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КЊИЖЕВНИ 
ГЛАСНИК. 


УРЕДНИК, ЈОВАН СКЕРЛИЋ. 


КЊИГА ДВАДЕСЕТ ПРВА 


БЕОГРАД: 


Нова ШТАМПАРИЈА „ДАВИДОВИЋ“, ДЕЧАНСКА 14 
ЉУБ. М. ДАВИДОВИЋА. 


1908, 


та) 


Дрес 








САДРЖАЈ КЊИГЕ ДВАДЕСЕТ ПРВЕ 


ЗА ЈУЛ, АВГУСТ, СЕПТЕМБАР, ОКТОБАР, НОВЕМБАР И ДЕЦЕМБАР 1908 





СВЕСКА ПРВА. 


страна 


Ситни ДОГАЂАЈИ У АТЕЉЕУ. Ра од Јосипа 
Косора . ; 

Злочин СИилвЕСТРА БИВА РОИЗА. ХР, од а а 
Франса 


Моја ВЈЕРА. Песма, од Пе -а 
Ст. М. Љувиша. |, од Др. Љубомира Недића 
Џон БаУРИНГ И СРПСКА НАРОДНА ПОЕЗИЈА, од Воји- 
слава М. Јовановића 
МАЋЕДОНСКО ПИТАЊЕ, МГ, од „“,„ 
Књижевни ПРЕГЛЕД: 
Немачка збирка балканских приповедака. 1. од 
Др. Илије Ивачковића . 


Уметнички ПРЕГЛЕД: 
Уметничке изложбе, од Др. Милана Ћурчина 


Политички ПРЕГЛЕД: 
Црногорски послови, од С. Драговића . 
Руски цар и енглески краљ у Ревалу, од 
Иностраног пио Ен 
ОцЕНЕ и Приклзи: 
Откуд Вуку „Зидање Скадра“, од Др. Николе 
Андрића, од Др. Јована Скерлића 
1“ 


68 





МУ 







стран: 
БЕЛЕШКЕ: ; та 
Књижевност: „Ст. М. Љубиша“, од Др. Љу- 
бомира Недића. — Пето издање „Јазавца 
пред судом“. — Две књиге за народ. — 
Шафарикова историја дубровачке књижев- 
ности. — Идиле. -— Копитар и Вук Кара: 
џић, — Српска књижевност у 1907 години. — 
Руски утицај на српску књижевност. — О 

Црној Гори. — Пуна светлост о Балкану 


СВЕСКА ДРУГА. 


БЕОГРАДСКА ДЕЦА. Приповетка, од Симе Матавуља 
Злочин СилвестРА БонаРА (Крај). Роман, од Анатола 
Франса ~ - ~ а рива 

На Починку. Песма, од Алексе танки За 
На МЈЕСЕЧИНИ. Песма, од Јова Варагића 5 
О инсценисању Шекспирових КОМАДА. |, од Драго- 
мира М. Јанковића : 
Ст. М. Љувиша. (Крај), од Др. Љубомира а 
МАЋЕДОНСКО ПИТАЊЕ МУП, од „“,„ . | Е 
Ситни Прилози: 
Прилог биографији Владимира Васића, од Др. 
Тихомира Остојића 
Из наше старе књижевности. — -Мука Бене 
ног Гроздија. : . 0: 5 -<- а невини не 
Књижевни ПРЕГЛЕД: | : 
Немачка збирка балканских приповенак“ (Крај), 
од Др. Илије Мвачковића . . . .. .. 
Политички ПРЕГЛЕД: р 
Српско-бугарски односи. — Гроф Игњатијев, 
од Иностраног..:, 2575 Рива и ен НН 
ОЦЕНЕ и ПРИКАЗИ: 
Црте из историје руске књижевности, од С. А. 
Вангерова, од А. И. Јацимирског . 
БЕЛЕШКЕ: 
Књижевност: Последња приповетка, Сима Ма- 
тавуља. — Забавник Српске Књижевне За- 





А 


СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ |, од Лоренса Стерна 


Џ 
страна 
друге, — Српско Народно Позориште у 
Новом Саду. — Споменици старе Јагодине. 
— Опсада Београда 1440. — Манекина у ју- 
гословенској литератури . 154 
ДРУШТВА И УСТАНОВЕ: Српска Кра енска Ака- 
демија — Српска Музичка Школа у Бео- 
граду и њен овогодишњи концерат 157 
СВЕСКА ТРЕЋА. 
ЈАРАНИ. Приповетка, од Светозара Ћоровића 161 
СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ |, од Лоренса Стерна 173 
ЗАБОРАВ. Песма, од Симе Пандуровића : 183 
ПЕСМА МЕЂУ ЧЕТИР ЗИДА. Песма, од Вељка Нетровића 184 
ЛОРЕНС СТЕРН, од Д. Хелибертн Лоа - 185 
О инсценисању ШЕКСПИРОВИХ КОМАДА П, од прате 
мира М. Јанковића 198 
МАЋЕДОНСКО ПИТАЊЕ. (Крај), од „“ 206 
Књижевни ПРЕГЛЕД: 
Српски песници у руском преводу, од Др. Јо- 
вана Максимовића 216 
Научни ПРЕГЛЕД: 
Ево, откуд Вуку „Зидање Скадра“ 1, од Јована 
Н. Томића 222 
Политички ПРЕГЛЕД: 
Уставна Турска, од Иностраног 281 
ОЦЕНЕ и ПРИКАЗИ: 
Слике и прилике из Неретванске Крајине од 
Ника Андријашевића, од Николе Антуле 236 
БЕЛЕШКЕ: 
Књижевност: Кажа 238 
Читуља: Константин Т. Радченер 238 
| СВЕСКА ЧЕТВРТА. 
Суша. Приповетка, од Рикарда Николића 241 


У] 


страна _ 


Из триЈУ књига: О добама. Књига трећа. 1 Мртви 
град“. [1 „Гријех“. Ш „Бич“. ММ „У сумрачје“. 
У „Витез“. МГ „Тороњ“. МИ „Ђердани“. УШ. 
„Жртва“. 1Х „Срок“. Х „Сфинкс“. ХГ „Цвјетна 
Липа“. ХП „Уздах“.. ХШ „Пјесник“. ХМ „Зде- 
нац“. ХУМ „Свети гај“. ХМГ „Аугур“. ХУП „По 
здрав“. Песме Боже Ловрића 
Чедомиљ МИЈАТОВИЋ КАО ПРИПОВЕДАЧ |, од Никона 
Анту за и ; 
(О инсценисању Пена иње КОМАДА Ш од х рате 
мира М. Јанковића 
Књижевни ПРЕГЛЕД: | 
Српски песници у руском преводу. (Крај), од 
Др. Јована Максимовића Био 23255 
Уметнички ПРЕГЛЕД: 
1 Из наших крајева, од П. К. ОД од 
Милоја Д. Милојевића 
Научни ПРЕГЕД: 
Ево, откуд Вуку „Зидање Скадра“ |, од Јо- 
вана. И. Томића. 5 а ава 
ОЦЕНЕ и ПРИКАЗИ: 
Књига пјесама, од Нестора Жучног, од И Јо- 
вана Скерлића 


ВЕЛЕШКЕ: 
Књижевност; Искре. — Егзархија н црквено- 
школско дело у Маћедонији и Једренској 
области. — Маћедонски Вашар . 


Читуља: Радоје Домановић. — Софија РЕН 


СВЕСКА ПЕТА. 


Лујо Финанца. Приповетка |, од Јосипа Берсе 

СЕПТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ Ш, од Лоренса Стерна 

Мој Сан. Песма, од Велимира Ј. Рајића 

Из Исповести. Песма, од Давида С. Пијаде 

Чедомиљ МИЈАТОВИЋ КАО ПРИПОВЕДАЧ |, од Николе 
Антуле 1. 2 5 и АНЕ 


259 
269 


280 
290 
295 
303 


312 


· 914 
318 


931 


Ми з) 


337 
338 


340 








(О инсценисању ШЕКСПИРОВИХ КОМАДА. (Крај), од 5 
гомира М. Јанковића 

Фридрих Ниче, од Харалда елита 

Књижевни ПРБГЛЕД: 

Две нове студије о Меримеовој мистификацији 
српских народних песама, од Др. Јована 
Скерлића 

Научни ПРЕГЛЕД: 

“Ево, откуд Вуку „Зидање Скадра“ Ш, од Јо- 
вана Н. Томића 

Политички ПРЕГЛЕД: 

Реформе у Старој о и Маћедонији, од 
Иностраног 

ОцЕНЕ и ПРИКАЗИ: 

Црна Гора на Балкану, од Јосифа Олноа, ол 

Др. Милана Ђ. Милојевића 
БЕЛЕШКЕ: 

Књижевност : Из књига староставних. — Исто- 
рија српскога народа. — Из савремене тео- 
логије. — Валтера Скота превод песме о 
Хасан-агиници. — Маћедонија 

ДРУШТВА и УСТАНОВЕ: Матица Српска. — На: 
родна Библиотека у 1907 години 


СВЕСКА ШЕСТА. 


Лујо Финанца. Приповетка, П, од Јосипа Берса 
(СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ, ЈУ, од Лоренса Стерпа 
СЕЋАЊЕ. Песма, од Рикарда Николића 
У ОБЕЋАНОЈ ЗЕМЉИ. Песма, од Косте Новина 
Лав Толстој, од Др. Јована Максимовића | 
Чедомиљ МИЈАТОВИЋ КАО ПРИПОВЕДАЧ, Ш, сд Николе 
Антуле 
Фридрих Ниче, П, од а ин 
Ситни Прилози: 
Лав Толстој у српским и хрватским преводима, 
од Уроша Џонића 


УП 


страна 


351 
365 


381 


368 


У 
страна 
Научни ПРЕГЛЕД: 
Ево, откуд Вуку „Зидање Скадра“ ТУ, од Јо- 
вана Н. Томића 4692 
ОЦЕНЕ и ПРИКАЗИ: 
Песме и проза, од Велимира Ј. Рајића, од Др. 
Јована Скерлића 413 


БЕЛЕШКЕ : ; 
Књижевност: Политичке и правне расправе. — 


—- Основи физичке географије за средње 
школе. — Хроника о владавини Карла 1Х. 
— Лав Н. Толстој у светској књижевности. 
— Маћедонско Питање . 
Друштва и УСТАНОВЕ: Српска ан За 
Читуља: Стјепан Милетић 


СВЕСКА СЕДМА. 


Лузо ФипанцА. Приповетка. (Крај), од Јосипа Берсе 
СБНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ, У, од Лоренса Стерна . 
Ергрћапта. Песма, од Мирка Королије - 
СРПСКЕ ЦРКВЕ И МАНАСТИРИ. КА Песма, од 
Мирка Королије - 
Чедомиљ МИЈАТОВИЋ КАО ПРИПОВЕДАЧ. Пера. од тЕ 
коле Антуле масна 16 
ШекспиР или Беконр М| од Богдана Поповића. 
ФРИДРИХ Ниче. (Крај), од Харалда Хефдинга . 
Научви ПРЕГЛЕД: 
Ево, откуд Вуку „Зидање Скадра“. (Крај), од 
Јована Н. Томића 
Политички ПРЕГЛЕД: 
Нови режим у Турској, од Иностраног . 
ОЦЕНЕ и ПРИКАЗИ: 
Словенско племе, од Т. Д. Флоринскога, од 
Др. Јована Цвијића 
БЕЛЕШКЕ : 
Књижевност: Вукова преписка. — Седмо из- 
дање „Јазавца пред судом“. — Смешне Пре- 
циозе. — Нови радови Г. Др. Јована Цви- 


474. 
478 
479 


481 
492 
501 


203 
502 


912 
022 


536 


946 





пр 





Х 


страна 
јића. — Змај Јован Јовановић у једној ен- 
глеској збирци стихова. — О влашким Ци- 
ганима у Босни . Кубе БАТА 950 

Друштва и УСТАНОВЕ: Матипа Српска 560 

_ СВЕСКА ОСМА. 

Писмо из НЕМАЧКЕ, од Л К. Лазаревића 261 
СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ, МГ, од Лоренса Стерна 568 
На Висинамл. Песма, од Косте Петровића 578 
Два Лица. Песма, од С. Д. Петровића . ; 579 
ПУТОВАЊЕ БОГОБОЈА АТАНАЦКОВИЋА, од Јеремије ог 

вановића 580 
ШЕКСПИР или Бекон> Крај од и Попавина 591 
ЈЕДАН СЛАВЕНО-СРПСКИ ПРЕВОД Новог ЗАВЕТА, од Др. 

Илије Ивачковића : 608 
НЕПОЗНАТЕ моћи, од Сигурда Иса 614 
Позоришни ПРЕГЛЕД: 

Милош и Вукосава, од Срете Ј. Стојковића, 
Музика од Петра Крстића, од Милана Грола 620 

ПАУЧНИ ПРЕГЛЕД: 

Старинар, орган Српског Археолошког Дру- 
штва. Уредник Михаило Валтровић, |, од 
Атсћаеоои5 а 621 

ОЦЕНЕ и ПРИКАЗИ: 

Пушкин: живот и дела, од В. Сиповског, од 
А. М. Јацимирског 629 

Збирка успомена на Т. М. а нико у Е 
ском руском музеју у Москви, од А. Досто- 
јевске, од А. И. Јацимирског . ~ 65: 

Е Српски трговачки уговор. — Једна победа за 
раца, од К. Милнера, од Јована М. Јова- 
новића . 633 
БЕЛЕШКЕ : 

Књижевност: Један славено-српски превод Новог 

Завета. — Маћедонско питање. — Румуни 


према Србима и Бугарима. — Маћедонија и 


страна 
Румунија. — Турска и Персија. — Четни- 
штво у Маћедонији МИ 
Друштва и УСТАНОВЕ: Матица Српска. — Срп- 
ска Краљевска Академија . 639 
СВЕСКА ДЕВЕТА. 
Басне, од Милана Вукасовића . 641 
СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ, УП, од Лоренса Сл . 645 
Мартин Крпан с Врха, од Фрање Левстика 659 
Снијег. Песма, од Алексе Шантића - 676 
Из ЈЕСЕЊИХ ДитиРАМБА. Песма, од Давида С. Раја 677 
КРАЉЕВИЋ МАРКО У СРПСКИМ НАРОДНИМ ПРИПОВИЈЕТ- 
КАМА, 1, од Др. Владимира Ћоровића . 678 
(О МЕГДАНУ ДМИТРА ЈАКШИЋА, од Др. Алексе Ивића 686. 
Још двЕ ПЕСМЕ ВаСЕ Живковића, од Николе Мар- 
ковића 691 
Научни ПРЕГЛЕД: 
Старинар, орган Српског Археолошког Дру- 
штва. Уредник Михаило Валтровић. (Крај), 
од Агсћаеојооц5-а 700 
ОЦЕНЕ и ПРИКАЗИ: 
Зборник у славу Ватрослава Јагића, од Х.. 714 
БЕЛЕШКЕ : 
Књижевност: Мартин Крпан. — Писци и Књиге. 
— Један изгубљен превод В. Скота. — Про- 
грам маћедонско-једренске револуцине орга- 
низације. –—– Грци и Бугари у ХТХ и ХХ веку. 717 
Читуља: Силвије Крањчевић . Па МЕ Ноа - 
СВЕСКА. ДЕВЕТА. 
Мати. Приповетка, од Николе Т. Јанковића 721 
Мали носач. Приповетка, од Ушаки-Зади Халид-Зија 730 
(СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ УШ, од Лоренса Стерна . 735 
Писмо. Песма, од Данице Марковић . 741 
Срце и Душа. Песме, од Нестора Жучног 748 
Народно ПозоРИШТЕ ], од Милана Грола . 758 











ХЛ 
страна 
Смрт МЛАДЕНА МиловАНОВИЋА, од Др. Михаила Га- 
вриловића ПАРА и а ли Не ЗА Ли 
КРАЉЕВИЋ МАРКО У СРПСКИМ НАРОДНИМ, ПРИПОВИЈЕТ- 
КАМА, П, од Др. Владимира Ћоровића 768 
Позоришни ПРЕГЛЕД: 
Песма, од Мирка Дечака, од Милана Предића 776 
Научни ПРЕГЛЕД: 
Три расправе о словенским колонијама у Ита- 
лији, од Др. Симе Тројановића по АРА 
ОцЕНЕ и Прикази: 
Мнае Таотета, од М. М АН од Др. 
Јована Скерлића 785 
- О аутору Славено-сербског Магазина од · 1768 
године, од Др. Тихомира Остојића, од Др. 
Јована Скерлића 787 
БЕЛЕШКЕ: 
Књижевност: Издања Српске Књижевне За- 
друге за 1908. — 1848 година у Дубровнику. 
— Жена у Гетеовој поезији. — Једна на- 
родна приповетка и „Превара за превару“ 
Ј. Ст. Поповића. — Допуна српско-хрват- 
ској библиографији о Толстоју 789 
ДРУШТВА и УСТАНОВЕ: Матица МЕ — а 
ларчева Задужбина : 792 
Читуља: Милан Ђ. Милићевић. — Ри и 
Сарду 794 
СВЕСКА ЈЕДАНАЕСТА. 
Писма из Солуна. 1, од Јелене Димитријевић 801 
СЕНТИМЕНТАЛНО путовање, 1Х, од Лоренса Стерна 804 
ПОВРАТАК. Песма, од Вељка Петровића 823 
Царство МРАКА. Песма, од Косте Петровића 824 
ОБНОВА НАШЕ РОДОЉУБИВЕ ПОЕЗИЈЕ, од Др. Јована 
Снррлипа с 72.“ 4 пој 826 
Народно ПозоРИШТЕ П, од етан ПЕРА 839 
КРАЉЕВИЋ МАРКО У СРПСКИМ НАРОДНИМ ПРИПОВИЈЕТ- 
КАМА Ш, од Др. Владимира Ћоровића 844 


ХИ 


Ситни Прилози: 
Библиографија о Сими Матавуљу, 1, од Уроша 
Понића, 1 52 АНИИК а. ЕЦ АЕ 
Позоришии ПРЕГЛЕД: 
Тора, од Алфилде Агрел, од Милана Предића 
Научни ПРЕГЛЕД: 
Словенска филологија у Немачкој, од Др. Дра- 
гутина Анастасијевића 
ОЦЕНЕ и ПРИКАЗИ: 
Милош Обреновић и Вук Стеф. Караџић, од 
Др. Михаила Гавриловића, од Др. Јована 
Скерлића 
Споменица о паду ла а пе елин од 


Николе Антуле . , 
БЕЛЕШКЕ: 
Друштва и УстаНОВЕ: Српска БРаЕВЕКА Ака- 
демија. — Матица Српска . 


СВЕСКА ДВАНАЕСТА. 


Писма из Солуна, П, од Јелене Димитријевић 
СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ. (Крај), од Лоренса Стерна 
Без посвете. Песма, од Данице Марковић . .. 
Дођи ВРЕМЕ... Песма, од Бранка Лазаревића 
Народно ПозоРИШТЕ. (Крај), од Милана Грола 
КРАЉЕВИЋ МАРКО У СРПСКИМ НАРОДНИМ ПРИПОВИЈЕТ- 
КАМА, ТМ, од Др. Влтдимира Ћоровића. . 
Ситни Прилози: 
Библиографија о Сими И ИЕ а од 
Уроша Џонића 
ПозоРИШНИ_ПРЕГЛЕД : 
Г-ђица Вера пл. Хржићева и њене вечери. — 
„Хамлет“, и један почетак од Милана Предића 
Уметнички ПРЕГЛЕД: | 
Наше глазбене прплике и неприлике, од А. 
Добронића, од Петра Крстића . .. 


страна _ 


851 


569 


871 


874 


979 


934 


939 








а БК Ре 





Пар а Бри а Риба 





У МАКИ Бр рупа а 





ХШ 5 

а 

страна 2 

Научни ПРЕГЛЕД: 4 
Надприродно веровање и интелектуално веро- . 
рање, од Осипа-Луриеа, од Н. Вукићевића. 941 је 

ОЦЕНЕ И ПРИКИЗИ: ке 
Из Старе Србије од Гр. Божовића, од Др. Јована шу 3 
Скерлића“ 247. 947 и 


Орација Плав Ралива или И ЛаВа Пана Ри 38 
ћа2 од Франа Кулишића, од Павла Поповића 947. б 

Записци са села и Пориви, од Рудолфа Фра- 
њина Мађера, од Николе Антуле . .. 950 

Популарни чланци, од Карла Крумбахера, од Др. 
Владимира Ћоровића . . ... .. . 954 

БЕЛЕШКЕ: 

Књижевност: Година рођења Доситеја Обра- 
довића. — Преводи и чланци из српске и 
хрватске књижевности на бугарском у току ЈЕ 
1895 и 1906 године. — Југословенске књи- о 
жевности. — Из живота народа румунског. 956 геј 

_Цитуља: Авдо Карабеговић . .. . . . . 960 455 








ЉАС ечјеу Га м. 
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6РРУ ТЕК КИ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХХГ, Број 1. — 1 јул, 1908, 


СИТНИ ДОГАЂАЈ У АТЕЉЕУ. 


(И3 МОНАКОВСКОГ ЖИВОТА) 


Ото Мариа Тинтнер, млади сликар, имао је веома 
много љубовца и вјеровника. 

У потоње вријеме бијаху порасли на толики број 
да им је из саме бојазни затворио врата свога атељеа. 

Забадава куцаху и чекаху: први да наплате своје 
рачуне, а други на цјелове и загрљаје — он би их пу- 
штао да мрзну у мрачном студеном ходнику. 

Сликар. би сједио обузет шутњом, пушио, вукао 
кист преко платна, или блудио преда се, спомињућ се про- 
хујалих гријехова. 

Услијед оног непрестаног трчкарања уз и низ сте- 
пенице и сталног куцања на вратима, био му се нечу- 
вено изоштрио слух, те је могао посвему сигурно препо- 
знати, шта вреба на њ иза врата. 

Често пута, кад би разјарени ударци које гладне 
љубовце загрмјели, насмијао би се он тихо и прошаптао 
за се: конобарица Тилка! направљачица шешира Јанета! 
Или на пристојни куцај са прстом којег вјеровника: кро- 
јач Шмид! Драгуљар Голдштајн! 


- 
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Сликару могаху доћи тек његови пријатељи, који 
би пред вратима дали знак: „Мариа, ја сам, нема опасно- 


сти!“ — и које би он умах препознао по гласу. Ну кад 
би ови провалили, изјели би му и испили сву залиху до 
задње мрве и капи — што би је имао на полици. 


У неку руку били су му и пријатељи вјеровницима, 
јер су га они цјепали на готовору. 

Једнога поподнева сједио је сликару својој уобича- 
јеној погруженој пози на дивану и грицкао усне. Био је 
веома немиран. Већ три пут неко покуца на вратима, а 
он не могаше препознати уза сав свој рафиновани слух. 
Нешто неугодно простријелило му душом. 

Ћутио је, да се неки параграф шуља и провлачи ван. 

Наједном падоше три куцаја на врата: 

— Мариа, ја, нема опасности! 

Техничар Грелер појави се. 

Умјесто поздрава рекне: 

— Цио дан нисам ништа окусио, молим те имаш 
ли шта да прегризем. 

Сликар му показа руком на полицу, а онда упита: 

= Чуј, напада ме тјескоба. Зачуо сам вам кораке 
те их никако не могу да одгонетам. Ниси ли кога сусрео: 

— Чини ми се, да сам видио у првом ходнику неко 
сиво пузаво лице, које се пуно окретало према атељеу. 
Има нешто стручњачкога у себи, заправо некака служ- 
бена момка. Немаш ли шта са судом! 

Сликар поразмисли. 

— Засада ништа. Бар се не могу да опоменем. Ди 
немам никаква папира, позива, тужаба или овршних 
одлука. 

— 'Тјеши се, доћи ће, — пошали се техничар, жва- 
ћући колач. Он се спусти на столицу. 

Оба пријатеља ушуте. Слике са сва четир зида гле- 
даху се кроз мутно меланколично свијетло. Пред великим 
прозором стајаше фортепиано у мртвој шутњи, сјајући 
бијелим типкама. Из вана гледао комад суровог дебело- 
облачног неба посве безутјешно у атеље. 
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У час наста вика у ходнику, а онда лупа и куцање 
на вратима. 


Сликар поново прислуша, техничар престане жвакати. 
—- Мари, ја, ми, никакве опасности, отвори! 


— Списатељ Рад, сликар Херберг и кипар Грауман 
са једном блиједом девојком провале у атеље. Сваки 
је имао неколико боца текућине и нешто јела замотана 
у папир под пазухом. Блиједа цура, тек што се почепала 
пода, загрли домаћина и заче плесати. 


— Буди паметна, Ани, — поврне је сликар на страну, 
а онда се обрати пријатељима брижна лица... 

— Моји нерви чудно вибрирају, нема ли што опасна 
у. околици. 

Кипар рече, да је то од зрака, превише је елек- 
трике у њем, а не што би се близили вјеровници. 


Списатељ увјераваше, да је видио пред кућом лица, 
која су имала пожудне цртг за новцом, и, нема двојбе, 
бит ће то гости, Мариа, ну, к врагу бриге:!... 

Чепови боца зачеше скакати у зраку, цура зави- 
јаше, фортепиано стаде брујати и убрзо наста у атељеу 
дивље и необуздане весеље... 


Јели су, пили, пушили, јаукали и кричали, и брзо 
пренијели се у оно опојно глухо настројење, у којем 
човјек посвема заборавља живот, а да што јаче и интен- 
зивније проживи.. Затим су проматрали и испитивали 
облике дјевојке, великих сјајних очију и раширених зјена. 
Нађоше коначно, да је необично добра за сликање и 
моделовање... 


Витко, округласто тијело сјало се жућкасто бијело 
у сивом зраку; пошкакљано оштрим погледима превијало 
се снажно у силном грчу. Црне плетенице овише танки 
врат и плећи као живе црне змије. Дјевојка, ограничена 
и глупа, само се смијала, све се смијало на њој; и нај- 
дебља јој и најокруглија форма смијала се обло и широко 
умјетницима, као да им жели пружити весеље и послу- 
жити нечим у умјетности. 
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Ненадано зачуше се тешки кораци и жељезни шум 
као од више кључева. 

Атељ замукне. 

— Покушајте, молим, са свим по реду, — говорио 
сухи глас некоме у ходнику; ако не иде друкчије, истрг- 


ните врата помоћу жељеза. Ја морам данас да обавим 
моју дужност. | 


Умјетници погледаше се запањено. 


— Чији би то могли бити корациг — упиташе 
Мариа погледом. 


Он слеже раменима. 
— Није моћи препознати, ну моја ме зла слутња 
није 'преварила, — одврати он тихо. 


„Невидива сурова рука заврташе на то кључем у 
брави, гломоћући. 


— До ђавола, тај нас буни, — срдито шапташе кипар. 


— Узмлатимо дрзника! предложи списатељ и за- 
мота шаку. 


Дјевојка, нага као Афродита, исправи се и плахо 
побјегне у кут под застор. 

Један кључ сјекне у браву, ну, иза неуспела поку- 
шаја, буде нагло извучен и умах други засвира у рупици. 
Мариа, који је изгубио мир, ступи равно пред врата и викне: 

— Молим, да ме не сметате, налазим се у послу. 


Дођите мало послије ако желите посјетити сликара Ота 
Мариа Тинтнера. 


— Ја сам судбени оврховодитељ, отворите одмах: 
— позове глас. 


Свима се очи развукоше, Мариа од живога чуда 
ступи три корака назад. 

— Томе се ни у сну надао нисам! Одатле онај не- 
поњатни немир, због тога, не могох препознати кораке. 
Ну ипак, није могуће. Прије његова посјета морао бих 
свакако, примити какве судбене списе. Није ли то лукава 
излика, а да се неко посве други амо увуче. — Онда 
проговори невидивоме: 

— Сумњам, господине судбени оврховодитељу, да 
сте ви то, о не, то није ваша особа. Вјеровник или каква 
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цура вреба ту. Молим, да се неиграте с иу ИМ моји 
су гости веома срдити. 


У то искоче врата и брадата фигура судбеног овр- 
ховодитеља искочи са браваром. 

Господин Ото Мариа Тинтнер, — започе судбени 
оврховодитељ, — већ је неколико дана, да вас тражим 
и данас по трећи пут. 

Уручи сликару службени папир, једну овршну од- 
луку, и настави: “ 

— Твртка Кон и син, за купљене на вјеру драгуље 
и накит, четири стотине марака, судбени трошкови четр- 
десет марака. Ако ту своту умах не положите код суда 
или у моје руке, приморан сам да плијеним ваше покретнине. 

— Тој тврдци нисам ни циглог фенига дужан. Мора 
да каква заблуда предлежи. 

— То сте требали разјаснити код суда, -— рече 
судбени оврховодитељ, сад је прекасно. 

— Но ја о поступку нисам био ни обавјештен. 

— То вам радо вјерујем, јер ви живите „иза врата“ 
и по мјесеце непуштате никога к себи. 

— Мариа, не дај да те плијени! — закриче умјет- 
ници и нага дјевојка у куту, у једном збору. То је 
против закона! 


— То је против закона! — јако заври о стијене и 
полете низа степенице. 

— Против закона! — зачу се јека у двориште и 
на улици. 


Као бура захуји на то гомила мушкараца и жен- 
скиња уза степенице. Нађоше врата атељеа отворена! 
Нечувена ли случаја! 

— Недамо, да се Мариа плијени! викаху огорчено 
умјетници свеудиљ. 

— Ми ћемо га заплијенити сами! — просу се кор 
гласова од вјеровника и љубовца Мариа, који стагаше у 
густој хрпи усред ателиеа. 

Четири женске натискиваху се к умјетнику, да га 
загрле. Сумњиво 'посматраху вјеровници час слике на 
зиду да изаберу и сами се наплате, 
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— У име закона! накашље се судбени оврховодитељ, 
молим господу, да ме не сметају у вршењу службе. 

— Драги господине, -— загрми гомила на судбеног 
оврховодитеља, ту ви немате посла. Ми смо сами своји 
судбени оврховодитељи, ми ћемо тек да платимо ваш 
труд, што сте врата отворили, јер тиме сте нам заиста, 
исказали велику услугу. 

Затим настане ужасна журба, претуривање, отимање, 
и робљење предмета из атељеа, све праћено криком ра- 
зодјевене дјевојке у углу. 

Мариа тек успије журним скоком к орману, да спаси 
нешто накита, прстење и златне игле. 

Гадила му се та груба отимачина и он се нагло 
украде из атељеа на зрак. 

Пола уре проборави тако у мислима: да је ова 
форма, у којој га вјеровници плијене мчого, много нижа 
од оне, у којој је он поправио дугове... — 

И то је повриједило веома његов умјетнички осјећај. 

Стало да се смркава. 

Кад се повратио у ателиер, нађе га посвема празна 
и похарана. Све слике бијаху однешене и све што је 
допало руку; и сам јастук са дивана, на којем је спавао. 
Орман и мало зрцало лежаху на поду разбијени. Из кута 
јаукаше дјевојка дршћући у читавоме тијелу: 

— И моју одјећу однијели су тати. Заодјени ме у што! 

Сликар стргне застор са великог прозора и огрне 
долње тијело убоге. 

— Шта смишљаш, шта ли ћеш сада започети» — 
питала она тужним шаптом, — о тако си осиромашио... 

Он се насмије и утисне врели цјелов у чисту пут 
на њезиној груди... 

— Док ми је боја и тебе, никад нисам сиро~ 
машан, никад... 

Тама постајаше гушћа и шутљивија, а у њој сјало 
се побједоносно, бијело, превијено женско тијело... 


Јосип Косор. 








ЗЛОЧИН СИЛВЕСТРА БОНАРА. 
(19) 
29 децемора. 

Кад сам ушао код госпође од Габриа, затекао сам 
Јованку преображену. 

Да ли је и она, као ја, на првим зрацима прозорја, 
била призвала Онога који је створио небо и росу2 Она 
се смешила у благом спокојству. 

Госпођа од Габриа одазва је да је дочешља, јер ова 
љубазна домаћица била је хтела да својим рукама удеси 
косу девојчета које јој беше поверено. Дошавши мало 
пре уговоренога часа, ја сам био прекинуо ово љупко 
успремање. Да ме казне, оставише ме да чеком сам у 
салону. Г. од Габриа дође тамо к мени мало затим. Он 
је очевидно долазио споља, јер му је на челу још стајала 
белега од шешира. Лице му је изражавало веселу живост. 
Ја нисам сматрао да треба да му управљам питања и ми 
одосмо сви на доручак. Кад су слуге свршиле са слу- 


жењем, Г. Павле, који је чувао своју причу за каву, 
рече нам: 


— Истина, ја сам ишао у Левалоа. 

— Ви сте видели бележника Мушаг запита га живо 
госпођа од Габриа. 

— Нисам, одговори он, посматрајући наша лица на 
којима се читало разочарење. 

Пошто је прилично времена уживао у нашем неспо- 
којству, тај красни човек додаде: 

— Бележник Муш није више у Левалоа. Бележник 
Муш је оставио Француску. Прекосутра ће бити недељу 
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дана како је умакао, одневши новац својих клиената, 
једну поприличну своту. Ја сам нашао канцеларију затво- 
рену. Једна суседа испричала ми је шта се десило уз 
силне клетве и проклетства. Бележник није отпутовао 
сам возом од 7 сати 55; он је отео кћер једног власу- 
љара из Левалоа. Факт ми је био потврђен од стране 
полицијског комесара. Заиста, је ли Г. Муш могао да 
побегне у згоднији час» Да је одложио свој подвиг за 
недељу дана, он би вас, као представник друштва, вукао 
као злочинца, господине Бонаре, пред судијама. Сад 
немамо више ничега да се бојимо. У здравље бележника 
Муша! викну он, наливајући армањака. 

Желео бих да живим дуго да бих се дуго сећао 
овога пре подне. Ми смо били на окупу све четворо у 
великој белој трпезарији, око стола од навоштањене 
растовине. Радост Г. Павла била је врло велика и чак 
мало неумерена, и он је сркутао полако армањак, честити 
човек! Госпођа од Габриа и госпођица Александар сме- 
шиле су се на ме осмејком који ме награди за моје патње. 


Кад сам се вратио кући, добио сам најопорије пре- 
коре од Терезе, која није више нимало разумевала мој 
нови начин живота. По њену мишљењу морало је да је 
господин изгубио памет. 

— Да, Тереза, ја сам један матори лудак а ви сте 
једна матора луда. То је извесно. Нека вас благи Бог 
благослови, Тереза, и нека нам да нове снаге, јер ми 
имамо нових дужности. Али пустите ме да се опружим 
на ово канапе, јер не могу да се држим на ногама. 


15 јануара 186.. 

— Добар дан, господине, рече ми Јованка отвара- 
јући ми наша врата, док је Тереза, заостала иза девој- 
чета, гунђала у сенци ходника. : 

— Госпођице, молим вас да ме зовете свечано мојом 
титулом и да ми кажете: „Добар дан, туторе“. 
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— То је дакле свршеног Каква срећа! рече ми 
девојчица, пљескајући рукама. 


— То је свршено, госпођице, у општој дворани, 
пред примирним судијом, и од данас ви сте под мојом 
влашћу... Ви се смејете, пупило2 Ја то видим у вашим 
очима: нека лудорија пада вам на памет. Опет какве 
фантазије! 


— Ох, не, господине туторе. Ја сам гледала вашу 
седу косу. Она се увија по ободу вашега шешира као 
орлови нокти на балкону. Она је здраво лепа, и ја 
је волим. 


— Седите, пупило, и, ако је могуће, не говорите 
више лудорије; ја имам озбиљних ствари да вам кажем. 
Слушајте ме: вама није стало, мислим, по што по то до 
тога да се вратите госпођици Преферг... Не. Шта бисте 
ви рекли кад бих вас ја задржао овде да довршим ваше 
васпитање, док... шта знам» Вечито, као што се каже. 

— Ох, господине! узвикну она, румена од среће. 


Ја наставих: 

— Има ту, позади, једна собица коју је моја до- 
маћица успремила за вас. Ви ћете заменити у њој књи- 
журине као што дан долази иза ноћи. Идите видите са 
Терезом да ли се у тој соби може становати. Уговорено 
с госпођом од Габриа да ћете тамо ноћити вечерас. 


Она је била већ потрчала; ја је позвах натраг. 


— Јованка, саслушајте ме још. Ви сте досад ушли 
у вољу мојој домаћици која је, као сви стари људи, 
доста туробна природа. Штедите је. Ја сам држао да 
треба сам да је штедим и да трпим њену пргавост. Ја 
ћу вам рећи, Јованка, поштујте је. ИМ, говорећи тако, ја 
не заборављам да је она моја служавка и ваша: ни она 
то неће заборавити. Али ви треба да поштујете у њој 
њене дубоке године и њено велико срце. То је једно 
скромно створење које је дуго живело у добру, и 
огуглало у њему. Трпите окрутност ове честите душе. 
Знајте заповедати; она ће умети слушати. Идите, кћери 
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моја; удесите своју собу како вам буде најзгодније из- 
гледало за ваш рад и ваш одмор. 

Пошто сам тако, с овом попутнином, отправио 
Јованку на њен пут за добру домаћицу, ја стадох да 
читам једну смотру која је, и ако у рукама младих људи, 
изврсна. Тон јој је опор, али дух заузимљив. Чланак 
који сам читао превазилази у језгровитости и једрини 
све што се писало у мојој младости. Писац тога чланка, 
Г. Павле Мајер, бележи сваку грешку дубоком огре- 
ботином. 

У наше време, нисмо били тако неумољиво пра- 
вични. Наше прогледање кроз прсте било је огромно. 
Оно је ишло дотле да меша у истој хвали научника и 
незналицу. Ипак, треба умети кудити и то је једна неу- 
митна дужност. Ја се сећам малога Ремона (тако су га 
звали). Он није знао ништа; дух му је био тесно огра- 
ничен, али је он много волео своју мајку, Ми смо се 
чували да не одамо незнање и глупаштво једног тако 
доброг сина, и мали Ремон, захваљујући нашој љубаз- 
ности, допро је у Институт. Он није више имао мајку 
и почасти су пљуштале на њ. Он је био свемоћан, на 
велику штету својих колега и науке. Али ево мога мла- 
дога пријатеља из Луксембурга где долази. 

— Добро вече, Желисе. Лице вам је данас весело. 
Шта вам се десило, драго моје детер 

Десило му се да је бранио врло добро своју тезу 
и да је примљен у добар ред. Он ми то саопштава до- 
дајући да су моји радови, о којима је случајно било 
говора у току седнице, били, од стране професора школе, 
предмет неуздржане хвале. 

— То је красно, одговорих ја, и ја сам срећан, 
Желисе, што видим свој стари глас удружен с вашом 
младом славом. Ја сам се живо интересовао, ви то знате, 
за вашу тезу; али због домаћих послова сметнуо сам 
с ума да је браните данас. | 

Госпођица Јованка дође баш како ваља да га оба- 
вести о тим пословима. Ветропирка улете као лак ветрић 
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у град књига, и узвикну да је њена соба једна мала 
дивота. Она се сва зарумени угледавши Г. Желиса. Али 
нико не може избећи своју судбину. 

Ја приметих да су, овај пут, они обоје били бојаж- 
љиви и да се нису разговарали. 

Лакше, лакше! Силвестре Бонаре, посматрајући своју 
пупилу ви заборављате да сте тутор. Ви сте тутор од 
јутрос и тај нови посао прописује вам већ тугаљиве 
дужности. Ви треба, Бонаре, да вешто уклоните овог 
младића, ви треба... Ех, зар знам шта треба да радим... 

Г. Желис узима забелешке са мога јединственог 
примерка ;а Отетета аеЏе сате доппе. Ја сам насумце 
извукао једну књигу из најближе преграде; отварам је 
и с поштовањем се обрећем усред једне драме Софо- 
клове. Старећи, ја се заносим за обе старине, и одсада 
су ми песници из Грчке и Италије, у граду књига, на 
домашају руке. Ја читам онај љупки и сјајни хор који 
разлива своју лепу мелопеју усред једне плаховите радље, 
хор стараца Тебанаца „...Еовс «угхоте... Непобедна Љу- 
бави, о ти која насрћеш на богате домове, која почиваш 
на нежним образима девојчиним, која преброђујеш мора 
и походиш торове, нико те од бесмртника не може 
избећи, нити ико од кратковечних људи; и ко те има 
безуман је“. И кад сам наново био прочитао ову пре- 
красну песму, лик Антигонин указа ми се у својој не- 
променљивој чистоти. Какве слике, богови и богиње што 
лебдијасте на најчистијем међу небесима! Слепи старац, 
краљ просјак који је дуго блудео, вођен Антигоном, 
стекао је сада светачку гробницу, а његова кћи, лепа 
као најлепше слике које је људска душа икад смислила, 
опире се тиранину и укопава с нежном поштом свога 
брата. Она воли сина тиранинова, и тај син воли њу. ИМ 
док она иде на муке на коју је њена сестринска љубав 
одвела, старци певају: 

„Непобедна љубави, б ти која насрћеш на богате до- 
мове, ти која почиваш на нежним образима девојчиним...“ 
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Ја нисам себичњак. Ја сам увиђаван; треба да вас- 
питам ову девојчицу, она је сувише млада да је удам. 
Не, ја нисам себичњак, али треба да је задржим неко- 
лико година са собом, само са собом. Зар не може она 
сачекати моју смрт» Будите спокојни, Антигона; стари 
Едип наћи ће на време свето место своје гробнице. 

У овај мах, Антигона помаже нашој домаћици да 
чисти слатку репу. Она каже да је то опомиње на ва- 
јарство. 


Мај. 

Ко би познао град књига Има сада цвећа свуд на 
намештају. Јованка има право: ове су руже врло лепе 
у овој вази од плавог фајанса. Она прати сваки дан 
Терезу на пијацу, и доноси отуда цвеће. Цвеће је одиста 
љупко сатварје. Требаће баш једнога дана да извршим 
своју намеру и да га проучавам код његове куће, на 
селу, са свим методским духом за којим сам способан. 


А шта и да радим овде» Зашто да сасвим упро- 
пастим своје очи над старим пергаментима који ми не 
кажу више ништа вредног Ја сам размршавао некад ове 
старе текстове с благородним жаром. Шта сам се то 
надао онда да ћу наћи у њима» Датум какве побожне 
задужбине, име каквог калуђера сликара или преписача, 
цену једном хлебу, једном говечету или једној њиви, 
какву административну или судску наредбу, то и још 
нешто, нешто тајанствено, неопредељено и узвишено што 
је загревало моје одушевљење. Али ја сам тражио шез- 
десет година не нашавши то нешто. Они који су били 
већи но ја, „учитељи“, великани, Форјел-и, Тјери-и, који 
су пронашли толико ствари, умрли су на послу, не про- 
нашавши ни сами оно нешто што, немајући тела, нема 
имена, и без чега се ипак никаква умотворина не би 
предузела на овој земљи. Сада кад тражим само оно што 
могу наћи разумом, ја не налазим више баш ништа, и 
вероватно је да нећу никад свршити историју опала у 
Светом Герману са Ливада. 
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— Погодите, туторе, шта доносим у својој марами> 

— Сва је прилика да је то цвеће, Јованка. 

— Ох, не, то није цвеће. Гледајте. 

Ја гледам и видим једну сиву главицу где вири из 
мараме. То је глава једног сивог мачета. Марама се 
отвара: маче скаче на ћилим, стреса се, наћуљује једно 
уво, затим друго и разгледа обазриво где је и с ким је. 

С корпом о руци, Тереза долази, задувана. Њена 
мана није да прикрива; она жестоко пребацује госпођици 
што доноси у кућу мачку коју не познаје. Јованка, да 
се оправда, прича како је било. Пролазећи с Терезом 
испред једне апотеке, она види једног шегрта где, уда- 
ривши га снажно ногом, избацује једно маче на улицу. 
Маче, изненађено и у неприлици, пита се да ли ће остати 
на улици у пркос пролазника који га гурају и застра- 
шују или ће се вратити у дућан уз опасност да наново 
излети одатле на врху ципеле. Јованка цени да је његов 
положај критичан и појима његово двоумљење. Оно 
изгледа врло глупаво; Јованка мисли да изгледа такво 
због недоумице. Она га узима у своја наручја. И како 
се не осећа згодно ни напољу ни унутра, оно пристаје 
да остане у ваздуху. Растерујући му и последњи страх 
миловањем, она каже апотекарском шегрту: 

— Ако вам се ово маче не допада, не треба да га 
бијете; треба да ми га дате. 

— Узмите га, одговара апотекарче. 

— Ето!... додаје Јованка као закључак. 

И она удешава умилан глас да обећа цици свако- 
врсне ђаконије. 

— Врло је мршаво, рекох ја, разгледајући ово ку- 
каво створење; уз то је и врло ружно. 

Јованка не налази да је ружно, али признаје да 
изгледа глупавије него икад; овај пут, не недоумица, 
већ изненађење даје по њој, овај неповољан израз, ње- 
гову лицу. Кад бисмо се ми метули на његово место, 
мисли она, признали бисмо да му је немогуће да ишта 
разуме шта се с њим збива. Ми се смејемо у очи ку- 
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кавном мачету које остаје комично озбиљно. Јованка 
хоће да га узме у наручја, али се оно крије џод сто 
и не излази одатле чак ни кад је видело тањирић 
пун млека. 


Ми се уклањамо; тањирић је празан. 


— Јованка, рекох ја, ваш штићеник жалосно из- 
гледа; нарави је подмукле; ја желим да он де почини 
по граду књига недела која би нас приморала да га 
вратимо натраг у његову апотеку. Дотле, треба му на- 
денути какво име. Ја вам предлажем да га назовемо 
Дон Грис од Гутјера; али то је можда подугачко. Пи- 
лулко, Дрог или Рицинко било би краће и имало би 
преимућство да подсећа на његово прво место. Шта ви 
о том кажете» 


— Пилулко би било добро, одговара ми Јованка, 
али да ли је племенито наденути му име које би га не- 
прекидно подсећало на невоље из којих смо га извукли» 
То би значило наплатити му се за наше гостопримство. 
Будимо љубазнији, и наденимо му какво лепо име, у 
нади да ће га заслужити. Видите како нас гледа; види 
да говоримо о њему. Већ је мање глуп откако није више 
несрећан. Несрећа заглупљује, ја то добро знам. 


— Онда, Јованка, ако хоћете, ми ћемо назвати 
вашег штићеника Ханибалом. Прикладност овог имена 
не пада вам у очи на први поглед. Али ангорски мачак 
који је пре њега боравио у граду књига и коме сам ја 
имао обичај да се поверавам, јер је то била мудра и 
смотрена особа, звао се Хамилкар. Природно је да ово 
име роди оно и да Ханибал дође на место Хамилкара. 

Ми се сложисмо да буде тако. 

— Ханибале! викну Јованка, ходи овамо. 

Ханибал, преплашен чудноватом звучношћу свога 
сопственог имена, шћућури се под један орман с књи- 
гама у тако мали кутак да ни пацов не би могао 
стати тамо. 

Ево га једно велико име достојно ношено! 
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Ја сам тога дана био оран за рад и био сам умочио 
у мастионицу врх свога пера, кад чух где звоне. Кад 
би икад неколико залудника читало ове листове које је 
нажврљао један старац без уобразиље, они би се јако 
смејали овим звоњењима звонцета што одјекују сваки 
час у току моје приче, не уводећи никад какву нову лич- 
ност нити спремајући какав неочекиван призор. Обратно 
у позоришту. Г. Скриб отвара своја врата само навлаш 
и на највеће задовољство госпа и госпођица. То, то је 
вештина. Ја бих се пре био обесио но што бих написао 
какав водвил, не што презирем живот, већ због тога 
што не бих умео да измислим ништа забавно. Измишљати! 
За то треба најпре добити тајну моћ. Тај дар био би 
за ме кобан. Замислите да, у својој историји опатије 
Светога Германа са Ливада, измислим какво калуђерче. | 
Шта би рекли млади научењаци> Каква саблазан у 
школи! Што се тиче Института, он не би рекао ништа 
а не би ни мислио више. Моје колеге, ако и пишу још 
помало, не читају више нимало. Они су мишљења Пар- 
ниева, који је говорио: 


Спокојна равнодушност 
Најразумнија је врлина. 


Бити што је могуће мање да би се било што је 
могуће боље, то се труде ови несвесни будисти. Ако 
има мудрије мудрости, ја ћу ићи да је кажем у Рим. 
Све то поводом звонцета Г. Желиса. 

Тај младић променио је из основа своје понашање. 
Он је сада онолико озбиљан колико је био лакомислен, 
онолико ћутљив колико је био брбљив. Јованка следује 
тај пример. Ми смо у фази уздржане страсти. Јер, и ако 
сам стар, ја се у том не варам: ово двоје деце воле се 
снажно и трајно. Јованка га се сад клони; она се крије 
у своју собу кад он уђе у библиотеку. Али како га 
добро налази кад је сама! Сама, она се разговара с њим 
свако вече у музици коју свира на клавиру с брзим и 
дрхтавим акцентом који је нов израз њене нове душе. 
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Но! зашто не рећи> зашто не признати моју сла- 
бостг Моја себичност, кад бих је крио самоме себи, зар 
би постала за то достојна мањег прекорар Ја ћу рећи 
дакле: Јест, ја сам очекивао друго; јест, ја сам рачунао 
да је чувам једино за себе, као своје дете, као своју 
унуку, не за увек, не чак ни дуго, већ још неколико 
година. Ја сам стар. Зар она не би могла да причекаг 
И, ко зна уз припомоћ костобоље и запаљења у зглав- 
цима, ја не бих можда сувише био злоупотребљавао 
њено стрпљење. То је била моја жеља, то је била моја 
нада. Ја сам рачунао без ње, ја сам рачунао без овога 
младога ветрогоње. Али, ако је рачун био рђав, грешка 
није мање свирепа. А после, изгледа ми да се ти осу- 
ђујеш врло олако, пријатељу Силвестре Бонаре. Кад би 
хтео да задржиш ову девојку још неколико година, то 
би било у њену интересу онолико исто колико у твоме. 
Она има много да учи, а ти ниси учитељ за презирање. 
Кад ти је онај пискарало Муш, који је доцније, у тако 
згодан час, извршио једно лупештво, учинио част да те 
посети, ти си му изложио свој васпитни систем са жаром 
једне страсно загрејане душе. Сва твоја ревност ишла је 
за тим да примени тај систем. Јованка је једна незахвал- 
ница, а Желис један завођач. 

Али на крају крајева, ако га не избацујем на врата, 
што би посведочавало бедан укус и бедна осећања, треба 
једанпут да га примим; има већ одавно како он чека у 
моме малом салону, спрам севарских ваза које ми је 
љубазно поклонио краљ Луј-Филип. Жешеоци и Рибари 
Леополда Робера насликани су на тим порцуланским 
вазама, за које Желис и Јованка заједнички налазе да 
су страшне. | 


(Свршиће се.) 
Анлтол ФРАНС. 


(С француског превео Светислав А. ПЕТРОВИЋ). 











МЕСА Ра Ва ВЕРУ 


5узћ. Заррћ. пипио 


нек на а њи 


И А 


Пада сутон поново. Моји снови 

Тихо шуме, буде се; из дна душе 

Меко, тихо струјање тамну чежњу 
буди и јача. 

Ја се крећем опет на своју ноћну 

Шетњу. Самац. Тама све гушћа пада; 

Слази покој, сањив и чудан на све; 
почињу штурци. 


Из торова чује се жива блека — 
Састају се с мајкама гладни јањци. 
Негдје поју двојнице пригушене — 
сутонски покој. 
Лутање. Штурци пјевају мирно химне, 
Брује ноћни бумбари. Нови живот 
Подиже се, почива дан и жагор; 


48 тама све гушћа. 


Мир је. Тудна, потајна, тиха страва 


Хвата ду пу; тамна се чежња јача. 
Немам муза Блудим по гајићима, 
А самац, без циља. 


Тек што грана понека окрзне ме, 
Па се лако зањише, шуми лишће. 
Или прхне слепи миш, и зацичи, 


винув се у мрак. 
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Хладна ноћна мистика већ избија, 
Моја чежња јача се; страх и чудо 
Стално пуне душу ми; блудим даље; 
тама све гушћа. 
Бледа румен сутонска ишчезла је; 
Небо ћути, бескрајно, тамно-плаво. 
Изнад горе избила Вечерњача, 
радосна, сјајна. 
Тише штурци пјевају мирне химне. 
Ваздух стоји. Избија мрак и влага. 
Поље спава. Миришу цвјетни снови; 
мени је чудно. 
Сјетан покој дрхти у души сненој. 
Моји снови с осталим спајају се — 
Сања ноћ, и поју кроза сан штурци; 
мени је чудно. 
У то звезде почињу просјајкива, 
Плави свод пробијају. Сјају, трепте, 
Дршћу свјетла свемирна. Ноћ је ведра, 
прозирна, плава. 
Сјају звезде. Излазе све то чешће; 
Сјају сјетно, мистично. Миријаде 
Сјају, трепте, сјај им се слива, плине 
у плави простор. 
Звезде гледам поново. Моји снови 
Тихо шуме, дижу се, зањишу се; 
Сјетан покој чежњиви душом струји — 
гледам у звезде. 
Једва чујно поју кроза сан штурци; 
Звезде трепте. Излази црвен мјесец. 
Кроз мир чујем дисање младе, свјеже 
прољетне ноћи. 
У те часе постајем полусвјесан, 
Снови ми се спајају с ноћним снима. 
Ноћ, и ја, и звезде, и тамне горе, 
бивамо једно. 





МОЈА ВЈЕРА. 
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Ваздух влажан. Мирише ноћ и тама; 
Звезде трепте, блистају. Мир се кује. 
У те часе душа ми дуго блуди 
кроз ноћ и покој. 
Чујем разне мирисе заспалога 
Цвећа, које мирише меко, снено; 
Душа ми се расплине у мирисе — 
бивамо једно. 


Меко, тихо, безгласно струје снови, 
Прожимају душу, и ноћ, и таму; 
Везе, танке, безбројне, тад се стежу 
између свега. 
Тад се чују велебни откуцаји 
Незнанога срца васионскога; 
Величајна музика сфера плине 
кроз ноћ и покој. 


У те часе губим се у љепоти — 

Сањам, чезнем, не знајућ ни сам за чим. 

— — У те часе јавља се злурад Разум, 
трза ме из сна. 


Загонетка!... Тад ми се мисли јаве. 
Шта је овог Откуд; и чему; каког 
Шта сам ја, и откуда дођохг Заштог 

; — питам и тражим. 
Летим, лутам, продирем у тајанство: 
Дубље у мрак хаоса и незнања — 
Дух ми тежи даље, све дубље! дубље! 


дубље у тајну! 


Зашто чезне душа ми за љепотом> 


Зашто тражим истину, стално, жудно> 
Зашто мрем за љубављу истинитом — 
желим да сазнам. 


Шта сам ја што чезнем и питам све тог 
Зашто питам, пунећи душу болом 2 
Какву везу има ми биће са свим 

чудом и тајном. 
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Јасан! Јасан одговор желим на то! 
Јер ме боли тајна и мрак незнања, 
Боли тешко, стално и све то теже — 
дубље, све дубље! 
Вај, не могу! Падам пред злобну Сфингу; 
Падам опет, клонуо, мртво болан; 
Немам снаге духовне да се даље, 
дубље залетим. 


Загонетка пркоси и надаље! 
Мрак незнања тишти ме, срамно, грозно — 
Магла, магла! И свијест јадну губим, 

и опет падам, 
Падам. кб што толико пута падох! 
Врију страшна питања, трзају ме, 
Хоће ли га икада ико чути — 

узалуд напор. 
Сфинга само цинично, грозно ћути... 
Бога тражим! Нема га — — Сфинга ћути, 
Крије чудни смисао свега, задњи 

крај и почетак. 


Немам снаге. Душа се пуни болом, 

Тугом мртвом, дубоком, неизлечном. 

Не знам смисла. Свуда се шири само 
чудо и тајна.. 


Тако клоне Разум. А вјечна тајна 
У љепоти свемира привлачи ме. 
Загонетку остављам нерешену — 
узалуд напор. 
И кад клонем, схрван и болан, ја се 
Опет предам сновима и љепоти; 
Дуго сањам, блудим и сјетан чезнем, 
не знајућ за чим. 
Звезде гледам поново. Трепте, сјају, 
Мирно, сјетно, мистично. Миријаде 
Сјају, трепте... Лије се мјесечина 
Кроз плави простор. 





Во ВСДТЕКР ЈА: 





Опет слушам велебне откуцаје 
Свемирнога срца тајанственсга; 
Величајна музика сфера шлине 
светињом мира. 
—- Пој ми, душо, сјај и љепоту ведру ! 
Плови у тој чудесној хармонији! 
Фини вали етерни нек те носе 
небу у бескрај! 
Буди срећна. Уживај у љепоти: 
Сањај, сањај — снови су добро наше, 
Вјечна тајна постаје уз њих извор 
вјечне љепоте. 
Не знам: куда, откуда, како, зашто>2 
Не знам, не знам! Али љепоту зидим — 
Свуда за ме има љепоте; ја сам 
сјетан и сретан. 


Ја сам тужан, али љепоту тражим. 

Страсно, жудно; нађем је свуд, и лако. 

Љубим, сањам, уживам, блудим, чезнем — 
има љепоте. 


Ма да Сфинга ледена злобно ћути, 

Ја се никад очају предат нећу! 

Сањам! Све је истина, све што хоћу — 
| Зато сам срећан. 


Пе знам смисла, али на добро слутам. 
Ја се надам љубави, правди, среће, 
Опћем спасу, вјерујем у доброту, 
| чекам слободу. 

Ош«ит согда! Пусти ме, Сфинго, с њима; 
Ћући, ћути, ништа ми открит немој! 
Сам ћу себи створити мир и покој, 

вјеру и наду. 
Све је једно, бесмртно, све то биће; 
Ја сам дио споредан, али трајан; 
Душа моја вјечна је, као и све, 

јер је у свему. 


21 





Српски Књижевни ГЛАСНИК. 





Зло је кратко, пролазно; смрти нема; 
Има вјечна свемирна љубав света; 
Вјечна душа свијета бескрајнога, 
света и тајна. 
Вјечно биће узрок је свега другог, 
Узрок себе самога, свуд и вазда; 
Дио мален не може схватит тајну 
бескрајног, вјечног. 
Склад је стални свуда, и промисао, 
Све што бива разлога свога има — 
Ти доведи самога себе у склад 
с вјечитим бићем. 
Слути добро! Поносан у јадима, 
Љуби; брани истину и слободу, 
Правду, срећу себи и свему другом: 
дио си свега. 
Ради! Трпи! Разлога свога има 
Све што бива. Чекај, и немој роптат'! 
Љуби, тјеши патнике, кажи да смо 
сви једно исто. 
Слути Добро! Поносан у јадима, 
Мирно чекај промјену, све ће доћи. 
К'о божански Марко Аврелиј буди 
племенит, храбар. 
Сањај! Свуда има љепоте; сањај! 
И сам дио свемирног светог склада 
У свем нађи себе и себе у свем — 
има љепоте. 
Слушај: хукте свјетови... Откуцаји 
Пулса свјетског кроз душу нек ти прођу; 
Слушај тајно дисање свег Јединства — 
има љепоте! 
Звезде трепте. Блистају Млечни Пути. 
Кроз ведрину лије се мјесечина. 
У љепоти свемирној лебди тајна, 
света и блага. 
Ап !сиз. 








СТ. М. ЉУБИША. 


О Ст. М. Љубиши речено је да је он Његош у 
прози. Онај који је први то рекао није, можда, ни сам 
слутио да је тиме дао најтачнију карактеристику која се 
овом приповедачу српском може дати. Доиста, што је 
Његош у песми, то је Љубиша у приповетци. Оно што 
чини величину Његошеву, то је поред великог песнич- 
кога генија његовог, још и национални карактер њего- 
вог певања. И ако је он певао живот и дела једног само _ 
дела нашега народа, он је песник свега нашег племена, 
који је опевао што оно као целина, као народ осећа, 
његов општи дух и његове опште националне тежње. 

То исто важи и о Љубиши. И он је исто тако, из- 
носећи, у приповеткама својим, живот народни, какав је 
он у једноме делу нашега народа, износио, у исто време, 
и општи наш народни дух. МИ док други приповедачи 
српски имају, мање-више, локално, покрајинско обележје, 
овај је националан. 


|| 


Овај национални карактер његов огледа се, пре свега, 
у предмету причања његова. Што он у приповеткама сво- 
јим износи, то је, с једне стране, прошлост народа. 

Може се, истина, рећи да су и други приповедачи 
српски, и осим њега, у приповеткама својим износили 


1 Како се спомен на њу сачувао у предању народном. а с друге 
стране, живот народни, како се он погледа у обичајпма, веровањима, 
причама и пошалицама народним. 
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прошлост народну и описивали живот народни, једни 
какав је он у једном, а други какав је он у другом крају; 
и да, ако је по томе, онда су сви они национални.' Али, 
и ако то стоји; и ако су и други и тако даље, не треба 
заборавити, што се тиче онога првог, да има велике 
разлике у томе како су је износили они а како ју је 
износио Љубиша. Они су причали, или као Ђура Јакшић 
једну прошлост какву су себи створили у машти својој, 
узимљући је једино зато што више даје маха романтици 
но прича из савременог живота; или су, да би причи 
својој дали што више верности историјске, проучавали 
историјске расправе, као што је чинио, без успеха, у 
осталом, Андра Гавриловић. Љубиша није радио ни као 
једни, ни као други. Он за приповетке своје није чинио 
никаквих учених старинарских студија, а још мање је“ у 
њима пуштао маха својој фантазији; он је причао“ као 
што сам већ напред рекао, онако како се спомен на 
њу сачувао у предању народном; прошлост онакву какву 
ју је народ сам запамтио. (А предање, то је неписана 
историја народа, автобиографија његова, могло би се, 
можда, рећи. Љубишине приповетке, то су одломци из 
те автобиографије). МИ ако та прошлост и није права 
историјска ипак је она за народ стварна прошлост 
његова; предања, то су успомене народне, прошлост 


1 0д почешка прве главе па довде налази се још једанпут 
преписано на засебном листау. 

2 Писаљком додано: је. 

3 Реч причао избрисана писаљком. 


4 Писаљком додано: причао о прошлости народној онако како 
се спомен на њу сачувао у предању народном (на његова уста прича 
народ сам прошлост своју) и ако та прошлост и није права, исто- 
ријска прошлост народна, ипак је она за народ сшварна прошлост 
његова, оно што он сматра као своју прошлост (на његова уста 
прича нам народ о прошлости својој, и оно што он прича отуда је); 
јер предања народна, то је прошлост његова како се она њему самом 
представља, — ако се хоће у неку руку, автобиографија његова. 


5 Реч псторијска писаљком написана. 
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његова како је он сам прича, у неку руку автобиогра- 
фија његова. Ту прошлост, што живи, и каква живи у 
спомену народном, износио нам је Љубиша у својим 
приповеткама; и у томе [је] национални карактер његов 
као приповедача. 


Исто тако и што се тиче живота народа како га 
износи ЈЂубиша' Приповетка из народног живота — то 
стоји — мора свагда носити на себи извесно локално, 
покрајинско обележје....... 


Приповетке ЈЉубишине — да после овог општег 
извођења о карактеру њиховом, око којег се мало дуже 
забависмо, приступимо ближем претресу и оцени њи- 
ховој — приповетке Љубишине могу се, као што се из 
напред наведеног види, разгледати с две стране, с једне 
како се у њима слика прошлост и друге како се у њима 
описује данашњи живот народни.“ И ако умемо његове 
историјске приповетке, онда, већ по оном што смо на 
пред о њима извели, неће бити тешко опазити да су 
то историјске приповетке особене врсте; и не само то,...... 


Пре» свега, личности у њима, с изузетком једнога 
Шћепана Малог, нису историјске; али његов Шћепан 
Мали, то није приповетка; то је само испричана историја. 


Такав је живот који је Љубиша износио у својим 
приповеткама. | 


| 


И ако дакле, у приповетка Љубишиним не нала- 
зимо много од онога што се од историјске приповетке 
обично тражи, не може се зато рећи да његове припо- 
ветке нису историјске. У њима се види прави живот на- 


1 Писаљком, местао: он сам прича, поправљено на: она њему 
саму представљена. 

2 Реч данашњи Пписаљком преписана: иза речи живот до- 
дано: п обичаји. 

3 одавде до краја прве главе писано је писаљком и озна- 
чено са: ад 1. 
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родни ранијега времена, а што он у многом личи на да- 
нашњи, то је до тога што се тај живот мало изменио. 
Људи су у оним крајевима што их он описује остали 
исти који су и у ранија времена били; њихов начин ми- 
шљења, њихови обичаји, веровања, и празноверице, — 
све у опште оно што чини живот, и у чему се огледа 
душа народна, остало је непромењено. Што се изменило, 
то су само спољне прилике у којима је тај народ живео, 
његови политички односи и његове друштвене уредбе. 
И отуда и Љубиша, износећи у приповеткама својим ра- 
нији живот једнога дела нашега народа, износи, у исто 
време, и данашњи живот његов; сликајући прошлост, — 
он, у исто време слика и садашњост, — јер се садаш- 
њост не разликује много од прошлости. ! 


И то је оно што је у приповеткама његовим од на- 
рочита интереса, и у томе је поглавито и значај његов 
као приповедача: не што нам, у приповеткама својим, 
прима о прошлости једнога дела нашега народа, него 
што нас упознаје са животом његовим и открива нам 
душу његову. С те, важније, стране треба сад да раз- 
гледамо приповетке његове. 

Живот који је Љубиша износио у приповетка сво- 
јим, то је, патријахални, племенски живот; патријахални 
живот, са својим племенским осећањима и тежњама, са 
својим међусобицама и крвном осветом, својом простом 
нарави, својим витештвом, својом честитошћу и потчи- 
њеним положајем жене. 


То“ је живот који нам Љубиша износи у својим 
приповетка. „Биле се загризле и љуто окрвавиле, око 
међа и земаља, двије сродне и сусједне општине, на име, 
паштровска и спичанска“, — тако почиње приповетка 
Поп Андровић, Нови Обилић. Што се даље у њој прича, · 
то је, како закрвљене стране уговарају мир, хватајући 
веру до извесног уреченог дана, када се има окупити 


' Пред речју: то стоји: 1). 
= Писаљком додано: Нз. у првом одељку! 
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% крвно коло од умолника с једне и друге стране које ће 
их намирити. Крвна освета, која је поглавити предмет 
овој приповетци, јавља се и у многим другима. Она је 
света дужност свакога, и само женскиње полаже на њу; 
отуда се и Мијатовица, у приповетци АШ и Ком, 
када јој муж умире, зариче: 

„Чуј, попе, остало му је једно гаме иза бабе Цвијете 
(у кам се станила!) које ни пири ни вири, ни расте ни 
преде; но ако дочека оружје као што неће, нагнаћу га 
клетвом и укорбом да освети оца, ако ће ме на том 
свијету млини мљети“. 

У' таквом стању, где је осећање племенске зајед- 
нице врло јако, мора се, природно, развити као највиши 
закон начело сви за једнога, један за све. И отуда — — — 
Отуда и Вукац, у приповетци /708 Андровић, Нови 
Обилић, када има да бира између издајства према пле~ 
мену, које га је, заједно са женом и децом, прогнало и 
растурило му огњиште, и сигурне смрти, ако га не учини, 
радије се решава за ово последње, и враћа се и предаје 
на милост и немилост Шћепцу, с којим је у крвнини, но 
што би срамно издао браћу. Он продаје малу пушку, 
једино што још има, купује два дублијера, и пошто се 
опростио са женом, полази натраг, и леже, умотан у 
своју струку, држећи у прекрст она два дублијера, на 
кућни праг крвников. Жена Шћепчева, нашав га ту у 
расвит, зове овога да га убије, али овај га узима за руку, 
подиже га, и нуди га ракијом и врућим хлебом, што 
Вукац одбија; а пошто је разданило, говори му: „Узјаши 
на коња, а ја ћу пред тобом на ноге, да идемо на 
збор“. — — — (Страна 224).“ 


~ 


' Пред предлогом у стоји 2) и цела алинеја стоји иза 
речи: јер су то двије срамоте. 

1 Писаљком додано: за тај је дан била углављена скупштина 
на Дробном Пјеску мјесту у општини паштровској где се народ купио 
на збор и решавао о свакојаким питањима и доносио..... 

„У сред подна...... 
„Свак се диже..... као мудроме јунаку“. 
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У! таквом стању, где је свак на ратној нози, што 
се највише цени, то је, природно, јунаштво. Поп Андро- 
вић. Вукац у нужди последње што продаје, то је, оружје. 
Светао јуначки спомен међу браћом, то је највећа на- 
града ономе ко погине за општу ствар. Кањошу Маце- 
доновићу, када полази у Млетке, да, као дуждев заточ- 
ник, изиђе на мегдан Фурлану који се од дужда одметнуо, 
свечано обећавају у већу: „Ако погинеш, оплакаћемо 
те дивно“. 

Упоредо с јунаштвом, иде и разборитост и бистра 
природна памет, јер је свак остављен себи самоме, својој 
личној одбрани, и својој рођеној памети. Узмите одговор 
Кањошев једном од судија млетачких, када га овај пита 
били био вољан однети браћи својој поздрав дуждев да 
му пошаљу заточника да убије једнога ветрогоњу о 
којему није дужду достојно каљати руке: 

„Што пак тражите дужду заточника да му одметника 
посијече, ја мним да кад није дично да се с њим дужде 
сијече, да му није дично слати мјесто себе другога, јер 
су то двије срамоте“. 

Даља“ црта, то је честитост, урођена, готово инстинк- 
тивна. Њихови појмови о моралу су врло строги; и ако 
је тај морал више, по природи постанка својега, више 
обичајан морал, морал, тако да речемо, саобраћајни, он 
их не мање везује, и он је не мање за поштовање но 


овај који се оснива на апстрактним појмовима о дуж- 
ности.3 


Они сви цене задану реч; у њу не сумњају, њој 
верују и кад им је непријатељ задаје; као Поп Андровић, 
који због те вере и гине. Исто тако, неће се они ни 
криво заклети; као на пример, Мијат, који, када је, под 


' Пред предлогом у стоји 3) и цео тпај пасаж стоји између 
пасажа обележеним бројевима 1) п 2). 


# Пред речју даља стоји 4). 
> Иза овога писаљком је додано: Најбољи и највернији пред- 
ставник тога морала, то је Мијат, у приповетци Проклеши кам.... 
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тешким мукама на које су га ударили, криво сведочио 
на калуђере превлачке, опозива што је рекао, и губи 
живот да не изгуби душу. 

По себи се разуме да има изузетака, издајника као 
што су Бујовић, Бескућа, или Друшко, који заради личне 
користи раде на штету заједнице и издају браћу туђину. 
Али то су само изузетци; правило је међу њима пожр- 
твовање и честитост. И ако и они хоће покадшто да 
преваре један другога, то је, више, да један другога 
надмудре, или доскоче један другоме; више детињска 
превара. Тако је на пример у оној причи Крађа и пре- 
крађа звона, или Продаја патријара Бркића, и једна и 
друга пуне чистог, природног народног хумора. Такви 
су људи које он описује. Женскиње се у њима мање 
јавља, јер је оно у друштву какво се у приповеткама 
Љубишиним описује потчињено. Оно је смерно, стидљиво, 
и уклања се пред мушком главом; као Ружа, која кад 
улази у кућу и застаје страна момка, „приступи понизно 
и пољуби му руку“. Однос између мушкога и женскога 
у опште има нечега резервисаног; он се не износи никада 
на видик, као нешто врло интимно; и ако је то у мно- 
гоме и конвенционално, оно, ипак зато, не везује мање 
и једну и другу страну. ИМ то иде дотле да се угушују 
најјачи природни осећаји, само зато што се сматра као 
зазорно пустити им на вољу и признати их. Може ли 
бити осећања јача но што је жалост за онима који се 
свом душом воле па их смрт уграби» Ни њима се не сме 
пустити на вољу, пи оплакати пред светом јавно мужа, 
још мање вереника: 

„Нећу ја, тамо ми судио Бог“, — викне поражена 
Камила свекру, — „да ми реку сеоцкиње да сам убезо- 
чила и пошла мужа плакати, камо ли Горде брата, да јој 
зли језици придигну да тужи вјереника; тад би себи 
срећу затворила и сједе их плела. Ко би преслушао 
сеоцку укорбу и ругу2“ 

Исто тако и људи; они не само поштују женски 
образ, него и слабост женску, али се зато ипак држе на 
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својој мушкој висини. Кад Мијатовица куне оне који су 
јој човеку дошли главе, људи, и ако јој не одобравају 
неприличне речи, ћуте: „свакоме се годи срамота пре- 
пирати се са женском главом“. 

Такав је живот народни који износи Љубиша у 
својим приповеткама; патријархални живот којим! још 
живи један део нашега народа. По томе би могло из- 
гледати“ да је он локалан, покрајински приповедач. Али, 
и ако је тако, не треба смести с ума једно. Приповетка 
из народног живота, —- мислим, у ужем смислу, за раз- 
лику од приповетке из друштвеног живота, — мора сва- 
гда носити на себи извесно локално, покрајинско обе- 
лежје. По томе што се она догађа у једном одређеном 
крају, и што се у њој мора огледати живот народни 
какав је у шоме крају, са својим, покрајинским особе- 
ностима, општи дух народни не може добити у њој из- 
раза друкчије него само у колико се онз у шоме крају 
огледа. Ипак, једни крајеви имају општији национални 
карактер но други; они су више сачували оне особине 
које смо се навикли сматрати као специфично националне. 
Живот којим живи народ у Приморју и у Црној Гори 
има више национално обележје но онај којим живи 
народ, рецимо, у Мачви, или у Срему; и отуда и при- 
поветке из тих крајева имају виши и општији нацио- 
нални карактер, по томе што ти крајеви више живе исто- 
ријским националним животом. И отуда и Љубиша, који 
је сликао живот народни у тим крајевима, има више 
националан карактер но други приповедачи српски. 


(Свршиће се) 


Др. ЉуБомиР НЕДИЋ. 


' Иза речи којим писаљком додано: п данас. 
= Речи могло изгледати писане су писаљком место речи 
излазило, која је пребрисана. 


5 Реч он додана писаљком. 








ЏОН БАУРИНГ И СРПСКА НАРОДНА 
ПОЕЗИЈА. 


Енглески преводилац српских народних песама! Сер 
Џон Бауринг јамачно је заслужио да се код нас забе- 
леже неколико биографских података о њему. Објављу- 
јући овде два писма из његове преписке, мислим да нећу 
погрешити ако кажем неколико речи о његовом животу. 

Џон Бауринг је рођен у Егзетеру, 17 октобра 1792, 
од старе трговачке фамилије из Девоншајра. Своју мла- 
дост отпочео је у трговачким пословима, не походећи 
ниједан универзитет, али радећи и образујући се сам. 
Од једног француског опата, емигранта, научио је фран- 
цуски, од талијанскихх торбара, продаваца барометара, 
талијански. После тога научио је још и шпански, порту- 
галски, немачки, холандски, шведски, дански, руски, срп- 
ски, пољски и чешки; готово са свих ових језика он је 
преводио и штампао енглеске збирке народних песама. 
Доцније је чаучио мађарски, (с кога је превео Петефија), 
и арапски, а најзад, за време свога бављења у Кини, 
кинески. По својим трговачким пословима он је пропу- 
товао између 1811 и 18830 готово целу Европу. По по- 
вратку из Русије 1820 године наштампао је једну руску 
антологију, којом је отпочео велику серију својих превода. 


7 Народне Српске Пјесме — Зетлаћ Роршјат Роећгу, |гап5- 


Јаједа ђу Јоћп Вохумпе. Јоште, браћа. да вам ријеч кажем! Гопдоп: 
ргштед Тог #ће Ашћог апа =о14 ђу Ва уп, Стадоск апа Јоу, Рагег- 
позгег-Ком; апа Комјапа Нипбег, 56. Раша Сћигећуага, 1827, рр. 


ХГУШ, 236, 12-то. 
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1822 ухапсе га у Калеу, у Француској, као курира 
који је носио португалској влади поверљиве енглеске 
депеше о намераваном бурбонском упаду на иберско 
полуострво. Покушаше да га употребе као лажног све- 
дока против француских либерала, али не успеше у томе. 
Најзад га ослободе затвора, на протест енглеске владе, 
али буде осуђен на стално прогонство из Француске услед 
свог покушаја да спасе неке младе војнике, стрељане због 
певање републиканских песама. Бауринг је о томе на- 
штампао 1823 једну брошуру и био предмет велике 
дискусије у енглеском парламенту. У 1880 он је саставио 
једну адресу којом лондонски грађани честитају фран- 
цуском народу Јулску Револуцију; он је и предводио 
депутацију у Париз да преда ту адресу. У Паризу је 
дочекан у Општинској Кући и био је први Енглез којега 
је Луј-Филип примио пошто је био признат од енгле- 
ске владе. 

Његов интимни пријатељ Јеремија Бентем основао 
је 1824 године знаменити Вестминсшерски Преглед, 
орган философског радикализма. Уређивање листа било 
је понуђено Џемсу Милу, који га се не могаде примити 
услед званичних послова. Стога уређивање буде поверено 
Баурингу и Саутерну. Треба забележити да Бауринг, 
поред свег свог интереса за књижевност, није узео у 
своје руке књижевни, него политички део листа. 

Те исте године наштампао је батавијску и шпанску 
песничку антологију; 1827 пољску и српску; 1830 ма- 
ђарску, а 1832 чешку. Он је био издавач, (у енглеском 
смислу речи), Бентемове Деоншологије (1834), а послеи 
његов биограф. Он је приредио и целокупно издање 
Бентемових дела у једанаест свезака. 

У 1828 повере му да нарочито проучи државно ра- 
чуноводство, које је потребовало рефорама. Војвода од 
Велингтона, тада шеф кабинета, успротиви се овом по- 
стављању услед Бауринговог радикализма. Ипак, Бау- 
ринга послаше у Холандију да проучи тамошњу државну 
администрацију, о чему је он поднео један знаменит ра- 
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порт. С тога је пута он донео и превод Шамисовог 
Петра Шлемила. 

Услед трговачких рђавих послова, он се 1831 године 
понова обрати за државну службу, где му повере про- 
учавање француског рачуноводства, а доцније белгијског 
и понова холандског. Кандидовао се и за парламенат у 
1832, али не буде изабран услед мањка од дванаест гла- 
сова; 1835 имао је успеха на изборима, али 1837 не буде 
поново изабран. За све то време он је правио вели- 
ка путовања по државним пословима, поглавито у циљу 
проучавања трговачких прилика у страним земљама. Био 
је тако у Француској, Швајцарској, Италији, Египту, Си- 
рији и Турској, одакле се Дунавом вратио у западну 
Европу. О овом свом путу Дунавом он је наштампао 
један чланак у листу Мото 5 Јошта!, 1841 (уо1. |, р. 824). 

Изабран у парламенат 1841 године, он је играо 
једну од врло видних улога у знаменитом укидању закона 
о царини за жито. Био је велики поборник децималног 
система и успео је, после велике дискусије у обадва Дома, 
да се у томе учини један корак напред, кад је одлучено 
ковање новца од два шилинга, као једне десетине фунте 
стерлинга. 

Услед рђавих приватних послова он да 1847 године 
оставку на посланички мандат и прими се за енглеског 
конзула у Кантону, у Кини. Најглавнији део његовог по- 
литичког рада то је његово бављење у Азији и разне 
поверљиве мисије код урођеничких азијатских дворова. 
У 1854 буде постављен за изванредног министра и опу- 
номоћеног посланика у Пекингу, а доцније постане и гу- 
вернер Хонг-Конга. У исто време краљица Викторија му 
подари племићску титулу, и буде одређен за министра 
на дворовима јапанском, кохин-хинском, сиамском и ко- 
рејском. 

У октобру 1856 буду изазвани у Кини велики 
против-енглески нереди, услед којих се чуше у Доњем 
Дому оптужбе против Сера Џона. Парламенат изгласа 
осуду његовог понашања, што је у исти мах била и 

3 
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изјава неповерења влади. Лорд Палмерстон затражи нове 
изборе, на којима главни оптужиоци Сера Џона изгубе 
своја места. У 1859 он да оставку на свој положај и 
врати се у Енглеску, где су му још неколико пута пове- 
равали проучавање страних трговачких прилика. Умро је 
здрав и снажан, напрасно, 23 новембра 1872, у осамдесет 
првој години. 

Овде нам се даје прилика да речемо да Сер Џон 
није први упознао Енглезе са српским народним песмама. 
Осим Сер Валтера Скота, који је 1799 превео „Хасан- 
Агиницу“, (о чему ће бити засебнога говора), један Пољак, 
К. Лах-Сирма, говори 1821 године о српској поезији у 
једном чланку, штампаном у „Блаквудовом Магазину“'. 
Исти Пољак штампа у 1823 читаву једну књигу о својој 
земљи, и у њој говори и о нашим песмама, о Вуку Ка- 
раџићу, из кога преводи Славуја.“ 

Годину дана пре Бауринга појављује се, штампан 
као рукопис у врло малом броју примерака, један превод 
српских народних песама, који је до сад, мислим, и по 
имену био још увек непознат проучаваоцима српских 
народних песама. То су 7Ггапмапопз јгот Те Зегоап 
Митзгтевзу, 10 тојасћ аге аддед зоте зрестепз ог Апојо- 
Могтап Котапсез. Рпуајеју рштед. Гопдоп, 1326. 4-0. 
На жалост, поред свих својих истраживања, нисам могао 
до сада пронаћи ову књигу. Она је приказана опширно, са 
многобројним цитатима у „Тће Опапепу Кемем“, Јапџагу 
1827, рр. 66—68). Превод није увек у метру оригинала и 
свакако је с немачког. У „Сћатђег5'5 Едтђигоћ Јоштпа!“, 
Мау 17, 1845, р. 310, вели се да је преводилац сам уред- 
ник „Квортерли Ревјуа“ Јоћп Отзоп Госкћаг. Локхарт 


1 Зећатоте Ттадф лопта! Ростту: а Тебег ђу С. 1. 5. — „Вјаск- 
хооф в Масгадпе“, Зергетђег 1821. рр. 145—149. 

# ТК. Гасћ-5лугта,) ГеПет«, пПетату ата ропћсаг оп Роата; 
сотрт ту Обзетраћопз оп Ризза ата отет Зећасоте Маћопз 


ата Тгбез. Ефтђигаћ, Сопегаћ]е апа Со. 1823, рр. ХИ, 383. — Славуј 
је преведен на стр. 55—56. 
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је био зет Сер Валтера Скота, чију је познату биогра- 
фију написао. Он је преводио и шпанске баладе са којима 
је имао много више успеха него са нашим. 

Сам Џон Бауринг штампао је у Вестминсшерском 
Прегледу, чији је био уредник, један приказ Вукових 
књига, девет месеца пре но што је наштампао своју 
збирку. Он је на српске песме мислио и после своје 
књиге, имајући намере да спреми једну велику збирку 
народних песама свих народа, где је имао обећано са- 
радништво многих познатих скупљача, па и Вуково. У 
Вуковој преписци у Београду врло лако да ће се наћи 
траг од какве преписке по овом предмету. 

Џон Бауринг је утрошио много труда и воље на 
своју српску антологију и може се рећи да је имао успеха 
с њом, па чак и да је имао извесног утицаја у Енгле- 
ској. Зеготап Роршаг Роетту била је приказана у великом 
броју књижевних листова и један део преведен је на 
француски у Глобу за 1827." Као и Гусле Проспера Ме- 


римеа, Гете је приказао ову збирку у своме часопису 
Умешносш и Старина. 


Овај превод није ни код нас био непознат. Сам Ба- 
уринг га је био послао Вуку“ и Сими Милутиновићу који 
му је захвалио посветом своје Дике Црногорске. 

У једном неиздатом писму Бауринговом, писаном 
1827 године Џону Хопхаузу, познатом Бајроновом при- 
јатељу, тада великом агитатору за грчке револуционаре, 
Бауринг говори о својој намери да посети „славенско- 


1 Роршат Роетту ој Зетла. — „Тће Мез ипзгђег Кехте“, 
Јшу 1826, рр. 23—89. 

2 Да је превод Г-ђе Св. Белок, у Глоду, из збирке Баурин- 
гове, лако је уверити се по енглеској ортографији српских имена, 
коју је Г-ђа Белок задржала, а и по примедбама пи објагтњењима 
које је Бауринг написао за свој превод и које је Г-ђа Белок до- 
словно превела. Уз то се зна да је Г-ђа Белок већ и раније прево- 
дила с енглеског Тому Мура. 

8 Књига је била и посвећена Вуку, са нарочитом посланицом 
у стиховима. Ову је посланицу превео на српски Сава Текелија. 
у Летопису Матице Српске, и ту штампао. 


36 Српски КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 





турске и илирске провинције.“' Џон Бауринг је, збиља, 
имао великог и искреног интереса за нас, и не би било 
никакво чудо ако би се данас нашло у његовој остав- 
штини каква трага о томе. 

У тој намери ја сам се обратио његовом сину, Г. 
Љуину Баурингу, командеру Ордена Индиске Звезде, 
који је данас старац од осамдесет и четири године и 
живи покучено на свом имању у Торкију, у Енглеској, 
после једне сјајне кариере у Индији, где је био секре- 
тар Лорда Канинга за време побуне 1857. Г. Љуин Ба- 
уринг био је добар да изађе на сусрет мојој молби, 
да ми известан број обавештења и допусти препис ових 
двају писама упућених његовом оцу. Ја му овде захва- 
љујем на томе. 


1. ПИСМО ВУКА КАРАЏИЋА ЏОНУ БАУРИНГУ. 


[Ово је писмо, као што се види, Вуков одговор на Баурингово 
писмо од 19 децембра 1826 године, које је свакако сачувано у Ву- 
ковој преписци, где се могућно налази и концепт овога писма које 
објављујемо. — Писмо је написано веома читко на три велике фолио- 
стране једнога табака. Бауринг га јамачно није могао разумети како 
треба, кад се у писму налази и један енглески превод, од туђе руке, 
који свакако није Баурингов превод, јер се у њему Грим зове 
отпићон („изђљ Гриммова предисловја“), док је Џон Бауринг врло 
добро знао ко је Грим. Овај енглески превод има необично сервилан 
тон. — На полеђини писма, као и на полеђини превода, сер Џон је 
написао својом руком „ап уегеја Мау 10-+1“ (одговорено 10 маја). 
И овај је одговор јамачно сачуван у Вуковим хартијамај. 


МИЛОСТИВБИТ ГОСУДАРБ ИВАНЂ КАРЛОВИЧБ!2 


Ничто иное не могло менл такђ обрадоватђ, какђ 
ваше почтенђишее писмо отђ 19-го декаба прошлаго 
года, изђ котораго л имђблђ шастје уразумђтр, что вн 
намђренњ сдђлатђ чест забвенному народу Сербскому 


' То још нештампано писмо написано је + октобра 1827 и са- 
чувано је у Британском Музеуму у Лондону под бројем М55. Ада. 
36464, 1. 64. 

= Отац Џона Бауринга звао се Чарле: отуда „Иван Карлович“, 
како се он сам јамачно потписао на своме писму Вуку. 








ред 
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переводомђ его пђенећ на Англицки азнкљ. Могђ ли а 
когда нибудђ надђатсл болљшему награжденио за веђ 
труд мои! | 

Естбли а вђ-семђ случађ могу вамђ послужитђ 
чђмђ нибудђ, то изволите располагатђ мно!'). 

Естбли скоро не можетђ внитти цђлал частђ пере- 
вода вашего, то ла и Г-нЂђ Копнтарђ просили бе васђ 
покорнђише, послатђ намђ (естбли имђете) одинђ листђ, 
или по краинен мђрђ назначитђ нам имл журнала и Ме, 
гдђ печатани тђ општег ваши.! 

У мена теперђ нђтђ никакихђ непечатаннихђ пђенен, 
которна бн бели достоНне посланји кђ вамђ: 1) Зег- 
базсће Носћхеш едег; 2) Прибавленје (додатак) кђ Санкт- 
петерсбургскимђ [сравнителђнемљ]: Словарамђ весђхђ 
азнковљ и нарђчти сђ особеннем опвтами о Болгарскомђ 
азнкб; 3) Народне Српске приповијетке и загонетке; 
4) Огледи светога писма на Српском језику. Касателђно 
сего послбднаго осмђливаосњ наскучитђ вамђ сђ осо- 
беннимђ извђстемљ. Можетђ бнтђ вамђ извђстно изђ 
рапортовђ Лондонскаго библеПскаго обтшества, что а 
переводилђ Новвш Завђтђ на Сербскш азвкђ. / почти 
со вебмђ белђ согласенђ вђ томђ сђ Г-номђ Пинкер- 
тономђ; но между тбмђ, вђ бнтностБ мој) — вђ 1819-му 
году —— вђ Санктпетербургђ, комитет РоссШскаго би- 
бленскаго обтцества, приналђ дђло сје на себа. По изго- 
товаши мног перевода комитетђ РосаИскаго библеПскаго 
облцества, противђ уговора, заклоченнаго со много от- 
правилђ онБш- на разсмотрђнје вб Бесарабскуг областБ 
бнвшему Сербскому Митрополиту Леонтпо, Греку, не 
знатоцему по Сербски ни говоритђ, колђми паче судит 
обђ азнкђ и переводђ. Леонтш  призналсђ, что онђ не 
вђ состолни судит о Сербскомђ переводћ, просилђ 


1 Као што смо напоменули, пре него што је публиковао Зег- 
штап Роршат Роефту, Џон Бауринг је наштампао један приказ 
Вукове збирке, са неколико преведених песама („опљтовђ“) у „Вест- 
минстерском Прегледу“. 


1 додато доцније. 
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Статскаго Совфтника Аванасја СтоНковича, Сербина рож- 
денаго и воспитаннаго вђ Венгрји, датђ свое мнђнје на 
се! переводљ. Стонковичђ, сђ однон сторонџ ни самђ 
не знал хорошо по Сербски, а сђ другон можетђ бБтђ 
имђа вђ виду собственнна ветдб, сказалђ, что перевод 
мон безђ поправленји не достоинђ напечатанји (ЗдЂСБ 
должно воспомнитђ изђ Гриммова предисловји кђ моеп 
Сербскоћ Грамматикђ и изђ Копитаревнхђ разнеихђ — 
тп дег мјепег Јаћфисћег дег Глегаштг —— рецензи распри 
о древнемђ церковномђ и нинђшнемт народномђ аз6- 
кахђ. Зто разумђетса, что весђ старшје приверженњ кђ 
древнему). На таковое обљавленје Митрополита Леонтја 
и СтоПпковича комитетђ поручилђ Стонковичу исправитђ 
моп переводђ, которви поправивђ, или лучше испортивђ, 
болљше половинн моего манускрипта обљавилђ комитету, 
что онђ даромђ составитђ ему со всбмђ новБи переводђ 
лучшш моего. Вђ слђдевле сего комитетђ вмђсто слђду- 
ембхђ мнђ по уговору ешце 2000 рублен возвратилђ 
мнђ испорченнви манускриптђ; а потомђ, вђ 1824-му 
году, напечаталђ вђ СТт.-Пететербургђћ (5:0), „НовБи 
Завђтђ на Сербскомђ азнкђ, по преводу Аванасла Сто- 
Ппковича“. Но какђ между тбмђ вђ Россји библеиское 
облцество претерпбло болђшја перемћне, а при семђ 
можетђ бвтђ и самбе остатки его признали, что азБкђ 
вђ Стобковичевомђ переводђ ни Сербскш, ни Слав- 
анск, ни Росашскш, но самопроизволљђнал смћеђ сихђ 
трехђ изнковђ; то переводђ сеп езце не впушенђ вђ 
продажу. На всакоћ случан л еце надђосњ издатђ и 
моп переводђ, по краџнен мђчђ дла азика. Можетђ 
бвтђ ве при случађ рекомендуете мена Лондонскому 
библепскому облцеству по сему дблу! Л бн особеннмђ 
шцастемђ почелђ, естбли бн Лондонское библенское 
обтцество доставило мнђ средства притти вђ Лондонђ, 
и тамђ напечататђ мо! переводђ Новаго Завђта. Правда, 
что ба переводђ сен могђ напечататсл и вђ Леипцигђ 
(вђ Австршскихђљ же владђнахђ не возможно); но 
можетђ бнтђ, что перевозђ книгђ 40 морт до Сербскихђ 
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предђловђ не сталђ бн дороже, неже ли изђ ЛеПпцига 
по суху; а кромђ того вђ Лондонђ напечаталосђ 651 
много лучше, и толђ важнал Сербскал народнал книга 
могла бБт вђчно гордитњси мђстомђ напечатанја своего. 
1 теперђ особенно занимајосђ собиранјем матер!а- 
ловђ дла Сербскон Истор:и, наипаче новђишихђ вре- 
менђ. Можетђ бнтђ внидетђ обђ зтомђ чрезђ половину 
года одна книга на Н5мецкомђ азбткђ сђ карток Сербли. _ 
Вљ моемђ алманахђ (Даницђ) на 1827-мБЕН годђ, которвш 
а вамђ чрезђ двђ — напдалђе три — недђли пошло, 
ве напдете много со всђмђ новаго о Сербји и о народђ 
Сербскомђ. На сихђ днахђ ла отправлапосђ вђ Сербно, гдђ 
надфаосђ сђ помошно кназа Милоша Обреновића собрат 
ешце много народнихђ пђенен и разнехђ записокђ, каса- 
ктцихса до Истоји народа Сербскаго и Славанскон лите- 
ратурђг. Между тбмђ вњг изволите писатђ здђеђ Г-ну 
Копљттаро (Корнат, Сизјов хоп [2] дег К. К. Нођфђпотек 
т Мееп), которђш сђ радостпо отвђтствуетђ вамђ на 
веђ вопросњ,, и мнђ потбомђ сообшитђ писмо ваше. 


Без сумнђија бњг получили посланнђш вамђ Г-номђЂ 
Копљттаремђ (чрез молодаго Пена) зкземплара (вљ трехђ 
частахђ) народнњтхђ Сербскихђ пђенен сђ одноо рецен- 
зјето его о сихђ пђенахђ. Вђ сеп рецензји на странишћђ 
250-оН по ошибкђ напечатано Васћаксћ. 

Извините, Милостивви Государђ, что а не отвђт- 
ству вамђ азнкомђ, которнмђ ве писали мнђ. Кромђ 
моего отечественнаго азнка а не знао писатђ никаквимђ 
инимђ развђ вђ случађ нужди Россшскимђ; а л знао, 
что и ви также по Росстшски знаете хорошо. Ви же и 
вђ будулце изволите мнђ писатђ по французски. – 


Сђ глубочатшимђ весокопочтенемђ и преданостио 
честђ имђро бнтБ 


Вђна, 12 Генвара (по новому) 1827. 


Милостивљш Государђ 
вашим покорнђишимф слугомђљ 


ВУКЂ СТЕФ. КАРАДЖИЧЂ 
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[У хартијама сера Џона, (од којих је већи део уништен), налази 
се свега једно писмо Копитарево, али оно не садржи никакве поруке 
за Вука, него сеу њему говори о мађарској књижевности. Међутим, 
Копитар је свакако био у живљој коресподенцији са Баурингом, и 
изгледа да му је био послао многе исправке, допуне и коментаре 
његовог енглеског превода, нарочито његовог увода. Г. Љуин Бау- 
ринг ставио ми је био на расположење лични примерак његовог оца 
Зетлат Роршат Роетту, на коме је Сер Џон извршио многе по- 
правке (међу којима и ону резачку погрешку на натписном листу: 
„Јоште, браћа, да вам ријеч кажем!). Уз велики број тих поправака 
и допуна стоји „као што ме извештава Г. Копитар“. — Што се 
тиче Вукове понуде Британском и Иностраном Биолијском Дру- 
штву, она је збиља чињена једном у 1827. У архиви овога друштва 
у Лондону налази се доста грађе о српском преводу Светога Писма, 
али истраживања би однела много времена и посла, нарочито досаде 
пстоме друштву, где још никаква књижевно-историска истраживања 
нису чињена. Што је најглавније, ја нисам имао претходних при- 
према за тај посао, али држим да треба да обратим пажњу на овај 
извор ономе ко буде писао монографију о овом предмету.) 


2. ПИСМО ТАЛФЈЕВЕ ЏОНУ БАУРИНГУ. 

[Ово је писмо написано на енглеском језику, на трпи стране у 
великој четвртини, послато без завоја, запечаћено грбом госпођице 
фон Јакоб. Ја сам га овде превео на српски, али сам начинио за 
_ себе препис енглеског оригинала.) 


Хале, 4 априла 1827. 
ГОСПОДИНЕ ! 

Бојим се да ћете ме осуђивати да сам дрска, по 
ономе што себи допуштам, да вам одговорим на вашем 
језику, [енглескомј, који познајем тако несавршено, и на 
коме још никако нисам писала једно писмо. Међутим, 
како ви разумете немачки, а ја енглески, ја мислим да 
је само неприродно ако се служимо каквим трећим јези- 
ком; и ако узимам овога шута да вам пишем енглески, 
ја то не чиним не задржавши себи слободу да проду- 
жим моје писмо немачки ако се моје мало знање енгле- 
ског језика буде показало недовољно.“ 


' Писмо Џона Бауринга, на које се овде одговара, било је 
свакако написано француским језиком. 


2 То није био случај у овој прилици. 
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Ваше име, Господине, ни у којем случају ми није 
било непознато, пошто су га наши листови и сувише 
често помињали и на начин увек пун поште. Шта више, 
сазнала сам од Г. Копитара у Бечу да су српске народне 
песме изазвале пажњу код вас. Ваше писмо, дакле, могло 
ме је само обрадовати, али никако изненадити. Не треба 
да сумњате да је ваше занимање с тим предметом од 
највећега интереса за мене, и да ћете ме бескрајно за- 
дужити ако ми будете послали ваше преводе. Желите 
"да знате на који начин» Кажу да књижари Блак и Син 
долазе сваке године на лајпцишки вашар; ако ваше дело 
буде већ готово у то време,' боља се прилика не може 
наћи; ако не, ја не сумњам да Г. Акерман у Лондону 
нема сталне везе са Немачком, можда у овај мах са Го- 
том, где од неколико месеци излази један енглески лист.“ 

„Моје славенске студије“, за које питате, врло су 
несавршене и једва заслужују да буду тако назване. Као 
што знате, ја сам васпитана у Русији, делом у Харкову 
(Харђковђ), делом у Петрограду; али оставивши Русију 
године 1817, ја сам била и сувише млада да сам могла 
имати за књижевност каквог другог интересовања осим 
врло површног. Шта више, руски се језик врло ретко 
чује у петроградском друштву, а никад међу странцима; 
ја сам дакле имала врло мало прилике да говорим, а још 
мање да читам што на њему. Неколико година борав- 
љење у Немачкој било је довољно да заборавим што сам 
учинила, док појава српских народних песама није по- 
желела да га се почнем понова сећати. У кући покојног 
професора Фатера ја сам се упознала са Г. Вуком, који 
ми је дао понекад интерлинеарни превод неколико пе- 
сама, (Маркова Смрт, итд.) које је он знао на памет: 
његов немачки језик био је једва разумљив (5сагсеју 1п- 
«еШотбје) морам рећи, али довољан за мене да познам 


1 Превод Баурингов (Зеттатп Роршат Роетту) изашао је већ 
био у априлу 1827 кад је ово писмо писано. 


11 


2 Овај лист је свакако Меџетз Вгхћ Сптотеле, којп је пз- 
лазио у Готи од 18927 до 1831. 
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велику песничку вредност ових песама. Несрећом, Г. Вук 
отпутова из Хале после кратког времена; према томе 
он није могао бити мој учитељ једнога језика кога нау- 
чити није била мала ствар, услед потпуног недостатка 
средства. Међутим, у једном врло меланхоличном распо- 
ложењу душе, проузрокованом једном великом домаћом 
жалошћу, тражила сам утехе у књижевности, а тешкоће 
које сам у том послу срела привлачише ме, уместо да ме 
обесхрабре. Без друге помоћи осим једног јединог, узгред 
буди речено врло непотпуног речника — јер јг грама- 
тику превео и штампао Г. Грим тек једну годину доцније 
[1824] — ја отпочех тада да учим српски, преводећи ове 
поеме, тражећи реч за реч, сад у српском, сад у руском 
речнику, врло често узалуд, будући тада принуђена да се 
помогнем нагађањем. Моји први преводи били су, разуме 
се, пуни најсмешнијих погрешака. Ја нисам никако ни по- 
мишљала да их штампам; чујући, међутим, топло интере- 
совање Гетеово за ову нову ствар, ја му пошљем неколико 
мојих превода, који бише љубазно примљени. Ја наставих, 
више њему да учиним уживање ((о депоћ!; ћип); он ме 
је храбрио у сваком погледу, и ако је од тада објављење 
ових поема икоме причинило уживања, то је само ње- 
говом заслугом, јер ме је једини он довео до прилике 
да их саопштим публици. 

Надам се, Господине, да ће ваша стрпељивост опро- 
стити мом рђавом енглеском језику и да ће моја жеља 
да вас задовољим извинити моју опширност. Што се 
тиче ове, изгледало ми је потребно, како бих могла 
објаснити како то да поред мог занимања једним сло- 
венским језиком, ја немам, односно осталих, никаквог 
или само врло површног знања. МИ ако сам од тада 
отишла нешто мало даље, моја пажња је пре била обра- 
ћена општим везама између славенских него Равна 
познавању једног циглог језика. 

Са највећим поштовањем 


јесам 
ТЕРЕЗА Ф. ЈАКОБ. 





Ја _ Џон Бауранг је примио ово писмо 13 априла 1827, и одго-_ 
Е ворио на њега. истог дана, јамачно Пали своју српску антологију. 


:  питару од 2. фебруара 1828, тако да јој је Бауринг морао слати 
__ књигу још два пута. : 
<: О Џону Баурингу, иначе, Талфјева говори, доста И НрАНЕлН 
у 45 у том истом писму Копитару од 2 фебруара 1828, штампаном у Ми-_ 
__ клошићевој студији Ођеу боећћев „Кладдезатј соп дет ефеп Ктацеп. 
6 - Фев па Ада“, стр. 10— та], 


„Е 


Војислав М. ЈОВАНОВИЋ. 





Зр АДЉ  н пЕ а Ру 


МАЋЕДОНСКО ПИТАЊЕ. 


(6) 


Па ипак Срби, поред свих ових обзира, нису забо- 
рављали мислити о начинима, како да се кроз реформе 
побољша положај њихових сународника у Турској. Срби 
у скопаљској епархији добили су били тек 1893 године 
право да могу отварати своје народне школе, а већ 
1896 године, дакле само три године после тога, већ су 
у масама излазили пред такозване „комисије за реформе“. 
да се жале на невоље које трпе услед рђаве администра- 
ције и да траже, уз реформе којима би се оне откло- 
ниле, и — признање своје народности кроз реформу 
нуфуса. Карактеристично је да тада егзархисте нису изла- 
зили пред ове комисије ни с оваким жалбама ни с оваким 
захтевима. У правој Маћедонији Срби су тек 1896 године 
добили право да отварају своје народне школе, а српска 
је влада већ у 1902 години, дакле пре последњега 
„устанка“ у Маћедонији, покренула била питање о ширим 
политичким реформама на начин које није био без ути- 
цаја на даљи ток данашње реформне акције. 

На формирање српског гледишта на питање о ре- 
формама пресудно је утицао, поред поменутих већ обзира, 
и положај Срба у Старој Србији, у којој је стање Сул- 
танових поданика, услед арбанашких зулума, несравњено 
несносније од стања у Маћедонији. Султанова политика 
повлађивања Арбанасима, који чине његову телесну гарду, 
довела је у овим странама до страховитих последица, 
под чијим притиском пате у првом реду Срби, а у другом 
и — турски интереси и политички и финансијски. Тамо 
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је права анархија. Углед турских власти је тако ниско 
пао, да њезини представници нису у стању ништа радити 
против арбанашких зулумћара. Ако им не подноси да 
овим зулумћарима буду јатаци, представници власти морају 
да се задовоље улогом равнодушних посматрача њихових 
недела, иначе губе положај. Немогући издржати притисак 
ове анархије, Срби све чешће траже спаса животу у 
емиграцији, остављајући своје домове и имање Арбана- 
сима. Пред страховитим последицама којима води ово 
лагано нестајање Срба из класичне им постојбине, Србија 
није могла остати равнодушна, у толико мање што је 
ова стална емиграција и њу саму излагала материјалним 
жртвама и моралним и политичким штетама. Она је 
морала интервенисати, тражећи дипломатским путем да 
се овој убиственој анархији у суседној области турске 
царевине стане на пут мерама, којима би се Арбанаси 
укрошили, властима поврашили углед и моћ, а зако- 
нима обезбедила тачна, строга и Правсдна примена. 

И ако су ови захтеви и скромни и праведни, турска 
влада се ипак врло тешко решавала да их задовољи, и 
кад се најзад 1901 године видела принуђеном водити 
рачуна о енергичном настојавању српске владе, коју је у 
овом питању одсудно помагала руска дипломација, турска 
влада се прихватила мера које су се у брзо показале као 
палијативне: њима се зло привремено ублажавало, али се 
нису дефинитивно уклонили узроци који су га изазвали. 
Смењени су били неки виши турски чиновници, ухваћени, 
и прогоњени неколики од најпознатијих арбанашких зу- 
лумћара, увећани гарнизони у некојим важнијим центрима 
као опомена Арбанасима да мирују. Стање се одиста 
овим мерама у неколико поправило, управо толико да 
је почело бивати сносно, али је Србима оскудевала вера 
у трајност овога поправљања, јер није било јемстава да 
се зло неће повратити. ИМ доиста већ у 1902 почињу, као 
реперкусија револуционога врења у Маћедонији, на ново 
отимати маха у Старој Србији арбанашки зулуми над 
тамошњим Србима. Још се једном показало, да се пали- 
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јативним мерама зло не лечи, него само држи у латентном 
стању, готово да се јави под утицајем најнезнатнијих 
околности. 

Да би се могло радикалним мерама поправити одиста 
стање Хришћана у Турској, треба, пре свега, добро 
уочити узроке који га уопште чине несносним, а негде, 
као у Старој Србији, и неиздржљивим. Ти су узроци 
многобројни, али се сви могу свести на ова три главна 
извора: 

1, У опште рђава турска администрација, засно- 
вана на разлици вера, мухамеданске и хришћанске, и на 
разлици односа између победилаца који управљају и по- 
беђених који се сматрају као раја, недостојна да ужива 
у држави иста права као и њени господари; 

2, Немар да се тачно и праведно примењују закони 
који су у важности, због чега су они, како данас стоји 
с њиховом применом, „мртво слово на хартији“: нити 
их у што зарезују они који су позвани, да их примењују; 
још мање о њима воде рачуна они чијој самовољи у 
њима треба да је брана; а најмање се „раја“ може 
поуздати да у њима нађе заштите за своја права; 

3. Повлађивање Арбанасима, чијим зулумима нема 
границе због политике које се према њима у опште 
Јилдиз држи. 

Прва су два од ових узрока опште природе; од 
њихових последица трпе готово у подједнакој мери сви 
хришћански поданици Султанови, ма у ком делу царе- 
вине живели; трећи је специјалне природе и од његових 
последица трпе само крајеви у којима је словенски живаљ 
у додиру с арбанашким. Због тога је управо стање Срба 
у Старој Србији и у северо-западним крајевима битољ- 
скога вилајета несравњено теже и мучније, него ли у 
осталим деловима Маћедоније. Тек кад би се уклонили 
сви ови узроци, могло би се у корену пресећи зла која 
су осуђени да поднесе Хришћани у Турској. А то није 
лак посао. Не би било тешко наћи мере којима би се 
то могло постићи, али је тешко присилити Турску да 
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такве мере прихвати и изведе. Њезини су државници 
познати са своје умешности у изигравању рефорама, за 
које су давали обећања да ће их извести. 

Кад се, дакле, српска влада, решила 1902 године 
поново интервенисати у корист својих сународника у 
Турској, она се, није више могла задовољавати палија- 
тивним мерама, него је, водећи рачуна о свима овим 
узроцима, морала тражити за поправку њиховога поло- 
жаја, радикалније море, које се ни у чем не би косиле 
са суверенитетом Султановим и интегритетом царевим. 
Те је принципе европска дипломација огласила за непо- 
вредне и с тога се о њих нису смели грешити они којима 
је њезина помоћ била потребна. Др. Михаило Вујић, 
тадашњи председник српске владе, упутио је у септембру 
1902 године, српскога посланика у Цариграду, да једном 
енергичном нотом упозна Високу Порту са ситуацијом у 
Старој Србији и у северо-западној Маћедонији, где је 
словенски живаљ такође у додиру с арбанашком, и да 
јој том приликом, у интересу добрих суседних одношаја 
и мира на Балканском Полуострву, скрене пажњу на 
потребу ефикаснијих мера којима би се поправило стање 
Срба у тим странама. Једнима би од ових мера имао 
бити задатак: обезбедиши, у иншересу пи саме Турске, 
као и хришћанских јој поданика, правилну и праведну 
примену данашњих закона; другима — побољшаши да- 
нашње стање реформама, за које би се, ослањајући се 
на члан 23 Берлинског Уговора, нашло да су подесне. 
Први би се задатак, по мишљењу српске владе, могао 
постићи: 1, разоружањем Арбанаса или, ако би то 
Турцима било ма из којих разлога немогућно, онда 00- 
пустити и Хришћанима, на основу права теднакосши, 
признатога им Хаши-хумајуном од 1826 године, да могу 
слободно носити оружје, како би се имали чиме бра- 
нити у случајима, кад су власт покаже немоћна или не- 
способна да им укаже дужну заштиту; 2, смењивањем и 
кажњавањем представника власти који су се компро- 
митовали или невршењем закона или везама са зликов- 
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цима Арбанасима, замењујући их чиновницима спремним, 
савесним и енергичним с упутствима да се имају старати 
искључиво о тачној примени закона без обзира на на- 
родност и религију турских држављана; 3, дојачањем 
гарнизона, нарочито у средиштима где су силни Арбанаси, 
са енергичним командантима и са задатком да буду увек 
на помоћи властима, кад им затреба војничка сила даи 
Арбанасе натерају покоравати се законима. А да би се 
могао извести и други задатак, побољшање данашњега 
стања, указано је било на неодложност потребе да се 
заведу: 1, администрашивно-судске реформе, којима би 
се ишло на то, да се јачим, броју становништва сразмерним 
учешћем хришћанскога елемента у судству и у админи- 
страцији обезбеди праведна примена закона, пред којима 
би требало да су једнаки сви поданици Султанови; 2, 
аграрно-финансиске реформе, којима би се Хришћани 
спасли од самовоље и зулума приликом одмеравања и 
прикупљања трећине, десетка и других дација, а чинов- 
ницима обезбедила тачна исплата њихових плата. 

У ноти коју је тадашњи српски посланик у Цари- 
граду поднео Великој Порти још у септембру 1902 го- 
дине на основу ових упутстава, обележено је било гле- 
диште српске владе не само на ситуацију у Старој Ср- 
бији и Маћедонији него и на начин, како да се она и 
каквим реформама побољша. За ово је гледиште тада 
задобивена била потпуна апробација руске дипломације. 
О њему је те јесени било говора и у Ливадији, куда је 
позван био Зиновјев, руски амбасадор у Цариграду, да 
усмено реферише цару Николи о ситуацији у Турској. 
И руска дипломација, која се дотле стално истицала као 
чуварица заш5-дио-а у Турској; прихватила је од тада 
као основу за своје држање, формулу за! дио атеПоге 
раг 1е5 гегогте5, на којој је засновано било и српско 
гледиште. А кад је мало доцније, у децембру те исте 
године, гроф Ламсдорф походио Београд, поднесен је 
био Г. Чарикову, тадашњем руском посланику у Бео- 
граду, а на његов захт ев, са српске стране, један мемоар 
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у коме је горње гледиште детаљније изложено, објаш- 
њено и допуњено. У том је мемоару, с обзиром на 
Критски Статут, на који упућује и 23 члан Берлинскога 
Уговора, и на Хелепску Конвенцију, указано на потребу, 
да би раније поменуте административно-судске реформе 
требало да обухвате ове мере: 1, измене у саставу меџ- 
лиса, у којима би се Хришћанима обезбедило учешће 
ако не за сад сразмерно броју становништва разних на- 
родности, а оно бар равно учешће које имају у њима 
Мухамеданци; 2, на основи принципа самоуправе про- 
ширен делокруг општина, на које би се, поред осталога, 
пренело право прикупљање пореза и откупа десетка; 
8, реорганизација жандармерије, изведена у смислу горе 
изложених тежња о успостављању правнога реда, и 
пољске полиције, изведене у смислу мера које су се, пре 
извеснога броја година, опробале у битољском вилајету 
и показале као врло добре и корисне; 4, Хришћанима 
обезбеђено право, да могу бити чиновници, кад испуне 
услове предвиђене нарочитим законским одредбама, и 
да могу на своме језику подносити властима потребна 
акта; 5, измене у одредбама о нуфусима, како би се, у 
свези с горњим реформама, признала и српска народност; 
6, европска контрола над извођењем свих ових рефорама 
и политичких и финансијских, слична контроли који већ 
врши у Цариграду Европска Комисија за прибирање 
ангажованих државних прихода (Пене риђНаце). 


(Наставиће се) 


КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


НЕМАЧКА ЗБИРКА БАЛКАНСКИХ ПРИПОВЕДАКА. 


Немци, који међу великим културним народима 
имају можда најјачу преводну књижевност, у последње 
време обраћају већу пажњу савременој белетристици 
малих народа на Балкану. Специјално српска приповетка 
новијег доба заступљена је у њих са неколико превода, 
чијим ауторима се не може одрећи већа или мања позва- 
ност за посао који су предузели. Нисам исцрпао списак 
немачких преводилаца наших новијих приповедача, ако 
овде споменем само Г-ђе Теју Виктус фон Трол и Ми- 
лену Миладиновић, затим Г. Г. Шајића-Дидолинка, Фрид- 
риха Крауса, Роду Роду, Јосифа Бекмана и Отона Хау- 
зера. Сада је Г. Карл Дишерих, познат стручњацима 
као писац једне добро примљене историје византијске и 
ново-грчке књижевности и као испитивач народне пое- 
зије на Балкану, под нимало милозвучним, али за не- 
мачко схваћање доста обележним, насловом Из балканског 
буџака, објавио немачки превод девет новела из на- 
родног живота Грка, Румуна, Срба и Бугара.' Грчка 
новелистика заступљена је са два прилога Костиса Па- 
ламаса и М. Каламаса, од румунских приповедача ушли 
су Јон Славић, Александер Влахуца и Барбу Делавранча, 


| Диз дет Ваћалистуев. Егзаћипсеп аџ5 дет слесвећеп, 
гиталзећеп ппа зпазјамкећен УојКзјеђеп аизеемаћћ ипа премтасеп 
уоп От. Катб Ггећетсћ 1п Уетћтдипе т6 О. Ктапг ипа А. Потгс. 
Бејрује, 1908. С. Е. Атејапез Уепас. 5. 165, 80. Ргеј5 сеђ. М. 3. 
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сваки са једном скицом из сеоског живота; српску при- 
"поветку представљају Лаза Лазаревић и два скорашња 
покојника, Милован Глишић и Сима Матавуљ, а са бу: 
гарског преведена је само једна прича Ивана Вазова. 

Г. Дитерих је уз своју збирку балканских припо- 
ведача написао опширан предговор, у коме је, поред 
извесних нетачности, дао неколико усвојивих опажања, 
те уједно означио најближи задатак своје књиге и на- 
меру коју је имао с њом. Прошло је, вели се ту, време 
када су се Гете и најбољи међу његовим савременицима 
одушевљавали за народно песништво Срба и Грка и са 
дивљењем посматрали њихове борбе за слободу. Наро- 
чито је Бизмарк умањио симпатије Немаца за „мале“ у 
најновије пак доба политичке непристојности (!) балкан- 
ских народа неповољно утичу и на њихову оцену са 
културног и психолошког гледишта. Међутим, та оцена 
је исто тако мало усвојива као фантастичко прецењивање 
минулих дана. На балканске народе се, напротив, даје при- 
менити реч једног немачког националног економа да „ниже 
расе“ и „занимљиве народности“, тако радо исмејаване, 
често имају већих талената и значајнијих људи него што 
се мисли. И Балкан је од увек давао људе, који у по- 
гледу карактера и дара посве достижу оне, који су по- 
никли из великих народа Европе. Него узрок што се на 
Западу утврдило (2) мишљење о малој душевној вред- 
ности балканских народа лежи у њиховој књижевно- 
естетској несамосталности и, пре свега, у ропској зави- 
сности од француског укуса и давно преживеле роман- 
тике. Уметничка литература се на Балкану, (као иу Ру- 
сији, само много доцније), развијала у противности са 
народном књижевношћу и тек лагано пуштала дубљег 
корена у домаћем земљишту. Такво развијање балкан- 
ских књижевности слабо је познато ширим слојевима, и 
они су зато склони да Балканцима уопће одрекну књи- 
жевну изворност. С обзиром на данашње прилике, Г. Ди- 
терих очевидно одбацује то мишљење, али га усваја ако 
је реч о стању. балканских литература пре неких два- 
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десет и пет година. Онда је, вели он, било само вештач- 
ких плодова, које није ранила завичајна земља, који нису 
сазрели под домаћим сунцем и који се брижљиво чували 
од додира са самим народом. „Та књижевност била је 
искључиво у рукама аристократије, којој је социално и 
народно осећање било сасвим страно“, Тек је осамдесе- 
тих година отпочела свуда једна књижевно-народна реак- 
ција: пронашли су народ, удубили се у његов начин 
мишљења и осећања, изучавали његов језик и узели за 
узор његове песме. Настаде и у балканској новелистици 
период песничког реализма и тиме доба оригиналности. 
Приповетка из сеоског живота, у којој је откривен ша- 
рени свет народног бића, развила се најраније и најјаче 
у Срба, који, на послетку, имају и највише народно песни- 
штво, затим дођоше Румуни, историјски и социално опте- 
рећени још јачим притиском, и тек њима је следовало 
најстарије културно племе Балканског Полуострва, Грци. 
Код Бугара, којима скоро сасвим недостаје народна тра- 
диција и чија народна поезија естетски не стоји високо, 
постала је приповетка са села доста рано, али у своме 
развитку није држала корак са новелистиком суседних 
народа. 

Неоспорно је да у овим примедбама Г. Дитериха 
има доста истине, но осетна погрешка његова разлагања 
је произвољно идентификовање унутрашњих и спољашњих 
околности, у којима су постале модерне књижевности 
појединих балканских народа. Јер оно што важи за Грке 
или Румуне не мора, а често и не може, бити тачно кад 
је реч о јужним Словенима на Балкану, и обратно. 
Исправно је, на пример, да је румунска лепа књижевност 
у почетку стојала под безусловним утицајем „француског 
укуса“, али је претерано рећи то исто о нама. Можда је, 
надаље, у ново-грчкој новелистици тек пре два деценија 
настао самосталан рад позванијих писаца, али у другим 
балканским литературама он је свакако старијег датума. 
Може бити да је у недавно доба румунске олигархије њи- 
хова књига била у аристократским рукама, али то ја- 
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мачно не важи за јужне Словене. ИМ, најзад, мало је 
критички уметничку књижевност на Балкану у опште ста- 
вити у непосредну супротност са народном књижевношћу. 

Са избором самих приповедака, које ће унети у 
у своју књигу, имао је Г. Дитерих једну нарочиту на- 
меру, и он на крају предговора с нагласком напомиње, 
шта је хтео а шта није хтео. Његова збирка има дво- 
струки задатак, да, с једне стране, изнесе пред немачког 
читаоца душевни и културни живот типичног Балканца, 
и да, с друге стране, у бигности прикаже књижевни рад 
млађих, народних приповедача у балканских народа. Он 
сам врло разговетно истиче да му при томе није толико 
стало до индивидуалности појединих писаца и до њихових 
дела, колико до народног духа Балканског Полуострва. 
Г. Карл Дитерих учинио је врло добро што своју књигу 
није оставио без те ограде, јер тиме је уједно означен 
принцип, . по кому је бирао приповетке: његова пажња 
није била усредсређена, (као што би се могло очекивати), 
на књижевну вредност приповетке, већ на њезин — ако 
"се може рећи — национално-етнографски значај. Јасно 
је да о апсолутној оправданости таквог принципа може 
бити речи, али он се при оцени Дитерихове збирке сва- 
како мора узети у обзир. 

У осталом, избор грчких прилога у сваком је по- 
гледу срећан: обе новеле из грчког живота сељака имају 
несумњиве књижевне вредности и могу да нам даду бар 
приближну слику о савременом стању грчке приповетке. 
Паликарева смрт од Костиса Паламаса врло је изра- 
зита слика једне чудне околине и снажно причање о 
животу и пропасти једног младог човека, који заносно 
воли живот, лепоту и младо радовање. Судећи по овој 
новели, Костис Паламас — он је рођен 1859 године и 
плоднији је као лиричар и књижевни критичар него као 
новелист — има веома суптилан начин приказивања и 
уме свој мотив да изради тако да буде човечански 
убедљив. У оквиру једне мало троме, али ипак заним- 
љиве радње, живописно је представљен живот на селу 
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грчког приморја, са својим свакодневним пословима, бур- 
ним празниковањем, празноверним женама и несвесно 
гордим људима, који презиру наученост и свој животни 
задатак гледају у мушким делима јуначког паликарства, 
тога скоро романтичног остатка једне велике прошлости. 
Паламас је успео да у вешто наслаганим бојама изведе 
лагано умирање осакаћеног Митроса, који се грози жи- 
вота са крханом ногом, и да са добром силуетом спо- 
љашњег колорита појави злосрећног, али племенитог па- 
ликара да обележје нечега типичног. Г. Дитерих означио. 
је овај рад Костиса Паламаса као најбољу ствар међу 
ново-грчким приповеткама, које цртају народни живот, 
и ја бих хтео нарочито да истакнем да у његовој новели 
нема ничега што би чинило утисак израчунато поучне 
„слике са села“. 

Скоро исту вредност, али посве другчији мотив, има 
Зелени бадањ, необично пластична приповетка М. Кала- 
маса, једног врло младог човека, (рођеног 1885 године), 
од којег његов немачки преводилац веома много очекује 
за ново-грчку новелистику. Са интимном психологијом 
оцртан је ту Јори Стамос, полуманити сеоски „пророк“, 
који, сломљен животом и оним што је рђаво у њему, 
лудачки живи у једној распаднутој кући крај црно- 
зеленог, ћутљивог потока и мрзи успомену свога оца, 
јер се овај смејао кад се он зачео. Он излази међу људе, 
на сајмишта, прориче стизање новог времена, шаље па- 
тријзрху тужбе против владике, и враћајући се дома, 
прети да ће удавити своју матер, која само бесвесно седи 
на прагу, никог не пита и ником не одговара. Суморна 
приповетка прожета је саркастичним болом једног сензи- 
тивног песника, и у својој обради много подсећа на Г. 
Борисава Станковића и његове „Божје људе“. Уз то је 
више него вероватно да Каламас стоји под непосредним, 
врло свежим упливом Максима Горког и његових епи- 
гона, —- један уплив, који може бити добар, али очигледно 
задржава индивидуално развијање његове уметности. 
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Новелистику савремених Румуна — да пређемо на 
други одсек Г. Дитерихове збирке — представљају три 
приповедача, чији је рад врло значајан по развијање 
румунске књиге у народном правцу. Сва три писца чије 
се приповетке налазе у овој збирци представници су 
националне струје у румунској књизи и стоје у против- 
ности према румунским романтичарима и онима, који су 
све до скора писали под јаким упливом латинским, фран- 
цуским, немачким и најзад руским. Но и ако су они 
заиста достојни представници румунске књижевности, 
ипак међу трима румунским новелама у овој књизи има 
само једна приметног значаја и са књижевног гледишта: 
Поп Танда од Јона Славића. То није новела великих 
уметничких финеса и снажне композиције, али свестрано 
рађени портрет једног предузимљивог сеоског свеште- 
ника, који одлучним поступањем и, још више, добрим 
примером једно забачено сеоце претвара у богату па- 
ланку, јер има веома земаљско уверење да међу сеља- 
цима, који немају ништа, поп има још мање, и да, на- 
против, сита крава не остаје јалова. /1о1 Танда у довољној 
мери показује главније одлике Славићеве уметности: поред 
плодне способности да успешно посматра и вешто ски- 
цира, он располаже интимним познавањем сељачке душе, 
чистим, врло живим причањем и једним, тако рећи, ме- 
ханхоличним хумором, који је необично симпатичан у 
својој непосредности. М сам рођен у Ердељу, (године 
1858), Славић на једноставан, али врло опредељен начин, 
описује прости живот ердељско-румунског села и данас 
заузима једно од првих места међу румунским књижев- 
ницима. Осим многобројних приповедака, написао је Сла- 
вић неколико позоришних комада, три романа, (један 
социалан и два историјска), једну општу историју и нпз 
критичких и политичко-друштвених расматрања, но сви 
ти радови не достижу висину његових новела из народ- 
ног живота. Да паралела није тако јевтин начин критике, 
могло би се рећи да је Јон Славић по свом положају у 
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књижевности за Румуне од прилике оно што је у нас — 
пијан тишапаз — Јанко Веселиновић. 

Родом Ердељац је и Славићев млађи друг, Алек- 
сандер Влахуца, (рођен 1859). „Његова делатност — вели 
један познавалац румунске књижевности — има два јако 
различита правца: као лирски песник, Влахуца је с по- 
четка био очајан песимист, али у својим прозним радо- 
вима поступно се претвара у оптимиста. То има своје 
објашњење у томе што његова лирика стоји сасвим под 
упливом познатог песимиста Еминескуа, чији је ђаки 
непосредан наследник. У прози, где је више свој, он 
доследно сам руши свој лирски песимизам, али зато 
ствара дела, која иду међу најбоље што румунска књи- 
жевност има. Овамо спадају збирке његових приповедака 
Часови разоноде (1899) и У воденом виру (1901), наро- 
чито пак чудна му књига о Сликарској Румунији (1902), 
у којој је посве изневерио песимистичку школу. Са ро- 
маном има, као и Славић, мало среће. Данас живи као 
управитељ једног девојачког пансиона у Ердељу“. Него 
Влахуцина приповетка, коју је Г. Дитерих превео, врло 
је незнатна ствар. Како се Илинка удала у друго село 
— отуда наслов: У шуђини — и тамо била несрећна, 
како ју љубоморни муж тукао и како се она, трудна и 
сулуда, најзад обесила, испричано је са тако мале емо- 
ције и у тако сувом тону безбојног каталоговања да 
и ствари иначе обичне и разумљиве постају управо не- 
могућнима. Читава ствар, при том, не садржи ни довољно 
момената, нарочито обележних по народни живот ердељ- 
ског Румуна и то, разуме се, још мање оправдава њезин 
улазак у књигу Г. Дитериха. — Барбу Делавранча, трећи 
румунски приповедач, зове се својим правим именом 
Стефанеску, (рођен 1858), и један је од вођа данашње 
румунске политике. „Као новелиста, он је у почетку 
своје предмете црпао искључиво из аристократских кру- 
гова, у којима се као посланик и градоначелник Буку- 
решта кретао, те стекао један нарочити глас са новелама 
Сулшаника и Трубадур, у којима је живом фантазијом 
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и богатим стилом описивао врло романтичне ствари. Но 
доцније напустио је сасвим фантастични романтизам и 
1893 године издао своје /Таразише, чији је садржај 
означен већ у наслову. То су му најбољи радови, писани 
реално и народним језиком. Од 1895 године амо повукао 
се посве са књижевног поља и сада је само адвокат и 
политичар“. Као Влахуца, и он има несрећу да у Г. Ди- 
териховој књизи буде заступљен са једним слабим при- 
гом. „ЈЂуди, кад немају посла, стану се свађати“. Овај 
став, ни леп, ни нов, ни сасвим тачан, стоји одмах у по- 
четку његове приповетке Удовице, и све што је иза тог 
казано о сусеткињама које се посвађају и опет помире, чини 
јасан утисак да је само додано да би могло бити практи 
чан пример за један у напред истакнути морал. Није тешко 
опазити да Делавранчиној приповетци недостају скоро 
све природне претпоставке уметничке новеле: неусиљена 
ситуација, јединствена карактеристика људи, пластична 
илустрација њихове средине, отменост ефекта и, можда 
у првом реду, плодан мотив. С друге стране, ваља истаћи 
да два-три места, изведена лако и без театралности, имају 
непосредну драж ненамештене идиле и самој причи ме- 
стимице дају интимни утисак малог, меканог пасторела. 
То, разуме се, још не би било довољно да учини по- 
требним превођење целе новеле, и мени се чини да је 
ту етнографски обзир за Г. Дитериха био једино меро- 
даван. Јер Делавранча је вешто описао неке обичаје ру- 
мунског сељака и можда задовољио стручног етнографа. 
Друго је питање да ли је то, у исто време, довољна 
утеха и за књижевну критику. 


(Свршиће се) 


Илија ИВАЧКОВИЋ. 


УМЕТНИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


УМЕТНИЧКЕ ИЗЛОЖБЕ. 


Још док није затворена Јужнословенска Уметничка 
Изложба „Ладе“ у Загребу, објављене су и отворене две 
покрајинске уметничке изложбе, једна у Спљету и друга 
у Београду. Ако смо ми, Хрвати и Срби, уметношћу 
толико јаки и напредни, и ако су наше прилике таке, да 
нам није довољна „Лада“ и заједничка изложба, онда су 
покрајинска уметничка удружења и покрајинске изложбе 
оправдани, и нико нема ништа против њих. Али они 
могу с правом постојати само уз „Ладу“, као додатак · 
њој, или као њено проширење. Изложба у Спљету и 
изложба у Београду, међутим, постале су Ирошив и упр- 
кос „Лади“, ито се мора најоштрије осудити. У Спљету 
излажу хрватски уметници, који су, из личних мотива, 
демонстративно изостали из треће јужно-словенске из- 
ложбе; у Београду чине исто то неки српски уметници. . 
Они не схватају значај и домашај јужно-словенске зајед- 
нице и уносе, на штету Јужног Словенства и своју ро- 
ђену, збрку у појмове нашега света; јужно-словенска 
уметност са индивидуалном самосталношћу сваког јужно- 
словенског племена има смисла и има будућности, али 
једна далмашинска уметност, на пример, може бити само 
тренутни плод једног незрелог и неродољубног схватања. 
Јер, где је карактеристика за тако груписање: ко су 
далматински уметници, и да ли сви они живе у Далма- 
цији, и зар не осећају и други наши уметници Далма- 
цију, и зар Далмација није свију наст Може да буде 
флоре и фауне далматинске или шумадиске, или ношње, 
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или чак и народног песништва, али не уметности. У 
Београду живе и раде један до другог Бока Јовановић 
Србијанац, Мурал Далматинац, Урош Предић Војвођанин, 
Вукановић Херцеговац, Роксандић Личанин, и други, и 
под којом се титулом могу они ујединити до под опћом 
српском или јужно-словенском; а исто је тако и код 
Хрвата. Све да и није овако резоновање логично и па- 
триотско, само стање ствари, да кажем невоља, морали 
би га наметнути нашим уметницима. Јер није могућно, 
да приређивачи београдске изложбе не увиђају и сами, 
како су без „Ладе“ немоћни; они најбоље знају, да су 
од оних сто и педесет слика две трећине изложене по 
невољи, као што знају и то, да су исцрпли све изворе, 
да би створили оваку изложбу: Ту је и покојни Крстић 
са познатим и непознатим радовима, и ту су старе слике 
старих сликара, с којима се већ одавна не може рачу- 
нати, и само пркос био је у стању да здружи наше сли- 
карске ветеране, који су портретовали још нашу бабу 
кад је полазила за нашег деду, и наше најрадикалније 
сликарске елемепште. Али и од младих сликара све је ту 
што се год нашло, и познато и непознато, и ново и што 
су још за школу радили. Они су се користили издашно 
првом изложбом; али шта ће до године, на другој из- 
ложби, кад буде требало све ново изложити! Бољи ра- 
дови на овој изложби и све боље што буду ови умет- 
ници из године у годину створили, таман би приличило 
за допуну српског оделења на изложбама „Ладе“, у 
којима су Срби према осталима бројно и онако најсла- 
бији. Лепо би ·било, кад би они то увидели пре него 
што их невоља натера, те кад би се и далматински Хр- 
вати и ови наши београдски уметници споразумели са 
својим секцијама „Ладе“; и лепо би било, кад би „Ла- 
дине“ секције драговољно и широких груди примили у 
своје коло своје другове, као да није ништа ни било. 


Простори у новој основној школи код Саборне цркве 
доста су подесни за изложбу. Собе су видне и улаз при- 
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кладан, те се за невољу могу овде држати уметничке из- 
ложбе, док се иу Београду не сазида једном уметнички 
павиљон као што га има Загреб. 

Изложени радови Српског Уметничког Удружења, 
рекао сам већ, врло су разнородни; старији чланови, са 
својим старијим и новијим радовима поједнако, необично 
одударају од новијих и најновијих сликара, и од Југо- 
вића, на пример, па до млађег Миловановића није размак 
само за једну сликарску генерацију. Међу сликама ста- 
ријих сликара има једна појава, која пада у очи и коју 
код нас Срба, где дарови рано сазревају и презревају, 
треба нарочито нагласити: то је велика слика Стеве То- 
доровића „Свети Сава одриче повратак“. Она је додуше 
конвенционална и израђена на исти стари начин као све 
Тодоровићеве слике, али за уметника који је још пре 
педесет година био наш „познати живописац“, кад је 
радио завесу за дилетантско омладинско позориште (1857), 
она је дело које вреди забележити. — Међу млађим сли- 
карима на овој изложби привлаче пажњу нарочито две 
три слике Боривоја Стевановића и слике Милана Мило- 
вановића, који је заступљен с највећим бројем радова. 
Миловановић је врло неједнак, управо као да их има два 
сликара у њему једном: један се поводи за јефтиним 
импресионизмом најпретеранијих сецесиониста, те слике 
једно немогућно загасито плаво море и исто тако немо- 
гућно обојене стене у њему, натичући се с Надеждом 
Петровићевом, чије су слике још једнако немогуће, и ако 
можда нешто мање него досад; други је поштен сликар 
са лепим талентом и добром школом, чија је снага баш 
у светлим бојама, које трепере на сунцу, кад се зраци 
одбијају о кубета и о шарене зидове светогорских ма- 
настира, или кад играју по ваздуху као прах око куполе 
Свете Марије деПа Заћше у Млецима. Тај други Мило- 
вановић нека угуши оног првог, и нека нам да живо- 
писни албум Свете Горе и српских манастира, с којим 
ће стати у ред наших бољих уметника; он има сва- 
како највише изгледа за то међу својим млађим дру- 
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говима на овој изложби, Пашко Вучетић требао би већ 
да је међу њима, па ипак он још једнако не излази из 
скица и студија, често додуше успелих и несумњиво са 
талентом рађених, али исто тако не ретко и неодређених 
и бледих. 


Највеће и најпријатније изненађење на овој изложби 
је скултура Јована Коњарека. Пред овим радовима јасно 
је на први поглед свакоме, да има посла с уметником 
који има дара и зна свој посао. Утицај новијег вајарства 
осећа се на њима благотворно, осим можда кад бисте 
оног „радника на одмору“, који је и сувише по узору 
на Менијеа. После овог изненађења биће сасвим при- 
родно, ако Коњарек за кратко време дадне у великом 
што је овде дао у малом. — 


Истодобно са изложбом Српског Уметничког Удру- 
жења отворена је и овогодишња изложба ђачких радова 
у уметничко-занатско: школи. Ова школа у тишини и 
без довољне пажње и потпоре публике и државних фак- 
тора свршава један врло важан задатак. Та једина уста- 
нова, у којој се код нас систематски негује уметност, 
остављена је мало те не сасвим на терет оним честитим 
уметницима, који су је створили и уредили; незнатна 
државна потпора једва допире за најпрече потребе и 
хонораре професора, а она јадна зграда доле према 
Сави, која се може срушити преко ноћ и коју је др- 
жава милостиво подарила уметницима да је поделе са 
заводом за глувонеме, за све је пре згодна него за рад 
на уметности. Па ипак ова школа напредује и напрет- 
ком доказује своје право на опстанак и потпору, и свака 
изложба срамоти поново оне који би били позвани да 
учине нешто са ово сироче. Можда немар долази услед 
непознавања задатка и користи од оваке установе. Пре 
свега, заблуда је ако се мисли да је овака школа за нас 
луксуз, јер њен је задатак у првом реду практичан. Она 
хоће додуше да помогне младим талентима, од којих ће 
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с временом постати уметници, али она има да васпита 
пре свега раднике, учитеље цртања, и људе који имају 
дара да у наш практични живот унесе смисао за лепо, 
уметнике-занатлије. То није луксуз, то је насушна по- 
треба, и њу су подмирили и подмирују не само велики 
народи, него и сви наши, као и ми, мали суседи. Госпо- 
дине министре просвете, нама је пошребна уметничко- 
занатска школа! 

О самим ђачким радовима на овој изложби, тешко 
је говорити нарочито нестручном критичару. Ти су радови 
за њега на први поглед и сувише униформни и носе 
тип школских задатака, и тек после дужег гледања на- 
слућује мање више развијене ђачке индивидуалности. 
Стога ћу их прећи у сасвим крупним потезима. У жен- 
ском оделењу госпође Бете Вукановић падају већма у 
очи пејзажи госпође Маринковић; код господина Мурата 
портрети и скице Г. Милићевића и радови Госпођице 
Ковачевићеве; код господина Вукановића цртежи Госпо- 
ђица Чађевићеве и Берићеве и портрети у масној боји 
Господе Голубовића и Петровића, нарочито једна дево- 
јачка глава доле на среди зида преко пута од врата. За 
једну школску годину вредно је рађено и доста урађено. 
У вајарском оделењу Господина Ђоке Јовановића долазе 
у обзир само два ђака, изразитији и вештији Лукићи 
мање израђени Стаменко (име или презиме2); смисла за 
вајарски посао показује почетница Маргита Нушићева. 
По ходнику привлаче нарочиту пажњу орнаментски и 
декоративни цртежи ђака по упутству господина Ин- 
киостра. 


М. Ћ. 








ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


ЦРНОГОРСКИ ПОСЛОВИ. 


Октобра 23 прошле године предао је Стеван Рајковић 
типограф, црногорскоме Министру Унутрашњих Дела један 
завежљај са бомбама уз изјаву, да су те бомбе донесене 
из Србије у намери, да се у Црној Гори изазове један 
преврат. Рајковић је затворен и одмах је предузета пре- 
трага. Претрага и ислеђење трајали су до 12 маја ове 
године. Ислеђење су вршили један бригадир, један члан 
Главне Контроле и један директор гимназије, 12 маја 
ове године на Цетињу. За тим је почело суђење пред 
једним нарочитим судом, који је нарочитим законом 
установљен под именом „Суд за суђење анархистичких 
злочина“. Оптужено је 52 лица, од којих су 32 била у 
рукама суда, а 20 ван домашаја власти. Међу оптуже- 
нима је било 16 ђака (9 гимназиста, а 7 било свршених, 
било несвршених студената универзитетских); 16 бивших 
чиновника, 10 тежака, 5 трговаца, 3 штампарска раденика, 
један бивши официр и један учитељ. Од оптужених 9 је 
било непунолетних, а 13 испод 25 године. Међу оптуже- 
нима је било 13 бивших народних посланика и 4 бивших 
министра, од којих је један био и министар-председник. 

У току ислеђење, пре суђења, тражена је екстра- 
диција за њих десет од Србије, за петорицу од Аустро- 
Угарске, а за једнога од Француске. Србија је одбила 
издавање окривљених за то што се по њеноме Уставу 
политички кривци не могу издавати, али је све, који су 
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били у Србији, притворила, а за тим чињеним ислеђењем 
утврђено је непостојање дела, и иследна власт је пустила 
на слободу све. Аустро-Угарска није издала тражена лица 
и ако између ње и Црне Горе постоји уговор о изда- 
вању криваца, а нарочито оних, који покушају атентат 
на владара. Али је притворила окривљене и држала их 
у истражноме затвору докле год није на цетињскоме 
суду донесена пресуда. Црногорска влада је сама оду- 
стала од тражења екстрадиције једнога окривљенога од 
Француске. 

Суд за суђење анархистичких злочина био је са- 
стављен од 10 лица (председника Државног Савета, два 
државна саветника, председника Врховнога Суда, три 
велико-судије, три председника обласних судова). Судило 
је само 9 судија — председник Државног Савета је био 
осуствовао. Од судија 2 су редовно свршили правни 
факултет, један је свршио као ванредни ђак правни 
факултет, један је учио рударску школу у Паризу, један 
је учио духовну академију, један није ништа учио, а 
остали су са недовољним квалификацијама за судије и 
по црногорскоме уставу. Окривљене су тужила два др- 
жавна тужиоца, од којих само један има правни факултет, 
а други нешто основнога школовања. Оптуженима су 
одређени браниоци по званичној дужности. 12 браниоца 
бранило је 52 оптужена. Међу браниоцима је било тро- 
јица са редовном правничком спремом, а остали са не- 
довољном правничком спремом; двојица су имала само 
четири разреда основне школе. 

Тужба државних тужилаца и ако је дословно кази- 


вала: „да чешће разуздана теорија — ма како била по 
својој конструкцији савршена и формално логички ко- 
ректна — пресађена у свом крајњем резултату на тери- 


торију културно заостале државе, чија се политичка 
организација темељи на племенскоме принципу, без разбо- 
рите увиђавности нужно доводи до политичких експло- 
"зија, за којима понајчешће остају у рушевинама, у праху 
и пепелу резултати напора и борбе читавих генерација“ 
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— опет је квалификовала дело као велеиздају. И ако је 
дело било само припремано, државни тужиоци су тра- 
жили за неке смртну казну, за неке вечну робију, а за 
неке робију између 5 и 20 година. 

Суђење је било јавно; трајало је месец дана. Од 
оптужених који су се на страни бавили, један бивши 
министар-председник, Андреја Радовић, сам се пријавио 
суду у почетку суђења. У току суђења изведен је пред 
суд један сведок Ђорђе Настић, један обичан агенат про- 
вокатор, и он је пред судом означио као инспираторе 
велеиздаје двор српски и владу српску! Његово овако 
сведочење наишло је на одобравање и код судија и код 
публике, која је присуствовала овоме суђењу. Због тога 
је дипломатски представник Србије морао тражити да се 
та, најблаже речено, некоректност одмах исправи. То 
није учињено, и он је морао оставити Црну Гору на 
неодређено време. 

Суд за суђење „анархистичких злочина“ прихватио је 
оптужбу државних тужилаца и донео је своју пресуду. 
Том пресудом осуђени су: 6 оптужених на смрт; тројица 
на вечиту робију; један на 20 година робије; 8 на по 
15 година робије; 4 на по 12 година робије; један на 
11 година робије; 11 на по 10 година робије; један на 
8 година робије; један на 6 година робије; двојица на 
по 10 година затвора; четворица на по 8 година затвора; 
један на 6 година затвора: тројица на по 5 година за- 
твора; двојица на по три година затвора; један на две 
године затвора; двојица су пуштени из недостатка доказа 
а један је ослобођен као невин. Међу осуђенима на смрт 
налазе се четири ђака университетска, један судски писар. 
Двојица од њих су у рукама црногорских власти. Од бив- 
ших министара један је осуђен на 15 година робије у окову; 
један на 12 година у окову; један на 11 година у окову; 
један на 10 година у окову. Један народни посланик је 
осуђен на смрт. 

После ове пресуде поротни суд у Котору добко је 
акта по кривици четворице Црногораца који су се нала- 
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зили у притвору у Котору, а које је цетињски суд за 
суђење анархистичких злочина већ осудио 1п сопштасшт 
за велеиздају. После четвородневнога претреса которски 
суд је ова четири Црногорца пустио испод суђења. Це- 
тињски суд је једнога од њих био осудио на смрт, дво- 
јицу на вечиту робију а једнога на шест година робије. 

Међу осуђеницима, који су спроведени на издржа- 
вање казне у Подгорицу, налазе се најважнији чланови 
бивше народне странке, тако звани клубаши, који су се 
морали пред прошлогодишње изборе за црногорску На- 
родну Скупштину повући од политике. По племенима 
осуђени припадају Васојевићима, Кучима, Пиперима, Бјело- 
павлићима, Дробњацима, Љешанима, Црмници. Сви су 
Црногорци и црногорски поданици. 

У току овога претреса откривена је у Мостару 
једна преписка сведока Ђорђа Настића и још двојице 
Срба из Сарајева, са представницима црногорских власти. 
Та преписка открива у целој овој ствари једну тамну 
слику политичке незрелости оних који су данас одго- 
ворни чиниоци у Црној Гори. С. ДРАГОВИЋ. 


РУСКИ ЦАР И ЕНГЛЕСКИ КРАЉ У- РЕВАЛУ. 


У Ревалу, једноме маломе трговачкоме и војничкоме 
пристаништу рускоме на финскоме приморју, састали су 
се 28 маја ове године руски цар и енглески краљ. Краљ 
Едуард, после толико година, вратио је посету цару Ни: 
коли П. Овај међународни догађај није само акт учтиво- 
сти; он има међународни политички значај. У лето прошле 
године потписан је енглеско-руски споразум, којим су 
регулисана сва спорна питања између Енглеске и Русије 
у Азији. Важност и корисност таквога споразума упу- 
ћивали су их и на међусобни споразум о Балканскоме 
Питању. До њега се није одмах дошло, јер је Енглеска 
предлагала сувише радикалне мере, а Русија је тражила 
мере у складу са њеном снагом и утицајем на Балкану. 
Изненадна засебна акција Аустро-Угарске на Балкану, 
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манифестована у концесији за трасирање и градњу же- 
лезнице кроз стари новопазарски санџак, убрзала је радњу 
на томе споразуму. Ирада Султанова о железници Увац- 
Митровица као да је био позив на споразум Русије и 
Енглеске о Турскоме Питању. Што су некада радила два 
цара у Мирцштегу, сад су чинила два суверена'у Ре- 
валу. Говорили су о Маћедонскоме Питању; и по свему 
изгледа да су се и споразумели. Званично је објављено 
из Лондона и Петрограда да је „у главним тачкама по- 
стигнута сагласност“. Нова дипломатија, нарочито енгле 
ска, стара се да што већи део својих међународних спо-- 
разума објави, те да избегне и излишну преписку, објаш- 
њавања, сумње и сумњичења. Па објавиће и овај. 

Да ли је ревалски састанак само јасније обеле жавање, 
потврда досада познате Енглеске политике која се са- 
стојала у ликвидацији спорних питања између Еенглеске 
с једне стране а европских држава с друге стране2 Да 
ли му је задатак био нови програм за решавање Тур- 
скога Питања» Да ли је сврха била осамљивање Нема- 
чке у Европи» тежња да се одржи равнотежа у Европи2 
да се обезбеди мир и приступи разоружавању2 Да ли 
је срдачан споразум или савез» Мир или ратг Та се пи- 
тања намећу, и одговор може бити предмет једне наро- 
чите расправице. Немачка, званична и незванична, штампа 
незадовољна је овим догађајем у Ревалу. Овај састанак 
се њима чинио као претња и изазивање. У доберичкоме 
гарнизону и у Хамбургу немачки цар је у говорима сво- 
јим тај састанак означио као тежњу да се Немачка окружи 
непријатељима, да се осами. По немачкоме јавноме мнењу 
маћедонско питање је било само споредна ствар разго- 
вора у Ревалу, главно осама Немачке. За балканске на- 
роде је главно оно што је објављено после тога састанка 
а то је да ће бити израђен, нови реформни програм, за 
вилајете битољски и солунски и скопаљски санџак, нова 
фаза у Маћедонскоме Питању. Кад буде објављен тај про- 
грам тада ћемо се вратити на ревалски састанак. 

ИНостРАНИ. 


о 


ОПЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


ОКкид МиКи „21дапје 5Кадга“. Маршзао РОг. 
Кекоја Апдпс. Отаг Мапсе Нгоагзке, 1908, ђг. 12. 


Г. Др. Никола Андрић овако отпочиње свој чланак 
сензационог садржаја и смера: „Знам, да ће многе струч- 
њаке овај натпис малко изненадити „Откуд Вуку „Зи- 
дање Скадра“!“ Г. Андрић се није преварио. Човек се 
одиста мора чудити, и то не само наслову но и целоме 
чланку. 

Г. Андрић одлучно тврди да је Вук Караџић три 
чувене своје песме извадио, преписао и мало дотерао из 
рукописне збирке Анта Фрањина Алачевића, (1781—1856), 
хрватскога скупљача народних умотворина. Алачевић, 
који је био поморски официр, купио је, почев од краја 
ХМШ века, народне умотворине по околини макарској, у 
неретванској, вргорској, имоској и омишкој крајини, за- 
писивао их талијанским правописом, и његова велика 
збирка налази се сада код Матице Хрватске. На страни 189 
Алачевићеве збирке находи се „Разта од даспа КгаоНа 
ЏКастпа“, која се, готово од речи до речи, слаже са 
„Зидањем Скадра“ у Вуковој збирци. 

Г. Андрић, сада, поставља дилему: „или је Вук 
добио или преписао своју пјесму из Алачевићева руко- 
писа и обратио је у ијекавштину, или је Алачевић пре- 
писао и у икавштину обратио Вуков штампан примје- 
рак. Тешшт поп дашт!“ За Г. Андрића је као сунце 
јасно да је Вук, посредно или непосредно, узео ту 
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песму из Алачевића, као и песму „Смрт мајке Југовића“ 
и песму „Бог ником дужан не остаје“. Разлози Г. Ан- 
дрића, у кратко сведени, ови су. Алачевић недоследно, 
на пет разних начина, бележи презиме Мрњавчевића, 
а Вук доследно и правилно. Да је Алачевић узимао од 
Вука, он би правилно преписао једну тако важну ствар 
као што је презиме; Вук је преписао из Алачевића, 
и онда је поправио и доследно ставио. Познату песму 
о Хасан-агиници опат Фортис чуо је у икавском на- 
речју; песма у Алачевићевој збирци штампана икавска 
је, и може се претпоставити да је Вук мењао текст 
да би, после пренашања у ијекавско наречје, добио по- 
требан број слогова; најзад, „Смрт мајке Југовића“ и 
„Бог никоме дужан не остаје“ такође се, готово дословце, 
находе у Алачевићевој збирци. На основу свих ових „не- 
побишних доказа“, Г. Андрић је „пошпуно увјерен“ да 
се Вук послужио Алачевићем, не казавши правога извора. 

Ако је на основу оваквих „непобитних доказа“ Г. 
Андрић дошао до свога „дубоког увјерења“, он одиста 
није велики пробирач у доказима. 

Пре свега, о целој овој ствари могло би бити 
озбиљне речи, када би било поуздано да је Алачевић 
целу своју збирку написао пре Вукове. Међутим, његова 
збирка писана је „течајем многих деценија од конца 
ХУШ. вијека па све до средине Х1Х-тога“. Дакле, Ала- 
чевић је бележио своје песме и у доба када је Вук у 
велико био издао своје главне збирке у којима се по- 
менуте песме находе. Исто онако као што Г. Андрић 
претпоставља да је Вук те песме узимао из Алачевића, 
исто тако хронолошки је могуће да је Алачевић препи- 
сивао из Вука. И тај случај не би био усамљен. У другој 
збирци млађега Алачевића, има, како Г. Андрић вели, 
песама које су очевидно преношене из Вука. Други, 
силом извучени доказ Г. Андрића да је песма првобитно 
била икавска, и да су икавски облици правилнији и 
лепши, могла би се довести у сумњу тиме што у икавски 
забележеној песми код Алачевића има ијекавски облик 
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„бијело“. Трећи доказ: „Зидање Скадра“ је из Алачевића, 
зато што су и „Смрт мајке Југовића“ и „Бог никоме 
дужан не остаје“ из Алачевића, није ни налик и на какав 
доказ. Г. Андрић доказује нечим што би тек требало до- 
казати. 


Ако је Вук чинио позајмице, није их морао чинити 
из Алачевића. Код Срба се још у ХУШ веку бележиле 
народне песме. У штампаним књигама Доситеја Обрадо- 
вића и његова ученика Јована Мушкатировића има за- 
бележених стихова истих онаких какве је Вук доцније 
бележио. Што је нарочито важно, код нас је у ХУШ веку 
био приличан број рукописних песмарица, у којима су, 
на тридесет година пре Вука, забележене многе и многе 
народне песме. У Вуковој заоставштини налази се неко- 
лико тих старих песмарица, у којима се, поред побожних и 
љубавних, налазе и забележене чисто народне. Г. Др. Ти- 
хомир Остојић, професор у Новом Саду, има врло лепу 
и занимљиву збирку старих српских рукописних песма- 
рица из ХУШ века, у којима се налази и доста народних, 
готово истоветних са песмама које је Вук унео у своје 
збирке. Ако је Вук уносио песме из рукописних песма- 
рица он је то могао чинити из српских песмарица, које 
је имао на расположењу, а није се морао користити 
Алачевићевом збирком, од које је велики део писан 
пошто су његове збирке у велико изишле. М, најзад, 
врло лако је могуће да су и Вук и Алачевић самостално 
бележили лепе и популарне песме, које су у савршеном 
облику певале у нашим југозападним крајевима. | 


ж 


Поводом овога преухитренога чланка Г. Андрића 
прилика је да се осврне на једну ствар, коју треба отво- 
рено и за време казати. За свакога који уме да мисли 
и који зна за последње и несумњиве резултате науке, 
јасно је да су Срби и Хрвати један исти народ, да је 
оно што је српско у исто време и хрватско, и обратно 
што је хрватско то је и српско, и да је сва наша и на- 








ОЦЕНЕ и ПРИКАЗИ. 25 71 








родна и књижевна будућност у што бржем и потпунијем 
међусобном прожимању и саједињавању. М ако игде 
бедна и неинтелигентна националистичка самохвалисања, 
искључивости и инаћења немају места, то је у једној 
тако чистој, озбиљној и високој ствари као што је књи- 
жевност. Али код извесних хрватских писаца то се схвата 
да је оно што је хрватско само хрватско, а оно што је 
српско у исти мах хрватско. Г. Др. Томо Матић написао 
је у последњим свескама „Агсћу Шг зјамтасће РАћПојогле“ 
опширну и мало оригиналну расправу „Ргозрег Мептее 5 
Музннсаноп КтоаНзсћег МоЈкаНедег“. У њој се говори само 
о хрватским народним песмама, и ако их сам Мериме 
сматра као српске, и ако се ту пева кнез Лазар, „го! де 
Зегује“, и ако Гете говори о њима као искључиво срп- 
ским. Тако исто Г. Андрић о „Смрти Мајке Југовића“ 
вели да се „чује само на чистом хрватском територију“, 
и њу и „Зидање Скадра“, две песме чисто српског исто- 
ријског колорита, проглашује за хрватске! 

Није без интереса поредити то схватање Г. Андрића 
са схватањем изнесеним у истом броју „Оаза Мансе Нг. 
уавке“. У књижници хрватских средњешколских профе- 
сора издао је Г. Др. Бранко Дрекслер „Ттабгапе пагодпе 
рјезте“. Непотписани оцењивач говори о овој књизи, 
хвали њену солидност, али јој замера — „српски карактер“: 
„Кад хрватски ђак проучи ову књигу, он ће и нехотице доћи 
до увјерења, да су народне јуначке пјесме заправо само 
српске. А, како и не би дошао, кад му се турају у руке 
само бајке о царици Милици, о Лазару, о Милошу Оби- 
лићу, о краљу Вукашину, о Урошу, Вуку Бранковићу, 
војводи Владети, Ђурђу Смедеревцу, о Јакшићима, о 
Змај-Огњеном Вуку, о Косовки дјевојки, о мајци Југо- 
вића и о којечему другом. М не само то, него сав хи- 
сторички коментар забавља се готово једино српском 
повјешћу“. 

Као што се види, у једноме листу, у једном истом 
броју, проглашују се „Зидање Скадра“ и „Смрт мајке 
Југовића“ за песме хрватског порекла, и напада се један 
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писац што је те исте песме искључиво „српскога карак- 
тера“ пружио „хрватском ђачтву“! Уредник „Оаза Масе 
Нтуабке“ Г. Др. Алберт Базала, који је много времена 
утрошио на проучавање логике Андрије Качића, изгледа 
да није стигао да унесе мало логике и доследности у 
један број свога листа. 5 


РЕпедић Апсиз! Мо Ргојесотепа 21 Нотег. 
Ацз Чешзсће пђемгасеп моп ргој. Пт. Неппапп Мисћац. 
Гетрдо, Мепаг моп РАШрр Кесат шп. 


Пре кратког времена угледао је света, у издању Ре- 
кламове библиотеке, превод чувене расправе „Ргојего- 
тепа ад Нотегит“, којом је Волф пре више од сто го- 
дина покренуо такозвано Хомерово Питање. Уз превод 
иде један, не баш врло јасно написани предговор, у коме 
писац покушава да нам укратко изнесе историјски разви- 
так и савремено стање овога питања. Ово је, колико знам, 
први покушај да се модерно научно дело из класичне 
филологије преведе са латинског језика на немачки. Пре- 
вод, и ако је публикован у једној доста популарној збирци, 
намењен је, као што преводилац у предговору каже, у 
првом реду класичним филолозима, и то је баш што му 
даје нарочити значај и што га чини врло карактеристич- 
ним за историју класичне филологије у ХХ веку. Још од 
ХУШ века, и раније, тежиште класичких студија није 
више онде где је било за време првог Ренесанса. Латин- 
ско писање се пренебрегава; оно постаје спорт, који и 
најјаче класичне филологе стаје сувише времена и труда. 
Данас је програм науке о старини све шири и шири, 
научни апарат, исто тако, невероватно расте, захтеви мо- 
дерне науке су све скруполознији, па је сасвим природно 
што за темељно изучавање латинске стилистике један 
модерни класичар може да расходује врло мало или ни 
мало времена. Отуда је данас у немачкој науци, изузимајући 
издање старих текстова, број латинских публикација све 
мањи и мањи. Заједно са способношћу за лаким дисањем 
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опада, природно, и воља за чишањем такозване научне 
латинштине, и жеље већине немачких научника да се 
кида са латинским предрасудама, налазе ево, најзад од- 
зива. Овим преводом учињен је први покушај, и, може 
се рећи, први пут непосредно нападнут ауторитет латин- 
ског језика, па зато и вреди да се забележи. Ипак, узгред 
још да додам, ово реформисање могу да изведу до краја 
само немачки, француски, енглески класичари. Код малих 
народа, научници који се баве класичном филологијом 
мораће и надаље да многи свој рад из ове међуна- 
родне науке раг ехсеЏепсе публикују на ком међународ- 
ном језику; а овај ће, када им национални разлози не 
дају да се реше за који живи, остати још увек латински. 
Као класични пример где је латинско писање неизбежно, 
наводим холандске и, донекле, данске публикације, хо- 
ландски часопис Мпетозупе, Негуегдеп-ов Гехсоп Огае- 
сито 5прребопши еј! Фајеснсшт, Геепцжеп-ова издања 
Аристофанових комедија, 55 о-ово издање Плаута, и 
тако даље. 

Али је ово дело и иначе од вредности. Хомерово 
питање, које је, и после дугог, интензивног рада још 
далеко од тога да буде решено, јако се додирује са пи- 
тањем о нашој народној епској поезији. Једна од нај- 
важнијих метода у Хомеровим студијама је изучавање 
наше народне поезије, јер је наша епопеја данас, од 
прилике, у оном стадијуму развитка који је грчка завр- 
шила још у време Пизистратово. Тај процес стварања 
грчке епопеје, завршен још у преисторијско време, остао 
је савршено незабележен, и зато о њему морамо да чи- 
нимо закључкг, између осталога, и према српској епској 
поезији, чији развитак можемо да посматрамо. Немачки, 
и уопште западни научници не могу познавати сасвим 
детаљно наше епско песништво, његову историју и живот, 
и овај се недостатак, на жалост, често опажа у њиховим 
иначе врло солидним и савесним радовима. У овоме 
дакле погледу морају узети иницијативу српски филолози 
и фолклористи. С друге стране, многа начелна питања 


74 Српски КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. + 


за српску епопеју решила је већ, за Илијаду и Одисеју, 
модерна. или још и александријска критика, и ти ће ре- 
зултати бити добродошли сриским филолозима. Очевидно 
је дакле да Хомерово питање може да интересује и српски 
образовани свет. Волфови се најглавнији разлози, истина, 
кроз дуго време од сто и више година нису могли одр- 
жати, али у његовом делу има толико ваљаних детаља, 
његов је метод тако солидан, да је оно далеко од тога 
да. данас има само историјске вредности. За ориента- 
цију у Хомеровом питању и данас се њиме мора учи- 
нити почетак. Зато се, свакојако, морамо радовати што 
је тај тако важан спис постао, у немачком преводу, при- 
ступачан целом образованом свету. 


Др. ВЕСЕЛИН ЧАЈКАНОВИЋ. 








РАРОВЕАЕКЕ. 


КЊИЖЕВНОСТ. 


„Ст. М. ЈЉугиша“ од ДР. ЉУБОМИРА НЕДИЋА. — 
Као што смо раније донели из заоставштине Др. Љубо- 
мира Недића његове есеје: „Л. К. Лазаревић“ („Српски 
Књижевни Гласник, ХШ, 36), „О Гетеовом Вертеру“ (ХМ, 
273) и „Покушај о литерарном укусу“ (ХУП, 123 и даље), 
тако сад доносимо овај есеј о Љубиши, и из истог 
разлога из којега и оне раније, наиме сматрајући и овај 
есеј као користан прилог за изучавање новије књижев- 
ности. Овај есеј такође смо издали на начин на који смо 
и раније издали, и сад хоћемо да дамо рачуна о руко- 
пису у којем се есеј налази. Есеј није очуван у препису 
него у неколико различних концепата. Тако од | главе 
има два концепата: а који износи 1 полутабак, и # који 
износи 3 полутабака. Од П главе има 4 концепта: а са 5, 
б са 1, с са2, и а са 0 полутабака. Од Ш главе има 
само 1 концепат, а. Од ТУ главе има 2 концепта: а са 2, 
и 6 са 5 полутабака. Концепти су често дословно исти, 
понеки се тек јаче разликује и има који нов пасаж или 
слично. Опажа се по њима да је писац с почетка мислио 
да подели есеј на три главе; с тога, оно што чини 
Ш главу налази се у главном у једном концепту П главе, 
а оно што чини ТУ главу налази се делимично у кон- 
цептима који су означени да припадају Ш глави. Ми 
смо, при штампању овог есеја, узимали увек последњи, 
најдоцнији концепат, пошто смо најпре расмотрили све 
концепте и по сигурним знацима утврдили хронолошки 
ред међу њима. Тако смо 1 главу штампали по концепту 2, 
| по а, Ш по а, ЈУ по 26. 


Пето ИЗДАЊЕ „ЈАЗАВЦА ПРЕД СУДОМ“. —- За четири 
године „Јазавац пред судом“ доживео је лет издања, и 
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то је највећи успех код широке публике који је једна 
српска књига имала. Пето издање изашло је сада у Аме- 
рици, у Чикагу, у издању српске књижаре Душана По- 
повића и друга. Уз лепо опремљену књигу иду и слике 
писца и већ популарнога јунака ове одличне сатире, Да- 
вида Штрпца. К. 
ДВЕ КЊИГЕ ЗА НАРОД. — У добром преводу Г. Јо- 
вана М. Јовановића, а у издању Српске Краљевске Ака- 
демије, као прва књига из Задужбине Димитрија Ста- 
менковића, изишло је дело П. Бурда „Родољуб“. То је 
јасно и разумљиво написано разлагање о отаџбини, че- 
ститости, мудрости, умерености, о јачини душе, радљи- 
вости и о правди. Пошто се јасно објаснило шта је то 
отаџбина, и какви нас интереси за њу везују, прелази се 
на давање савета о томе како треба човек да живи, па 
да буде од користи друштву у коме је, то јест, отаџбини. 
Књига је без оригиналних и дубљих мисли, пуна је оп- 
штих знања, а управо зато и приступачна ширим слоје- 
вима. Књига за народ треба да има топлине и искрс- 
ности, практичних савета и разумљивости, и нарочито 
још простоте. Бурдова књига има свега тога. Осим тога 
њу одликује озбиљан тон и књижеван стил. За циљ ком 
се намењују књиге из Стаменковићеве Задужбине за сад 
се, као књига |, ништа згодније није могло изабрати. 
„Родољуб“ се бесплатно растура у народ. — Друга књига, 
која је изишла у истом издању јесте од Павла Арши- 
нова, под насловом „Шта ћемо и како ћемо“. Књига 
Г. Аршинова је још више популарна, још простије на- 
писана, и са још општијим знањима но што је „Ро- 
дољуб“. Управо, овде се и не износе нека нарочита знања, 
него су то у правом смислу разлагања једнога просечно 
разборитога човека, праћена мислима најопштијим што 
могу да буду. И оваква каква је, и сувише општа и 
безизразна, ова књига биће од извесне користи. Писана 
је доста лако и читко, без икаквих књижевних пре- 
тенсија. РУБЕ 


ШАФАРИКОВА ИСТОРИЈА ДУБРОВАЧКЕ КЊИЖЕВНОСТИ. — 
Тако се зове чланак који је наш сарадник Г. Милош 
Ивковић, супленат, написао у овогодишњем Извештају 
приватне гимназије В. Зделара. У чланку се доказује да 
је Шафарик, пишући о дубровачкој књижевности, на 
много места само преводио познато дело о Дубровнику 
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од Ф. М. Апендинија, што досад није било познато. 
Чланак је кратак али довољан, примери су наведени у 
малој мери. Резултати изнесени у овом чланку били су 
раније саопштени у Српском Семинару Универзитета. 

П. 


Идиле. — Као 7 књига „Југословенске Библиотеке“ 
изишле су „Идиле“ Петка Тодорова, које је са бугар- 
ског превео Г. Миодраг Ибровац, додавши кратак али 
једар и књижевно написан предговор о писцу и ње- 
говом раду. Петко Тодоров, један од најоригиналнијих 
талената и најсимпатичнијих личности у данашњој бу- 
гарској књижевности, није непознат читаоцима „Српског 
Књижевног Гласника“. Овде, у ХУ књизи, изишао је 
његов драмат „Страхил страшни хајдук“, а идила „Ка- 
сандра“ у ХМ књизи. Угледни бугарски књижевни кри- 
тичар Др. К. Крстов, у студији „Модерна бугарска драма“, 
који је изишао у ХМГ књизи „Српског Књижевног Глас- 
ника“, опширније је говорио о драмском раду Тодорова. 
У овој свесци су шест идила: „Над црквом“, „Мечкар“, 
„Борба“, „Епилог“, „Рајски Кључар“ и „Касандра“. 

Колико осећамо задовољство што имамо да забеле- 
жимо једну добру књигу, толико нам је жао што имамо 
да јавимо да је то последња свеска „Југословенске Би- 
блиотеке“. Она је била један жив, стваран успех југо- 
словенске књижевне идеје, и врло лепо је отпочела да 
ради на делу југословенског књижевног упознавања и 
сједињавања. Она је значила почетак који је много обе- 
ћавао; с избором и редакцијом она је стојала над свима 
осталим периодичним „библиотекама“. На жалост, одзив 
и читалачке публике и књижевних листова и штампе 
био је недовољан, и код нас, и у осталим југословенским 
књижевностима и земљама, и „Југословенска Библиотека“ 
принуђено је да престане таман онда када се сасвим 
развила, и када је почела доносити стварне резултате. 
Као утеху и накнаду, (жалосну утеху и жалосну накнаду!), 
да забележимо да авантуре Шерлока Холмса излазе у 
једном преводу у два паралелна издања, српском и хр- 
ватском! ТЕ 


КопитАаР_ и Вук КАРАЏИЋ. — У словеначком часо- 
пису „Сјибђапзк: 2“оп“ (свеске за мај и јун) изишао је 
чланак „Корпаг !п Мик Кагад2ас“ од Др. Матије Мурка, 
професора Университета у Грацу. Чланак је написан 
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поводом прве књиге „Вукове Преписке“, али има шири 
обим и већи значај. Пошто је истакао Вуков значај у 
српској књижевности и важност његове преписке по 
нашу књижевност и политичку историју, Г. Мурко говори 
о везама између Вука и Копитара. Он наводи садржину 
неколико важнијих и занимљивијих писама из којих се 
види какво је било пријатељство између Вука и Копи- 
тара, како је Копитар давао Вуку савете, како га је 
подстицао на рад, помагао морално и материјално, хра- 
брио у борби и моћно заклањао. Да би се нека писма 
могла разумети, Г. Мурко износи стање тадашње сриске 
књижевности, показује зашто је Вук имао неприлика и 
зашто му се пребацивало да ради на „шокчењу“ и „уни- 
јаћењу“. Поводом политичких прилика у Србији, вели: 
„Вук је био у целом свом раду прави демократ и имао 
европске појмове о законитости, тако да није могао одо- 
бравати, што је Милош владао као турски паша, и ако 
је био његов искрени присталица“. Излажући, затим, 
садржину неколико Копитарових писама Вуку, Г. Мурко, 
и ако узгред, износи цео развој борбе око правописа и 
језика код Словенаца, што Копитар није могао извести 
и ако је био „врло велики теорстичар“. Закључак Г. 
Мурка јесте: „Главна заслуга, што Срби и Хрвати имају 
сада најпотпунију графику и најбољи фонетски правопис 
на сБбету, колико је то у опште у књижевности могуће, 
припада Вуку, а он је од Копитара имао само мисли, 
подстрек и јаку потпору“. — Најзад, Г. Мурко, жали 
што још није издата четврта књига Вукових „Грама- 
тичких и полемичких списа“, од којих је трећа изишла 
још 1896, и примећује да је требало издати целу пре- 
писку одједном. УУ ТЕ 


Српска књижевност у 1907 години. — Чешки лист 
„ЗТоуапзку Ртећед“, који излази у Прагу под уред- 
ништвом Г. А. Черниа и врло ревносно прати све по- 
јаве у животу словенских народа, стално доноси чланке 
у којима су дати прегледи појединих словенских књи- 
жевности у претходној години. У последњем броју тог 
„листа изашао је један кратак преглед српске књижевно- 
сти у прошлој години од Г. Николе Антуле. КЕ 


Руски УТИЦАЈ НА СРПСКУ КЊИЖЕВНОСТ. — О важноме 
утицају руске књижевности на српску књижевност, на- 
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рочито у ХУШ веку и у доба око 1870 године, до сада 
је било речи, али нигде систематски и прегледно. Г. Петар 
А. Заболотски, професор историјско-филолошког Инсти- 
тута у Њежину, почео јеу „Русскомђ Фкилологическомљ 
Вљђстнику“ (1907, ~ 4, и 1908 Ло 1 и 2) публиковати 
свој велики рад „Очерки русскаго вланша вђ славан- 
скихђ литературахђ новаго времени“. У почетку те мо- 
нографије, пошто је изложио задатак, карактер, обим, 
метод и значај свога рада, прелази на руски утицај на 
нову српску књижевност, која је почела у ХУШ а раз- 
вила се у Х,Х веку. Поједини руски писци, (Радченко, 
Кулаковски, Нил Попов, Н. Петров) радили су само по- 
једине тренутке тога утицаја; Г. Заболотски га прегледа 
и излаже у целини. Он истиче религију као најјачу везуу 
српско-руским односима још од ХМ! века, и излаже исто- 
рију доласка првих руских учитеља, Максима Суворова 
и Емануила Козачинског и његових другова у српске 
крајеве око 1730 године. Нарочито се зауставља на оном 
великом култу коју су Срби имали према Петру Великом и 
на целом низу српских књига посвећених успомени вели- 
кога цара реформатора. Руски утицај у целом ХУШ веку 
игра главну улогу у формирању српскога духа и књи- 
жевности, све до појаве Х/Х века, који српску књижев- 
ност подводи под непосредне западне утнцаје. Нарочиту 
пажњу поклања писац целој оној књижевности српских 
календара и алманаха у ХШ веку и у првој половини 
ХАХ века, и руском елементу у њој. Исто тако у засеб- 
ној глави Г, Заболотски проучава постанак српске штампе 
и руску струју у њој. Четири главе које је писац објавио 
од свога рада, који се тек почиње штампати, показују 
како је писац озбиљно схватио свој важан посао. Када 
буде изишла цела књига, ми ћемо нарочито прогово- 
рити о делу које се тиче српске књижевности. Колико се 
сада може ценити, Г. Заболотски је ушао у свој пред- 
мет и има утврђене главне идеје. Документација је на- 
рочито обилна, и ако још има података и чињеница 
који му нису могли бити познати. У сваком случају, једно 
овако синтетично дело, које говори о општем руском 
утицају на словенске књижевности, добро је дошло. Оно 
за сада испуњава једну осетну празнину у славистици. 


Д. 


О Црној Гори. — Г-ђа Алиса Нолт (Апсе Моне) 
штампала је у Паризу своју књигу „Оглед о Црној Гори, 
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(Еззаг зиг !е Мотгеперто Рап5, 1577. Санпап Геуу, 64- 
јешт, 100 р., рг. 6 К.). Књига је дитирамбично, лирско 
понављање онога што се у нас писало у доба романтизма, 
шездесетих година прошлога века,о Црној Гори, Црно- 
горцу и Црногорки, о Кнезу Николи. Ничега ни доку- 
ментованога ни оригиналнога; ничега занимљивога ни за 
онога који први пут чита о томе предмету. По овој 
намештеној и удешеној књизи, Црна Гора би у сваком 
погледу била најсрећнија земља на свету. 

Др. Ж. Оно (Ашпеац) штампао је у јануарској ово- 
годишњој свесци „Кеуце дизопе фротадие“ чланак 
„Бе Мошепеото дапз 125 ВаЈКкап5=“ („Црна Гора на Бал- 
кану“). Један овакав предмет заслуживао је озбиљнију 
расправу но што је ова. Чланак је преведен и на српски, 
и изишао је ове године на Цетињу. Ин. 


Пуна светлост о Балкану. — У Лондону је изишла 
књига „А Зеатсћи о оп ће ВаЈкапз“ (Гопдоп, М. Н. тић 
апа 5оп, 1908). Под именом писца „Улис“ крије се сва- 
како неки Грк (Н. Козазис»>) Са документима из Плаве 
Књиге, а нарочито ревелацијама С. Михаиловскога, нека- 
дањега председника централнога Маћедонскога Комитета 
у Софији, и Гр. Начевића, бившег бугарскога дипломат- 
скога агента у Цариграду, хоће да се утврди, па и утвр- 
ђује се, да су Грци морали 1903 године почети образо- 
вати чете. Четама је задаћа била одбрана од бугарских 
чета и спречавање бугаризовања Маћедоније у њеним 
јужним крајевима. Ова књига је дошла у добри час. 
Она је један знатан прилог за познавање истинитога 
стања Маћедонскога Питања, о чијем се решењу бави 
сада енглеска либерална влада. За Србина читаоца ова 
књига нема интереса. У њој нема што њему до сада није 
познато било. ЈОМЈ. 








Власник, Богдан Поповић. — УРЕДНИК, ЈОВАН СКЕРЛИЋ. 
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Књига ХХ[, БРОЈ 2. — 16 јул, 1908. 


БЕОГРАДСКА ДЕЦА. 


„Једва могу да седим од умора, а хоћу да пишем. 
радије бих легла, али се бојим да ће ме оставити инспи- 
рација. Ја управо и незнам шта је то ин-спи-ра-ци-ја, 
него слутим да је то она. Шта хоћу да пишем» Одре- 
ђено незнам шта, а у ствари свашта — нагомилало се 
тога. Коме хоћу да пишем2 Теби! Али кад би погрешила 
натпис, или би се ове хартије изгубиле, могло би под- 
нети, да буде упућено ма коме, коме првом падне шака, 
само да је писмен, од прилике као и ми, ја, ти, тетка, 
браца, итд., наш круг! А он2 запитаћеш. Свеједно би ми 
било да баш прочита и он све што ће вечерас од моје 
руке пасти на ову хартију, све што ће искрено, незадр- 
жано, нестезано, рецимо слободно и тачно, изићи из моје 
главе. Пази добро, не кажем да би ми било мило, или 
да би ми било криво, да он прочита ове записке, што 
ће сад потећи као бујица. Рекох: свеједно ми је. Јер је- 
дино и силно осећање које ме овога часа прожима то 
је: је т' еп Псће! и према себи и према осталима. 

Ти, драга Лело, ниси глупа, управо умеш дубоко 
мислити, али досетљива ниси. Имам на милијуне доказа 
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о твојој безграничној неивности.. Ти си се некад досе- 
тила не би да сам овога часа диаз! пијана. 

Да, Лелице, непорочнице, ја се једва држим од су- 
сталости, узрујаности и пића. Пила сам много шампањцда, 
— колико је доста да стигнем на домак пијанства. Још 
мало па бих прешла границе, а онда, право ти кажем, 
гнушала бих се сама себе и не би изишло ово што ће 
изићи. Овако уживам, јер, као што знаш, уопште, велико 
је уживање ићи путем порока, па се зауставити и тргнути 
у његовој близини... Ти то не знаш» Као да те чујем 
где кажеш: „Не разумем ја то“. — А да шта је друго 
молим те, кокетовање, флертовање, ковитлање у загрлају 
каваљера при игранци, читање раздражљивих лектира, 
посматрање раздражљивих слика и тако даље, — шта је 
но допримицање тако званом пороку! Ја сам дакле данас, 
сем осталога, окушала и нов спорт у томе, пила сам 
„сос велика мера“. 

(Ох, да знаш кака ми нежна топлина испуња груди, 
како се осећам лака, како је већ сад нестало дремљиво- 
сти! Силни утисци данашњега дана просто дрече, хоће 
да излазе и на хартију се утврде, а поврх свега, понављам, 
прожета сам неограниченом искреношћу, дакле у једин- 
ственом ЗУШтпшпо-у. Зар не би била штета пропустити 
оваку згоду. Та колико сте ме пута ти, Мица, тетка и 
све остале и сви остали, наговарали да се једном решим, 
а напишем нешто, али кад будем у штимунгу. Ево ме 
у њему како никад нисам била, како се никад надала нисам. | 

Најлепше је то што ни помишљала нисам на ово 
писање кад сам се мало час враћала кући. У опште, ула- 
зећи у кућу, никаквих мисли ни осећања имала нисам 
до једну једину неодољиву жељу да се што пре свучем 
и легнем. И мој благоверни, који ено у трпезарији чита 
новине и чека вечеру, зацело би се убезекнуо од чуда, 
да му нешто суне па да сврати овамо у моју спаваћу 
собу и да ме затече с пером у руциг Јер сам му рекла 
да јести не могу, да сам мртва сана. Збиља шта би по- 
мислио да ме овако затечег Ваљда што и сваки муж 
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кога је жена уверила „да је мртва сана“, а овамо пише. 
Господе Боже, да ли би међу нама било мало драмати- 
чке сцене, да ли би ми истргао ове досад невине листиће 2 
Сумњам. М готово жалим што до тога неби дошло. И 
готово желим да схвати... А кад би збиља то било, кад 
би прочитао ове врсте, шта би насталог Ништа. Лани у 
ово доба године, било би нешто друго, преклани било 
би много, али сад, након три године брака без деце, 
након узајамне ситости, не би било ништа. 

Дакле, једва већ да пређем на прави почетак '!... Гле! 
Чујем његове кораке који се овамо приближују. Хоће 
ли збиља овамо свратити2.. Кораци се одмичу. Сиромах. 
Нервозан је. Може бити да је у вечерашњим новинама 
наишао на каку непријатну вест, на пример нагађање о 
дипломатском размештају, у коме је он поново прескочен. 
Али ако није то, није му ни до мене, ни до вечере, ни 
до чега, због једног простог и позитивног узрока. Нема 
новаца. Сумњам да има и једну банку у шпагу. О томе 
сам уверена била чим сам кући дошла, чим смо се ви- 
дели, иначе би он био разговоран и духовит и прилично 
нежан. Опростио би се самном, рекавши: „Мила моја, 
ја ћу мало изићи“, па би се вратио у зору, весео или 
кисео, према шанси која би га пратила у коцкању. Коцка 
је његов живи Бог, његов разлог опстанка, његова једина 
радост, његово све. Ах, што немам новаца, много много 
новаца, па да га изненадим, да му га бацим преда њ, 
да му викнем: иди уживај. Не знам шта ми је» Тај 
прохтев дође ми вечерас први пут, а иначе њега мрзим 
увек кад дознам да је од некуд дошао до пара а 
уживам кад видим како се мучи и петља због пролон- 
гирања меница. А вечерас, да могу чак бих и исплатила 
његове менице, што није мала жеља, а што би било 
ужасно велика ствар. ИМ сад се питам од куда ми тај 
прохтев> Да није нагли навратак некадашњих осећања 
према њемуг Не. Није. Чини ми се да бих тим лудим 
поступком у неколико осветила му се, унизила га... 
Дакле да свршим овај одељак, он ће сада нешто мр- 
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вољити, доста пити, прочитати још штогод из новина, 
затим ће у своју ложницу, где ће на кревету, може бити 
до зоре читати криминалне приче. То му је још једино 
уживање после коцке А ми имамо две ложнице, баш 
као какви великаши, само што немамо доста соба за све 
потребе. 

Буди Бог с нама, што ја ово теби причам, драга 
Лелице, која све то знаш као и ја, само што све не ве- 
рујеш2! Баш је глупо испало, а сад ћу се, ево, сконцен- 
трисати и причати моје данашње доживљаје, дакле оно 
што не знаш. 

Него пре тога, напоменућу још нешто што ће ти 
такође бити обично и банално. Синоћ кад смо после 
вечере ја и он коначно решили да ја сама идем на свадбу 
Емилијину, била сам не само потпуно индискретна него 
баш и противно томе, онако од прилике као кад по 
дужности морам да идем на какав парастос или пратњу, 
или да учиним или да вратим походу. Ђаво би га знао! 
Последњих месеца још сам некако најрадије ишла на 
пратње, али и то ми се одбило од срца. Та има ли што 
досадније и бедније од наших журова, прстенова, свадби 
и осталих скупова како год их звали» То јест досадније 
и баналније мени, а све остале имају потпуно право да 
уживају где уживање налазе. Ја им не завидим него их 
просто презирем... Дакле предстоји ми да издржим једну 
београдску свадбу, а хвала Богу, издржала сам их доста. 
Већ су ми пред очима типови упарађени, окићени рузма- 
рином, у лицу преподобни; већ знам у напред да ћу се 
готово са свима морати здравити, љубити, упознавати, 
говорити о млади и младожењи, о другим брачним ком- 
бинацијама; знам како ће ми бити досадна бескрајна 
церемонија у цркви, како ће ми пријати они поповски 
гаврански гласови, оно њихово измотавање, што они зову 
чини ми се „чинодјејствије“, оно скакутање по цркви 
младога ситнога ђакона, који је у златотканој одећи као 
детлић, и тако даље. Једино вожња на отвореним колима, 
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ако буде благо време, што ми може пријати. Али од 
куд благо време у октобру 

А, да! после вожње сетих се и браца-Мите и питах 
се да лићеи он бити на свадби Емилијиној> Као рођак 
требало би. А пошто није ожењен, те не може послати 
жену, присуствоваће лично. Могућно је да ће се придру- 
жити мени у кола, да ми чини друштво, а да не троши 
за друга, што су две користи двома... Збиља, шта је с тим 
младим човеком од толико времена, као да је у море 
утонуо. Чула сам да је пре десет дана прокоцкао велику 
суму, али обично после таких катастрофа он би тражио 
утехе у фамилији, то јест у остатку фамилије, то јест код 
нас, свраћајући на кафу или вечеру. Да није што другог 
Да се није заљубио» Ох, ох,то би било фамозно. Мита 
и љубав! Знам да није никада марио за брата, као ни 
он за њега, али ми се чинило да нешто мари за мене. 
Једном чак... — али то спада сасвим на други лист. Тек 
наш Митица одбио се сасвим и од нас. 

Ето, драга Лелице, ја одох на други почетак по- 
четка, а никако на ствар. Ево подвикујем сама себи три 
пута: на ствар! на ствар! на ствар! И прелазим на опис 
својих доживљаја и утисака данашњега дана. 

Какав дан! Заиста каквих је мало између њих 5000 
што сачињавају мој живот! (Израчунала сам да их је 
протекло толико од кад сам се као шипарица први пут 
заљубила, а време пре тога сматрам као разливени бле- 
дуњави предговор каквом нашем научном делу). Да- 
нашњи делак живота по својој интензивности вреди ми 
за неколико добрих пређашњих. 

Очекивала сам грозну досаду, као што ти рекох и 
пошла сам тој досади у сусрет са мирном одлучношћу, 
која највише подгриза живце. Међутим, о' Боже мило- 
лостиви, десило се једно чудо, право чудо, од поласка 
из куће до повратка у кућу уживала сам кроза свих пет 
чула, уживала сам, без мало сваком жилицом која је на 
то намењена, или нам се чнни да је на то одређена. То 
ми изненађење приреди судбина, или ако хоћеш, моји 
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сувише напрегнути живци. То је стара ствар, старо 
искуство свачије да се човек, најбоље проведе кад има 
разлога да то најмање очекује. Али биће да и судбина 
има своју реч и у томе. Ти знаш колико сам ја накло- 
њена томе веровању, а вечерас баш некако пливам у 
мистичним струјама. По свој прилици у низу дана који 
су нам одбројани, судбина одабере и одреди оне у ко- 
јима ћемо се ми осећати срећни. Свеједно је какав ће 
бити узрок те наше среће, да ли ће он по важности 
својој бити у складу са последицама, да ли ће, по ме- 
рилу људском, моћи и изгледати као родитељ среће. Све 
је то ништа. Главно је да смо ми задовољни. 

Рекох ти да имају дане одређене, а сад се сетих 
бројаница нашег старог вероучитеља, — онога старца 
знаш седе браде и светитељског лица, који је неко време 
замењивао нашег младог елегантног попур Сећаш ли се 
како нам је старац с досадом објашњавао досадне и не- 
разумљиве ствари, а док је вршио тај свој главни посао, 
он је у исто време радио и нешто споредно, пребирао 
је своје дугачке бројанице. Ја га нисам слушала, али сам 
пажљиво посматрала шта раде његови сухи прсти, дакле, 
мени је његов главни посао бивао споредним и обратно, 
узгред буди речено, тако сам схватала и све своје тако 
зване дужности. Лагано, равномерно, спуштао је стари 
попа зрно по зрно, и она чињаху: цак, цак, цак. У ду- 
гачком низу црних зрна беше и неколико белих, од се- 
дефа, нешто крупнијих. Све ми се чини било их је свега 
шест, — на сваких десет црних дрвених по једно бело 
седефно. И кад би старчева два прста напипала седефно, 
несвесно би се задржала и с неком милоштом пипколила. 

Јесам ли ја на ствари» Нисам. Све једнако на пред- 
говору. А сад је већ крајње време. 

Дакле, мила Лелице, слушај, — управо читај. 

Освануо је јесењи дан ведар и хладан, али без 
ветра. Пред кућом чекаху већ кола. На први поглед 
видим да су коњи добри, кола чиста, кочијаш трезан, 
обријан и прилично одевен. То ме сместа одобровољи. 
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Коњи појурише, а студен ваздух поче ми млазити по 
образима, што ми је било угодно, што ме још већма 
одобровољи. Умотах се боље у бунду и наместих боље 
огртач преко колена. Кад бесмо на првом рогљу видех 
где нам иде у сусрет човек у цилиндеру, са уздигнутом 
јаком од капута, малко погнут, не баш чврст у ходу. 
Ни посумњала нисам да би то могао бити браца, али 
беше он главом и ногама. Он стаде и махну главом а ја 
гурнух кочијаша и наредих да задржи. Дође ми, да се 
слатко насмејем и насмејах се. Он уђе с натегом и седе 
поред мене. Ја погледах његово испијено лице, утонуле 
очи са модрим колутима под њима, и место толиких 
других питања које би имала да му обратим, место оног 
најпростијег, најприроднијег о здрављу, запитах : 

—. Кад си легао2 

— Нисам ни легао, одговори он са блаженим осме- 
хом, па задржа поглед на моме лицу и учини ми се да 
се мало чуди. Ја наставих питања : 

— А како си прошао» 

— Одлично, вели он... Добио сам осам-десет банки. 
А знаш ли ти, снашице, да ми никад тако лепа ниси из- 
гледала. Тако ми Бога! Шта ради онај наш Мрцаилог2 

— Радио би што и ти да има пара. Па како ћеш 
ти моћи издржати неиспаван> 

-— Лако кад сам добио. Пристајем да не спавам до 
краја живота, само нека ме овако прати шанса. 

— А, тако» Дакле, ти си среброљубив! А није оно 
што сви тврдите у неким свечаним тренутцима да је пра- 
воме коцкару до коцке, а добитак или губитак да су 
ствари споредне. 

— Није. Који су то свиг 

— Па... сви... ви... сви, београдска деца. 

= И ти си београдско дете. 

— И ја сам. Не одричем. Али да ти докажем да ја 
схватам тај назив у потпуном његом значењу, додаћу: 
много је деце рођено у Београду, али је мало београд- 
ске деце, како то треба разумети! 
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— Добро си положила испит. Но треба да знаш да 
су мушкарци страшни коцкари, а према осталом апсолутно 
немарни. Женске су површне, превртљиве, кокетне, по- 
трошљиве и тако даље. Могу бити и лепе, просто залу- 
ђивати својом лепотом и грацијом. Ти си данас дивно 
београдско дете. 

— Хвала на комплименту, браца. Примам то као 
истину. Буди паметан, остани на том предговору. Или, 
нека бар буде размака између тога предговора и по- 
четка дела. 


— Збиља је то паметно. Говоримо, дакле, привре- 
мено о чему другом. 

— Не говоримо ни о чему, него се малко асупирај, 
да се нешто оснажиш. 


Ето тако започесмо, драга Лелице. Браца није ни 
досад бивао друкчији са мном на само. Али овога пута 
умео је, оно што се каже „подвлачити речи“ изразом 
гласа, а особито очију, што је давало неку нову драж 
његовој дрскости. 


Све су радње биле затворене. По улицама хитао је 
силан свет у свечаном руху. Пред младином кућом за- 
текосмо ваљда педесет кола. Кућу ти познајеш добро. 
Трем, ходници, све собе, беху препуне света, просто за- 
гушено. Једва се прогурах до Емилије, која ми се учини 
божанствено лепа у белини са белом копреном. Изљуби- 
смо се срдачно, па се цмокнух и са старим и са старом 
и Бог те пита с ким још. М младожења, Негг ПокКпог, са 
својим солдатским лицем и држањем и празним герман- 
ским очима, учини ми се гибак, жив, пун темперамента. 
Просто ја сам била као обајана, све ми се чинило нео- 
бично лепо, мило. Почех се страшити саме себе. 


Тискајући се поново кроз гомилу, да прокрчим себи 
пута, да дођем до чиста ваздуха, на самом врху степе- 
ница падох на груди брацине и наша се уста састадоше. 

Налазим да је најбоље да ти тај прости догађај, 
тако просто укратко исповедим. 
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Сад бих ти могла ваздан доказивати и заклетвама 
потврђивати како је то било ненамеравано, неочекивано, 
фатално, несвесно и — како год хоћеш. Али главније од 
свега тога да кад сам готово у несвести трчала низ сте- 
пенице, да нисам осећала ни трунке кајања или стида, 
као што ти доиста очекујеш да ћу рећи. Не, драга моја 
Лелице, једва сам чекала да се поново згода даде да 
дођемо до пољупца, и то, ако је могуће у истој онакој 
опасности да можемо бити ухваћени на делу. Јер зами- 
слити не могу наш први пољубац у осамљености, у пот- 
пуној слободи, као што би могао бити у нашој кући. 
Не, не, то би ми било одвратно, то би било просто 
немогућно без Емилијине свадбе. Наравно, реч је о првом 
пољупцу. 

Црвени, плачи, дрхти од саблазни и од огорче- 
ности, мила моја Лелице, али примај истину, истинску 
истину, голу, нагу, каква је најсилнија. Ти си рођена у 
Београду и од родитеља Београђана, али ниси „бео- 
градско дете“ у оном значењу какво му се често даје, 
али које многи не разумеју. 

Шта да ти даље причам 

Одвезосмо се ка цркви. Наша кола беху трећа иза 
младе. Нас двоје речи не проговорисмо, — гледасмо на 
страну, али се под покривачем држасмо за руке и лом- 
љасмо прсте. 

Боже, диван ли је Београд! Чисте ли су улице, 
лепе и складне зграде, свет питом и укусно одевен! Пуно 
ли је песничких успомена које на сваки корак васкрсавају! 

А наша катедрала, ремек дело уметности и споља 
и изнутра! Наши свештеници, наш млади ђакон, како 
доликују величанству места и обреда! А над младим 
паром лебди брачни анђео држећи пуне руке цвећа! 
Њих двоје од постања су једно другом суђени па се 
нађоше и стопише у једно савршено идеално биће. Још 
да ми је разумети оне свете речи и песме што се раз- 
лежу под запаљеним полијелејем! Још да ми је прику- 
пити чисте жеље младића и девојака у венац сакупљених 
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око младенаца, — да ми је све то уједно саставити па 
предати анђелу брачном! 

У великој гостионици јело је било изврсно, драга 
моја Лелице. Опште расположење било је да не може 
боље. Као што ти у почетку рекох, ја сам пила шампањ- 
скога, много. 

После јела, настала је игранка. Ја сам играла са 
многим, а најчешће са брацом. И сваког пута нађосмо 
начина да се приближимо једно другом на онај начин 
као што је било на врху степеница. 

Даље не могу, мила моја Лелице, савлада ме сан. 

Твоја М.“ 


Симо МАТАВУЉ. 








ЗЛОЧИН СИЛВЕСТРА БОНАРА. 
(Крај). 

— Драго моје дете, извините ме што вас нисам одмах 
примио. Довршавао сам један рад. : 5 

Ја кажем истину: размишљање је рад, али Желис 
не разуме то тако: он мисли да се тиче археологије, и 
жели ми да ускоро свршим своју историју опата из Све- 
тога Германа са Ливада. Тек пошто ми је дао овај знак 
пажње он ме пита како је госпођица Александар. На шта 
ја одговарам: „Врло добро“, сувим тоном којим се обе- 
лодањује моја морална старатељска власт. 

И после једног тренутка почивке, ми разговарамо 
о Школи, 0 новим књигама и о напретку историјских 
наука. Ми залазимо у опште идеје. Опште идеје су ве- 
лико спасоносно средство. Ја покушавам да улијем Же- 
лису мало поштовања за своје историчарско поколење. 
Ја му кажем: 

— Историја која је била уметност и која је допу- 
штала све ћуди маште, постала је у наше време наука 
којој треба приступати са строгим методом. 

Желис ме моли за допуштење да не буде мога миш- 
љења. Он ми изјављује да не верује да је историја наука 
нити да ће икад то постати. 


— И најпре, каже ми он, шта је историја» Писмено 
представљање прошастих догађаја. Али шта је догађајг 
Је ли то макар каква чињеница> Не, кажете ми ви, то 
је каква значајна чињеница. Али како историк суди је ли 
нека чињеница значајна или није2г Суди произвољно, по 
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својој вољи и ћуди, по својим појмовима, једном речју 
као уметник! јер се чињенице не деле, од природе, на 
историјске и неисторијске. Уосталом једна чињеница је 
нешто преко мере сложено. Хоће ли историчар пред- 
стављати чињенице у њихово! сложености 2 Не, то је не- 
могуће. Он ће их представљати лишене већине особитих 
околности које их сачињавају, према томе окрњене, оса- 
каћене, друкчије но што су биле. Што се тиче односа 
чињеница између себе, да и не говоримо о том. Ако су 
какву чињеницу звану историјску произвеле, што је 
могуће, једна или више чињеница неисторијских и, као 
таквих, непознатих, како ће, молим вас, историчар да 
забележи везу ових чињеница између себе2 И ја прет- 
постављам у свему овоме што кажем, господине Бонаре, 
да историк има пред очима сигурна сведочанства, доку 
ствари он поклања своје поверење овом или оном све- 
доку једино према својим осећањима. Историја није наука, 
то је уметност и у њој се успева само помоћу маште. 

Г. Желис подсећа ме у овом тренутку на некаквог 
младог лудака кога сам чуо једног извесног дана где 
бенета којешта у Луксенбуршкој градини, испод кипа 
Маргарите Наварске. И ево где се на једној окуци раз- 
говора ми сударамо лице у лице с Валтером Скотом, 
који моме младоме презривку изгледа старовремен, тру- 
бадур и „оклепан“. То су његови сопствени изрази. 

— Али, рекох ја, падајући у ватру у одбрану дивног 
оца Луцијина и лепе моме из Перта, цела прошлост 
живи у његовим ванредним романима; то је историја, то 
је епопеја! 

— То је старудијарство, одговара ми Желис. 

И бисте ли веровали да ми то безумно дерле тврди 
да човек, макар како био учен, не може тачно замислити 
како су људи живели пре пет или десет столећа, пошто 
тек с великом муком замишља од прилике какви су били 
пре десет или петнаест годинаг Историјски спев, исто- 
ријски роман, историјско сликарство за њ су радови 
грозно лажни! 
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— И свима уметностима, додаје он, уметник слика 
једино своју душу; његозо дело, макар какав му био 
костим, његов је савременик по духу. Чему се ми дивимо 
у Божансшвеној Комедији, ако не великој души Данто- 
војг и шта нам мрамори Микел-Анцелови представљају 
изванредно, ако не самог Микел-Анцела2 Кад је човек 
уметник, он даје свој сопствени живот оном што ствара 
или иначе деље марионете и облачи лутке. 

Колико пародокса и безобзирности! али ја не мрзим 
смелости код млада човека. Желис устаје и седа; ја знам 
добро о чем он непрестано мисли и кога чека. Ето га 
на где ми говори о хиљаду и пег стотина динара за- 
раде, којима ваља додати један мали наслеђени доходак 
од две хиљаде динара. Ја нисам глуп да не разумем ње- 
гове исповести. Ја знам добро да ми он прича своје ра- 
чуне како бих ја знао да је то човек осигуран, сређен, 
смештен, с дохоцима, једном речју: способан за женидбу. 
С. а. |. 4. као што кажу геометричари. 

Он је устајао и седео двадесет пута. Он устаје два- 
десет и први пут и, како није видео Јованку, одлази 
ожалошћен. 

Чим је отишао, Јованка улази у град књига тобож 
да види како је Ханибал. Она је ожалошћена и плачним 
гласом зове свога штићеника да му да млека. Погле ово 
сневесељено лице, Бонаре! Тиранине, гледај своје дело. 
Ти си их држао раздвојене, али они имају исто лице, и 
ти видиш, по сличном изразу њихових црта, да су они. 
удружени мишљу. Касандро, буди срећан! Бартоло, ве- 
сели се! Што вам је бити тутор! Видите ли је, на коле- 
нима на ћилиму и с главом Ханибаловом у рукама. 

Јест! милуј ту глупу животињу! жали је! јецај над 
њом! Знамо ми, мала подмуклице, куд иду ваши уздаси 
и шта је узрок вашим жалопојкама. 

Ја посматрам дуго ту слику; затим, пошто сам бацио 
један поглед на своју библиотеку, кажем: 

— Јованка, све ове књиге досађују ми; ми ћемо их 
продати. 
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20 септембра. 

Свршено је: они су верени. Желис који је сироче, 
као што је и Јованка сироче, запросио ми је њену руку 
преко једног од својих професора, мога колеге, високо 
цењенога са своје учености и свога карактера. Али какав 
љубавни гласоноша, праведно небо! Медвед, не медвед 
пиренејски, већ медвед кабинетски, и ова друга врста је 
далеко сверепија него прва. 

—- С правом или без права (без права, по мени) Же- 
лису није стало до мираза; он узима вашу пупилу у ко- 
шуљи. Реците: да, и ствар је свршена. Журите се, желео 
бих да вам покажем два-три доста занимљива тантуза ло- 
триншка и за која ви не знате, сигуран сам. 

То је дословно како ми је он рекао. Ја му одго- 
ворих да ћу припитати Јованку и не с малим задовољ- 
ством изјавих му да моја пупила има мираз. 

Мираз, ево га! То је моја библиотека. Анри и Јо- 
ванка су на хиљаду миља далеко да у то слуте, и то је. 
истина да ме људи обично држе за богатијег него што 
сам. Ја изгледам на каквог старог тврдицу. То је нема 
збора изглед који је врло лажљив, и који ми је донео 
много уважења. Нема никаквог човека кога свет поштује 
колико каког богатог цицију. 

Ја сам припитао Јованку, али зар ми је требало да 
саслушам њен одговор да бих га чуо! Свршено је! они 
су верени. 

Не приличи ни мом карактеру ни мом лику да 
вребам ово двоје младих људи како бих после забележио 
њихове речи и њихове покрете. Моџ те гапреге. То је 
реч лепих љубави. Ја знам своју дужност: она се састоји 
у томе да поштујем тајну ове невине душе над којом 
бдим. Нека се деца воле! Ништа од њихових дугих излива, 
ништа од њихових безазлених несмотрености неће забе- 
лежити у овој свесци стари тутор чија власт би блага 
и траја тако мало! 

Уосталом, ја нисам скрстио руке, и, ако они имају 
своја посла, ја имам своја. Ја спремам сам каталог своје 
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библиотеке за јавну продају. То је посао који ме ожа- 
лошћава и забавља у исти мах. Ја га радим можда мало 
подуже но што треба, и прелиставам ове примерке тако 
блиско познате мојој мисли, мојој руци, мојим очима, 
више но што је потребно и корисно. То је растанак, а 
од увек је било у природи човековој да отеже растанке. 

Ову дебелу свеску која ми је толико послужила од 
пре тридесет година, зар могу да оставим без пажње 
коју човек дугује добром слузи2 А ову, која ме је окре- 
пила својом здравом доктрином, зар не треба да поздравим 
последњи пут, као учитеља2 Али сваки пут кад наиђем 
на какву свеску која ме је навела на грешку, која ме је 
намучила својим лажним датумима, празнинама и лага- 
ријама и другим напастима за археолога: 

— Одлази! кажем јој ја с грком радошћу, одлази! 
варалицо, издајицо, лажни сведоче, бежи далеко од мене, 
оаде гето, и нека би, неправедно засут златом, захва- 
љујући своме незаслуженом гласу и својој лепој сафи- 
јанској опреми, ушла у орман каког банкара љубитеља 
ретких књига, кога нећеш моћи обманути као што си 
мене обманула, пошто те он неће никад читати. 

Ја сам остављао на страну, да их чувам вечито, 
књиге које су ми дате за успомену. Кад сам спустио у 
тај ред рукопис Злашне легенде, ја га умало не пољубих, 
за успомену на госпођу Трепов, која је остала захвалном 
у пркос свога уздигнућа и свога богатства, и која је, да 
би ми се показала обавезном, постала мојом добротворком. 
Ја сам имао дакле једну ограду. То је учинило да паднем 
у злочин. Искушења би ме спопадала преко ноћ; у про- 
зорје, она би постајала неодољивим. Тада, док је још 
све спавало у кући, ја бих се дизао и крадом излазио 
из своје собе. 

Господари мрака, ноћна привиђења, ако сте ме, зао- 
ставши код мене после петлове песме, видели тада где 
се прикрадам на врх прстију у град књига, ви извесно 
нисте узвикнули, као госпођа Трепов у Неапољу: „Овај 
старац има добра леђа“. Ја бих ушао; Ханибал, са зако- 
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врченим репом, умиљавао би се око мојих ногу предући. 
Ја бих шчепао једну свеску с њене преграде, какву а 
стародревну готицом писану књигу или каквог благо- 
родног песника Препорођаја, накит, благо о коме сам 
сањао читаве ноћи, односио бих је и завлачио на само 
дно ормана за издвојена дела, који је постајао пун да 
прсне. Страшно је рећи: ја сам крао мираз Јованкин. И 
после извршеног злочина, ја бих опет засео да снажно 
записујем у каталог док Јованка не би дошла да ме при- 
пита за какву ситницу о оделу или спреми. Ја нисам 
никад добро разумевао о чему је реч, пошто не познајем 
садашњи речник шивења и рубља. Ах! кад би неким 
чудом каква вереница из ЖМ века дошла да ми го. 
вори о оделу, у добри час! ја бих разумео њен језик. 
Али Јованка није из мога доба, и ја је упућујем на го- 
спођу од Габриа која јој, у овај мах, служи место мајке. 

Ноћ пада, ноћ је пала! Налакћени на прозор, ми 
гледамо огромни мрачни простор, прошаран светлосним 
језичцима. Јованка, наслоњена на пречагу, држи се руком 
за чело и изгледа ожалошћена. Ја је посматрам и кажем 


у себи: „Све промене, чак и најжељеније, имају своју 


меланхолију, јер оно што остављамо, то је један део нас 
самих; треба умрети за један живот да би се ушло 
у други“. 
Као одговарајућу на моју мисао, девојка ми каже: 
— Туторе, ја сам здраво срећна, а ипак ми се плаче. 


ПОСЛЕДЊА СТРАНА. 


21 августа 1869. 
Страна осамдесет седма... Још дваестак реди, па 
ће моја књига о инсектима и цвећу бити свршена. Страна 
осамдесет седма и последња... „Као шшо се видело, ма- 


лочас походе инсеката имају велику важносш за биљке; 


они, доиста, узимају на се да преносе на шучник цвешни 
прах са прашника. Изгледа да је цвеш приправљен и 
украшен у изгледу на ову свадбену походу. Ја мислим 
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да сам доказао да медница цвеша лучи једну слашку 
шечностш која привлачи инсект и приморава га да врши 
несвесно непосредно или укршшено оплођавање. Овај 
последњи начин је чешћи. Ја сам показао да је цвеће 
обојено и намирисано шако како би привукло инсекше 
и удешено изнушра на шај начин да пружа походио- 
цима такав пролаз да они продирући у круницу спу- 
штају на усша плоднице цвешни прах који носе на 
себи. Штренгл, мој пошшовани учишељ, говорио је ио- 
водом маља шшио облажу круницу шумског геранпума: 
„Мудри творац природе није хшео да сшвори ни једну 
једиту длачицу излишну“. И ја кажем: Ако је пољски 
крин, о коме говори Јеванђеље, богатије одевен но краљ 
Соломон, његов пурпурни плашт свадбени је плашт и 
шај богати накиш потреба. је његовог вечишог живоша.' 


Брол, 21 августа 1569.“ 


Брол! Моја је кућа последња на коју се налази у 
сеоској улици идући у шуму. То је кућа са забатом чији 
се кров од шкриљца прелива на сунцу као голубији врат. 
Ветреушка што се уздиже на том крову прибавља ми 
више уважења у околини но сви моји историјски и фи- 
лолошки радови. Нема ни једног дериштета да не зна 
ветреушку Г. Бонара. Она је зарђала и оштро шкрипи 
на ветру. По каткад отказује сваку службу, као Тереза 
која, гунђајући, пушта једну младу сељанку да јој по- 
маже. Кућа није велика, али ја живим у њој угодно. 
Моја соба има два прозора и прима прво сунце. Озго 


1 Г. Силвестар Бонар није знао да су врло славни прпрод- 
њаци чинили у исто време кад и он испитивања о односима инсе- 
ката и биљака. Он није знао за радове Г. Дарвина, радове доктора 
Хермана Милера као ни за посматрања сера Џона Лајбона. Ваља 
приметити да се закључци Г. Силвестра Бонара приближују осетно 
закључцима ова три научника. Мање је корисно, али можда доста 
занимљиво, да се примети да је сер Џон Лајбок, као и Г. Бонар, 
археолог који се пред крај живота одао природним наукама. (При- 
медба издавачева). 


– 
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је соба детиња. Јованка и Анри станују у њој кад дођу, 
два пута годишње. 

Мали Силвестар имао је тамо своју колевку. То је 
било лепо дете, али је био врло бледуњаво. Кад би се 
играо по трави, мајка би га пратила неспокојним по- 
гледом и сваког часа би остављала иглу да га узме на 
крило. Јадни малишан није волео да заспи. Говорио је 
да је кад спава одлазио далеко, здраво далеко, где је 
било црно и где је гледао ствари које су га, плашиле и 
које није хтео више да види. 

Овда би ме његова мајка зовнула, и ја бих сео крај 
његове колевке: он би узео један од мојих прстију у 
своју топлу и суву ручицу и рекао би ми: 

— Куме, треба да ми причаш какву причу. 

Ја бих му причао сваковрсне приче, и сн би их 
слушао озбиљно. Све су га занимале, али је нарочито 
једна задивљавала његову малу душу: То је била ГТлава 
птица. Кад бих свршио, он би ми рекао: 

— Још! још! 

Ја бих почињао наново, и његова бледа и жилама 
ишарана главица пала би на узглавље. 

Лекар је одговарао на сва наша питања: 

— Он нема ништа страшно! 

Не! Мали Силвестар није имао ништа страшно. 
Једне вечери лањске године, његов ме отац зовну: 

— Ходите, рече ми он; маломе је горе. 

Ја приђох колевци крај које је стајала мајка, непо- 
мична, прикована свима силама своје душе. 

Мали Силвестар окрете полако к мени своје зенице 
које су се пеле под његове трепавице и нису хтеле више 
да се спусте. 

— Куме, рече ми, не треба ми више причати приче! 

Јадна Јованка, јадна мајка! 

Ја сам сувише стар да бих био врло болећ, али је, 
заиста, смрт једнога детета једна болна тајна. 

Данас, отац и мајка вратили су се на шест недеља 
под кров старчев. Ево их где се враћају из шуме руку 
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под руку. Јованка је утегнута у свој црни огртач и Анри 
носи флор о шеширу; али су они обоје блистави од 
младости и смеше се благо једио на друго, смеше се на 
земљу која их носи, на ваздух који их купа, на светлост 
коју свако од њих види где се блиста у очима другога. 
Ја им машем са свога прозора марамом, и они се смеше 
на моју старост. 

Јованка се хитро пење уз степенице, љуби ме и 
шапће ми на уво неколико речи које ја пре погађам 
него што их чујем. А ја јој одговарам: 

— Бог вас благословио Јованка, вас и вашега мужа, 
до у ваше најдаље потомство. Еб пшпс а4итиш5 зегушт 
шшт, Ропипе. 


Анатол ФРАНС. 


(С француског превео Светислав А. ПЕТРОВИЋ). 


НА ЛОИ НОУ. 


Одахнимо, Музо, сред овога кута — 
У тиху насељу гдје славуји поји! 
Пошље оштрих бодља и суморна пута 
Нећемо ли овдје наћи ружу коју! 


О колико среће у ове тренутке 

Кад не чујеш лажни смијех карневала, 

И не гледаш празне ни лутке ни лутке — 
Мумије без крви и без идеала! 


О, колико среће и кад ране боле 
Гледати у свему лик истине голе 
И плакати дуго док славуји поју! 


Не идимо, Музо, из овога кута, 
Пошље оштрих бодља и суморна пута, 
Уберимо овдје барем ружу коју! 


АЛЕКСА ШАНТИЋ. 





БРАДЕ ЕРИ И: 


Мјесечина. Сјенке. На жалу, гдје стојим, 
Мрки чемпрес шуми врховима својим. 


Овдје на стијени, близу мирне секе, 
Осјећа се мирис кадуље и смреке. 


Пружило се море, кб свилепо платно. 
И у ноћи трепти провидно и златно. 


Једна лађа споро површину реже, 
Стари рибар тегли за крајеве мреже; 


И на меком сјају, као срма чиста, 
У широкој пређи лов обилни блиста. 


Негдје у дну шкоља плам црвени бије; 
За врх мјесец тоне, дан далеко није. 


АлЕКСА ШАНТИЋ, 


СУБ БАИНЕКА: 


Осјећам, гдје се одваја од мене, 

Од душе моје, сваки дан по дио, 

И тихо, болно прелази у сјене, 

Да спомиње се да је некад био. 
Осјећам, гдје ми сваким даном сахне 
По један цвијет сасред душе опо, 
ИМ чекам кад ће задњи пут да дахне, 
Очајним дахом један живот пропо. 


Не дишем више твојом душом, свјете, 
Радости ситне твоје нису за ме, 
Заблуде више нису мени свете, 

Нити се бојим ја зала и таме, 

Већ тупи бол ми и осмјех горак 
Хладноћом тешком стално душу муче, 
И злобно прате сваки даљи корак, 
Који ме некуд изван тебе вуче. 


Јесам ли кривац, што је нека сила, 
Чудна и тајна, коју само слутим, 

Над мојом судбом кобна крила свила, 
Те сву тежину страшне клетве ћутим, 
Да ми се душа отима и тежи 

Нечему силном, што је вуче себи, 
Одакле срећа и спокојство бјежи, 
Гдје људско срце издржало не би» 


СУДОВИ ВА 


_ Јесам ли кривац, што ме судба нагна, 

_ Да дрско вирим, гдје не см'јем да гледам 
И што ме злобно из људи изагна, 
Незнаној моћи да се посве предам, | 
Да будем слуга код олтара боли, 

Жртву да палим, што је младост стекла. 
— Цијели живот, што се толко воли — 
Да с болом вршим што је судба рекла 


Умире живот, што га досад живих 
И с њиме свијет са сластима свима, 
Нестаје свега, чем се досад дивих 

И што се досад мога срца прима; 
Умире живот, тек што сам га позно, 
И с њиме трну осјећаји, чежње, 

О, ја сам већ своју судбу дозн'о 

И покорно јој испуњавам тежње. 


Јово ВАРАГИЋ, 





О ИНСЦЕНИСАЊУ ШЕКСПИРОВИХ КОМАДА. 


Основна је мисао Г. Савића да Шекспирове комаде 
ваља играти онакве какви су, а то значи не дотеривати 
их и не прекидати их паузама. Пошто је то немогућно 
на данашњој позорници, то се он бори и врло страсно, 
као сваки добар Србин, и са врло ученим филозофско- 
естетичким арсеналом, као сваки добар Немац, за то, да 
се вратемо тако званој Јелисаветиној позорници, на 
каквој су представљани Шекспирови комади онда кад 
их је он писао. Г. Савић налази да би ову реформу вре- 
дело предузети не само ради Шекспира, који је сам собом 
довољан, јер је без краја и конца, како каже Гете, него да 
би отуд, у опште, било великих користи по дизање глу- 
мачке уметности, не рачунајући уз то, што би Јелисаве- 
тина или Шекспирова позорница омогућила представљање 
комада који нису од њега, али су на његов начин. Чак, 
при крају своје књиге, Г. Савић, не упуштајући се, на 
жалост, дубље у ствар, тврди, да би та позорница под- 
носила и за све комаде, па и за оне најмодернијих 
писаца. 

Г. Савић доказује да, у случају да се његов савет 
прими, не бисмо имали шта жалити за данашњом позор- 
ницом, која је, развивши се из старог талијанског позо- 


' Поводом књиге Јоце Савића: О циљу драме, драматуршка 


расматрања о реформи сцене, нарочито ес обзиром на Шекепирову 
позорницу У Минхену. (Топ де“ Абел! аег рОуатаз, дгата еј кеће 
Вегасћеипесеп ђег даје Кејогпт Аег Усепе патеп Шећ ја Наођиск аш 


Че 5ћакезреатеђи пе т Мипећеп — Мпипећеп, 1908). 
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ришта, на кривом путу, и својим декоративним каракте- 
ром, и претераном тачношћу, и сјајем костима и реквизита, 
и уплетањем музике и балета, прибегла другим вештинама, 
те забацила готово на последње место оно, што је у 
позоришту главно, реч, коју је у глумчева уста метнуо 
песник. 

Г. Савић, који, признаје, није раније овако мислио, 
запечатио је овом позамашном, мало несистематичном, 
књигом свој редитељски рад у минхенском дворском 
позоришту, претресајући то питање, које је у Немачкој 
скоро стално актуалније него у самој Енглеској. О њему 
се не само пише и то много,! него оно има и своју исто- 
рију, поводом покушаја на разним странама у разним 
правцима, од како се, пре неких сто тридесет година, 
почео Шекспир преводити и за представљање удешавати. 


Цела та борба води се, истина, ван наших граница, 
али дело нашег чувеног земљака може послужити као раз- 
лог, да се о инсценисању Шекспирових комада поведе 
говор и у нас, где сео тим архи-познатим стварима сла- 
бије води брига. 


> > 


Представљање Шекспирових комада на данашњој 
позорници наилази на тешкоће с тога, што у њима има, 
као што је и сувише познато, много промена, те су зато 
потребне и многе паузе у представи, док се не уклоне 
дотадашње декорације и не наместе нове. Отуд је изишло 
нешто као оно: или ће брег Мухамеду, или Мухамед 
брегу, то јест, или ће се Шекспир прилагодити данашњој 
европској позорници, или ће се наша позорница прила- 
годити њему, односно позорници његовог доба, на којој 
је могућно извести те силне промене без пауза. 


! Сами Годишњаци Немачког Шекспировог друштва од 1865 


године чине читаву библиотеку. Може се мислити о каквим подат- 
цима који се односе на Шекспира, нема све ту помена. Одатле се 
најлакше упућује на осталу литературу и на другим језицима, наро- 


чито на енглеском. 
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Једним, првим делом, оним који је, као развучен 
квадрат, улазио у публику, која га је, на тај начин, 
опкољавала са три стране, не рачунајући ону празну, 
незаузету, од горе, та је позорница личила на садашње 
даске на бурадима путничких глумачких дружина по крч- 
мама или по двориштима крчмарским и богатијих љуби- 
теља вештина. То је у ствари она и била тада на прелому 
између средње-вековног позоришта и новијег. Што те 
наше дружине немају, то је стражња позорница, која се 
настављала на предњу, од које је дели само једна завеса. 

На предњој позорници одигравале су се све неу- 
тралне сцене, оне на пољу, на улици, на пијаци, и тако 
даље. Чим је, на против, устребало дати призору огра- 
ниченији, затворенији простор, отварала се она завесау 
среди, и позорница иза ње, стражња, значила је тада или 
крчму, или собу, или гробницу, или тамницу, и тако даље. 
Поврх те стражње позорнице био је као неки први кат. 
Ту је, на пример, стајала Јулија као на балкону, одатле 
је као са стене скакао Глостер у море, појављивао се 
Брабанцио у почетку Ошела, и тако даље. Иначе је то 
могло бити кула, какав зид, прозор и друго што слично. 

На овако конструисаној позорници без декорација 
могло се, у један мах, играти на три места, што је, 
признаћете, више него пристојан континуитет радње. 
Наводи се често, да су сва места на којима се дешавају 
они неутрални призори на предњој позорници, означа- 
вана таблом. Било тако или не било, тек су гледаоци 
могли то погодити, ако су баш хтели, и из говора лич- 
ности, без икаквог означења, као што је у многим сце- 
нама; а где се и помињало, мењало се као нешто не- 
важно у даљем току. У осталом, крајеви чинова и појава 
знали су се већ по том, што личност оде (ехн) ако је 
једна, или оду све, ако их је више (ехешпф. Нови по- 
чињу просто новим уласком (етег). Обележавање места 
из друге је руке, као и подела на чинове. У првим кварт 
издањима, по глумачким улогама са евентуалним њиховим 
дометцима и скраћењима, или по хватању у перо на пред- 
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ставама, ни чинова нема свуда, а у фолио издања унели 
су их, како су умели, доцнији издавачи, 

На оваквој позорници, за коју је сам Шекспир, 
жалећи се, рекао да личи на дрвено О (у прологу Хен- 
рика У), могли су се играти његови комади интегрално 
док је он живео, ако се већ и тада није понешто пре- 
скакало, да се представа не би отегла. После његове 
смрти, на кратко време, овладало је у Енглеској опште 
мишљење, да се за представљање ти комади морају уде- 
шавати. У том се за време ресторације Карла П[ проме- 
нило и уређење позорнице по француском утицају. 

Тиме почиње онај огромни низ прерађивача од 
Драјдна, Тета (овај је измислио љубавне односе између 
Едгара и Корделије и избацио луду у Лиру), Девенанта 
(увео кор од педесет вештице у Магбету), Сибера, 
Кроуна, Герика (до њега се рачуна шесет и осам пре- 
рада и четрдесет и пет прерађивача), Шредера, Далберга 
(овај је помешао /Јулша Цезара и Корполана), Гете-а, 
Шилера, Шрајфогела, Лаубе-а, Дајнхардштајна, Тика, 
Дингелштета, Ехелхајзера, Девријена, Килијана, Дисиса, 
Алфреда де Вињи, Ж. Санда, П. Мериса, де Лакроа, 
Лежандра, и тако даље, и тако даље, који ни дан дањи 
није завршен свакојаким драматурзима, редитељима и 
глумцима, по каткад анонимним. Јер су чудне слободе, 
које скоро сваки присваја са мртвим Шекспиром, према 
условима „којима се он мора потчинити, пошто се, као 
у песник у опште, тек случајно јавља у историји позо- 
ришта“, како каже Гете. Главни стуб ваљада свих драм- 
ских репертоара на свету, Шекспир, могло би се готово 
рећи, сам изазива ове операције, које ни у кога другога 
драматичара нису постале толико по себи разумљиве, ни 
кад су очевидно штетне. 

Скраћујући и везујући, прерађивачи, наравно, запа- 
дају у невољу, да саставке сами начине. Како то по неки 
пут изгледа, довољан је пример никог мањег до Гете-а. 
Г. Савић устаје са великом храброшћу против Гете-а, 
шта више оглашава га за подстрекача, јер тако висок 
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ауторитет заклања све остале на томе послу, које Г. Савић, 
мало неозбиљним тоном, означава колективним надимком 
„Др“, ма да је и под његовом режијом, на минхенској 
реформној позорници, подигнутој баш због интегралног 
представљања Шекспира, од кога јој је дошло и име, 
било прерада место оригиналног текста. Једну такву, 
Холтајева три чина из комедије Много вике ни зашто, 
десило се случајно, да сам и сам гледао. 

Гете заиста има да одговара за кривицу, најпре 
с тога што није успео. Мођ]еззе ођисе. Њему се учинило, 
спремајући Ромеа и Јулију за своје вајмарско позориште, 
да уводне сцене о завади Монтеги и Капулета ваља за- 
менити, а морајући, разуме се, попунити ту празнину, 
написао је сам једну сцену, у којој слуге у кући Јули- 
лијиног оца, палећи лампе и вешајући венце за игранку, 
певају, за наше обавештење, једну песму, каква би се 
од прилике могла наћи код нас у Добрили и Миленку. 
Гете је полазио отуд, да позорница није простор досто- 
јан Шекспировог генија, она га скучава својим грани- 
цама. Уз то Шекспир не узима, као други песници, до: 
гађаје да их обрађује, него постави једну идеју и за њу 
повеже свет и универзум. Дакле утврдите која му је та 
идеја, истакните је што јаче, одбаците све друго из ко- 
мада, концентришите га, па ћете учинити добро и Шек 
спиру и публици. У Ромео и Јулији комичне фигуре Мер- 
куција и дојкиње, кваре, управо уништавају трагични 
садржај сасвим. Они су нам несносни, као лакрдијаши у 
интермецима, кад се гледа на економију комада. Ви се 
сећате, како у трећој сцени првом чина Капулетовица 
прекида бапска преклапања дојкињина, а како опет, Ромео 
у идућој сцени, моли Меркуција да прекине ону чувену 
причу о Краљици Маб, јер, вели му, говори којешта. 

Како би се Шекспир понашао, да је жив видео 
овакву своју трагедију, питање је, али је Гете сасвим 
либерално „што каже ином, својим потврдио чином“. Он 
је не само допуштао, да се његов шекспирски комад (са 
расцепканом радњом) /ец прерађује за позориште, кад 
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је дошло до представе, него је и сам то покушавао. 
А позната су и Шилерова натезања са Фијеском (који 
сад цео траје шест сахата у Бургтеатру или се дели 
на два вечера), Валеншшајном и Дон Карлосом, да их 
за позорницу удеси, и његово инсценисање Гетеовог 22. 


монта и Лесинговог Натана. Свој чланак о Шекспиру 


као позоришном песнику, Гете завршује тиме, да би Шек- 
спир био потиснут из немачког позоришта, кад би пре- 
овладало мишљење, које се већ раније било јавило, да 
се ни једна јота из његовог дела не сме изоставити. 

То мишљење, које је за Гете-а бесмислица, изнео 
је Тик. Баш оно, што је Гете-у изгледало немогућно, да 
се од неког данас може тражити, да се лиши илузије, 
оних ефеката природности, до којих смо ми дошли, уса- 
вршавањем позоришне машинерије, перспективом, кости- 
мима, реквизитама, па да се задовољи примитивном по- 
зорницом Јелисаветином која апелује на фантазију гле- 
даоца — Тику је било не само могућно него и потребно. 

Из оног описа те позорнице, који сам, мислим, дао 
у довољној мери, да се може пратити ово даље, излази, 
да је Шекспир у свом лету кроз време и простор био огра- 
ничен једва оном стражњом позорницом и балконом над 
њом, предња му није задавала ни толико бриге. Наша 
машинерија, још савршенија од оне у Гетеово доба, није 
у стању да га стигне, али најзад нека се то и може (на 
пример обртном позорницом), ипак те сцене, по неки 
пут кратке, да краће не могу бити, кад су честе, умарају 
самим тим. Не остаје нам дакле ништа друго него да се 
вратимо у детињасте почетке театра (као што каже Гете), 
ако нећемо оне сцене брисати и спајати. Полазећи од 
аксиоме, да није слободно ампутирати Шекспира за љубав 
техничког развитка наше позорнице, који је у осталом 
сумњив, бар како мисли Г. Савић, има се бирати између 
овога двога: или га не играти, или удесити позорницу 
према њему. Такву позорницу, према скици де Витовој 
о театру код Лабуда око 1596 године у Лондону, кон- 
струисао је Тик — на хартији у својој новели Млади сшо- 
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лар. Тај млади столар помаже своме пријатељу да начини 
на своме имању позорницу као стару енглеску, те да се 
на њој одигра Како г0д хоћете. 

Читаоци који су гледали у нас ту комедију, можда 
ће се сећати неких детаља, и онда ће им бити очиглед- 
није како се Тикова позорница показала на делу. Комад 
почиње херцегом, коме је до музике, јер је заљубљен. 
Сасвим је вероватно, да су херцег, његови дворани и 
свирачи или у обично! каквој дворској соби, или на ком 
другом месту у двору, или најзад пред двором. У тексту 
истина стоји: апартман у херцеговој палати, али то је, 
најпре, као упут за редитеља, прилично неодређено, а 
друго сва та означења о месту у Шекспировим комадима 
ставили су доцнији издавачи, дакле су из друге руке. 

Видите дакле, да се Тик не греши готово ни у ко- 
лико, што херцега и пратњу изводи на неутралну предњу 
позорницу, тако да слушаоци, разумевши из говора лич- 
ности у чем је ствар, могу замислити као декорацију шта 
им се допада. Најзад, није главно где ти људе говоре, 
него шта говоре. То је она идеја која иде као корела- 
тив ове позоришне реформе и коју Г. Савић потпуно 
с правом истиче. 

Кад херцег оде, повуче се завеса са стражње по- 
зорнице и оданде изиђе Виола са бродарским капетаном. 
Комичне сцене Товијине, Маријине и Андријине дешавају 
се опет на предњој позорници, пошто се затвори завеса 
на стражњој. У току представе улазе у рачун обе по- 
зорнице: кад Виола силази низ степенице са стражње 
на предњу позорницу. То исто имамо, кад Товија, Ан- 
дрија и Фабијан прислушкују у Оливијиној башти како 
Милволијо, у другом чину, чита оно писмо које му је 
подметнула Марија. Позадина стражње позорнице у тој 
сцени била је зглена, јер се једино тим проспектом могло 
у случају потребе послужити. И представа оваквим ком- 
биновањем иде даље до краја. Још нешто. Како нема 
никаквих промена, нема ни пауза: читав се комад одигра 
од једном, тако да кажем. 
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Тикову мисао прихватио је Имерман и нешто из- 
менио. Он је узео чак исти комад. Та остварена дисел- 
дорфска дилетантска позорница разликује се од оне за- 
мишљене Тикове, према којој је публика седела у фронту, 
као што ми данас седимо, тиме што је омогућио гледао- 
цима да гледају са три стране на позорницу. Са четврте 
већ није могао. На тај начин дешава се радња тако рећи 
међу гледаоцима, као у Шекспирово доба, каже Имер- 
ман, и тиме је јако задовољан. Позаднину те предње 
позорнице, која код њега није предња, него једина, или 
велика, затворио је једним дрвеним зидом, кроз који се 
могло улазити. Такав је један зид и фасада двора, на 
пример, пред којом се збива, као што знате, сва радња 
у Едипу. Тај стражњи мањи део одредио је Имерман за 
промену декорација. На тај начин он је могао допустити 
себи декоративни раскош илирског приморја у Како год 
хоћеше. 

На овој истој комедији, као на белом зецу у хи- 
рургији, начињен је, у Диселдорфу, пре годину две, још 
новији проналазак. Он је сасвим прост: нити има про- 
мене у опште, нити оне завесе у среди, која чим ступи 
у своје дужности, ода ствар. Сва су места, где се деша- 
вају разни призори, потрпана у једно, па то једно поде- 
љено на двоје: лева је страна херцегова, десна графи- 
чина. Њихове баште везују степенице. У дну су обала 
и улица. 

Имермановом трагом трајно није пошло ни једно 
позориште; на против, истицањем Мајнингенаца, пробу- 
дила се утакмица у што вернијем карактерисању времена 
у комаду декорацијама, оделом и реквизитима, што је у 
позоришту херцега Ђорђа, уз то, било сјајно и богато. 
Реакција је потекла тек од Рудолфа Жене 1887 године. Он 
је управо подстрекач тако зване Шекспирове позорнице, 
— иако је сам нашао разлога да се чини невешт о њу, 
кад је прерадио Љубавне муке узаман — која је по- 
чела фукционисати у оба дворска минхенска позоришта 
1889 године. Њу је начинио покретно на обичној дота- 
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дашњој позорници чувени машинист Лаутеншлегер, под 
интендантом Перфалом, а под редитељем Г. Савићем. 

Та минхенска Шекспирова позорница није тачно она 
из Шекспировог доба, пре је компромис између те и 
данашње, али је непосредно продужење Тикове, наро- 
чито Имерманове, са полукружно извијеним просцени- 
јумом у оркестар. Искључити сасвим декоративни део 
из представе, значило би извести врло нагао прелаз, 
управо корак дубоко уназад, и тиме дати целој реформи 
учен археолошки карактер, од кога прекора наравно ни 
овако није потпуно слободна. И Лаутеншлегерова или 
Перфалова или Савићева позорница има два дела; стражњи 
је од предњег одељен завесом, која игра главну улогу. 
Предњи као и раније служи као неутралан или општи 
терен, који, кад се она завеса размакне, добија карактер 
према проспекту стражњег дела. У овом новом компро- 
мисном покушају, који је између старог и новог система 
са деловима из оба, још се декорација не ограничава само 
на проспект, него се и на фасаду стражње позорнице, спу- 
шта лук, шумски на пример, ако је о шуми реч. Иначе би, 
разуме се, тај кепомични фронт, као у БЕдипу, што сам 
поменуо, стрчао у том зеленилу. 


(Наставиће се). 


ДРАГОМИР М. ЈАНКОВИЋ. 








СТ. М. ЉУБИША. 
(Крај.) 
Ш 

То је једно што одликује Љубишу од осталих при- 
поведача српских. Поред тога има још нешто друго. 
Сви приповедачи наши који су описивали живот народни 
задржавали су се обично више на спољној страни ње- 
говој. и описивали како живе људи у овоме или ономе 
крају, а када су описивали поједине типове, они су се 
заустављали на ономе што је њихово лично, индиви- 
дуално. И ако су њихове личности све, мање више, 
носиле једно опште народно обележје, то је отуда што 
општи народни карактер, као оно што им је свима за- 
једничко, неминовно избија у ономе што чини каракгер 
појединца. Они су исносили појединце, и, износећи ове, 
износили, посредно, и оно што је опште, што је свему 
племену заједничко. Код Љубише је то друкчије. Он је 
као прави епски приповедач, износио општу душу на- 
родну, не како се ова јавља у души појединаца, инди- 
видуално, него како се она јавља у свему племену, ко- 
лектнвно; његова психологија није психологија инди- 
видуална, него психологија племена, расе, психологија 
народа. 

Шта је то управо дух расе или дух народа2г Обично 
се узима да су то оне душевне особине које припадају 
појединим народима и којима се они разликују једни од 
других. Ако би он једино у томе био, он би био нешто 
само замишљено, вештачки изведено, нешто што у истини 
не постоји, празна и гола психолошка апстракција. Јер, 
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где би се налазио тај општи дух народа, ако не у духу 
појединих чланова народа» Оно што називамо духом 
народа, у ствари, био би, опет, само дух појединаца. 
Тако изгледа, али тако није у истини. Духа народа има; 
и он постоји сем онога апстрахованог, као нешто засебно 
и од њега различно. Како тај, прави, колективни дух 
народа да представимо себи, то се, можда, најбоље може 
показати једним поређењем. Свак, ко је био где, где се 
искупи велика множина људи, и где једно тиска и гура 
друго, зна како се догађа да га креће и носи гомила у 
којој је; једно опште кретање носи све, а нико не зна 
да би томе кретању што доприносио. Откуда произлази 
то кретање» Очевидно из оних многих несвесних покрета 
појединаца који чине гомилу; оно је општа резултанта 
њихова, и сваки појединац њој доприноси, и ако тога 
није свестан, као што је и општи покрет независан од 
њега. Тако је исто и с духом народа. И он произлази 
из духа појединаца, али он није само израз онога што 
је народу опште и заједничко, него произлази из ути- 
цаја што их једни духови врше на друге, и нешто је 
независно и засебно. У чему се тај дух народа јавља, то 
су велике творевине његове као што је језик, као што 
су обичаји, веровања, умолворине народне и друго. 

Тај дух народни износио је Љубиша у својим при- 
поветкама. Може се, истина, рећи да су обичаје народне, 
веровања његова, и друго, описивали и други припове- 
дачи српски, Јанко Веселиновић, на пример, у Сељанци. 
Али и ако је то тако, они су их износили само спољно, 
више, тако да речемо, с обредне стране; како је на 
прелу, како у сватовима, шта се ради..., и друго; душу 
народну не видимо као што је видимо у приповеткама 
Љубишиним. И у томе је једна даља и нарочита заслуга 
његова као приповедача. Он нам, у приповеткама својим, 
описује ту општу, колективну душу народну; ону тајан- 
ственост њену, ону инстинктивну справу од невидовних 
моћи што је притискује, веровања у вештице и тенце: 
гатања, и друго. И ако се све то може наћи и у припо- 
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веткама других приповедача српских, ни у једнога од 
њих оно није изнесено како је. изнесено од њега. 


У 


То је, дакле, што је ЈЂубиша износио у својим 
приповеткама; живот народни, како се овај огледа у 
предањима, обичајима, и веровањима народним. Да ви- 
димо сад, како је он то износио, његов начин причања. 

Приповетке своје радио је Љубиша, како нам он 
сам казује, по усменом казивању, како их је чуо при- 
чати у народу. Али и да нам он то није казивао, ми 
бисмо то опазили читајући их; оне чине на нас утисак 
као да их он није ни прерађивао много, него их изнео 
онако како их је чуо и забележио; изгледају нам као да 
их је он доиста само, како вели, „скупио, сложио и пре- 
гледао“, без даље своје обраде, осим колико је било 
потребно те да се оне у књигу сложе. Нама се чини као 
да немамо толико посла са књижевним приповедачем, 
колико, више, са скупљачем који је верно забележио 
оно што је чуо причати у народу. У ствари, ми имамо 
пред собом више но књижевна приповедача; имамо умет- 
ника, правог, ретког уметника, који се умео уклонити 
иза својег дела, уметника код којега видимо дело како 
га је створио, а не видимо посао како га је радио. 
Љубиша прича у народном духу, а нама се чини да 
народ сам на његова уста прича. МИ ко би помислио да 
је то само вешто имитовање, тај би се варао. Имитација 
се свакада позна; и код оних који највештије имитују 
опажа се да је све намештено и угађано. Љубиша не 
имитује; он прича у народном духу, и прича тако верно 
и истинито у томе духу, зато што тај дух живи и у 
њему самоме. То је оно што сам, одмах у почетку, рекао 
о њему да је националан и да је то што чини његово 
обележје као приповедача. 

Приповетке Љубишине, као што рекох, у свему 
личе на оне које народ прича. То се види у свему ње- 
гову начину причања. У њега је све на широко; изла- 
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гање, главни догађај, епизоде, диалози, све је у широком, 
епском стилу, онако како народ прича. И он, као и на- 
родни приповедач, не полаже много на композицију, на 
јединство у причању, не тражи да одвоји главно од 
спореднога, ни да је све архитектонски сређено; он 
уплиће епизоде, и задржава се на њима, и на другим 
појединостима, као да би оне биле главни предмет при- 
чању, тако да покадшто, главни догађај поред њих 
испусти из вида. Тако је, примера ради, у приповетци 
Поп Андровић, Нови Обилић, у којој су, без тешње везе 
са главним предметом причања, на дуго, испричане две 
епизоде о крвној освети; тако је у приповетци Скочи 
дјевојка; а тако је и с причањем у Проклеши Кам. 

Исто су тако карактеристични и његови диалози. 
Они се обично воде на широко, готово као у народној 
песми, док је причање, местимице, врло збијено, опет као 
у народном причању, које тако исто не полаже много 
на размере у појединостима. 


Још боље се овај његов епски начин обраде' види 
на личностима у његовим приповеткама. Оне, каои у 
народној песми, не изгледају рађене, него, више, изгле- 
дају као даше. Изузев једнога Шћепана Малог, о којему 
је мислио да му ваља забележити све што се у спомену 
народном сачувало о њему, и којега он описује више 
заради историје но заради приповетке, он своје личности 
нигде не описује; он их просто уводи, и највише ако, и 
то изузетно, у две три речи помене како изгледају: 
„Кањош Мацедоновић, човјек ниска струка, али живи 
ћеперан, да би се на игли вртио“, —- то је све што нам 
казује о јунаку једне своје приповетке. Ево како овај, 
међутим, описује своје одело: 


„Ја се сутрадан одјени доламом зеленом од кадифе, 
што сам лани у Дубровнику кројио; јечермом и доко- 


! Реч обраде писаљком додалаа место пресрисане: причања. 
Тако исто реч: овај место: тај. 


2 Писаљком додано: врло ретко. 
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љеницам у чистој срми, што сам љетос добавио из 
Скадра; припаши мач вуковац у сребрнијем плочама, 
што ми га је дјед у Шпанији куповао; а стави на главу 
челенку цариградску, а на челенци перо лабудово, скоро 
моје висине“. Исто тако, у другој приповетци, Скочи- 
дјевојка, описује и Ружу: „Висока струка, црне косе и 
очију, румена лица, изгледала је Ружа лијепа и при- 
кладна“. Друго главно лице у тој приповетци, њенога 
вереника Стевана, не описује ни толико; 0 њему само 
казује да је био навршио шеснаесту годину и већ почео 
пасати мач. Остала лица, ни у овој, ни у другим својим 
приповеткама, не описује никако, ни главна, ни споредна. 
Нити је описан Поп Андровић, по којем се зове једна 
приповетка, ни Мијат, који је главно лице у другој, у 
приповетци Лроклеши Кам. 


И како је са спољним описом, тако је и с унутар- 
њом обрадом карактера у његових личности, он на њу 
не полаже много. И ако се не може рећи да оне у при- 
поветкама његовим нису обрађене, оне су у њима спо- 
редне; што је у њима главно, то нису оне, него дога- 
ђај; сам, оно о чему он прича, — опет као у народ- 
ном причању. И као и у овоме, тако су у њима лично- 
сти, све без разлике, опште типске, без нарочитог ин- 
дивидуалисања. ЈЉуди су јунаци и разборити као Поп 
Андровић, простодушни и честити као Мијат, или пре- 
предени и лакоми као Друшко; жене радознале и го- 
ворљиве, као Поп-Њешкова попадија, девојке смерне, 
као Ружа, маћехе зле као Ружина маћеха Марија. 


Такав је општи карактер његовог причања; такав 
је и у појединостима. У њега нигде нема описа, као год 
што га нема ни у народном причању. Као што сам, у 
ранијој једној политици, поменуо, народ се у причању 
никад не зауставља на спољној природи да је опише; он 
се задовољава да означи место на коме се што догодило, 


' Писаљком додано јунакињу приповетке. 


2 Писаљком додано: или, управо, догађаји. 
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или доба дана и године, не описујући ближе то место, 
а још мање спољну природу и појаве у њој. Тако је 
исто и у Љубише. Он само сасвим у опште напомене: 
„Био вахат прољетни, а сунце једва промолило иза брда“, 
или: „Сване ми на врх Тројице; и одмах наставља 
причање. 


Узмите, исто тако, и његова поређења. Он их не 
бира много; њему је, као и народноме приповедачу, 
главно да су она тачна; хоће ли она, у исто време, бити 
и лепша, до тога му је мало мало стало. Ево у каквој он 
слици, примера ради, износи како је Стевану, када се 
враћао дома, непрестано била у памети слика Ружина: 

„Она Ружина прилика остаде му у памети као удје- 
љана. Сјећај се, ако те је кад љети напала и опекла 
коњска муха. Ти је дланом тјераш с образа, она пре- 
лети на други, ти је опет гониш, а она џип на чело, 
никад те се проћи. Тако и Стеван тура Ружу из главе, 
а она се ту удомила и царује, па и кад би тренутак 
ишчезла, плахом се поврати, као да га прекори гдје је 
часком заборавио“. 

Који би још књижевни приповедач учинио овако 
неприлично поређење» Али народ се не држи много есте- 
тичних прописа; за њега је главно да је поређење тачно; 
и ако слика јасно казује његову мисао, она му је добра, 
ако није врло естетична. А оно што је њему добро, добро 
је и Љубиши, и онај кој би му зато што замерио по- 
казивао би само да га није разумео како треба. 

Исто тако погрешио би и онај ко би му што за- 
бављао што! са стилистичке стране на местима као што 
је на пример оно када Вукац, решен да, пре но што би 
издао браћу, пође натраг у завичај и преда се на милост 
и немилост Шћепцу. 

„Жена остане кукајући, а Вук, пошто пољуби нај- 
млађе дијете, које слатко спаваше у повојима, узме струку 
и дублијере, па пут за уши на освит Недјеље“. 


РГ У рукопису поновљена реч: што, 











Ст. М. ЉуБиша. „ај 19 


И с тим је као и с оним што смо рекли за поре- 
ђења; народ не бирг много како ће шта рећи; њему је 
само за тим стало да то каже како ће се оно најбоље 
разумети, а хоће ли оно бити казано тако како доли- 
кује предмету, о томе он не разбира много. 

Све ово што наведох може се учинити као да би 
било погрешка. Је ли то у ствари погрешка» Ја налазим 
да није. М не само то, него мислим да је добро што је 
све то шако и да би било погрешка кад не би било тако. 
Љубиша је, као што сам рекао, народни приповедач; и 
зато његов приповедачки стил треба ценити онако исто 
као што се цени стил у народноме причању, не књишким 
мерилом, него мерилом народним. Што је погрешка, то је 
одступање од таквога начина причања, причање књишко. 
Таквих, правих погрешака, у приповеткама Љубишиним 
мало ће се наћи, свега две-три. Таква је једна погрешка 
на пример завршетак приповетке Горде, или Како Црно- 
горка љуби: 

„Спасоје укопа зета и кћер у једну гробницу; учини 
им покајање мјесто свадбе; узме Зорку (добру, вјерну 
Зорку!) у кћер, и с њом удомазити једног Црногорца да 
га стара његују и мртва часно укопају. Па кад баци на 
оно трупље прегр црне земље, викне: Моја дјецо! Кад 
није било суђено да се здружите на овоме свијету, Бог 
вас удружио и упокојио. па другоме!“ 

„Зорка је помњиво њивила ружу и љубицу око 
гроба несретнијех заручника, и чувала да их звијере пе 
откопа и кости им не разнесе“. 

Али то су само врло ретки изузетци; и изузетци 
који, како се вели, потврђују правило. Можда се јау 
томе варам, али на мене цела ова приповетка чини утисак 
као да је ЈЉубиша није, као друге своје приповетке, чуо 
из уста народних, него је, или сам саставио, или, можда, 
и прерадио; она, поред свега тога што се на њој познају 
све особине његовог приповедања, носи у главноме други 
карактер, и слабија је од осталих, зато што је у њој 
одступио од обичног својег начина. То је изузетак; и 
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изузетак који, како се вели, потврђује опште правило: 
да је његов прави начин причања онај како народ прича. 

Има, напослетку, још нешто на чем се треба зау- 
ставити код Љубише. То је, језик у његовим приповет- 
кама. Језик! тај није само прави и чист народни, једар 
и пун снаге, него је он јединствен; речи, реченице, облици, 
конструкције, слике, све је у духу народном; и да Љу- 
биша у својим приповеткама нема ничега другога, језик 
би његов сам био неоцењива добит и ставио га у ред 
великих писаца српских, оних у којих нам се учити како 
се пише српским језиком. Може, се, истина, рећи да је 
то језик само једне српске покрајине, провинцијалан, 
Али и ако је то тако, не треба заборавити да је тај 
језик, у исто време, и језик наших народних песама; и 
да ако писцима српским и не треба п'сати у свему тим 
језиком, он је ипак врело на коме им се ваља запајати 
чистим народним духом у језику. 

Исто су тако и приповетке његове врело на којем 
ће се, као и на свима великим делима наше књижевности, 
запајати и крепити истинским народним духом. У томе 
је прави значај њихов, и у томе величина Ст. М. Љу- 
бише као писца. 


Др. ЈЉуБвомиР НЕДИЋ. 


У рукопису: је иза: језик. 





МАЋЕДОНСКО ПИТАЊЕ. 
(7) 

Као што се види, српско гледиште о реформама, 
формуловано још у септембру 1902 године, дакле много 
пре познатога устанка у Маћедонији, а у детаљима обе- 
лежено у почетку децембра исте године, слаже се у 
основи с идејама које је о реформама у Турској изнео 
Г. Стег, француски консул у Солуну у своме извештају 
од 15 децембра те године. У основи им је иста идеја — 
таш(елг Је збафиз адио рошаце ег [ептопа! атеПоге раг 
Чез гејоптез — али се разликују у детаљима. Стег је 
обраћао главну пажњу на потребу да се стане на пут 
чиновничкој корупцији, па је с тога предлагао, на првом 
месту, мере, којима би се обезбедило правилније финанси- 
рање с вилајетским приходима и омогућила редовно пла- 
ћање чиновника и жандармерије. Правилном пак применом 
закона, Г. Стег је мислио да се може обезбедити, ако 
би се валије, којима би се, као помоћници за вршење 
контроле над администрацијом и правосуђем, придавали 
инспектори од ауторитета и с потребном независношћу, 
постављали на одређено време. Ова се два гледишта не 
само нису у основи битно разликовала, него су обухва- 
тала детаље, који би, комбиновани у једну целину, могли 
у пуној мери задовољити оправдане потребе маћедон- 
скога становништва, без обзира на разлике у вери иу 
народним и политичким аспирацијама. И као што је Г. 
Зиновјев, пред полазак у Крим, изјавио био српском по- 
сланику у Цариграду да се слаже с његовим гледиштем 
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на питање о реформама, тако је и гроф Ламсдорф из- 
јавио био Г. Бутирону, француском отправнику послова 
у Петрограду, пре свога пута у Београд, Софију и Беч, 
да се потпуно слаже с пројектом францускога солунскога 
консула и с мишљењем француске владе о потреби да 
се, после измене мисли о положају на Балкану, потражи 
начин, како ће се стати на пут, злом стању хришћанских 
поданика Султанових. Последица је свега овога путовање 
грофа Ламсдорфа у Београд, Софију и састанак у Бечу 
с грофом Голуховским, а резултат прва, фебруарска слога 
руско-аустријска, којој је мирцштетски програм само про- 
ширена допуна и природно продужење. 

Довде побројана факта показују до очевидности 
јасно, да су се Срби, супротно тврђењима бугарским, 
ангажовали били за извођење широких и ефикасних ре- 
форама и да је њихова акција у овом правцу имала у 
неколико и успеха, још пре него што је у Маћедонији 
букнуо 1903 године револуционарни покрет, фаворизиран 
из Софије. Овај факат не значи и то, да је гледиште 
Срба на решење Маћедонскога Питања било увек исто 
и непроменљиво. На против, оно се мењало, као, уоста- 
лом, и бугарско, с овом само разликом: Срби су своје 
гледиште и, сагласно њему, и држање према Маћедон- 
ском Питању мењали увек на боље, руковођени у томе 
сталном тежњом да се омогући споразум с Бугарима; 
док су се ови у свима менама свога држања показивали 
стално искључиви и једнострани. Било је и у Срба — а 
и данас их још има — људи који су, заведени историј- 
ском атавизмом, тежили да истисну сасвим Бугаре из 
Маћедоније, али су увиђавнији полемичари, који имају и 
гласа и утицаја у Србији, те тежње одавно напустили, 
па су прихватили идеју о споразуму с Бугарима. Најпре 
се, 1897 године, радило о томе, да се тај споразум по- 
стигне на основи деобе сфера кулшурнога ушицаја у 
Маћедонији. Та је основа убрзо напуштена, јер се по- 
казала као врло лабава. Кад је реч о овоме вреди наро- 
чито истаћи мотиве, због којих су Срби напустили идеју 
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о „деоби сфера“, на коју Бугари никад нису искрено 
ни пристајали. Они делокупну Маћедонију (битољски и 
солунски вилајет са скопаљском санџаком и казом тетов- 
ском од призренског санџака) сматрају као чисто бу- 
гарску област, чије се анексије привремено и могу одрећи, 
јер увиђају да је друкчије не могу за себе очувати делу 
и недељиву, а да се не може страховитим последицама 
рата с Турском, у коме, у том случају, не би могли ра- 
чунати на помоћ са српске стране. Срби су пак ту идеју 
напустили: прво с тога, што на њој никад неби, због 
оваких бугарских расположења, могли засновати с Буга- 
рима искрен и трајан споразум, без којега у данашњим 
„приликама ни једнима, ни другима народна будућност 
није обезбеђена; друго с тога, што је Маћедонија, она 
права (битољски и солунски вилајет), и с географске 
тачке гледишта, као и због других политичко-национално- 
економских обзира, недељива, те ни Србија ни Бугарска, 
и кад би успеле увећати се свака својом сфером, не би, 
као државе, могле имати природне географске границе; 
треће и с тога, што ова деоба сфера не би могла имати 
као основу национални принцип који би се напустио, да 
се прихвати државни разлог, али би онда Срби не само 
оправдали окупацију Босне и Херцеговине, него би сами 
признали Аустро-Угарској право на даљу окупацију срп- 
ских области на Балканском Полуострву. Напуштена, 
дакле, с ових разлога, та идеја о „деоби сфера“ усту- 
пила је место идеји о споразуму с Бугарском на основи 
заједничкога рада на увођењу рефорама; које би у своме 
посшупном развоју довеле и до аушономије, као крајњега 
решења Маћедонскога Питања. Прошиву аушономије 
Срби немају у начелу ништша, зли само под погодбом, и 
уз гаранције да не послужи као мост за анексију ни 
Србији ни Бугарској, него као подстицај за солидари- 
сање економских и политичких интереса, како би се, 
тим путем, припремило земљиште и за конфедерацију, 
у којој је једино санкција принципа: Балкан балканским 
народима. 
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Мирцштетски програм, коме је претходила поме- 
нута акција српске вдаде, добио је израза у октобарској 
руско-аустријској ноти, којом је реформна акција, после 
неуспелога устанка у Маћедонији, ушла у своју данашњу 
фазу. И пре, а нарочито после објаве октобарске ноте, 
избијали су и на Балканском Полуострву и ван њега до- 
гађаји, који су имали утицаја на развој ове реформне 
акције. Најважнији је међу њима руско-јапански рат, због 
којега је улога Русије у реформној акцији, према оној 
коју игра Аустро-Угарска, готово ништавна, а то је, 
с друге стране, изазвало масу појава, које су одавале, да 
учешће Великих Сила у овом питању о реформама није 
последица ни једнаких погледа на начин њиховога из- 
ненађења, ни једнако незаинтересованих тежња да се 
помогне потиштенима. То је опет храбрило Велику Порту 
да примену пројектованих рефорама отежава на све мо- 
гућне начине и да на тај начин све више замршава и 
иначе врло мучну ситуацију. 

Како се у Србији гледало и на ову ситуацију и на 
дужности пред које је она стављала и Србију и Бугар- 
ску и Црну Гору, то је јасно обележено у једном цир- 
кулару српске владе од 15 новембра 1903, који је публи- 
кован у једној брошири. 

„Најближа будућност -— вели се у овом циркулару 
— покривена је неизвесношћу, која је, због данашњих 
прилика на Балканском Полуострву и изукрштаних ин- 
тереса Великих Сила, везаних за судбину Турске, језива 
за све балканске Словене, како за оне који се, живећи 
у ропству, одушевљавају ослобођењем, као својим нај- 
дражим идеалом, тако и за оне који, уживајући плодове 
слободе, имају дужност помоћи својим поштеним суна- 
родницима. Слободне балканске државе не би смеле, ни 
у свом властитом интересу, трпети без протеста невоље 
којима су изложени њихови сународници у Турској. А 
те су невоље и велике разнолике, јер су последице 
стања које је данас постало до неиздржљивости несносно. 
Постепено истребљивање славенскога елемента, чему води 
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његов данашњи положај у Маћедонији, где се отпочела 
у велико примењивати политика, која је готово већ исти- 
сла Србе из Старе Србије, може бити од користи само 
завојевачким тежњама оних који у нашој политичкој про- 
пасти гледају погодбу за своју политичку превласт и 
културну надмоћност. 

„Налазећи се пред истим опасностима, и Србија са 
Црном Гором и Бугарска дужне би биле да се почну 
ослобођавати историјскога атавизма, који међу њима иза- 
зива и подржава вечито супарништво, и мислити о томе, 
како да у међусобном споразуму потраже начин, којим 
ће, без повреде посебних, најбоље моћи очувати своје 
заједничке интересе на Балканском Полуострву. Супар- 
ништво им паралише снагу, која би сва скупа једва била 
довољна да послужи као брана против туђинских про- 
хтева и као гаранција за побољшање збиља жалосне суд- 
бине њихових сународника у Турској. И стање у коме 
се данас налазе наши сународници у Старој Србији и 
Маћедонији, и прилике које могу бити од утицаја на њи- 
хову даљу судбину, и посебни интереси слободних држава 
балканских — све то упућује на политику која би, за- 
снована на споразуму, а ослоњена на Русију и на Силе 
чији се интереси не сукобљавају с интересима словенским 
на Балканском Полуострву, тежила да слободне балкан- 
ске државе словенске увек буду готове заложити се за- 
једничком акцијом за праведну ствар својих сународника 
у Турској. Ако се само призна, да је потреба заједнице 
и споразума слободних словенских држава балканских 
неопходна погодба и најпоузданије јемство колико за 
стварну поправку стања у Маћедонији и Старој Србији, 
толико и за обезбеђење словенских интереса на Балкан- 
ском Полуострву, изгледа да не би било тешко спора- 
зумети се о основима за овакву акцију. Пред изгледима 
на крупне опасности које су врло могућне, балканске 
словенске државе треба само да се одрекну тежња за те- 
риторијалним проширивањем у области која је међу њима 
спорна, у толико пре што њихово супарништво помаже 
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да се у њој одржава и погоршава стање које је већ до 
неиздржљивости несносно и с тога по словенско станов- 
ништво у њој врло опасно. Да би се ово стање попра- 
вило, бар толико колико би било довољно да постане 
сносно, потреба је првога реда настати да се, у смислу 
23 члана Берлинскога Уговора, обезбеди примена што 
ширим и што стварнијим реформама, којима би се стало 
на пут данашњој анархији, учврстио правни поредак, за- 
снован на поштовању закона једнаких за све Султа- 
нове поданике и зајемчиле свакој народности, уз пошто- 
вање националне индивидуалности, погодбе за културни 
развитак“. : 

У Србији је било збиља расположење свих меро- 
давних фактора за рад у овом правцу, који се свима 
приликама наметао готово као једино спасоносан. То је 
расположење нашла израза и у Беседи којом је Краљ 
Петар [ отворио седнице прве Народне Скупштине, иза- 
бране под његовим владом, а нарочито у Адреси којом 
је Народна Скупштина одговорила на ову Беседу. У 
Бугарској је, међутим. то доба било врло мало готовости 
да се прихвати заједнички рад са Србијом у питању 
маћедонском. Председник бугарске владе изјавио је био 
отворено, да заједничком раду са Србијом претпоставља 
непосредни споразум с Турском, с шога што је уверен, 
да на шај начин може поузданије очуваши Маћедонском 
Питању искључиво бугарски каракшер. А мисија Начо- 
вића у Цариграду била је само израз ових мисли, које. 
су бугарску владу упућивале, да, без икаква обзира на 
Србију и на заплетеност ситуације после неуспелога 
устанка у Маћедонији, покуша одузети Маћедонском 
Питању непосредним споразумом с Турском међународни 
карактер, не с тога, да тиме олакша извођење рефорама, 
него да му да искључиво бугарско обележје. Чему су 
довели то настојавање и турско-бугарски споразум, види 
се по данашњим затегнутим одношајима између Турске_ 
и Бугарске и страху који је обладао Бугарима пред из- 
гледима да та затегнутост може довести до — рата. 
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Своје пак држање према октобарској ноти руско- 
аустријској и на њој заснованој реформној акцији овако 
је обележио био један члан тадашње српске владе: 

„Све су Велике Силе једне раније, друге доцније, 
али све с прилично устезања, прихватиле ноту, у којој се 
Русија и Аустро-Угарска јављају као њихове помоћнице. 
И ако је, према свему што је досад избило на видик, 
под питањем, како би се Велике Силе држале у случају 
неуспеха реформне акције, ипак и ми морамо примити 
реформну ноту и на њој засновану акцију као Џоновни 
покушај да се издејствује побољшање стања наших су- 
народника мерама, које би, ма да нису ни довољно ефи- 
касне, ни довољно широке, могле послужити као основа 
за добар почетак, ако би се њихово извођење поверило 
гувернеру хришћанског порекла и ставило под европску 
контролу. Пошто је и нама потребан мир, ми бисмо 
искрено желели да ова реформна акција не прође као 
прва, пролетошња, зашто, на жалост, има доста зна- 
кова. У осталом, ми бисмо могли бити прилично рав- 
нодушнчи према томе, како ће проћи ова акција, која 
се развија мимо нас и без нашега учешћа и утицаја, али 
не можемо тако исто равнодушно и без протеста подно- 
сити тешкоће материјалне и моралне, које нам задаје 
сталан неред у суседним покрајинама, а још мање можемо 
равнодушно и без помоћи гледати страдање својих су- 
народника, који као да и сами не полажу на реформну 
акцију баш велике наде, понајвише за то што не виде 
да је извођење предложених мера довољно огарантовано 
од изигравања. Морамо их у невољи пожалити, јер нам 
то налажу и чисто хумана осећања. И ми ћемо то чи- 
нити, пажљиво избегавајући све што би могло ометати 
извођење предложених рефорама и служити Турцима као 
изговор за њихово изигравање, али не испуштајући из 
вида ни потребу да будемо спремни за све евентуелности, 
потицале оне ма с које стране и јављале се ма у ком 
облику. Србији је стало врло много до мира на Балкан- 
ском Полуострву, јер јој је он данас врло потребан, али 
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јој је још много више стало до свога опстанка, који не 
би био угрожен једино онда, кад би се широким и ефи- 
касним реформама побољшао положај у Старој Србији 
и у Маћедонији и на тај начин искључила могућност за 
једнострано решење Маћедонског Питања било у смислу 
бугарских националистичких претензија, било у смислу 
тежње за окупацијом, којима је један део бечко-пештан- 
ске штампе давао врло често израза на недвосмилен 
начин“. 


(Свршиће се) 








СИТНИ ПРИЛОЗИ. 


ПРИЛОГ БИОГРАФИЈИ ВЛАДИМИРА ВАСИЋА. 


Љубомир Недић, а после нарочито Јован Скерлић 
јасно су одредили значај овога омладинског песника. 
Недић је рекао о његовим песмама (Из новије српске 
лирике, страна 107), да се у њима огледа право и исти- 
нито патриотско осећање, и био је уверен, да је то осе- 
ћање тако искрено и јако, да би Васић био постао 
српски Кернер, да је дочекао ратове за ослобођење. Скер- 
лић истиче (Омладина и њена књижевносш, страна 545), 
да Васићеве песме, родољубиве, љубавне и винске, имају 
извесну топлину и срдачност; да је Васић имао стварнога 
дара, и да је испевао приличан број добрих стихова у 
духу поезије Бранка Радичевића, али у којима ипак има 
нешто особено и своје. Оба критичара жале што је Васић 
тако млад умро и држе да је његова прерана смрт из- 
вестан губитак за српску књижевност. 

Да је тај немили губитак и савремена публика осе- 
тила, види се из једног кратког дописа из Београда у 
36 броју Данице за 1864 годину, која је тада, под уред- 
ништвом Ђорђа Поповића, давала тон у књижевности. 
Тај допис гласи: 

„У Лозници је 22 ов. м. (августа) издахнуо од суве 
болести Владимир Васић, млађан војник, који је под 
својим именом Владимир писао песме у Вашу Даницу. 
Тек је био навршио 22 године. Он је учио у Београду 
гимназију, па је после стао у војску и одатле га је влада 
међу својим питомцима послала у Берлин, где је провео 
две године, а јесенас из Берлина у Ерфурт у војничку 
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академију. Што је досад радио и штампао, ваља узети 
за огледе. Њему није било суђено ни прихватити се 
озбиљски рада, а по досадашњем се види, да би од 
њега био њежан, тих песник, канда зато одарен, да 
избуди много успаваних меких срдаца, само да нам га 
смрт не узе“. 

Оволико ће бити доста, да се савремени читалац 
заинтересује за овога нашега песника од кога се толико 
очекивало. 

Али да је Васић, и ако тако млад, био и као човек 
већ развијена личност са својим мислима и погледима, 
са великом самосталношћу суђења, то се лепо види из 
једнога писма, које је 1563 године писао уреднику Да- 
нице. Писмо се нашло међу заосталим хартијама Борђа 
Рајковића, које су припале Српској Великој Гимназији у 
Новом Саду и сад се чувају у њеној књижници. 

Писмо гласи, у правопису оригинала: 


У Ерфурту, 85 декемора 1863. 


Поштовани Господине! 


Одавна сам већ намишљао да вам се јавим, па 
се све некако мимоиђе, одавна сам се хтео на „Да- 
ницу претплатити, ал тешко је то кад је човек си- 
рома а у туђој земљи, одвојити коју крајцару од 
солдачке плате. Сад ми неким случајем, који је редак 
код мене, претече неколико гроша, и ја вам их 
шаљем с молбом, да ми од почетка 1863 листове 
„Данице“ пошљете. Ако би требало да вам што 
доплатим, молим пошаљите ми, јер незнам пошто 
је годишња цена „Даници“. Ја се управљам по ста- 
рој такси која је још пре две године била, дакле 
извините ако се будем у рачуну преварио. 

Почем сам се до сад неколико пута вашој „Да- 
ници“ јавио, мислим да треба да знате, или бар тако 
је обичај да вам се јавим ко сам. Немој те мислети (!) 
да сам ја каква ђакела који се мота по Немачкој, 
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не, то несам, но војак Српски. Послан сам амо да 
учим прајску службу, био сам пре два месеца у 
Берлину у Краљевој Гарди, а сад сам у Ерфурту у 
војеној школи. Ето то вам је сва моја историја, слу- 
жим прајског Краља и носим њихову униформу, од 
пре бејах међу простим војницима, а сад сам међу 
прајским благородницима, гледам како се изобра- 
жавају, слушам како их уче да је краљ њина светиња 
којем верно морају служити, — све то гледам и 
слушам, па благодарим Богу што сам Србин, јер 
код нас се служи прво Роду, па онда којем другом. 
Ето тако је овди, па онда није се ни чудити оној 
великој мржњи између цивилиста и војника. 

Молио би вас, да ми ако вам угодно буде и 
и за идућа три месеца „Даницу“ шиљете, а ја ћу 
вам новце што скорије послати. Истина да солдату 
слабо ко верује, ма он колико му драго о својој 
части уверавао, опет зато ослоните се на моју Срп- 
ску а не војничку реч. Та зар само они, који ша- 
рене аљине носе имају у себи више части, но остали 
свет2г Не, и ако сам солдат, опет тог убеђења не 
могу да будем. Па најпосле и ако је се међу дрља- 
вим Швабама или другим којим то убеђење увукло, 
зашто онда да ими Срби тако што присвајамог 
Не знам кад ће мо се једном мајмунисања опростити, 
и обазрети се на оно што је за нас боље и практич- 
није, а не скоро сваке године кројити капе за Срп- 
ске војнике, — ал вере ми неће никад швапска или 
вранцуска капа Србу доликовати! 

Е сад [е време да се с вама опростим, јер морам 
на службу. Желим вам да с осталом браћом у здрављу 
Христово рождество пропратите. 

Ваш 
Владимир ВАСИЋ. 
Ево вам моје адресе: Ап деп М]ада тиг Мазиз Еигашећ- 
зетаећеп Ошлег азртап п дег Кпеоззећше 21 Епшт!. 
Т. Остојић. 


9ж 


ЊЕ а ВИ О А 
Као МИРУ 


ИЗ НАШЕ СТАРЕ КЊИЖЕВНОСТИ. 


(Ми смо раније имали обичај доносити одломке 
из наше старе књижевности, као „Надгробну реч 
деспоту Бурђу Бранковићу“ од анонима, „Српски 
Књижевни Гласник“, УШ, 136), „Тестаменат деспота 
Стефана Бранковића“ од Стефана Бранковића (УШ, 
618), „Похвалу Кнезу Лазару“ од Јефимије. Како је 
обичај добар, то га не треба пустити да „погине“; 
с тога и ми хоћемо сад да наставимо поменуту се- 
рију одломака. Овога пута доносимо „Муку блаже- 
нога Гроздија“. То је лепа и занимљива приповет- 
чица у којој се описују штетне особине вина. При- 
повечица је у шаљивом тону (велика реткост у нашој 
старој књижевности!), и у облику једне травесто- 
ване легенде светаца. То је пародија светачких жи- 
тија као што је и „шаљива и доброћудна пародија 
оног замршеног апарата византинских чинова и ти- 
тула“. Приповетка се налази у византинској књи- 
жевности; ко ју је писао, не зна се, само се мисли 
да је ту постала већ у 12 веку. У нас је само пре- 
вод с грчкога; најстарији рукописи у којем се она 
налази, јесте из 16 века. Име преводиоца је остало 
непознато. Тај нам је превод штампао Ђ. Даничић 
у „Старинама“ (књ. П) 1870, а Г. В. Јагић је у свом 
„Архиву“ (књ. [) 1876 написао расправицу „Сопде- 
тпано цуае“, у којој је поредио наш словенски текст 
с грчким оригиналом. 

Наш сарадник Г. М. Б. превео је ову припо- 
ветку са старословенскога, држећи се што може 
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више оригинала. Како је оригинал често нејасан, то се 

Г. М. Б. користио примедбама Г. Јагића у помену- 

том чланку, које донекле осветљавају овај текст. 
П, 


МУКА БЛАЖЕНОГА ГРОЗДИЈА. 

Цароваше велики Гдуније;' војвода му бејаше Јабука, 
Китар: жути предстојник са Лимунијем, а велики прото- 
нотар“ Крушкоје. МИ дође радосно блажени Гроздије, 
кричећи и вапијући вапљем крепко: „авај мени, авај по- 
милуј ме велики Гдуније, јер брат Кајсија мисли убити 
ме, и мачем главу моју хоће одсећи“. Рече му велики 
Гдуније: имаш ли о овом сведока2 И рече: „имам све 
без порока и достоверне: господина ораховца“ оног кло- 
потникал и мигдала“ жута остроносца, и лешника зло- 
хранљивот, грунеса“ слатка крушавца/ пасуља млеко- 
хранљива црноока, и сланутка!' тврда жилокрепитеља, и 
боба убогих хранитеља и доброга, прву и последњу ону 
од свих госпођу лећу!! домаћицу, и маслину добру игу- 
манију. И пошто изрече ово блажени Гроздије и (пошто) 
саслуша онај велики Гдуније у врту лежећи распаде се 
утробом. И тако дође к њему Кромидије!“ са шареном 
хаљином, охоли се веома, узноси се моћно, речима љутим 
овога се дотиче, викнувши напрасно тако реченому нагло- 
силно, љутоплачноочно с клетвом великом томе изрече: 


1 Гдуња, дуња од Гдуња, грчки жгдоуба,. Додат је наставак 
ије, ради персонификације. 

2 Нека врста лимуна. 
Протонотарион = први бележник. 

# Орах. 

5 Који клопоће, жубори, јамачно по звуку којп даје љуска 
од плода. 

6 Бадем. 

7 Јамачно по плоду чије су ивице оштре. 

8 Вероватно кестен. 

9 Јамачно место крушца, хлеб — кестен сладак као хлеб. 

10 Сланутак = леблебија. 

и Леће, лећа — сочиво. 

12 Црни лук. 


2: 
о 
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„тако ми деда мојега купуса, старога смока, и тако ми 
брата мојега чеснолука' белога и честог смрдоусца, и 
дугобрадога љуштека“ зеленог, и тако ми хрена суро- 
вога рода, и папреша" првонотарија љубљеног од свих 
и поштованога црна сирјаника,“ неправедно твори бла- 
жени Гроздије и тако нас оклеветава“. Викну веома 
Гдуније и рече: „ако неправедно нас оклеветава, као 
што ви сви кажете, он да се обеси на кривом дрвету, 
и да га одрезују држећи нож, и кошевима да га носеу 
таптиле и ногама да га газе моћно, а крв његова да се 
чува веома у местима прохладним, да доласка" има, и да 
весели срца, вино да буде. И тако зависно. и немило- 
стиво да се пије, да свима неправедник и клеветник (буде), 
и ономе који га је пио довољно да му ум не говори 
паметно него тако лудо и од зида к зиду да посрће и 
(само опирући се) о плот неће погрешити, у буњишту 
(да буде) и да пут не нађе, да пут не види, и у каљу 
неугодно и смешно да седи. Ови њему дарови од онога 
што је зло да су, а добра уз то не казујем смеха радости 
и весеља свагда пуно, старе утврђујући, младе испуњу- 
јући радошћу, ово творећи и љубав умножава(јући) и 
душу погубљава(јући)“. Ох ох ох, гледај љубимче (па) 
избегавај ово винопиће. Вином премудри Соломун жени 
иноплеменици покори се и поклони се идолима и остави 
Бога. Вином крепки Сампсон своју премудрост и крепост 
погуби и предаде се иноплеменицима и душу своју у 
погибао предаде. 


Аноним. 

(Са старословенског превео М. Б.) 

1 Бели лук. 

> Празилук. 

5 Паприка. 

+ Вероватно, нека биљка пз Сирије, можда ротква, пошто се 
овде ређају све љуте биљке. 

5 Грчка реч — кљук, 


6 То јест, да му много долазе. 
' То јест, са завишћу. 











КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


НЕМАЧКА ЗБИРКА БАЛКАНСКИХ ПРИПОВЕДАКА. 
(Крај). 

После грчког и румунског одсека у овој књизи, 
долазе прилози јужно-словенских приповедача. Са срп- 
ског превео је Г. Карл Дитерих Ни око шта од Мало. 
вана Глишића, Г. О. Франц у Београду Свету освету 
од Сима Машавуља и за. рћ. Г. А. Дорић у Лајпцигу 
Све ће то народ позлашиши од Лазе К. Лазаревића. При 
самом избору јужно-словенских приповедака издавачу је 
ишао на руку и /. Машеја Мурко, познати славист и 
професор университета у Грацу. Ипак, осим Лазаревићеве 
новеле, која је за Г. Дитериха пишчев најбољи рад, 
избор српских прилога не може сасвим да задовољи. 
Ако се и не узме у обзир да једна збирка балканских 
приповедака из народног живота не би смела бити без 
Јанка Веселиновића, мора се нагласити да, с једне стране, 
хумореска Милована Глишића, у својој врсти добра, није 
ни кадра ни позвана да немачком читаоцу да тачна појма 
о народном бићу Срба и о суштини Глишићеве уметности 
и да, с друге стране, Свеша освеша спада у Матавуљеве 
слабије ствари. У првој приповетци Глишић безазлено 
карикира ситничарску кавгу сеоског попа и учитеља око 
једног букавца, задахнувши своје причање оним добро- 
ћудним осмехом, који му је до гроба остао својствен. 
Међутим, ко познаје Глишићево дело и његову улогу у 
стварању савремене српске белетристике, тешко ће моћи 
да савлада утисак да једна мало значајна прича допад- 
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љиве осредњости и са пријатним хумором, али без праве 
и јаче уметности, не приказује достојно песничку особе- 
ност једног од најбољих приповедача наших. Да она, 
поред тог, није ни врло карактеристична по живот срп- 
ског сељака, лежи већ у природи њезина предмета, и. 
могло је бити само један разлог више да у овај зборник 
уђе који други рад Милована Глишића, обележнији и за 
његов рад и за народни живот у Србији. И међу радо- 
вима Сима Матавуља, баш у низу Из Црне Горе и При- 
морја, могла се лако наћи боља ствар од Свеше освете, 
једне једва осредње и нешто шаблонске скице о крвној 
освети, којој се, међутим, не сме одрећи извесна етно- 
графска занимљивост. Тек трећа српска приповетка у 
књизи Г. Дитериха, Лазаревићево Све ће шо народ по- 
злашишт, заиста ице у ред класичних ствари наше лепе 
књижевности и с тога згодно пристаје у антологију бал- 
канских приповедака. 

Него кад је реч о Древодима српских ствари, онда 
је за нас од врло блиског интереса питање о њиховој 
тачности, и језиковној и уметничкој. У том погледу ми 
имамо разлога да будемо скептични, јер код страних 
пријатеља наше књижевности је добра воља који пут већа 
од познавања српског језика и потребног обзира према 
његовим особеностима. Нарочито је адекватно превођење 
народних израза тежак, каткад неизводив посао, и када 
се иначе глатки преводи српских приповедака, одабраних 
за ову збирку, упореде са оригиналима, види се да томе 
послу нису сасвим дорасли ни Г. Карл Дитерих и његови 
сарадници, Има ту сразмерно велик број бледо или чак 
погрешно преведених места, недозвољеног додавања и 
без разлога изостављених партија,и ја сам приморан да, 
без обзира на скупоћу простора овде, наведем приметније 
недостатке, који кваре смисао или бар слабе ефект ори- 
гинала. У преводу Глишићеве приповетке учинио је Г. 
Дитерих, између осталог, ове крупније погрешке: одмах 
друга реченица: „Учитељ Грујица, није, да рекнеш, од 
оних старих, што још не могу да оваришу у овим новим 
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букварима и читанкама“ преведена је овако: „Гећгег 
Општа 156 саг пећ, ме тап заоф, хоп јепет аНеп Тгриз, 
мје ег чећ !п езеђисћегл ипа Сћгезфота еп Нпде 
(страна 35, 97);' реченице: „Чисто ти, што се тиче на 
прилику, преседне и ручак и све! (Поп Вујица је често 
додавао уз реч ово: „што се тиче на прилиљу“ или 
само „на прилику“(“ у Г. Дитериха гласе: „Ми Уепацђ, 
јећ би фу !п Фе Зирре сејаПеп“, Шо Р'еапег Општа он 
зејпег Кеде Миш (страна 36, 98); затим „окретан је, 
жив“ преведено је са семапа! ипа Пе:з5јо (страна 39, 
99), „после кад су га навикли“ са зрајег, уепп зе зеше 
леђћађеге1 Кеппеп сејетл! ћађеп (страна 38, 99), „све 
кркља као кад пекмез кључа у казану“ са тшдег Машг 
ћеттзсћје еп Шгећ фђагег Аштићг (страна 38, 99), „Јеротије“ 
са Негодез, „погибе, јадан не био!“ са пити 5 тећЕ шђеј 
(страна 41, 102), „дотерати“ са аиззјорјеп (страна 46, 
106) и „има ту неки ђаво“ са Мег тиз5 еп Теше! зеше 
Напа шп о5рлеје ћађеп (страна 49, 108). За Глишићевог 
ревизора, који, испитивајући децу, „завири у исти мах 
у кујну“, преводилац вели: ег слпо :п детзеђеп Апсеп- 
Биск 1п Фе Кисће (страна 50, 109) и варијацију исте 
фразе одмах затим преводи: ојејсћ мтедег 1ац1 ег 1п Фе 
Кисће. „Поштовати“ у њега значи апђејеп (14.), „чита- 
вих петнаест дана“ — уоПе Шитећп 5шпдеп (страна 52, 
110, „попови пријатељи жале попа“ — Фе Ртеџипде дез 
Ртагтега пећтеп Фезеп 1п Зећш2 (10), „тако се замутила 
жестока парница“ — дег Ргохезз уаг 50 Котрилег (%14.), 
„ја не знам шта ћу им“ — асћ меј55 пећ, жаз 1ећ ти 
Ффт тасћеп 501 (%1д.) и „расмотрише тамо ствар добро“ 
— да штегзискје тап Фе Апосејесепће! посћ ешта! 
(страна 55, 112). Сасвим се мења значење оригинала када 
се реченица: „потруди се ревизор те поздрави учитеља 
да тражи премештај“ преведе са: Фег 5сћинпзрек(ог ђе- 
тићје зећ, деп Сећгег 21 уегап]јаззеп, ег тбве 51тсћ зејђ5! 


! Први број означује страну превода, други оригинала, код 
Глишића и Лазаревића издање Српске Књижевне Задруге, код Ма- 
тавуља Из Црне Горе ч Приморја (Нови Сад, 1888). 
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еп Рог апзуаћеп (страна 55, 113), а не компликовано 
место: „Како се учитељ растао с попом — не питајте! 
Да није било људи, било би и за кике... Имали су посла 
и кметови и капетан, и пандури!“ са: Ме чећ дег Гећ- 
тег ош Ртаггег уегађасћаде! ћаћ, дапасћ Расе тап тећи. 
Магеп гасћЕ апдеге Гешје дађе! селуезеп, 50 аге ез 7иг 
Ргисејет секоттеп, ипа дег Попуогзјећег, дег Век. 
зпсћеет, фе Оепдаппеп, аПе ћабеп чећ дагап ђејешон 
(страна 56, 113). Поред озаких погрешака, које су се 
управо неопростиве, има и много ситнијих омашака, које 
би се ваљда могле и превидети да није оних крупнијих. 
Неколико примера: „лепу паприку из туршије“ Немац 
претвара у еппое етпсетасте Ргелззеђеегтеп (страна 37, 
98), попову узречицу „што се тиче на прилику“ преводи 
са мле ез чсћ сеђићи или ти Епапрбпц (страна 37, 98 и 
104), „а Бога вам“ у њега је поздравна формула: (1т855 
(пон  %1д.), „попадија му гасила углевље“ немачки значи: 
зетпе Егап ћа! Везсћудбтипсеп бег 1п оезргосћеп (страна 
43, 108), а „у очи Ивањ-дана“ је ат Јоћаптшао (страна 
38, 99). Бледо и делимице нетачно преведене су ове пар- 
тије: „Обиђох јутрос њиву у луци. Тек онако завирих 
у један шупаљ пањ, кад имам шта видети — букавац... 
Ето, велим, учитељу да ујдурише“ овако: Јећ ћађ' зле 
ат Ккићеп Могсеп 1п тетет АсКег сепдеп ипа заоје 
пиг: „На даз 15 маз Шг деп Гећгег!“ (страна 42, 102 
и 103); „Еле — тако је било неко запето стање између 
попа Вујице и учитеља Грујице“ са афектованим обртом: 
5о ећуа жматеп Фе Фротанзсћеп Ведесћипосеп 7л1асћеп 
Ртагтег Миша ипа Гећгег Општа (страна 49, 108); „учи- 
тељу се окрене она соба од чуда“ са: дет Гећтег уитде 
цпђећаоћсћ, а реченица: „за ручком исприча ревизор учи- 
тељу, како је био узгред код попа Вујице и како се поп 
на њ тужио“ овако: ђе! Тазсћ егхаћне дег 5сћи пзрек(ог 
Чет Гећгег, даз5 чесћ дЧег РРагтег 50 ђеНаиНо нђег деп Гећ- 
тег ђекјао! ћађе (страна 50, 109). Прелазећи преко оста- 
лих грешака, морам напоменути да је Г. Дитерих на 
неколико места произвољно, без стварног разлога изо- 
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стављао или додавао. Одмах с почетка изостављена је 
реница: „школа је на врх села“ (страна 36 у Глишића), 
затим на страни 38: „сву је собу окитио свакојаким ти- 
цама“, на страни 47 читавих пет редака: „Навалише гости 
питати га, шта је то тако лепо и ретко. Он им се стаде 
хвалити, како има нешто што нема ни у кога! А гости 
се чуде, Боже, чуде, чуде!: Поп једва чека да се врати 
црквењак, само да их изненади“, а на страни 54 још 
једном толико: неких десет реди из занимљиве тужбе 
попа Вујице, која и иначе губи сву своју смешну ориги- 
налност у преводу Г. Дитериха. Томе на супрот, речима: 
Ртагтег и Гећгег преводилац у диалозима доследно до- 
даје именицу Непг. 

Преводећи Све ће то народ позлатити („Паз Мојк 
уд 5 уегеојдеп“), Г. О. Франц, који станује у Београду, 
учинио је мање погрешака него сам издавач у претходној 
новели, али његове грешке нису мање од Г. Дитерихових. 
Оне су, на против, добрим делом чак још и грубље, јер су 
вулгарније. Два-три примера од те најгоре врсте: већ у 
уводним редовима стоји: еппеп Азб ај5 З[осК !п дег Напа 
за ово: „заметнувши прут на раме“ (страна 62, 114), 
после, Ођепешпап! за „потпуковник“ (можда је то штшам- 
парска погрешка место: ОђегзНешпап, даље: Фе уопПе, 
КМете З!ашг, дег ап ђееп Зенеп селе 5Зећпштђам 
за: „пуначки, малени, с обе стране пострижени бркови“ 
(страна 65, 116), затим, Фе стаџеп, пиејотоззеп Апсеп 
за „осредње смеђе очи“ (1д.), пасћдет ег зеп Реенсћеп 
аизоекјори за: „пошто истресе полић“ (страна 72, 123), 
бишег дег Уаппе за речи: „за кацом“ (страна 75, 126) и 
етеп РПикагеп за „неколико дуката“ (страна 79, 131). 
Врло је несрећно проведена ова реченица: „А кола за- 
каче; па стражњи точкови остану пред капијом, а мајстор 
у капији, а сандук њега по глави, а предњи точкови код 
ора, а кобила пред кућу... (страна 73 код Лазаревића). 
Г. Францов превод је ово: Ађег да 5655 Чег Масеп ап, 
Фе Нипегтадег Бјеђеп уог дет Тог, дег Мебјег шт Тог, 
Чег Качјеп Шт аш! деп Кор;, Фе Могдеггадег ђетт Адег 
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орао — орах!) ат Наџзе ипа Фе Зе Јаши 15 Наиз 
(страна 125). Као што се види, Г. Франц је ту са орао 
и орах (ора) имао сличну несрећу као пре три године 
Г. Бекман са враш и враша! Уосталом, он је починио 
још неколико замашних омашака, но те су бар разумљи- 
вије и не руше посве смисао оригинала: „са урођеним 
господством“ — 1 Чет #6бИисћеп ћосћјаћтепдеп Топе 
(страна 65, 116), „с толико непобитног разлога — ти 50 
ипегзсћ Шетшсћег Егпућашокен (страна 68, 119), „очај- 
нички покушај да разагна чаму — е! уеггуенеНег Мег- 
зисћ зетегзен5 (страна 68, 119), „Еј ти, слепи мишу!“ 
— „Не да, ди Машушт!, „у живим бојама“ — 1п деп 
зсћуу а гхезјеп Ратгреп (страна 73, 125), „преврташе мисли 
да просије из њих оно што је тако црно“ — ег |ез5 
зеше Оедапкеп 1п дег Мегсапосепће  штћетзећуенеп, шт 
фЧје апчјетеп Мазопеп, мејсће п ђезсћјејсћеп моШеп, 21 
ђаппеп (страна 74, 126), „на својој периферији“ — 1 
зепет Оехмуејо (14. и тако даље. И Г. Франц је изо- 
стављао, али он себи у том погледу није дозволио то- 
лико као Г. Дитерих и, видећемо, Г. Дорић. Од рече- 
ница, брисао је само завршну: „Можете му, ако ћете, 
уделити. Ово је мој прилог!“ Но изгледа ми да шиме 
приповетка у преводу није изгубила ништа. Али, у толико 
више —- другим. 

Г. А. Дорић. преводилац Свеше освеше, олакшао је 
себи посао врло смелим брисањем повећих партија, а 
своје евентуалне дужности да немачком читаоцу-лајику 
под звездом нешто протумачи, лишио се тиме што је 
произвољно изостављао особна и месна имена, заменувши 
све то са неколико безбојних фраза и каткад усиљених 
прелаза. Излишно је нагласити да озбиљан преводилац 
другчије поступа. Тако, на пример, у Дорићеву преводу, 
нема одмах причина почетка, ма да би он, уз малу 
припомоћ Србина-преводиоца, немачком читаоцу сасвим 
добро дошао за разумевање оног што следује. Исто тако 
има пространијег изостављања на 16, 19, 20, 21, 22, 24, 
26, 27, 30 и 34 страни Матавуљеве књиге, а страна 28 
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брисана је скоро сва Разумљиво је ако се ћутке пређу 
речи као ове: „Сад, да се вратимо к момцима“ (страна 18), 
али је веома чудновато и доста неукусно, када се без 
икаквог основа превиђају живописна места оваке врсте: 
„Поповићи усјекоше на брзу руку носила и понесоше 
мртваца у кућу Радошевића. Једно намјерно дијете вођаше 
ђогата за њима. Јагош, у жестокој грозници отиде у своје 
браство, да понесе црни глас, па лежи одмах“ или цела 
она пресуда „у име књажево“: „Како су Турци, по госпо- 
дарској нарелби, изједначени са Црногорцима, то се суди 
Мињи као да је и Црногорца убио на правди божјој. 
С тога Миња бити ће мушкетан сутра 24 априла, на 
пољу Сливљу, с ову страну ријеке Грачанице, како ће 
Никшићи моћи са њихове стране гледати његово по- 
губљење, нека се увјере да се господарева ријеч не 
пориче“ (страна 34). И ако Србин, и Г. Дорић је посве 
криво схватио неколико израза у Матавуљевој свакако 
тешко преводивој новели. Приметније грешке, које он 
има на души, у главном су ово: „згодна раста“ преведено 
је са: уоп ти егет Мисћ5 (страна 14, 134), „сметен си 
мимо браћу“ са: Њаз микнсћ сапх 101 (страна 15, 135), 
„лијепо, чисто (то јест, скоро, такорећи) кроза свирале“ 
са: дЧаз КИпоћ зо зећбоп аш!ћ дег Е!бје (страна 16, 135), 
„напрћене усне“ са: [ез! аше папдегоертгеззје Глрреп (страна 
16, 136), „прионуше јако једна уз другу“ са: раззјеп 
уоптенсћ 2ц5запшпеп (страна 17, 136), „сретан си мимо 
браћу“ са: Ба мшкисћ дег ОТискИсћеге уоп ип5 (страна 
16, 137), „као и сви други“ са: Шг аЏе апдегп (страна 
19, 138), „након зарока“ са: ме Фе Мене Таше! (страна 
20, 139), „бојећи се да не застрани“ са: уеП ег Иигсћтеје, 
Ффезег уегде апзелсћеп (страна 22, 140) и „бојим се по- 
коља“ са: г Ипгсе! Фее Ехекиноп (страна 36, 150). 
Надаље, лепу реченицу: „гдје се мирис од питома цви- 
јећа преплеће као у Ђулистану“ превео је Г. Дорић без- 
бојно: мо фе бапепђштеп динНеп (страна 14, 134), Мињина 
срамежљива бојазан: „прекини, молим те, е ћеш се на- 
викнути да ме тијем дражиш, па ћеш ме одати међу 
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људима“ код њега је нервозан испад: „Е5 15, сепше, ди 
улИЗЕ писћ моћ! агеегп, писћ деп Гешеп уегтајеп 2“, израз: 
„кад се угрије, учинио би све што му је по вољи“ у 
преводу значи: мепп ег чсћ егеПет, 14551 ег зсћ пасји 
ђезап сеп (страна 16, 136), Матавуљев слободни цитат: 
„А заодио се „„један српски соко, ударио на се дибуи 
кадиву““ — бан Страхиња сушти“ бледо је преведен: 
Ет уаг сеКјетдећ ле еп зетаасћег Неја ап Ригршг ипа 
Зат! (страна 21, 140), Јагошев удивљени усклик: „Кучи 
су ти стари, речег Види се, види чојковићки траг!“ из- 
губио је цео ефект у овом преводу: Пеше Мопаћгеп 
(ата) аџ5 дег Еатше Кшвећ, заоз! ди2 Паз 151 ађег ете 
могпећте Еапине! (страна 23, 141), Мињино признање: 
„мило ми бјеше осветити стрица“ нешто је друго него: 
ев уаг ти ете РЕсћу, деп Оћејт 21 гасћеп (страна 33, 148), 
а кад он свога побратима зове: „ходи самном да ми очи 
склопиш,„, онда то јамачно не значи: Котт је, уеђштде 
пит Фе Апсеп! (страна 36, 150). — У преводу српских 
прилога Из балканског буџака има — ја то радо исти- 
чем — и много срећно пренесених места, која савршено 
одговарају оригиналима и која се пријатно читају. Но 
учинити, с друге стране, на непуних тридесет листића 
преко сто грешака које сметају, то је, чини ми се, знатно 
више него што може да поднесе она позната извина о 
несавршености свега људскога. Уз то природна је ствар 
да таква површност у превођењу, која има свој крајњи 
извор скоро увек у капиталном незнању или једног или 
другог или — оба језика, не остаје никада без судбо- 
носног уплива и на уметничку вредност преводиочева 
посла умањујући тиме у врло осетној мери његову иначе 
лепу заслугу. 

Достојно завршује ову збирку балканских новела 
један бугарски прилог: топла, веома импресивна скица 
Стари Јоцо изгледа од симпатичног Ивана Вазова, у 
течном (да ли и тачном) преводу Г. А. Дорића. Рођен 
1851 године у Сопоту, Вазов је данас можда најзначај- 
нији, но свакако најпопуларнији међу савременим бугар- 
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ским белетристичарима, и по немалом броју добрих пре- 
вода довољно познат и у нас. Његова прозна дела пре- 
тежно имају патриотски смер и нису увек без одвише 
јаке тенденциозности, али јак социалан смисао, бриж- 
љива обрада, полетан језик и лепа искреност осећања 
дају им махом обележје сазреле уметности, која је отмена 
у својој простоти. Поред неколико књига песама („Тужба 
Бугарске“, „Гусле“, „Под нашим небом“), Вазов је до- 
сада издао низ завичајних приповедака („Потези и боје“, 
„Хаџи Ахил“, „Чувено и виђено“) и два романа са 
добро смишљеним насловима Под игом и Нова земља. 
У малој причи, која у Г. Дитериховој књизи пред- 
ставља лепу бугарску књижевност, он са ненаметљи- 
вим родољубљем и тихим лиризмом ефектно црта јед- 
ног старог брђанина који, слеп и сиромашан, али кре- 
пак и одушевљен, с вером и поуздањем у лепше дане, по- 
здравља младу слободу своје домовине. Врло су јаки 
мали призори кад старац, прожививши век у црном роп- 
ству и ослепивши пред руско-турски рат, после ослобо- 
ђења поносно милује еполете окружног капетана, тог 
„бугарског паше“, усхићено љуби сабљу обичног војника 
и побожно слуша тутњаву бугарске железнице која по- 
бедоносно јури кроз његова брда. Кад из далека зазвижди 
локомотива, он брзо оставља сваки посао, пипајући пење 
се на стрмне стене и машући капом према влаку, раз- 
драгано поздравља у њему нову Бугарску. Људи се, нај- 
зад, навикли да га сваки дан у одређено време виде на 
стени и осмехом говораху: „То стари Јоцо изгледа...“ 
Иван Вазов је у те и такве сцене унео толико сунчане 
символистике и устрепталог осећања да су оне постале 
ситни, но карактеристички докази да бугарска књига у 
њему има једног представника, који је готов уметник. 

Прегледали смо збирку, коју нам Г. Дитерих дао 
Из балканског буџака, и ја морам завршити са при- 
медбом да она оставља доста мешовит утисак. Већ сама 
идеја да се у једну малу свеску споје производи тако 
неједнаких књижевности као што су, упркос издавачеву 
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противном уверењу, балканске, није безусловно оправ- 
дана и једва да се може извести без сваке усиљености. 
Осим тога, Г. Карл Дитерих није увек имао најповољ- 
нију перспективу при оцени појединих приповедака; сами 
преводи (бар српских прилога) нису врло поуздани, пред- 
говорне белешке и биографски податци, који треба да 
обавесте немачког читаоца о балканским новелистима, 
нису увек посве тачни, цела збирка пати од недовољ- 
ности једног прилично једностраног начела при избору, 
и зато је књига далеко од тога да буде рељефна слика 
балканске новеле из народног живота. Ипак, мени се 
чини да је тачно ако се труд лајпцишког књижевника, 
знатан и достојан признања, схвати као добронамеран 
почетак у једном корисном послу и, нарочито, као симп- 
томатичан покушај да се лепа књижевност данашњег 
Балкана учини приступачнијом и широј публици, бар 
немачког, Запада. 


Илија ИВАЧКОВИЋ. 
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СРПСКО-БУГАРСКИ ОДНОСИ. — ГРОФ ИГЊАТИЈЕВ. 


Од 1906 године односи између Србије и Бугарске 
постају све затегнутији. Лањске године су били коректни, 
а ове године само службено добри. Лане је бугарска 
штампа, и то само један део њен, дизала узбуну и по- 
зивала на рат против Србије. Ове године, и некако у исто 
доба као и прошле године, устала је готово сва штампа 
бугарска, партијска, полузванична и независна, и тражила 
да се огласи рат Србији. Лист народњака „Мир“, лист, 
цанковиста „Блгарија“, и један револуционарни лист 
„Камбана“ чинили су изузетак. Па не само да је тако 
радила бугарска штампа, него је то радила Бугарска 
Телеграфска Агенција, која је званична установа, орган 
Министарства Спољних Послова. Управо отуда су по- 
тицали најузбунљивији гласови; отуда је дават тон и 
информације. Лањске године је био повод рад српских 
чета у паланачком крају и мисија Мунир-паше, тобожњи 
тајни споразум између Србије и Турске наперен противу 
Бугарске. Ове године је повод рад српских чета у кра- 
јевима паланачкоме, кратовскоме, велескоме, скопаљскоме 
и српско-грчки савез, закључен тобож у Солуну између 
српског и грчког комитета о Ускрсу. Уз ово је дошло 
неколико нарочито намештених ствари. Она с бугарском 
учитељицом Минком Наумовом, која је требала да буде 
нарочито обешчаћена у Нишу; она са телом бугарскога 
генерала Петрова, које је било тобож обесвећено на 

А 10 


146 Српски Књижевни ГЛАСНИК. 





жељезничкој станици у Београду при провозу за Софију; 
она са неким ексархистима раденицима из Маћедоније 
који су били опљачкани и злостављани опет у Београду 
приликом њиховога путовања за Америку. Утврдило се 
да је Минка Наумова прошла кроз Србију и дошла у 
Софију онаква каква је била; утврдило се да се ништа 
није учинило да се светиња једног мртвог тела дира; 
утврђено је да никакви радници и људи нису ни пљач- 
кани ни злостављани како у Београду, тако ни на дру- 
гоме коме месту у Србији. Српско-грчки споразум за 
заједничку акцију противу Бугара се демантује сам по 
себи; демантује га историја прошла и садашња. Срби 
имају мало додирних тачака са Грцима у Маћедонији; 
где се простире српска радљивост ту су Грциу та- 
квој мањини да споразуму нема смисла; да је могао 
постојати он би постао одмах како је почела српска 
одбрана дејствовати. Што се тиче рада српске одбране 
у побројаним крајевима, он је био много јачи, много 
интензивнији у 1905, 1906 и 1907 године него у овој 
години. Ове године је он, изгледа, више него икад чисто 
одбранбен; српска одбрана само чува и брани оно што 
је српско. Њен рад онако, како га представљаху до јуче 
бугарска гласила, није био могућан. Није могућан био и 
за то што су Турци појачали војне патроле за гоњење 
чета; и за то што су Турци сада, нарочито у паланачкоме 
и кратовскоме крају, наклоњенији Бугарима; и за то што 
аустријски официри помажу Турке и Бугаре да се ослаби 
српски живаљ и утицај у целоме скопаљскоме санкаку; 
и за то што је српска влада интернирала све познате 
војводе: Мицка, Скопљанчета, Довезенскога, Глигора. По- 
водом догађаја у селу Страцину у паланачкој кази, где су 
околни сељаци Срби казнили непријатеље своје спаливши 


неке куће, влада бугарска је учинила једну представку срп- 


ској влади, стављајући у изглед и прекидање пријатељ- 
ских односа између Кнежевине и Краљевине ако се 
слични догађаји понове. Ова представка није била на 
своме месту; догађај се развио у туђој држави, на туђем 
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земљишту, без могућнога учешћа српских власти; и на- 
падачи и нападнути су били турски поданици. Најзад, 
за сличне догађаје изазване од стране бугарских чета 
српска влада није чинила никада званичне представке 
у Софији. 

После овога свега ишле су кроз Европу и Бугар- 
ску оптужбе противу Србије и претње зе рат. Ишло се 
тако далеко да је из Петрограда чињена представка у Бео- 
граду и Софији у врло озбиљној форми о могућним теш- 
ким последицама и губицима, ако би се дошло до ору- 
жанога сукоба. 

Прави повод за оптужбе и рат, не може бити у 
ономе за што се данас Србија оптужује из Бугарске. Тим 
пре што се из Бугарске и дан данашњи шаљу чете у 
унутрашњост Маћедоније и Старе Србије; што те чете 
врше над српским и грчким селима оно зашто оптужују 
српске и грчке чете, и што је прелаз српским четама спре- 
чен. Прави повод опет ће бити у другоме нечему. Опет 
у Маћедонскоме Питању, које полако губи бугарски ка- 
рактер, а добија међународни. 1903 године сва Европа 
је веровала да је Маћедонија бугарска, и да су Бугари 
устали у одбрану „потлачене браће“ —- 1908 године се 
зна обрнуто: и да у „Маћедонији“ има Срба, Грка, Ту- 
рака, Куцовлаха, и Арбанаса и да је револуција 1903 
била покушана за бугарске државне сврхе. 1903 го- 
дине постојале су две јаке бугарске револуционарне орга- 
низације, унутрашња и спољашња; прва у Маћедонији и 
једном делу Старе Србије, друга у Бугарској; 1908 го- 
дине спољне организације нема, а од унутрашње су остали 
само делови, и то наједени, покварени, несастављиви. 
1903 године био је бугарски егзархат уз бугарске рево- 
луционаре, 1908 године је или противу њих или равноду- 
шан према њима. Вера Турака у покорни булгар-милет 
је пропала коначно. Грчке чете су направиле пустом по 
крајевима у којима је некада господарио Делчев, Грујев 
и Сарафов. Српска одбрана је довела четрдесетогодишњу 
тековину бугарску у скопљанскоме санџаку у питање. 
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Маћедонија се дакле измиче. У место да се примиче 
остварењу своје заветне мисми, Бугарска се од њега од- 
миче, и то, може бити, бесповратно. Оптужбама и прет- 
њама противу Србије иде се затим да се један такмац 
спречи у своме послу. Јер, у ствари прави озбиљан такмац 
са којим се мора рачунати у овоме питању јесте Србија. 
Грчка је далеко; са њом се може доћи још и до спора- 
зума; са њом се могу разграничавати и делити сфере. 
Са једним се може делити, али са два, а нарочито са 
Србијом никад, нарочито добровољно никад. Румунија 
је незаинтересована; и тако даље. Ето, ту ће бити прави 
повод за све ово што се ради противу Србије из Бу- 
гарске. Ето за то ће у престоној беседи, којом је отво- 
рио седнице ХМ Народног Собрања сазваној у ванредан 
сазив, Кнез Бугарске рећи... „Моја влада употребиће све 
своје старање да очува, повећа и појача добре односе 
нарочито са суседним државама под погодбом да наша 
народносна права и економски интереси не буду ниу 
чему оштећени...“ Зато је Министар Иностраних Дела, гене- 
рал Паприков, казао приликом дебате о адреси „да су 
односи са Српском Краљевином службено добри...“ „да 
је Маћедонско Питање бугарско између осталога и зато 
што у Маћедонији живи бугарски народ који не може 
бити оцепљен од Бугара...“ Ето за то је већина у На- 
родноме Собрању изгласала адресу којој је речено и ово: 
„. „Народно Представништво веран израз осећања и тежњи 
Бугарскога народа, помоћи ће потпуно владу у свима 
мерама које би предузела да обезбеди наша народносна 
права и економске интересе....“ 


Јуна месеца умро је гроф Игњатијев, творац Сан- 
Стефанске Бугарске, и један од руских државника који 
је правио једну од најлепших каријера у Русији. У 26 
години посланик у Китају; у 31 години шеф пропаганд- 
ског одељења у Министарству Иностраних Дела, а у 32 
години амбасадор у Цариграду, где је као такав проба- 
вио 14 година. На томе месту је радећи за Русију ура- 
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дио много за Бугаре; за ово што је данас Бугарска има 
највише њему да захвали. Он је помагао да се створи 
бугарски Егзархат, пошто је најпре највише радио на 
измирењу између између Патријаршије и Бугарских пр- 
вака. Граф Игњатијев је, у то време, имао највећега ути- 
цаја на двору султана Абдул-Азиса; он је био његов Ве- 
лики Везир; пред њим су паше стрепиле као пред сво- 
јим господаром. Па, поред свега свога утицаја, Игњати- 
јев није могао да успе да се мирним путем заведу ре- 
форме, најпре у садањој Бугарској а после и у европској 
Турској. Кад је дошао данашњи султан на турски престо 
то је могао још мање. 1876 године се сазва његовом ини- 
цијативом европска конференција у Цариграду да реши 
питање о реформама у румелијским вилајетима европске 
Турске, а нарочито у Бугарској. До споразума се није 
могло доћи, јер Порта није хтела да пристане на европ- 
ску контролу и конференција се разиђе. Гроф Игњатијев 
је лично покушао да приволе кабинете бечки, берлински, 
париски и лондонски да нагнају Турску на пристанак, 
Место тога дође се 1877 године до лондонскога протокола 
који Русија није могла да прими и морала да објави Тур- 
ској рат. Рат доведе најпре до Сан-Стефанскога уговора, 
који Игњатијева замало не створи првим бугарским кне- 
зом, али после и до Берлинскога Уговора у чијем стварању 
он није узео учешћа. Кнез Горчаков је Игњатијева сма- 
трао кривим за непотпуни успех руско-турскога рата. 
1881 године јави се још једном као министар под Гир- 
сом, али брзо мораде да се повуче у мирни живот с тим 
да се никад више не јави као јаван радник. Славенофил- 
ска политика је претрпила пораз падом генерала Игња- 
тијева, и до његове смрти чамила је. Кад он умире: она 
се опет рађа. 


ИНОСТРАНИ. 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


С. А. Венгеровђ: Очерки по истори!1 русскон 
литературн. Стр. 488. С. П. Б. 1907 г. Цћна 1 р. 50 к. 
Библотека „Свљђтога“. 


Садржину прве свеске „Црта“ чине чланци, који су 
раније били штампани по листовима: „Основне црте 
историје најновије руске литературе“, „Писац-грађанин“ 
(Н. В. Гогољ), „Велико срце“ (Висарион Глигоријевић 
Бјељински). Последњи чланак није довршен и представља 
први део опсежних истраживања Венгерова, које он обе- 
ћава да штампа у засебној књизи. Затим долази „Први 
ратник славенофилства“ (Константин Аксаков). Наново је 


само прерађена „Општа црта историје новије руске ли-_ 


тературе“. У њему и јесте оно, што је у књизи од 
интереса. Новију руску литературу Венгеров почиње 
гпохом Бјељинскога, чији преглед даје у чланку „Велико 
срце“ „Општа црта“ почиње другом главом — „По- 
следње године епохе до рефорама“ (1848—1855), — пе- 
риод, када смрћу Бјељинскога умиру и литературне везе 
четрдесетих година, када је „умро не само праведник но 
је и светлост његова потамнела“, период, званично назван 
„епоха цензурског терора“. Хомјаков је окарактерисао 
овај мрачни период од седам година згодним речима — 
„Мисао, као и њено кретање, сада је сумњиво, па ма 
какав да је њен правац“. Али он је прошао, настаје 
„медени месец руског прогреса“, 1855—1861 године. 
Идеје бурне литературе 40-тих година понова цветају, 
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зачуђено и с неповерењем слушају испавани становници 
пижег сталежа необичног за њихово ухо „грађанина“ 
с његовим правима и дужностима. Захваљујући великом 
полету и одушевљењу за литературу и јавно мњење, 
које су са пажњом слушали — откривена је „епоха ве- 
ликих рефорама“. 

Све духовне снаге руског друштва улазе у литера- 


туру, — зато што још није било могућности, да сео 
развије, обилан друштвени. рад. Херцен, Чернишевски, 
Доброљубов, Тургењев, Гончаров, Островски — као 


светле групе звезда сијају у свима гранама науке и 
уметности обновљене Русије. Али се наново хоризонат 
помрачи, реакција је преклилила, како каже песник: 


Зар Ват рановременња мђрБг 
Терали прежнје размђрв 
И ељ трескомђ патилисе назадљђ... 


Седамдесете године Г. Венгеров назива „епохом 
развића алтруизма“. У то време ступа на позорницу не 
човек који припада и трговачком и радничком сталежу 
— жесток опозиционар — нихилист, већ „племић по- 
кајник“, који тражи опроштај од народа за вековне грехе 
своје класе. Ова тежња савршенству личности огледа се 
на литератури: „Улазак у народ“ одвлачи од литературе 
боље снаге. Од „мужичких“ белетристичара издиже се 
само један — Гљеб Успенски. Друга два већа писца — 
Гаршин и Корољенко — огледају свој таленат на општој 
епоси. Теоријска проповед о новом терету подстиче 
интересовање за друштвене науке, заједно са мистичким 
клањањем пред народом. Вође-теоретичари покрета по- 
стају П. Л. Лавров и Н. К. Михаиловски. Са алтруи- 
стичким струјама 70-тих година Г. Венгеров је тежио 
да споји радове Достојевског и Толстоја, заједно са 
Салтиковим-Шчедрином, трију великих талената које је 
дала епоха. 


Напослетку 80-те године означио је као „епоху ра- 
зилажења и клонулости.“ Овај таман период г. Венгеров 
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назива „Побједоносцевски“, дајући заједно с тим јасну 
карактеристичку „великог инвизитора“ са његовим оп- 
скурантским погледима средњих векова. Али у Побје- 
доносцеву Г. Венгеров види само једну страну реакције, 
што је она била не само душевна него и друштвена. Иде- 
али постају детињасти и смешни појмови, срећа светске 
каријере — ето то је свети циљ који оправдава сва сред- 
ства и морално понижења. Друштвени литературни живот 
Г. Венгеров назива и „периодом Чехова“, као главног пред- 
ставника Русије „увеле и слабе воље“, у периоду њене 
„помрачене среће, очајне и безнадежне туге“. 

У глави „Почетак препрођаја“, оцењује деведесете 
године. Клија и цвета „отрован јалов цвет“ — декадент- 
ство. У осталом, одричући га безобзирно, Г. Венгеров при- 
знаје да се декадентство „у последње време тако проме- 
нуло, да се не може познати и створило правац, у сваком 
случају, јасан и интересантан за литературу“. Али у том 
случају, оно је, давши почетак овом јасном и интересант- 
ном „руском модернизму“ — очевидно несмишљено на- 
звано „отровни јалов цвет“. Г. Венгеров напада на дека- 
дентство, очевидно зато, што оно руши идеју Г. Вегерова 
о руској литератури, као изразу друштва. Али идеали- 
шући и узносећи личеост, декаденти самим својим прези- 
рањем друштва, нису ли и сами служили тој истој идеји, 
гајили идеје о друштву као о некој чистој и облагоро- 
ђеној идеји 2.. 

Друга половина двадесетих година карактерише се као 
надолазак друштвене храбрости. Тежња ка пуном живота 
изражена је у Марксизму. На уметничком пољу, као про- 
рок, јавио се Горки. Свим својим друштвено-политичким 
и књижевним радовима, Горки се појављује у историји 
литературе као човек који пева моћну песму „о лудо- 
стима јуначних“. Овим речима свршава интересантан, али 
на жалост у последњем делу кратак, опис новије лите- 
ратуре. 

Основну идеју „Црта“ Г. Венгеров је дао у пред- 
говору, рекавши, да је имао намеру да да слику књи- 
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жевног или, боље, књижевно-друштвеног покрета у дру- 
гој половини ЖХЛХ века. „Признавајући за основу црту 
руског књижевног рада тесну и нераздвојну везу његову 
са друштвеним животом, ја сам и посматрао, са те тачке 
гледишта, ток књижевне еволуције последњих 60—70 го- 
дина. Наша је литература јасан израз руског друштва — и 
то сам се и старао да пропратим у моме кратком опису“. 
Тежња, да да унутрашње филозофско објашњење про- 
мени књижевних праваца оснива се на једном општем 
и тачном друштвеном принципу и чини главну одлуку ра-: 
дова Г. Венгерова, дајући им увек извесну тенденцију. 
Зато бисмо препоручили да се из кратких оџиса преведе 
на српски језик „Описна црта историје новије руске ли: 
тературе“, која у збијеном излагању даје уметничку слику 
руске књижевности из скоре прошлости. 


А. И. ЈАЦИМИРСКИ. 


ВЕНЕ НАКОГ. 


КЊИЖЕВНОСТ. 


ПОСЛЕДЊА ПРИПОВЕТКА Сима МАТАВУЉА. — У овом 
броју доносимо последњу приповетку Сима Матавуља 
„Београдска Деца“. Приповетка је писана у фебруару 
ове године, и писац је био наменио „Српском Књижев- 
ном Гласнику“. Добротом покојникове супруге, Г-ђе Љу- 
(бице Матавуљ, ми смо дошли до овога рукописа. Ова 
приповетка није потпуно довршена. Покојник је, као и 
све своје последње радове, диктовао у перу једном сту- 
денту, и нагла смрт омела га је да учини последње 
исправке и да да дефинитиван облик својој приповетци. 





ЗАБАВНИК СРПСКЕ КЊИЖЕВНЕ ЗАДРУГЕ. — На захтев 
својих чланова, Српска Књижевна Задруга понова је по- 
чела издавати свој забавник. Као седма књига Забавника 
изишла је збирка /Триповешке. То су четрнаест краћих 
приповедака из четрнаест европских књижевности, и то: 
„Из Предграђа“ од словеначког писца Ивана Цанкара, 
„Кућа“ од бугарског писца Петка Тодорова, румунска 
прича „Између два савета“ од Ј. Н. Карађила, руска 
„Црни монах“ од Антона Чехова, пољска „Крпа“ од Кле: 
менса Јуноше, чешка „Инултус“ од Јулија Зајера, нема- 
чка „Кец треф“ од Лудвика Анценгрубера, шведска 
„Јесен“ од Августа Стрндберга, енглеска „Зодијакова 
деца“ од Рудјарда Киплинга, француска „Партија трик- 
трака“ од Проспера Меримеа, шпанска „Двобој“ од Ев- 
севија Бласка, талијанска „Крај мртваца“ од Габриела 
д Анунциа, турска од Ушака Заде Халид Зија-бега „Али- 
јина кола“, и мађарска прича „Витез од струне“ од Фе- 
ренца Херцега. Забавник Српске Књижевне Задруге јесте 
потреба наше књижевности и заслужује најбољи одзив 
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код велике читалачке публике, Од одзива на ову свеску 
зависи и даље излажење. Н. 


Српско Народно ПОЗОРИШТЕ У Новом Саду. — Г. 
Др. Бошко Петровић, који се до сада без успеха огледао 
у поезији и у приповетци, бацио се сада на поље драмске 
критике, где ће вероватно још мање успеха пожњети. 
У Новоме Саду изишла је његова књижица: „Српско 
Народно Позориште у Новом Саду 1907.—1908. године“. 
Писац је ово доказивао: „Наше позориште је у главном 
изгубило контакт са правом литературом, реалном глу- 
мачком вештином и са српском публиком. Наше мезимче 
дакле треба реформе из темеља“. Своју критику и свој 
предлог рефорама Г. Петровић износи као потпун диле- 
тант, без књижевно-уметничкога образовања и разуме- 
вања позоришнога заната, онако од ока и на памет, у 
општим местима и старим фразама, као што чине драм- 
ски критичари наших паланачких листића. У „модерне 
социалне драме“, поред Ибзенова „Народне неприја- 
теље“, он рачуна и „Господара ковнице“ Жоржа Онеа! 
У накнаду зато, он у „сензационе драме“, где „прео- 
влађује ефект и сензација над озбиљним развојем драме“, 
рачуна „Отаџбину“ В. Сардуа и „Трговина је трговина“ 
од Октава Мирбоа! „Балканску Царицу“ Кнеза Николе 
он рачуна у озбиљно дело од стварне књижевне вред- 
ности! Г. Петровић толико зна модерну драму да тврди 
да „данас у Европи не воде више главну реч Фран- 
цузи већ драматичари свих европских књижевности“. Он 
је противан Шерлоку Холмсу на позорници, јер „да- 
нашња статистика злочина показује, да ови стоје у тесној 
свези са криминалистичком књижевношћу“. Поврх свега, 
ова књижица је писана полуписмено, пре неписмено но 
писмено. Позориште се ту, врло оригинално и срећно, 
стално назива „наше мезимче“. Правда захтева рећи да 
писац није употребио другу оригиналну и срећну реч 


драмских критичара његове врсте: „даске што значе свет“. 
4 


СПОМЕНИЦИ СТАРЕ ЈАГОДИНЕ. — Из овогодишњег из- 
вештаја мушке учитељске школе у Јагодини, Г. Емило 
Ј. Цветић, професор, штампао је свој историјски преглед 
„Споменици старе Јагодине“ (Јагодина, 1908). Корисна 
и добро израђена монографија, какве треба да имају све 
наше вароши и без којих није могуће замислити исто- 
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рију нове Србије. Писац је радио по податцима које је 
налазио и код наших и код страних писаца, а послужио 
се и усменим причањима старих грађана јагодинских. 
Књижевног историка занимаће и неколико података о 
Ђури Јакшићу. Као наставник цртања и лепога писања 
у гимназијској реалци у Јагодини, Јакшић је 1869 године 
имао плату од 200 пореских гроша месечно. У Јагодини 
се и данас чува неколико слика које је он тада израдио. 
Две његове иконе даровали су цркви еснафи мумџијски 
и калајџијско-дућмеџијски. Једна представља пророка 
Данила, а друга, рађена 1870 године, представља еванђе- 
листа Марка на коњу. Н. 


Опсада БЕОГРАДА ГОДИНЕ 1440. — У последњем, 
13 броју загребачкога часописа „Ргозујеје“, отпочео је 
познати хрватски историчар Др. Рудолф Хорват штам- 
пати своју историјску студију „Орзада Влогтада сод. 1440“. 
Изложивши судбину старе српске државе после ката- 
строфе на Косову, писац описује напад султана Мурата 1 
на Београд, који је тада био у рукама мађарске краље- 
вине. Студија је заокругљена и прегледна, и не зауставља 
се само на том опису опсаде но излаже, по изворима из 
прве руке, и стање Турске, Србије, Угарске и Хрватске 
у тим временима, фаталним по српски народ, пуним опа- 
сности за хришћанску Европу. Л. 





МАНЕКИНА У ЈУГО-СЛОВЕНСКОЈ ЛИТЕРАТУРИ. — У чу- 
веном Греберовом Часопису за романску филологију 
(Рт. Спизјау Отбођет, Хензећић Ни готашзсће РИООоЛе) 
од ове године наштампао је Г. Павле Поповић чланак о 
Манекини у југо-словенској литератури (Мапекше !п дег 
зна зјамтасћеп Глегашт, страна 312—822), у коме је доказао 
да је једна од најинтересантнијих наших верзија циклуса 
приповедака о девојци без руку, а на име маћедонска 
народна приповетка „Царица и њени близанци“ (Сбор- 
никђ за народни умотворенил, наука и книжнина, 1891, 
МТ, 164), дошла директно од Манекине, француског ро- 
мана из ХШ века од Филипа де Реми сира де Боманоара. 
Г. Поповић је ово извео из тога што маћедонска при- 
поветка садржи не само исти догађај који је иу Мане- 
кини у главним моментима, већ је сличност између њих 
и у појединостима. Ово је пак Г. Поповић поређењем 
очевидно утврдио. Како се у југо-словенској, па ни у 
византијској литератури не налази ни један превод Ма- 
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некине из кога би маћедонска приповетка могла доћиу 
народ, Г. Поповић врло разложно мисли да је то могле 
бити усмено у току Средњега Века, преко каквих рапсода, 
крсташа и слично. Роман је био врло популаран и оми- 
љен и изведен не само у облику који му је дао Боманоар, 
већ и у облику једног романа у прози, једне драме, а и 
као сћапзоп де сезје. Како је пак у ХШ и ХМ веку било 
односа између краљева и господе од француске крви и 
· словенске господе на Балканском Полуострву, то је пренос 
Манекине био тим пре могућ. Утврдивши на овај начин 
порекло наше приповетке, Г. Поповић је у исто време 
указао још на један пут и начин како је западна лите- 
ратура могла имати свога одјека у нашим, нарочито 
западним и југо-западним, крајевима, пут на коме не би 
било бескорисно задржати се не само при проучавању 
традиционалне литературе, већ и у испитивању других 
културних тековина наших. 4. 





ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


Српска КРАЉЕВСКА АКАДЕМИЈА. — Скуп /Тредседни- 
шишва 19 маја 1908: 1, Спис Вука Врчевића: „Хроника 
свију главнијих догађаја црногорско-турског рата 1876/7“, 
који је понудио Академији на откуп Г. Филип Врчевић, 
упућен је на оцену Одбору за Историјски Зборник. 2, 
Примљена је к знању изјава Г. Јована М. Јовановића, 
отправника послова на Цетињу, да се у корист једне 
књижевно-научне установе одриче досуђене му награде 
за књигу „Родољуб“ из Задужбине Димитрија Стамен- 
ковића. 

Скуп Академије друштвених наука 28 маја 1908: 
1, Приказана је и за Глас П разреда примљена расправа 
академика Г. Стојана Новаковића: „Прилеп у првој поли 
ХМ века, по трескавачким повељама краља Стефана 
Душана“. 2, Приказан је и академику Г. Јовану Н. То- 
мићу, упућен на оцену спис Г. Богољуба Јовановића: 

„Становништво Кнежевине Бугарске“. 3, Према реферату 
академика Г. Љубомира Ковачевића одлучено је, да се 
спис Петра Костића: „Нешто о бившем манастиру Вој- 
силовици на Косову и цркви Св. Николе у Јањеву“ 
штампа у Споменику П разреда. 4, Према реферату ака- 
демика Г. Јована Н. Томића одлучено је, да се спис 

„Мемоари о Ђорђу Поп-Манићу“ врати писцу Г. Кости 
Поп-Манићу, јер се не може примити за Академијина 
издања. 
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Скуп Академије природних наука 7 јуна 1908: 1, 
Приказане су и за Глас ! разреда примљене расправе 


_- академика Г. Симе М. Лозанића: „О електро-синтезама“ 


и дописника Г. Др. Милорада 3. Јовичића: а) „О кон- 
дензационим продуктима етилена и ацетилена под ути- 
цајем тамне електричне струје“, 6) „О хетероцикличним 


једињењима до сада непознате конституције (аксдиокс-_ 


диацини)“ и в) „О хрому, као елементу, поводом једног 
до сада непознатог хромишта“. 2, Приказан је и акаде- 
мику Г. Јовану М. Жујовићу упућен на оцену спис Г. 
Владимира К. Петковића: „Тупимница“ и њено подножје; 
геолошко-стратиграфска студија“. 

Скуп Академије философских наука 7 јуна 1908 
године. 1, Приказана је и за Глас П разреда примљена 
расправа академика Г. Др. Александра Белића: „Почеци 
српске дијалектологије и Вуков књижевни језик“. 2. Према 
реферату академика Г. Др. Александра Белића одлучено 
је, да се расправа Г. Др. Веселина Чајкановића: „О на- 
слову арамејске прераде Езопових босана“ штампа у 
Гласу П разреда. 3, Према реферату дописника Г. Мом- 
чила Иванића одлучено је, да се спис „Немачки преводи 
у српским забавницима прве половине Х]Х века“ врати 
писцу Г. Миливоју Станојевићу, пошто се не може при- 
мити за Академијина издања. 4, Приказан је и академику 
Г. Др. Александру Белићу на оцену упућен спис Г. Ра- 
дослава Грујића: „Србуље у бившем Вараждинском Гене- 
ралату“. 

Одбор за Задужбину Николе Г. Мариловића имао 
је 12 јуна скуп, на коме је донео одлуку, да се ни један 
од поднетих списа за награду из ове Задужбине не може 
наградити. 

Расписан је нов стечај за награду једног списа са 
удвојеном наградом од 960 дин., или два са по 480 дин. 
Списе треба поднети Академији до 1 маја 1909 године. 

М. 


Српска Музичка Школа у БЕОГРАДУ И ЊЕН овоОгоО- 
ДИШЊИ КОНЦЕРАТ. — Занимљиво је забавити се судбином 
појединих културних установа и пратити их у њиховоме 
развитку. Често незнатни почетци, изазвани приватним 
заузимањем, постају угледне стручне школе и академије. 
А нарочито је то занимљиво код младих народа, који се 
и сами налазе у првим ступњима свога духовнога на- 
предовања. Монографије о таквим установама нису ништа 
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друго него растурени и често драгоцени листићи из кул- 
турне историје дотичне земље. 

Ми у овај мах имамо пред собом Музичку Школу, 
која је основана пре девет година и која је сад већу 
напону свога развијања. Њен постанак није био случајан, 
нити везан за самовољу појединаца, он је изазван по- 
требом, и тесно је везан са историјом Београдског Пе- 
вачког Друштва. Кад је то друштво било већ ухватило 
дубљег корена и почело показивати све више и више 
успеха, тада се осетила потреба за спремним стручња- 
цима у музици и за публиком која ће моћи да разуме и 
вишу музику. И тада су три наша музичара, Г. Г. Цветко 
Манојловић, Стеван Мокрањац и Станислав Бинички 
дошли на мисао да оснују Српску Музичку Школу. Први 
директор те школе био је и остао Г. Мокрањац. Пра- 
вила која су онда донесена важе и данас. Тек ове го- 
дине се предузело да се та правила у неколико измене 
и прошире, према новим и већим захтевима школе. Да је 
Музичку Школу изазвала истинска потреба, да она има 
свој разлог опстанка и да из године у годину све више 
напредује, показује најбоље број ђака, који је прве го- 
дине био 30, друге 50, па после стално растао док се 
ове године није попео на 126. Неколико свртених ђака 
сад су учитељи музике у средњим школама. Најзад, ве- 
роватно да се и оно интересовање последњих година за 
„музикалије“, и њихово распродавање у већем броју, има 
у неколико приписати утицају ове школе. 


Од пре две године Музичка Школа добија новчану 
помоћ од- државе, Та помоћ износи 3000 дин: годишње. 
Дејство ове субвенције показало се у томе што је одмах 
и основан и специјални курс за наставнике, „настав- 
нички курс“, који траје две године. Први пут су сад тај 
курс свршиле две женске. 

Иначе школа је подељена овако. / Приправнички 
одсек, траје 2 године и спрема сасвим почетнике за 1/ 
Нижи одсек, који траје 3 године; затим долази 111 Виши 
одсек, опет за 3 године. Као што се види, „наставнички 
курс“ је сасбим специјалан и спада ван редовног учења. 
Њему у неколико само одговора виши одсек. Док се за 
виши одсек претпоставља редовно учење у школи од пет 
година, дотле је за наставнички курс, поред шест разреда 
гимназије или какве стручне школе, довољна и само прет- 
ходна музичка спрема на виолини или клавиру. 
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Стручни предмети који се у школи предају, јесу 
клавир, соло певање, гудачки инструменти и блас-ин- 
струменти. Као споредни предмети,.за опште образовање, 
долазе: хорско певање, наука о музикалним облицима и 
историја музике. Даље, предаје се солфеђо, целокупна 
теорија (наука о хармонији, контрапункт и познавање ин- 
струмента), читање партитура, итд. Ти предмети овако су 
подељени на наставнике : певање и целокупну теорију пре- 
даје управитељ Г. Мокрањац; клавир предаје Г. Цветко 
Манојловић, Г-ђа Крстић и Г-ца Шафарик; виолину ГЛ. 
Зорко и Јован Ружичка; а виолинчело, флауту и контра- 
бас Г. Рендла. Наставник за историју музике је Г. Петар. 
Коњевић. 

Толико о школи. Да поменемо и њен овогодишњи 
испитни концерат, који се давао јуна месеца у Народном 
Позоришту. То је стари обичај да после свршених ис- 
пита у школској згради, којима присуствује редовно иза- 
сланик министра просвете, Музичка Школа приреди и 
по један концерат. Тада он даје рачуна широј публици 
о своме раду и успеху у раду. Само би требало да на 
концерту учествују најбољи и најбољи и најстарији уче- 
ни, а не и почетници и деца. Није потребно да се из: 
воде пред нас деца одарена за музику; али је потребно 
да нам се покаже какву је спрему Музичка Школа у 
стању да да својим старијим ђацима, у колико је успела 
да развије њихов таленат. Овако би се добило у озбиљ- 
ности, а могло би се поузданије судити и о самој школи. 
Тако од 15 тачака које су ученици на годишњем кон- 
церту изводили, неки са више, неки са мање успеха, само 
су две које треба истаћи. Прво је, из вокалне музике, 
арија Агате из опере „Слободни стрелац“, коју је певала 
с разумевањем, доста тачно и меким мелодичним гласом 
Г-ца Софија Предић. Ваљана школа видела се нарочито 
при наглашавању и разговетном изговарању речи. Још 
више пажње заслужује врло тешка Виотиева компози- 
ција „Концерт бр. 23“, који је на виолини изводио не- 
сумњиво најдаровитији ученик ове школе, Г. Дим. Го- 
лемовић. Он је показао способност да буде прожет оним 
што свира, и имао је довољно спреме и озбиљности да 
савлада и овакву једну композицију. | УВРУВ. 


Власник, Богдан Поповић. — УРЕДНИК, ЈОВАН СКЕРЛИЋ, 














СРАЊА ЛОИ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХХ;, Број 3. — 1 август, 1908. 


ЈЕР А НАРЕ 


Чим ручга, одмах легне на шилту, што му лежала 
у дну дућана испод неколико полупразних рафова, по- 
крије се широким, танким јаглуком по глави и заспи. 
Не смета му нимало ни чаршијска галама, ни зврјање 
кола, ни лупњава Митра бачвара што му је становао у 
близини. Ништа му не смета. Могу, ако хоће, читаве 
регименте солдата, са свима музикама, боријама и талам- 
басима пролазити чаршијом, могу му свирати, лупати, 
диликтати пред дућаном, па опет да он ни прстом не 
макне, нити да му се сан разбије. Наравно, тад су и му- 
штерије узалуд долазиле. Могли су га звати, дозивати, 
будити колико хоће, ништа им не би помогло. Ако би 
коме и успјело, да га, након грдне дреке и дрмусања, и 
пробуди, и то је било узалудно; опет није могао купити 
шта је хтио. Шта више тај би, обично, и настрадао. 
Хаџи-Рагиб, иза сна, имао је обичај да удари свакога 
ко му се близу задеси, а ако није могао ударити, окупио 
би да псује и грди, као што нико не зна испсовати и 
изгрдити. „Немам ја за те ништа на продају“, вели, и 
расипа псовке прегрштима, „нити ја икако продајем таким 
зевзецима... Зар нема више у чаршији дућана него само 
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мој, и зар си, бива, дошо мене да будиш»..“ И тако 
наставља и псује све дотле, док се опет не превали и 
опет не заспе. Зато га муштерије нијесу ни дирале више. 
Сваки је, кашње, знао, да кад Хаџи-Рагиб спава, пазара 
нема, нити о њему може бити збора. 

Пробудивши се, за дуго се није могао растријезнити 
и прибрати. Зијевајући и тарући крваве очи, непрестано 
је гледао: неће ли, случајно, опазити кога с ким би се 
свадио и препоријечио. Или се десио какав комшија, 
или дијете какво, или ма ко близу дућана, он је одмах 
налазио повода да га жестоко изружи и испсује. Ако 
није било никога, он се тада светио на старом мачку; 
зато је и мачак стрмоглав бјежао из дућана, чим би 
опазио да се Хаџи-Рагиб буди. Тек пошто би попушио 
први цигар и отпустио неколико дима, као да би га 
прошла унеколико. Одмах је наручивао кахву и почео 
се умивати. 

— Хаџија, можемо ли сад пазарити» — запита понеки 
муштерија ласкаво, пошто би сачекао да се Хаџија умије 
и отаре. — Је ли сад згодног 

— Јок, — одговара Хаџија мрко, спуштајући шећер 
у филџан. - 

— Ја би купио мало свиле стамболске. | 

— Нема свиле. 

— А ето је, чојече, у рафу поред тебе. 

— Не ваља ова ништа... Јок!... Рђава је... 

Муштерија се чуди и гледа забленуто. 

— Ама мени су казали, да је баш твоја свила добра, 
најбоља, —- вели. 

— Лажу. 

— Куповали су у тебе и кушали. 

— Лажу.. Све је ово слабо... Хајде тамо у чаршију, 
па ћеш наћи боље!... 

Муштерија опет блене и мисли се. 

-— Ама, дај ти мени, макар и не ваљала, — вели 
отегнуто. 

— Кажем ти: гњила је, испуцаће... 


ЈАРАНИ. НИ: 





— Макар... 

Хаџија, видећи да се не може отрести досадна му- 
штерије, почне се поново љутити. 

— Е нећу ја, да ти сад мене у лаж угониш, крмче 
никакав, дрекне. Ако хоћеш да пазариш и да ђубре 
купујеш, ено ти свиле у рафу, па вади, а ено ти аршина 
па мјери колико треба!... Моја те рука неће сад по- 
служити... 

И љутито се окрене у страну, стресе раменима, и 
као сам са собом почне нешто говорити. А муштерија 
мора сам и улазити, и вадити свилу, и мјерити... 

Читаво пошље подне тако је дочекивао муштерије 
и тако пазаривао. За чудо, нико се није љутио, ником 
није било криво на њега. Сви га знали и сви му опра- 
штали. Најпошље сви су знали и то, да Хаџи-Рагиб, 
поред свега његова куђења, само добру робу држи у 
дућану и да, на сваком другом мјесту, осим код њега, 
лако могу бити преварени. 

Један једини човјек, коме је и пошље подне сло- 
бодно било ући у Хаџи-Рагибов дућан био је поп Јоксим, 
стари, кабасти поп Јоксим, кога су сматрали највећим и 
најјачим човјеком у читавој околици, и за кога се причало, 
да је у стању оборити најкрупњег вола, ухвативши га 
само за рог. Поп Јоксим био је редован гост Хаџи- 
Рагибов. Долазио му сваки дан, да по сахат-два посједи 
на његову ћепенку и да се разговори с њиме. Хаџи-Рагиб 
увијек се насмије кад се сјети њихова првог познанства 
и сваки дан, по два по три пута, напомене то попу. 

Требало, случајно, попу стамболске ћитабије за по- 
падијину антерију и сви га упутили Хаџи-Рагибу. Поп 
Јоксим, без оклијевања, крену се дућану и, не знајући 
да се Хаџија истом пробудио, дрекну готово заповједнички: 

— Дај, Хаџија, ћитабије! 

— Не дам, окреса Хаџија раздражено, кезећи зубе 
према њему. —— Јок! 

Топ застаде, изненађен. 

— А што не даш, болан> — запита. 

ње 
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— Није ми на продају. 

— Бива: ти нијеси трговац, Хаџија> 

— Јок!.. Ја сам претрга. 

Поп се намршти. 

—- Хаџија, немој се са мном шалити ни маскарити, 
— викну љутито. — Нијесам ја ни за чије шале и поруге... 
Дај ћитабије!... 

—- Јок! 

— Не дашр 

— Не дам, бре!... Моја је роба, па не дам! 

На ћепенку је стајао овећи сандук, препуњен са- 
фуном. Поп га опази и, попут пера, одиже на десно 
раме, као оно кад се баца камена с рамена. 


— Дај! — брекну из свега гласа. 
— Јок, каурине! 
— Дај! 


— За инад не дам! 

Поп коракну мало унатраг, занесе се и једним 
измахом баци сандук дубоко у дућан. Хаџи-Рагиб, по 
срећи, макну се мало у страну и сандук пролети мимо 
њега. Прште и сандук, попуцаше рафови, диже се пра- 
шина, а роба, у нереду, разасу се по дућану. Забезекнут 
хаџија као да бијаше премро од страха. 


— Аман, је ли ово хајдучки земан! — узвикну 
једва се прибирајући и освјешћујући. — Аман, какво је 
ово чудо"... 

— Ћитабију дај! — дрекну поп опет, раскорачивши 
се изазивачки пред дућаном. — Дај, бре, јарамазе! 

— Немам... Слаба је... 

— Дај! 


— Не ваља ништа! 

Поп погледа око себе и пружи руку да дохвати 
други сандук, са шећером. 

— Аман, попе, шта је теби данаст — узвикну 
Хаџија, одижући обје руке у вис и узмичући. — Шта 
ћеш са мном»2 ге 

— Ћитабију дај! 


да „- 
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— Па ето... Ето ти па узми... 

— Нијесам ја разбојник да узимам, — грмну поп. 
— Дај ми ти! 

— Узми... Узми слободно... и измјери... 

— Јок!... Ти треба да мјериш! 

Хаџија погледа попа како се нарогушио и нако- 
стријешио, опази како му се улупљена камилавка накри- 
вила на лијеву страну, а дуга, разбарушена коса расула 
му се по десном рамену и смијешала се са широком, 
неочешљаном брадом. Погледа, па — изненада прасну у 
грохотан смијех. Све му дође некако смијешно, чудно. 

— Ходи, вире ти, попе, да попијемо кахву, — 
рече, држећи се за кукове и тресући се. — Бујрум!... 
Ходи, џанум! 

— Јок! Шта ће ми кахва> — окреса поп мумлајући. 
— Дај ти мени ћитабију! 

— Ама мени за хатар, ефендум!.. Ходи! 

Поп као да се мало замисли. Помијеша прсте у 
браду, повуче мало и истегну неколике длаке. Најпошље 
закорачи и уљезе у дућан. Сједе. 

— Запали, попе, — понуди Хаџија, пружајући му 
духанкутију. — Дела, чојче... 

Поп узе кутију и поче замотавати цигар. 

— Е, дина ми, попе, никад ми таки муштерија није 


дошо у дућан, — отегну Хаџија и опет се засмија. — 
Никад!... Болан нисам знао да си така ватра... Хај- 
ђиди поп!... 

— У мене нема шале, –- прогунђа поп мукло, при- 
паљујући цигар. — У мене све озбиљско... 


— Бре тако и ваља! 

— Кад се мени смркне, на оца ћу ударити !... 

— Аферим, попе!... Дина ми таког јунака у три земље! 

Кашње, пошто су попили кахву и Хаџи-Рагиб из- 
мјерио ћитабију, заговорише се обојица. Читав су сахат 
остали заједно. А кад су се растајали, растали су се као 
највећи пријатељи. Хаџија је једнако тапшао попа по 
снажним, широким плећима, молећи га да опет дође, а 
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поп опет притезао Хаџију себи, као да ће га обгрлити. 
И, сјутри дан, није могао срцу одољети, а да опет не 
дође и не настави разговор. Отада је долазио сваки дан. 
И, за кратко вријеме, постали су, на чудо свију чаршин- 
лија, прави јарани, да се, готово, нијесу могли ни зами- 
слити један без другога. 

А никад да се један другом напричају. Хаџи-Рагиб 
почне да се жали на зла времена, на поквареност сви- 
јета, на рђаве адете и на све. По његову мишљењу, у 
новије доба рађале су се саме улизице, подлаци, који се 
сваком улагују, сваком тепају. Пред силнијима клањају 
се, угибају, а већ пред властима превијају се као црви. 
Нема човјека, нема јунака, да се истакне, да кресне 
сваком истину у очи. Поп му се, вели, и свидио највише 
ради тога, што није, попут других, уклонио се испред 
њега, Хаџи-Рагиба, него га онако јуначки, силом натјерао 
на пазар. Такав човјек, ето, не би ћутао ни пред другим, 
моћнијим; он би и зулумћару умио обијелиши зубе. Зато 
га, управо, толико и воли и радује се кад му дође... Поп 
се, опет, тужи на своју вересију, на своје дужнике. Сваки 
дан спомене их по неколико пута и увијек и води мали, 
сличан читуљи, тефтер од своје вересије и показује га. 

— Ево, — вели и љугито почне превртати лист за 
листом. — Ево ђе леже толике моје паре!... Један ми 
дужан осам молитава: три торне и двије виноградске; 
други ми дугује половину вјенчања; трећи крштење и 
по, а четврти читаво вјенчање, три »рштења и два опи- 
јела... И све тако... Дугују, дугују, а никад да плате. 

— А ти тужи! — савјетује га Хаџи-Рагиб. — 
Подај на суд! 

— Јок!.. Неће суд мени наплаћивати од мог народа, 
— дочекује поп жешће. — Волим ја то сам наплатити... 
Отићу им у кућу, па јали да плате, јали ћу све размо- 
литвати и све благослове помрсити... Нема у мене шале!... 

И вазда се тако разговарали. Пију кахву, пуше и 
разговарају. Нити се обзиру на чаршију, нити гледају 
пролазнике. Тек ако их когод гласније поздрави, полу- 
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гласио му отпоздраве, не погледавши га, и опет причају. 
Дође ли какав муштерија, Хаџи-Рагиб, и не саслушавши 
га, одмах виче да он нема ништа на продају, нити његова 
роба што ваља. Жао му прекинути разговор. И тек тада 
поп као да се мало прибере и почне га благо корити. 

-— Што не продајеш, болан, кад имашг — пита. 

— Нека... Не продам ли данас, продаћу до године... 

— Ама муштерија... 

— Сведно... Сад му ја не могу устајати. 

— Е, устаћу ја, — каже поп, па се лагано дигне ин 
вади робу, да подмири муштерију. Он и измјери и на- 
плати. Затим опет сједне и, смишљајући гдје је прекинуо, 
опет наставља причање. 

Јаранство попово и Хаџи-Рагибово привукло је на 
се, између осталих, и пажњу чувенога просјака Тодора 
Баљемеза. Био то стари, тромави, кривоноги просјак, 
мршав и усукан, одјевен у саме дроњке, што су, иско- 
мадани и искајишани, висили низ њега, а испод њих се 
провидило голо месо. Тодор је био свима познат и озло- 
глашен као дивљи просјак. Никад никога замолио није 
ни пренемагао се, него искао дрско и сурово, као да 
тражи ненаплаћени дуг. „Дај“ само вели и пружи руку. 
Ако му ко удијели, одмах окреће леђа и не захваливши; 
ако му удијели мало или никако не удијили, изврне се 
против њега и почне проклињати. Проклиње све што му 
на ум падне: и кућу, и породицу, и имање и све. „Бог, 
вели, намјестио је просјаке на земљи да наплаћују његову 
вересију и они су његови кликушори, поропчије. А ко 
њима не да, тај је изгубио и срце и душу, одријече се 
и Бога, и народа, и вјере, и свега!..“ Зато су га се 
готово сви и прибојавали. Нико није желио да, због 
мале милостиње, буде изгрђен и изружен на сред чар- 
шије... М ето: томе истоме просјаку Тодору било је 
зачудо: откуд да се један „христијански“ поп, „обер- 
кликушор божији“, толико опријатељи са једним Ха- 
џијом, једним „нехристијанином“, који не кабули наше 
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празнике и не пости четвере посте у години него само 
једне 2... МИ зашто поп да сједи вазда у Хаџије на дућануг 
Зато он поче застајкивати пред Хаџијиним дућаном: 
да прислушне разговор. Раскорачи се пред ћепенком, 
окрене се у страну као да токорсе гледа чаршију и при- 
слушкује.. Кашње, зар због тога што му се свиђао раз- 
говор, поче долазити све чешће. Изгледало је, као да 
је баш то мјесто држао понајзгоднијим за своју прошњу. 
Поп и Хаџија није су га испочетка ни примјећавали. 
Тек доцније опази поп како се Тодор чешће врза око 
дућана. А то га наљути. Криво му било, што се нашао 
неко да их шпијунира, — а поп је сва прислушкивала 
називао шпијунима, — и да им „мјери речи на теразије“... 
— А што се ти врзаш овуда2г — дрекну једнога дана 
кад опази како се Тодор ослободио и чак сио пред 
дућан, па токорсе почео разбројавати испрошене новце. 
—- Шта ћеш ти овђе» 
— Драго ми тако, па се и врзам, — окоси се Тодор 


и искриви главу према њему. — Мени и народу то не 
може нико забранити... 

— Не смијеш ти ту сиђети! — осјече поп јаче. — Јок! 

— Ово је чаршија божија и народска, а није твоја, 
— дочека Тодор осорније и безобразно отпрсну. — Ти 
ме не можеш оћерати.!... 

— Даље! — узвикну поп бијесно и као помаман 
скочи, да дочепа најближи сандук. — Даље!... 

— Не! — узвикну и Хаџи-Рагиб у исти мах и ухвати 
попа за рукав. — Немој, попе, душе ти!... 


— Нек удари! Нек удари! пакосно отегну Тодор, 
искривљујући и онако наказно лице и кав ругајући се... 
Нека бије!... Силеџије бију, а ја и народ трпимо... Народ 
је трпио и згазио више силеџија, па ће и њега!... 

— Немој, попе, вире ти! — опет ће Хаџи-Рагиб ватре- 
није, па обгрли попа и силом га посади на шилту. — 
Зар не чујеш како оштро креше и показује зубег Не 
улагује се, него креше... Немој га, попе, молим ти се, 
јер је поштен чојек... 
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Па извади цигар и баци га Тодору. 


— Запали, запали! — рече му. Неће ти поп ништа... 
-— Не бојим га се ја, — окреса Тодор мирније, по- 
нова сједајући. — Ја и народ никога се не бојимо! 


— Ни ђандара>2 
— Не бојимо, вала, ни капетана им. 


— Аферим, стари, аферим! — готово врисну Хаџи- 
Рагиб од задовољства. — Хоћеш ли још цигарг 

— Нећу!... Не ваља ти духаи... Пхи! опљуну Тодор. 

Не ваља 


— Јок!... Инла ти је у духану... Мнла је свукуд 
данас... Ја и живим да проклињем инлу... Свакоме да 
право креснем, онако народски... Свакоме! Ја и народ 
креснућемо и министру једном !... 


— Хоћеш ли једну кахву, стариг — поче Хаџи- 
Рагиб умиљато, готово тепајућу. — Није фајде, соко си 
ти... Соко!... 

Тодор уздахну. 

— Нема данас соколова, — рече. — Они би, да су 


живи, рашчерупали зулуме и кривду на свијету... А ја не 
могу... Ја и народ само проклињемо и вичемо, вичемо 
на њи... Макар ми нико не уделио, ја ћу викати! 


Најпошље се и поп, пошто се мало одљутио, уми- 
јеша у разговор. Понуди и он Тодора духаном, па сеи 
сам поче жалити на кривду. Опет спомену дужнике, и 
опет извади онај свој тефтер. Затим заједнички зажа- 
лише за старим, добрим земаном и заједнички зажелише 
што скорију смрт. 

Након неколико дана, Хаџи-Рагиб као да се сажали 
на Тодора. Човјек, који неће никоме да ћути, који креше, 
проклиње, виче, протестира, па да иде онако у дроњ- 
цима, упола го, и да се савире и ноћива под пећинама, 
или под дућанским ћепенцима! И пустити га, да тако и 
даље остане, да скапа једнога дана као одбачено псето 
од зиме и студени... Није ли то грехота!... И зар се тиме 
Бог не вријеђа2... 


170 Српски Књижевни Гласник. 





— Дај, попе, душе ти, да га одучимо од просјачења, 
— рече један пут, примјетивши на попу да је расположе- 
нији него обично. — Дај да учинимо нек не проси више... 

____— Хм.. А што тог запита поп и погледа га за- 

чуђено. 

— Па тако... грехота је... — замуца Хаџи-Рагиб. — 
И... наш је чојек... 

Поп завуче прсте у браду и поче је умотавати. 

— Хм... Добро је то, — рече. — Ја не браним... 

— Хоћеш»... 

— Кад се помаже неком, хоћу. 

— ИМ ти ћеш му дати ону собицу под кућом, што 
ти празна стоји, да у њој спава> 

— Даћу је. 

= А ја ћу му давати јело... Ди се храни читава 
кућа, нек се храни и он... 


— То ваља. 
— А обојица ћемо му дати нешто хаљина па нек 


није го. 

— Хоћемо. 

Чим је Тодор дошао, одмах му изјавише шта су од- 
лучили. Наравно, морали су бити врло обазриви у при- 
чању. Све су му казали финијим и околишним начином, 
како га неби увриједили или раздражили. ИМ, за чудо, 
нити се наљутио, нити устезао много. Као да му није 
мрско било, што ће бар имати своје стално коначиште 
и мало топлије одијело. 

— А нећете ме гонити, да за ваш хатар лажемг — 
само их запита. 

— Јок! Како би те ми гонили> 

— Е кабулим тако... Јер ја ни народ не лажемо ни 
за чији хатар... 

И већ другога јутра Тодор изиђе на чаршију друк: 
чије обучен. Мјесто оних дроњака кроз које му се месо 
провидило, обукао је био старе, широке чакшире и анте- 
рију Хаџи-Рагибову, устакао његов големи фес са дугом, 
плавом китом, опасао се његовим шареним појасом, обуо 
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постуле, а, сврх свега, огрнуо се великом, излизаном по- 
повом мантијом. Све одијело турско, а поповска мантија. 
И кад се указа такав, читава чаршија потрча да га види. 
Дућанџије изишле из дућана па се смију, пролазници 
застају и осврћу се за њим, а дјеца га потјерала са свих 
страна и вичу, грају из гласа. Свак му се чуди! А то 
га, некако, довело у неприлику и, ваљда први пут у жи- 
воту није знао да се снађе. Да се окрене, па да, по оби- 
чају, почне псовати и проклињати сад, није му се милило 
ни згодно ни прикладно. Сад као да више нема ни права 
на то. Док је купио божју вересију и био сав савцит 
народски, дотле је и могао викати и проклињати, јер је 
био божји слуга и грдио у име божје и народско. А Бог 
је најстарији и, у име његово, се свак да изгрдити. Али 
он се сад није могло. Сад ће, сигурно, сви знати, да га 
поп и Хаџи-Рагиб хране, да је сад њихов. А приличи ли 
да грди и кога у име њихово: ИМ да их, може бити, и 
осрамоти чак, да их изложи руглу и повициг... Нипошто!... 


— Види га! Види га! — викали су дјеца за њим 
све јаче и јаче, осокољена његовим ћутањем. — Ено 
Турчина ! 

— Потурчио се Тодор! — викну неко и од дућан- 
џија. — Није више народски. 


— Турчине! Турчине! 

— Отац вам је био Турчин, безаконици једни, — 
гунђа Тодор и све брже измиче испред њих готово бјежи. 
— Ама, вичите, вичите... Не смијем ја сад ништа, да се 
не замјерим попу и Хаџији. Вичите... 

Па, да се склони од напасти, ускочи у Хаџи-Раги- 
бов дућан и сакри се у ћошак један, да га нико не види. 

Једва је тако издржао три дана. А четврти дан, 
зором, изађе опет у својим дроњцима, пође кроз чар- 
шију и поносито поче гледати на све стране. Поче и 
псовати десно и лијево. Проклиње, виче протестује, про- 
клиње дрско, сурово, безобзирно... Запамтио је сваког 
ко му се ругао и називао га Турчином, запамтио је и ко 
га називао народским човјеком и агинским лижисаханом. 
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И сад је љутито, бијесно, помамно одговарао, одвраћао, 
светио се. Ни власти, ни насилнике, подругљивце, лиси- 
чаре, никога није штедио. Застане пред сваким, изази- 
вачки, раскорачивши се, и свакоме креше. 

Најпошље дође до Хаџи-Рагибова дућана. Поп и 
Хаџија још не бијаху испили ни кахву, кад он искрсну 
преда њих, примаче се и поздрави их под војничку. 

— Ено вам собе, ено вам и хаљина, ено свега... Ја 


сам опет прихватио за свој стари занат, — окреса сухо. 
-— Јесте ли чули» 

— А што, болан Тодоре» — засмија се Хаџија и 
пљесну рукама. — Ко те на то наговори> 


— Ја и народ хоћемо, да сваком очитамо катава- 
сију, ко нам натруни,.. Хоћу јопет да вичем, крешем, 
проклињем... 

Поп се намргоди и престријели га погледом. 

— Ми ти то нијесмо ни бранили, — промумла оштро. 
— Нико ти није бранио... 

— Бранио ми је ваш хљеб, јер сте ми га давали, 
а нијесам радио, — дочека Тодор, осорно, па се и он 
намргоди и искриви се према попу. — Ви сте ме хра- 
нили, те сам заборавио и на се и на народ, а старо се 
да вас не наљутим... Ја... а ја нећу да се никог прибо- 
јавам... Јок!... Ђе се туђ хлеб једе, ту има прибојавања, 
а ђе има прибојавања ту нема слободе... Ич!... 

— Аферим! — ускликну Хаџи-Рагиби натури турбан 


на чело. —- Таки ми се хоће! 
— Ја и народ нећемо прибојавања... Хоћемо да кре- 
шемо, ја, — узвикну Тодор јаче и окрену се од њих. —- 


Кад не можемо ништа, можемо кресати!... Јакако. 

Па из пуних уста поче грдити једног дућанџију, 
кога, случајно, од јутрос није видио ни осветио му се. 
А поп одмахну рукама и окрену се Хаџи-Рагибу: 

— На моју душу, није ли махнит! — рече. — жао 
ми само што ће погинут од глади и студени, несретник... 
Онаки се не држе много... Они највише гину... 

СВЕТОЗАР ЋОРОВИЋ. 





Мт ти ЗРА У + 
« 1; 


СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ 


КРОЗ 
ФРАНЦУСКУ И ИТАЛИЈУ. 


—— То је, рекох, боље уређено у Француској — 

— А ви сте били у Француској» упита ме господин 
мој сабеседник, окренувши ми се нагло са најучтивијим 
ликовањем на свету. —- Чудно, рекох у себи, размишљајући 
о ствари, да двадесет и једна миља вожње, јер од 
Довера до Кале-а никако нема више, дају човеку такву 
превагу — Баш морам загледати изблиза у то: па оста- 
вивши расправу — одем правце своме стану, покупим 
шест кошуља и једне панталоне од црне свиле — „капут 
што је на мени“, рекох, погледавши рукаве, „поднеће“ 
— узмем место у поштанским колима за Довер; и почем 
је брод одједрио сутра дан у девет — око три већ сам 
седео за ручком пред пилећом чорбом, тако необориво 
у Француској, јер да сам те ноћи нешто умро од сто- 
мака, нико на свету не би могао обуставити примену 
Фи атоп ааиђате: — моје кошуље и панталоне од црне 
свиле — торба и све морали би отићи краљу од Фран- 
цуске — чак и она сличица, коју сам тако дуго носио, 
и толико ти пута говорио, Елизо, да ћу је однети собом 
у гроб, била би ми отргнута с врата. — Неплеменито! 
присвојити остатке залетелог путника, кога су ваши по- 
даници примамили на своју обалу — тако вам бога, 


1 Све ствари странаца (изузевши оне из Швајцарске п Скот- 
ске) који умру у Француској узапћују се по том закону, и ако би 
њихови наследници били присутни. Приход од ових случајности био 
је дат под закуп, те се ствари нису могле накнадно вратити. 
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господару: то не ваља; и никако ми није право, што се 
морам кавжити баш са владаоцем народа тако образо- 
ваног и углађеног, и тако на гласу са својих нежних 
осећаја и отмене душе. — 

Али тек што сам ступио ногом на вашу земљу –- 


КАЛЕ. 

Кад доврших свој ручак и попих у здравље краља 
од Француске, да бих уверио себе, да ми није на њега 
криво, него, на против, да га високо ценим зарад пле- 
менитости његовог срца -— дигох се од стола за прст 
већи од како се тако поравнах. 

— Аја, рекох, никако нису Бурбонци неки бездушни 
људи: може их неко навести на зло, као и друге; алиу 
њиховој крви има неке благости. Увидевши то, осетих 
како ми нека румен нежније врсте обли образе, топлија 
и човеку пријатнија него што би бургундско вино (бар 


не оно од две ливре боца које сам пио) могло про- 
извести. 


Праведни боже! рекох, одгурнувши у страну своју 
торбу, која ли су то блага на овом белом свету, која би 
заоштрила наше душе и завадила између себе толику 
браћу блага срца тако крвнички као што међу нама 
узгред бива 

Кад је човек с човеком у миру како му је у руци 
лакши од сваког перца најтежи метал! Он извлачи своју 
кесу, и, држећи је високо и нештедице, осврће се као 
да тражи с ким ће је поделити — Чинећи то, ево, осећам 
како ми се сваки судић у телу шири — жиле ми весело 
и у складу ударају, и свака јакота којом се држи живот 
врши то са тако малим трењем, да би се сд тога упре- 
пастила највећма физикална ргестеизе у Француској: са 


свим својим материјализмом, она би се тешко усудила 
да ме назове машином — 


Баш знам, рекох себи, да сам јој изокренуо убеђење. 

Прилазак ове мисли подиже тада природу тако 
високо, да се више није могло — дотле бејах у миру са 
светом, а то доврши погодбу са мном самим — 
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Сад, да сам нешто краљ од Француске, узвикнух — 
жива згода за неко сироче да ме замоли за торбу свога оца! 


КАЛУЂЕР. 
КмА ДЕ 
Тек што то изустих, а уђе у собу неки бедан ка- 
луђер из реда Светога Фрање, да испроси штогод за 
свој манастир. Никоме није мило да му врлине постану 
играчка случаја — неки ће можда бити великодушан 
као што је други силан — хеа4 поп, дио аа ћапс — или 
ће се показати некако друкчије — јер нема правилног 
суда о приливу и одливу наших ћуди; могућно је, да 
оне зависе од истог тока, шт4 му најзад знам, од кога 
и сама плима и осека — по нас често није срамота, да 
узмемо да је било тако: бар што се тиче мене, сигуран 
сам, да бих у више прилика био куд и камо задовољнији, 
кад би свет казао: „имао сам нешто са месецом, а у том 
нити је греха нити зазора“, него да ми ћуди прођу за 


моја рођена дела и поступке, у којима има подоста и 
једног и другог. 


— Али нека буде како му драго. Чим га погледах, 
одлучих унапред да му не дам ни кршена суа; и след- 
ствено завукох кесу у џеп, — закопчах га — испрсих 
се, и достојанствено му приђох; бојим се, да у мом по- 
гледу није лежало нешто што одбија: његова прилика и 


сад ми је пред очима, и мислим да је у њој било нечег 
што је више вредело. 


Калуђеру је могло бити, судећи по ширини његове 
тонзуре, нешто мало раштркане седе косе беше му једино 
остало на слепим очима, око седамдесет година; али по 
очима и по извесној ватри у њима, коју је пре учтивост 
него старост ублажавала, није му могло бити више од 
шесет — Истина ће бити између та два броја — јамачно 


му је било шесет и пет; и општи утисак његовог лица, 
премда ми се чинило, да је нешто пре времена повукло 


по њему боре, слагао се с тим рачуном. 
То беше једна од оних глава, какве је Гвидо често 
сликао — блага, бледа — проницава, слободна од свих 


176 Српски Књижевни ГЛАСНИК. 











ситничарских мисли гојазног, задовољног незнања, које 
гледа доле у земљу — она је гледала преда се; али је 
гледала као да гледа нешто поврх овог свега. Како је 
један из његовог реда дошао до ње, знаће најбоље 
небеса, која су је спустила на калуђерска рамена: тек 
она би приликовала каквом брамину, и да сам је среоу 


индостанским равницама, указао бих јој своје дубоко 
поштовање. 


Остало од његовог изгледа да се обележити у мало 
потеза; свачијој руци могло би се поверити да оцрта, 
јер он нити је био личан нити иначе што друго до оно 
што су му давали карактер и израз: то је била танка, 
сува прилика, нешто преко обичног раста, да му се та 
одлика не беше изгубила због погнутог стаса, — али је 
то био став човека који богоради за милостињу, и како 


он сад стоји у мојој машти, пре добија услед тога него 
што губи. 


Кад учини три корака, ушавши у собу, он стаде 
мирно; положи леву руку на груди (витак бео штап 
с којим је ишао, беше му у десној) — па кад му се ја 
приближих, представи ми се кратком причицом о нево- 
љама свога манастира и беди свога реда — и учини то 
тако просто и љупко — и с таквим изразом снебивања 


у целом држању и изгледу — морао бих бити омађијаг, 
па да ме то не дарне. 


Бољи разлог од тога била је моја ранија одлука, да 
му не дам ни кршена суа. 


КАЛУЂЕР. 
КАЛЕ. 

— Сасвим је тако, рекох, одговарајући на поглед 
његових очију на више, чиме он заврши свој говор — 
сасвим је тако — и нека небо буде уточиште онима 
који немају другог до милосрђа људског, само то сла- 
галиште, бојим се, ни из далека неће достићи за силне 
велике захшеве, који му се сваког часа постављају. 

Кад ја изрекох речи велики захшеви, он се осврну 
на рукаве своје мантије — Ја осетих сву јачину тог по- 


и саћа 
| ; 
а 
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зивања — признајем, рекох — сурово одело, па и то 
сваке треће године, уз то мршава храна — није, џишта 


претерано; али што је одиста за жаљење, кад се то на 
свету може стећи са тако мало напора, то је, што би 
ваш ред желео доћи до тога, наваљујући на благо које 
је својина кљастих, слепих, остарелих и онемоћалих — 
роб који тамнује па броји и пребројава дане своје патње, 
жуди такође за својим уделом у том; да сте из реда 
милосрдника, место што сте из реда Светога Фрање, 
сиромах као што сам, продужих, показујући на своју 
торбу, препун радости отворио бих вам је за откуп не- 
вољника. — Калуђер ми се поклони -— али пре свих 
других, заврших, невољници наше рођене земље имају, 
за цело првенствено право: а ја сам оставио хиљаде њих 
у беди у нашем крају. — Калуђер климну срдачно главом 
— као да је хтео рећи, одиста има пуно јада у сваком 
кутку света, као и у нашем манастиру — Само ми по- 
влачимо разлику, рекох, положивши руку на рукав његове 
мантије, као одговор на његову пожалу — ми повлачимо 
разлику, добри оче! између оних који желе јести једино 
хлеб зарађен својим знојем — и оних који једу туђ, и 
немају други смер у животу, до да га проведу у беспо- 
сличењу и незнању у славу божју. 

Бедни Фрањевац не одговори ништа: лака румен 
указа се за часак на његовим образима, али се не могаде 
задржати — изгледало је да из његове природе нестало 
злопамћења; — он не показа никакво — већ пустивши 


да му штап испадне из руку, он их с покорношћу скрсти 
на груди, и удали се. 


КАЛУЂЕР. 


КАЛЕ. 
Срце ми се стеже у тренутку кад он затвори за 
собом врата — Ах, шта! начинивши се безбрижан, рек 
у три маха — али не поможе: сваки нељубазни 
који му казах, угура се опет у моје сећање: п“ 
да нисам имао друга права над бедним Фра' 
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да га одбијем; и да је казна тиме била довољна за пре- 
варенога у очекивању без оног додатка опорих речи 
— Сетих се његових седих власи — његова учтива особа 
као да опет изиђе преда ме ки благо ме упита, какву ми 
је увреду нанео2 — и како сам се могао понашати тако 
према њему — двадесет бих ливара дао за једног адво- 
ката — врло сам се рђаво владао, рекох себи; или тек 
што сам се кренуо на пут, па ћу се научити бољем по- 
нашању у даљем путовању. 


РЕЗОВШЛВЕАМТ. 
КА ЛЕ. 

Кад је неко незадовољан собом, има бар ту ко- 
рист, што му то ствара најбоље расположење да за- 
кључи какав пазар. Еле, како се кроз Француску и 
Италију не путује без чеза — и како нас природа уопште 
гура на ствари за које смо ми понајзгоднији, то изиђем 
у двориште где су стојала кола, да купим или најмим 
нешто од те врсте за своју потребу; неки стари дезођ|- 
сеап! у најзабаченијем куту дворишта придоби моју 
пажњу чим га угледах; уђем одмах у њега, и нашавши 
да је у подношљивом складу са мојим осећањима, на- 
редих момку да зовне Мопајеиг Десена, газду од гостио- 
нице — али Мопчјеиг Десен беше отишао на вечерње, 
те ја, немајући никакву вољу да се погледам очи у очи 
са Фрањевцем, кога смотрих на другом крају дворишта, 
у разговору са неком госпом која тек што стиже у го- 
стионицу — навучем између њега и себе завесе од та- 
фете и, одлучивши да опишем своје путовање, извадим 
перо и мастило и напишем предговор у Оегобпреап!-у. 


ПРЕДГОВОР 
У ПЕБЗОВЕТСЕАХТ-У. 
Морао је који перипатетички филозоф опазити, да 
је природа својом неоспорном самовољом поставила из- 


! Чезе назване тако у Француској, што је у њима само једна 
особа могла седети. 
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весне границе и ограде, да у њима држи људску зло- 
вољу; она је ту своју намеру извела најмирнијим и нај- 
лакшим начином наметнувши човеку готово неотклоњиву 
обвезу да благостање стиче и невољу подноси у својој 
домовини. Ту га је она једино снабдела најподеснијим 
предметима да поделе његову срећу и да одваде део 
терета, који је у свима крајевима и у свима вековима 
био претежак за два рамена. Ми истина располажемо 
непотпуном моћи, да по некад раширимо своју срећу 
преко њених граница, али је тако удешено, да смо због 
недовољности у језицима, оскудице у везама и наслону, 
и због разлике у васпитању, наравима и навикама, пот- 
чињеним толиким препрекама при саопштавању својих 
осећаја ван нашег рођеног круга, да то често испадне 
проста немогућност. 

Из тог увек следује, да ће обрачун сентименталне 
размене свакад испасти на штету исељеног тумарала: он 
мора да купује што му мало треба и да плаћа колико 
му се затражи — његово забављање ретко ће му се 
вратити без великог мањка — те тако, мало по мало, 
вечито гуран у шаке јевтинијих посредника, да би нашао 
какву такву забаву, неће требати великог пророчког духа 
да се погоди како му је — 

Ово ме упућује на моју ствар; и природно ме ме 
наводи (ако ме дрмање овог ГОезобПгеат!-а не смете) на 
прави и крајњи узрок путовања — 

Еле неки доколни остављају своју рођену земљу и 
иду на страну из неког повода или из неких повода који 
би се могли извести из једног од ових општих узрока — 

Немоћ телесна, 

Поремећеност мождана, или 

Неодољива потреба. 

Прво двоје односи се на све путнике сувим или водом, 
који пате од охолости, радозналости, таштине или ћуд- 
љивости, цепкају се још на ситније и свезују 1 тјтпшт. 

Трећи одељак обухвата читаву војску путника му: 


ченика; а нарочито оне путнике који иду на пут не дре- 
12% 
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шећи кесе, па били то преступници, па путују под руко- 
вођењем надзорника препоручених влашћу, — или млада 
господа, отерана бездушношћу родитеља или старатеља, 
па путују под руковођењем надзорника препоручених 
из Оксфорда, Абердина или Глазго-а. 

Има и четврти одељак, али је њихов број тако мален, 
да их не би вредело одвајати, да није потребно у делу 
ове врсте пазити на највећу тачност и брижљивост, те 
да се карактери не помешају. Ти људи о којима го- 
ворим јесу они који преброде мора и поседе у стра- 
начкој земљи у намери да заштеде пара из свакојаких 
разлога и под свакојаким изговорима; али како би они 
могли уштедети себи и другима поприлично излишног 
узнемиравања, штедећи своје паре код куће — и како 
су њихове побуде за путовање куд и камо једноставније 
него исељеника ма које од оних других врста, издвојићу 
ту господу под назив: 

Обични путници. 

На тај начин цео круг путника може се свести на 
следеће главе: 

Доколни путници, 
Радознали путници, 
Лажљиви путници, 
Охоли путници, 
Ташти путници, 
Мрзовољни путници. 

Па онда следују: 

Путници под морање, 
Путник преступник и кривац, 
Путник несрећан и безазлен, 
Обичан путник. 

И напослетку (ако вам је по вољи) сентиментални 
путник (тиме мислим себе) који је пропутовао, о чем сам 
сад сео да пишем — толико исто 100 морање и из бе- 
зот аде џооуасег као ма који из тог одељка. 

Знам међу тим врло добро, пошто ће ми се путо- 
вања и опажања сасвим разликовати начином од свих 


ка + 
и 
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мојих претходника, да бих могао захтевати цео кутак 
само за себе — али бих запао у сбласт шаштшог путника 
том жељом да привучем пажњу на се, док не будем сте- 
као бољи основ за то него што је новина мојих кочија. 

Ово је довољно за мога читатеља, ако је сам путовао 
да проучавањем и промишљањем о том узмогне сам од- 
редити своје место и положај у списку — то ће бити 
корак ка упознавању себе; јер у шта год хоћете, да је 
он задржао до садашњег часа нешто боје и трага од 
оног што је попримао у се и собом понео. 

Човек који је први однео бургундску лозу на Пред- 
горје Добре Наде (имајте на уму да је то био Холан- 
ђанин) није ни сањао, да ће пити исто вино на Пред- 
горју, које даје иста та лоза на француским брдима — 
за то је он био сувише тром -— тек свакако очекивао 
је да ће пити неку винску течност; да ли добру, рђаву 
или у среди, доста је имао искуства у свету па је знао, 
да то не зависи од његовог избора, него да ће оно што 
се обично зове случај одлучити о његовом успеху: ипак 
се надао најбољем; и у тој нади, услед претераног по- 
ворења у јачину своје главе и у дубину своје мудрости, 
могао је Мупћеег лако насести својим новим виноградом; и 
откривши своју голотињу постати подсмех својих земљака. 

Ето тако је исто и са Сиротим путником, који броди 
и вози се по питомијим царевинама на земљином шару 
јурећи за знањем и усавршавањем. 

Знање и усавршавање могу се стећи, кад човек 
броди и вози се ради тога; али да ли ће то бити ко- 
рисно знање и истинско усавршавање, пука је лутрија — 
чак кад тумарало има успеха, ваља му се стеченим слага- 
лиштем смотрено и трезвено служити, па да буде колико 
год за увар — али како згода за течевину и њену при- 
мену иду петнаестим путем, мишљења сам, да би човек 
паметно урадио, кад би могао себе савладати, па да 
живи задовољво не сазнавши за туђинско знање и уса- 
вршавање, а особито ако живи у земљи којој ни једно 
ни друго никако не треба — и одиста, понекад ме је баш 
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до срца дирнуло, кад бих приметио, колико је пута по 
блату морао прелазити Радознали путник да би видео 
нешто ретко и упознао се са проналасцима ; а све је то, 
као што Санчо Панса каже Дон Кишоту, не макнувши се 
никуд, могао видети код своје куће. Сад је доба тако пуно 
светлости, да ће се једва наћи која земља или који крај 
Европе, где се зраци не би укрштали и мешали са другим 
— Знање је у већини својих огранака и у већини по- 
слова као музика по талијанским улицама, коју слушају 
и они који ништа не плате — Али под небом нема народа 
— а бог ми је сведок (пред његов суд мораћу једног 
дана изићи да му положим рачун о овом делу) — да 
ово не говорим из таштине — Али под небом нема на- 
рода изобилног наукама разноликијег рода — где је до 
учености лакше доћи и поузданије стећи је него ту — 
где се уметност помаже и где ће се она ускоро високо 
дићи — где се од природе (узете у целини) тако мало 
тражи — и где се, једном речју, налази више оштроум- 
ности и разноврсности карактера за духовну насладу — 
па куда сте се онда, драги моји земљаци, упутили — 
Гледамо ове чезе, рекоше они. — 

— Ваш покорни слуга, рекох ја, искочивши из кола 
и скинувши шешир — А ми се чудимо, рече један од 
њих, који, видех, беше један Радознали пушник — откуд 
то дрмање. — То је било од узбуђења, рекох ја, хладно, 
при писању једног предговора — Никад нисам чуо, 
рећи ће други, који беше Обични пушник, за какав пред- 
говор који се пише у ГОезоббгтеат!-у. — Било би боље, 
рекох, у каквом М15-а-у15. — 

Пошто Енглез не пушује да види Енглезе, то се ја 
повукох у своју собу. 


(Наставиће се). 
ЛОРЕНС (СТЕРН. 


(Превео с енглеског ДрагОомИР М. ЈАНКОВИЋ). 


о зрљаана а 
У те ' 


ЗАДА ВО РЕДОВ. 


Један спомен тихо још у мени тиња 
На несталу радост оног мутног дана, 
Кад скрушено ситна кишица ромиња 
И засипа маглом ова јесен рана. 


Мрак вечери влажне заборав нам носи, 
Заборав што иде ко утеха нека, 

Што стабљике среће и болова коси, 
Што нас све једнако равнодушно чека. 


И мисао једна захвата у мени 
Корена све више, једно уверење, 

Да је то најбоље, док сунце румени, 
Док нас бура бије о рапаво стење. 


И на чедност наших првих идеала 
Спомен јесте само ружна људска љага, 
И терор живота, и остатак зала, 

А достојан крај је заборав и влага, 


У којој ће бити сами, сасвим сами, 
Без злурада смеха, или сузе наше, 
У широкој, вечној и свемоћној тами, 
Што је тако добра, а које се плаше. 


Један спомен тихо још у мени тиња 
На несталу радост оног мутног дана, 
Кад скрушено ситна кишица ромиња 
И засипа маглом ова јесен рана. 


Сима ПАНДУРОВИЋ. 


ПЕСМА МЕЂУ ЧЕТИР ЗИДА. 


Међ моја добра, верна четир зида, 
Кад се из ништа издвајују лица, 
Када са себе прошлост покров скида 
И успомена прах веје с полица. 


Када зашуми музика самоће, 

Стихови звоне, замиришу косе, 
И срце које кипти много хоће, 
Кад мелодије на рукама носе; 


Ја чујем и свој глас у томе складу, 
Кб извор душе, тог скривеног мора. 
Он пева песму зрачну, слатку, младу, 
За сунцем како чезне, плаче гора... 


„Ал глас ми јекну, откиде — о јада! — 
Храпаво, тавно међу четир зида, 

Кб мртви шљунак кад о камен пада. 

Ја покрих лице од бола и стида. 


.... О песмо моја растрзаних трила, 
Смрзнута ласто, роде мој и друго! 
Југ је далеко, а кржљава крила!... 


Вељко ПЕТРОВИЋ. 


ЛОРЕНС СТЕРН. 


Роџер Стерн, отац славног сина, служио је као по- 
ручник у тридесет четвртом пешачком пуку, који је међу 
последњим енглеским пуковима требао изићи из Фландрије 
после закључења утрехтског уговора. Војска се укрца за 
Ирску, а кад стиже у Клонмел, пук би распуштен. Баш у 
том тренутку — 24 новембра 1713 године — прохте се Ло- 
ренсу Стерну да се роди. „Мој рођен-дан“, пише ону 
своме Мемоару:, „био је кобан по мога сиротога оца, 
који се са толиким другим храбрим официрима, кад сти- 
госмо, нађе на улици, одбачен као сламка у широки 
свет са женом и двоје деце“. Али честити поручник, и 
ако сам сиромах, био је од добре породице и имао је 
моћну родбину. Његова мати, госпа са знатним имањем, 
живела је још непрестано у породичној кући у Елвинг- 
тону, близу Јорка, те Роџер оде право тамо. 

У току те године, међутим, Војно Министарство 
нареди да се пук опет образује, те мала породица са 
пуном ратном спремом одмаршира у Дублин. Отада је 
живот поручника Стерна непрекидно тумарање од места 
до места са намученом женом и децом који су се ревносно 
потуцали путем по његовом трагу. 

Следећи извод из Мемоара показује како је неси- 
гуран био у то доба опстанак породице једног војника. 

„Године 1719 све се опет поремети; пук би упућен 
са неколико других на острво Вајт да се тамо укрца за 


' Стерн је написао тај Мемоар за своју кћер Лидију. 
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Шпанију за поход на Виго. Ми смо пратили пук, те 
будемо одведени у пристаниште Милфорд а искрцани у 
Бристол; одатле сувим у Плимут па опет на острво Вајт; 
тамо, сећам се, остасмо у логору неко време пре него 
што војска уђе у лађе (у том походу, од Бристола до 
Хампшајра, изгубисмо сиротог Џорама — малишану је 
било четири године, а умре од малих богиња); за време 
похода на Виго моја мати, сестра и ја остасмо на острову 
Вајту, док се пук не врати у Викло, одакле мој отац 
посла по нас. — Губитак сиротог Џорама накнадисмо 
бавећи се на острову Вајту рођењем једне девојчице Ане, 
која угледа света 23 септембра 1719. Тај мили пупољчић 
угину у својој трећој години, у дублинским баракама; 
она је сиротица била, добро је се сећам, нежна, фина 


састава, неспособна да дуже поживи — као већина де- 
чице мога оца“. 


Од Ирске до Енглеске и од Енглеске до Ирске, 
тамо амо, напред натраг, ишла је одана жена рађајући 
без престанка и сахрањујући без престанка своју децу. 
Чак и у ведријим данима путовање, нарочито морем, 


није без незгода; сам Бог знаће за муке које препати 
вечита патница Г-ђа Стерн. 


Поручник је једнако гуран од Понцијуса до Пилата 
— од Дублина до Карикфергуса, од Карикфергуса до 


Лондондери, а одатле до Гибралтара, да учествује у од- 
брани те чувене стене. 


У Гибралтару, при завршетку препирке која „поче 
због једне гуске“, њега прободе у дуелу неки капетан 
Филипс. Кад оздрави, (премда раслабљен), од своје опасне 
ране, буде он упућен у Порт-Антонијо на Јамајци, где 
умре од грознице 1731 године. 

Усред пролазних и променљивих сцена о којима је 
реч у Мемоару, поред једнолике и једнобојне матере и 
те бледуњаве деце што умиру чим се роде, фигура Ро- 
џера Стерна једино добија телесну форму и садржај. 
Његов је портрет оцртан снажним живахним бојама и 


очевидно је он делимице оригинал ујака Товија у 7ри- 
страму Шенди. 


ДР. а пој аи "У. + 
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Године 1724 Лоренс, коме је тада било једанаест 
година, би послан у школу у Халифаксу, где остаде 
нешто мало после смрти свога оца. „Мој јадни отац“, 
каже он, „умре у марту 1731 године. Ја остадох у Хали- 
факсу од прилике до краја те године, и не могу пропу- 
стити да не поменем ову анекдоту о себи и своме учи- 
тељу: — он беше наредио да се окречи таваница наше 
учионице; лествице су још стојале усправно, те се ја 
попнем на њих и напишем дебелим, великим словима 
Лор. Стерн, због чега ме фамулус својски ишиба. Мојој 
матери би то врло криво и рече преда мном, да се то 
име никад неће избрисати, јер сам ја генијално дете, и 
она је сигурна да ћу ја доспети до имена и части. Те 
речи учинише те заборавих батине које извукох“. Нео- 
бична врста педагога, одиста! Тек вероватно да је Стерн 
узео озбиљно оно што би речено у шали. Корист од 
имућне породице показа се јасно сад; у том критичном 
тренутку дечкове каријере, кад он остави школу, јави 
се неки добри рођак и понуди се да пошаље младог 
Стерна на универзитет. Он одиста и оде тамо и би 
примљен у Христов Колеџ у Кембриџу 1733 године. 
Године 1736 дође он до степена В. А. (лиценцијата књи- 
жевности) и оде из Кембриџа у Јорк, где га ујак Др. 
Џек Стерн, црквени достојанственик, узе у своју заштиту. 

У то доба штетна практика клерикалног „плура- 
лизма“ била је у јеку, те је један човек могао имати 
пуно звања. Врло позната улична песмица, која описује 
како су се претурила једна кола, тера спрдњу с тим злоу- 
потребама. Стихови казују како се кола изврнуше, па — 


Кад попадаше сви у исти пар, 
Ректор и декан, каноник, викар, 
Препуна, мислиш, да су била кола, 
Кад тамо никог сем Др. Бола. 


Др. Стерн је био рођени брат овог Др. Бола, он 
је сједињавао у себи пуно звања и није налазио разлога, 


' Црквени чинови, 
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што и његов синовац не би учинио тако. Године 1738 
он изради своме штићенику да постане парох у Сутону 
у Јоркшајру, а ускоро му поможе да опет напред коракне. 

Године 1741 Стерн се ожени Јелисаветом Лумле и 
доби од једног пријатеља своје жене парохију у Ста- 
лингтону, опет у Јоркшајру. ИМ од тада па за две десе- 
тине живот тог чудноватог свештеника, и ако се зна да 
је његовим суседима изгледао прилично скандалозан, 
био је од слабе важности за пространи спољни свет. 

„Остадох“, каже он, „близу двадесет година у Су- 
тону вршећи службу на оба места. Здравље ми је било 
одлично. Читање, сликање, свирање и лов били су ми 
забава“. Како је свирао и гађао, не знамо, али по једном. 
примеру његовог сликања који је репродуковао Фицџе- 
ралд, његов званични биограф, не бисмо зажелели да 
видимо више. Као члана неког клуба веселе браће која 
се проводила под именом „Демонијаци“, Стерн се у велико 
грешио о достојанствени и озбиљни део својих парохијана. 

По свој вероватности књиге су му узимале највише 
времена и у добро снабдевеној књижници у Скелтон 
Кастелу, у кући свог школског друга Џона Хала Сти- 
венсона, могао се Стерн увек затећи. Последице отуд 
виде се у његовим списима који изобилују доказима 
лектире и простране и ретке. Него ову периоду његове 
сеоске забачености прећи ћемо брзо. Године 1745 роди 
му се ћерка Лидија, али одмах и премину. Године 1747 
појави се на свет друга девојчица, па и њу крстише 
Лидија. Кад одрасте, она је задобијала све више места 
у очевој наклоности, и најлепшу страну његову видимо 
у правој природној љубави коју он показује према својој 
ћерци. То је била она којој је он посветио свој Мемоар, 
а на њој је било да као Мадате де МедаПе изда посмртна 
Писма свога оца. 

Односи Стернови са женом нису били тако срећни. 
Њему је она била прозаична и несимпатична, а он њој 
непоуздан, те се понашала према њему равнодушно; 
љубав међу њима хладила је, и најзад угину. 
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„Ти ћеш, кад страст му измени се много и ћуд га нова спопадне за час, 
Бити му нешто боља него ђога и нешто дража него верни пас“. 
јесу речи које се могу применити на Лоренса Стерна. 

Ја морам увек“, пише он Г-ђи Дрепер — овај је 
суд из његових рођених уста — „ја морам увек имати 
по неку Дулчинеју у глави: то уноси склад у душу“ — 
а могао је додати, да је немогућно очувати тај склад, 
ако се Дулчинеје често не мењају. 

„Заљубљивао сам се“, каже он у Гушовању, „у 
ову или ону кнегињу готово целог свог живота, и надам 
се да ћу тако продужити док не умрем, будући сам тврдо 
уверен да, ако икад учиним што ниско, то мора пасти 
у размак између једне страсти и друге; док траје то 
безвлашће примећивао сам свакад, да ми је срце забрав- 
љено — једва сам могао превалити преко њега да уделим 
беди коју пару, те с тога гледам увек да се извучем 
одатле што пре могу“. 

Он је зацело чинио све што је могао, да избегне 
нежељену празнину, и његове „драге, драге Кити“ и 
„најдраже Елизе“ следовале су једне другима у тако 
брзом низу, да би и сам Гете ваљало да се осврне на 
његове лаворе. Стерн је у ствари био оно што енглеска 
реч не може означити онако добро као немачка 5сћуеге- 
пбјет. Он је био непоправљиви· љубавник, необуздани 
јаран, његово најглавније уживање било је, да се „осло- 
боди старе љубави и да почне нову“ и истински је био 
једино срећан на цветној стази ашиковања. То је све 
тако слатко, романтично и чаробно, и грдна је штета, 
што је Г-ђа Стерн била тако неповратно прозаична, те 
није волела те ствари. 

Издањем у Јорку првих двеју свезака Тристрама 
Шјенди 1760 године он закључи своју паланачку заба- 
ченост, која се преобрати у тријумф, кад оде у Лондон 
да тамо приреди ново издање. Кад он стиже у Лондон, 
отмена поворка опсађивала је двадесет и четири сахата 
његов стан у Пел Мелу, гурајући се и газећи се ко ће 
пре дочепати новога „лава“ да га позове на ручак. 
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„Моје собе“, пише он Г-ђи Фурментел ( „драга, драга 
Кити!“) „пуниле су се са сахата на сахат великом госпо- 
штином из највиших редова, која се утркивала одајући 
ми част и поштовање“. 

Одиста је то био сјајан успех, нови писац поста 
љубимац лондонског друштва, друг племића и отмене 


господе, и за мало недеља упозна се сваким који је 
био неко. 


Живот му је био као у неком вијору и блесак ње- 


гове метеорске каријере учини трајан утисак на његове 
сувременике. 


Доцније, кад Стерн премину и би сахрањен, Др. Џон- 
сон, који није марио за овог писца што упрепашћује 
свет, рече. 

„Сваки човек који би стекао име или имао способно- 
сти да се допадне, био би редовно позиван у Лондон“, 
а да би дао јаснијег смисла тој не баш сјајној оцени, 
додао је да је „гост Стерн био ангажован на три месеца“. 

Весели и узбудљиви лондонски живот није био од 
добрих последица по нежни од природе састав Стернов, 
те оно мало његових година што му остаде да поживи, 
проведе он највише у путовањима ради поправке здравља. 
Намера му је била да објави сваке године по две нове све- 
ске Тристрама Шенди, али у ствари доврши само девет 
књига. Издао је био и две свеске не особито значајних 


Беседа и спремао је Сеншименшално пушовање у че- 
тири свеске. 


Јануара 1. године 1768 он дође у Лондон са руко- 
писом првих двеју књига Сеншименшалног пушовања 
и настани се у кући број 41 у Бонд улици, а 27 јану- 
ара то пола довршено дело, суђено да му буде последње, 
би објављено. 

У пркос варљивих прекида, сушица, та ужасна 
болест, стезала га је у своје канџе; он се озбиљно раз- 


боли, опадао је са страховитом наглошћу и умре 18 марта 
1478 године. 


Двоје су њих били на његовом самртном часу — 
болничарка и један слуга. По правилу такве особе не 
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пате од сасобфћез зспђепа!, али тај особити слуга био је 
изузетак. Неким чудним случајем тај човек, Џон Макдо- 
налд, слуга Г. Крафорда, једног отменог Стерновог при- 
јатеља, водио је неку врсту дневника, у коме налазимо 
прост и описан извештај о догађају. Г. Крафорд је, из- 
гледа, био узео нову кућу у лето 1768 године и „у то 
доба“, пише књижевни послужитељ, „Г. Стерн, прослав- 
љени писац, разболи се у старој Бонд улици у дућану 
код „Свилене кесе“. Њега су по кадкад звали Тристрам 
Шенди, а по кадкад Јорик, и био је врло велики љуби: 
лац госпоштине. Једног дана мој је господин имао дру- 
штво на ручку и говорило се о њему, ту је био херцег 
од Роксбера, па граф од Марча, граф од Осорија, хер- 
цег од Графтона, па Г. Герик, Г. Хјум и неки Р. Џемс. 
„Џоне', рећи ће ми господин, идите видите, како је данас 
Г. Стерну'. Ја одем у стан Г. Стерна, газдарица ми отвори 
врата. Ја је упитам, како му је, а она ми рече, да одем 
горе до болничарке. Ја онда одем у собу, а он је баш 
умирао. Причекам једно десетак минута, али после пет 
он рече: „Ево дође“, па диже руку као да отклони уда- 
рац од себе и издахну у часу. Господа се јако сневесе- 
лише и јако га ожалише“. 

Пратња је била 22 марта; двојица су свега ишли 
за сандуком, Бекет издавач и Р. Џемс. 

Сјајна поворка познаника са ручкова и салонских 
ласкача беше ишчезла. Авај, јадни Јориче! 

Тело би погребено у гробље Св. Ђорђа у Хановер 
Скверу, где се на помол Мермер-Капији и широком зе- 
ленилу Хајд-Парка и данас види плоча на гробу (много 
доцније подигнута). Нешто грозно мора се поменути овде. 
Марта 24, два дана по сахрани, у мрклу ноћ, два лопова 
ископају тело и продаду га професору анатомије у 
Оксфорду. 

Професор у своме одушевљењу удеси нарочиту сед- 
ницу и позове на њу неколико својих учених пријатеља. 
Ови не почасе часа и већ се окупише око операционог 
стола, кад један од њих пребледе као мртвац и паде 
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онесвешћен на земљу — он је био познаник Стернов те 
познаде црте свога пријатеља у онакаженом лицу већ 
делимице исеченог субјекта. Језа која пролази човека, 
кад ово чује, подсећа на још ужаснију причу о судбини 
која снађе писца романа Манон Леско. 


ЊЕГОВА ДЕЛА. 


Лоренс Стерн има доста додирних тачака са попом 
Коањаром, и чак у данима распуштености и необузданости 
у којима је живео, био је чудновата свештеничка фигура. 

Рани логорски утисци и ако су му дали драгоценог 
материјала за његовог несравњеног ујака Товију и ка- 
плара Трима, морали су разбудити јаки природни нагон 
у њему, и од свих великих енглеских писаца Стерн је 
најсуптилније непристојан. 

То није сурово просташтво Смолетово, ни сатирична 
бестидност Свифтова, нити добро расположена неотеса- 
ност Раблеова, већ је то продирна непристојност мигова, 
управо намигивања, што често успе и буде занимљиво. 

Текере, претерано строг као критичар, гледао је на 
Стерна као на каквог вашарског разметљивца; у осталом 
истина је, да он воли изводити духовне циркуске под- 
виге и интелектуалне вратоломне скокове. Његов окретни 
дух залеће се непрестано у неочекиване правце, и његова 
најобичнија површна карактеристика јесте уживање, које 
он ствара себи изненађењима која искачу као чупоглавци 
пред читаоца. „Кад бих мислио, да сте у стању створити 
какав такав суд или закључити по вероватности шта ће 
доћи на идућој страни — ја бих је ишчупао из своје 
књиге“, каже он, и то тврђење је кључ за његово држање. 

Живот и догађаји Тристрама Шленди наслов је 
достојан писца, јер привидни јунак не игра у опште ни- 
какву улогу. До треће свеске није се он још ни родио, 
а и после остаје сенка од сенке. Тачнији и прикладнији 
наслов био би: „Мишљења Тристрама Шенди Оца са 
неким одломцима из живота ујака Товије“. Књига се 
апсолутно измиче анализи; Стерн и хоће то, и најбоље 
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што можемо урадити биће, да целу ствар назовемо врстом 
раблеовске фанразије. 

Главна идеја узајмљена је из Дон Кишота. Место 
бесмртног витеза и његовог пратиоца Санча имамо Три- 
страмовог оца и ујака Товију, и писац, по својој замисли, 
опширно експлоатише њихово узајамно неспоразумевање. 

Сјајни а празни филозоф, Тристрамов отац забри- 
нуто гледа како се цео његов спекулативни ватромет 
разбија о прозаичну душу његове жене и простодушност 
ујака Товије. Али читалац ужива у пикантно зачињеном 
прштању и пенушању игре и том противношћу добија 
дубљи поглед у њихове ствари и симпатију за урођену 
искреност и отвореност официрову. 

Неки од разговора између тих личности тако су 
пуни живота као никоји други у књижевности. Ни један 
од њих не разуме, може се готово рећи, ни клете речи 
од оног што други говори, али се разговор води и даље. 
у реду, јер ни једном од њих није се јавила та сумња 
Једино Г. Шенди Отац наједи се по који пут, што га 
други не разумеју. Одликујући се једним од најоштријих 
суђења на свету, он се јада, што није у стању ни најмањи 
делић тога да унесе у главу своје жене, 

У првој свесци Стерн црта врло вешто, и ако јако 
идеалисано, себе у попу Јорику, по ком је имену он био 
познат међу пријатељима у Лондону и које он узима у 
призору са графом у Сеншименшалном пушовању. У 
седмој свесци налази се чувени догађај, кад се. бледи 
Тристрам сажали на једног магарца у некој улици у 
Лиону. Могло би се очекивати да ће му он понудити 
свежањ сена или чкаља — али се дешава оно неочеки- 
вано — он му понуди макароне! На такав исти начин 
он нуди читаоцима оно што дотле а ни после никад 
нису окусили. Већ смо видели, да Стерн гледа као на 
питање части, да стално изненађује своје читаоце, и да 
то постигне он призива у помоћ чаробне досетке са замр- 
ченим странама, чистим белим и мраморираним у својим 
књигама и у прилици упада у право јато звездица; али 
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таква штампарска разметања не јачају ни најмање трај- 
ност његовог гласа. 

Ни оне Беседе нису фактор од велике вредности 
у његовој књижевној величини. И ако су се добро про- 
давале, успех је њихов био потпуно вештачки и потицао 
је од необичне пикантерије, што је њих написао онај 
исти који и 7ристрама Шенди. 

У октобру 1767 Стерн се креће на пут, који ће по- 
стати славан под насловом Сеншименшално путовање. 
То није путопис ни у ком обичном смислу, у њему нема 
ничег од вечитог путника, или радозналца који хоће да 
завири свуда, нити је покушај да се предухитри пошто- 
вани бедекер. 

Пажња путникова заузета је сасвим људима и же- 
нама које срета и утицајем који они врше на његову душу. 

„Што бих желео“, каже он графу поводом фран- 
цуских жена, „било би да из потаје завирим у голотињу 
њихова срца и да кроз покривала нарави, поднебља и 
вере изнађем оно што је у њима добро, па да томе 
прилагодим своје рођено. Из тог разлога, Мопчгеит Је 
Соппе, нисам видео Пале Роајал, ни Ликсамбур ни фасаду 
Лувра, нити сам покушао да угојим каталоге које имамо 
о сликама, статуама и црквама. За мене је сваки леп 
створ храм, и хоће ми се да уђем пре у њега, те да 
видим унутра извешане оригиналне слике и растурене 
цртеже него Рафајлово Преображење“. 

То је врло лепо речено, и читалац ваља да има 
свакад на уму да све оно време, које Стерн проведе на 
неком месту, није ни у каквој вези са бројем страна 
које он напише о њему. 

Историјски, архитектурни, уметнички интереси за 
њега просто не постоје. На против, најчешћи и најјачи 
подстрек његовим мислима и перу налази се и његовим 
сусретима са лепим полом. Смотри ли какво умиљато 
лице или сагледа ли какву ножицу лепа облика, одмах 
је готов да вам о тој с њиме сљубљеној теми прича и 
препричава ад шипишт. 
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Прве главе у Сенишменшалном пушовању врло су 
речита илустрација за ово, и писац је потпуно свестан 
те своје особености и поноси се њоме. 

„Време ми се учини тешко, кад изгубих госпу, и 
знајући да ће ми сваки тренутак двоструко трајати, док 
се не кренем, — паредих за коње и упутих се у го- 
стионицу. 

„Господе! рекох, кад чух како сахат у вароши 
избија четири, и кад се сетих да једва ако је прошао 
један једини сахат од како сам у Калеу. 

„Какав замашан списак догађаја може саставити у 
том кратком делићу свога живота човек, коме срце уче- 
ствује у свакој стварчици — 

„Жалим човека који може да пропутује од Вирсавеје 
до Дана и да узвикне: све је то пустош — оно тако је, 
и такав је цео свет ономе који неће да се позабави око 
плодова које нам он даје. А ја ево објављујем, рекох 
весело пљеснувши рукама, да бих, па нека ме баце у 
сред пустиње, и тамо нашао што би задобило моју на- 
клоност: — ако баш ништа боље не бих знао, приљубио 
бих каквој милој мирти, или бих потражио какав суморни 
чемпрес да му се привијем, умиљивао бих се њиховој 
сенци, и поздрављао бих је, срдачно јој захваљујући на 
хладу: — урезао бих своје име у кору и клео бих се, 
да милијег дрвећа нема у целој пустињи: ако би им 
лишће увело, ја бих га умео жалити, а кад би се оно 
зарадовало, зарадовао бих се и ја с њиме“. 

У једном смислу Сеншименшално пушовање било 
је већи тријумф него претходно дело, јер је њиме стекао 
Стерн славу и на европском континенту, што никад не 
би могао Тристрамом Шјнди. 

Сеншименшално пушовање било је одмах преве- 
дено на француски, па се после опет преводило и пре- 
штампавало, те је данас стари познаник у сандуцима на 
париском кеју. Пошто је задобило Париз, Сеншимен- 
шално пушовање зађе по Европи, и појави се у Не- 
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мачкој, Холандској, па чак и у Пољској. Најзад се, ево, 
наканило и у српске крајеве. 

Особине које се показују у овом делу битно су 
исте које и у Гристраму Шенди, на име вештина у цр- 
тању карактера, хумор и сентименталност. 

Данас реч „сентименталан“ има сасвим друкчији 
изметнут смисао — Сентименталан је човек окорели ро- 
мантичар, коме су осећања лака и празна пре него нежна 
и искрена. И у Стерново време увлачило се то изметнуто 
значење, али како он узима, тој се речи мора придати 
онај бољи смисао. Јасно је да се он поносио искреношћу 
и деликатношћу својих осећања и да је више волео, да 
се сматра као велики сентименталист него као велики 
хуморист. 

Пишући Сеншименшално пушовање, он каже да је 
„искидао цело тело на комаде својим осећањима“. Премда 
он за модерни здрави укус мало одвише загрева своја 
осећања и пролива сувише суза, ипак му морамо признати 
интимно познавање човечје природе, истинску деликат- 
ност, која достиже по каткад до хипер-осетљивости, у 
осећању и правом патосу. Његова западања у патос ретка 
су и кад се десе потичу услед неуметничког увлачења 
себе у сликање. Такав је један случај Марија у Мулену, 
а други мртви магарац у кампону. Стерн гледа у себе и 
плаче, па очекује да ће и читалац заплакати —- а чита- 
лац се задувао. Кад се посматра крта, љигава природа 
толиких његових патетичних предмета, није чудо, што 
је по који пут поклизнуо, него што је тако често успевао. 

Хумор му је лак и грациозан и избија из неисцрп- 
них врела; његов стил — ако се може рећи да он има 
стила — нераван је и небрежљив; он не поштује син- 
таксу, али неком тајанственом особином његово је разла- 
гање свакад потпуно јасно и његов начин писања успева 
произвести весели утисак живахног разговора. 

Поменуто је већ, да је Сеншименшално пушовање 
на европском континенту постигло успех непознат 7ри- 
страму Шенди, а разлог је томе, што је оно са својом 
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дражи, веселошћу и духовитошћу потпуна целина и пре- 
лагођава се боље превођењу. 

Замлаћивања и запљескивања, увртања и обртања, 
фантастична лутања и марљиво изведене мистификације 
из ранијих дела изгледају несносни, непријатни и на- 
страни на француском језику, а оштрина по где којих 
двосмислености као необјашњива изгуби се. Много од 
искреног, особеног хумора не прелази у туђ језик — 
ишчезава сасвим као што и дражест Хајнеова оде у ветар 
или се преобрати у бесмислице, кад се преведе на 
енглески. 

Енглези су потпуно убеђени, да је Тристрам Шенди 
веће дело, али из поменутих разлога вероватно је, да ће 
се и други народи сагласити са Французима у оцени, да 
је Сеншименшално пушовање Стерново узор-дело. 


Д. ХЕЛИБЕРТН Ло. 


О ИНСЦЕНИСАЊУ ШЕКСПИРОВИХ КОМАДА. 
(2) 

Овај декоративни баласт не одузима, ипак, овако 
конструисаној позорници њене главне особине, због којих 
је и постала: брзо, готово беспрекидно мењање сцене, 
ако се наизменично или истовремено комбиновање тих 
двају делова позорнице тако може назвати. За време 
разговора Леоната, Хере и Клаудија у Много вике ни 
зашто ништа не смета, да се иза оне завесе начини 
црква, нарочито кад је најобичније врсте, и да у њу уђу 
сватови, те да се, кад они сврше говор, завеса повуче и 
да се младенци тако рећи обрету пред олтаром. У овом 
случају та наглост много не вређа. Она је једна конвен- 
ција и у овом театру, који би хтео да искључи театрал- 
ност. На таквим ситницама, да један владар неће тако 
изненада венчавати своју кћер. да је овако ствар оче- 
видно намештена, да би неко морао претходно јавити 
гостима да се скупе у цркву, од прилике пре него што 
је онај разговор главних фактора, који ће до венчање 
довести, и почет, — не вреди се заустављати, а још мање 
на тоалети Хериној коју она наравно, поред најбоље 
воље и ван сваке сумње јаке жеље, нема времена да 
промени, као ни остали. Неке од ових примедаба, у 
осталом, отпадају, или се могу ставити на рачун Холтају, 
пошто је, као што сам већ рекао, Много вике ни зашто 
у Минхену играно у његовој преради. 

На овој минхенској Шекспировој позорници оди- 
грано је десетак Шекспирових комада, много чешће него 
дотле, па Гетеов Гец и Фауст (1 део), Јованка Орлеанка и 
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Фијеско од Шилера, по један комад Калдеронов, Клај- 
стов, Грилпарцеров, Молијеров, и тако даље. Године 1905 
престала је она функционисати. 
Од тих Шекспирових комада два су била просто 
у старим прерадама, што је таква иста аномалија као и 
она минхенског књижевног друштва, које је најмило 
нарочиту зграду, па имитујући представу у Глобтеатру, 
дало скраћеног 7ројила. Горе од тога је, што су други 
његови комади „са подсеченим гранама на сачуваном 
стаблу“, играни и на обичној позорници поред ове нове 
живе, и на њену штету разуме се. Чак /Јерикле и са 
музиком интенданта Перфала. Ипак је Г. Савић, као 
редитељ, нашао котву у том, што није пустио да се, на 
тој представи, уз остале привлачности, и лађа на мору 
са Периком диже и спушта, него је резервисао ту улогу 
само таласима око ње мирне и немирних људи на њој. 
Г. Савић сам признаје, да се примеру који је том по- 
зорницом дан, није следовало, али, како изгледа, ни самом 
њему она није последња реч. Набрајајући све њене пре- 
ваге, Г. Савић нарочито истиче, да је на њој глумац, лишен 
око себе оног што му, по његовом мишљењу, пре одмаже 
него помаже, у дворани, у којој нема истинских врата 
са истинским квакама (Г. Савић је особито киван на ове 
кваке), у шуми, у којој нема пластичних дрвета са гра- 
нама што се повијају, у оделу, које нити је сјајно, нити 
до ситнице тачно, примакнут плитком позорницом пу- 
блици, да је, дакле, глумац упућен искључиво на себе 
самог, јер ништа не одвраћа пажњу публике од оног 
што јој је он изишао казати, и од начина на који он то 
казује. Тако зване „звезде“ у глумачким трупама, које 
играју више тоалетама него памећу, угасиле би се тада 
саме од себе. Ако пођете од ове мисли Г. Савића па 
извлачите даља следства, изишло би, да би глумци на 
таквој позорници личили на рецитаторе на каквом равно- 
душном подијуму. У Лондону су једном, одиста, не баш 
одавно, рецитовали у обичном оделу Шекспирове драме. 
И онда сасвим можете затворити очи и предати се, као 
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Гете, задовољству од кога нема ни вишег ни чистијег. 
У том случају тек би изговорена реч дошла на право 
место, јер рецитатор мора интонацијом накнадити и оно 
што ће глумац допунити гестом. Овакво је, ако реци- 
татор ваља, управо ако ваља вама. Иначе је корак даље 
од тога, да сами себи читате. 

Осим дакле брзине и лакоће у промени сцене, мин- 
хенска позоришна реформа својим системом служила је 
упоредо песнику и глумачкој вештини. Не стајући скупо, 
јер се не троши баснословно на декорације, одела, рекви- 
зите, осветљене, такве представе могле би постати попу- 
ларне, песник улази у широке масе народне, није спао 
да буде забава имућнијој класи, и тада тек позориште 
одговара своме племенитоме задатку. 

Стари су друкчије ценили драмску уметност. Ми је 
данас гурамо у ноћ, осветљавамо лажном дневном свет- 
лошћу, правимо на платну језера, мора, стење и планине, 
од хартије дворове, ухватили смо перспективу као дахије 
у тепсију звезде, измишљавамо свакојаке машинерије, да 
сами себе обманемо, дотерали смо у том далеко и доте- 
раћемо још даље — а све је то отуд, што смо заведени 
на лажан пут. Глумац, окружен том варком, куд се год 
окрене, и нехотице прима, могло би се рећи, усисава, 
надахњује своју игру том лажном реалношћу. Г. Савић 
не тражи, истина, изреком, да се вратимо грчком позо- 
ришту, која је одиста била народна ипституција, али би 
се то могло узети као као претпоследњи закључак ње- 
говог разлагања. Онај последњи био би можда, да не 
мажемо глумце и да их не облачимо у шарене крпе 
(„усрел подне да их човек сретне — сва би му се кожа 
најежила“). Нека их онаквих какви су, на сунчаној свет- 
лости, и нека са језика њиховог потече дубока мисао 
песнички исказана нама нагомиланим наоколо. Од хистри- 
јона постао би проповедник. Г. Савић се са нарочитом 
симпатијом задржава на многобројним покушајима позо- 
ришта под ведрим небом у Немачкој (нарочито на оном 
у Харцу код Тале) али не наводи оне у Француској по 
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рушевинама старих позоришта, на пример онај у Оранжи, 
где је Сарсе, каже, први пут разумео грчко позориште. 
Још једну драгоцену констатацију учинио је Сарсе том 
приликом. која би потврђивала тезу Г. Савића у њеним 
крајњим следствима. У грчком амфитеатру огромних раз- 
мера слушаоци нису у стању ништа да погоде од глу- 
мачког говора, ако не чују, те дикција, као и игра, мо- 
рају бити до крајности искрене и поштене, а изговор 
беспрекоран. Ту би глумци, вели Сарсе, научили, како 
да прошире своју игру и своје гестове и да презру ситна 
лукавства ниске вештине. 

Дајући песнику што је његово, не секући крила 
његовој фантазији, не одвраћајући пажњу публици са 
оног што је главно на оно што је споредно, готово 
излишно, — шта нам смета, управо шта нас не гони, да 
не прекидамо комад не паузама него ни чиновима» За 
љубав једне декорације којом се сликар и машинист 
надмећу, ми отегнемо паузу, свет се разиђе, упусти у 
разговоре или, ако не учини ни једно ни друго, слуша 
музику коју смо уметнули или да му не буде дуго време 
или, бирајући је нарочито према комаду, да појачамо 
утисак његов. 

Музику неће Г. Савић ни у Сну лешње ноћи ни у 
Егмоншу, а о овој између чинова не вреди говорити већ 
и с тога, што не би чинова ни било, а још мање појава 
у чиновима. (Не би нашло милости ни оно десетак тру- 
бача, који су јуначки дували у Глобтеатру, да забаве 
свет, који је и без њих, чекајући почетак или наставак 
представе, на свој начин, убијао време пушењем, пијењем, 
једењем, картањем, и тако даље). Најзад с овом музиком 
лако бисмо: има позоришта где је никако и нема, а где 
је има, ретко је ко и слуша, те она толико исто квари 
јединство утиска колико и догледи, тоалете, посете у за- 
мену за нека од поменутих старијих средстава за то, али 
шта ћемо са Менделсоном и Бетовеном, који су се конге- 
нијално удружили са Шекспиром и Гетеом. Шекспирову 
комедију можемо не давати ни саму за се, као што је 
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Лаубе и мислио, ако је то неко решење, али је не мо- 
жемо због те музике одгурнути у оперу, као ни Гетеову 
трагедију. Та би се музика могла још, да не пропадне, 
свирати по концертима, као некакав потпури. Само тада 
ће је тешко бити пратити са разумевањем, а без тога 
шта вреди та музичка пратња, која је једнаке лепоте са 
драмом, бар што се тиче Бетовенове. Те две музике по- 
стале су нераздвојна целина у ова два примера, и са свим 
је вероватно, да ће се тако заједно и давати, премда је 
музика у Бгмонту мање везана за комад. Мени се чини, 
да су музика и игра потпуно природно пришле уза Сан 
лешње ноћи, и да га Шекспир није написао за сватове. 
Оне потичу из те скаске, она их садржи у себи, оне се 
очекују и траже, и без сумње осетило би се да их нема. 
На минхенској Шекспировој позорници тај комад није 
игран и добро је урађено: сваки пример не мора се по- 
клопити теоријом. У осталом, представа на њој била би 
крајност према оним у другим обичним позориштима, које 
су можда такође крајност, јер су невероватне и за оком 
за уво. Најгоре је међутим то, што свет, као свет, не би 
остао у среди, него би, разуме се, великом већином 
пристао уз те друге. Јер минхенска позорница, подигнута 
првенствено за Шекспирове комаде, није и за тај његов 
комад, који је, садржајем својим, ретко подесно поље 
за свакојаке редитељске и декоратерске досетке, наравно 
често и злоупотребе. 

У осталом, због таквих претераности у једном правцу 
и јача реакција, и као свака реакција, бар у прво време, 
измеће се у другу претераност. Мудар би био ко би 
практично помирио обе стране, узевши из сваке што јој 
ваља. У Рајнхартовој режији, на пример — да са вратимо 
на Сан — она мађичка шума готово је главно лице, 
она одјече, шуми, кикоће се и врти се. Од природне је 
ван сваке сумње бар послушнија. У Визбадену су опет, 
у првом чину, пронашли оправдан повод, да напуне салу 
бахаткињама, разуме се све лепшим од лепше. У Лондону 
се учинило да је мало музике Менделсонове, те су узели 
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још, и од драме дуетима и речитативима направили 
либерто. 

Сви ови свакојаки проналасци, и још други, па чак 
и онај Лаубеов негативни, показују да је људима јасно, 
да се чаробна духовска царевина не може тек из далека 
нагласити најобичнијим декорацијама, остављајући пу- 
блици да је сама ствара својом маштом, и да би нам без 
музике и игре, тих саставних делова бајке, комични при- 
зори били готово досаднији од оних са два љубавна 
пара, Лисандром и Хермијом, Димитријем и Јеленом. 

На послетку, не би било право одбацити у оперу 
сав декоративни баласт из разлога, што смо га попри- 
мали из старе талијанске опере, јер ономе што је у драми 
реч шта одговара у опери друго до тон, који ће, уз то, 
куд и камо моћније изазвати потребно расположење у 
слушалаца и без декорација. 

Ово специјално питање компликује се, јер се на- 
челна опозиција не односи, као што знате, само на ова 
два наведена примера. Као трећи класичан ту је Фауст, 
за кога је Гете чекао Еберлајнову музику у извесним 
сценама, па да га пренесе у позориште. За тим Ебер- 
лајном дошли су други и доћи ће други. Овакво комби- 
новање тих двају уметности у једном делу траје поодавно 
(Расин је шта више изречно похвалио у предговору Бсшере 
свог музичара) и продужује се; Немци су ту нарочиту 
врсту већ назвали музичком драмом. За сад још није 
обрнуто, да нема драме без музике, као што нема музике 
без либрета, тек драматичари драговољно пристају. Ето 
сад ће, читам, Оскар Штраус писати музику за једну ко- 
медију Бернарда Шо, што већ унапред, везом тих двају 
имена, побуђује радозналост. 

С музиком између чинова већ се може лакше изићи 
на крај и моћи ће се још лакше него данас, кад је она 
од средства за забашуривање паузе постала ако не 
некима забава, оно гдегде њихова навика. Већ има једно 
решење, колико просто толико оштроумно, које спасава 
и козу и сено. Арчер и Гренвил, у интересантној књизи 
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о будућем енглеском народном позоришту, предлажу да 
се оркестар премести из сале у побочне салоне, где ће 
га моћи слушати онај коме је до тога. 

Структура драме, ако нема јачих повода, неће се 
морати дирати, јер је врло могуће, да за музику неће 
бити места. То ће се моћи постићи и задржавши у свој 
потпуности, и преко ње, досадашњи „тапетарски“ систем 
(како је Лаубе звао богату опрему) чисто усавршавањем 
машинерије, што неће бити никакво чудо доцније, кад 
већ данас Едисон хипотетички мисли, да из своје лабо- 
раторије попали све барутане на свету. 

У осталом, не мора се ни оволико чекати: на мин- 
хенској Шекспировој позорници, која је и иначе компро- 
мисна, деоба на чинове задржана је из предусретљивости. 
Кад год се од тога одступило, Г. Савић из свог иску- 
ства каже, публика није роптала. На овој тачки реформа 
већ постаје замашнија, нарочито ако би се генералисала, 
па обухватила осим целог Шекспира и друге писце, дакле 
и оне комаде којима, по њиховом унутрашњем склопу, 
подела на чинове ништа не смета, на против. У том слу- 
чају то би била једна театралност више, којих је и онако 
препун театар, пошто је свет сасвим вољан, да те кратке 
размаке узме за године, месеце, дане, сате, и да пусти 
да се у њима ваздан којечега догоди или припреми. 
После, од нас би се тражило, да комад од једном одгле- 
дамо, као што бисмо га прочитали, што је можда лакше. 
У позориште би се тада ишло с неком побожношћу, као 
на Вагнерову оперу у Бајрајту, да се прими небесна 
мана, с неком прибраношћу као у музеј, или би човек 
бар морао бити у неком особитом расположењу или не- 
расположењу као за естетске продукције. Како међутим 
стоје ствари, питање је да ли се не би управо штетило 
Шекспиру — пошто је о њему реч — ако би се захте- 
вало, што се није захтевало од његових сувременика, да 
га издрже без свих зачина, целог, једно вече, не одах- 
нувши, и они, који му претпостављају, за свој лични 
рачун, на пример, Мелака. О тим укусима и о стотину 
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других, ма шта се о њима мислило са извесног гледишта, 
мора се водити брига, јер и њима ваља осладити ову 
последњу реформу. Тим пре што најзад не би било право, 
да од те сценичне новине не буде ништа, пошто она, 
ако баш ништа друго, носи собом бар поштену реакцију 
против трговине позориштем, која, услед нагомилавања 
и утакмице међусобне и са шантанима, узима маха. 

И Г. Савић је врло симпатичан што се, имајући 
сам отмену идеју о позоришту, које му је задатак у 
животу, овако истинским акцентом труди да је рашири 
Ако се она где рашири и ухвати каква таква корена, то 
ће бити у Немачкој. Није Немачка бадава присвојила 
Хамлета, огласивши се за насељену људима са таквом 
душом. Једино још та публика, која на класичне кон- 
церте долази у обичном оделу, жене понесу и своја пле- 
тива, моћи ће се повиновати потребној дисциплини. 


(Наставиће се) 


ДРАГОМИР М. ЈАнНКОВИћ. 


МАЋЕДОНСКО ПИТАЊЕ. 
| (Крај.) 
М 

Српско гледиште на питање о реформама у Маће- 
донији и на међусобне одношаје Србије и Бугарске према 
хришћанским им сународницима у вилајетима солунском, 
битољском, косовском, формуловано је — као што по- 
казасмо — још у септембру 1902 године, дакле на 10 
месеци пре познатога устанка у Маћедонији у години 1903. 
Од тог су се доба у Србији промениле неколике владе, 
али су све оне, изузгв кратковремене владе покојног ђе- 
нерала Цинцар-Марковића, било потпуно сагласне с овим 
гледиштем. О томе има неколико званичних и полузва- 
ничних изјава свих министара спољних послова. А дога- 
ђаји који су се од тада развијали на Балканском Полу- 
острву и појаве које су пратиле развој реформне акције 
утврђују на несумњив начин смишљеност рефорама, које 
је српска влада сматрала као неопходне и ефикасне, и 
тачност аргумената којима их је бранила, и основаност 
мотива, због којих је у српско-бугарској заједничкој акцији 
гледала поуздану залогу за успех у овом реформном 
делу. Да се, кад је томе било време, није у Бугарској; 
због националистичке искључивости, споразуму са Срби- 
јом претпоставило непосредно споразумевање с Турском 
преко Начевића, најпре као специјалнога изасланика, а 
потом и као сталнога дипломатскога агента у Цариграду, 
Србија и Бугарска не би, можда било са свим одстра- 
њене од учешћа у решавању питања које се, на првом 
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месту тиче њихових сународника, а на другом и њихових 
национално-политичких и културно-економских интереса. 
Бугари су, доиста, успели, после великих мука и разних 
тешкоћа, доћи најзад до жељенога споразума с Турском, 
коме, као што се потом видело по његовој садржини, није 
ни био задатак да помогне извођење што ширих рефорама. 
Али чим се прешло на извршивање обавеза, одмах сеу 
свој својој нагости обелоданила с обе стране неискре- 
ност и тежња да се изиграју и примљене обавезе и њима 
условљене обећавања. Турци су, под разноликим изгово- 
рима, ометали повраћање емиграната на своја огњишта, а 
Бугари опет нису са своје стране ништа чинили да спрече 
на својој територији формирање чета и њихов прелазак 
у Маћедонију. Мање или веће чете непрекидно су пре- 
лазиле границу: неке су се из Маћедоније враћале у Бу- 
гарску на привремено одмориште; друге су њима на 
смену улазиле у Маћедонији, али сад већ не више да тамо 
дижу устанак, него са сасвим новим задацима. Каквим 

По ономе што су ове чете почеле радити после 
неуспелога устанка, рекло би се као да турско-бугарском 
споразуму и није био други задатак, него да се у Маће- 
донији, пошто се Турци ослободе страха од понављања 
устанка, створи привремено затишје, којим би се ове чете 
користиле да шерором причврсте свој расклиматани поло- 
жај у народу и у исто време увеличају број егзархиста. На 
све су стране почеле падати главе патријаршиста, без 
разлике на то јесу ли то Срби или Грци, само ако се 
нису хтели одазвати комитским претњама и прећи на 
страну егзархиста. На страни су се ова учестана убиства 
правдала изговором, да су побијени били турски шпијуни. 
Можда је тај изговор у неким приликама и био на свом 
месту, али је ван сумње факат, утврђен потом и писменим 
доказима, да су многи били побивени само с тога што 
се нису хтели одрећи Патријаршије или Српства. Комитске 
чете нису се задовољиле само овим, него су почеле прет- 
њама и терором присиљавати читава села, па и читаве 
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крајеве, да се одреку Српства, да затворе српске школе 
и отерају учитеље па да признају Егзархију, која ће им 
отворити бугарску школу и послати своје учитеље. При- 
мера и доказа о оваком раду има небројено. Свему је 
неизбежна последица била та, да је овај терор изазвао 
код оних над којима се вршио природну и легитимну 
тежњу да се бране. А једном пробуђен инстинкт самоо- 
држања учинио је с једне стране самоодбрану неопходном, 
али је, с друге стране, често навадио и на — освету. 
Није без разлога речено, да је очајање најгори учитељ. 

У место, дакле, да турско-бугарски споразум по- 
служи као једна од гаранција за мир, који је неопходна 
погодба за правилно извођење рефорама, он је, на против, 
повео сасвим противним резултатима и у Бугарској и у 
Маћедонији и скопаљској Старој Србији. Српско-бугарски 
одношаји тиме не само што нису ни у колико поправ- 
љени, него су се још сваким даном све више погорша- 
вали и затезали. А у реформној области у Турској, у 
место мира, сваким даном постаје све огорченија и све 
суровија борба међу четама бугарским, грчким, српским 
па, у последње време, и турским. Далеко од тога да 
буде корисна, ова националистичка борба, као озбиљна 
сметња извођењу рефорама, може бити само штетна по 
све балканске народе: њоме се озбиљно компромитује 
њихова политичка дозрелост и демантују пријатељи прин- 
ципа „Балкан балканским народима“. 

И без ове сметње реформна је акција имала врло 
мало изгледа на успех. Да она није била ни последица 
једнаких мотива, који би потицали из хумане тежње да 
се помогне потиштенима, ни једнаких погледа на начине, 
како да се то постигне, о томе су дале очигледна доказа 
колико појаве које су избијале у развоју реформне ак- 
ције, а нарочито кад је била у питању деоба сектера 
реформне области на официре појединих Великих Сила, 
толико и резултати који су већ на лицу. И ако би било 
погрешно тврдити, да од досадашњега рада на извођењу 
рефорама није било никаквих користи за бољи ред у ова 
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три вилајета, ипак се не би могло тврдити ни то, да те 
користи одговарају бар приближно надама полаганим у 
ову реформну акцију. А што још више умањава значење 
и овога што се једва успело доброга урадити, то су 
извесне појаве, о којима би нарочито позвани били да 
воде најозбиљнијега рачуна мали балкански народи. Ако 
ништа друго, оне би помогле да правилније схвате своје 
међусобне одношаје и своје држање према Маћедонском 
Питању у данашњој му фази. Међу овим појавама наро- 
чито се својом важношћу истичу ове: 

Слободне су балканске државе одстрањене од сва- 
кога учешћа у примени рефорама, којима треба попра- 
вити судбину њихових сународника; на штету Русије 
знатно се уздигла моћ Аустро-Угарске, чији је утицај у 
реформној акцији постао надмоћан; приликом деобе на 
сектере обелоданило се неповерење међу Великим Силама, 
коме је повода давала настојавање Аустро-Угарске да се 
њеним официрима повери скопаљски сектер, јер се тиме, 
у неколико, открио прави смер ранијег јој настојавања 
да се у северо-западној половини косовског вилајета не 
изводе реформе, ма да је у њој потреба за реформама 
много неодложнија него у скопаљској области; под ути- 
цајем овога неповерења све више отима маха међу за- 
падним либералним Великим Силама тежња да реформну 
акцију у Турској учине општим, заједничким делом свих 
Великих Сила. | 

Нису све ове појаве од подједнакога значаја за 
балканске народе, а нарочито за Србе и Бугаре. Ако 
имају доста оправданих разлога зазирати од надмоћне 
улоге коју је Аустро-Угарска умела себи присвојити, исто 
тако имају и доста основа да се надају, да ће у западним 
Великим Силама моћи наћи поуздану заштиту својих на- 
ционалних и политичко-економних интереса. Хоће ли се 
та нада показати доиста основана, колико данас изгледа 
да је, зависиће поглавито од држања балканских народа. 
Свакојако је јасно то, да њихове међусобне борбе, иза- 
зване и подржаване историјским атавизмом, а у неколико 
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и утицајима са стране која има у томе интереса, лиша- 
вају ову наду права да о њој воде озбиљан рачун Силе 
које би могле наћи и свога интереса да се, у данашњим 
мутним и компликованим приликама, заложе и сачувају 
од повреда принцип: Балкан балканским народима. И 
пошто је међу њима Маћедонија јабука раздора, у инте- 
ресу је свију њих да се окану најзад националистичке 
искључивости, од које никаква добра нису видели, како 
би трезвеније могли судити и о приликама које могу 
имати пресудна утицаја на њихову судбину и о начинима 
како да у њима обезбеде своје националне, политичке и 
економске интересе. Чему води њихово супарништво, то 
показује данашње стање у Маћедонији, а да је оно 5009- 
једнако штетно за све, о томе могу бити у недоумици 
само они политичари балкански, којима је национали- 
стичка искључивост толико сузила политички хоризонат, 
да не могу да виде даље од носа. Кад се има да бира 
између националнога супарништва, које несумњиво води 
пропасти и споразума, у коме, вероватно, може бити 
спаса, најобичнија политичка памет упућује на компромис 
и концесије, без којих се он не може поставити на поуз- 
дану основу. Ако би се Грци тешко склонили на овакав 
компромис са Србима и Бугарима, овима неби тешко 
било наћи за њ такву основу, која би и другима одузи- 
мала и повод пи изговоре да га не прихваше. М кад је 
већ крајње време да се једном отпочне рад у ову правцу, 
најприродније је да га баш отпочну Срби и Бугари, који 
су, нарочито у данашњим приликама, многим својим инте- 
ресима ван Маћедоније упућени да се наслањају једни 
на друге. Само би требало да се на овај посао даду без 
повраћаја на прошлост, да би могли, трезвеније оцењу- 
јући садашњост, солидарисати своје економске интересе 
и својој заједничкој акцији поставити такве политичке 
задатке који би били у складу с њиховом снагом. 

Прва ствар, на коју треба, руковођени овим погле- 
лима, да обрате озбиљну пажњу, кад хоће да траже 
овакву основу за компромис, то је још у почетку истакнут 
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одношај Маћедонскога Питања према великоме Источноме 
Питању, коме је оно, по времену, последњи изданак. 
Тесно везано с тога за судбину Турске у Европи, Маће- 
донско Питање је колико специјално балканско, толико 
и опште европско. Питање о наслеђу Турске интересује 
врло живо не само балканске народе, који би ради били 
да се рашире до некадашњих државних им граница, него 
и неке Велике Силе, које би раде биле обезбедити на 
Балканском Полуострву погодбе за своје економске и 
политичке интересе. Што се Турска одавно оглашена 
као болесник на умору, могла толико дуго одржати, за 
то има да захвали на првом месту изукрштаности инте- 
реса ових Великих Сила: оне су огласиле суверенитет 
Султанов и интегритет Турске, као основне принципе 
своје источне политике, не с тога да Турску као исто- 
ријско-политички анахронизам, одрже што дуже у жи- 
воту, него из страха од компликација и евентуелних им 
последица, којима би неминовно повело нагло и превре- 
мено решење питања о њезиној дефинитивној судбини. 
А кад су Велике Силе, водећи рачуна о овим заплетима 
и ваховим последицама, нашле да је неопходно путем 
етолуције поступно припремати земљиште за што мир- 
није решење овога великога историјскога задатка, ван 
сваке је сумње да интерес малих балканских народа није 
у томе да својим држањем ометају ову еволуцију и иза- 
зивају превремене заплете, према којима је њихова снага 
и сувише недовољна. На против. Интегритет Турске и 
суверенитет Султанов престављају за њих, више него ли 
за Велике Силе, као неку Сцилу и Харибду, између којих 
њихови државници морају с пуно такта и обазривости 
провлачити своје планове о начинима како да се помогне 
потиштеним им сународницима којима је живљење у 
Турској с дана на дан све несносније и све теже. 

С ове тачке гледишта не би било упутно, ако би 
Срби и Бугари покушавали свој компромис у Маћедон- 
ском Питању, (које међу њима не би ни било спорно 
кад би се успели ослободити политичке мелагоманије), за- 
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сновати на солуцијама, за које се унапред може знати 
да не би могле наићи на одобрење и потпору Великих 
Сила, ако не свих, а оно бар оних које нису у њему 
директно заинтересоване. Прихвативши еволуцију као 
пут којим желе, кроз реформе, да припреме мирно ре- 
шење питање о крајњој судбини Турске, Велике Силе 
су, индиректним путем, указале малим балканским наро- 
дима и пут који води споразуму и шта може да буде 
објекат њихова компромиса, на којем треба да се заснива 
овај споразум. Велике Силе су за сад искључиле поли- 
тичку аутономију као солуцију за решење Маћедонског 
Питања, па су се прихватиле рефорама којима треба по- 
ступно припремати терен за ово решење. Могу ли онда 
Срби и Бугари постављати, на супрот Великим Силама, 
политичку аутономију као сврху своје заједничке акције 
у Маћедонском Питању, а да том акцијом не компроми- 
тују — што треба да им је, за данас, главно — стварно 
побољшање положаја својих сународника» Зар их таква 
акција не би довела у опреку с тежњама Великих Сила 
и пред опасност да упадну у заплете, у којима не би 
могли рачунати на њихову потпору2 И где су најзад ма 
и приближно вероватни изгледи за успех такве њихове 
акције2 На сва ова питања дају данашње реалне прилике 
и на Балканском Полуострву и у Европи негативан од- 
говор, стављајући им, у исто време, у дужност не да 
одмажу, него да помажу правилно извођење рефорама. 
Ако, дакле, хоће, руковођени стварним потребама оних 
којима су ради помоћи, а не својим националистичким 
прохтевима, овој дужности да одговоре, Срби и Бугари 
су упућени да се, с погледом на већ усвојени реформни 
пројекат, споразумеју о реформама којима би се он могао 
поступно проширивати. Такав би само споразум могао 
послужити као поуздана основа за компромис којим би 
Срби и Бугари, — а и други балкански народи ако би 
му пришли, — могли заједничком акцијом обезбедити 
себи извесно учешће и утицај на развитак реформнога 
дела у Маћедонији. А чим се балкански народи одреку 
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тежње за територијалним проширивањем у спорној обла- 
сти, готово се сама собом указује основа за компромис 
заснован на оваком споразуму, као једини начин да 
обезбеде своје и националне и политичке и економске 
интересе, у колико они могу бити доведени у питање 
решењем Маћедонског Питања. 

Српска је влада, као што показасмо, још пре по- 
следњега неуспелога устанка, а и у току развоја ре- 
формне акције, стално имала на уму све ове прилике 


'и обзире, па је с тога своје гледиште на питање о 


реформама у Маћедонији и у Старој Србији форму- 
ловала тако, да би оно могло послужити као поуз- 
дана основа за овакав споразум. Грци не могу бити у 
опште противници рефорама; Бугари су се, као што је 
обелоданила Начовића мисија, показали вољни пристати 
и на мере мање ефикасне од ових које су Срби тражили; 
црквено-школски захтеви Румуна, као и њихови погледи 
на општу ситуацију балканску, потпуно су идентични са 
захтевима и погледима српским; а и Турци не би смели 
да се противе утврђивању правнога реда помоћу рефо- 
рама које не вређају суверенитет Султанов и не крње 
интегритет царевине. Ако српско гледиште о рефорама 
не задовољава националистичке претензије Грка и Бугара, 
оно ни у колико се не вређа ни политичке ни економске 
им интересе, а међутим у пуној мери одговара и очеки- 
вањима поништених Хришћана у Турској и интересима 
мира који је неопходно потребан баш слободним бал- 
канским државама. 

Овим нећемо, разуме се, да кажемо, да је српско 
гледиште о реформама, како је формуловано и образло- 
жено у глави пред овом, савршено, да се у њему не би 
имало шта мењати. То не. Ми само тврдимо да оно може 
да послужи као основа за компромис, којом би се омо- 
гућивала српско-бугарска заједничка акција у Маћедон- 
ском Питању и који би, без икаква зазора, могли при- 
хватити и остали балкански народи. У њему би се неке 
тачке могле детаљније разрадити (на пример, оне о преу- 
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ређењу меџлиса, којим би се припремило земљиште за 
обласне скупштине, или она о самоуправи општинској) 
или и неке допуне учинити. И пошто познатом пројекту 
француског консула у Солуну Стега нису чињене ни с које 
стране озбиљне замерке, а Бугари су чак изјављивали 
да се с њоме слажу, из њега би се могле узети ове 
допуне или би се могла ова два пројекта комбиновати, 
те би се тако добио пројекат рефорама којима би се 
мирцштетски програм могао проширивати. Ниједан управо 
пројекаш ш не шреба сматрати као дело завршено, 
него увек само као основу, Пподесну да се допуњује и 
шири. Реформе треба сматрати с једне стране као 
средство да се побољша положај хришћанских поданика 
Султанових, а с друге опет и као етапе које обележа- 
вају Посшупну, али сталну еволуцију ка политичкој 
аутономији. Против ње ниједан балкански народ не 
треба ништа да има, а српски понајмање. Све што они 
могу и имају права тражити то је погодба: да се њој 
иде поступном еволуцијом помоћу рефорама, којима би 
се, заједничком акцијом слободних држава балканских, 
обезбеђивале једнаке погодбе за културно и национално 
развиће свих народности у Маћедонији, како би се 
учинила немогућним њезина анексија ма којој од су- 
седних држава. На овај би се само начин, уживајући 
плодове стварних рефорама које би се стално шириле, 
маћедонско становништво, данас растрзано међусобним 
борбама, привикавано на поштовање свачијих права, без 
којега би аутономија неизбежно постала извор још горих 
сукоба, а не погодба мира и реда. 

Аутономију, као солуцију Маћедонског Питања, могу 
прихватати и они који у њој гледају етапу за анексију, 
као и они коју у њу гледају постицај за толико жељену 
конфедерацију балканских народа. Срби долазе у овај 
други ред, и за то је примају у начелу, али не без извесних 
резерава, чија је природа и основаност довољно јасно 
указана у редовима пред овим. Ако смо пак, још у првом 
чланку, нарочито настојавали на томе, да тачно разгра- 
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ничимо, без обзира, на данашње националистичке пре- 
тензије Срба и Бугара, Стару Србију (косовски вилајет), 
од Маћедоније (битољски и солунски), то смо учинили 
с тога да се једном утврди, коју област треба разуме- 
вати кад је реч и о Маћедонском Питању и о аутоно- 
мији као његовој солуцији. Али то још не значи, да треба 
само на Маћедонију ограничити примену пројектованих 
рефорама стога што је она спорна међу балканским на- 
родностима, кад се зна, да је стање у Старој Србији, 
услед арбанаских зулума, несравњено горе, и ако о њој 
између Срба и Бугара не може бити спора. Ако је игде 
потребно реформама побољшати положај Хришћана, то 
је потребно учинити у Старој Србији, колико из мотива 
чисто хуманих, толико и из разлога политичке природе, 
јер се Стара Србија налази ограничена слободним др- 
жавама, којима је често пута врло мучно остати у улози 
равнодушних посматрача анархије у суседним областима 
отоманске царевине. 

Задатак би, данас, српско-бугарске акције, ако би 
се међу њима могло доћи до контролисања на указаној 
основи, имао да буде тројак: прво да се издјествује са- 
гласност Великих Сила да се примена пројектованих ре- 
форама распростре и на једренски вилајет, у коме Срби 
не споре Бугарима њихове специјалне интересе, и на целу 
Стару Србију, а не само скопљанску јој половину, у којој 
Бугари не треба да споре Србима никакве специјалне 
интересе; друго, да се примена рефорама изводи #10 ви- 
лајешима поступном еволуцијом, којом би се њихов обим 
све више ширио; треће да се старају, наслоњени на Ве- 
лике Силе којима то може бити у интересу, чувати од 
икаквих повреда принцип Балканским народима и своју 
самосталност, и политичку и економску. 

А како се ови задаци ни у колико не косе ни са 
интересима Румуна и Грка, ни они неби имали разлога 
не прихватити указани компромис, који представља собом 
основу за једино здраву политику балканских народа. 


~ 


КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


СРПСКИ ПЕСНИЦИ У РУСКОМ ПРЕВОДУ.! 


Секретар руског дунавског паробродског друштва 
у Одеси, Г. Сергјеј Штајн, убеђени је словенофил. Он 
налази да сви Словени, и овако географски и политички 
раздвојени, треба у будућности да сачињавају једну кул- 
турну јединицу, и рад је том уједињењу, колико може, 
и сам да допринесе. Тога ради изабрао је по неколико 
— песама и песмица пет српских, два словеначка, једног 
пољског и једног чешког песника, препевао их руским 
често врло лепим стиховима, снабдео их кад краћим, кад 
опширнијим критичко-биографским карактеристикама и 
издао их ових дана у засебној књизи. 

На првој страни своје књиге штампао је преводилац 
ове своје стихове: 

„Ја посвећујем овај рад жељеним данима уједињења. 
Нећемо дуго чекати — они ће доћи: ми смо сви карике 
једнога ланца... 

„Ја верујем, — братска ће нам љубав помоћи у 
нашој препирци без крви, и сви ће се потоци понова 
слити у једно, свесловенско море“. 

У предговору, који иде за тим стиховима, прево- 
дилац вели: 


1 Славанскје позтбј. Переводњо и характеристики. С. Петер- 
бургђ, 1908. (Никола 1 Црногорски — Јован Јовановић Змај —- Јован 
Илић — Војислав Ј. Илијћ — Јован Дучић — Антон Ашкерц — Отон 
Зупанчић — Казимир Тетмајер — Карл Хавличек Боровски). 
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„Равнодушни, неправично туђи према крвно нам 
блиским Словенима, ми (Руси) не покушавамо да попу- 
нимо своје страшно примитивно и непоуздано знање о 
њима, 0 њиној прошлости и садашњости. Руска научно- 
популарна литература по многим струкама „славјано- 
вједјенија“ сиромашна је и фрагментарна, а, међу тим, 
наше старешинство у породици словенских племена веома 


„нас обвезује: оно захтева пажње и објективног држања 


према таким појавама културнога духа наше млађе браће, 
као што је њихова књижевност, а нарочито поезија“. Прав- 
дајући и даље појаву своје књиге, Г. Штајн вели: „Ми, 
Руси, врло често имамо прилике да чујемо од наше сло- 
венске браће прекоре због нашег неинтересовања за 
њихов сувремени културан живот и због непознавања 
њихових историјских судби: како је, да је, али се мора 
признати да смо те укоре потпуно заслужили. Збиља, 
ми смо лени и нерадознали“. 

Будући недовољно познат са словеначким, чешким 
и пољским језиком и књижевностима, ја ћу овде гово- 
рити само о издању и преводу српских песника. Но пре 
но што пређем на то, рад сам да се задржим на прекору 
Г. Штајна његовим сународницима: да су лени и нера- 
дознали, — на прекору, који је, по мом нахођењу, у 
великој мери незаслужен и неправичан. Полемика са 
Русом а за Русе не би толико ни имала места на стра- 
нама српског часописа, али како је ту реч и о нама, и 
како и ми сами о том предмету често говоримо и дола- 
зимо до истих закључака до којих и Г. Штајн, то ми се 
чини да неће бити излишно да се и о томе овде прого- 
вори, пре но што пређемо на Г. Штајнове преводе 
наших песника. 

Обичан познавалац руског живота не само садаш- 
њега, но и онога у току читавог прошлог столећа, а на- 
рочито његове друге половине, не може се сложити са 
Г. Штајном, кад он на своје сународнике примењује пе- 
сников укор да су „лени и нерадознали“. Посматрајући 
макар и овлашно руски живот, упада нам врло брзо у 
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очи необично велико и живо интересовање Руса за кул- 
туру, науку, индустрију, политику, уметност, школу дру- 
гих народа. Тежња за упознавањем вишег духовног жи- 
вота других народа и дар за усвајање туђих особина 
општечовечанскога карактера у великој је мери свој- 
ствен руском народу. У свом значајном |говору приликом 
откривања Пушкинова споменика у Москви 1880 године. 
Достојевски је као нарочиту одлику руског националног 
карактера истицао руско велико интересовање „за све што 
је напредно“ и велико код других народа. Као што Пушки- 
нов Алеко („Цигани“), будући незадовољан вулгарном 
свакидашњицом око себе, бежи од грубог друштва, при- 
дружује се циганској групи и покушава да међу тим 
слободним чедима природе оствари ма и један од сво- 
јих узвишенијих захтева од живота, –- такои сувремени 
руски „интелигенат“ бежи у Европу, страсно се интере- 
сује њеним вишим духовним животом, упознаје се са њим 
и грозничаво се труди и бори, да помоћу њега поправи 
неизрађени, несталожени јавни живот у својој отаџбини. 
И та се појава налази не само код интелигенције, она је 
дубоко укорењена и код самог народа, она је нешто 
иманентно руском националном духу. Руси врло вредно 
прате поједине гране живота других народа онда, кад 
тај живот у себи садржи нешто поучно, нешто корисно, 
нешто опште човечански важно и разумно, из чега ће 
руски народни геније моћи што ново научити и у свој 
живот у себе унети. Велики су примери за то: цео ре- 
формни рад Петра Великог, развитак руске уметничке 
књижевности до Пушкина, пут Лава Толстоја по Европи, 
кад се спремао за велики позив народног учитеља, на 
ком позиву он ради већ пола века, и због кога ћеу 
историји руског народа и човечанства добити једно од 
најодличнијих места. И данашњи у културној историји 
човечанства епохални покрет за ново, природно, слободно 
васпитавање омладине, који је у наше дане као нигда до 
данас обузео духове у Америци, Француској, Немачкој, 
Белгији — прате Руси са дивљења достојном ревношћу, 
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оснивају одмах тој идеји посвећене часописе са мноштвом 
веома стручних сарадника и у тренутку не само да ства- 
рају читаву литературу о будућој школи, но одмах на мно- 
гим тачкама Русије отварају васпитне установе новога типа 
и својим оригиналним творачким практичним радом иду 
упоредо са Западом. Тако је исто и у свим другим гранама 
практичног и вишег духовног живота. Кад је, дакле, речо 
односима руског народа према културном животу изван 
Русије, онда су изрази: нељубопитство и леност посве 
неумесни, — напротив, свакидашњи живот показује са- 
свим противно: веома будну радозналост и најплоднију 
активност. 


Па кад Руси, при такој урођеној способности и 
расположењу да прате живот других народа, ипак тако 
мало знају своју мању и млађу словенску браћу, томе 
никако не може бити узрок нека леност и нерадозналост, 
но, без сумње, други какав узрок. Он постоји и врло га 
је лако наћи. Узрок је у томе, што Руси, који се јоши 
сад налазе у напону развијања и свим силама раде на 
подизању културног нивоа свога народа и друштва, — 
у животу других Словена, а нарочито нас на југу, не 
налазе ничега што би могло потпомоћи њихов духовни 
развитак, који данас иде у великом стилу и у брзом 
темпу. Данашње Русе, којима су већ више од пола сто- 
лећа пуне руке посла над великом будућношћу свога 
народа, не само да не занима садашњост и прошлост 
народа од њих мање културних, но их не занима — као 


што рече једном И. С. Тургењев — чак ни њихова ро- 
ђена прошлост. „Рус се, — вели Тургењев једном при- 
ликом,: — мало бави својом прошлошћу и смело гледа 


напред“. То напред налази се, по његовом схватању, у 
културном животу западних народа, у Француској, Не- 
мачкој, Америци, Енглеској — и духовни погледи сувре- 
меног Руса непрестано су тамо упрти, тако да му не 


1 Хори Калинић“ у „Ловчевим Записима“ (Издање Српске Књи- 
жевне Задруге за 1908, књига 118, страна 15). 
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остаје времена да још некуда гледа. Рус је широких 
груди, он по својој супстанцији има у себи нешто космо- 


политско. „Што је добро, — вели Тургењев на поме- 
нутом месту, — то му се допада; што је паметно, то му 
дај, а одакле оно долази, — Русу је сасвим свеједно... 


Његова ће се памет радо подсмехнути сувопарном не- 
мачком разуму, али Немци су, по речима Тургењевљева 
Хора из Ловчевих Записа, — занимљив народић, и он је 
у свако доба готов да се од њих чему научи“. Ето, у 
том „да се чему од њих научи“ лежи сва тајна руског 
интересовања и неинтересовања за неруске народе. 

Имајући све те неоспорне чињенице на уму, ја не 
бих, као Г. Штајн, кривио сувремене Русе да своју сло- 
венску браћу не познају из лености и нерадозналости — 
јер су они врло далеко од тога обојега — но то њихово 
неинтересовање и непознавање има свог дубоког корена 
у сувременом стању њиховог живота. Они са грозничавом 
журбом траже да упознају преимућства оних народа, 
који данас руководе светском културом, а за народе, од 
којих за сад немају шта да науче, не остаје им времена... 

Ма како да нам је тешко и непријатно то сазна- 
вати, али неоспорна је чињеница да између нас и наше 
браће Руса нема блиске везе стога, што наш духовни 
живот не садржи за њих ничега привлачнога. У овом 
тренутку наш духовни живот не прилаже у општу кул- 
турну ризницу човечанства ништа ново, историји до сад 
непознато — а свестрано уређење великог руског колоса 
захтева тако много рада, да нас он, забуњен и забринут 
својом будућношћу, просто и не опажа. 

Међу тим, не треба очајавати. Чим Руси дознаду 
да су њихова мања браћа нешто велико створила на 
културном пољу, они ће одмах и незвани доћи, научити 
српски, словеначки, бугарски и тако даље, и упознати 
се са тим нашим творевинама и заволети нас оном истом 
неусиљеном љубављу, којом они данас збиља воле остале 
културне народе. Све дотле, док наш и њихов духовни 
живот буду имали овако мало заједничког, Руси ће се 
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осећати, као што се и данас осећају, много ближи и 
сроднији отаџбини Паскала, Русо-а, Спенсера, Дамњана 
де Вестера, Теодора Паркера, Шилера, Песталоција, Хенри 
Џорџа, него нама, те ће и даље говорити и мислити о 
нама само у седницама словенских благотворителних ко- 
митета, у којима се њихови напреднији друштвени еле- 
менти из начела никако не појављују.... 


(Свршиће се.) 


Ј. МАКСИМОВИЋ. 


НАУЧНИ ПРЕГЛЕД. 


Ево, откуд Вуку „Зидање СКАДРА“ 


[Одговор на питање Г. Николе Андрића „Откуд Вуку „Зидање Скадра““ 
у „Гласу Матице Хрватске“ број 12. 


Поводом неких расправа, којима се „продужава 
живот једном погрешном систему проучавања народних 
трациција уопште и песама посебице, систему одомаћеном 
у српско-хрватској књижевности, и заснованом на до- 
мишљању а који је сада у јеку“, прошле године у овом 
часопису објазили смо неке резултате свог проучавања 
народних песама, где смо нарочито ударили гласом како 
је такав систем рада погрешан и да од њега наука може 
имати само штете. Осудивши тај систем, ми се због 
ограничена простора нисмо могли задржати на набрајању 
свих радника и радова те категорије, рачунајући да су 
људима од струке познати и радници и радови такви. 
Али један од вредних млађих хрватских књижевника 
приказујући тај наш рад осврнуо се и на наше тврђење 
како тим погрешним путом иду, још многи од Срба и 
Хрвата, па је изјавио како би било потребно знати који су 
то радници.“ Ми нисмо мислили да ће нам се тако брзо 
указати прилика, да кога од њих прикажемо, али случај 


1 Одштампано под натписом О српским народним епским 
песмама, поводом расправа Г. Апд. Гавриловића у Кади 158 и 
Гласу 72. Београд, 1907. 

2 Др. Бранко Дрекслер у Заттететки, тајезесшки Фгизуа 
ћгуабаћ Којбеушка. Ластеђ, 1908, страна 311. 


““ 


о режња они о. АН 
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је донео да се, као оно лањске године са српским, сада 
забавимо са најтипичнијим представником хрватске групе 
таквих радника. Тим ћемо колико толико одговорити 
оправданој жељи приказивача нашега рада „О српским 
народним епским песмама“. 


х 


У 12 броју „Гласа Матице Хрватске“ Г. Никола 
Андрић објавио је чланак — читаву малу расправу — 
под натписом „Откуд Вуку „Зидање Скадра““, који има 
све лоше особине радова поменуте категорије, у којима 
је полазна и основна тачка измишљање, а метод у „испи- 
тивању“ домишљање. 


У претпрошлом броју „Српског Књижевног Гласника“ 
о том раду дао је оцену Г. Скерлић. Према томе читао- 
цима овог часописа познат је предмет чланка Г. Андрића, 
као и сигурност „непобитних доказа“ што их је писац 
навео за потврду своје поставке, која је, наравно, изми- 
шљотина. ·И Г. Скерлић је добро учинио што је поме- 
нутом оценом свратио пажњу на овај рад и што је устао 
против тврђења Г. Андрића, по коме ону лепу српску 
народну епску песму „Зидање Скадра“ Вук није добио 
из народа него из рукописног зборника народних песама 
Анта Фрањина Алачевића, као и против закључака из 
тог тврђења, по којима је Вук готову песму икавску пре- 
творио у ијекавску, не рекавши ништа о томе и прећу- 
тавши прави извор песми, Алачевићев зборник. 


Као што се види, Г. Андрић избацио је једну крупну 
ствар, која кад би била истинита, била би још у толико 
тежа, што се пишчев суд не ограничава само на песму 
„Зидање Скадра“ него и на још неке, и што даље тврди 
како Вук уопште није обележавао изворе песмама у својој 
збирци. Али такво тврђење Г. Андрића није истинито и 
зато што овај уписује Вуку у грех ствари које није 
учинио и где је потпуно исправан и што се труди да 
поткрепи једну поставку засновану на измишљотини, на- 
лазимо да је потребно задржати се на овом чланку. На 
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једној страни дужно поштовање према заслужном и кла- 
сичном скупљачу српских народних умотворина, Вуку 
Караџићу, и његовом, у истини, одличном раду на том 
пољу, не само за оно него и за данашње доба, и на 
другој незнање Г. Андрића и најелементарнијих ствари 
за проучавање народних песама уопште и постављеног 
питања специјално, ствари које он није смео не знаши, 
кад већ истиче то питање, и његов покушај да Вуков 
рад представи неисправним и тамо где је овај био нај- 
исправнији, траже да се задржимо на том чланку и да 
још једном утврдимо како су за науку од штете радови 
који почињу од измишљања и од измишљањем створе 
них поставака, а у „истраживању“, уместо анализе и кри- 
тике, служе се домишљањем. 

Г. Андрић почиње свој чланак речима: „Знам да ће 
многе стручњаке овај натпис (Откуд Вуку „Зидање Ска- 
дра“) малко изненадити“. Али се вара. Сам натпис неће 
изненадити стручњаке, јер се под таквим натписом могло 
добро писати, само не као ово он. Стручњаци ће међу- 
тим бити изненађени, али тек кад прочитају чланак. Њих 
ће тада изненадити смелост Г. Андрића да једно и су- 
више јасно питање прави спорним; изненадиће се кад 
буду видели којим путем писац долази до закључка о 
правом извору чисто српске песме „Зидање Скадра“, о 
терену с кога је и да је Вук прикрио прави извор њен; 
изненадиће се кад виде како се прибирају докази за по- 
тврду поставке засноване на измишљотини, и како Г. 
Андрић не мисли ни о чем другом до како ће прави 
терен српске народне епске песме заменити другим, како 
ће од ијекавске песме створити икавску, од српске песме 
хрватску. Ето то, а не натпис, изненадиће стручњаке. 

Измишљотина на којој је заснована његова поставка 
биће прво изненађење за стручњаке. То је почетак ње- 
гова чланка, полазна и основна тачка целом раду, по- 
ставка на којој почива све његово излагање, тачка од 
које почиње „испитивање“ и према којој су прибирани 
докази, да је Вук народну песму „Зидање Скадра“ узео 
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из Алачевићева зборника. Г. Андрић вели тамо: „Вук 
Стефановић Караџић наиме није поименце записивао од 
кога је добављао, где је налазио и кад је слушао поје- 
дине песме, које је у својим збиркама издавао. Оно што 
нам говори о Филипу Вишњићу и Тешану Подруговићу 
сувише је опћенито и неодређено, а да би нас — према 
данашњим захтевима науке — могло задовољити. Ми 
данас желимо знати за сваку и најмању песму тко ју је 
певао и где живи, а шо код Вука не налазимо никако“. 
Ово, међутим, није истина. Није истина да се не зна за 
изворе песама из Вукове збирке и нарочито за извор 
песме „Зидање Скадра“, као и оних других на које се 
се Г. Андрић позива, да би доказао е је прва из Алаче- 
вићева зборника. За изворе Вукових песама зна се; 
зна се из кога су времена; зна се који су им певачи и 
из којих су крајева. Али то није знао Г. Андрић, који је 
питање потегао без икакве потребе. 

То ће изненадити стручњаке, као и што Г. Андрић, 
кад већ није знао да је Вук писао и штампом објавио 
изворе песама, па и извор „Зидања Скадра“ и оних дру- 
гих, и кад му је требало да заобилазним путем дође до 
релативно тачног суда о терену с кога је та песма, није 
знао што му треба радити, те је доказивао што се не да 
доказати и неизвесно тумачио још више неизвесним па 
и сасвим погрешним подацима. 

Јер кад непосредним путем није знао доћи до из- 
вора песме „Зидање Скадра“, шта је радио Г. Андрић 
да изнађе терен с кога је та песма» Оно што стручњак 
не би урадио и што се мора осудити. 

Кад му је дошао до руку Алачевићев рукописни 
зборник народних песама па је у њему наишао на „Писму 
од зидања краља Укасина“ (Вукашина), која потпуно 
одговара Вуковој песми „Зидање Скадра“, а није знао 
за извор ове друге нити кад је први пут објављена, прва 
дужност Г. Андрића била је: да што је могуће тачније 
одреди време постанка Алачевићева зборника и уношења 
наведенг песме у њ, па ако не нађе да се тако може 

15 


296 Српски Књижевни ГЛАСНИК. 





решити постављено питање, да се лати проучавања песме 
о зидању Скадра и њених варијаната, јер му ово не би 
допустило да потпуно иде странпутицом. И је ли он то 
урадго2 Није! Он је само додирнуо прво питање и ма да 
су му подаци за његово решење били не само сумњиве 
него и никакве вредности, узевши да га је потпуно пре- 
чистио, приступио је језичкој анализи песама из Алаче- 
вићева и Вукова зборника, која је испала право мучење 
и страшно натезање. 

Рекосмо да је Г. Андрић имао прво бити на чисто 
с питањем о старини Алачевићева зборника и да је он 
то покушао али да га није извео. Његови докази за 
старину тог зборника јесу не аутентични подаци већ 
неколико фраза и закључака, чија се садржина коси са 
другим подацима што их је сам навео. Ево зашто. 

Он на једном месту вели да је Алачевић „већ 20д 
конац ХУШ века купио народне песме по Далмацији и 
почео их записивати талијанским правописом, којим јеи 
Фортис записао „Хасанагиницу““; на другом месту тврди 
да је Алачевићева „збирка слагана течајем многих деце- 
нија од конца ХУТИ века па све до средине Х!Х“; на 
трећем месту тврди да је стари Алачевић „Шридесеш 20- 
дина пре Вукове збирке од године 1828 већ имао запи- 
сане многе лепе песме из Неретванске, Вргорске, Имоске 
и Омишке крајине, као и ближих отока“. И шта наводи 
за потврду овога2г Ништа, ниједан аутентичан податак, 
којим би уверио стручњаке о истинитости факта. И не 


само то него баш по датима што их је сам дао у чланку, 


све ово није тачно. Јер, у непрестаној тежњи да што 
даље у старину помакне постанак Алачевићева зборника 
и да докаже како је Алачевић пре Вука прикупљао на- 
родне песме и записивао их у свој зборник, па према 
томе и да је „Писма од зидања краља Вукашина“ из 
времена пре Вукова рада на том пољу, наводи један 
смешан доказ, од којега му је још смешнији закључак: 
наводи како је 7 дана месеца Преријала М године, по 
републиканском календару, ломбардијска дивизија фран- 
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цуске армије у Италији издала путни лист Алачевићу, 
као пешадијском поручнику француском, о коме пре 
тога међутим вели да је био поморски официр, и одмах 
на то надовезује: „И све то кад је Вуку Караџићу било 
тек десет година и кад још није ни сањао да би могао 
писати и записивати народне песме“. Смешан доказ и 
још смешнији закључак велимо, јер какве везе има ово 
двоје и откуд се тим доказује да је тачно оно првог 
Чему је доказ што је Алачевић био француски пеша- 
дијски поручник Зар је то доказ да је у то доба и 
морао и могао постојати његов зборник народних песама» 
И ово не може бити друкчије него смешно, јер, ако је, 
доиста, Алачевић рођен 1781 године, као што то Г. 
Андрић тврди у два маха, значило би да је овај био 
поручник још у шеснаестој години. Али у то не веру- 
јемо, као што не можемо веровати ни у оно друго твр- 
ђење Г. Андрића: да је Алачевић на шридесеш година 
пре Вукова издања од године 1523 имао записане многе 
лепе песме из горе наведених четирију крајина и с отока, 
јер примити то значи примити за сигурно да је Алачевић 
скупљао песме још пре своје дванаесте године. М ми ни 
у то не верујемо, јер није ствар за веровање. 

Да не верујемо у такво тврђење, да не примимо 
уверавање Г. Андрића да је Алачевићев у зборник запи- 
сивао песме још у то доба, упућује нас и он сам једним 
својим признањем, по коме у Алачевићеву зборнику ни 
код једне песме није забележно када ју је заправо за- 
писао. Јер ко озбиљан може веровати његову уверавању, 
кад су му онакви докази за старину зборника и кад сам 
тврди да у зборнику није забележено кад су уношене 
песме» А кад тако стоји, непојмљиво је како може не 
просто претпостављати него тврдити да је Алачевић 
купио песме у горе означено време, и још више како, 
на основу тога, сме тврди да Вук није добио из народа 
песму „Зидање Скадра“ него да ју је, било посредним 
било непосредним путом, добио из Алечевићева зборника! 
Овако штогод озбиљан писац не може учинити, зато 
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се стручњак неће изненадити натпису чланка него ће се 
чудити Г. Андрићу, прво, како је горње полатке могао 
узети за тачне и на основу њих тврдити онако о старини 
зборника и о Вуковој песми да потиче отуда, и потом 
како није могао осетити толико ништавило доказа и раз- 
лога и зашто није пошао правим путем којим се долази 
до сазнања с ког је терена Вукова песма „Зидање Скадра“, 
него прибегава натегнутој и смешној језиччој анализи. 

Ова његова језична анализа чини допуну горњим 
доказима и штета је што се не можемо задржати на њој. 
То не можемо учинити да се не губи време, јер ће за 
· против-доказ бити довољно кад наведемо Вукове наштам- 
пане речи о извору и песме „Зидање Скадра“ и других 
трију за које Г. Андрић тврди да их је Вук такођер узео 
из Алачевићева зборника. А да није тога, интересантно 
би било задржати се на овом, по готову комичном по- 
кушају, да се једна јасна, једна несумњиво јасна, ствар 
натегнутом језичном анализом представи супротно ономе 
каква је. Зато да се оставимо тога сувишнога посла па 
да видимо шта би, на месту Г. Андрића, урадио један 
познавалац посла, да изнађе терен Вукове песме „Зи- 
дање Скадра“. 

Кад би се десило стручњаку да му, при истражи- 
вању терена и извора песме „Зидање Скадра“, остане 
непознато што је Вук о томе наштампао — што јеу 
осталом немогуће — тај чим би видео да нема сигурних 
доказа о старини Алачевићева зборника и о времену кад 
је у њ унесена „Писма од зидања краља Вукашина“, не 
би се ни обраћао језичној алализи, већ би пошао дру- 
гим, сасвим другим путем. 

У истраживању терена с кога је Вукова песма ко- 
ристио би се досад познатим варијантима њеним па и 
Алачевићевим зборником, само наравно друкчије него 
Г. Андрић. Јер познавалац посла, који зна којим се 
путом иде најсигурније, кад већ нема непосредних и 
ближих дата о зборнику и о певачу „Писме од зидања 
краља Вукашина“, имајући пред собом песму „Зидање 
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Скадра“, прво би тражио да види каква је песма, је ли 
локална или уопштена, затим кад нађе да је уопштена 
— 2 песма „Зидање Скадра“ таква је, јер за основ има 
мотив о узиђивању жива створа у темељ грађевини, која 
се не да саградити, мотив који није само са српског и 
југословенског терена него и с кудикамо пространијег — 
неће урадити као ово Г. Андрић, да је одмах веже за 
терен, који јој није могао дати карактерних покретних 
елемената, који се мењају при преносу песме с једног 
терена на други. И тим првим кораком стручњак би 
избегао пут који води заблуди, у коју је пао Г. Андрић, 
кад је песму везао за Макарско Приморје и начинио је 
икавском. Даље, стручњак знајући како је при проуча- 
вању уопштене народне епске песме и при истраживању 
њеног терена, кад се за то нема непосредних дата, по- 
требно упознати карактер мотива и његово пространство, 
његову различну разраду, зависност ове од разних терена 
и етничких средина на њима, с различно развијеном 
свешћу о прошлости, прибраће све песме с тим мотивом 
на југословенском терену, па ће међу њима прво изнаћи 
песму, чија обрада мотива одговара најчистијој легенди 
и затим испитати однос варијаната према њој, нарочито 
пазећи на разлику у везивању легенде за поједине објекте 
и локалитете и посматрајући карактеристичне покретне 
елементе, који се при преношењу песме с једног.терена 
на други замењују другима с новог терена, и по којима 
се најлакше може успети при одређивању терена свакој 
појединој песми, сваком варијанту. 


Идући тим путем нашло би се да поред пе- 
сама „Зидање Скадра“ у Вука и „Писма од зидања 
краља Вукашина“ у Алачевића, има још с тим мо- 
тивом и из разних крајева. Ту су они варијанти из 
зборника народних песама Матице Хрватске, — на које 
упућује и Г. Андрић: — затим у Петрановића збор- 


1 В. његов чланак и Нтоићзће титодтпе рјегте, дала Маса Нг- 
уа!зКка, Јипаске рјезте, Кпј. 1, (Ластеђ, 1896), стр. 1025—107 и 532—537. 
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нику,: па у зборнику Качановскога,“ и најзад једна инте- 
ресантна песма у Алачевића зборнику, које све, више 
или мање, одступају од песме „Зидање Скадра“, и све 
више него „Писма од зидања краља Вукашина“. И што 
је најглавније у свима је највеће одступање у покретним 
елементима: у једнима у именима лица која подижу гра- 
ђевину а у другима поред ових и у објекту, за који је 
везана легенда; све пак то подешава се према терену 
с кога је песма и према јачини сећања на историјске 
личности код етничке средине на тим теренима. Тако у 
песмама из Босне и у некима са српског и хрватског 
терена на северу и западу легенда је везана за подизање 
моста на Дрини и неких градова, и на сваком од посебних 
терена друкчије су личности него у песми „Зидање 
Скадра“, на место тих јављају се друге, на какве и иначе 
наилазимо у песмама из тих крајева; у песми из збор- 
ника Качановскога кулу подиже краљ Вукашин с брапом, 
али се браћа не спомињу ни по имену ни по презимену, 
и кула се подиже на Дунаву; а у варијанту из Алаче- 
вићева зборника под бројем 68 и под натписом „Мајстор 
Цвилић“ — о којој Г. Андрић узгред говори, те јој не 
казује садржину подробније, да би се видело за какав 
је објекат везан мотив — нема ни помена о Мрњавче- 
вићима, већ просто о тројици браће, од којих се нај- 
млађи, · чију жену узиђују зидари, зове Цвилић. Према 
томе имамо само две песме, у којима се опева подизање 
Скадра и да га подижу три Мрњавчевића: ону Вукову 
„Зидање Скадра“ и Алачевићеву „Писму од зидања 
краља Вукашина“. 
(Свршиће се) 
Јован Н. ТОМИЋ. 


1 Српске народне пјесме из Босне пи Херцеговине, скупио 
их и на свијет издао Богољуб Петрановић, књ. Ш (Биоград, 1870) 
стр. 531—549. 

2 Паматники болгарскаго народнаго творчесшва, ви. 1, 
Сборникљ западно-болгарскисљ Ттрсенљ, собралљ Влад. Качанов- 
еки (С. Петербургљ, 1882), стр. 248—251. 


ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


УСТАВНА ТУРСКА. 


Један нови елеменат у Маћедонскоме Проблему се 
јавио. Неочекивано за све европске државнике појавио 
се вилајетима румелијским и брзо се раширио младо- 
турски покрет, у тренутку кад су требали спремати му 
једно привремено решење. 

Слободоумни покрет у Турској датира још из доба 
пре доласка на престо садањега Султана. 18576 године 
Младотурци, да би показали Европи да може Турска бити 
без ње, уклоне с престола султана Абдул-Азиса и доведу 
на престо Мурата У, којега опет затвори Абдул-Хамиди 
сам заузме престо под погодбом да дадне Устав. И дао 
га је. Народна Скупштина буде сазвана два пута. Она 
је само аминала што јој је наређивано из Јилдиза. (Она 
је позната под именом „евет-ефендија“ — „прима се“). 
Творац устава турског Митхад-паша, на основу баш истога 
устава (чл. 113), буде прогнан из Цариграда а наскоро и 
и лишен живота. Све оне који су били слободоумнији 
гонили су из царевине. Политички емигранти се мно- 
жише у Паризу, Лондону, Женеви, Каиру; ту се посте- 
пено и организоваше; издавали су књиге, брошуре, но- 
вине и тиме ширили либералне идеје. Те идеје су доби- 
јале и многе присталице међу ђацима, а нарочито офи- 
цирима који су из Турске долазили у ова места ради 
усавршавања. Стање чиновника а нарочито официра у 
турској војсци највише је помогло да незадовољство про- 
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тиву неуставнога режима турскога ојача. Од 1904 године 
побуне у војсци, које су биле у историји Турске царе- 
вине готово хроничне, постојале су све чешће. Те го- 
дине су чињени од стране Младо-Турака покушаји да 
ступе у споразум са бугарским револуционарима. Поку- 
шај није успео, те су се они ослонили на своју снагу, 
клонећи се јерменских револуционара. 

Јуна месеца почеше побуне у турској војсци бивати 
све чешће. Војници отказују послушност, официри службу. 
У Битољу 1000 војника тражи да иде кућама. У Скадру 
војници и официри заузму телеграф и траже од Султана 
по телеграфу да смени скадарскога валију и команданта 
војске. У Солуну гснерал Назим буден тучен од својих 
млађих. Мајор Нијази, командант батаљона у Ресну са 
180 војника и 200 грађана узима оружје државно и од- 
меће се у гору. Џемал-беј из преспанског гарнизона иде 
у гору са војницима. Битољски гарнизон се побуни. Шемси- 
паша, долази да умирује, њега убијају официри. Ту исту 
судбину има и Осман-паша. Побуне се нагло јављају у 
Кукушу, Штипу, Тиквешу, Серезу, Костуру, и т. д. Други 
и трећи корпуси су у ратноме положају према Ца- 
риграду. 

Арбанија није, исто тако, била на миру. Горња и Доња 
Морава, Подринци, Острозупчани, Сухоречани, Лума, Ђа- 
ковица, Лаб и Косовски Арбанаси и Арнауташи су се 
побунили и, узгред, чинили насиља. _ 

Представници Младотурака на страни су живље него 
икад развијали агитацију код европских кабинета да се 
обори апсолустички режим у Турској. 

Официри су тражили од Цариграда: да им се ре- 
довно издаје плата и избаве сиротиње због које морају 
често да врше безакоња: да им се уреди стање и обез- 
беди положај; да се престане са ухођењем које разрива 
јединство у војсци, дружељубље и ствара један терори- 
стички режим; да се разреше службе гоњења чета. Неки 
од њих опет, тражили су да се обори деспотски режим 
и Турска доведе у положај да одлучује о својој судби. 
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Младотурци у Европи упутили су један меморандом 
на францускоме језику свима Великим Силама. У њему 
је речено да Европа не треба да покушава да реформише 
Маћедонију, већ да помогне да се обори досадањи ап- 
солутистички режим у Турској. Порекло и узрок свих 
зала су, — не само у Маћедонији него у целој отоман- 
ској империји, — у томе режиму, под којим нису гаранто- 
ване слободе, ни човечанска, ни грађанска ни политичка. 
У њему није пропуштено да се рече да од досадањих 
рефорама у Маћедонији није било ништа; да Европа не 
жели и неће реформе; да и последњи покушај енглеско- 
руски то исто значи. 

Један невидљив одбор, „Споразум и Напредак“ |Те- 
раки-ве-Итихад] растурио је по европској Турској један 
проглас на турскоме језику. У томе прогласу се устаје 
противу Султана Абдул-Хамида. Прави наследник пре- 
стола је Решид-ефендија, њега треба избавити из цари- 
градскога затвора, па метнути на престо отомански. Сул- 
тан Абдул-Хамид је погазио веру пророкову; он нити је 
султан нити калифа. 

Арбанаси су тражили најпре да се протерају из њи- 
хове постојбине фанде (католици Арнауташи и Арбанаси). 
После су тражили да се не гради жељезница кроз сан- 
џак; па онда да се не уводе никакве реформе; па, нај- 
зад, тражили су устав. 

Партија младотурска у Маћедонији је накнадно из- 
нела написмено свој задатак у коме је у главноме ово: 
1) Повраћај устава од 1876 године и његово лојално 
примењивање; 2) Равноправност и једнакост међу Му- 
слиманима и Хришћанима у Турској, уставни режим за 
све без обзира на веру и расу; 8) енергичне мере само 
противу непријатеља слободе, или у праведној а нужној 
одбрани, пролевање крви ће се нарочито избегавати; 4) 
Присталице Младотурака неће нападати села, напротив бра- 
ниће их од њиних чета; 5) Братство и споразум међу свима. 

Мајор Нијази-беј упутио је са своје стране овакав 
проглас Хришћанима: „..Ова је земља наша, и докле 
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буде једнога живога Турчина нећемо дати да други њоме 
управљају. Сврха наша је да обезбедимо свима верама и 
расама слободу под погодбом да се оставе оних тежња 
које су довеле до садањега стања овде. Балканске су 
државе радиле тридесет година да вас ослободе, али 
нису успеле. Оне, у осталом, не мисле на вас него на 
себе. Оне хоће да нас разделе и да узму један део наше 
земље“. 

Нове побуне су се низале, за десетак дана сви гар- 
низони су се придружили томе новоме покрету. 

У Цариграду су најпре мислили да угуше покрет. 
Али су се брзо предомислили. Место силе употребљаване 
су благе мере. Ово је бацило сумњу да је покрет у Ца- 
риграду спремљен нарочито да би се спречила, или бар 
привремено, одгодила руско-енглеска акција. 

За неколико дана су се догодиле велике промене. 
Велики Везир Ферид-паша био је смењен заједно са Ми- 
нистром Војним. За Великог Везира постављен је Кучук 
Саид-паша, који је досада четири пута био Велики Везир, 
а двапут тражио заштите у Енглеза противу гоњења од 
стране Султанове. МИ он и нови Министар Војни Омер 
Ружди-паша познати су као реформатори. Одмах за овом 
променом 11 јула повраћен је Царском Ирадом Устав 
Митхад-пашин; сазвана је Народна Скупштина; укинута 
цензура над новинама; уклоњени су многи тајни поли- 
цајци, уходе, и т. д. 

После објаве да се повраћа Устав од 1876 године 
дошло је до народнога весеља, и, невиђен примеру ца- 
ревини, до братимљења између Турака и Хришћана. 

Ови догађаји су се невероватно брзо развијали. Њи- 
хово нагло развијање објашњава и брзу одлуку за по- 
враћај устава. У Цариграду су, пише један велики лист, 
изгубили навику да верују у опасност од младотурске пар- 
тије. Влада турска није могла веровати да постоји једна 
тако јака организација, а нарочито да она има тако силних 
веза у војсци. Ухођење се није могло трпети више. Уходе 
су пале; убице су морале прићи младотурској партији. Да 
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се покрет тицао само Маћедоније, Цариград би поку- 
шао да га угуши. Али, покрет је захватио и Малу Азију. 
Међу анадолским батаљонима показало се потајно неза- 
довољство. Смирненски батаљони су отворено изјавили 
да неће противу браће. И, зато су морали да попусте. 
Султан је дао Устав и сазвао Народну Скупштину... Ко- 
лико ће трајати овај Уставг Султан је жељан њега исто 
толико као и 1876 године; само, положај и стање у др- 
жави нису исти. Султан нема војску. Ако буде мудар, чу- 
ваће га и поштовати; ако стара осећања преобладају, ја- 
виће се нова борба. Персија, Русија и Црна Гора сувише 
су добри примери за Султана како треба да поступа. 
Последице ових догађаја у Турској могу имати врло 
великога значаја за општу европску политику. Европски 
државници нису узимали у рачун турски народ. Ако тај 
либерални покрет, тај турски напредни елеменат успе да 
утврди ред у земљи, да је поведе путем напретка најзад, 
онда би се Источно Питање морало из основа променити. 
И, ето зато се осетила свуда, и код малих држава, заин- 
тересованих за решење Источног Питања које стоји данас 
пред њима у облику Маћедонскога Питања, веће или мања 
забринутост, узнемиреност, после првог изненађења. 


ИностРАНИ. 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


гађаупа Кпј1п1са Мапсе Нгуа!зКе. Зуегак 
ССС—СССП. МКко Апдапјаземс: 5Ике : ртшке 12 Мегег- 
оапзке Ктајте. 1] Хастеђи. 12даја „Мапса Нлуака“. 
Тазак Фотшске ИзКате. 1907. Страна 5—191, 80. 


Једно је несумњиво и може се одмах рећи: књига 
Г. Андријашевића је врло слаба и без сваке вредности. 
Не знамо како је хрватска критика говорила о њој, ни 
колики је глас њенога писца, али знамо да приповетке 
које су у њој долазе међу најслабије што их је прошло 
и ове године добила на читање књижевна публика и код 
Хрвата и код Срба. Њихове мане су позитивне, и ни у 
ком случају није их мало. М, пишући ове редове, ми смо 
доиста у недоумици како да све те мане набрајамо и ка- 
жемо на малом и ограниченом простору на ком је до- 
звољено у једном књижевном листу писати о једној тако 
слабој књизи. 

У књизи Г. Андријашевића има шеснаест кратких 
прича, без већег значаја, разумљивих довољно само ло- 
калној читалачкој публици, често непотпуно јасне за 
друге читаоце, са својим провинциализмима неразумљи- 
вим онима који незнају говоре Неретванске Крајине, са 
темама без већег интереса, са својом географијом коју 
писац скоро никада не описује а чија гола имена не ка- 
зују ништа читаоцу. М тих шеснаест прича разумљивих 
потпуно само локалној публици, у ствари немају довољно 
ни локалне боје, ни националног карактера. Личности у 
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њима, осим по своме оделу и неколико провинцијали- 
зама, ни по чему нису људи из Неретванске Крајине. Они 
су још мање тачно запажане и реално оцртане лично- 
сти, и схватања и осећања који су им дата ни мало их 
не индивидуалишу. У целој књизи, на свих њених две 
стотине страна, ни једне карактеристичне речи, ни једног 
тачног запаженог покрета. И све то са врло мало инспи- 
рације, с оскудном имагинацијом, без пробраних и срећно 
нађених појединости, без и једног места и сцене изве- 
дене живо и тачно, без и једног описа од вредности, 
писано стилом којима све друге особине осим изразиго- 
сти, свежине и тачности, причано рђаво, невезано, на 
прескок. Утисци што их писац има од људи, природеи 
живота и уноси у своје приповетке, врло су бледи и 
слаби; све приповетке лишена емоције, што значи да не- 
мају ни живљих и јачих, ни нежнијих и блажих, ни ве- 
селијих и духовитих места. М место тога, у оскудици 
праве емоције, емфаза и афектација, на пример: Сшара 
прича. И тако књига која је незанимљива на својим првим 
странама, од десете стране постаје неодољиво досадна. 

За све ово тешко је наводити примере већ и зато 
што су обично врло велики и дугачки. М ако не као 
најбољи и најкарактеристичнији, али ипак као најкраћи 
пример, наводимо само једно место из последње припо- 
ветке у збирци, „Ватра у каменој пустињи“: 


А ватра је бјеснила, пламен се под вјетром повијао, 
људи о гранама махали и викали... 


Када приспију дјевојке с водом, свак хтједе отети 
бременицу, да полије своју кућу. Ја не допустих, него 
дозвах Ивана, да трне ватру. Иван дође. Дјевојке су му 
додавале пуне кабле воде. 

А с друге стране, да је не види мајка, срнула јес 
пуним ведром воде у ватру Драга. И док је полијевала 
нитко и не опази, да јој је пламен захватио одијело. 

— Амо се, Драга, гори ти модрина! — викну Иван 
и скочи к њој, ухвати је у нарамак и носаше из ватре... 
И једно и друго ухвати пламен. 
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— Баците се на земљу! — Викнух и у исти час полих 
двоје младих с пуним вједром воде, а тада се добавих 
изнесене робе и бацим на њих да се истрне ватра. 

Очајан крик Иванове и Драгине мајке зачу се у исти 
мах. Дјевојке полијеваху воду по њима, женске се ску- 
пише око њих, а мушки се не макоше са својих кровова, 
него још увијек махаху тешким гранама, још увијек ви- 
каху очајно, здвојно... 

— Задушити ћете ми их! — викаху обје мајке... 

Ватра је јењала. 

Свијет је с радозналошћу гледао двојем младих, кад 
сам ја дигао цијелу хрпу одијела с њих. 

Полунаги и загрљени привинуше се једно уз друго, 
а суза је титрала на њиховим трепавицама. Дјевојка је 
црвена дрхтала ко прут од страха, среће и стида... 

И нико не рече ни ријечи од ганућа, само ја ћу 
тада Ивановој мајци: 

„Ево ти га опет жива. Погледај их, како се љубе. 
Бог је тако осудио, а ти Му се немој супротивити...“ 

И сви око нас рекоше, да је тако. 


На страну непригиналност предмета и баналност 
идеје, али је цело наведено место, а таквих има у књизи 
Г. Андријашевића врло много, без сваке јаче црте, без 
боје, нерељефно, написано у одсуству сваке емоције, 
ништа развијеније ни књижевније од ма ког репортер- 
ског извештаја. И треба знати да је наведено место нај- 
главније у целој приповетци, која је цела написана само 
због њега. 

Да ли је потребно на послетку рећи да су ови ре- 
дови мање писани поводом самих приповедака Г. Ника 
Андријашевића, а више поводом једне књиге у издању 
Матице Хрватске 2 


Н. Антула. 





БИВ ЛЊЕОЕ. 


КЊИЖЕВНОСТ. 


Кажа. — Лајпцишка књижара Вилхелма Хајмса по- 
чела је ове године издавати у свескама збирку ручних 
књига за фолклор (Напдађисћег шг МоЈкзкипде) са намером 
да у њима на научној основи, а по последњим резулта- 
тима научнога испитивања, изнесе у лако схватљивом 06- 
лику оно што је најважније у различитим областима фол- 
клора, Прва књига ове збирке намењена је Кажи од Карла 
Верхана (ле Засе хоп Кап Мећтћап, 1908, стр. УШ - 162). 
Књига има врло обилату садржину. Поред тога што је 
доста литературе наведено испод текста, она је наведена 
и код свакога одељка, а у велико је на крају библио- 
графија кажа, која није без јаких замерака у погледу нен- 
стачких збирака и часописа. Књига пружа згодан преглед 
и обилату библиографију. — Даље су збирке за ову го- 
дину на реду: Приповетка (Матсћеп) од А. Тиме-а, На- 
родна песма (МоЈкзНед) од О. Шела, Обичаји (5ше ипа 
Вгацсћ) од П. Саторна, Дечја песма и игра (Ктдешед ипа 
Кдегзр1е]) од К. Верхана. 





МАРУ БА. 

Константин Т. Радченко. — Недавно је умро, у 
најбољим и најплоднијим годинама својим, један од ва- 
љаних млађих радника руских, Константин Т. Радченко, 
који је са успехом изучавао историју верских покрета 
на Балкану, и који је српску књижевност задужио једном 
добром монографијом. Константин Радченко, професор 
славистике на Историјско-Филолошком Институту Кнеза 
Безбородка у Њежину, родио се 1872 године. Свршивши 
историјско-филолошки факултет на универзитету у Кијеву, 
својом спремом и радом привукао је пажњу на себе и био 
задржан на университету да се специјалише у славистици. 
1898 године, пошто је бранио своју дисертацију „Рели- 
позное и литературное движенје вђ Болгари вђ зпоху 
передђ турецкимђ завоеванјемљ“, добио је титулу маги- 
стра и буде постављен за наставника славистике у Ње- 
жинском Историјско-Филолошком Институту. Поред ди- 
сертације написао је он монографију: „Досивен Обрадо- 
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вичђ и его литературнал дћателљљностљ“ (Кијево, 1897); 
„Кђ истори философско-религиознаго движена вђ Ви- 
занти и Болгари ХМ в.“, „Зподи по богомилђству“, 
„Малоизвђстное сочиненје Евеимја Зигабена о богомо- 
лахђ“. Сем тога написао је знатан број стручних чланака 
у разним стручним часописима, нарочито у „Атсму Шг 
Зјамтасће РПоовле“. 

Од нарочитога су интереса за нас Радченкова изуча- 
вање српске књижевности ХУШ века, студија о Доситеју 
Обрадовићу. Његова књига има својих мана. Пре свега 
он је радио према скроз некритичном панчевачком издању 
Доситејевих дела, и изводио комбинације и закључке 
не знајући да је материјал у том издању сасвим произ- 
вољно распоређен и да је језик знатно мењан. Исто тако, 
њему није био познат српски живот, култура и књижев- 
ност у ХУШ веку, оно што је основа целог Доситејевога 
књижевног и просветнога рада. Његова књига има, поред 
непотпуности и неизбежних нетачности, и извесну једно- 
страност. Али та његова монографија о Доситеју Обрадо- 
вићу, коју је радио као млад човек од двадесет и пет 
година, свакако је најбоље и најпотпуније што је до сада 
написано о нашем великом просветитељу. Он је први изнео 
Обрадовићев рад у целини, и што је, особито важно, у 
вези са општим рационалистичким покретом ХУШ века. 
И у колико је занемарио непосредну, материјалну сре- 
дину из које је Доситеј никао и у којој је радио, у 
толико је више обратио пажњу на општи духовни по- 
крет у Европи који га је понео и у чијем је смислу делао. 
Исто тако, он је са успехом указао на извесне изворе 
из којих је Доситеј црпао и отворио пут критичком 
проучавању његових философских идеја. Цео посао рађен 
је врло разборито и са стварним разумевањем. Оно што 
је један интелигентан странац, са добром школом и ме- 
тодом, могао написати о једном специјалном питању 
наше књижевности, Радченко је у пуној мери дао. 

И после те књиге он се неколико пута враћао на Доси- 
теја Обрадовића, према коме је имао нешто више од обич- 
ног научног интересовања, готово извесну духовну симпа- 
тију. У ХХ свесци „Извест!а истор.-филол. Института Кназа 
Безбородко“ штампао је чланак „Новооткритал „Буквица“ 
Д. Обрадовича“, у којем је саопштио дотле непознат 
препис „Буквице“, нађен у манастиру Хопову. Јо. 








Власник, Богдан Поповић. — УРЕДНИК, Јован СКЕРЛИЋ. 





бре УСКИ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХХГ, Број 4. — 16 август, 1908. 


СУ ШГА. 


|| 


Запечатило се небо. Само кад и кад духне суха, 
јака јужина, што дрма стаблина и сагибље жито. Тад још 
више жеже божје сунце, а ветрина бије и људе и благо, 
што тражи између камења изгорео чупак траве. 

Умор и жалост чита се на лицу свакоме тежаку. 
Жито, његова храна, ето ће да се осуши. Једина му је 
нада још оно виноградића створених у искрченом кома- 
дићу ледине. И боб и дуван пропао, изгорео, а воде 
има тек толико у којем бунару, или локви да може тек 
напојити жедно благо. Пресуши ли и то, тад не остаје 
друго него да погине марва, а за њом сва кућна чељад. 

Те су бунаре и локве ископали поједини комшилуци 
за своју потребу, али кад је воде доста нико не брани 
да ко био напоји благо и узме за кућу. Но кад припали 
онај звездан и испије воду што се у њима скупила од 
јунских киша, тад се свакоме уреже у чело брига и свак 
се мисли: хоће ли дотећи> 

Нема у целом кршу, на стотине миља даљине, у 
Загори, живе воде. ИМ они људи су се научили да трпе 

16 





242 Српски КЊижЕВНИ ГЛАСНИК. 





и глад и жеђ. Али лакше подносе људи глад него жеђ, 
и кад се небо запечати и они забринуто гладају у зре- 
ник хоће ли се помолити облачић да им навести кишу, 
живот. Свако разочарање ужиже у њиховим руњавим 
прсима љутњу, тескобу и непријатељско осећање према 
свакоме који се усуди да дира у оно мало воде што је 
у ретким бунарима и локвама остало. Сунце пали и њи- 
хову крв, што се купи под кожу и навире и на очи, које 
изгледају као у риса, кад хоће да навали. 


П 


Зато се у тој потребној Загори и зову два села 
„Сухи до“ и „Жељно“, јер у оном селу, што лежи у ду- 
бокој долини пресуши најпре вода, а у овом је најпре 
зажеле људи. 

Пази у овим селима на пријатељство и кумство свак, 
и кад се људи сретају доброћудно поздрављају. Мало 
се чује да се људи између себе правдају, и момци не 
отимљу цуре под силу, него их просе те венчавају по 
старинском адиту. Али, кад у летње доба нестане воде, 
тад се све преобрати. Пријатељ бежи од пријатеља, а 
момци не мисле о свадби. Свак се поднимио и завукао 
као жедан пас и гледа укочена ока на усев и на благо, 
а црне мисли се окрећу у њиховим главама. 


| 


И два комшилука: Воларића и Пасића живљаху увек 
у пријатељству и слози. Момци су се дружили и бацали 
камења с рамена, а старци под једним дрвом хладовали, 
палећи мирно из чађавих лула. Цуре се под руку хва- 
тале и на паши заједно певале, а старице пред једном 
авлијом преле и разговарале се. 


Често је стари Јован од Воларића залазио к пуно 
млађему Лазу од Пасића. Био му је Лазо омилио, јер је 
био бистар и радиша, и њих два су често поговарали о 
врсти и цени жита, о новој лози и одређивали која би 
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се пре примила. Говорили су и о новим справама, којим 
се може брзо и лако спластити сено и наговештали да 
ће доћи време е ће и тежак моћи да их добави. Лепо 
% је било гледати старца и млађег човека како под старин- 
| ском кошћењи, у Лазовој авлији мирно разговарају; и 
скоро сви тежаци долажаху у њих за свет. 


У 

— Ма што је ово ове године, куме Лазог — рећи 
ће му стари Јован једне недеље из јутра, пошто се вра- 
тише из цркве. 

— Ето, изгоре све, локветина она пред мојом кућом 
на по је пресушила. 

— Не памтим ни ја оваког лета, одговори Лазо, 
мрштећи се у лицу, бити ће добро, ако дотече воде за 


У благо. — Она моја малена локвица пресушила посвема... 
— Па поји из моје... — мрдне Јован, али некако 

преко срца, тихо... и покуњи се. 
— Ако се бојиш да неће дотећи.... — прихвати Лазо, 


коме је било тесно око срца, јер је разумео да Јовану 
не би било баш мило, да му на локветину навраћа благо. 
Јован дигна главу, загледа се тупо у небо: 
— Дат' ће Бог кише... 
— Боже дај... прихвати Лаз0о. 


Али је при томе мислио да Бог неће дати ништа, 
јер је Бог хтео да њих казни за грехе, и нека слутња 
црна, црња но небо кад се наоблачи и хоће да удари 
крупа, гризла му је душу и стискала срце кб жељезним 
клештима. Настаде ћутање, које прекидаше само рикање 
волујско из далека и жалостиво блекање блага. 

И благо и волови осећаху сушу, и на свој се начин 
тужили. Тога дана је разговор запињао. Људи нису 
имали срца да говоре о бољим данима, престрашени од 
погибељи која им је претила. 

Е — Дат ће Бог кише — опетова, као јека, Јован, 
и сам је најмање у то веровао. Тек је хтео да прекине 
16% 
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оно страшно ћутање, што је као Иго притискивало оба- 
двома душу. 


М 


Лазо је појио волове на локветини. Беше сунце још 
високо и он је дошб у-то доба, јер је знао да ће кашње 
доћи Јован да поји своје. Није ни сам знао зашто, али 
се бојао да га сретне. > 

—- Јест, рекао ми је да појим колико ме воља, 
мислио је у себи, али ја разумем да му није мило. 

Тешио се мислећи да су од вајкада добри прија- 
тељи и скоро се стидео што га се овако склања. Ми- 
слиће, — умоваше Лазо — да ја бежим пред њим, и 
бит ће му жао. 

Волови су лагано пили, дижући сваки час главу. 
Преживали су похлепно воду, која им се цедила из уста 
кад би подигли главу. Оклевали су као никада. Видило 
се да им је мило ту уз воду и да је се не могу никада 
сити напити. 

Лазо их је гледао мрко. И њему је било жао да 
остави воду и обема шакама је по кад и кад захватао 
и умивао лице па сркао лагано, жељно као да срче ме- 
денику. Па је сео до локве и уживао у помисли што је 
уранио. Тако је могао да мирно напоји воле. После ће 
доћи други... и Јован. 

Од пре га је увек чекао, дапаче увек у исто доба 
долазио на локву, да се с њиме проразговори, а данас, 
није знао баш зашто, ал му није било мило да се са- 
стане с њиме. 

(ООсећао се некако кривим што је тако уранио и 
мислио је да ће се Јован свеједно сетити да је он био 
ту, па ће му бити жао што га се уклонио. Гледао је 
од часа до часа к оној страни где је био Јованов стан 
и мислио како би било отићи; можда се Јован неће ни 
сетити да је био ту. Брзо је отерао ту мисао. Догна 
десет волова, што су посркали доста воде и оставили у 
земљи, око локве, трагове својих папака. Тако је био 
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неодлучан, а уз то му се срце ширило мислећи да ће се 
његови волови добро угојити и да ће моћи о првом 
сајму продати два да купи боље. 

Од тих мисли прене га рикање волова, из далека. 
Скочи на ноге. Надвије руку на очи и преметне се 
с ноге на ногу, да види боље, јер су му зраке сунца на 
западу браниле да угледа. Кад види, пребледи. Био је 
Јован, и гонио је дванаест волова на локветину. Сад није 
био више ни помислити да оде. Стаде немирно ходати, 
покуњене главе и довикивати волима: хај, ој, као да их 
је сад догнао. Али су волови били издигли главу и 
одговараху рикањем оним далеким. Земља је горела а 
сунце при западу изгледаше као велика, крвава мрља. 


Кад Јован дође к води, Лазо му довикне: „А што 
тако касно>“ Јован га само погледа и мане руком. Извади 
из уста утрнуту лулу и тури је за пас. 

— Узмутили су сву воду... — рече гледајући преко 
ока Лазове воле. 

Лазу је било тешко око срца. Хтео је да започне 
разговор о чему, али му се није дало, а Јован се на- 
слонио о соју, којем је, у место остана, бадао воле и 
гледаше у локву упорно, замишљено. 

=– Е па с Богом! — рече Лазо и стаде да ојка 
волове, па се упути лагано за њима. 

Јован ни да мрдне. Није ни главе окренуо. Тек кад 
је Лазо био доста подалеко, прогунђа: Неће то тако, јок. 


М 


Била су два пуна месеца прошла да није пало ни 
капи. Свак је тужно погледао у небо неће ли се поја- 
вити облак. 

Често је Лазу призивала жена из авлије. 

— Видиш ли:... 

— Е реко би.. — одговараше он, и нада му је 
испуњала срце, кад би видео два три облачића како се 
краду лагано, далеко, на зренику. Али, кад би се они 
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све више растегли и нестали као јутарња магла, уздахнуо 
би тешко: „Луње!..,“ 

Од свукуда му долажаху комшије и молили да их 
пусти да напоје благо на његовој локви, а он би одговарао: 


— Пресушила брате... нема ни капи. 

И они би се враћали покуњене главе. 

Један дан му дође Саво, најмилији друг из младости, 
и понови пигање многих. 

На обични одговор пријатељ га упита: 

— А где појиш ти2 

— На локветини, знаш у Јована! 

— Де, моли га да пусти и мене. 

— Бојим се неће дат“... — рече Лазо и замисли се. 
Па настави као ла се покајао: 

— Право... није никад никоме бранио, ал ето виш, 
боји се неће дотећи ове године. 

— А знаш што — прихвати Саво — дат ћу ја теби 
воле на припаш. 


Лазо није имао срца да их одбије. Мислио је: тешко 
је и њему, па треба пријатељу у невољи помоћи. И тако 
је стао да гони уз своје и волове пријатеља, али, кадгод 
је ишао на локву, крао се као лупеж и огледавао да 
не би дошао Јован. Од онога дана, кад му није ни по- 
здрав прихватио, није га више видео и сад се још 
више чувао да се с њим састане јер се некако осе- 
ћао кривим. Али опет мислећи, видео је да иначе не 
може ни да буде: ил овако, ил пропасти. 


УП 


И уранио би увек да претекне Јована и да може 
отићи пре но што он дође. 

На његово чудо Јован једно попоне урани. 

На његовом иначе доброћудном лицу беше неки 
тврди израз што га је скоро наказило. 

То је поподне Лазо био догнао све своје волове и 
волове пријатеља. 
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—. А откле теби сви ови воловир Упита га Јован 
и не прихватив поздрав. 

— Нису сви моји — одговори Лазо. 

— Па ко ти рече да смеш појити и туђе волове> 

— То су кума Сава... дао ми их на припаш. 


— Марим ја — рече љутито Јован — не дам по- 
јити туђе волове — ако сам теби дао... не дам другоме... 

— А кад нема где!... усуди се казати Лазо. 

— Марим ја — не дам, чујеш ли, никоме више... 
нема воде. 


Лазо ућута и није знао шта да ради. 

Наједном Јован стаде да купи камење и да тера 
волове што су мирно пили. 

— Немој, Јоване, брате — стаде га кумити Лазо. 

— Одлази... не дам више... одлази. 

Лази је долазило да проплаче. Није му Јован никад 
тако прозборио откад су се познавали. 

— Одлази, викаше Јован. 

Наједанпут нагне у трк према кући. 

Лазо помисли да је полудео и било м7 је тешко, 
тешко ко никада. Мислио је шта ће од овога да буде... 
ето изгинусмо сви. Мало затим се Јован врати. Преметнуо 
двоцевком, а за пас задео кубуру. Чврста корака дође 
пред Лаза. Погледа га закрвављених очију. 

— Одлази... викну. 

— Ма шта си то наумио Јоване! Немој ако Бога знаш, 
ма шта би»... 

— Хош' лиг повика му Јован. Узмакне два три ко- 
рака, напери пушку. 

— Јоване! викне упрепашћен Лазо. 

Пушка пуче. Лазо се заталаса, јекне и стровали се 
лицем на земљу. 

А Јован обеси мирно о раме пушку, потера своје 
волове и врати се кући. 

На глас пушке из оближњег комшилука многи по- 
вирише на врата. Нека им слутња казиваше е се нешто 
догодило. И кад слушкајући разумеше да је све свршено 
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истрчаше на локветину. Нађоше Лаза мртва. Тужно гле- 
даху један у другога, и једна је реч била на устима свима, 
али је нико не изговараше: 

— Суша. — 

Земља је била жедна и кад није могла да се напије 
воде, напила се крви својега сина, који јој је заман ровао 
пресахле груди, да га нахрани. 

Грозан страх беше свима у лицу. 

Нико се није усудио да дира у лешину. У свима је 
срцима била запечаћена туга, а крв, узаврела, удараше 
у била и зујаше у ушима, певајућ песму смрти. 


РикаАРД Николић. 





СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ 
КРОЗ 
ФРАНЦУСКУ И ИТАЛИЈУ. 
(2) 
КА ЛЕ. 


Идући у своју собу, приметих да нешто замрачи 
пролаз јаче него ја сам; то је био главом Мопчјешт 
Десен, газда од гостионице, који се таман био вратио 
са вечерња, па са шеширом испод мишке, и са највећом 
услужношћу, пође за мном, да ме подсети, да сам нешто 
желео. Док сам писао, прилично ме прође воља за 
ПезођНсеап-ом; па како је Мопзјешг Десен слегао раме- 
нима, говорећи ми, да он неће никако бити за мене, 
паде ми у часу на ум, да је он, мора бити, припадао 
неком безазленом пушнику, који га је, по повратку, 
оставио Мопзјешг Десену, ослонивши се на његово по- 
штење, да извуче што може више за њега. Четири су 
месеца протекла, од како је он завршио свој европски 
поход у неком куту колнице Мопчешг Десена, одакле 
је излетео најпре добро закрпљен и оправљен, па и ако 
је на Мон Сенију био два пут расклапан, није се много 
користио тим догађајима — а ниједним тако мало као 
чамљењем толико месеца без сажаљења у куту колнице 
Мопзјешт Десена. Много се одиста не би могло казати 
за њега —- тек нешто би — те ако ће неколико речи осло- 
бодити бедосију пропасти, мрзео бих човека који би 
њима тврдичио. 
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— Еле, да сам ја газда ове гостионице, рекох, 
упревши врх свога кажипрста у прси Мопзјешт Десену, 
ја бих свакако навалио, да се опростим тог несрећног 
РПебзођисеап-а — он се клати на вас прекоревајући вас, 
кад год прођете поред њега. з 

Моп Глеш! рече Мопзјешг Десен, марим ја за то — 
Не марите, рекох му, осим у колико човек извесног на- 
чина мишљења води бриге о својим осећајима — Ја сам 
уверен да човеку који осећа за друге као и за себе 
самог, једна кишовита ноћ, скривали ви то колико вам 
драго, утуче сваку вољу -— Ви патите, Мопзјепт Десен, 
као и та кола — | 

Готово увек сам приметио, да ће се, кад је нека 
похвала и кисела и слашка, Енглез вечито наћи у дво- 
умљењу, да ли ће је примити, или јој окренути леђа: 
Француз никад: Мопајешг Десен поклони ми се: 

С'ез! фјеп тогаг, рече он — само у том случају ја бих 
заменио једну бојазан другом, и то с губитком: замислите, 
драги господине, кад бих вам дао једне чезе која ће се 
распасти пре него што превалите половину пута до Па- 
риза — замислите, колико бих патио, што сам улио 
рђаво мишљење о себи једном часном човеку и спао на 
милост, као што бих морао, фип ћотте а'езрт. 

Мера беше тачно одмерена по мом пропису, шта 
сам дакле могао друго него да је узмем — повратих 
поклон Мопзјешт Десену, па без даљег расправљања, 
упутитисмо се његовој колници, да разгледамо његово 
склониште чеза. 


НА УЛИЦИ. 


КАЛЕ. 


Никако друкчије није него је овај свет неког душ- 
манског кова, кад купац (чак и једних тричавих чеза), 
не може да прође улицом са продавцем, да би пречистио 
рачун с њиме, а да му не буде у души и да не гледа 
свога уговорника истим очима као да је пошао потући 
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се са њиме на мегдану у Хајд Парку. Ето ја, и ако слаб 
на сабљи и ни издалека дорастао да се мерим са Моп- 
зчешг Десеном, осетих ипак како сав узаврех у мени као 
што бива у оваквом положају — прострелих Мопзјецт 
· Десена скроз и скроз погледима — премерих га, идући 
поред њега, са стране — па, еп јасе — учини ми се као 


Јеврејин — па као Турчин — не допаде ми се његова 
барока — призвах на њега проклетство свих својих бо- 
гова — пожелех му да се торња до ђавола — 


— ИМ сва та ватра у срцу за тричарију од три, 
четири златника, за колико ме он највише може над- 
мудритиг — Ниска страст! рекох и окренух се, што 
човек нехотице уради, кад му се осећаји нагло промене 
— ниска, груба страст! Твоја је рука против свакога, и 
свачија је рука против тебе -—- Да бог сачува! рече она, 
заклонивши руком чело, јер кад се оно окренух, обретох 
се правце лице у лице са оном госпом коју сам видео у 
разговору са калуђером — она је непримећено ишла за 
нама — Да бог сачува, одиста! рекох, и понудих јој своју 
руку — она је носила рукавице од црне свиле из којих 
су вирили само палац и два прста до њега, те не либећи 
се много, прими је — и ја је одведем до врата колнице. 

Мопзјеиг Десен бар је педесет пута пожелео кључу 
да га ђаво однесе, пре него што пронађе да не држи у 
руци онај прави: ми смо били нестрпељиви као и он, 
да се једном отвори, и толико занети сметњом, да ја, 
скоро и не знајући, продужих држати њену руку; те нас 
Мопзјеиг Десен остави тако заједно с њеном руком у 
мојој, и с лицима окренутим вратима на колници, и рече 
нам да ће се вратити за пет минута. 

Разговор од пет-минута, у таквом положају, вреди 
колико онај за читаве векове, кад су вам лица окренута 
улици: у том последњем случају он се врти око ствари 
и догађаја спољних — кад су вам очи упрте у нешто. 
мртво и празно — врти се о вама самима. ћутање цигло 
за један тренутак, пошто нас Мопчјешт Десен остави, 
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било би кобно за положај — она би се неминовно окре- 
нула — те ја почех разговор сместа. — 

— Каква му драго била искушења (не пишем да 
извињавам слабости свога срца на овом путу, — већ да 
их изнесем на видело) — описаћу их онако просто како 
их осетих. 


ВРАТА НА КОЛНИЦИ. 


Кк А ЛЉЕ: 


Кад сам казао читатељу, да ми се није излазило из 
РезођИсеап!-а, јер сам спазио калуђера у поверљивом 
разговору са неком госпом тек приспелом у гостионицу 
—- казао сам сушту истину; али му нисам казао целу 
истину; куд и како већма задржавали су ме изглед и лице 
те госпе с којом се он разговарао. Сумња ми прође 
кроз главу и рече ми, да јој он прича шта му се де- 
сило: нешто ме жацну — и зажелех да је калуђер у 
манастиру. 

Кад срце испредњачи разуму, оно уштеди расуђи- 
вању силество напрезања — био сам уверен да она спада 
у бољи ред створења — тек више нисам о њој мислио, 
већ прилегох на писање свога предговора. 

Први ми се утисак поврати, кад се сретох с њоме 
на улици; обазрива слобода с којом ми пружи руку, по- 
каза, учини ми се, да је добро васпитана и разборита; 
док сам је водио, осећао сам њену угодну попустљи- 
вост, што ули спокојство свим мојим осећајима — 

— Благи Боже! Како би човек радо повео собом 
овакво једно створење кренувши се на пут по свету! 

Још јој не бејах видео лица -— али шта мари: оцр- 
тавање поче одмах, и много пре него што стигосмо до 
врата на колници, машта је довршила целу главу, и 
уживала је толико, намештајући је на рамена богињи, 
као да се ње ради била загњурила у Тибар — само да 
не будеш ти нека заводљива и заведена неваљалица; ако 
ће: обмањуј ти нас седам пута на дан својом сликом и 
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приликом, кад то чиниш с толиком љупкошћу и кад за- 
одеваш своје слике у ликове светлих анђела, била би сра- 
мота прекинути с тобом. 

Кад стигосмо до врата на колници, она скиде руку 
са чела,и пусти ме да видим изворник — то беше лице 
од двадесет и шест година од прилике — јасне прозрачне 
загасите масти, просто украшено без руменила и бе- 
лила — правилно лепо није било, али је имало нешто, 
што ме, како сам био расположен, већма привуче себи 
— било је занимљиво: учини ми се, да су на њему знаци 
једне удовице, који већ ишчиљују, пошто су прошла два 
прва најтежа удара жалости, па се она лагапо мири са 
губитком --– него хиљаду других невоља могле су повући 
исте бразде; и ја пожелех да сазнам откуд су — и 


_хтедох је запитати (да је ђоп #оп при разговору допу- 


штао, као у доба Јездрино) — „Шта ше мучи2 Која 
ши је невоља2 И шшо ши је душа неспокојна2“ — Јед- 
ном речју, осетих наклоност према њој; и одлучих се да 
на овај или онај начин принесем своју лепоту учтивости 
— ако не услужности. 

Таква су била моја искушења — и да им дам одушке 
у таквом расположењу нађох се на само с том госпом, са 
њеном руком у својој,и с лицима приљубљенијим вра- 
тима на колници него што је нарочито било потребно. 


ВРАТА НА КОЛНИЦИ. 


КА ЛЕ. 


Ово заиста, лепа госпо! рекох, дигнувши њену руку 
мало кад почех, мора бити једно од ћудљивих дела 
Фортуниних; да узме за руке двоје сасвим страних — раз- 
них сполова, и можда се разних крајева земљиног шара, 
па да их у једноме тренутку доведе заједно у овако срда- 
чан положај, какав ни сама богиња пријатељства не би 
могла створити, па да је то смерала читав месец дана — 

— А ваше премишљање о том показује колико вас 
је, Мопзјешт, она тим догађајем збунила — 


954 Српски Књижевни ГЛАСНИК. 





Кад је положај онакав какав бисмо пожелели, ништа 
неће пасти већма у невреме као наговештај какве су га при- 
лике начиниле: ви захваљујете Фортуни, продужи она — 
имали сте право — срце је то знало и било је задовољно; 
и ко би други до какав енглески филозоф слао о том 
извешће мозгу да промени суд> 

Рекавши то, она извуче своју руку с таквим погле- 
дом да ја разумедох да је он довољна допуна говора. 

Бедна је слика коју ћу дати о слабостима свога срца 
признањем да њега жацну бол, какав достојнији повод 
не би могли изазвати. — Косну ме се губитак њене руке, 
и начин на који је изгубих не усу ни зејтина ни вина 
на рану; тако кукавно никад у животу не осетих пони- 
жења од заврзанске немоћи. 

Ликовање правог женског срца услед оваквих по- 
раза, не траје дуго. Часак два затим она положи своју 
руку на моје зарукавље, да би довршила свој одговор, 
—- те тако ја овим или оним путем, бог ће знати, за- 
добих опет свој положај. 

— Она није имала ништа додати. 

Одмах почех измишљати друкчији разговор за госпу, 
јер увидех по духу и закључку из дотадашњег, да сам 
се преварио у њеном карактеру; али кад ми она окрете 
лице, дух, којим је била задахнула свој одговор, беше 
ишчезао — живци јој се беху опустили, и ја спазих исти 
онај безмоћни поглед невоље који ме најпре привуче њој 
—- жалост! видети толико живости као плен бриге — 
сажалих се на њу из дна своје душе; и ма како изгле- 
дало смешно каквом укоченом срцу — могао бих је при- 
вући у своје наручје, и миловати је без стида, и ако смо 
били на сред улице. 

Струјање крви кроз жиле мојих прстију који су при- 
тискали њене, рече јој како је мени: она обори очи — за- 
ћутасмо за неки час. 

Бојим се, да у том размаку нисам учинио који сла- 
бији покушај да јој јаче стиснем руку, по неком тана- 
ном осећају у моме длану — не као да је извлачила руку 
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— већ као да је помишљала на то — и ја бих је јама- 
чно изгубио по други пут, да ме пре нагон него разум 
не упути на последње средство у таквим опасностима — 
да је држим овлашно, и тако као да ћу је сам од себе 
сваког часа пустити; тада она остави по старом, док се 
Мопзјешт Десен не врати с кључем; међутим се ја дадох 
у размишљања, како бих могао уклонити рђави утисак, 
који јој је прича сиромашка калуђера, ако ју јој је он 
испричао, морала усадити у груди против мене. 


БУРМУТИЦА. 


Коси ЈЕ. 


Честити стари калуђер био је на шест корака од нас, 
кад га се сетих, и приближавао нам се мало, с бока, као у 
двоумљењу да ли да нам приђе или не приђе — кад 
стиже, међутим, до нас, заустави се, са читавим врелом 
срдачности: и држећи у руци једну рожану бурмутицу, 
поднесе ми је отворену — Узмите ви од мене — рекох 
му ја, па извадих своју кутију (она беше мала и од кор- 
њаче) и дадох му је у руку — Особито је добар, рече 
калуђер; е онда учините ми љубав, одговорих му, и 
задржите кутију и све, па кад захватите из ње бурмута, 
опомените се по који пут, да је то био дар из покајања 
једног човека, који се једном показао нељубазан према 
вама, али је то било преко срца. 

Сиромашак калуђер поцрвене као скрлет. Моп Пгеи: 
рече, склопивши руке —- ви се никад нисте показали 
према мени нељубазни. — И ја не бих рекла, рече госпа, 
да је то такав човек. Сад ја поцрвенех; али услед кога 
обрта, остављам оној неколицини који осећају да испи- 
тају — Извините, госпо, одговорих јој — понашао сам 
се према њему крајње нељубазно; и то без повода — 
Не може бити, рече госпа — Ох, боже! узвикну калуђер 
с таквом ватром тврђења да није личило на њега — по- 
грешка је била до мене, и до моје наметљивости из 
ревности — госпа се успротиви томе, а и ја се сагласих 
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с њоме у доказивању, да је немогућно да тако уједначен 
дух као његов може ма кога увредити. 

Нисам знао да препирање може испасти тако угодно 
и пријатно живцима, као што осетих тада — Заћутасмо, 
али без оне глупе нелагодности која наступа кад се у 
таквом друштву гледате по десет минута лице у лице 
с другим не прословивши ни речи. Док је то тако тра- 
јало, калуђер је трљао своју рожану кутију о рукав своје 
мантије; па чим она тим трљањем доби какав такав сјај — 
дубоко ми се поклони и рече, да је већ доцкан казати да 
ли нас је слабост или доброта наших нарави уплела у 
ову препирку — али нека буде како му драго, он ме 
моли да измењамо бурмутице — Рекавши то, он ми 
пружи своју једном руком, а другом узе моју од мене, 
па пољубивши је — са бујицом добродушности у очима, 
стави је у недра — и опрости се од нас. 

На ту кутију полажем, као што бих полагао на 
какво оруђе своје вере, да ми помаже духу уздићи се 
до чега бољега: без ње одиста ретко идем куд год ван; 
и често, почесто, призивам њоме кротку душу њеног 
газде да упути моју у окршајима у свету; њему су они 
задали пуно посла, као што сам видео из приче о ње- 
говом животу, док се од прилике у својој четрдесет 
петој години, после војничке службе рђаво награђене и 
у исто доба обманут у најнежнијој страсти, он не окану 


и мача и лепог пола, и не прибеже окриљу више у себи 
самом него оном у манастиру. 


Тешко ми је на души, што морам додати да, кад 
у повратку, последњи пут, ударих на Кале, па се распитах 
за оца Лоренца, чух, да је он пре нека три месеца умро 
и да је покопан, не у свом манастиру, него, по својој 
жељи, у неком малом манастирском гробљу, на две морске 
миље одатле; јако зажелех да видим како су га поло- 
жили — па кад извадих његову малу рожану кутију, се- 
дећи на његовом гробу, и кад ишчупах две три коприве 
чело његове главе, које нису имале друга посла већ да 
нађикају ту, све то тако силно дирну моју упечатљивост, 





СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ. 257 





да ми покуљише сузе као киша — али ја сам слаб као 
каква жена; и молим свет да ми се не смеје, већ да ме жали. 


ВРАТА НА КОЛНИЦИ. 


КАЛЕ. 


Никако нисам испуштао госпину руку цело ово 

_ време, и пошто сам је држао тако дуго, било би непри- 

стојно пустити је, а да најпре је не принесем својим 

устима. Крв и сав живот који се беху притајили у њој по- 
куљаше, кад ја то учиних. 

Баш у том тренутку деси се, те нека два путника, 
која су говорила са мном у дворишту, прођоше поред 
нас, па видећи начин на који ми општимо, увртеше себи 
у главу, разуме се, да смо ми, мора бити, бар муж и 
жена; те кад стигоше до врата на колници, један од 
њих, који је био радознали путник, упитаће нас, да ли 
се крећемо сутра у јутру за Паризг — Ја могу само за 
себе одговорити, рекох; а госпа додаде, да ће у Амијен — 
Ми смо јуче тамо ручали, рече обични путник — Проћи 
ћете правце кроз варош, додаде други, на путу за Париз. 
Таман заустих да му кажем, како сам му безгранично 
захвалан на обавештењу, да је Амијен на путу за Париз, 
али извадивши рожану кутију сиромашка калуђера да 
узмем из ње шмрк — поклоних им се мирно, и пожелех 
срећан прелазак у Довер — на то нас они оставише — 

— Какво би зло могло бити отуд, рекох себи, ако 
бих замолио ову скрбну госпу, да прими половину мојих 
чеза2 — и каква би се велика беда могла отуд излећи2 

Све ниске страсти и нечисти прохтеви у мојој на- 
рави узбунише се, кад се одлучих на тај предлог — То 
ће те натерати да узмеш трећег коња, рече тврдичење, 
што ће ти истерати из џепа двадесет ливара — Не знаш 
ни ко је ни шта је она, рече смотреност — нити у какав 
те белај та ствар може уплести, шапну кукавичлук — 

Не гине ти, Јориче! рече обазривост, да кажу да 
си утекао са милосницом, и да си дошао у Кале по до- 

11 
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говору тога ради — Никад после тога нећеш смети викну 
гласно лицемерство промолити носа у свет, — нити 
ћеш рече ситничарство коракнути у цркви, — нити ћеш 
рече охолост, бити штогод друго у њој до злехуди поп. 

Али се пристоји, рекох ја — те како у опште по- 
ступам по првом подстреку, и ретко се осврћем на такве 
замке које, по мом сазнању, ничем другом не служе 
до да опточе срце дијамантом — обрнух се одмах госпи — 

Али се она беше одшуњала неприметно, док се 
ствар расправљала, и беше одмакла десетак до дванаест 
корака низ улицу, пре него што се ја преломих; с тога ја 
опружих ноге да јој поднесем предлог најлепшим речима 
које сам умео изабрати: али приметих да она иде подним- 
љене главе — лаганим, ситним корацима у дубокој замиш- 
љености, и очију оборених земљи по којој је стопу по стопу 
одмицала, па ми сену, да она у себи расправља исто пи- 
тање — бог нека јој је у помоћи! рекох, она сад мора при- 
питати за савет своју свекрву, или неку тетку пре- 
творницу, или неку будаласту бабу, као што сам и сам 
морао; не хотећи, дакле, прекинути расправљање, и нала- 
зећи да је већма витешки освојити је по њеној вољи, а не 
препадом, обрнух се и прошетах се једаред дваред 
испред врата на колници, док је ишла другом страном 
удубљена у мисли. 





(Наставиће се). 
ЛОРЕНС (СТЕРН. 


(Превео с енглеског ДрагОомиР М. ЈАНКОВИЋ). 
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ПРИ "РЦ РУЧиЗРУ 


"ИЗ ТРИЈУ КЊИГА: О ДОБАМА. 


КЊИГА ТРЕЋА. 


1 
МРТВИ ГРАД. 


Пред вратима мртва града 
од камена стража бдије: 

на њу Поноћ плашт одлаже 
и под кипом сузе лије. 


Затим иде тужним кроком 
по сокацим' града пуста, 

мјесто плашта покрива ју 
до глежања коса густа. 


Пред порталом цркве старе, 
мраз јој блиједе сузе суши. 
Страх ју. Слуша, да ли дете“ 
вјетра гробни покој руши. | 


Све је мртво: она вапи, 
али гласа чути није: 

само мјесец, хладни мјесец 
врх кровова талас лије. 


П 
ГРИЈЕХ. 


Низ свионе твоје косе 
милмирисни дах се циједи. 
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очи: звијезде на западу, 
мјесечина: образ блиједи. 


Из свилених увојака 

сјаје игла позлаћена, 

А на крају игле драгуљ 
блијешти као змијска зјена. 





На танкијем усницама 

што ми носиш, кћери гријеха | 
Да ли хихот усред плача, | 
или јецај усред смијеха. 


Ш 
Би Ч. 


Де, сплети косу: црни бич 
и љуто шибај моје прси, 

да тијело моје прожме сласт 
Кб врући вал и хладне срси. 


Ал, чекај само мрку ноћ 

без мјесеца и златих звијезда, 
кад птиче скрије дробни кљун 
и шути међу перјем гнијезда. 


Кад небом плови облак црн, 
смрт носећи у крилу своме, 
кад мртвим морем голем вал 
у муку плови очајноме. 


Ах, тада, жено, сплети бич, 

да букне плам у мојој души, 
ја волим страст и њезин бијес, 
кад младост ми и живот руши. 


У 
У СУМРАЧЈЕ. 


У оквиру коса црних 
испаћено твоје лице: 
























јесте титрај, задњи титрај 
умируће воштанице. 


Мирно леже твоје руке 
меканоме на баршуну: 
тако руже у јесени 
пожутјеле чашке труну. 


А на глатком челу твоме 
образ свјетла блиједо мрије: 
у сумрачје мјесто зјена 
гледају ме сузе двије. 


М 
ВоистоЕ-8: 


На црном коњу витез јаши, 

а вјетар тамни плашт му вије, 
под њиме поље црвени се 

од пупољака крвавије'. 


И куда прође, отвара се 

уз тихи јецај чашка свака, 
њих тада жање попут косе 

с далеке звијезде пала зрака. 


„= 

Е. На крају поља куда лебди, 
Зна а поврх куле облак пријети 

б- и баца сјену, а у сјену 

|: без шума кобно јато лети. 

Зав - Пред улазом је будна сфинга 

| · и на њу витез мачем махну, 

и 


-- тад срушила се горда кула, 
а као пожар облак плахну. 


38 р | М 
Т'О РГ А-Њ. 


Около торња чиопе се гоне 
ко да их носе таласи ведрине, 
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а када лете прама свјетлу дана, 
руб крила њима као свила сине. 


Камени торањ: то је судба моја, 
што несмиљено сиже у висине, 

а чиопе су црне мисли моје 

врх чији крила љубав кадкад сине. 


УП 
ЂЕРДАНИ. 


Под јавором зеленијем 
Жуборећи поток тече: 
ту се коло вила рочи, 
кад се спушта рујно вече. 


Плешући се складно гибље, 
као лабуд, када плива: 
једна држи бисер-шкољку, 
друга руком нагост скрива. 


Покрај воде љери цвату 
румене се чашке њине, 
крабећи се тио гину 

с тајног стида и милине. 


А најмађа вила купи 
слатке капи стидних љера 
и на златне нити косе 
ниже ђердан од бисера. 


Другарице своје круни 
и бисером и ђерданим, 
а оне јој цјелов нуде 
усницама насмијаним. 


УШ 
ЖРТВА. 


На поду храма леже дијеве мртве. 
Још бодежи су дубокој у рани. 






и о о о ја а ава ока аввивла косанији 


рт "МЗ" ">> 
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Њих сто је. Нити Грци опјевани 
не жртвоваху тако скупе жртве. 


Пред дјевојком је сваком купа крви, | 
што дими као тамјан с кађоника. 2784 
У зраку рек' би јоште јечи вика, 

кад груд ми тврду рани оштрац први. 


Ступови јесу крвљу поштрапани, ка 
мраморна рука плодне Афродите | 
на поду лежи, слична цвијетној грани, Е 


што сјекира ју тешка скрши. С пусте 
даљине чујем корал. Ваљда скрите ~ от 
кимере поју усред таме густе. 


1Х 
СЗЕООК 


Сред оквира тамна окна 
у бјелини стајала си 

3 гледајући, како сутон 
> на западу пожар гаси. 


Задња зрака твоју вазу . РЕН 
одсјевима дуге просу: 
бијела ружа од милиња је 
слатицама пелуд осу. ЊЕ 


- А на прагу голубица 
ј пружи траку снијежне груди: РЦ 
4 вршак њеног кљуна засја > 
кб да златно зрно нуди. 


Трунак зрна одруни се ; 
на зеницу твога ока: 

твоје усне сљубиле се 
руменога попут срока. 


Цвијетао је срок на усни, 
за ким младост моја гине: 





као талас. када звијезда 
гасећи се небом сине. 


Х 
СФИНКС. 
Пред пустаром је мрка сфинкс 
и круто стишће шапе, 
под прсима од кремена 
груд попут лука напе. 


Укочила је зеницу 

што у шупљини тоне, 
а погледи јој окрутни 
у даљ и пустош роне. 


Ах, жељно чека блажен час, 
кад мрак се слегне први, 
бар жедним уснам попит ће 
с небеса одраз крви. 


Х 
ЦВЈЕТНА ЛИПА. 


Под мирисном је липом сад: 
сунчани вез на саду сјене, 

а цвијеће труни латице, 

кад вјетар међу лишће крене. 


Расплиће вјетар твоју влас 

и точи хлад са-увојака, 

а с твојих усна труни цвијет, 
што раздаје се попут мака. 


Около грана шуми рој, 

из слатких чашка пелуд сише, 
од сласти липа дрхће сва, 

на цвијетна уста тешко дише. 


И моје жеље: златни рој 
мед сабиру са твојих ружа, 





РЗРЕ_ 
~ 
+ 
ма 


ДИН 
5 ах, тешко дише твоја груд, 
што сладки плод ми сласти пружа. 


БУ 


ХИ 
У ИД УДЕРИе 


На цвјетне баште пада сјена густа, 
по зраку летећ сустале су ласте, 

а сутон сипље шаре љубичасте 

на поља тучна и на поља пуста. 


Крај бучна жала пјесник снужден суста: 
у мисли види чашке патуљасте, 
у мисли види прси баршунасте 
и слути цјелов непознатих уста. 


Кад ноћ се сјајном окитила круном, 
тад даље крену, лутао је шумом 
тихано шапћућ: „лахко, тио, тише, 


не желим будит гнијезда, желим чути, 
_ како ће задња птица утихнути 
уз шуштај лишћа, што се меко њише“. 


> УШ 
ПЈЕСНИК. 


Пред мојим окном башта цвјета, 
у грмљу голи кип се скрива 
врх уклесана пједестала, 

гдје зачарани пјесник снива. 


Он камен грли. Бујна коса 
до рамена му просула се, 
а сјајне очи испод веђа 

ко жераве се тио гасе. 


У санку снива пусто жало, 
гдје суре хриди хршум бије; 
трагове ситне уздуж мора 
по мокром пијеску видјети је. 
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По трагу пјесник издишући 
до заклоњене иде шпиље, 
гдје талас просу из дубина 
и кораље и морско биље. 


На свилини је усред шпиље 
богиња мртва, нага лежи, 

а међу њедрим усред груди 
од љуте ране траг је свјежи. 


До њених чара ноћи цијеле, 
кб да је уклет пјесник бдије: 
и увојцима златне косе 
богињи својој рану крије. 


ХМ 
ЗДЕНАЦ. 
У зденцу звонко пада кап 
и ружи стакло површине, 
а поврх зденца златни срп 
у тамној води кадкад сине. 


Ил можда није златни срп: 
то сјаје пехар од христала, 
ил можда звијезда летећи 

кб драгуљ кану у дно вала. 


ХУ 
СВЕТИ ГАЈ. 


У мрком гају чемпресова 


— гдје хладну влагу точе гране — 


жртвеник стоји, дјевице су 
на цветим плочам уклесане. 


На жртвенику тамјан гори, 
дим мирисни се мирно губи 
врх чемпресова, гдје се небо 
са облацима рујним љуби. 
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Из тамног гаја гануле се 
| приказе дјева у бјелини, 
Б и затим тио нестале су 
У за чемпресима у даљини. 
ј 


У мрком гају чемпресова 

-— гдје хладну влагу гране точе — 
о поноћи се бијеле дијеве 

пред жртвеником светим роче. 


х, ХМ 

| АИ Ур Ре 

~ Около храма лете голубови, 

|: лепећу крилим према сунцу јаком; 

на кров се спусте, крилима се грле, 

да опет складним шумом прхну зраком. 


Пред храмом стоји млади аугуре, 
- над тамне очи руку надвио је: 
4 лет брзи слиједи далекијех птица, 
3 што у аузуру вију крило своје. 


До њега сјела лијепа Весталинка 
и смијешећи се тихано му рече: 

судбину знат ћеш, аугуре млади, 
у шуму дођи, кад се спусти вече. 


ХУП 
ПОЗДРАВ. 


Снажан ћу савит гвоздену шипку, 
лук да стријели ми буде: 

тешки ми нишан с урвине суре 
јастреб и орао нуде. 


Стара ми снага мишице стеже, 
када сам прсију јаки' 

лутао шумом, пружајућ лице 
животној, сунчаној траки. 
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Жељан сам борбе, крваве борбе: 
срце у напону туче: 

тако и срце Сигфрида куцну 
наковањ када му пуче. 


Откритих плећа, осмагла тијела 
прате ме другови млади: 

водим их сличан Богу, што мигом 
свијетове руши и гради. 


Око нас јавор. Прољетно небо 
реси га круном ведрине, 
кадкад из гаја прама пучини 
бијело крило се вине. 


Одсјеви неба, варнице мора 
ведрим мислим ме круне: 
као да дјеве кипове бијеле 
снијежним ружама труне. 


Јаворов листак прстима дробим: 
мирисом опија мене: 

хатове, ступ и побједна кола 
моје одразују зјене. 


Божо ЛОвРИЋ, 











Кам а ер“ 
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ЧЕДОМИЉ МИЈАТОВИЋ КАО ПРИПОВЕДАЧ! 


Чак и у једној средини као што је наша, у којој 
се не пази довољно на тежину речи и похвала и где је 
врло лако стећи репутацију умног и озбиљног радника, 
успех Чедомиља Мијатовића дошао је неочекивано брзо. 
Тај успех био је и потпун: Мијатовић га је имао у свима 
правцима свога рада, у науци, у књижевности, у поли- 
тици. Његови први чланци и редови о економским пи- 
тањима довели с“ га још врло младог за професора Ве- 
лике Школе и учинили да одмах једногласно буде иза- 
бран за члана Српског Ученог Друштва; његов рад на 
српској историји дочекиван је с пажњом и пропраћан 
похвалама, и због њега он је био један од првих десет 
чланова Академије; његове историске приповетке награ- 


1 Зека капешан (Лицејка, 1, 1862). — Смомени из Срема 
(Даница, 1864). — Старо добро време Сердар Митар (Вила, 
1865). Бојана (Јт а дооа саизе, Лондон, 1885, прево; у Бран- 
кову Колу, 1896). — Иконија Везирова мајка. Ђеогре., 1891. — 
Рајко од Расине. Београд, 1892. — Кнез Градоје од Орлова Града. 
Сремски Карловци, 1899. — Сиромаж Марко (Мала Библиотека; 
ев. 115, 116). Мостар, 1940. 

Писац ових редова за извесне податке о животу и књижевном 
раду Чедомпља Мијатовића дознао је од Г. Г. Стојана Новаковића, 
Павла Поповића и Др. Јована Скерлића; он је због тога много за: 
хвалан поменутој господи. 





Овај рад првобитно је читан у семинару за нову српску књи- 
жевност на Универ зитет, затим, знатно проширен и допуњен, добио 
је университетску светосавску награду за 1908 годицу. 
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ђивала је Академија, издавала Коларчева Задужбина, и 
оне су се врло брзо растурале међу читалачком публиком. 
У својој политичкој кариери Мијатовић је врло брзо и 
у младим годинама доспео на највише положаје у држави, 
што се код нас увек сматрало као потпун политички 
успех. Данас је он ушао већ у читанке, и у школама 
деца читају одломке из његових дела као примере нај- 
боље српске прозе, а његове историске новеле непре- 
стано још долазе у књиге које се врло много читају. 
Похвале које је Мијатовић добијао у своме књижевном 
и научном раду стизале су са свију страна, и он долази 
у онај мали број писаца српских који су имали и зва- 
нично признање и симпатије широких редова читалаца, 
су награђиване књиге имале увек довољно читалачке пу- 
блике. Његови дописи у политичким дневним листовима 
о обичајима и навикама енглеског високог друштва, о 
спиритистичким круговима и разним „натприродним фе- 
номенима“ — којима он сада завршава своју делатност 
на књижевности — донели су симпатије и најширих ре- 
дова српских читалаца дневних листова. 


1 


Чедомиљ Мијатовић је из једног од активних поко- 
лења србијанских које је почетком шесетих година било на 
београдском Лицеју, касније имало јачег учешћа у јав- 
_ ном животу у Србији и за собом оставило трага у књи- 
жевности. То је било оно поколење које је у Србији 
престављало књижевност из покрета Уједињене Омладине. 
Томе покрету оно је и иначе било дало вели број актив- 
них чланова. Милан Кујунџић је био уредник Младе Ср- 
бадије, званичног органа Уједињене Омладине Српске; 
Владан Ђорђевић је био један од првих чланова бечке 
„Зоре“ и један од инициатора прве омладинске скуп- 
штине у Новом Саду Стојан Новаковић је био секретар 
омладинске скупштине у Београду, и Вила, коју је он 
уређивао, била је један од књижевних листова омладине 





у ДУ На 
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као што је Србија Љубомира Каљевића била један од 
политичких листова њених. То поколење је прво које у 
Србији почело уздисати за Косовом, прогонити Турке у 
Азију и с Јованом Драгашевићем певало: 


Хајд на ноге браћо сада 
Устанимо слошке сви, 
Душман клети нека пада 
Нека види ко смо ми 


Дух времена сад је таки 
да слободу с диже сваки. 


Једна мала и скромна ђачка дружина — каквих 
изгледа да је тада било више — која се састојала у 
собичку Стојана Новаковића, у дворишту у кући Нике- 
тића на Калимегдану, и на чије су састанке долазили 
Коста Поповић, Владан Ђорђевић, Лаза Докић, Милан 
Кујунџић, и ређе Чедомиљ Мијатовић, имала је свој ру- 
кописни лист с карактеристичним именом „За Србинство“. 
Када је било бомбардовање Београда тадањи лицејци 
имали су своју, лицејску барикаду. На сред дворишта у 
Лицеју они су били поболи своју заставу и Лицеј пре- 
творили у бојни стан. Своје обично одело били су ски- 
нули, и у гуњцу, чакширима, опанкама, с фесом на глави 
и пиштољем за појасом, они су чували своју барикаду. 
Као нешто чиме ће показати своје презирање опасности 
они су једној хрватској дружини приредили опроштајну 
гозбу на својој барикади, „ни пуних хиљаду корака од 
градских топова“. Тих дана је Чедомиљ Мијатовић у 
своме чланку На барикадама београдским! писао: „Има 
ли слађе речи за Србина од речи слобода и отаџбина» 
Има ли за Србина, ком су гусле приповедале јуначке 
послове а јуначки гробови казивали му стару славу, има 
ли за њега слађе смрти до оне смрти којом умре Обилић 
и други јунаци, до јуначке смрти на мегдану за милу 
отаџбину 2“ 


1 Видов-дан, 1862, број 55. 
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Интересовање за народну прошлост било је опште; 
у њој се сваки час налазило нових догађаја и примера 
којима се Срби могу поносити. МИ правник Чедомиљ 
Мијатовић у првој Лицејци пише свој први историски 
чланак о Стевану Високом, а „јестаственик“ Коста По- 
повић под насловом За историју објављује два натписа. 
Пуш лицејских питомаца по Србији 1868, који су на- 
писали седам Панчићевих ђака са једне своје веће при- 
родњачке екскурзије, има врло много историских реми- 
нисценција. Тадања позоришна дружина „за родољубиве 
цељи“ која је давала своје преставе у пивари код фи- 
нансиског парка, чији је приход ишао устаницима у Хер- 
цеговини и коју су састављали дилетанти са Лицеја, 
имала је репертоар готово искључиво од историских и 
патриотских драма. Нове драме које су писане тада скоро 
све имале су предмете из српске историје. Тада је Стојан 
Новаковић написао био своју драму Црногорци, а Владан 
Ђорђевић трагедију у стиховима „Љубоје, жупан из 
Приштине. 

Тада су створена уверења о надмоћности српског 
народа над осталим, посрбљивана имена, хваљена народна 
ношња, почеле да се носе душанке. Тадањи ђаци са Ли- 
цеја били су се заветовали да ће увек носити опанке, на 
фрак и рукавице гледало се с подсмехом, и Абердар је 
у својој песми На лицејској барикади написао ове стихове: 

; Где су море чуда наша 
Она чуда нова, 
Кам" дугачких цилиндера 
И кусих фракова: 
И данас има људи у Београду који памте Чеду Ми- 
јатовића у кабаници, с фесом на глави, опанцима на 
ногама и с фрулом у руци. 

По својим књижевним симпатијама ти млади људи, 
романтичарских схватања и идеја, природно је што нису 
могли пристајати уз „објективну лирику“, која је трајала 
своје последње дане. Они су уносили у српску књижев: 
ност нове акценте. У страсној борби око правописа, која 
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се већ ближила своме крају, они су били уз Вука Кара- 
џића. На њих је Бранко Радичевић имао доста утицаја. 
У стиховима у Лицејки тај утицај се довољно осећа. У 
њој је, на пример, песма Милана Кујунџића испевана сва 
у духу Радичевићевог Растанка. Они су знали и волели 
народну поезију и сматрали су да је она последња реч 
у књижевности. О школском одмору ђаци су ушли на 
саборе и бележили песме од гуслара па их слали књи- 
жевним листовима. И Мијатовић је говорио опште миш- 
љење када је писао да су српске народне песме „највећа 
заслуга коју наш народ има међу осталима и коју смо 
ми дужни признавати свачим, чим се може и у свакој 
прилици поштовати“.! Он је казао једно тада опште уве- 
рење када је у својој оцени Ненадовићевог Дојчиновић 
Војина писао: „Може бити да би се овака поезија каква 
је у „Дојчиновић-Војину“, допала у западној књижев- 
ности... али ми Срби поред дивне младе поезије наше, 
што се на народној земљи народним осећањем негује, 
врло мало налазимо укуса на западној поезији којој је 
цивилизација дала неприродан карактер“.“ 

Србијанско поколење почетком шесетих година ула- 
зило је у књижевност у једном од тренутака када је она 
у Србији била јако потиснута. После угушења Ненадо- 
вићеве ГПумадинке, 1858 Србија је била остала без свога 
књижевног листа све до покретања Новаковићеве Виле 
1865, и млади људи са тадањега Лицеја, са жељом за 
рад и симпатијама за књижевност, ради ли су у поли- 
тичком листу Видов-дану. У подлиску или на последњој 
страни тог листа они су штампали прве своје сентимен- 
талне или патриотске приповетке и реферате о новим 
књигама. Ђура Даничић, у то доба већ довољно истакнут 
и професор на Лицеју, окупио ја био већи број младих 
људи око Видов-дана, листа свога брата, чији је књи- 
жевни део у ствари он и уређивао. „Пажња књигама 


1 Видов-дан, 1861, број 24. 
2 Видов-дан, 1862, број 4. 
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почела се поклањати под непосредним старањем Дани- 
чићевим“. „Што се год од других, нарочито млађих људи, 
писало за тај отсек, већином је Њ. Даничић прегледао, 
а каткад и поправљао“. У Видов-дану је тада био много 
поштован Вук Караџић и узиман у заштиту од једног 
напада из Београда, који је био изишао у Санкшпешер- 
бургскиа Ведомостши. МИ Караџић сам написао је ту један 
врло занимљив чланак о Србима и Хрватима, и бранио 
свој Правитшелствуктции совешљ сербскги од критике у 
Србским Новинама. Ту је Ђура Даничић писао о грама- 
тици Јована Илића и поводом ње полемисао с Грговин- 
ским Новинама, штампао поједина своја предавања на 
Лицеју и писао о новим књигама Миклошићевим. У том 
листу су кроз целу 1861 и 1862 превођена Хиљфердин- 
гова Путовања по Босни и Херцеговини. Од млађих људи 
у Видов-дану је Стојан Новаковић штампао своје при- 
поветке Лепосава, Несрећан анђелак, Вампир, и пре- 
водио с руског Крџалију, „приповетку из подунавских 
крајева“ од Чајковског; ту је Владан Ђорђевић штампао 
своје приповетке Гаврана и Кочину крајину, а Радмио 
Лазаревић причу Несрешник. У том листу је Мијатовић 
штампао неколико приказа нових књига, и касније, када 
је као државни питомац отишао у Немачку, он је из 
Минхена и Лајпцига слао и дописе, у њему преводио 
поједине делове из Крижановићевог описа путовања преко 
Србије у ХУШ веку, штампао своје прве чланке о еко- 
номским питањима, и 1865 свој превод с талијанског 
Војничка историја Београда. 


У таквој средини и у таквим књижевним приликама 
учио се Чедомиљ Мијатовић да пише. Тада је он морао 
стећи своје прве књижевне симпатије, и тада је претрпео 
прве утицаје. И ако, како изгледа, данас у књижевности 
Стојан Новаковић није скоро ничега сачувао из тог доба, 
Чедомиљ Мијатовић је и сада, после пуних четрдесет 


1 Стојан Новаковић. Белешке о Ђ. Даничићу. Годишњица, 
УШ, стр. 899, | 
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година од тог доба, сачувао врло много од уверења и 
схватања која је имао тих година. Да се добро разуме 
књижевни рад Мијатовићев, било је неопходно видети 
писање с којим је, и доба у које је он улазио у књи- 
жевност, 


|| 


Чедомиљ Мијатовић је из поколења које је у књи- 
жевност улазило са песмом и приповетком. Сви тадањи 
активнији млади људи почињали су свој рад љубавним 
или родољубивим песмама, или су писали сентименталне 
приповетке пуне љубавних уздисаја и ратних усклика. 
Тако су радили Стојан Новаковић, Владан Ђорђевић, 
Милан Кујунџић и многи други, па је тако радио и Че- 
домиљ Мијатовић. Он је врло рано почео писати своје 
приповетке. Још као лицејац он је у својој првој свески 
Лицејке 1862 штампао своју прву приповетку Зека ка- 
пешан, хваљену у тадањим рецензијама. Касније, када је 
био на студијама у Немачкој, 1862 Мијатовић је написао 
приповетку Спомени из Срема, а 1865, вративши се у 
Београд, још две приповетке, Сердар Мишар и Сшаро 
добро време. Те Мијатовићеве приповетке данас су по- 
знате врло малом броју људи, и када се говори о ње- 
говом књижевном раду обично се на њих не мисли. У 
своје време оне су с похвалом помињане.: Оне су не 
мало карактеристичне за боље познавање њиховог писца 
и ако су, у ствари, без веће вредности, и припадају јед- 
ном доста великом броју тада написаних а данас сасвим 
заборављених приповедака. 


Прве три Мијатовићеве приповетке, Зека Буљубаша, 
Спомени из Срема и Сердар Мишар су сентименталне и 
несрећне љубавне историје или Буљубаше Зеке и Лепе 
Јане, или самог писца и једне лепе Сремкиње која се 


1 „Веома је лепе приповетке писао Чедомиљ Мијатовић“, Сто- 
јан Новаковић, „Мали извод из историје српске књижевности за 
Вишу Женску Школу“, стр. 79. 
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зове Мира, као и толике друге девојке у приповеткама 
тога доба, и, најзад, младог сердарског сина Ивана и 
лепе црногорске девојке која се, наравно, зове Милица. 
Све те личности у Мијатовићевим приповеткама говоре 
стилом и језиком са омладинских зборова шесетих го- 
дина. Све девојке су у њима лепе, а сви српски уста- 
ници и ратници јуначни, горди и наочити. У приповетци 
Зека Буљубаша млада сељанка Јана „беше високо и 
танко девојче као топола она, што је код извора и што 
јој лишће тако тихо трепташе, тако тихо, као да то виле 
шаптаху о лепом гаравом девојчету, што има тако дуге 
трепавице, тако црне очи, тако танке узвијене веђе, тако 
лепа румена усташца и тако густу црну косу и тако лепо 
грло и тако лепу месечину под грлом и све тако лепо 
и убаво, да би месечина полудела, кад би видела где 
огњен змај прелеће с њом испод плава неба, земље и 
градове, а вештице би се заплакале, кад би дошле, да 
јој срце ишчупају.“ Али лепа Јана није само лепа, она 
је врло храбра девојка, и сасвим јуначки говори Зека: 
„Боже мили како ли је мило човеку кад му оштра син- 
џирлија запара овде у руку или овде испод грла“. На 
то ће крвави јунак из нашег првог Устанка рећи младој 
сељачкој девојци: „Тако те волем цвете мој, тако те 
волем, кад се сунчам у топлом говору твом... Видиш 
Јано, ја немам нигде никога до једног Бога и једне 
отаџбине што ју љубим па хоћу да умрем за њу. Али 
ево овде имам и једно срце што би се скаменило да 
нема тебе, моја Јано“. И та идила о крвавом устанку и 
лепој сељанки завршиће се у једном окршају. Турци из- 
ненада и неочекивано продру у српски збег, заробе лепу 
Јану и поведу је у Босну. На Дрини ноћу нападне их 
Зека са својом дружином; у борби Јана, „шчепа један 
пун џефердар“ и убије бега који је заробио. Али „у том 
истом тренутку једна друга рука сјури оштар малени нож 
у девојачке груди лепога створења, што у облаку од 
дима с расплетеном црном косом њеном изгледаше као 
анђео, што се за неправду свети“. Над њеним гробом 
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Зека се са својим четницима заветовао да ће погинути за 
отаџбину. 

Приповетком Сердар Мишар Мијатовић се са своје 
стране одужио култу Црне Горе, који је шесетих година, 
после победа црногорских, имала књижевност наша. Ту 
своју приповетку, што је занимљиво, он је написао у 
јужном дијалекту. Та прича је пуна јуначког „клико- 
вања“ и одјска борбе са „старим душманима“. И у њој 
је главно једна љубавна историја с несрећним свршетком. 
Стари војвода не даје своју унуку сердаровом Ивану 
док се не „омрчи прахом у јуначком боју“. И када 
младић у боју погине, лепа црногорска девојка „мирно 
је слушала кад стари јунаци приповиједаше... како је 
јуначки Иван погинуо. А кад би се Црногорци живо 
пустили у разговор, Милица би се искрала из куће, 
отишла би на један каменар ту близу, сакрила би се да 
је нико ни из далека не види и -— плакала би за Иваном“. 

Приповетка Спомени из Срема, опет је једна сен- 
тиментална љубавна историја. Он је на свом излету у 
Срем, у једној берби из Радичевићевих песама, заволео 
Миру, која је наравно врло лепа, [„чело јој је од белог 
мрамора па сунцем опаљено... Беше нешто вилинскога 
у њојзи...“]. Та љубав није дуга била. Дошао је час 
растанка. Њој су грунуле сузе из „небеско-лепих“ очију, 
а њему „један тежак уздисај одкину се од несрећног 
срца, али му тугу не олакша“. „М она саже своју главу 
према моме лицу, те јој свилена коса додириваше врело 
лице моје. И... као издишући шапташе безгранично тужно 
и опет одважно „збогом“. Усне јој задрхташе на мојима. 
Држах је у наручју своме. О, Мило, да нас је небо ви- 
дело у ономе тренутку, и оно би заплакало, а свет би 
завидео несрећи нашој, да је несрећу нашу видео“. После 
две године њему јављају да је она умрла и да га је 
„кад је готово хтела да издане поздравила“. И једне 
вечери он ће изићи на гроб умрле девојке и грлити крст 
њезин у „несвестици туге своје“. 
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Поред ових трију приповедака у којима сасвим иде 
за рђавом књижевном модом свога времена, поред тих 
прича о сентименталним и несрећним љубавницима и 
патриотским декламацијама у једном високопарном тону, 
Мијатовић је после својих Спомена из Срема а пре Сер- 
дара Митра, у првом броју Новаковићеве Виле за 1865 
објавио једну кратку приповетку Старо добро време. 
Њу је он израдио „по енглеском“. Та приповетка је не 
мало карактеристична у добу у коме се јавља. У њој 
Мијатовић не прича више плачевне љубавне историје, 
нити пушта Србе да косе редове Турака. Она је напи- 
сана противу оних који су се онда тужили на омладину и 
жалили за „старим добрим временом“. То је пре свега 
савремена прича и рађена са извесном реалистичком тен- 
денцијом. Она је готово сва у диалогу између полупи- 
јаног ћир Спаке, који се противи свима новинама и жали 
за старим временима, и једне „статуе“ која му доказује 
да је „старо добро време“ било горе од садашњице. То 
је доба било тешко и мучно, када су Турци удграли 
глобе, отимали девојке и набијали људе на коље; то је 
доба када је владала Јерина и Стеван Високи односио 
победе над Хришћанима помажући Турке. То „старо 
добро доба“ није било ништа мање рђаво ни за време 
цара ·Душана када се спаљивале вештице, цео народ 
кулучио цркви и властели, а пред законом нису били 
једнаки себар и властелин. „Најбоље је време оно, које 
је најстарије, а најстарије је ово у коме ми живимо... 
Свет је данас старији него икада што је био па ето 
данас и зна више него што је икада знао“. Та припо- 
ветка издваја се својим идејама од просечних припове- 
дака свога доба. Она стоји издвојена у самој Вили у 
којој су с њом заједно излазиле приповетке Радмила 
Лазаревића и, најзад, Сердар Митар самога Мијатовића. 
Она је, како изгледа, била алузија на извесне ондашње 
догађаје и људе. Зна се да је у њој ћир Спака, бранилац 
старих времена, рађен према једном старом и нетрпе- 
љивом кафеџији из Савамале, у којој је и сам Мијатовић 
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био становао. Али та приповетка не значи Мијатовићево 
апуштање дотадањег његовог начина писања, нити из- 
_двајање од својих савременика. Он сам ускоро после 
_ тога, 1876, када су почеле прве јаче партиске борбе у 
| _ Србији, у својој политичкој брошури На Ђердапу, налази 
_ утехе само у томе што већина народна слуша кнеза, и_ 
_на његово питање куда да је води одговорила би: „Куда 
ти хоћеш, Госмодару“. Мијатовић тада, незадовољан са- 
_ дашњицом када се Србија и српско друштво „налазе на 
| Ђердапу“, наставља даље овако: „Одговор би такав 
значио да у народу нашем има још много оне крви из 
ајславнијег доба под Душаном“. Критичар ћир - Спа- 
киних уздаха за старим добрим временом убрзо је при- 
стао уз онога кога је сам раније критиковао. 


(Наставиће се) 


Никола АНТУЛА. 
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Интегралан Шекспир просто је немогућан у Паризу, 
и данас као и раније, (ено онај пропали покушај 1898 
године у 1'Оемоте, према мајнингенским најновијим пред- 
ставама Антоановим у Одеону), а боље среће није ни 
у Италији ни у Бечу. Од талијанских путника глумаца, 
често врло великих, не може се ·ни очекивати да неће 
потчинити Шекспира себи. Како су они већином траги- 
чари, то страдају комични призори. У Бечу, истина, не 
остаје више Лир на крају жив са Корделијом, како је 
Лаубе удесио да угоди бечкој милокрвној публици, али 
су данас већма него за време Дингелштета, под знаком 
„тапетара“. Буковићев покушај са Шекспировом позор- 
ницом прошао је као и онај Најманов у Прагу. У самој 
родној земљи Шекспировој последња два најбоља но- 
сиоца његових главних улога, Ирвинг и Бирбом Три, 
нису му верни. Ирвинг, који замера својим претходни- 
цима због претераних слобода које су узурписали према 
тексту, каже да су „изостављања, промене извесних речи 
и реченица, транспозиције неких сцена апсолутно по- 
требни“. Тако исто оснивалац позоришта у Стратфорду 
у спомен „највећег песника свих векова“, Флауер, који 
је годинама прикупљао тачне текстове, означава у свом 
издању оне делове који су излишни. Са В. Пулом, који 
и као директор и практично брани Шекспирову традицију, 
и са С. Ли као критичаром, Бирбом Три, у племенитој 
намери да популарише Шекспира, води рат, и публика 
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му даје за право у тим, како би Г. Савић казао, „асо- 
цијативно-полифно-декоративним“ представама, са поде- 
шеним текстом. Па и најоданији Шекспиров апостол 
Бенсон (о ком сам раније другим поводом писао у овом 
листу) не устручава се представљати, са својом дружином, 
и то о годишњим свечаностима, пред гостима, у лепом 
Флауеровом позоришту које не личи на Шекспирово, а уз 
то прерађује комаде као и А. Баучер, М. Харве, О. Еш, 
Р. Фланаган, и др. (овај последњи чак је уметнуо корове, 
балет и полонезу коју одиграју Отело и Дездемона). 

Свима противницима Шекспирове позорнице не може 
се пребацити, да су одушевљени богатом опремом, ни 
онолико чак колико се издавало у Шекспирово време 
за ондашњу сјајну гардеробу, нити да им је стало до 
што исцрпније експлоатације машинерија. Јер ко је за 
скромну позорницу, не мора бити тим самим и за Шек- 
спирову. 

Опирање је код неких основано на извесним разло- 
зима и потиче од људи на чију се реч пази. Г. Савић 
неке замерке сам наводи, међутим питање је примарно, 
а не секундарно. Јер никакве измене не би биле потребне 
нашој данашњој сцени, да би се њима омогућило пред- 
стављање интегралног Шекспира, ако би отпао главни 
узро« томе, тј. ако би се начелно оборила поставка, да 
Шекспирови комади добијају кад се дају у првобитном 
склопу и тексту. Како је реч о Шекспиру, питање дои- 
ста није доколно. 

Тежиште би лежало дакле у том, да се узмогне до- 
казати, да сцена каква је била у Шекспирово доба, има 
још каквих превага, јер се ствар може и обрнути: Шек- 
спирови комади били би очевидно друкчији, да му је 
позориште било лишено главног помоћног средства као 
наше данашње. Да ли смо ми отишли у напред илиу 
назад, у техничком развитку, друго је питање. На страну 
и то, имамо ли права, чисто због тога, методе новије 
драме, која иде упоредо с тим техничким развитком, при- 
мењивати и на старију. Не улази у рачун у овом слу- 
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чају ни то, да ли је подешавањем на сувремени калуп 
страдао Шекспир као и толики други. Јер, пре свега 
тога, ваља се уверити, да ли би Шекспирови комади из- 
губили неке од нарочитих лепота, ако би били збијенији. 
Или то исто мало друкчије: да ли се интелигентним сте- 
зањем не би нашла накнада, можда и превага, за оно 
што би при том отпало. Најзад, да ли концентрисање 
радње у драми само ми данас ценимо, али је то одиста 
вештина своје врсте. 

У кратко речено, ствар се, као што се види, тиче 
композиције Шекспирове. Њу је, међутим тешко метнути 
на прво место међу његове одлике. ИМ онда би тежња, 
да му се комади дају и сад као некад, могла пре по- 
тицати отуд, што су прераде рђаве. Наравно ако се пре- 
рађивање начелно не одбацује. То би заиста теоријски 
и било најправилније, само би се тада запало у стешиз 
уози5 из кога би се још могло изићи на Гетеово ми- 
шљење, да је Шекспир пре за читање него за гледање, 
и то, са овог гледишта сад, не због разлике у позор- 
ницама, него због његовог начина писања, с којом је при 
читању опет лакше изићи на крај. 

На послетку, Шекспир је у добром, врло добром 
друштву, и оно што је њега снашло, снашло је и друге 
старе, старије од њега, гли њему равне, или ниже, 
можда. Есхилову Оресшију у три дела за данашњу пу- 
блику „удесио“ је, пре неке године, директор бечког 
Бургтеатра Шлентер. Еврипидову Алкесшу гледали сте 
ту скоро, у Београду, чини ми се, као комад Алфреда 
Гасијера, а Едипа и Аншигону од Софокла скраћене као 
што се више мање свуда скраћују. Од сиротог Аристофана 
и дан дањи узима се каткад само тема, која једва из- 
вирује у промењеној средини и именима. Плаута и Те- 
ренција прерађивао је опет Гете и из истог узрока из кога 
и Шекспира: што их је јако волео. И париски хуморист 
Тристан Бернар ваљала полази са исте тачке, али ко би, 
ко темељно не зна ствар, па готово и онда, ако му се 
у напред не каже, познао у Брајшонским близанцима, 
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најновијој Комедији Обмана, модернисану Плаутову ко- 
медију Менехми. Судећи по Бернаровом успеху, за Плаута 
је доста, што му се, после оволико векова, узајмљује 
идеја. Не повлачећи никаква упоређења, сетите се међутим, 
како је тек реда ради, више из учтивости, прошао код 
нас његов Хвалиша, истина скраћиван, али шта би било, 
да није. 

У осталом, и прераде нису што су биле. За ова два 
века од како су драматурзи на том послу учињен је сва- 
како напредак. Данас се већ не би нико живи усудио, да, 
по примеру Шредера (1776) у Хамбургу, остави Хамлета 
у животу и доведе на престо, или да помири Отела и 
Дездемону пустивши их да и даље живе. Лаубеов сли- 
чан пример са Лиром поменуо сам раније. Сва жуч може 
се издашно излити на оваква варварства, која заслужују 
да се баце на страну с много већим правом но фран- 
цуске прераде Шекспира, које су у самој ствари препеви. 

У оним осталим поступало се, у главном, или бришући 
што није особито у вези са основном темом (а тога има 
поприлично и почесто), или покушавајући, да се за раштр- 
кане призоре у једном чину нађе погодан неутралан терен 
(као она старинска предња позорница), где се добар део 
њих може дешавати без повреде смисла. Могу се, ра- 
зуме се, комбиновати оба система. Ово се односи на 
литераран посао, а практично извођење равна се према 
томе, те се или, најчешће, прибегава тако званим отво- 
реним променама (и код нас) или обртној позорници оног 
истог Лаутеншлегера, где је има. Споредну завесу поред 
главне, која је пронађена у замену за оне отворене про- 
мене, кад има много ствари на сцени, па се не могу 
хитро и нечујно уклонити, не помињем нарочито, јер у 
сваком том случају она пада, па била главна или споредна. 

Г. Савић је, наравно, против обртне позорнице. Она 
му личи на панораму и, каже, опасна је приликом панике 
и ватре. За ово последње лако бисмо: цело је здање, 
са свим што је у њему, опасно кад дође до густа, али 
одиста та прилично скупа позорница, којој треба пове- 








984 Српски Књижевни ГЛАСНИК. 





лики простор, прави утисак нечег као из кутије, на чекрк 
навијеног, чудотворног, измишљеног ради брже експе- 
диције, подметнутог и „неизистинског“, и баш са гле- 
дишта оних који је присвајају, она није последња реч, 
јер спутава, скоро деградује редитељску фантазију, укус 
и разумевање у пипавом распореду хиљаду ситница за 
карактеристику сцене, што је по себи такође извесна 
вештина. Најзад, има још начина којима се доскаче тешко- 
ћама. Онај раскошни Бирбом Три, на пример, има и 
јевтинија издања: он за целу сцену начини једнолику 
декорацију од угаситих завеса са отворима са стране за 
пролаз, и једним већим у дну, кроз који се, кад се ра- 
шири, види део неке естраде. Већ из овог излази, да се 
у овај оквир не може метнути све и од свега све: Офе- 
лијина пратња очевидно не пристаје у ове драперије, 
али у замену за то, призори с духом, оштроумно уде- 
шеном светлошћу која продире зрацима, чине куд и камо 
јачи утисак него наше сиве силуете градских зидина са 
бледим месецем. | 

Веће потпуности ради поменућу најновији покушај 
опет у Минхену. Литман, архитект новог вајмарског по- | 
зоришта, конструисао је и ово. У њему нема ни кулиса 
ни софита, него један портал заклања поглед на гореи 
у страну. Стражњи део позорнице удубљен је, и тиме се 
избегава оно накарадно вређање перспективе кадгод се 
глумци крећу у дну, почем се они тога ради не могу 
смањити у односу према декорацији у позадини, нити 
постепено расти приближујући се рампи. На овај начин 
они изгледају онолики колики су, чак добијају нешто 
рељефа, пластичности. Два зида, која се крећу преко 
целе површине, и нешто покретних дометака дају једине 
могућне комбинације. На проспекту је, разуме се цело 
тежиште. Ту је и главни извор осветљења, јер га на 
рампи нема. — 

Као и све остало, прерађивање ваља да испадне за 
руком, па да не буде грехота. Најбоље би, наравно, 
било оно, које би задржало све лепоте, а у најширој 
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могућној мери отклонило мане. Слободе које се допу- 
штају чисто под том етикетом, морају се регулисавати, 
на првом месту, осећајем мере, који је толико обиман, 
да обухвата и укус и разумевање, па и песничку инспи- 
рацију ни најмање излишну. Скала реченица и призора 
за брисање, спајање и премештање варира најпре према 
садржају, па онда према тим особинама прерађивачевим. 
Лаубе је, на пример, дотеривао и језик Шекспиров за 
говор на позорници, а не обрнуто глумце за ту дикцију. 
Чак- је и карактере улога мењао према ономе кога је 
моментано имао за приказ, ако тога ради у опште није 
одлагао представљање. 

Осим разбацаности и многобројности појава, што 
сваки зна или из искуства или по чувењу, у Шекспира 
је много досетљивих речи које на свој начин чине изве- 
стан комичан елемент, али свакако претеран, извештачен, 
заморан и подложан времену, па недовољна мотивација 
поступака неких личности који су противни оним у почетку, 
па ефеката контрастима на рачун вероватноће, па пуно, 
како нам изгледа, излишних суровости, које!нас вређају, јер 
нисмо сви његови сународници а још мање сувременици. 
и најзад, читавих епизода у лабавој органској вези или 
никаквој са почетном замисли; дешава се, шта више, да 
поред главног догађаја тече и какав споредан али поза- 
машан. И то није онај паралелизам мотива, који се пре- 
плећу као парови у кадрилу, него, релативно, засебне 
историје готово засебних личности. Поред Лира, на пример, 
и оног што се с њиме збива, тешко је с истом пажњом 
пратити и несреће Глостерове. Па онда невоље његовог 
доброг сина. Патње Едгарове не интересују толико својим 
поводом, колико својим врхунцем у оној стравичној сцени, 
у оном чудном друштву, у ком је професионални лудак 
још понајпаметнији, на олуји, у шуми, кад бол заошија 
избезумљеног двоношца, одузме му језик и остави још 
урлик у беснилу немоћне животиње. Па онда распре 
Регане и Гонериле, њихових мужева и јарана. Ја не знам, 
али баш и добре глумице и глумце у овим улогама гледао 
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сам расејано, ма да су ми ту, пред очима. На сваки начин 
могла би се ољуштити штура језгра специјалне Лирове тра- 
гедије, за сахат и по до два, за практичну употребу тра- 
гичара, путника виртуоза, или иначе. Претерано је рећи, 
да Краљ Лир у сваком позоришту друкчије изгледа, али 
кад не би било угледања и позајмице, ни две самосталне 
представе на два разна места, не би биле потпуно једнаке. 
Краљ Лир пошто је о њему реч, али тако је са сваким 
комадом. Шекспирова драмска оставштина постала је 
опште добро, и један прерађивач има, најпре, на њу исто 
право као и други, а, после, и своје личне погледе. А 
верујте да ће сваки наћи разлога за оно што уради. 
Питање је само хоће ли и остали. 

По овом растегљивом рецепту чувања јединства ути- 
ска, разумљиво је најзад и то, што се по негде брише 
пети чин Млешачког шрговца, па и код нас по првој 
инсценацији А. Хаџића. Тај фамозни пети чин, тим мир- 
ним завршетком после буре, као у Бетовеновој Гасшо- 
рали, ублажава и удаљује ефект Шајлокових страдања, 
којих се, наравно, још живо сећамо, али нам се однекуд, 
малчице, чини као да нам се о њима приповедало; преко 
њих мађионица Порција, својим по мало ироничним по 
мало раскалашним смехом, баца нежан, прозрачан вео, 
као кад старија сестра умирује мале братиће да заспе, 
пошто им је испричала страшну бајку о том, како је био 
некад, тамо далеко, преко мора, где сунце по ваздан 
сија и наранџа роди, у чудесној некој вароши, без земље, 
на води, где људи не иду пешке улицама већ се возе у 
дугачким чамцима на кљун, један стари Јеврејин, па му, 
старом и самохраном, Хришћанин украо ћерку и благо, 
а он хтео да се освети њему и његовом роду, па поте- 
гао на суду нож да ишчупа живо срце из груди отми- 
чаревом таоцу. Судије нису знале шта ће и како ће, 
него стали молити Јеврејина да се не напије хришћанске 
крви, док драга таочева не спасе вереника својом до- 
сетљивошћу: она се преобуче у мушко и начини се учен 
младић, много ученији од оседелих у праву судија, па 
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надмудри крвопију лихвара и одагна, а свет га без опро- 
штаја и без милосрђа испљује, ликујући и враћајући зло 
злим. Држећи се дакле наслова, и пошто је Шајлок не- 
сумњиво главна личност, може се не само избрисати три. 
умф Порцајин у Белмонту, него напослетку и њена пар- 
тија знатно скратити и раније, где се алтернира са Шај- 
локовом. Варијантима, као што се види, нема краја. 
Порција је више од епизоде, а мање од главне 
личности, те пример није довољно илустративан или је 
сувише за Шекспирову композицију. У следећем је већ 
чистији рачун. Читајући какав роман, наићи ћете често 
на места, чак и читаве главе, које вам у први мах из- 
гледају можда потребне и равноправне важности са оста- 
лим. Одмичући у читању, кад вам је целина јаснија, 
ви видите да није тако, и да је мерило поремећено. 
У драми овакве узгреднице двојином, тројином одскачу. 
У Веселиам женама виндзорским, које наша публика 
зна, као и Лира и Шајлока, па их с тога и наводим, 
почињу четврти чин Г-ђа Пеџ, њен синчић и парох. 
Парох их сретне на путу, па на молбу материну почне 
на улици испитивати малишана у латинском. Тај раз- 
говор није потребан за особине Евансове, јер смо већ 
видели с ким имамо посла; Г-ђа Пеџ остаје иста која је 
и била. Што ће дакле та сцена, која је можда могла 
интересовати Шекспира, ако га је подсећала на његове 
ђачке године. У нашој инсценацији она је с тога избри- 
сана. Сцене Фентонове и Анине остале су, чак и она 
прилично досадна, четврта у трећем чину. Скраћене, па 
би већ скинуле нешто терета с комада. Тај је млади пар 
сувише конвенционалан, и гледаоци му не указују ни 
пажње, а камо ли симпатије. Глумац и глумица морају 
осећати, да стрче својим озбиљним љубавним мукама 
међу тим лудим догађајима, које публика, била која му 
драго, првенствено хоће да прати. Онај парох и Др. 
Кајус, ако нису у каквој вези са Фалстафом, бар суу 
тону комике овог Фалстафа у другом издању. Без икаквог 
пак предомишљања изостављена су за представу сва она 
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места која се не могу разумети без објашњења. То су 
оне алузије на локалне ствари и људе онда кад је дело 
писано, силне, по ондашњој моди, игре речима прикри- 
вена смисла, (не мислим на непристојне изразе. Њих свет 
од Шекспира прима, а од другог не би) и тако даље. 
Све то не износи много, али кад је несумњиво, да чи- 
тајући комад треба имати коментар, закључак је прост, 
да се на представи, не могући давати објашњења у при- 
медбама као у књизи, нити еквиваленте у преводу, ти 
пасажи морају изоставити у интересу глумаца и њихове 
игре, публике и самог Шекспира, коме се и иначе свет 
гдегде диви из снобизма. 

Веселе жене виндзорске убрајају се, истина, у сла- 
бије комаде Шекспирове из других разлога, али Хамлеш 
и Ошело, те његове велике трагедије, не губе ништа, 
мислим есенцијално, преношењем на данашњу позорницу. 
У Ошелу ће се ствар вртети, да ли ће се Бијанка поја- 
вити међу живима или неће, а то се тиче више Касија 
него нас, и после, да ли да се жртвује последња сцена 
четвртог чина, кад се Дездемона спрема за легање и 
певуши ону Варварину песмицу о врби. Ако би се ово 
двоје изоставило, као што се ради, али се не мора, 
нашло би их се, који би осетили гледајући, да им нема 
оног што су имали читајући, у питању би били једно 
лице мање и једна сцена, која се због нежности и неке 
потмуле слутње лако ужљеби у сећање. Остало, скраћења 
на неким местима, ако то нису она где је по која реч 
Шекспирова, коју човек хоће да чује, јер зна да је на 
том месту, или брисања првих двеју сцена у трећем чину 
(преда мном је Ирвингова инсценација), неће ништа, као 
што рекох, есенцијално упропастити. Најзад, ништа се 
не противи, да све то остане. Јер се Ошело, цео, онакав 
какав је, може представљати данас као и 1610 године. 
Али ако може Ошело, не може Аншоније и Клеопатра. 
Они који се баве овим стварима, знали су унапред, да 
ћу навести овај комад, који се није могао ни у једном 
позоришту усталити. То је најраштрканија ствар Шек- 





рова. Њоме је обухваћен толики простор и у вре- 
у и у географији, ту је толико паралелних тема, 


# а јој не би доскочила ни минхенска Шекспирова по- 

зорница. Јер ова није мелем за унутрашње болести, 

а против, тај комад на њој одигран (као што није), 

у али цео, тек би се показао инкохерентан. Као за пакост 

% | оригиналне поделе на чинове и појаве нема, те се бар 
ЕВЕНЊ "баца на прерађиваче. 
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ДРАГОМИР М. ЈАНКОВИЋ. 
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СРПСКИ ПЕСНИЦИ У РУСКОМ ПРЕВОДУ. 
(Крај). 

После овог можда несаразмерно дугог, али, како 
ми се чини, не излишног увода, да видимо како је Г. 
Штајн извео своју улогу преводиоца наших песника — 
Кнеза Николе, Јована Јовановића Змаја, Јована Илића Во- 
јислава Илијћа, и Јована Дучића. 

За посао ове врсте иште се од онога, који га ради, 
двоје: потпуно познавање језика са кога преводи и што 
већа количина песничког творачког талента, удружена са 
темељним познавањем свога народног, а нарочито пес- 
ничког језика. Г. Штајн располаже овим другим у до- 
вољној мери, али језик, са кога преводи, не познаје колико 
би требало. Ако је српска песма, коју Г. Штајн преводи, 
са обичном, свакидашњом садржином, ако она има у 
себи нешто типско, шаблонско у погледу на њену садр- 
жину и израз, ако је, дакле, преводилац, нешто слично 
већ читао у свом или другом ком језику (на пример, Змајева: 
„О, погледај звезде јасне“, „Кад се молиш вишњем Богу“, 
Војислављев „Први снег“, елегија „Т““, Јована Илића: 
„Славуј“ и тако даље) — онда он таку песму обично 
добро разуме и тачно и лепо преведе. Но у случајевима, 
кад садржина превођене песме показује нешто искључиво 
српско или песниково, нешто што је преводиоцу досад 
било непознато, или кад је садржина исказана финијим, 
теже уочљивим језичким особинама (Змајева „Вила“, 
Кнез Николино „Пјевао сам...“, „Мору“), Г. Штајн одмах 
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и учиње натезати са превођењем и извлачи се из непри- 
ке тиме, што из неколико познатих, одвојених речи, 
оне песме која се преводи, — додавањем нечега, чега у 
сми нема, конструише нову садржину, која са прево- 
-  ђеном садржином има више или мање додирних тачака, 













али у самој ствари представља сасвим нову ствар. 6 
У преводу Змајеве „Виле“ има више погрешака ЈЕНИ 
таке врсте. Место Змајевог: а 


Хвала Богу, тада и до века, 
Није рана од самрти била, 
Тешка рана од Видова дана, 





|: код Г. Штајна читамо: 


4258 | Хвала Богу и тада, и увек.. 
- Умпрати од рана у боју није страшно, 
Тешке су ране на Видов-дан (!!) 


> (Слава Богу п тогда, п вђчно... 
ЊЕ. Умиратђ отђ ранђ не страшно, 
И. Тажки ранг вђ денђ сватого Вита. — Страна 55) 


____ Док оригинал говори о преболевању видовданских 
| рана, преводилац говори о умирању, за које он, истина, 
_ вели, да није страшно, гли које је ипак за то умирање, У 
БХ "и никад није то што преболевање. 548 

| ___Још већу пометњу начинио је преводилац на другом 

| у истој песми Змајевој. У оригиналу читамо: 

~ 15 Турчину се рука осилила, 

о Сара Кујућ њоме мачеве и ланце — 


| а у руском преводу дознајемо да то нису Турци ковали 
__мачеве и ланце за Србе, но, напротив, вила, српска за- 
_штитница, „осветном руком ковала је љуте окове и мачеве 
| _ против Турака“ (!!) — рукоо мстителљномн ковала злма 
3 - цђив и мечи на Турокљ“ (страна 56). Као што се види, 
|-- преводилац овде даје нешто што је сасвим противно 
(с оригиналу. 
При стихотворном РЕНО ВЕК И песама мора се неки 
пут у нечем и одступити од оригинала, али то одсту- 
пање не сме бити таке природе, да се у преведеној песми | 
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опевају и друге ствари, јер ако се то појави у већој 
мери, онда више немамо пред собом превод, него нову 
песму, која има мање или више заједничких додирних 
тачака са песмом, коју је требало преводити, али већ 
није она песма, но нека друга, мање или више слична оној. 

У познатој песми Кнеза Николе „Мору“ прево- 
дилац није разумео једно од најживљих и за осећајни 
тон песме најбитнијих места. Извојевавши Српству кра- 
јичак мора, песник заклиње море да остане његово увек, 
но преводилац не знајући наш језик темељно, у речима 
„кумим те“ и у „тако ти“ не види заклетву, те је и не 
уноси у свој превод, услед чега ова жива, страсна песма 
остаје без свог најглавнијег живца. 

У оригиналу читамо: 


„И овом те пјесмом кумим: 
Буди моје, море плаве, 
Тако вишњи сачува там 
Рибе и твој бисер здраво. 


Буди моје, сиње море, 
„Цубине тим штрине, 

И таако тпм свих вјетрова, 
Твог иједа и тишине! 


Буди моје, бродова ти 

И мучених помораца, 

И лијепог плаветнила, 
Што ти озгор небо баца! 


У руском преводу нема тога заклињања, које као 
основни тон иде кроз сву другу половину песме и даје 
јој нарочити карактер. Место горњих стихова који бујају 
животом и страсношћу, добија се млако, безосећајно: 

„У тој те песми молим: море, буди од сад моје, 
са царством риба и бисерима, скривеним у пучини“ и 
тако даље. 

Иста се погрешка, ако нс већа, поновила и у другој 
опет живахној, осећајној песми Кнеза Николе. У тој 
песми („Пјевао сам..“) преводилац није разумео једно 
врло важно, за целу песму битно место, те је у свом 
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издању дао песми други, немоћан, незанимљив изглед. — 
У тој песми песник полетним, одским језиком набраја 
шта је он све у свом веку опевао и вели: 


Свашта сам се напјевао, 
А још пјесму ову иште, 
Док Бог хоће, њему слава, 
Срећа моја на огњиште. 


Преводилац није видео у чему је ствар, није разумео 
да песник у овој песми хоће да пева нешшо ново, нешто 
што до сад није певао, али што је свему ранијем досад 
опеваном равно, па и више од њега, и што је он дужан 
да опева. Преводилац све то не види у оригиналу, те у 
свом издању ове песме, преводећи то место, вели: 


„О свему сам састављао песме... 
И певаћу тае песме опет, 

Ако ми Бог да века, 

У тишини роднога гнезда. 


Преводилац нема доброг осећања за нашу реч: ову, 
мислио је да се речи „ову песму“ односе на досадашње 
песме песникове, није уочио да тим речима песник наго- 
вештава песму, коју ће сад, у другој половини овог 
производа, испевати. Услед тог неспоразума, читава песма 
добија други карактер, управо губи сваки карактер, и по- 
стаје збир строфа неујгдињених једном основном мишљу. 


Саставни делови пређашњег живог тела сви су ту, 
али је срце прободено, и. организам стоји пред нама 
мртав, не живи, не креће се, не мисли. 

Ја нећу да повећавам овај извештај цитирањем 
целе кнежеве песме, читалац је може наћи у збирци 
песникових песама или у мом „Песничком Зборнику“ 
(страна 75), него ћу је саопштити у изводу. Песник вели: 
Пјевао сам своје пјесме над пучином сиња мора... У гра- 
дове и дворове пјесме су се моје виле, а биле су при- 
кривене и на грудима гиздавица. Пјевао сам бујној зори, 
сунчеву заласку, младости, славују, Призрену, ратовању, 
путовању... 


пр 
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Пјевао сам и цвијеђу; 
Вино, коње — мушка крила — 
Љубав ми се по жицама 
Лире моје често вила 
па примећује: 
Свашта сам се напјевао; 
А још ову пјесму иште, 
Док Бог хоће, њему слава, 
Срећа моја на огњиште. 


И сад пева песму својој домаћој срећи, која постаје 
центар, тежиште целе песме. 

Тај центар, то тежиште — преводилац у свом пре- 
воду претвара у раширен додатак додатка једне спо- 
редне реченице!! 

„О свему сам, — вели песник у руском преводу, — 
певао, слагао песме и певаћу ше песме наново, ако ми 
Бог продужи век у тишини домаћега гнезда. У мом је 
гнезду пријатно“: и тако даље, и тако даље, — и сад 
долази опис гнезда, који може бити сличан ономе у ори- 
гиналу, али који је, овако употребљен, по све немоћан 
да да песми значај, који она има у оригиналу. 

Исто је тако, услед недовољног разумевања ори- 
гинала, ослабљена вредност лепе песме: Јована Илића 
„Видим и сам да за пјесму нисам“. Песник покушава да 
пева љубавне песме, али му посао не иде од руке: струне 
му се на гуслама покидаше, жице му на тамбури попу- 
цаше. Насмеја му се вила и рече: „Што соколу ломиш 
крила, на што ти је младост пустар Зар не видиш да 
ниси за песму, већ да љубиш медна уста!“ Г. Штајн није 
видео да је ово љубљење „стварније“ од лирског узди- 
сања, мислио је да оно значи: волети, заволети, и пре- 
води го место овако: „Што упропашћујеш своју мла- 


1 „Обо вемфмљ елагалђ л пћени... 
Стану ињињ та пљени снова, 
Если Богљ продлитђ мђ годва 
Вљ тишинђ гинђада родного. 


„У мена вљ гнђадђ уротно“ и тако даље. (Страна 30). 


















Књижевни ПРЕГЛЕД. 
— пропеваћеш, кад 


3 доста Видиш и сам своју немоћ, 
· заволиш (11)! 


| __ Нећу даље морити пажњу читалачку навођењем пре- 4 ј. 
4 _ водиочевих погрешака, али сматрам за потребно напо- а 
__менути да их има више, но што би смело бити у пре- 
| _ воду, који би хтео да се сматра као добар, и да би пре- Ми 
_водилац, ако је рад и даље преводити са српског, требао бо 
_ наш језик из ближе да упозна. Тај му посао не би | 
а морао бити тежак, јер се он, као што се види из пре- 
~ вода повећег броја српских песама, прилично упознао са 
_ нашим језиком и многим његовим особинама. Тако је 
578 пример тачно разумео ки добро превео остале три 
4 Е: песме Кнез Николине (Онамо, онамо...“, „На гробу вла- 
___дике Рада“, „Шетња на Ловћен“), Змајеву „Песмо моја, 
| закити се цветом“, „Ох, погледај звезде јасне“, „Кад се 
__ молиш вишњем Богу“. 

















зу 
“4 


| Све те песме и многе друге превео је Г. Штајн не ај 
_ само тачно, но у већини случајева и врло лепо. Пре- %е 
__ водилац као да је и сам обдарен лепим песничким та- 4 
___ лентом или бар добро развијеним осећањем лепога, рас- 
"Зе "полаже руским отменим песничким језиком, и оне наше 
___ песме, које је разумео — а таких је већина у овој збирци 
____— преводио је врло лепо. Оне су чак у његовом издању 
__ често лепше но у оригиналу. Томе се није ни чудити. 


28 Песнички језик Г. Штајновог народа данас је већ тако 


___ свестрано израђен и до савршенства доведен, да он сам 
Њ“.· - тај језик — пева за онога, који се њиме служи. Тим 
су језиком осећали, сликали и мислили: Державин, Ба- 
" ћушков, Жуковски. Пушкин, Јазиков, Љермонтов, Гогољ, 
· ИН Тјутчев, Фет-Шеншин, Полонски... и пије никоје чудо 
ј _- што се данас њиме без по муке сликају обличја од ви- 
__ соке уметничке вредности. Говорећи о језику руских 
__ песника, Гогољ се о њему овако изражава: 





1 „Почему тбр тоностб губишњ : 
„Видишљњ самђ свое безсилђе, — 
„Запоспљ, когда полобпшњ!“ (Страна 70). 


“ 
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„Не знам у којој су још књижевности стихотворци 
показали таку безграничност пресенака звука (као у 
Русији), чему је доста, разуме се, помогао и сам песни- 
чки језик наш. Сваки од њих (од песника) има свој стих 
и свој особити звек. Тај металски, као од туча стих Дер- 
жавинов, који још ни до данас не може да заборави 
наше уво; тај густи, као смола или струја стогодишњег 
токајског вина стих Пушкинов; тај сијајући празнични 
стих Јазикова, који улеће у душу као зрака, сав изаткан 
од светлости; тај јужним миомирисима обливени језик 
Баћушкова, сладостан као мед из планинске пукотине; 
тај лаки, ваздушасти стих Жуковскога, што лепрша као 
нејасан звук еолове арфе; тај тешки као по земљи ву- 
кући се стих Вјаземскога, прожет овда онда јетком, бол- 
ном руском сетом — сви су они, као разнозвучна звона 
или безбројне дирке једног великолепног органа, разнели 
хармонију по руској земљи... Поезија је наша пробала 
све акорде, васпитавала се литературама свих народа, 
слушала је лиру свих песника, израђивала је некакав све- 
светски (песнички) језик — за то, да припреми све на 
службу“.! 

Такав је био руски поетски језик за време Гогољево, 
а после су њиме сликали, мислили и осећали тако високо 
талентовани уметници као што су: Тјутчев, А. Мајков, 
Фет-Шеншин, Полонски, А. Толстој — не говорећи о 
великим романсијерима, који су га опет на свој начин 
такођер усавршавали... 


Имајући на уму да се Г. Штајн, преводећи наше 
песнике, служио тако савршеним, у великој мери умет- 
ничким језиком, при чем је и сам обдарен уметничким 
укусом, — није тешко погодити, како су испали његови 
преводи. Преводећи наше песме (ја имам на уму оне 
песме, чији је оргинал преводилац добро разумео), Г. 
Штајн их је заоденуо у руво, чија лепота често пре- 


! Одабрана места из преписке с пријатељима. ХХХГ „У чем је 
лајзад суштина руске поезије и у чем је њена особеност“. 
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вазилази уметничка средства оригинала. Тај је случај, 
међу осталим, са Војисављевим „Првим снегом“, са кнез 
Николином „На гробу Петра П, П. Његоша“. На место 
последње строфе те кнежеве песме, која гласи: 

Но нашљедство пјесмотворства 

Тајне књиге још ми треба; 


Пуна ли је благородства ! 
Пошљи ми је, стрико, с неба! 


преводилац даје ову садржајнију и лепшу строфу: 


„Но вђ загробива селенђа 

Взиалђ твг танну грезђ вљгеокихђ, — 

Дан же сплу пљенопђвђа 

Међ сђ небесђ твоихљ далекихђљ. (Страна 28). 


(Но у загробна насеља 

Понео си собом тајну високих машта, — 
Па дај ми моћ поетског стварања 

Са твојих удаљених небеса !) 


Преводилац је на градива наших песника гледао са 
уметничке висине руске поезије и обрађивао их је укусом 
и стилом, уметничким средствима своје домаће поезије — 
разуме се, у колико му је за то давала снаге и маха 
његова лична творачка моћ. Отуд се десило, да је пре- 
водилац, при превођењу наших песника, често додавао 
понеки нов уметнички или мисаони елеменат, који је цену 
превођене песме повећао. Нема сумње, кад је реч о тач- 
ности превода, онда је и тако улепшавање нека врста 
недостатка, али се је с таком маном много лакше измирити, 
но са оном, која се јавља, кад се често велика вредност 
оригинала у преводу смањује. 

Својим лепим преводима Г. Штајн ме је заинтере- 
совао и за несрпске песнике у овој збирци. И њихове 
су песме биране са укусом и разумевањем, и превођене 
су, као и српске, свагда са истинским песничким осећањем. 


Ј. МАКСИМОВИЋ. 


УМЕТНИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


ЕДИЦИЈА (ОГЊАНОВИЋА: |, Из НАШИХ КРАЈЕВА, СРПСКЕ 
НАРОДНЕ ПЕСМЕ ЗА ПЕВАЊЕ У ЈЕДАН ГЛАС И КЛАВИР СЛОЖИО 
П. К. Божински. Издавачка књижарница А. Пајевића (С. Ф. 
Огњановића) у Новом Саду. 4'. Страна 7. Цена ! круна. 


Хармонизовање наших народних мелодија управо 
је толико старо колико и историја наше музичке умет- 
ности. Од Корнелија Станковића па до најмлађега, до 
Петра Коњовића Божинског, сви су, без разлике сви, 
наши музичари хармонизовали и разрађивали народне 
мелодије, неки са мање неки са више способности да их 
разуме, да се удуби у њих и у њима пронађе оно што 
им је најосновније и најоригиналније — њихову ориги- 
налну хармонију. Па и сам Корнелије Станковић, рођен у 
Будиму, васпитан у Бечу, изложен опасном утицају бечке 
бајоп-музике, са потпуно општом композиторском тех- 
ником и, да се тако изразимо, општим хармонијама 
писао је српске кадриле (1863) и полке (1862), и са том 
истом техником вриступао и своме најузвишенијем идеалу, 
не разрађивању, то треба имати на уму, него хармони- 
зовању народних мелодија. Јер, разрађивати једну мело- 
дију значи: употребити сву њену мотивску и ритмичку 
садржину, на њој створити једну већу музичку форму 
(Копдо, сонатни став и других), а хармонизовати: једну 
мелодију попунити акордима поли — или хомофоно. Стан- 
ковић је до душе писао варијације на неке оригиналне 
и српске теме, али то није разрађивање у ширем смислу 








_ важност његова рада. Ми му, са пуно пијетета, призна- 
__јемо и много талента, и много патриотизма, и много му- 
_ зичке тачности у раду, и признајемо да он друкчије није 


| 


4 


1 ~ 
4 


те речи. Ми овим нити хоћемо нити можемо да побијемо 


__ни могао. Да је живео међу Словенима и чуо музику 


_ нарочито руских композитора (Глинке, Бородина и других) 
__он би несумњиво већ тада учинио оно што је много 
__ доцније постигао Ст. Ст. Мокрањац. Али он није ни 
__ видео Русије, и, осем неколико руских црквених компо- 
 зиција, од руске музике ништа није чуо. У једном писму 


из 1860 године пише Корнелије (Федору Демелићу): 


_ „Вуче ме нешто у Русију. Мислим да ћу тамо многога 


чега наћи, што ће ми помоћи да у делу своме победим“. 
Али што није могао он, учинио је други. Друго нам 


__је доба дало и друге музичаре, и, добре, и боље, и нај- 







боље, и ми данас са пуно наде и радости посматрамо 
рад једнога Јосифа Маринковића и једнога Ст. Мо- 
крањца. Нарочито Мокрањца. У детињству крај фруле, 
у младости крај циганскога ћеманета, српском музиком 
запојени таленат Ст. Мокрањца асимиловао је сву ори- 


_ гиналност српске народне музике, једне дубоке и снажне 


музике. Марљивом студијом и јаком спремом Мокрањац 


__је дао један, ни малобројан ни неважан, низ хармонизо- 


ваних и разрађених народних мелодија. Његова Ш „Ру- 
ковет“ чини датум у српској музици. У његовим „Руко- 


___ветима“ имамо, да се тако изразимо, све граматичке 


"принципе нашега музичкога језика, у њима је сва ори- 
"гиналност наше народне музике, и мелодијска и ритмичка, 
и — што је најважније, Хармонијска. Он је први почео 
да разрађује народне мелодије и да пише у народном 
духу, то јест да на основу принципа наше народне му- 
зике пише нове мелодије, српским народним мелодијама 
сродне и исте. Нама се чини да, слушајући његове песме: 
„Три су сеје“, „Мирјано“, „Пошетала бела Рада“, „Сву 
ноћ ја легох“, „Чекање“, „Хај“, и многе друге, слушамо 
народне мелодије, а не оригиналну музику једнога музи- 
_чара. То је тако блиско, тако једно и исто. Па његов 


ар“ - 
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рад на разрађивању оригиналних народних мелодија! 
Његове „Руковет-и“ су велике приче за хор, са пуно 
контраста и природности, са пуно једне нове боје и 
нове снаге, оне су најважнији шисани извор за проуча- 
вање хармонијских принципа наше народне музике и нај- 
више је на њима заснована сва наша модерно-уметничка 
музика. 

Да није било Корнелија Станковића да да идеју, 
ко зна да ли би дошао Ст. Ст. Мокрањац да створи 
школу2 Ко зна да ли би после њега дошао: Јоксимовић, 
Бинички, Крстић, Христић и на послотку изашла и ова 
прва збирчица народних мелодија у, сасвим модерној, 
преради Г. П,. К. Божинскога2г ИМ за то је заслужан и 
Корнелије Станковић и Јосиф Маринковић, али понај- 
више Ст. Ст. Мокрањац... 

Сасвим је јасна тенденција Г. Божинског. По њему: 
хармонизовати народне мелодије за један глас са кла- 
виром не значи хармонизовати за дилетанте, па избега- 
вати чак и оне најслабије клавирске ефекте, из бојазни 
да се певач „не изгуби“ и да га звуци инструмента „не 
прогутају“; него, свима помоћним средствима, изразити 
истинито и живо сву поезију једне народне мелодије. 
Хармонизујући их, Г. Божински црта музиком сличице 
пуне нежности лепоте и истине. Од пет песама које су 
у овој збирци: „Под пенџери“, „Шкрипи ђерам“, „Ветар 
душе“, „Купи ми бабо“ и „Аман, ђевојко“, најсвежија је 
под бројем 2 „Шкрипи ђерам..“ Кад само погледамо ту 
малу партитурицу, ми чисто чујемо како ђерам шкрипи, 
видимо како је високо опружио свој врат и како се час 
диже час спушта да се на послетку подигне и остане 
тако високо да стрчи. Клавирска пратња је ту читава 
етида коју ни сваки врло добри свирач не ће моћи да 
савлада. Исто тако импресивно су израђене и песме под 
бројем три четири и пет. У петој песми има једна врло 
успела секвенца у 15—717 такту. Песма под бројем 1 
оригиналан је рад Г. Божинског. То се види из ритма 
из мелодије и њенога обима. У Р-то!-у је и љубавног је 
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садржаја (апдапе атогозо). Декламована је добро, ме- 
стимице се чује дијалекат. Доста је патетична. Средњи 
део — диач аПеотено, са имитацијама је врло добар. 
Градација је природно изведена. Модулације су неуси- 
љене. Завршетак пријатно утиче (у истоименом је диг-у), 
као да нам композитор каже: „Море онај што тамо горе 
пева како му „срце изгоре“ за цуром, није баш у тако 
великој опасности. Добра је она. Све ће се то лепо 
свршити“. 

Г. Божински је модернист и не боји се да у стилу 
буде слободнији. Дозволио је себи по неку хармонију и 
кретање које би какав консервативни критичар и теоре- 
тичар прогласио за страшан грех. Ми нећемо бити тако 
скрупулозни и нећемо му много замерити али, за две 
три примедбе има места. 

У првој песми, а у десетом такту је на четвртој 
осмини четворозвук на седмом ступњу из В-диг скале 
(а, с, 65, 0) у (егхаџа-ном обртају, али без терце. Није 
требало да не достаје томе акорду терца и у њему је 
квинта удвојена, која је врло експонирани интервал овога 
акорда. Та квинта може правилно да се креће само за 
полустепен на ниже, она је међутим погрешно разрешена 
— каденцирајући. Али на томе месту тај акорд у опште 
не би требало ни да буде. Ту је требало довести доми- 
нантни петозвук (Зеропаккогд) из В-диг скале (ђ а, с, 
ез, с), у басу не ег него / ноту. И онда шта ће оно а5 
у последњем В-диг акорду у овоме тактуг У трећој 
песми у другом и седмом такту има два рђаво разрешена 
секундакорда. У четвртој песми је нелогичан и несиме- 
тричан периодски склоп у клавирској пратњи. Први 
период треба да има 10 тактова полупериоди по 5 так- 
това. Метриум у оба полупериода да је симетричан 
2:3=—2=2:3. Међутим велики период има 11 тактова, 
полупериоди су, један од 5 други од 6 тактова, несиме- 
трични. Исто тако и метриум 2:3=43:38. Осми такт је 
у овом комаду сувишан. Да нема њега не би ни цео 
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комад, који је иначе духовито разрађена народна мело- 
дија, имао 23 тактова него један мање... 

Али ове две-три примедбе не могу да умање вред- 
ност ове збирке. Она је дело једнога младога човека, 
који је талентован, спреман, и,што је, најсимпатичније, 
песник. Ми се искрено радујемо његовом раду, жељно 
очекујемо и другу збирку мелодија „Из наших крајева“, 
и задовољни смо што можемо да констатујемо: да је 
ова збирка у данашње време редак, ако не и врло 
редак, добитак за нашу музичку уметност. 


МилојЕ Д. МилојЕВИЋ. 
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Ево, откуд Вуку „Зидање СКАДРА“ ува 


· Одговор на питање Г. Николе Андрића „Откуд Вуку „Зидање Скадра““ 
у „Гласу Матице Хрватске“ број 121: 


388 | (2) селу 
84 Ако у овим народним песмама са разних терена 259 
__ и из етничких средуна с разноликом јачином сећања на ан 
__ историјске личности из давне прошлости, ако у тим пе- ЗА 
58 смама с истом основом — мотивом — и различним по- | 
__кретним елементима, пажљиво размотримо ове последње, 
КЕ видеће се да имају везе с тереном, с ког је која песма. 
___Песмама из Босне и њој суседних крајева, које у по- 
гледу обраде мотива чине једну теренску групу, пред- 
___мет је подизање моста на Дрини, као један од тешких 
___ проблема за некадашње неимаре, предмет дивљења за 53 
___ каснија поколења и веома погодан да се на њ надовеже 
Б-“. "мотив који је у песми „Зидање Скадра“. У другим песмама, Б: 
_ __махом из Славоније и Хрватске, кад се подиже град, 
___ или се јављају историјске личности, које су с тог терена, 
___ као браћа Филиповићи, Јакшићи и други, или су индифе- 
___рентне. Даље, у једној песми из цавтатске околине град 
___па Бојани (без помена Скадра) подижу браћа Југовићи, 
А који се јављају на место Мрњавчевића. У песми из збор- 
___ника Качановскога, која је из шопског краја, где се ни 
__ иначе није очувао ни помен Скадра нити име „Мрњав- 
чевићи“, јавља се, логично, само Вукашин, о комеи 
иначе, има помена у песмама тог и других источних кра- 
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јева; али како у тим крајевима нема сећања на Вукаши- 
нову владавину у западним крајевима, кула, коју он по- 
диже, постављена је на Дунав, како је урађено и с мно- 
гим догађајима у тамошњим песмама, и то са догађајима 
који нису с тамошњег терена. У песми пак „Мајстор 
Цвилић“ — којом се Г. Андрић ни најмање није знао 
користити — из краја где је Алачевић бележио песме, 
имамо примерак песме пренесене с једног терена, с онога 
на коме је некад била, на други где није било сећања 
на објекат и личности везене за њ традицијом, услед 
чега је настала замена покретних елемената. У тој песми 
никако се не помињу „Мрњавчевићи“, који у Вуковоји 
Алачевићевој песми о зидању Скадра, заједно с именом 
града који се подиже, чине најкарактернији знак по 
коме се има тражити терен њихов. 

Овај најкарактернији знак за истраживање терена 
Вуковој песми „Зидање Скадра“ Г. Андрић није могао 
да разуме. Одушевљен сигурношћу својих „непобитних 
доказа“ и сав занет мишљу да стручњаке, изненађене 
натписом његова чланка, увери како је онај Вук Кара- 
џић, коме се досад толико веровало, знао под српску 
песму потурити хрватску. поуздао се више у језичну ана- 
лизу, у овој прилици потпуно несигурну, него у нај- 
очигледнију примену принципа о вези покретних елеме- 
нама у уопштеним народним епским песмама с тереном 
на коме постоје песме. Отуда се и могло десити да он 
једну најлогичнију појаву у песми „Зидање Скадра“ није 
разумео; тумачио ју је у прилог свом тврђењу, и ако 
значи сасвим супротно томе. 

Ствар је у овоме. У песми „Зидање Скадра“ из 
Вукове збирке, три брата што зидају Скадар стално се 
зову „Мрњавчевићи“, док у Алачевићевој „Писми од зи- 
дања краља Вукашина“ они су и „Мрљавци“ и „Мирља- 
вићи“ и „Мерлавићи“ и „Мерљачевићи“ и „Мерљавићици“ 
и „Мерљавчевићи“. Исто тако у Вуковој песми Угљеша 
двапут споменут двапут је тако написан, међутим у 
Алачевићевој једанпут је написан „Угљеша“ а други пут 
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„Угреша“. И сад зато што се у Вука имена пишу до- 
следно а у Алачевића на толико разних начина, Г. Анд- 


„рићу „чини се“ што ником не би изгледало: да је то 


доказ е је Алачевићева „песма изворнија од Вукове“, те 
на основу тога, на основу још неких сличних паралела 
и на основу горе наведених поставака изводи закључак: 
да је Вук своју песму узео из Алачевићева зборника и 
као што је целу песму из икавштине пренео у ијекав- 


· штину, тако је извео ово доследно писање имена „Мр- 


њавчевићи“ и „Угљеша“. 


__ Смешна је ствар овај метод Г. Андрића, којим долази 
до таквог закључка о извору песме „Зидање Скадра“! 


Ми смо показали горе којим путом треба ићи 
у истраживању терена с ког је та лесма. И ако се иде 
даље тим путом, наћи ће се да јој терен није тамо, где 
ју је поставио Г. Андрић. А наћи ће се и то да је онако 
доследно писање имена „Мрњавчевићи“ и „Угљеша“ не 
Вуково дотеривање Алачевићеве песме него отуда, што се 
тамо одакле је песма, зна и за једно и за друго име, јер 
на терену с кога је песма традиција о Мрњавчевићима 
и јача је и боље очувана него на терену којег било од 
оних варијаната песме „Зидање Скадра“. Ако ћемо, дакле, 
тражити терен те песме, то треба учинити тамо где је 
јака успомена на Мрњавчевиће, где се о њима не само 
пева него где је и локална традиција јака и где је одавно 
постојала легенда о постанку Скадра, у којој се име 
„Мрњавчевићи“ јавља као каснији покретни елеменат, 
који је потиснуо други старији. 

Још у другој половини ХМ. столећа познати писац 
Барлетије забележио је — само врло кратко и то на 
основу неких фрагмената од списа писаног на народном 
језику оног краја — предање о постанку скадарског 
града под именом „Росафа“.: То предање развијено је 
касније у народну песму код Арбанаса, у песму о по- 


1 Крапе. Запзом то, Нехћотга иттетзале де отадте, дџетте ећ 
итрето де Титста. Уепема 1654, [0]. ЗО4а. 
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станку „Росафе“, а код Срба у „Зидање Скадра“. Обе 
су песме једна иста са разликом покретних елемената. 
Хекар, који је био у Скадру и проучавао живот, обичаје 
и прошлост становништва у Горњој Арбанији, наводи 
садржину те песме. У њој се пева о брату „Роза“ и 
сестри „Фа“ и како је први на брду изнад Скадарског 
језера хтео да подигне град, који ће спречити улазак из 
Бојане. И мајстори су радили, али кад је град био скоро 
готов, сруши се кула на северној страни. Мајстори је 
наново подигну, али се она опет сруши. То се понавља 
сваког дана: што се до мрака подигне, нађе се ујутру 
срушено. Тада неки старац, познат са своје мудрости, 
изјави да у темељ треба узидати жену па ће престати 
чудо и град ће у будуће уживати трајну срећу. Како је 
у то била дошла „Фа“, да види шта се ради и да осо- 
коли раднике, ови је дохвате и живу зазидају. То је 
било у доба када је ова имала синчића на сиси, те пре 
него ће умрети замоли да јој допусте још једном подо- 
јити дете кроз рупу на зиду. Мајстори јој то допусте, 
али неким чудом млеко не престане тећи све док јој је 
син дојио, а потом у дну зида избије јак извор. који 
ипак не скине бео траг од млека, који се, вели Хекар, 
и 7 његово доба показивао путницима што би посе- 
тили град.! 


Овака арбанашка песма о постанку Росафа (скадар- 
ског града) у вези са песмом „Зидање Скадра“, у којој 
је на место много старијег покретног елемента дошао 
млађи, на место брата „Роза“ и сестре „Фа“ Мрњавче- 
вићи и жена најмлађег брата Гојка, упућује нас да тра- 
жећи терен Вуковој песми не идемо онако далеко као 
Г. Андрић. Њега треба тражити много ближе, тамо где 
се локална традиција, и сувише јако везана за објекат — 
као што је ова легенда везана за постанак скадарског 
града, за порекло извора испод куле и за узрок белој 


1 Нуасниће Несапара, Нзгофге еј дезвстгрћоп. де га Наишле А!- 
рате е! бивдатће, страна 17—18. 
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боји на камену од извора — могла очувати а да се не 
измени много, и где је јако предање о Мрљавчевићима. 
Дакле, терен постанка песме „Зидање Скадра“ није да- 
леко од самог Скадра. Он може бити: Горња Арбанија, 
Црна Гора и југо-западни део Херцеговине, крајеви где 
је јака традиција о Мрњавчевићима. За овај факат, за 
јачину те традиције, довољно је загледати у дела које 
говоре о народу на целокупном терену свих песама са 
мотивом којег има „Зидање Скадра“, па се уверити како 
нигде нема тако јаке традиције о Мрњавчевићима као 
на терену за који налазимо да је терен горње песме, у 
којој се та имена и јављају на место ранијих, из старијег 
предања, што их је тај крај и могао дати и очувати. И 
насупрот томе, ако упоредимо горе наведене варијанте 
с песмом „Зидање Скадра“ констатује се да у колико 
се који варијанат више удаљава теренски, све је јача 
замена покретних елемената, док најзад њихова веза 
с основном песмом „Зидање Скадра“ не остане само по 
заједничком елементу, по мотиву. 

Према свему томе Вукова песма ни по постанку ни 
по облику, у коме ју је Вук објавио, није икавска него 
ијекавска; није хрватска него српска; није из Макарског 
Приморја нити из још севернијих крајева него с терена 
који смо обележили. Таква је Вукова песма „Зидање 
Скадра“ у теренском погледу и према томе њу није Вук 
узимао из Алачевићева зборника нити ју је мењао и 
дотеривао. 


Ко у то не верује или ко хоће да се увери од какве 
је вредности „испитивање“ Г. Андрића, колико су му 
сигурни „непобитни докази“ за његово тврђење, а и за 
доказ да је у истраживању терена уопштеној епској песми 
„Зидања Скадра“ био поуздан пут којим смо ми ишли, 
видеће из података које је Вук у своје време наштампао. 

У предговору четвртој књизи „Народних српских 
пјесама“ Вук је дао рачуна од кога су му епске песме 
у свима књигама од прве до четврте (прва књига у Ли- 
писци 1824; друга књига тамо, 1823; трећа књига тамо, 
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1823; а четврта књига у Бечу, 1833). Ту је Вук саопштио 
и од ког има песму „Зидање Скадра“. Наравно, да ту 
нема ни трага од Алачевића. У том предговору, на 
страни ХУП, под ЈУ, Вук каже јасно и разговетно да „од 
старца Рашка (родом из Колашина, па још у почетку 
Српске буне на даије добежао у Србију и наместио се 
у наији Јагодинској, у селу Сабанти)“, поред других 
песама има и песму под број 5 из друге књиге „Град 
градила три брата рођена“. А кад се отвори друга књига 
и у њој нађе број 5 на страни 10—20, видеће се да је 
то управо песма „Зидање Скадра“, коју Г. Андрић својим 
методом пронађе да ју је Вук имао из Алачевићева збор- 
ника и да ју је унео у своју збирку пошто ју је прет- 
ходно из икавштине преобратио у ијекавштину и дотерао 
имена „Мрњавчевић“ и „Угљеша“, не рекавши јој извора. 

Вук као да је слутио да ће се на осамдесет и више 
година по штампању песме наћи неко да му осумњичи 
вредност посла, па се постарао да од себе сузбије сваки 
такав покушај! Јер ма колико да је кратко Вуково ка- 
зивање о певачу, „о старцу Рашку, родом из Колашина“, 
довољно је да анализу и проналазак Г. Андрића учини 
смешнима и покаже како баш Г. Андрић не само што није · 
знао „данашњих захтева науке“ него ни најелементар- 
нијих ствари за расправљање питања сличних овоме што 
га је покренуо. У колико је пак ово кратко Вуково ка- 
зивање довољно да одбије сумњичење Г. Андрића, у 
толико више утврђује вредност горе изложеног метода 
за испитивање покретних елемената у уопштеним епским 
народним песмама према терену који их може дати. 
Корист од тог метода за испитивање тих покретних еле- 
мената јесте несумњива и он се може корисно употре- 
бити нарочито при истраживању историјских елемената и 
њихове праве историјске подлоге у уопштеним епским 
песмама. Ми смо се њим користили у једној студији о 
историјским елементима једне групе песама о Краљевићу 
Марку, која ће бити ускоро објављена и надамо се да 
ће послужити за најбољи доказ како је потребно што 
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пре при испитивању епских народних песама раскрстити 
са штетним методом домишљања, којим се Г. Андрић 
обилато користио у овој прилици. 

Ну Г. Андрић није осумњичио Вука само за песму 
„Зидање Скадра“. Он је то узгред учинио још за три, 
којих има и у Вука и у Алачевића. Да потврди своје 
излагање како Вук „Зидање Скадра“ има само из Ала- 
чевићева зборника и ни с које друге стране, он вели 
како је Вук отуд узео и познате песме: „Смрт Марка 
Краљевића“, „Марко Краљевић и Муса Кесеџија“, и „Бог 
ником дужан не остаје“. Наводећи то нарочито се задр- 
жао на последњој песми па поводом ње вели: „Имамо 
још један доказ да је Вук Караџић најлепше своје ба- 
ладе примпо из Алачевићеве збирке. М то сјајну „Бог 
ником дужан не остаје“, којој старији Алачевић (страна 
60) даје још и натпис „Писма од Павла и његове љубе 
невирнице и секе Јелене“. Песма је ова и опет од стиха 
до стиха преписана од Алачевића... Ова је песма у из- 
ворнику чиста икавска са свима значајкама хрватске 
верзије“... 

Ни то није истина. Све три песме Вук има из не 
може бити чистијег српског извора: песму „Смрт Марка 
Краљевића“ има од Тиртеја српског, Филипа Вишњића; 
песму „Марко Краљевић и Муса Кесеџија“ од најбо- 
љег српског казивача песама, Тјешана Подруговића;“ а 
ону сјајну песму „Бог ником дужан не остаје“ „од неког 
Рова, момка њиовог Сијатељства Господара Јована Обре- 
новића“." 

Дакле, ни трага од Вукова коришћења Алачеви- 
ћевом збирком; ни трага од икавског извора тих песама; 
ни трага од Вукова дотеривања икавских песама на ије- 
кавске; а још најмање да је Вук прикривао прави извор 


! Вукове Народне српске пјесме, књ. ТУ (Беч, 1833), предго- 
вора стр ХРТ. 

2 иуа., стр. УШ. 

8 тла., стр. ХХ ГМ. 
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својих песама. То Вук није радио него је измислио Г. 
Никола Андрић, који пребацује Вуку а не види како његов 
чланак жалосно стоји „према данашњим захтевима науке“. 
Зато и мора бити супротно свему тврђењу његову: дивне 
песме народне за које је осумњичио класичног скупљача 
Вука — будући су из уста најодличнијих српских певача 
и казивача, као Вишњића, Подруговића и њима подобних 
— јесу производ српске уже средине и српског ужег 
терена, а Вук је и даље велики као што је био! 


~ 


Наоружан „непобитним доказима“ и са „потпуним 
уверењем“ Г. Никола Андрић силно се затрчао те је пре- 
видео прави пут којим се иде у испитивању уопштених 
народних песама и њихових елемената и учинио што не 
доликује књижевном историчару и критичару. Али у ње- 
гову чланку има једно место, има једно тврђење, где му 
се мора дати за право. Правда захтева признати сваком 
што је добро и осудити што је рђаво, те као што смо 


горе испунили ово друго, ред је да сада обележимо 
оно прво. 


Поредећи Вукову песму „Зидање Скадра“ и Алаче- 
вићеву „Писму од зидања краља Вукашина“ он је нашао 
да оне нису два варијанта једне песме него једна иста 
и потпуно иста песма, само једна у икавском а друга у 
ијекавском наречју, па је због тога приметио да „није 
могуће замислити да би два различна сабирача нашла у 
разно доба на једну те једну исту песму истога типа. 
Па да су наишли и на истога певача не верујем да би им 
он могао казивати од стиха до стиха и готово од речи 
до речи ток исте песме. Могуће је, дакле, само двоје: или 
је Вук добио или преписао своју песму из Алечевићева ру- 
кописа и обратно је у ијекавштину или је Алачевић пре- 


писао и у икавштину обратно Вуков штампани примерак. 
Тешит поп даш. 


Ето то је тачно. Ми такву поставку потпуно усвајамо, 
јер или је једно или друго, и ништа треће. 
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Г. Андрић с „непобитним доказима“ хтео је да до- 
каже прво и видели смо да у томе није успео. Како би 
било да сада учини покушај с другимр> Сем тога дока- 
зујући прво тешко је згрешио сумњичећи Вука. Сад 
би право било да покаје грех тим што ће до краја 
извести једном започет посао. И, што је најглавније, овај 
би посао извео с много мање труда него први; а да би му 
посао био што лакши, и сами ћемо му помоћи указавши на 
једну врло значајну ствар: да је, при сваком испитивању, 
сигурнији успех, ако се пође од познатих факата и ако 
се непознато тумачи познатим. При изради оног чланка 
он није имао познатих факата, није знао ништа извесно 
ни о Вуку ни о Алачевићу, а сада је већ друкчије: о 
Вуку и његовим песмама знамо све што је потребно за. 
продужење рада, за другу поставку, а о Алачевићу и 
даље ништа. Знамо да је Вукова књига, у којој су све 
песме каквих има и у Алачевића, штампана 1823 године; 
знамо да Вук није зајмио од Алачевића, јер му знамо 
певаче и откуда су ови; знамо да ови певачи нису имали 
никакве везе ни додира с Алачевићем; и, најзад, знамо да 
су Вукове песме производ српскога терена; о Алачевићу 
пак и о његову зборнику још не знамо ни кад је почео 
бележење ни кад су оне четири песме убележене. 

Зашто се сада не би пошло обратним путом и до- 
казала друга поставкаг Тема за чланак и згодна је и 
лака. Г. Андрић решио би је сада врло лако! 


(Наставиће се). 


Јов. Н. Томи. 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


НЕСТОР Жучни: КЊИГА ПЈЕСАМА. Штампа и издање 
„Српске Независности“. Окланд, Калифорнија, 17 маја, 
1908 године. 


Једна врло необична, врло чудна збирка песама! 
Српски стихови који изилазе у Калифорнији; писац са- 
свим непознат, који је, по угледу на Максима Горког, 
узео псевдоним Нестор Жучни; у доба наше данашње бес- 
крвне, укалупљене и плачевне поезије, оригинални, смели, 
крепки и срчани стихови. ; 

Песник је бунтовна луциферска природа, иконокласт 
и одметник, „песник-буктиња“ како је замишљао Виктор 
Иго у доба када је писао Казне. Он у жилама својим 
осећа врелу крв која букти и бесни, у грудима му кљу- 
чају набујала осећања срџбе и мржње, и сва је његова 
поезија један велики бунтовни крик и рушилачки усклик. 

Ја нисам дошо да градим олтаре, 
Да дижем цркве и сјајна кубета, 


Да штујем ваше свилене стихаре 
И љубим руку која није света. 


Ја нисам дош'о, ко ви, да се срамно 
Пред богом и пред људима претварам, 
Већ да пут вечне Истине отварам 
И рушим редом све лажно и тамно. 

И наслови кажу садржај све те бунтовне и ослобо- 
дилачке поезије: „Химна слободи“, „О, напред само“, 
„Борбе хоћу“, „Мач у руке“, „Краљеви, ред је на вас“, 
„Тиранима“, „Песма Слободи“, „Песма о борби слобода“, 
„ЈЂубите Слободу“, „Ступајте у борбу“, „Дигните се, 
браћо“. У свој тој његовој поезији има доста младићски 
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наивнога и реторички претеранога, има новинарских ти- 
рада и старих слободњачких фраза, има американске 
бруталности и нечега пијачки лармаџијског, али има и једно 
врло јако и врло искрено осећање друштвене правде и 
човечанскога братства, има дубока вера и полет, има 
нечега врло младачки свежег и животворно окрепљу- 
јућег. Како смо се данас и сувише навикли на запевања, 
пренемагања, бусања у груди и болесни невропатски песи- 
мизам наших младих песника, који презиру и куну живот 
пре и но што су га познали, проповедају атараксију и 
нирвану пре но што су ишта и покушали да раде, који 
опевају орхидеје, хризантеме и далије, и не знајући смисао 
те ботаничко-поетских термина, после те бледе, укочене и 
лажне поезије, задовољство је читати стихове, и ако 
каткада наивне и брутално, у којима бије свежи дах жи- 
вота и која имају вечиту младост и неодољиву драж 
искрених и јаких осећања. | 

Најзад, у овој чудној збирци стихова, поред сла- 
бих и несавршених има и добрих, крепко казаних, као 
под чекићем у тучу кованих, који енергично ударају 
као маљице о револуцијски добош. Колико новога, ко- 
лико крепког и животног има у овога незнанога пе- 
сника нека каже само једна песма, Борбе хоћу!, коју 


ма ко и без стварног песничког талента није могао на- 
писати: 


Живјети негдје у каквоме куту, 

У ком се ствари полумртво крећу, 

И гдје су људи сваки на свом путу, 
А с њега никад никуд не полећу; 


Бити на дому, у кругу му уском, 
Па за хљеб сухи борити се само. 
И незнан, скривен, таворит онамо, 
Ко неиљегло пиленце под љуском; 


Жавотом који једноставност трајну 
Вјечито носи, ја живјео не би — 
Ја нисам за мир ни спокојство вољан... 


Ја хоћу борбу страшну и бескрајну, 
И патње, муке и препоне себи; 
Ја нисам рођен да сам задовољан. 


Ј: С. 


БЕЛЕНЊИЊСЕ: 


КЊИЖЕВНОСТ. 


Искре. Песме Р. М. Тасића. Београд, 1908. Нова 
штампарија „Давидовић“ Љуб. М. Давидовић. Цена 1] 
динар. Стр. 3—118 у 8". — Једна танка књига у жутим 
корицама, на којима стоји мото: „И ако ме смрт уништи, 
— Тело пане, живот клоне, — Не умире вечност моја, 
— Јер сам трунка вмсионе“. И та трунка васионе напи- 
сала је и ове стихове: 


Знаш ли, оче, кад карте играсмо ! 
И како се оно посвађаесмо 2 

У картању вештији сам био, 

Ти си, оче, игру изгубио, 

Би ти криво — врло се ражали — 
Нападе ме, шамар ми опали! 

То за мене беше удар клети, 
Варварски се ти мени освети, 

Али сада, дела ми приступи — 
Де, ако смеш, шамаром ме лупи, 
Па да видиш, шта ми вреди снага, 
Отићи ћеш часом у бестрага! 


Ова песма — цитирана је цела — зове се „Претња“. 
У књизи има још и бољих стихова. Н.А. 


ЕКЗАРХИЈА И ЦРКВЕНО-ШКОЛСКО ДЕЛО У МАЋЕДОНИЈИ И 
ЈЕДРЕНСКОЈ области. (Софија 1907, 46 стр. А. Б.) — Из 
ове брошуре види се да је ексархијска управа, и ако 
по уставу децентралистичка, постала централистичка и 
дала до сада само рђаве ресултате. Рђав је ресултат у 
томе што су Ексарх, митрополити и калуђери све узели 
у своје руке, а народ одбили од свакога учешћа у јав- 
ним пословима. Због тога, незадовољни писац рачуна 
да треба калуђерску организацију растурити и створити 
могућност да народ узме што већега учешћа у својој 
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самоуправи. Ако ресултати нису добри није само узрок 
у овоме, него још и у оним нередовним приликама у ко- 
јима живе Хришћани у Турској, у нејединству онога на- 


__ рода који се налази у области бугарскога ексархата, у 


његовој неодређеној народности, у страху од револуци- 
онарних организација, и томе слично. Ова књижица 
је један докуменат да четрдесет година рада једне тако 
важне установе као што је бугарски Ексархат, није ни 
приближно дао оно што се очекивало када је стваран. 


ЈУ МОЈ 


МаАЋЕДОНСКИ_ВАШАР (Ппргосло таседотшеп, Мисће! 
Рашагез, Рапз 1907, З!ЕосК, 5 динара). — Као сарадник 
Машп-а и Гатетпв-е. Г. Пајарес је путовао неколико 
пута по Маћедонији, оној правој Маћедонији. Обишао је 
главна места у вилајетима битољскоме и солунскоме, у 
којима се бију народности, а нарочито Грци и Бугарио 
превласт. Посетио је све главне учеснике у „реформ- 
номе делу“. Купио је главне податке сам лично. До- 
вољно документован живим податцима, снабдевен ми- 
шљењима званичних предпоставака Турске, Бугарске, Ср- 
бије, Грчке, Француске и Енглеске. Г. Пајарес је на- 
писао књигу о Маћедонскоме Питању, којој је наслов 
врло добро погодан. Књига је скуп овераних дописа, ин- 
тервјува, исечака из предавања новина његових и туђих, 
са једним закључком и роз|-аспршт-ом. Од књига које су 
писане о четничкој радњи у Маћедонији, ово је једна од 
најдокументованијих. Само, њен састављач је пао у исту 
пшогрешку као и толики други. Г. Пајарес је устао отво- 
рено у одбрану једних, овде Грка. Његова је књига у 
главноме одбрана Грка, а тужба противу Бугара. Она 
указује на зла дела која су чете чинила и оптужују само 
Бугаре за доиста страшна дела бугарских војвода Кара- 
суље, Апостола, Чакаларова, Чернопојева и Санданскога 
по Серезу, Костуру, Ђевђелији. Он нигде не помиње вар- 
варства грчких војвода у солунскоме и битољскоме ви- 
лајету; за њега су грчке војводе поручник Мечас, Кара- 
ливаност, Грубас, Лакис, јунаци, и ако се по свирепо- 
стима могу мерити једни са другима. Одлучан је про- 
тивник аутономије Маћедоније; пре је за деобу сфера 
интереса, а највише за саш-дио који би се побољшао 
реформама, и ако признаје да има интересованих Вели- 
ких Сила, којима је много стало да у Маћедонији влада 
метеж. И ако говори о Грцима и за њих, ипак она са- 
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држи тачно изнесене погледе балканских држава на Ма- 
ћедонско Питање. Откако је та књига написана ситуа- 
ција се изменила, а са њом поступно ће се мењати и 
мишљења и балканских држава и Великих Сила о истоме 
питању. Ин. 


ЧИ РУР-ВУМ АБУ а 
РАДОЈЕ ДОМАНОВИЋ. — Низу великих губитака који 


„су последњих година, по неком злом удесу, задесили српску _ 


књижевност додан је јоште један. 4 августа умро је у 
Београду, у најбољим годинама својим, после дуге и 
тешке болести, Радоје Домановић. Погреб му је био 5 
августа, и на њему је учествовао сав књижевни и про- 
светни Београд, као и многобројни лични и политички 
пријатељи покојникови. На самртном одру било је 7 ве- 
наца, од стране: Српског Књижевног Друштва, „Српског 
Књижевног Гласника“, „Одјека“, „Дневнога Листа“, Ра- 
дикално-Демократске Омладине, од политичких пријатеља 
кварта врачарскога и породице Продановића. 


~ 


Радоје Домановић је био дете Шумадије, типски 
Србијанац, са свим манама и врлинама које тип има 
Рођен је 4 фебруара 1873 године у Овсишту, срезу јасе- 
ничком округа крагујевачкога, где му је отац био учитељ. 
Али детињство је провео и основну школу је свршио у 
Јарушицама, срезу лепеничком истога округа, где му је 
отац доцније учитељовао. Гимназију је свршио у Крагу- 
јевцу, а историјско-филолошки одсек Велике Школе 
1894 године у Београду. 

22 јануара 1895 добио је за предавача пиротске 
гимназије; 1 октобра исте године премештен је у Врање, 
а 18 новембра 1896 у Лесковац. Отворен опозиционар та- 
дашњем реакционарном режиму, он буде јуна 1898 године 
истеран из службе, а исто тако и његова жена, која је 
била учитељица. Две године провео је у Београду, 
оскудно живећи од свога књижевнога рада. Јула 1900 
буде враћен у државну службу, за писара Министарства 
Просвете. Када су у лето 1902 отпочела нова гоњења 
напредних људи, нарочито у просветној струци под ми- 
нистровањем Драгутина Стаменковића, Домановић 1 јула 
буде премештен за суплента гимназије у Пироту, и тамо 
по други пут отпуштен из државне службе. Годину дана 
провео је он као сталан сарадник Одјека, а после пре- 
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врата од 29 маја 1903 буде враћен на своје раније место 
у Министарству Просвете. Школску 1903/1904 годину 
провео је на одсуству у Минхену. Септембра месеца 1905 
године буде постављен за шефа коректора Државне 
Штампарије, на место где су раније били Ђура Јакшић, 
Војислав Илић и Јанко Веселиновић. На томе неуказном 
месту Домановић је и умро, оставивши жену и троје 
деце без пензије и без икаквога иметка. 


Још као врло млад, Домановић је отпочео писати. У 
ђачким круговима он је био познат као човек који лепо и 
занимљиво уме да прича, и од његових причања у старој 
собици „Побратимства“ до штампања у књижевним и 
политичким листовима био је само један корак. Прво се 
огледао сатирама и политичким козеријама које су изи- 
лазиле у Одјеку, и које су одмах привукле пажњу на 
младога писца. Његове приповетке из сеоскога живота 
биле су пристојне, али ништа особито, и поред њих До- 
мановић никада не би дошао до гласа који је уживао. 
Његов дух био је битно саркастичан и сатиричан, на 
томе пољу он је показао своју пуну меру, и политичку 
сатиру у српској књижевности подигао на висину где 
никада до њега није било. У Звезди, Одјеку, Дневном 
Листу и Сриском Књижевном Гласнику, у доба од 
1897 до 1903, он је написао цео један низ алегоричних 
и фантастичних сатира нашег сувременога живота, које 
су били читави политички догађаји. „Данга“, „Вођа“, 
„Размишљање једнога обичног српског вола“, „Краљевић 
Марко међу Србима“, а нарочито Страдија, извесно су 
најбоље и најјаче ствари у своме роду у целој српској 
књижевности. Још 1902 године, Г. Богдан Поповић, у 
својој критичкој студији 7ри приче Радоја Домановића 
(Српски Књижевни Гласник, 1902, књига Ми УП), утврдио 
је велику књижевну вредност Домановићевих сатира, по- 
казао како међу њима има и таквих које се могу „без 
много натезања поредити с најбољим стварима тога рода 
и обима“, и како је њима створен цео један нов роду 
нашој још неразвијеној књижевности. 


У тим својим делима, врло оригиналним и ретке 
оштрине и јачине, Домановић је био морални критичар 
политичкога и друштвенога стања у Србији. „Правилно 
ценећи ствари, писао је 1902 године Г. Поповић у својој 
студији, непристрасно и искрено, понекад се дубином 
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осећања која неке његове сатире чине изливима правог, 
увређеног родољубља, он је досад вазда био на праведној 
страни; у жалосним данима које већ неколико година 
проживљују они непознати крајеви у којима се његове 
приче дешавају, он је досад увек био на страни поти- 
штених или увређених, и увек против обести, неваљал- 
ства и подлости Кметова и Пандура, Клеарда и Леара“. 
У данима оних опорих и мучних борба, Домановић је 
играо једну сасвим јувеналску улогу, и није ни мало 
било претерано када је упоређен са Свифтом. На страну 
сваки политички обзир и симпатије, Домановић је у своје 
сатире уносио толико од свога врло особеног талента, 
толико књижевне јачине, да ће оне остати на лепом 
месту и онда када више не буде људи против којих су 
ти крваве сатире биле писана, и када изумру они који 
су у њима налазили крике својих душа и изразе својих 
савести. 


ЕЗ > 


Радоје Домановић публиковао је ове своје радове 
у засебним књигама: 1899, у Пожаревцу изишла је прва 
свеска његових /риповедака, у којима је само једна 
овећа приповетка, На млађима свеш остаје. Исте године, 
такође у Пожаревцу, изишла је друга свеска Грипове- 
дака, у којој су ове краће ствари: „Објава“, „Рођен-дан“, 
„Не разумем“, „Промашена срећа“, „Слика са улице“, 
„А хлеба2!...“,. „Баба Стана“, „Снови и јава“. 1901, у 
Београду, изишли су у једној збирци три приче: Кра-- 
љевић Марко по други пуш међу Србима. - Данга. Вођа. 
Из Сриског Књижевног Гласника оштампана је 1902 
Страдија, а те исте године изишла су, у Београду, Раз- 
мишљања једног обичног сршског вола. 1908 године, 
као друга књига „Омладинске књижнице „Педагошког 
Прегледа““, изишле су у Београду 7Три приче за омла- 
дину („Божје сузе. — Слава. — Једва једном“). 1905, 
издала је Српска Књижевна Задруга, као своју 97 књигу, 
Приповешке Радоја Домановића, у коју су ушле: „Мртво 
море“, „Укидање страсти“, „Модерни устанак“, „Не ра- 
зумем“, „Позориште у паланци“, „У сеоској механи“, 
„Срећа“, „Певачев ускрс“, „Божје сузе“, „Слава“, „Нигде 
спаса“. 1905, у Београду, изишла је политичка брошира 
Напомена Радикалној Демократији. 

Сем тога, има доста Домановићевих ствари расту- 
рених по Делу, Искри, Одјеку, Дневном Листу, Новом 
Покрету. 1905 издавао је и уређивао сатирични лист 
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Страдију. Домановић је много радио на „Српском Књи- 
жевном Гласнику“, био му један од највернијих сарад- 
ника у времена када су се опрезни људи склањали, и 
његове најбоље ствари штампане су на странама овога 
часописа. Краљевић Марко по други пуш међу Србима 
изишао је 1901, у П књизи. Страдија, која је изазвала 
онолико интересовање, и због које је Српски Књижевни 
Гласник хтео насилним путем да буде угушен, изишла 
је 1902 године, у књигама У—УП. Чудан Сан изишао је 
1903, у УШ књизи Из бележака са села, Кића, 1904, у Х, а 
Сеоски погреб 1905, у ХТУ књизи. Последња његова ствар, 
лепо Сећање на Милована Ђ. Глишића, које је читао 
на Глишићевом Вечеру у Народном Позоришту 4 марта 
1908, · изишло је у овогодишњем Сриском Књижевном 
Гласнику, у свесци од 16 априла. 322 3 


СОФИЈА ЂОРЂЕВИЋ. — Српска позорница није имала 
трагичнијег догађаја од смрти ове младе глумице, отрг- 
нуте као пролетњи цвет, у пуном полету година, талента 
и успеха. 


Из проређеног реда својих избраника и избраница, 
Народно Позориште смрћу Софије Ђорђевић изгубило 
је једну од најизабранијих. За само десет година глу- 
мачке каријере, Софија Ђорђевић умела је стећи високо 
име у својој уметности, и исто толико високо у пошто- 
вању и симпатијама публике чија је била љубимица. 


Софија-Цоца Ђорђевић, кћи Веље Миљковића и 
Савке Миљковић, од првог изласка из ове глумачке 
куће на позорницу, обратила је на себе пажњу драгоце- 
ним особинама свога талента. Нежна, љупка и пуна тем- 
перамента, какво може да буде једно девојче у својој 
непуној седамнаестој години, Софија Миљковић од првог 
тренутка издваја се из реда својих другарица које на 
позорници играју само талентом своје младости. Изнад 
свих дражи својих чедних седамнаест година, она истиче 
своју необичну интелигенцију, и своју необичну вољу да 
свој таленат радом усаврши и развије у обиму и у снази. 
Јер, ова млада глумица схватила је уметност и пут којим 
се у њој уздиже, стварно и озбиљно. 


После великог броја несташних девојчица, наивних 
и сентименталних шипарица, она у другој и трећој 
години свога глумовања игра драму. Прва њена улога 
је још у 1895, Шумска Ружа, у којој она излази у својој 
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петнаестој години. Од 1 новембра 19897, од кад је 
ангажована за привременог члана, већ у првој, у дру- 
гој и трећој години, она игра Хауптманову Ханелу, 
Округићеву Шокицу, Шекспирову Џесику („Млетачки 
Трговац“), Димину Нишету („Госпођа с Камелијама“), 
Малог Лорда, Гетеову Кларицу („Егмонт“), Паљеронову 
Антоанету („Варница“), уз масу других улога у коме- 
дији модерној и класичној. Али је снага њеног талента 
у овом времену истакнута нарочито у двема разно- 
родним улогама: септембра 1899 она игра наивну де- 
сетогодишњу девојчицу у Галининој комедији „Тако ти 
је то у свету, дете моје“, а месец дана доцније, октобра, 
најстарију кћер Вињеронову у Бековим „Гавранима“, ону 
трезвену и паметну девојку, која својом памећу и срча- 
ношћу савлађује трагедију читаве једне породице. 

Из низа улога за овима ми ћемо поменути само 
најпознатије: Зорка у „Обичном Човеку“ и Злодушица 
у „Љиљану и Оморици“, мала гејша Моли, Безазлени 
(„Арлезијанка“), Мими („Чергашки Живот“), Симона 
(„Платонски Брак“), Кларица („Содом“), Марта („Миш“), 
Поља („Паланчани“) и Нашћа („На дну“), Ћоровићева 
Алмаза („Он“) и Ајиша, Војновићева Аница у „Екви- 
ноцију“ и Кристина и Ида у „Дубровачкој Трилогији“, 
Аница у Халбеовој „Младости“, Драгана, Христина у „Аши- 
ковању“, Метерлинков Мали Тентажил, Ренаров Цр- 
венко, Матилда („Луцифер“), Жермена („Посао је посао“), 
Олга у „Голготи“, Франческа од Риминија („Паоло и 
Франческа“) и тако даље, и тако даље. 

Скромног школског образовања, али васпитане само- 
радње, необичне воље и праве уметничке амбиције, ова 
интелигентна глумица напредовала је из улоге у улогу, 
често пута надокнађујући својом врло смишљеном и 
израђеном игром оно чиме је природа обдарила друге 
срећније даровима природе но успесима вештине. 

Народно Позориште изгубило је у Софији Ђорђе- 
вићки једну од својих најбољих и најсимпатичнијих умет- 
ница, у тренутку када је стање у тој кући и без тога 
већ било критично. Нови удар осећа се већ озбиљно на 
првом кораку у нову позоришну сезону. МЕ 


Власник, Богдан Поповић. — УРЕДНИК, Јован СКЕРЛИЋ. 
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Књига ХХЕ, БРОЈ 5. — 1 СЕПТЕМБАР, 1908. 


ЛУЈО ФИНАНЦА. 


Знао сам се с њим још из дјетинства. 

Учитељ нам се зваше Пава, мештар Паво, и под њим 
смо ја и Лујо заједно срицали буквар. Лијепо се још 
сјећам, како је мештар једнога дана — (била је управ 
недјеља, кад смо нас петорица сједали послије мисе у 
затвору, јер (види дјечурлије!) бијасмо завукли прљави 
цилиндар мештра Пава у стару чађаву пећ, па нас упра- 
витељ онако казнио — тога дана, дакле, пошто се добро 
осекнуо, држао нам је кратак говор — и ја се спомињам 
сваку његову ријеч: 

— Није ми жао мога цилиндра; нов новцат није, и 
ако није за одмет; није ми жао ваше поруге; него ми 
је жао, што сам се преварио! 

Преварио!2 упитасмо се у великом чуђењу. 

— И тек како —- настави мештар — Мислио сам, 
да има између вас један... кажем: један, а нећу да га 
именујем, један, који ће сутра бити нашему граду на 
дику; мислио сам, али сам се преварио, да има између 
вас, проклета дјечурлијо, један... — а како је даље го- 
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ворио, то је црвенији постајао у лицу и глас му је то 
више дрхтао — један, кажем, који ће сутра пред свијетом 
посвједочити колико сам ја настојао около његове среће, 
около његове будућности, около његове славе и славе 
нашега Дубровника... Преварио сам се... 

И бум! шаком по клупи. Ми свиколици запрепаш- 
ћени, па ни бекнут. 

А сада, или ме памћење вара, или сам ето збиља 
својим очима видео, како се мештру Паву иза последње 
ријечи једна сузица одронила из десног ока, низ мршаво 
се лице скотрљала, запела један трен за четињасте длаке 
његове сиједе браде, затитрала, па на под пала. 

Мештар Паво био се чисто пребразио у лицу; про- 
блиједио као крпа, те сад десним сад лијевим рукавом 
гладио свој стари цилиндар. 

— Хате кући — на једном ће, па се постави и сав 
укрути тик врата. 

Ми опет ни да мрднемо, него скупи душу у се, па 
ћутећи вргли своје издеране књиге под пазухо, те уврстај 
се и измигољи из оне собе. Како смо оно пролазили 
погнуте главе мимо мештра Пава, омицали нам крадом 
погледи на старца и с њега их не скидасмо, док се не 
скидасмо, док се не нађосмо у ходнику. Онда тек низа 
стубе па на улицу, па затеци нас ко може. 

Пред вечер онога дана нађем се с Лујом у Пилама 
= ту нам бијаше и игралиште и бојиште, Него мој Лујо 
све нешто замишљен. 


--— Знаш ли ти — упита ме — ко је онај „један“, 
на којега је јутрос мештар мислио 
Ко је тај „један“ — поновим ја у себи. На мене 


није мештар ни из далека мислио; на Шишка Паренту.... 
боже сачувај!. Гдје би на онакога, који је ономадне от- 
кинуо десно ухо маломе псету госпође Маре, па му још 
привезао звонце за реп! Није ваљда ни на Ђура Колен- 
дића, који му је једне суботе усуо посипач у мастионик, 
па се испод клупе вас превијао од притајане радости, 
кад је оно убоги мештар умочио перо у ону каљужину 
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_ те испрљао каталог. На Влаха Бабурину не, на Мелка 


Кукурела не, на Бепа Бркљанића не, на Луја Стрижи- 
репа пак никако... 

И ја био баш у тој мисли, кад ће Лујо изнебуха: 

— Знаш, мислио је на ме. 

Ја га погледам, али се он у тај час залети за једном 
мачком да ће је прутићем по глави, па и мачка и он иза 
рогља од улице, па нетрагом. 


За неко вријеме нијесам се с њим више састао, јер 
се мјесец дана послије тога мој отац пресели у Спљет и 
ја наставим у том граду основну школу и гимназију. 

Вријеме прође и ја пођем у Беч на науке. Али ми 
је отац желио, да велике празнике спроведем у Дубров- 
нику, ради здравља; тамо сам имао једну стару тетку, 
која је имала кућу крај мора у Гружу. Послије толико 
година, дакле, вратим се у свој мили Груж; искрцам се 
и пођем равно у царинару. Један ме финанцијски стражар 
упита, имам ли што да оцариним.... Погледамо се, обојица 
у једној мисли: 

— Господине — поче он први. 

— Лујо! Јеси ли то ти» 

— Јесам, хвала Богу. 

И бијаше управ он. Тобоже мојих година, али јак 


и стасит човјек; само му лице бијаше у густој длаци 


обрасло, нос улијепљен, усне дебеле, чело стрмо, читава 
глава, да простите, вепарског образа. Грдан човјек. 

— Па како ти амо» — упитам га. 

— Хе! Лијепо, мој господине: повјерење мојих стар- 
јешина. Шта имате собом Ваљда само одијела, рубље, 
књиге» Да, да, знам ја већ што дјаци вуку за собом. 


_ Молим, молим.. не мари... не отварајте; хвала вам... — 


Па погледавши унаоколо, не би ли ко слушао шта ће 

ми рећи, прошану зажетијем очима: Знате, све и да 

имате собом, што... мој добри Боже!.. што се не би 

смјело носити.... ми, као стари другови.... као добри при- 

јатељи... је ли тако... Под моју одговорност... Само... — 
217 


394 Српски Књижевни ГЛАСНИК. 





и дотаче се прстом свога улијепљенога носића: Јесте ли 
разумјели2... А сад збогом, драги господине. Мој наклон! 

И окрену се на другу страну, гдје га једна стара 
госпођа чекала су седам комада пртљаге. 

Ја се на први мах нађем чисто на чуду. Али онако 
безазлен, како сам вазда био, исповиједам да нијесам у 
онај трен знао, би ли му захвалио на оноликој милости, 
или би се к њему повратио, и изјавио му да нећу да се 
с мојом пртљагом прави изузетка. Него ме стара тетка 
с врата звала да не дуљим, да је објед готов и да ће се 

„макарули“ охладити. И тако се укрцасмо у њен бродић 

ја и она и моја неоскврнута пртљажица, те момак завезе 
пут куће. 

На једном ухвати ме стид, гњев, што ли. Он, Лујо, 
он да искаже милост мени2г мени, који ћу сутра бити 
доктор права; мени, који се враћа с универзије» Па ти 
тако са мномг А што си ти, ако смијем питатир Не, 
нећу да будем захвалан твојој великодушности; него ето 
ти моје пртљаге, на! отварај! претражуј, преврћи све до 
моћи! то ти је дужност, то ти је занат, безобразниче! 

И био би се свукао го пред њим, да ме свега до 
коже обиђе, тај лопов! | 

На жалост, бијах на сред мора, а бродић се то 
више удаљиваше од краја. Моја се закашњена љутина 
претвараше мало по мало у другу љутину, што му се 
нијесам одмах онако издречио, док сам још пред њим 
био. А сада... ех! сада већ бијаше касно. 

Сутра дан па више пута изасебице сретао ја Луја; 
и он мени увијек: Мој наклон! а ја њему намигни ма- 
личак, па својим путем, само да ме не уставља. Једне 
вечери кренем се да ћу позлравити на парном броду 
једнога свога пријатеља, па између вреве свијета што се 
обично склепта около путника који долазе и полазе, 
уочим Луја гдје се и он укрцава. 

— Ах, драго ми је, баш драго ми је што вас видим 
— издере ми се преко једно дваестак глава — Ето ви- 
дите... у службене сврхе... у Спљет, за два мјесеца... 
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_ Дужност па дужност! Хе! Хе! Ако вам што устреба, 
знате, драге воље, па колико буде до мене... Ја радо за 


__своје пријатеље,... то знате. Хе! Хе! Збогом! 


И нестаде га у оној тисци. У 

Чељад се бијаху окренула, да виде с ким тај „фи- 
_ нанца“ говори. Крв ми подиђе у главу; па да ми не 
_ прекипи, на вријеме се украдем и повратим се кући. 


Мислио сам, да ми тај човјек неће више изаћи у 
памети. | 
Године бијаху прохујале и ја постао доктором права. 
Настаним се у Дубровнику. Али нијесам занемаривао 
поља и винограде што бијах наслиједио од оне моје 
добре тетке, а који лежаху у Гребенарима. То је једно 
незнатно забито сеоце на мору, тик границе некадашње 
дубровачке републике прама сјеверу. Морао сам зато 
сваке године одлазити тамо, гдје сам имао и кућицу, па 
надзирати пољске радње. 
| И тако једне јесени у очи бербе стигнем у Гребе- 
наре као обично. Али необично ми би, што сам старога 
дум Божа, жупника гребенарскога, нашао преко сваке 
___мјере весела и раздрагана. Одмах прве вечери што сам 
__ код њега био са купицом његове на гласу ракије, и 
пошто ме пропита за здравље и друго, протрља руке 
и рече ми: 
— Јеси ли, мој младићу, чуог М ми се мичемо; 
полагано, али се мичемо. 
— Не разумијем вас, дум Божо. 
— Нећемо да заостанемо; ето, то ти је све. 
— Мило ми је чути — поврнем — али вам опет 
кажем, да вас не разумијем. 
— Хе! Хе! зашто да ви тамо у граду напредујете, 
а да вас ми гледамо скрштених руку: 
— Дабоме, да не би било право — прихватим — 
али, мој дум Божо... 
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Али» Какво је то али — утече ми се старац у 
ријеч — Зар бисте нам завидјели, да се једном отресемо 
наше невољне ситуације» А наши културни интереси > 

Станем да га промјерим од главе до пете, да се 
увјерим, говори ли баш он онако. Али ме дум Божо 
ухвати десном руком за прслук и продрмавши са мном 
и два и три пута, не даде ми ни бекнути, већ настави 
на прескок: 

— А наша будућност, молим лијепо» А наше еко- 
номско осамљење, молим лијепо2... Стани, слушај ме! А 
народно просвијетљење2 Ха! Мудри ли сте ви у граду! 
Свјетлост тражите, јер знате да је свјетлост дубља кул-. 
тура, али нас дарујете тмином, јер је тмина јамство на- 
затку, извор моралнога ропства. Стани... — МИ задрма 
мојим прслуком тако јако, да ми једно пуце истрже. 

Мени напокон та игра додијала, те турнем старца 
од себе и загрмим му у образ: | 

— Чуо сам, чуо сам! — и кренем се да ћу кући. 

Али ме бољело онако оставити доброга дум Божа. 
Треба рећи, да сам онај час страшан био у лицу, јер 
истом се ја окренуо да ћу узети шешир, видим да ме 
невољни дум Божо гледа сав запрепашћен од моје не- 
надне љутине. 

— Прости, знаш... прости... — говораше с малом 
душом, нервозно се играјући с оним пуцетом са мога 
прслука. с 
Ражали ми се, смилујем се, опет сједем до њега, 
потапшем га по рамену, и, онако шалећи, се упитам га: 

— Дум Божо, не замјерите ми; ми се ето скоро 
посвадили, а сами не знамо рашта. Ви мени све нешто 
о господарственим интересима, о некој ситуацији, 0 
зубљи културе и што ти ја знам. То су све ријечи које 
нијесам никад од вас чуо, а опет ми не рекосте ни слова 
о чему се то ради. Дум Божо мој, читате ли ви наше 
новине 2 

— Ја2 Новине> Никад, синко. 

— А онда» 
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— А онда, мој лијепи младићу, кад ништа не знаш, 
треба да ме слушаш. 


И старац се завали у своју велику наслоњачу, запали 
лулу па отпоче: 


— Наш добри Лујо... 


— Какав Лујо, ако Бога знате! — повичем се, да 
се дум Божо чисто запрепастио. 


— Та Лујо, финанца! Сад је на допусту, па дошао 
у своје родно мјесто. А види, какав си: живиш у Ду- 
бровнику, а не познајеш Луја! Али он тебе познаје, и 
познаје све што је одличније у граду, а свак с њим радо 
опћи, јер је паметан, учен, утесан. Ма што ме то гледаш, 
што си тако избуљио очиг 


— Ето, видите... мислио сам на другога некога 
Луја.... Сад хајте даље! 


Ноге ми се бијаху одсјекле. Онај безобразник да 
ми неће никад нигде мира дати. 

Дум Божо настави: 

— Наш добри Лујо, ето има десетак дана, да је 
међу нама. Али није изгубио своје вријеме, него нам 
лијепо очи отворио, приказао нам нашу невољу, пред- 
ложио начин да се подигнемо, и ето како: опћина ду- 
бровачка, то већ знаш, ријешила се да своје старе фе- 
њере на петролеј замијени електричним лампама. У тој 
ствари нема ништа необично, је ли тако Али ту се по- 
казала мудрост нашега Луја. Он нас лијепо наговори, да 
село пише опћини, би ли му продала два фењера; писмо 
написао он сам, па опћина одговорила да пристаје. Сад 
се народ предомислио, сјетио се да нема толико новаца, 
него да се засад набави само један фењер. Међутим неки 
почели да не требамо ни тога једнога, други да га тре- 
бамо, а сам главар не зна шта ће. У тој неприлици пред- 
ложио сам, нека се ствар изнесе сутра на сеоском збору, 
па ће ту Лујо говорити, како само он зна. А упалит ће 
нам! Брода ми, мора нам упалити! Јер, на концу конца, 
зашто да се и ми не макнемор Тај фењер, видиш мој 
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младићу, тај фењер биће почетна тачка на дивној стази 
наше културе; тај фењер.... 

— Разумијем, разумијем, дум Божо; то ће бити 
зубља... 

— И тек каква! 

— Пожар! 

— И тек какав! : 

— Евала, мој жупниче; ваше ће се име уписати 
златним словима у историји Гребенара. 

—- Ја сам чедан, мој младићу — поврну жупник, 
спустивши руке низа се. Што могу, то драге воље чиним. 

На повратку кући прођем мимо школе, и уочим на 
прозору учитељицу. с којом сам се још отприје познавао. 
Ех! то бијаше дјевојка! Очи јој свијетле у ноћи, како 
никад неће гребенарски фењери. 


(Наставиће се) 


Јосип БЕРСА. 
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СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ 
КРОЗ 


ФРАНЦУСКУ И ИТАЛИЈУ. 


НА УЛИЦИ. 
КАСА СЕ: 
Пошто сам првим погледом на госпу утврдио у својој 
машти „да она спада у бољи ред створења“ — и пошто 


сам поставио другу тврдњу, необориву као и прву, да је 
она удовица, и да се на њој виде трагови несреће — нисам 
даље ишао; нашао сам доста основа за положај који ми 
се допадао — и да је она остала до поноћи раме уз 
раме до мене, ја бих се чврсто држао своје замисли, и 
гледао бих на њу једино у том општем појму. 
| Једва се она удалила једно двадесет корака од 
мене, а нешто у мени затражи подробније испитивање 
— то ме наведе на помисао да ћемо се растати — мо- 
гућно је да је више никад нећу видети — срце хоће да 
спасе што год може; и ја зажелех да нађем траг по 
коме би путу моје жеље стигле до ње за случај, да се 
сам више не сретнем с њоме: једном речју хтело ми се 
да сазнам њено име — њену породицу — њено стање; 
и као што сам знао место куда путује, требало ми сазнати 
одакле је дошла: али се није могло никако доћи до тих 
података; стотину ситних обзира испречили су се на путу. 
Смислих пуно којекаквих начина. — Ништа није простије 
него да њу саму запитам — ствар је била немогућна. 
Неки омален француски деђоппаше капетан, који 
искрсну подскакујући улицом, показа ми, да је то нај- 
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лакша ствар на свету; јер, искочивши од једном између 
нас, баш кад се госпа враћала вратима на колници, он 
ме ослови ради познанства, па пре него што се честито 
и именова, замоли ме за част да га представим госпи — 
—- ни сам јој нисам представљен — на то се он обрте 
њој и изведе то сам исто тако добро, запитавши је да ли 
је дошла из Паризаг Не: није јој то пут, рече она. — 
ИУсиз п'брез раз де Гопагез2 — Није оданде, одговори 
она. -—– Онда је госпа морала доћи преко Фландрије. — 
Арратеттеп! тубиз бге; Натапае“ рече француски ка- 
петан — Госпа одговори, да јесте — Уошз бгез аде Гиерг 
додаде он — Она рече, да није из Лила. — Ни из Араса» 
— ни из Камбрег — ни из Гента> ни из Брисела Она 
одговори, да је из Брисела. 

Он је имао част, рече, да буде при бомбардовању 
те вароши у последњем рату — лежала је не може бити 
боље рошг сећа -– и пуна племића, кад су царевци били 
истерани оданде Французима (госпа лако климну главом) 
— еле причајући јој тако о том догађају и о уделу који 
је он имао у њему — он замоли за част да му каже 
своје име — и поклони јој се. 

— Е: Мадате а зоп тагт:2 рече он, осврнувши се, 
кад коракну дваред, — па не чекајући одговор — од- 
скакута низ улицу. 

Да сам седам година био на науци о лепом пона- 
шању, не бих умео то тако извести. 


КОЛНИЦА. 


КАЛЕ 
Кад нас остави мали француски капетан, дође Моп- 


зјеиг Десен са кључем од колнице, и одмах нас уведе у 
своје склониште чеза. 


Прва ствар на којој ми застадоше очи, кад Мопзлешг 
Десен отвори врата на колници, беше неки други стари 
отрцани ПезођИсеап: те и ако сушта слика оног који 
онолико задоби моју наклоност у дворишту пре једног 
сата — прости поглед на њега изазва у мени непријатан 
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осећај; помислих каква је тупоглава животиња морао 
бити онај коме је најпре пало на ум начинити такву 
машину; нисам био много милостивији ни према човеку 
који је могао доћи на мисао да се послужи њоме. 

Спазих да је и госпа занета њиме исто тако мало 
као и ја: онда нас Мопзјешт Десен одведе до пара чеза 
што су стојале упоредо, и рече нам, препоручујући их, да 
су их лорд А и лорд Б. били набавили да им послуже за 
отапа тоиг, али нису даље одмакли од Париза, те су оне 
дакле у сваком погледу и добре и нове новцате — Биле 
су сувише добре — с тога пређох на неке треће у по- 
задини, и почех се одмах цењкати за њих — Него тешко 
ће двоје стати у њих, рекох, отворивши врата и ушавши 
унутра — Будите добри, госпо, рече Мопзјецг Десен, по- 
нудивши јој руку, да се попнете у кола — Госпа се 
устезаше пола секунда, па се попе; у том тренутку, има- 
јући нешто да каже, момак одазва Мопзјецг Десена, који 
залупи врата од кола, и остави нас унутра. 


КОЛНИЦА. 


КАЛЕ. 

С7езг Ффгеп сотидие, баш је смешно, рече госпа и 
и насмеја се помисливши да је ово већ други пут што 
остајемо на само сплетом пуких случајности — с ез| ђлеп 
сопјдие, рече она — 

— Ништа друго не треба па да буде тако до смешан 
начин удварања каквог Француза — изјавити на први 
поглед љубав а на други понудити себе. 

То је њихов јог, одговори госпа. 

Бар се тако узима — а како је до тога дошло, про- 
дужих, не умем рећи; тек они су заиста стекли глас да 
се разумеју више у љубави и да је проводе боље од 
сваког другог народа на земљи: што се пак мене тиче, 
ја их сматрам као шепртље пробисвете, и у самој ствари 
као најгору врсту шићарџија који су икад замарали 
стрпљење Купидоново. 

— Мзмислили да проводе љубав зепптетг-има! 
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Онда бих ја тако исто могао одмах измислити да 
начиним господски пар одела од прња: — потегнути 
— ни пет ни шест — на први поглед љубавном изјавом 
— значи изложити понуду и себе с њоме решетању свих 
роигтз и соттег каквог незагрејаног срца. 

Госпа је слушала моје речи као очекујући да про- 
дужим. 

Ето погледајте, госпо, продужих ја, положивши своју 
руку на њену — 

Како озбиљни људи мрзе љубав просто њеног имена 
ради — 

Како је себични људи мрзе себе ради — 

Лицемери неба ради — 

И да се ми сви, и стари и млади, десет пута више 
поплашимо на сам глас него што нас заболи — 

— Какву оскудицу познавања у тој грани односа 
открива некакав човек, који пусти да му са усница слети 
реч, бар сахат два доцније, пошто је његово ћутање о 
том постало већ мучно. Низ ситних мирних пажњи, нити 
тако подвучених да узбуне — нити тако безначајних 
да се рђаво разумеју — па овда онда који срдачан по- 
глед, при том реч две или ништа о ствари — природа 
је одредила за вашу драгану, која ће то већ удесити 
према своме нахођењу — 

Онда ја свечано дајем на знање, рече госпа, пору- 
менивши, да сте ми ви цело ово време изјављивали љубав. 


КОЛНИЦА. 


КАЛЕ. 


Мопчјешг Десен се врати да нас пусти из кола, и 
јави госпи, да је граф Л. њен брат, баш стигао у гостио- 
ницу. И ако сам осећао према госпи бесконачну добру 
вољу, не могу рећи да се у души зарадовах том догађају 
— и не могох да јој не кажем то — јер је то кобно 
по један предлог, госпо, рекох јој, који сам вам хтео 
поднети — - 
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— Не треба да ми кажете, какав је то био предлог, 
рече она, положивши своју руку на моје обе, кад ме 
прекиде. — Човек, добри мој господине, ретко има да 
учини какву љубазну понуду жени, а да она то не осети 
неколико тренутака раније — 

Природа је наоружа тиме, рекох, ради непосредне 
одбране — Него ја држим, рече она, гледајући ме у 
очи, да се нисам имала чега рђавог прибојавати — и да 
будем отворена према вама, била сам одлучила да при- 
станем. — Да сам то урадила — (ту застаде за часак) 
мислим да би ми ваша добра воља измамила причу која 
би начинила од сажаљења једину опасност на путу. 

Рекавши то, она допусти да јој двапут пољубим 
руку, па погледавши ме са осећајем и са учешћем, изиђе 
из кола — и опрости се. 


НА УЛИЦИ. 


КО АСЈЛЈЕ. 

Никад у своме животу нисам свршио тако брзо 
пазар од дванаест гинеја: време ми се учини тешко, 
кад изгубих госпу, и знајући да ће ми сваки тренутак 
двоструко трајати, док се не кренем — поручих одмах 
поштанске коње, и упутих се гостионици. 

Господе! рекох, кад чух како у вароши избија 
четири, и кад се сетих да једва ако је прошао један 
једини сат, од како сам у Кале-у — 

— Какав замашан списак догађаја може саставити 
у гом кратком делићу свога живота, човек коме срце уче- 
ствује у свакој стварчици, и који, имајући очи да види, 
што време и случај стално износе пред њега, док он иде 
по свом путу, не пропушта ништа, на шта може без 
зазора положити руку. 





—- Ако од овог не буде ништа — други ће — не 
мари ово је оглед о души човечјој — рад ми је нак- 
надио муку; — то је доста — задовољство од покушаја 


одржало је пробуђене моје осећање и најбољи део моје 
крви, а успавало онај нечисти. 
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Жалим човека који може да пропутује од Дана до 
Вирсавеје и да узвикне „све је то пустош“ — оно тако 
је; и такав је цео свет ономе, који неће да се поза- 
бави око плодова које нам он даје. А ја, ево, објављујем, 
рекох, весело пљеснувши рукама, да бих, па нека ме 
баце у сред пустиње, и тамо нашао што би задобило 
моју наклоност: — Ако баш ништа боље не бих знао 
приљубио бих се каквој љупкој мирти, или бих потражио 
какав суморни чемпрес да му се привијем — умиљавао 
бих се њиховој сенци и поздрављао бих је, срдачно за- 
хваљујући јој на хладу: — урезао бих своје име у кору, 
и клео бих се да милијег дрвећа нема у целој пустињи: 
ако би им лишће увело, ја бих га умео жалити; а кад 
би се оно зарадовало, зарадовао бих се и ја с њиме. 

Учени Смелфунгус! путовао је од Булоње до Париза 
— од Париза до Рима — и тако даље; али се он кренуо 
на пут са мрзовољом и са жутицом, па му је свака ствар, 
поред које је прошао, била безбојна и изопачена. –- Он 
састави свој путопис, али то није било ништа друго, до 
опис његових кукавних осећаја. 

Срео сам се са Смелфунгусом у великом портикусу 
Пантеона — баш кад је оданде излазио. — „Ништа 
друго до огромно бојиште за пешлове,“ рече он: — 
Желео бих да нисте ништа горе рекли о медичијској 
Венери, одговорих му; — јер пролазећи кроз Флоренцију, 
слушао сам, како је он насрнуо на богињу, и понашао се 
према њој горе него према последњој жентурини, без 
најмањег повода. 

На Смелфунгуса набасах опет у Турину, кад се 
враћао кући; имао је да прича туробну причу о жалосним 
догађајима, „у њој је било говора о узбудљивим случа 
јима на води и на суву, и о Канибалима који једу једни 
друге: антропофази“ — живом су му драли кожу, и 


! Тако је име Стерн изденуо Смолету због његових „Путо- 
вања“. Фигуративно оно значи ограниченог закерала који гледа на 
црне наочари. Пр. 


2 Види С— Путовања. 
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бајали му, и горе поступали с њиме него са Светим Вар- 
толомијем, где се год зауставио. 

— Широм света, викао је Смелфунгус, то ћу кази- 
вати; — Боље би било да кажете, рекох ја, своме лекару. 

Мундунгус,! бескрајно богат, прокрстарио је свет; 
ишао је од Рима до Неапоља — од Неапоља до Мле- 
така — од Млетака до Беча — до Дрезде, до Берлина, 
а није имао да прича ни о једном отменијем познанству, 
нити о каквом пријатнијем случају; он није видео даље 
од носа, није се освртао ни десно ни лево, из бојазни 
да га љубав или сажаљење не заведу с пута. 

Мир нека им је! ако га могну наћи; ни само небо, 
кад би било доступно таквим наравима, не би имало 


ничег чиме би им га могло улити; — сви милосни дуси 
долетели би на крилима љубави, да поздраве њихов 
долазак; — ништа од тог друго не би чуле душе Смел- 


фунгусова и Мундунгусова до нове похвалне песме од 
радости, нова усхићења од љубави, и нова честитања на 
заједничком блаженству. — Од срца их жалим; они нису 


развили у себи особине за тај посао; и да нешто нај- 


срећније станиште небесно падне у део Смелфунгусу и 
Мундунгусу, они би били тако далеко од среће, да би 


душе Смелфунгосова и Мундунгсова биле тамо на испа- 
штању за вечита времена. 


ЈУНУ УВА ЕИЈЕ 


Једаред ми паде торба од остраг са кола, а дваред 
сам силазио по киши, једанпут западох до колена у 
блато, да бих помогао постиљону да је опет притврди, 
и никако да погодим шта ми треба; — тек кад стигох 
до Монтреја, па ме гостионичар упита, треба ли ми слуга, 
свану ми пред очима, да је то то. 

Слуга! најтеже ми је што њега-·немам, рекох. — 
Јер, Мопзешт, рече гостионичар, овде је један отресан 
момчић, који би се јако поносио чашћу да служи једног 
Енглеза. — А што баш Енглеза пре него ма кога дру- 


5 Мипдивго = рђав дуван, крџа. Пр. 
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гогаг — Па они су тако дарежљиви, рече гостионичар. . | 
— Главу дајем, ако ми ово не извуче из џепа једну 
ливру, рекох себи, још ове исте ноћи. — Него, и може 
им се, Мопзтецт, додаде он. — За то запиши још једну 
ливру, рекох. — Баш беше јуче на ноћ, рече гостионичар, 
ди' ип тиота Апрталз ргезетгаћ! ип вси а !а је де сћатбте. 
— Гап! рг:з роиг МадетогзеЏџе Јеаппегоп, рекох. 

Како је Жанетон била гостионичарева ћерка, и како 
ме је гостионичар држао за новајлију у француском, усуди 
се да ме обавести, да нисам требао рећи Гал! р:5 — већ (ап! 
тееих. ТапЕ тгеих, Т0ијоигз, топзгеиг, рече он, чим се може 
нешто добити — 7Тат! рг5, чим нема ништа. Па то излази 
на једно, рекох. Рагаоплег — тог, рече гостионичар. 

Не могу наћи подеснију прилику да не приметим 
једном за свагда да су Гал! рг5 и Тат пивих два велика 
стожера француског говора, те ће странац добро учи- 


нити, да се упути како их ваља употребљавати пре него 
што доспе до Париза. 


Неки брзоплети француски маркиз за столом нашег 
посланика запитаће Г. Х—, да ли је он Х—песник. Нисам, 
рече Г. Х—, љубазно. — Тапг р:з, одговори маркиз. То 
је Х— историчар, рече други. — Гап: пиеих, рече маркиз. 


А Г. Х—, који је човек красног срца, захвали се и на 
једном и на другом. 


Кад ме је гостионичар уразумио у тој стварл, он 
позва унутра Ла Флера, како се звао онај момчић о коме 
ми је био говорио — само претходно рече, да се о ње- 
говим способностима не усуђује ништа рећи — Мопзтепг 
је најбољи судија шта му подноси; али за верност Ла 
Флерову јамчи свим што има. 

Гостионичар изговори ово начином који ми одмах 
обрну пажњу на посао за којим сам био — и Ла Флер, 
који је стојао на пољу чекајући, притајена даха, у не- 
стрпљењу, што је сваки од човечјег рода осетио кад му 
је дошао ред, уђе унутра. 

(Наставиће се) 
ЛОРЕНС (СТЕРН. 

(Превео с енглеског ДрагОМИР М. ЈАНКОВИЋ). 





МОЈ САН. 


_ Благ сутон. — Снивам.. Мало, тихо место. 
___Ту мала кућа, — мала али моја, — 
___У трави, сниска, старинскога кроја. 
__ Руменог сунца зрак последњи несто; 

__ Живота дневног дах последњи престо. — 
___На трави, после умора и зноја, 
___ Ја седим, срећан: покрај мене моја 

Малена драга, а међ нама место 


. 


~ 


_ Где наше дете скакуће и цупка, 
___ Час тату свога за бркове чупка, 
ас сочну траву: бере мами цвеће... — 


Ал' тад глас један, као прасак грома, 
У свести јекне: „То је слика дома, 
___Што никад, никад, никад бити неће!“ 


ВЕЛИМИР Ј. РАЈИЋ. 





ИЗ ИСПОВЕСТИ. 


Ја не дам 

Да ме туга сколи, 
И јед ми жиће 

Из потаје рови; 
Да гледам 

Како гину снови, 
И све што биће 
Моје страсно воли. 


Ја не дам 

Да прилике икад 
Доведу мене 

Да презирем радост; 
Да гледам 

Како моја младост 
Лагано вене, 

Ја то нећу никад. 


Ја не дам 

Да ме очај крути 
Мучи и мори; 

Већ хоћу да живим 
И гледам, 

И свету се дивим: 
У мени гори 

Као отров љути. 





Из исповести. 
_____Ја-не дам 
___ Да ми срце текне. 

Сумор и сета, 
Сажалење мрско; 
Кад гледам 
Како радост дрско 

___Буја и цвета, _ 

__ Када песма брекне... 


_ Тад снева_ 
Пуно срце моје. 
Од силне среће 
Више ћутат не сме: 
__ Већ пева. 2 
_Страсне, жарке песме, 
И жудњу сплеће 
И чезнућ своје... 


... 


_ Давид С. ПИЈАДЕ. 








ЧЕДОМИЉ МИЈАТОВИЋ КАО ПРИПОВЕДАЧ. 


(2) 
Ш 


После онога што је написао као ђак на београдском 
Лицеју и студент у Немачкој, Мијатовић је за дужи 
низ година напустио писање приповедака. Чим је био 
дошао у Србију, он је одмах постао професор националне 
економије на Великој Школи, потом начелник министар- 
ства финансија, слат је по разним државним пословима. 
у Пешту, Беч и Лондон, био министар финансија, се- 
кретар онда још кнеза Милана, понова министар финан- 
сија — у опште, имао живот који га је стално држао 
далеко од књижевности. За то време он је стекао и 
уживао глас ученог човека и озбиљног радника на науци. 
Међутим, ипак Мијатовић се касније вратио књижевном 
роду који је у младости неговао, и понова започео да 
пише приповетке. Карактеристично је да он те поновне 
покушаје чини у Лондону и на енглеском језику. У једној 
енглеској књизи, изданоју корист једне лондонске бол- 
нице за децу, изишла је његова приповетка Бојана. То 
је кратка историја једне опет несрећне љубави, у којој. 
несрећни љубавник одлази у Хајдуке, као и толики други 


несрећни љубавници у романтичним приповеткама срп- 


ским из шесетих година. 

За ту Мијатовићеву приповетку, како изгледа, у 
српским књижевним круговима није се знало. За српску 
читалачку публику Мијатовић се вратио приповетци тек 
1890. Његово поновно писање приповедака донело му 
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је брзих успеха. Академија је била наградила његову 
историску приповетку Иконија везирова мајка, а ондашња 
званична критика дочекала је похвалама. И од тог доба 
Мијатовић је наставио доста активно да пише своје при- 
поветке. И, како изгледа, писао их је с већим претензи- 
јама и с уверењем да су од веће вредностн. Он је с њима 
излазио на конкурсе које је Академија расписивала. Свог 
Кнеза Градоја од Орлова Града он је одмах одштампао 
из Бранковог Кола, а када је уредништво Мале Би- 
блиошеке затражило од њега дозволу да из Живаље- 
вићевог Кола прештампа Сиромаха Марка, он се осећао 
поласкан у својој књижевничкој сујети и с извесним при- 
метним задовољством дао свој пристанак. 

Мијатовић је од увек имао једно стално интересо- 


_ вање за рад на српској историји. Он је из поколења које 


је волело историју и које је имало врло много љубави 
и поштовања према прошлости народној. Мијатовић је 
још као ђак правног одсека на Лицеју, у Лицејки 1862, 
штампао свој чланак о Стевану Високом. И касније он 
је са политичке економије, која му је струка, постепено | 
прешао на историју. Његови главни радови по којима 
је познат и по којима је стекао свој глас озбиљног рад- 
ника, историски су радови. Међутим Мијатовић није волео 
да буде историчар који ће пажљиво прибирати историску 
грађу, оцењивати историске изворе и просто и само тра- 
жити што истинитију и вернију слику прошлих догађаја 
и људи. Његово схватање историје, што је за њега на- 
рочито карактеристично, у главном је онако какво је било 
шесетих година, и какво је он стекао још у младости 
својој. Као студент он је пред свој превод Курипеши- 
ћевог дневника писао: „Знам да ће много српско срце 
уздрхтати читајући врсте које су писане пре 330 година 
и које тако просто цртају наду којом се несрећни народ 
српски тешаше; а ужас ће обузети душу сваком кад по- 
мисли да су ти људи помрли не дочекавши да виде сан 
својих уздања испуњен, и кад помисли да је толико и 
толико нараштаја живело и умирало надајући се овако 





+ 
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али узалуд. Не могу се овде пуштати у казивање какав 
утисак може учинити ова кроника на Србина јер бих 
онда морао говорити о горчини па можда и о освети“.! 
Пуних двадесет и пет година касније у једној својој бе- 
седи Мијатовић је у једној свечаној прилици као пред- 
седник Академије говорио: „Кад вам историја својим 
електричним муњама осветли,.. једну слику у средини 
четрнаестога века, како Стефан Душан окружен помпом 
цркве и сјајем своје властеле меће себи на чело царску 
диадему, срце вам се поносом раздрагава; али зар се оно 
не разнежи кад на једном великом разбојишту, на коме 
су два цара погинула и на коме је царство једно про- 
пало окитивши гроб свој цветом својих јунака угледате 
нежан један стас и погледате у невине очи „Косовке 
девојке“> Тако нема ништа малено и незнатно у прош- 
лости народној. Тамо је све свето“.“ Ова два навода, које 
раздваја читава четврт једнога века, необично су блиски 
један другом, и јасно показују како је Мијатовић стално 
очувао оно осећање и схватање историје које је имао у 
младости када је започињао свој књижевни рад. 

После још, Мијатовић је волео да буде „историк- 
вештак“. Он сам вели да у извесним тренутцима „исто- 
рија нг одричући се свога мирног достојанства, не може 
да не зажели да јој је њезина вечита млада поезија поред 
ње, да се на њезино крилато раме наслони и да речи 
њезине видовитости чује“.3 И зато данас прави историчари 
када говоре о историском раду Мијатовићевом обично 
кажу да он у изворима „где их узме прочита у њима 
више него што у истину пружају“, или да му прикази- 
вање каквог историског догађаја „има пуно боја и пла- 
стике, али је зато нетачно. Иначе још, Мијатовић је, као 


1 Видов-дан, 1863, број 77. 
2 Таковски грм. Отаџбина, ХХМП, страна 100—101. 
8 Ч. Мијатовић, Ђурађ Бранковић, 1. Београд. 1882. Стр. 319. 


+ Јован Радонић. Западна Европа и балкапски народи према 
Туришмма у првој половини ХУ века. Нови Сад. 1905. Страна 225. 


5 Исто, страна 141. 
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_ што је познато, у својим историским радовима допуштао 


себи још веће слободе и, на пример, генеолошке везе 
које је он проналазио биле су по који пут сасвим про- 


·_ извољне.: , 


С таквим схватањем историје Мијатовић је био врло 
близу историјској приповетци. Поједини његови исто- 
риски радови више су историске приповетке него озбиљне 
студије из историје. Таква је, на пример, његова „исто- 
риска студија“ Дар Урош и краљ Вукашин,“ у којој 
Мијатовић зна и сасвим опширно прича како су у лову 
Вукашинове слуге убиле нејакога Уроша и ноћу га тајно 
сараниле у манастиру. Сасвим је природно онда да је 


Мијатовић када се вратио приповетци узимао за њу 


предмете из српске прошлости. Његове приповетке Ико- 


_ нија везирова мајка и Рајко од Расине су из из ХУП века, 


а Кнез Градоје од Орлова града „из времена боја на 
Косову“. Само Сиромах Марко има за предмет један 


_ догађај из садашњице. 


Има још и тешњих веза између Мијатовићевих при- 
поведака и његових историских студија. Пре свега, могло 
би се као таква веза навести то што су две Мијатови- 
ћеве приповетке Иконија везирова мајка и Рајко од 
Расине из ХУП века. Мијатовић је о том периоду наше 
историје, о крвавом и мрачном ХМГ и ХУП веку робо- 
вања под Турцима, писао у неколико махова. Он је још 


' У својој генеалошкој студији Балшићи, у 66 књизи Глас- 
ника Српског Ученог Друштва Мијатовић је дошао до овог не 
мало занимљивог закључка: 

„Од Милоша Јевремовог Обреновића и Марија Катарџијеве (по 
матери Балшићеве) родио се Милан, као наследни кнез Обреновић 17, 
а као краљ Србије по милости божјој и вољи народа Милан 1. 

„Од краља Милана, по оцу Обреновића, по старој мајци Бал- 
шића, и од краљице, унуке једне Балшинице, родио се Александар 


" Обреновић-Балшић-Немањић, први престолонаследник обновљеног 


престола Немањићевог. 
„Нека нам га Бог храни на још већу славу славне лозе од 
које је, а на срећу народа српског. 


2 Гласник Српског Ученог Друшлава, књига 35. 
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1863 у Видов-дану, под насловом Нешто из неких кро- – 
ника објавио помене о Србима у немачким кроникама : 
ХМГ и ХУП века, које је као студенат читао тада у др- | 
жавној библиотеци у Минхену. Он је потом писао још 


Ускоци и Гушенберг савезници, „поглед на ХМ век“, 


Грађа. за историју српске емиграције у ХУТи ХУП веку, | 


Пре триста година; Шта је желео пи осећао српски 


народ у ХУГ веку. Можда је онда донекле објашњиво _ 


што је предмете за две своје историске приповетке узео 
из тог доба наше историје. 
Могло би се наћи и навести и ближих и сигурнијих 


веза између Мијатовићевих историских радова и његових 
историских приповедака. Тако је он у троношком лето- __ 


пису, којим се чешће служио у својим историским радо- 
вима, нашао помена о војводи Радичу који се убио када 
је видео да је закаснио за косовски бој. Он је тог вој- 


воду Радича унео у своју последњу историску припо- ЈЕ 
ветку Кнез Градоје од Орлова Града и доделио му исту _ 
је 


судбину коју летописац. | 
Мијатовић је 1890 године издао свој превод Станлеј | 


Лен Пул-ове Историје турске царевине. У тој књизи, | 
у десетом одељку, има опис Цариграда под Турцима, Б 4 
султанових палата на Босфору и побројани су сви редови _ 
и родови турског чиновништва и војске. Одмах после | Е: 


тог свог превода Мијатовић је написао прву своју исто. 


риску приповетку Иконија везирова мајка. Извесан део 








ан 


“. | 


те приповетке и један пространи опит турске параде у 
Цариграду има јачих и тешњих веза с поменутим одељком _ 


Лен Пул-овог дела. Могло би се можда чак рећи да | 
цело Мијатовићево причање турске параде почива на. 


Лен Пул-овим податцима. Само, како Мијатовић у изво-_ 
рима „прочита више него што у истину пружају“, то је. 
он све ствари јако потенцирао и врло слоболно развио. | 
На то би се могла свести веза између Мија УНИ 
рада на српској историји и његових историских припо- 


ведака. Изгледа да он није чинио нарочитих историских _ + 
студија ради својих приповедака из српске прошлости. __ 


6. 
~ 
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го би се можда са доста извесности рећи да је Ми- 
Е Др" оне шарене слике које је добио радећи на исто- 
_рији, а које све није могао унети у своје историске сту- 
|:  дије и монографије, уносио у своје приповетке; да је 
5 _ може бити, само ради њих и писао своје историске приче 


М 


Права историска приповетка иде за тим да да што 
_ потпунију и што бољу слику времена које описује. Старе 
_ куће и вароши, старинско оружје, одело, покућанство и 
_ обичаје века, из кога је историска приповетка верно 
_ описује и тачно зна. Познато је колико су у томе савесни 
| писци правих и добрих историских романа и с колико 
__они марљивости проучавају онај историски период који 
_ће унети у свој роман. Помињано је толико пута да је 
__ Густав Флобер, пре него што ће написати свој историски 
__роман Саламбо, неколико година проучавао историју 
___ Картагине и прочитао на три стотине стручних архео- 
_ лошких и историских дела. Он је имао још и већих 
___скрупула и био је пропутовао оне крајеве у којима се 
__догађа његов чувени историски роман. 
Е- Али није то оно што само и једино интересује исто- 
__риску приповетку. Све занимљиво шаренило једног века 
_који је прошао, његово одело, његово оружје, његове 
вароши и његови обичаји, ма колико да треба верно и 
с познавањем ствари да је изнесено у једном историском 
__ роману, то није оно што је главно у њему. Оно што је 
_у правом и добром историском роману главно, то је 
човек из прошлих векова. Оно што је од увек било 
најважније у једном роману и што је увек највише инте- 
ресовало добре писце, то је сам човек са свим својим 
многобројним и најразличитијим идејима и осећањима, 
човек савршенији, сложенији, тежи за разумевање од 
свег оног што га окружује. Флобер је једном рекао: 
„Човек може себи преставити пустињу, пирамиде, Сфинкса 
пре него што их види, али никада не може разумети 
_ шта је у глави турског берберина који чучи пред својим 
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вратима“. У толико је још теже представити мисли и осе- 
ћања човека далеког од нас за неколико векова. И та 
његова осећања и мисли, ти његови појмови и схватања, 


то и јесте оно што поглавито интересује писце истори- 


ских приповедака. Они тачно знају да се човек мења из 
века у век са свим оним што га окружује, и да разлика 
између човека који је живео неколико стотина година 
раније и човека данашњице није само у ономе што је 
спољашње на њему и око њега, у оделу којим се одева, 
у кућама у којима станује и у покућанству које га окру- 
жује. Та разлика је више стварна и у исти мах је врло 
тешко добро разумети. Она је поглавито у разлици осе 
ћања и мишљења. Они Срби који су са кнезом Лазаром 
ишли на Косово, српски сељаци и сељанке из мучнога 
ХМП века и турски везири у Цариграду, сви су ониу 
многоме друкчије осећали и мислили него данашњи људи. 
И у правој историској приповетци, код писаца који се 
не заустављају на спољашњости, иде се за тим да се 
осећања и појмови тих ранијих људи нађу и искажу у 
свој њиховој карактеристичној особености. На ствари око 
себе и на догађаје за које су знали, али чије последице 
нису могли предвидети, они су гледали сасвим друкчије 
него што то ми данас чинимо. ИМ Георг Брандес с раз- 
логом истиче правилно историско схватање које је по- 
казао Анатол Франс у једној својој приповетци, у којој 
Пилат некако не може да се сети да је дао Христа рас- 
пети на крст. Тај догађај ма колико изгледао данас знатан 


и од великог утицаја на човечанство, Пилату, који је у 


своме животу многе Јевреје морао распињати на крстове, 
био је догађа; сасвим обичан и без веће важности. Не- 
вештији историски приповедачи су обично у уста Пила- 
това и савременика Христових стављали оне речи о тра- 
гичној смрти Исусовој које су се стале говорити тек онда 
када је низ догађаја и година показао сав велики значај 
Христова учења. Брандес вели да је у тој приповетци 
Анатол Франс, који се не једном подсменуо историји, 
показао необично тачно и лепо историско разумевање. 
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више за начин мишљења, и осећања личности једне исто- 
_риске приповетке. 

Мијатовић није с таквим схватањима радио своје 
;“ | се приповетке, него их је писао с идејама и на 
начин како се то данас више не чини. Он није у њима 
хтео дати што потпунију и тачнију слику људи и вре- 
_ мена. које описује, нити се трудио да уђе и разуме 
___његове идеје и веровања. Он, који се толико бавио сту- 
з _ дијама из историје, писао је своје историске приповетке 
6: "недовољно историског разумевања и осећања. Он се 
Шу. својим приповеткама кад је год требао да да исто- 
__риске боје, задржавао само на спољашњости и задово- 
___љавао се тиме што је своје личности обукао у више или 
; де тачно шарено властеоско одело, посадио их на 
коње, опасао им мач и дао копље у руке, или их зао- 
грнуо дугом кабаницом, заденуо им нож за појас и обуо 
_у пресне опанке, или им, најзад, главу обвио белим тур- 
14 баном, обукао их у шалваре и на ноге им ставио јеме- 
3 _ није. Изгледа да је Мијатовић мислио да су његове лич- 
___ности тако одевене у исти мах и верни и тачни престав- 


4. и О бесних турских пе < 
Ба Међутим, све те његове личности у ствари су људи 
зз шесетих година: сви они говоре стилом тога доба, 


"Страхиња да су на његовом месту, и ради онако како 
мисли да би они учинили. И када се, затворен у подземне 
__ просторије, нагао над заспалом мађарском грофицом да 
___је пољуби, њему ће у том тренутку савест довикнути: 


2 


___„Душан те гледа!“, и он ће, „покрив лице рукама“, оста- 


ЕРЕ РИД 
: 34 
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вити лепу жену побећи под кип цара Душана. И тај 
неуки сељак из ХУП века говориће мађарској властели | 
стилом са беседа шесетих година: „Нико ме други к вама. 
послао није до жалосна судбина оне ваше земљакиње_ 
што онако млада робује, а по мраку ми је светлила_ 
светлост господског образа ових витезова овде“. Сирота 
удовица сељанка у Иконији везировој мајци говори своме ; 
сину овако: „Унеси свећу Светоме Јовану, не би ли ти 
помогао да једнога дана ти из његове цркве изнесеш 
свећу боље среће и босиљак мира у овај народ“. Ста- 
роме калуђеру коме је довела сина да га научи да чита, 
она то саопштава на овај начин: „Од твоје пшенице уз 
којој, како народ зна, кукоља нема, усади у срце мога. 
детета по које зрно, па ако буде божја воља, оно ће да. 
никне и плод донесе“. Приповетка Кнез Градоје од Ор-- 
лова Града највећим својим делом је књишка визија. 
српске властеле „из времена боја на Косову“, која и 
сувише има држање и понашање племића и ритера за-_ 
падне Европе. Та српска властела, у Мијатовићевој при- | 
поветци, при састанку поздравља се мачем и љуби преко. 
заставе и голог мача, а поред ковчега мртвог војводе, 
покривеног војводиним плаштем и на коме стоји војводин_ 
сребрн шлем, „полаганим кораком“ пролази властела. 
српска, сваки пред својом четом, а у пролазу „заставници _ 
сваку заставу приклоне тако да дотакне плашт и шлем 
војводин“. Сва та властела говори о цару Душану, 
Косову и неслози српској онако како се у нас писало и · 
говорило шесетих година. Е- 

Мијатовић, уопште, личности својих приповедака | 
није могао учинити тачнијим и реалнијим, јер је ону. 
неуком српском сељаку ХУП века гледао „беспрекорног_ 
витеза“ и у властелину из „времена боја на Косову“. 
само „витеза без мане“. И, најзад, он их уопште ни мало 
није хтео учинити реалнијим, није се трудио да их објасни. 
потпуно, да их обасја са свију страна, да им раскопча | 
рухо па види шта им је у срцу нити да им с главе скине_ 
шлем или шубару и покаже њихове мисли и снове; 
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је једном речју, да их начини људима „од крви и меса“. 
"Све личности у његовим приповеткама необично су једно- 
ст завне, обележене и објашњене само једном или двема 
(општим цртама. Иконија, у причи Иконија везирова мајка, 
амо је добра и побожна, а њен син везир у истој при 
 поветци само храбар и воли своју мајку. У причи Рајко 
_ од Расине, насловна личност, млади. сељак Рајко само је 
_ поштен и јуначан, а мађарска грофица коју он спасава из 
_ турског ропства поносита и патриоткиња. Тако исто мало 
_ израђене су личности и у приповетци Кнез Градоје од 
(Рова Града. Ни у својој приповетци из садашњице, у 
_ Спромаху Марку, Мијатовић своје личности није учинио 
__ ништа реалнијим од личности из својих историских при- 
 поведака. Главни јунак те приче, стари каваз Марко један 
| од старих и добро познатих Црногораца из прича ше- 
_ сетих година, који су били једно опште место наше књи- 
_ жевности. Он је поштен човек, добар Србин, пажљив 
_ отац и, као стари поштени огоралу убија своју кћер 
Е _ која је „запливала кроз таласе греха“. Једино што је 
можда ново нађено на том Црногорцу то је да он ревносно 
= _ чита Иконију везирова мајка и Рајка од Расине! 
| Све те личности говоре једним истим стилом, и оне 
__из ХМ и ХУП века и оне из данашњих времена, и ма- 
5 ђарска грофица, и неуки српски сељаци, и каваз Црно- 
= _ горац једног богатог грчког трговца, и властела која је 
Б: _ с кнезом Лазарем изгинула на Косову, и посланик Ср- 
_ бије у Цариграду. И после, ствари које они казују врло 
“ често су само општа места; њихови говори су индифе- 
___рентни, њихове речи некарактеристичне. Оне нигде не 
___кажу ни једну особенију мисао, ни једно интимније осе- 
У ћање. И када се прочитају све Мијатовићеве приповетке, 
__у читаочевом памћењу не остане ни једна реч личности 
из прича која би била добро нађена, лепо запажена, и 
_ која би откривала нових ствари, не би била плитка, имала 
Др пне. Психологија Мијатовићева не иде под кожу, она 
је врло слаба и недовољна. То је главни и основни 


Е' 
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поведака нетачне само историски, и није он само по тој 
мани остао веран својим приповедачким покушајима из 


објашњене, нити учињене реалним. Радећи их, Мијатовић __ 
није показао да разуме човека. У појединим историским | 
романима писци нису ишли увек за тим да даду што 
више историске боје. Цео оквир историског романа њима 
је био споредан, и они су у људима с оделом прошлих _ 
векова описивали своје савременике или човека уопште, 
давали потпуну и тачну слику једног осећања, страсти, _ 
схватања. То у ствари није прави историски роман, него 
роман моралних анализа, као и сви други. Стране књи- _ 
жевности знају за такве романе, и то за добре романе, _ 
У њима су добри и врло добри писци, који су имали — 
већих способности и били више уметници, показивали _ 
увек једно лепо и тачно познавање човека, и давали 
моралне анализе врло веште и фине, износили слику 
каквог осећања у свим његовим најтананијим ниансама. _ 
Мијатовићеве историске приповетке немају тих добрих 
страна, као што немају ни довољно тачне историске боје. 


(Наставиће се) 


Никола АНТУЛА. 













о ИНСЦЕНИСАЊУ ШЕКСПИРОВИХ КОМАДА. 
з> (Крај). 
Б>- ___Четврти чин сам, на пример, има равно тринаест 
__ промена, од којих једна, она једанаеста, има цигло четири 
___стиха, које Цезар изговори својим војницима у ходу. У 
|: том чину потребно је узастопце, кад већ не може једно- 
__ времено, изнети шта се збива у Антонијевој војсци и у 
__Цезаревој, јер ће се оне сударити, и како је у Клеопа- 
. триним дворима. Војске, разуме се, иду час тамо час 
_ овамо, размештајући се и тукући се, а Клеопатра, на 
_ крају, као што знате, утече из своје палате у гробницу. 
__Како су ове тешкоће отклоњене онда кад је трагедија 
а није тешко ре«онструисати. Ако су нам податци 
__ 0 ондашњој позорници тачни, за Клеопатрине сцене по- 
х 3 служила би стражња позорница са балконом над њом, 
а за две војске и бојиште нема ничег иначе до оног 
 З простора пред њом. Морало би се дакле задовољити да 
__један и други ратни стан означују наизменце војсковође 
__и војници из једног и из другог, али за мењање терена 
__у току судара нема ни таквог изласка. У осталом, утешно 
__ је за старинско позориште, што и у нашем модерном и 
_ савршеном, битка са свима својим перипетијама, много 
_ економичније описана, хтела нехтела, подсећа на пано- 
__раму у којој се људи врте као лутке које говоре и ко- 
рачају. Шта је онда остало за ову претенциозну кине- 
|: матографску Шекспирову. Само с тога није криво позо- 
__риште, већ ребус који има да реши. Бирбом Три свео 
__је не само овај чин него и пети на три сцене: Цезаров 


~ 
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логор — пред Клеопатрином гробницом —- у гробници. _ 
Он се брине на првом месту, као и Лаубе у својој пре- 
ради, за Клеопатру, Антонија и донекле за Енобарба 
(Лаубе је у тој бризи, чак, подмладио ту „највећу блуд- 
ницу свих времена“ и уклонио јој боре). Цезара је пот- 
кусио већма него Ирвинг. Сидни Ли, начелни противник, 
претпоставља представу у бечком Бургтеатру, која је 
трајала, вели, пуних пет сахата а свет није заспао. При 
овом спајању и сечењу безначајнога, дабогме, може бити 
још решења: најпре оно у среди између ова два про- 
тивно положена начина, па онда четврто, пето, и тако даље. 
Чим их има више, значи да се тражи боље, почем ни 
једно не задовољава. ИМ из оне медицинске фигуре, коју 
сам мало пре употребио, ако ништа друго, бар излази, 
да се ваљаном прерадом, онде где је умесна, не штети 
Шекспиру, јер се тиме уклањају мане које су биле мане 
и онда, кад их је заглађивала конструкција позорнице, 
а још више добра воља неразмажених гледалаца каоу 


деце, кад узјахавши на штап, уобразе да је коњ. Да ли 


таквих ваљаних прерада има, или ни једна не вреди, како 


се прерађивачи узајамио часте, не доводи у питање теорију. 


Најзад, баш и практично говорећи, о Шекспира. 
мораће се литерарним инсценисањем све мане грешити. 
Чак нека би се и плебисцитом решавале позоришне 
ствари, једна прерада, у којој би, рецимо, равнотежа 
била исправљена на рачун Фалстафов из разлога, што 
је та занимљива личност одиста добила више места у 
Хенрику ТУ него што јој припада, била би сигурно 
одбијена. У великим центрима са широком публиком 
јаче културе, вероватно је, да би се та критика показала 
на делу и у случајима, где није довољна симпатичност 
једног лица, него се траже већ разумевање и укус. У 
осталом, свуда тамо има прилично људи, којих се миш- 
љење сутра дан, после представе, жељно чита, да се по 
њему удеси своје сопствено. У Немачкој постоји, шта 
више, поодавно, читава организована Шекспирова лига, 
као и у Енглеској. 
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Главно је, да се литерарни део посла изведе прера- 
"дама, и то више са драматуршког гледишта, а не према 
техничком сценичком развитку, и једном утврди по по- 
 зориштима, а претераности у опреми пролазне су као 
осе ака мода. Реакција ће та, разуме се, наступити, јер су 
и те исте претераности, на које се данас, с многих страна, 
_ диже повика, биле у своје време једна реакција (после 
_ опорог Лаубе-а са стереотипном декорацијом за собу 
5. великолепни Дингелштет са краљевским драмама); или, 
_ само у дужем размаку, од Јелисаветиног театра на да- 
___нашњи, па, ако се не измисли нешто друго, од данашњег 
__опет на њен, и тако даље). Док се свет не увери, да је 
__ од оног што треба каквом Линдау, који се зове и Су- 
__ дерман, Шекспиру доста минимум, и то пре нас него 
__њега ради, може се, истина, садашњи гиздави и блистави 
___ правац генералисати и развити, али у толико ће се поуз- 
_ даније променити. | 
______ Само, једно не сме се сметнути с ума. Са променом 
_ позорнице не мењамо се и ми. Са изворима којима распо- 
3 _ и данашњи сценички систем, упоредо је постајала 
_ огромна драмска књижевност, те неће бити чудо, ако би 
џ | се когод запитао, како би Шекспир написао своје комаде 
__ да је међу нама, па да мора бити брижљивији у компо- 
__зицији, под којом ми подразумевамо замашан део песничке 
___вештине. То се, наравно, не може погодити, али би се 
___могао, као кад се у рачуници чини проба, покушати 
___обрнути експеримент, то јест, како би изгледала која 
__Сардуова драма или Димина, или, ако се неће то, Кор- 
_нељева, кад би се довела на Шекспиров калуп. (Бирам 
___оне које код нас чешће играју). Шта, на пример, смета, 
___ да се не изведе у првом чину Сида, кад паж пријави ин- 
| _фанткињи Химену, одиста сусрет те две даме. Шта више, 
___инфанткиња би била том приликом интересантна, јер мора 
__„у туђој срећи (Химениној и Родриговој) да тражи своју“. 
__Њих су две и онако заједно тек у другом чину, кад 
_ Химена има већ својих мука, и то великих. Па онда, о 
___ономе што је било пред краљем и поводом чега граф, 
| 23 
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доцније, на наше очи, ћуши дон Дијега, ми знамо само 


из њиховог говора. Што се тај скуп не би одржао пред 


нама, тада би се чак могле појавити још неке личности, 
ако пи једна друга, бар краљева будала. Овако, забаве — 


ради, може се и даље ићи и, рашчлањавајући, дометати 
непрестано нових призора. Ако је то лак посао са овом 


француском трагедијом по класичном рецепту о једин- 


ствима, сетите се, како би се дала расцепкати Сардуова — 


Отаџбина, у којој је збијено пуно догађаја поред главне 
љубавне историје. Први чин је душу дао за то. Нашавши 
оно суђење на пијаци у Бриселу, Сарду је, тако рећи, 
синтетички и, што је главно, оштроумно драмски, не за- 
марајући, ма да личи на калејдоскоп, поставио основе 
радње у свом комаду. 

Или, ако хоћете још новије, зар се између првоги 





другог чина Франсине не дешава бал у опери. Неким 


гледаоцима и редитељима то би можда било најинтере- 
сантније у целој ствари, ако не би надмашила засебна _ 
соба у гостионици после бала или клизалиште о ком нам _ 
се прича у трећем чину. Међутим и Дима и Сарду (да оста- 


вимо најзад Корнеља) нашли су начина да не осетимо ј : 
да нечег нема, а причањем Франсининим о догађајима у 


опери и на вечери добио је комад. 
Може епизода бити и најлепша, а палета је чим 
је Шекспирова, има ипак пречих ствари, за које нас је 





заинтересовао писац, те она, не садржавајући нових важних 


црта за карактере личности, без своје кривице, испашће 
излишна, просто с тога што је епизода. 


У Вајмару су ту скоро, у новом позоришту, почели 2: 


те споредне сцене одвајати од главних и споља видљиво, 


и одигривати их пред завесом, на нарочитом подијуму, 


где је иначе оркестар, дакле до првих паркетских клупа, 


и тиме, мало тривијално речено, гурати те епизоде под 


нос публици. 


Ако се усвоји ово разлагање довде, мора се усво- 


јити и то, да се у прерађивању Шекспира и старих Грка, 
који се неправедно поред њега мало заборављају, крије _ 
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__велика опасност, највећа од пуно других. Прерађивач 
___неће, истина, запасти у невољу, да препевава, готово 
__независно, као што раде Французи, пошто иначе нису у 
_ стању, да се „спријатеље са настраностима тог генија 


преко мора“, али ће морати додавати свога, да премости 


__с једне стране на другу, управо да попуни празнине 


услед сечења. Нека је најмање то дометање и нека је онде 
где се баш не да никако обићи, па га се човек либи. 

Како се међутим нема куд, остаје да се измери шта 
је мања штета по Шекспира, јер, с друге стране, специ- 
јалном позорницом специјално за његове комаде одваја се 


_ он од осталих, специјалише се, и баш самим тим гура у 
_ археологију, раставља од живота и не популарише се. 

Шекспир — ма да га Г. Савић зове „гигантски колос“ — 
- не би био довољан, да се она свуди одомаћи и устали, 


јер она не уклања његове мане, баш их подвлачи, про 
тиви се нашим навикама и, што је важније, правцу којим 


"је ударио наш укус. Праведно је међутим признати јој, 


да је оштроумно средство, да се и песник и глумац узму 


_у памет, први шта ће написати, други како ће то рећи. 


И један и други остављени су сами себи, без помоћних 
средстава које им данас даје позориште и која врло 
често чине половину и више успеха, а за трећину смање 
пропаст. Нарочито глумци, преко којих је писац у додиру 


"са публиком, морали би да повуку свој крст. Имајући 


да решавају друкчије задатке и на друкчији начин, на- 
шавши се међу голим зидовима, приближени гледаоцима 
плиткоћом сцене, опи би се морали одвићи пуно својих 
особина, које су попримали у текућем репертоару, као 
одело наборе, кад се дуже носи. Њихова игра морала 
би се израдити у једном стилу. МИ у минхенској трупи, 
која је за собом имала низ година рада по једном си- 
стему, стрчали су диспаратни тонови, ма да су неки у 
њој имали приличан локалан глас. Тај су очевидно стекли 
у оном другом репертоару, који је публици ближи, до- 
ступнији,. и глумцима издашнији у ефектима до којих је 
уз то лакше доћи. Један повећи део данашње драмске 
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продукције, који се одржава по позориштима и стално. 
принавља, намењен је простој забави, и то оној колико 
вулгарнијој толико популарнијој. 

Шекспирови комади нису никад били, нити ће бити, 
народни, то јест, да се најрадије гледају и да имају нај- 8 
више одјека у света. Њих ваља читати, представа баш 
и добра, није довољна, нити гледалац може да заустави — 
и да врати глумца на неком месту, као што може за- _ 
стати у књизи. : 

Позориште је најдемократскија установа људска 
тиме, што му је суђено, да се спушта до масе. Оно за — 
неколико сахата, једног вечера, уједињује све људе и _ 
свачије укусе у оном што је тако подложно укусу. Свима, 
и онима који седе један до другога, у једном реду, и _ 
онима напред и остраг, и по галеријама и по ложама, 
служи се у један мах исто, и на то исто сваки вибрира 
— ако вибрира — на свој начин, који онај до њега мора _ 
да подноси. Осим тога, глумци по природи своје вештине, 
у непосредном додиру са својом публиком, голите на _ 
наше очи своју душу и тело и подлежу, природно, тре- 
нутном заразном импулсу, који је као и онај пишчев, _ 
срачунат на плебисцит. Међутим, и без тога, творевина 
глумачка, у опште ни појединачно, не мора бити сваком _ 
по вољи, чак га може и вређати. И онда, том човеку, 
ако му није дано, да као краљ Лудвиг седи сам у позо- _ 
ришту, као самодржавни господар свога задовољства, не _ 
остаје ништа друго до помагати се, како зна, читањем _ 
драма у својој соби, као да су романи. | | 

Повратак Шекспировој позорници значио би данас — 
појединачан, идеолошки, готово филолошки подвиг, као _ 
да је у питању најсавесније издање старих рукописа,а у _ 
ствари би га морао прихватити цео свет, јер иначе нашта _ 
ће2 Откуд се међутим даје закључити, да ће шарена маса _ 
тражити ту реформу, осећајући тобож, да јој у уметничким _ 
уживањима нема Шекспирове позорнице. Ово у толико 
мање, што оно што нам се с друге стране нуди, има све _ 
потребне УЛИВА да нам се допадне на први поглед, а. ј 
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· можда и на крајњи. Ево баш сад читам и наводим као 
_ последње што знам, да је од Лотијевог романа Рамунчо 
_ начињен комад, за Антоанов Одеон, са живом мачком, 
_ провансалским воловима, мандолинама, играчима, игра- 
__чицама и, разуме се, музиком. То је преношење дречећом 
_ светлошћу рампином описивачког дара Лотијевог, и врло 

многи ће на тај начин разумети ствар. Тако се, кажу, 
_ човек на Рајнхардовом Сну лешње ноћи подетињи и за- 

_ борави муке и болове у животу, као што их није знао 
ј Е: онда, кад му је, малишану разрогачених очица, дадиља 
3 причала старе бајке. 


> 


и. | Широки слојеви света примају ова оптичка извито- 


- 2, 
| - 


| _ перавања баш и кад испадну по флорентинским теори- 
| јама Гордона Крега, по којима су речи у драми или му- 
___зика у опери, само пратња, нека врста допуне, једном 
| у декорација. Јер, поред тога што је пријатан за око, 

_ тај систем, без икакве сумње, значи извесну способност, 

__ досетљивост, више мање оштроумно савлађивање тешкоћа. 
У извесним случајима чак даље од свега тога: оно што 
__не могу глумци — који могу врло много — овакви ин- 
| напори помогну по каквом драмском делу 
__да за данашње покољење не остане само у историји 
_ књижевности. Шилерове Разбојнике још би којекако 
__извукао Кајнц, под условом да игра све улоге, али за 
___љубав каквих Сомерсторфа и Лиценкирхена многи од 
____нас не би их сварали. Та младалачка реторика тупо 
___ одјекује под трезвеним, хладним гранама баналне позо- 
__ришне шуме, или под кровом конвенционалне дворске 

__ сале са сликама предака и двокраком светиљком на столу. 

· За њу, за оно што је у њој помамно као бујица, треба 
5 стафажа истог карактера, једна декоративна поема, која 
с њоме унисоно вибрира, и коју као акорде на пијану 
74 држи у својој руци диригент. Већ помињани Рајнхарт, 
___ изгледа, постиже ово, само, како се то зове модерни- 
__сање Шилера, и његови глумцм, да не заостану, праве 
___од Фрање Мора модеран патолошки тип, као што је и 
____његова чувена Ајзолд начинила од Шекспировог Пука 
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мало мангупче. Рајнхартов је значај свакако мањи од 
мајнингенског, који су својим триумфалним походом од 
1874 до 1890 године упрепашћеним људима открили нов 
свет, али је, у чисто позоришном смислу, већи од Антоа- 
новог, изузевши ону књижевну иницијативу коју је имао 
негдашњи директор париског Слободног Театра. 

Уз песника, дакле, инсценатори, сликари и маши- 
нисти на свој су начин такође песници. Париски Жисом и 
Жамбон, бечки Редер и Лефлер, берлински Орлик на- 
трикљују својим гласом толике драматичаре. Уз песника 
и они су, кажем, на свој начин песници. У тој својој 
вештини они се надмећу, јер је пуно оних који им 
повлађују и, што је још важније, скупо плаћају. Добре 
су мисли скупе. Тим људима не може се замерити, 
што хоће да уновче оно што су измислили. Обртна по- 
зорница је последње средство до кога се досад дошло, 
да би се постигао неиспрекидан утисак драме, а да се 
не мора враћати примитивној позорници из раних фаза. 
Али ко може тврдити, да пуно домишљатих глава на 
разним крајевима, већ не траже нешто ново и боље: 
некакав кинематограф који говори. Једном речи, поред 
уметности песничке и глумачке, створила се у позоришту _ 
и техничка уметност, и нико је не задржа. 

Шекспирова позорница је, пре свега, проналазак 
као оно Колумбово јаје, а после, већ постоји. По данатњим 
појмовима, али који нису од данас, она не решава пи- 
тање, и врло је тешко замислити, да би се њоме задо- 
вољили наши захтеви. Човек не мора полагати на то, 
да, рецимо, она сцена с огледалом између Фијеска и Црнца 
буде у оранжерији, као што су пронашли Мајнингенци, 
али смо с друге стране далеко од насликаних парова 
играча, како се један париски директор, не баш одавно, 
помогао да уштеди на статистима. Нове драме, нарочито 
новије, пишу с великом бригом, како ће пред рампом 
изгледати, и писци с правом или без права (ја уопште 
констатујем), рачунају шта им позориште са своје стране 





даје. Еле, како стоје ствари, Шекспирова позорница __ 
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| ала би често, врло често, окна) свакад, кад год би 
Јој ј затребало да нам да ону атмосферу тако карактери- 
стичну за личности, да готово објашњава њихов рад 
и говор. 
___ Напори Мајнингенаца, кад се схвате са њихове по- 
лазне тачке и у целини, леже у комбиновању свих по- 
 зоришвих средстава, да се гледалац пренесе што потпу- 
_ није у доба из кога је догађај, који се одиграва пред њим. 
54 У тој ревности могло се претерати, јер, на послетку, 
наши утисци не зависе, да ли је мач цизелисан ако треба, 
_и нећемо се бунити, ако није, а требало би. Тек Магбет, 
_ коме не може дохакати ни један човек од жене рођен, 
__ док се бирнанска шума не попне до дунсинанског кастела, 
4 биће нам тај Магбет само у оним тврдим, каменитим 
__кулама и дворовима, ниским усвођеним вратима, међу 2 
_ мемлавим, мрким зидинама, хладним као да низ њих ве- 
| чито капље нека мутна вода, и снажним, здепастим сту- 
_ бовима, на које, према упаљеном лучу, пада сенка оних 
_ људи и жена два пут крупнијих него ми данас. 
| То је археолошки према мајнингенском репертоару. 
_ Али обвезе, нема сумње, према публици остају исте при: 
_ роде, кад је у питању и модерна ствар. Јер је немогућно, 
_ да се позориште измакне току, којим иде књижевност. 
__Њене начине она не може истина стићи, и то се најбоље 
Е: _ види по драмама извученим из романа, али то га ниу 
Е _ колико не ослобођава задатка, ако је то онај виши, прави, 
| а не забава уморним, растрзаним људима преко дана, да 
| _ усавршујући своје процедуре, окружи личности свом оном 
__ средином, из које су поникли. Такво објашњавање људ- 
осе поступака важило је, шта више, једно време, доста 
_ скоро, као научна метода. Неоправдано је тражити од 
_ нас да се, разумевши песничке творевине, заинтересујемо 
__ за њих и за оно што ће се с њима збити на наше очи, 
_ ако их представа не задахне оном атмосфером коју свака 
_ од њих као и писац, носи собом, па ма не биле баш од 
_ оних компликованијих. У кратко, редитељ има да изведе 
__онај посао који ћемо ми, читајући сваки за се, по својој 
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способности, урадити. Разлика је та, што се он сме ва- 3 
рати у пишчевим намерама, него их на длаку погодити. 
Иначе није редитељ. 

После, ова ствар има и другу страну. Ни балет се. 
није интернационалисао, а камо ли глумачка игра, а још | 
мање драмска продукција. И оне „конверзације“ Бер- 
нарда Шо, који је на најбољем путу, да истисне из моде 
Оскара Вајлда, а да не достигне запетост за Ибзеном, и - 
ако су о заједничким људским темама, те изгледају неу- _ 
тралне, не могу се водити на каквој баналној тераси или у 
каквом му драго салону, пошто и та тераса и тај салон _ 
морају служити као специфични оквир за те људе које _ 
ни глумци неће моћи приказати својим обичним сред- 
ствима. То је оно специјалисање појединих глумаца или 
читавих трупа у репертоару неједнако извођеном једног — 
позоришта. | 

Разлике пене и оне телесне) између народа Нис Б 
се изгладиле и свеле искључиво на опште неједнакости 3 
или једнакости темперамента или цивилизације која ће _ 
некад можда све уједначити. Ни сви народи као ни сви 
људи, не смеју се подједнако, не држе се у ходу исто, _ 
немају исти гест — нарочито гест — ни интонацију, ни 
јачину гласа, не помажу се на исти начин рукама при го- | 
вору, ако се помажу, нити имају исту покретност црта | 
на лицу, ако је у опште имају. Најбољи је знак за ово Е 
оно снобовско угледање на један жанр, за којим се неко _ 
време лудује. Сваки је од нас погађао само по спољним — 
знацима шта је који странац, а мало непоузданије и какав 
је. Глумчев, а с његовим упоредо и редитељев, рад равна _ 
се са сликаревим. Глумац добија реч онда, кад се за _ 
портрет каже: тек што није проговорио, не у смислу 
сличности, јер напослетку, нико од нас није познавао Е- 
ујака Вању, па ни сам Чехов, већ по свим оним знацима, _ 
од којих уметник синтетички ствара себи слику тог чо- - 
века, онаквог какав је у својој соби, са свим оним што Е 
га окружује и што, наравно, носи његово обележје. 3 
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· Ствари су се промениле. Не тражи се више у по- 
_ зоришту толико ефект, чак ваљада ни онај грандиозни, 
__ опет мајнингенски, црних оклопника у Валенштајну; 
ако гром, киша и месечина не ваљају, неразмажена пу- 
блика ће драге воље допунити себи илузију, али се, у 
замену, апсолутно мора ослонити на режију, да јој саве- 
_ сно, оштроумно, управо педантно, максимумом оног чиме 
_ располаже, помогне свестрано разумети не радњу — јер 
____ће то по себи доћи — већ оне који воде радњу у драми. 

__Ако се у том не успе, боље је не давати ствар, или је 

___„пресадити“ место превести, као што Енглези и дан дањи 
____ раде са толиким француским комадима. 

а _ Једном речју, данас је позоришту дужност, да нам 
Е пружи и оно што је осим диалога у драми, као опис у 
____ роману. А тај се диалог а с њиме и мисли чудно про- 
___менили. Сарду, онај Сарду са Феодорама, Теодорама и 
; осталим „орама“, трезвени и практични драматичар, за- 
_____старео је већ пре смрти, и готово личи на Белинија и 
___ Доницетија, старе талијанске мајсторе, сумарним, грубим 
____ цртањем, снажним аријама унисоно са пратњом, за два 
__три основна афекта, који сваком иду у главу, без оне 
___ до танчина сићушне лирике у симболистичким, импре- 
___сионистичким (и како се још не зову) темама скоро без 
__ тема, као оно песме без речи, али са изукрштаним варијаци- 
јама и испреплетаним лајт-мотивима и са необичним комби- 
нацијама могућних и немогућних инструмената у оркестру 
___који води главну реч. 

550 Помињао сам некад, другим поводом, пишући о 
Кошшани, како је Г. Станковић ставио као упут за де- 
коратора, да се у соби за први чин, по ћилиму, кад се 
____ дан смирује, „игра клонуо сунчев зрак“. Ми, разуме се, 

___верни традицијама Шекспировог позоришта, нисмо имали 
___никакав зрак у опште, а камо ли клонуо. Али да га је 
Е било, и то не којекако, ван сваке сумње, да би та ма- 
___шинска ситница потпомогла врло осетно песникове на- 
мере, да у публици свим средствима створи оно интимно 

расположење, у ком је сам био пишући ту сцену. То, у 
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осталом, и јесте задатак декорација, одела и реквизита, 
па тицало се комада из данашњег живота или из какве 
историјске епохе. | 

Оваквих је примера сад на страни врло много и 
много сложенијих од овог нашег. По каткад је комад 
готово састављен само од таквих ситних цизелираних 
нианса, пре наговештаја, те није чудо, што такве лич- 
ности, аналишући себе и друге, више говоре него што 
раде, и зазирући од великих подвига, нису у стању дати 
оно што се зове радња. Ствари су се изметнуле од еле- 
ментарне драме. Леметр је нашао сличности између Ра- 
синове Беренике и Донеових Љубавника. Само, љубав- 
ници се 1895 године растају својом вољом, милом, а не 
силом, нема убијства, има суза, али нема крви. Оно што 
раставља Донеове љубавнике, који личе на цео свет, не 
тиче се никог до њих двоје, можда још, овлаш, најужег 
круга познаника, и то ради оговарања, не потиче из 
неких укорењених појмова, већ из осећаја, који се нак- 
надно јави у наложници с одраслим дететом према њеном 
пријатељу и заштитнику, из мекуштва њеног „незако- 
нитог“ љубавника, и из тајног себичног комодитета с обеју 
страна. Донеова Береника више је пожудна него страсна, 
више нежна него трагична, више оштроумна него нежна. 
Видите колико је замршенија од своје негдашње имењаке, 
по овим суптилним Леметровим ниансама. 

Не морају, наравно, и све будуће драме бити овакве, 
као што ни оне раније нису истоветне, али нека се и 
промене, од данашњих остаће прилично њих, о које се 
ни једно позориште неће моћи чинити невешто. Ако ни 
које друго ни о кога другога, бар зацело не немачко о 
Хауптмана. Само, ако хоће да иде с њиме у корак, мо- | 
раће, ето, дати његовој Рози Бернд, женци а не жени, 
око које се, као око кучке повијена репа, вуче читава. 
поворка, и широко поље и прљушу земљу за њихово. 
забављање, и далеко у дну звоник и поток, који кри- 
вуда кроз шипраг и коров, и то не као од шале, већ 
без мало „изистински“. 
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| ___Случајно сам поменуо историју ове сеоске девој- 
__чуре, којој је једина срећа у животу што је тупоглава. 
__ Не стоји, међутим, друкчије ни са осталим стварима Ха- 
_ уптмановим. Ето сетите се оног што ми од њега имамо: 
3 Хеншла, Ткача и Ханеле. 

"а Хејермансово Гешо мора имати као неопходну по- 
__задину и канал пун блата, којим отиче прљава и мутна 
___вода, и опале магацине, и загушљиви од задаја стару- 
дије и рђе сниски дућанчић телалинов, једва осветљен 
_ шкиљавом, олупаном петролејском лампом, а у саксији 
__на прозорчићу што гледа на оно што се зове улица, 
__цвет плав и анемичан. Иначе они људи, који воде своје 
__ ситне и крупне послове у том амст ердамском крају, били 
__би као рибе без воде. 

Један од оваквих песника, за кога су немачки кри- 
тичари једно време мислили, да је унео нов тон, Макс 
Халбе сетио се свога ђаковања, слу шајући у некој берлин- 
___ској улици вергл, једног дана у пролеће. Кад је он био 
____у гимназији, у старинској вароши, у свом крају, верглаши 
3 су доносили пролеће као и ласте. И оно двоје његових 
__ младих поникло је као зелена гранчица из земље, која 
___ се отвара у пролеће, и страдало је, јер се заволело, сле- 
__дујући нагону и не водећи рачуна о свету и реду. То је 
по сопственом признању постанак Халбеове Младости, 
карактеристичан за зачетак у души и за елементе које 
___ песник после уноси у посао. 

2 зу Па онда они мрачни и суморни људи са севера, Скан- 
___ динавци, са пуно нарочитих особина поред нечег зајед- 
- ничког идеолошког, па Метерлинк, који до сад још ни. 
___ког није посветио у своју тајну како се говори немуштим 
___- језиком са плавом штицом, па д Анунцијо, писац балета 

и опера који се не играју и не певају већ говоре, па 

тек Руси, Чехов и Горки и за њима читав низ од праоца 

Толстоја. Овде ће изгледати као онај нови тон то, што 
_ су предмети ограничени на извесну средину, већином на 
_ ону народну, пучку. То имате код Шмит-Бона, Ридерера, 
_ Шенхера, Гангхофера, Енгела, Хартлебена, Бајерлајна, 
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итд. Очигледна тежња ових драматичара да створе из сре- _ 53 
дине коју су изабрали личности што верније животу, по- | 
влачи такав исти рад и у позоришном извођењу, који 
такође може изгледати мало зановетан. Како му драго а 3 
ствар је ту, и с њоме ваља рачунати. 
Као што рекох, оваквих примера могао бих пуно Е 
набројати из позоришних репертоара, али је и оволико _ 
довољно карактеристично за лирски елеменат који, у по- 
следње време, улази у драму и тиме ствара нове задатке _ 3 
позоришту, које се, разуме се, повија за правцем драме. 
Још је најмање, што се ова природна веза огледа у де- | 
коративној изради: и глумачка игра мења се, а с њоме _ 
и наш укус. а 


ДРАГОМИР М. ЈАНКОВИЋ. 


а. АГ 
"Ру ...7 
а 













ФРИДРИХ НИЧЕ. ' 


А) КРИТИЧКА СТУДИЈА И БИОГРАФИЈА. 


| Могло би се расправљати — и заиста се расправ- 
__љало — да ли се овде налазимо пре свега пред песни- 
а или пред мислиоцем. У сваком случају може се твр- 
_ дити да би Ничеова дела добила много с погледом на 
; _ њихову трајну вредност, и да би песник и мислилац били 
у њемуу већој сагласности, да је за излагање својих 
__мисли узео облик драме или диалога, или чак облик сли- 
[- чан облику псевдонима Киркегард. У њему су се заиста 
4 _ кретале различите и противречне идеје, све подједнако 
_ страсно; рекло би се да се јављају разне личности не 
____ само у његовим разним делима, него често чак и у истоме 
__ спису. Што је поетским обликом одео своју главну мисао 
| - или што је у сваком случају, по мом мишљењу, његова 
__ главна мисао, као што ћу покушати да и докажем — то је 
__ зато, јер је само у крупним сликовитим потезима могао да 
__ изрази оно што му је на дну срца лежало. Ервин Род, 

најславнији од његових пријатеља из младости, сматрао 


у 1 Једна засебна главе из „Сувремених филозофа“ Харалда 

_ Хефдинга, професора Университета у Копенхагену и писца знаме- 
4 ните „Историје модерне филозофије“. Његова „Историја модерне 
_ филозофије пде до 1880 година, а развитак филозофије од тога доба 
_ до данас, најновије данашње филозофе, Хефдинг излаже у књизи 
„Сувремени филозофи“, у којој, поред Ничеа, говори и о Вунту, 
_ Тену, Ренану, Фујеу, Ренувјеу, Гијоу, Ардигу, Макевелу, и другима, 
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га је пре свега као песника, и стога се - обрадовао 
кад је „Заратустра“ почео да излази. „Ја врло одавна 
осећам да Ниче пати много од обиља поезије, која неће. 
да се одлучи за праве спевове и која му ствара гроз--_ 
ницу и бол“. — Ниче се сам врло разговетно изјаснио 
о односима поетског и филозофског елемента у себии _ 
о важности ова два елемента за себе у предговору јед- 
номе новом издању (од 1886) његове књиге из младости 
„Постанак трагедије“, рекавши да му је стални задатак 
да посматра науку с гледишта уметности, а уметност сгле- 
дишта живота. То у исто време показује да имам права 
што сам, исто тако као и код Гијоа, окарактерисао ње- 
гову тежњу као филозофију вредности. За Гијоа су снага _ 
и обиље живота његова куд и камо најинтимнија основна 
мисао: Ниче је са своје стране читао с великим интере- 
совањем неколико Гијовљевих дела. Његова је намера да 
прида животу нову и позитивну вредност, узев за по- 
лазну тачку историју цивилизације. С те тачке гледишта, 
оно што највећма узбуђује велику масу и непосредно 
пада у очи: теорија о моралу господара и о моралу ро- 
бова, друштвени дуализам и презирање велике гомиле _ 
(„руље“), само је изведена и потчињена, и чак, као што 
ћу покушати да докажем, погрешно изведена. У овом 
погледу однос његове у истини основне идеје према ње- 
говим нарочитим погледима и мржњама, показује нај- 
веће противречности. Они његови списи у којима се на- 
лазе ове теорије изведене у односу према главној мисли 
(и, још више, погрешно изведене), јесу међутим списи 
који се највише читају. Књижевни утицај његов је на-_ Е. 
рочито у овом делу његовог књижевничког стварања. 
Не хотећи да и овде отворим дискусију коју неколико _ 
година поводом Ничеа видим са Георгом Брандесом, не | | 
могу а да не приметим да се није било срећне руке кад 
је Ниче увршћен у данску књижевност с нарочитим на- 
глашивањем те ствари. Ударало се гласом на оно што 
је код њега најнепоузданије, у место да се обрати пажња 
на оно што је битно. Сада кад се може — нарочито по- 
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· сле појављивања толико списа и нацрта Ничеових — 
| _ скоро једним погледом да обухвати цело његово дело, 
_ ја износим ту занимљиву ствар да је једино питање, тако 
Е _ рећи, у ком смо се сложили, мој противник Георг Бран- 
4 И дес и ја, било питање у ком нисмо имали права ни ја 
__ни он. Били смо једнодушни објављујући да је Ниче 
4 противник хедонистичког морала, а сад је доказано да 
о је у ствари Ниче био најспокојнији моралист уживања. 
_ Добро је истаћи ту ствар на овом месту наше студије, 
Су којој се нећемо бавити оним што је код Ничеа можда, 
4 __ у књижевном погледу, најупечатљивије, него где морамо 
МЕ напротив да говоримо о оном што је најодлучније у фи- 
___ лозофском погледу: О главним идејама, њиховим узро- 
32 цима и њиховој борби. 
И Велика улога коју код Ничеа игра књижевни и по- 
___ етски елеменат, узрок је да се наилази кад човек хоће да 
__ га изложи и аналише на много веће тешкоће него што је 
___ то случај код других филозофа. Да дам о њему при- 
_ ближно тачну слику, мораћу да одем мало даље него 
___бих то чинио кад би ваљало само дати рачуна о њего- 
| вим идејама. Истина је да је од великог психолошког 
73 интереса изучавати односе који постоје између мисли, 
__ уметности и живота код једнога генија, који је тежио 
да целокупну мисао и сву поезију стави у службу жи- 
___вота како би га дубље схватио и узвисио. И овде ће 
ЈЕ психолошки интерес имати исто тако смисла и за фи- 
_ лозофију. 
= Фридрих Ниче рођен је 15 октобра 1844. Пореклом 
___.је био од једне старе свештеничке породице из саксон- 
___ске Пруске. Што се њега тиче, он би радо да је био 
6 племенитијег порекла, и веровао је да је неки његов да- 
леки предак био пољски племић. Неколико његових кри- 
___тичара, напротив, ласкају себи да у самоме низу његових 
та идеја виде свештеннчког сина. Врло млад још био је 
__ подложен другим утицајима а не свештеним, јер се у 
школи и на универзитету ревносно посветио класичним 
студијама. Непосредно познанство с интелектуалним жи- 
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вотом грчким и одушевљење за њега, играли су главну = 3 
улогу у оријентацији тежњи и сањарија целога његовог 
живота. У исто време изучавање Шопенхауера, које је 
ишло упоредо с његовим филолошким студијама, било 
је од огромне важности за њега. И други филозофи 
имали су над њим утицаја, између осталих Диринг и 
Алберт Ланге; али Шопенхауер је био његов први „ва- 
спитач“. Поводом изучавања Шопенхауера писао је (1869) 
своме пријатељу Полу Десену: „филозофија коју при- 
грлимо из просте жеље за сазнањем никада неће постати _ 
сасвим наша, јер никад она није ни била. Истинска фи- 
лозофија свакога јесте сећање.“ Жеља за сазнањем била 
је увек код Ничеа нераздвојно спојена са уметничком 
жељом и жељом за животом. Ту лежи његова снага, али 
у исто време и његова слабост као мислиоца, зато што 


су му идеје, услед његове нагонске и нескладне природе, _ 4 


често потицале из једнога тренутног душевног стања или 
као реакција противу тежњи спољашњег света. 
Рихард Вагнер био је други велики васпитач Ничеов. 


Већ за време свога учења у Лајпцигу он се лично упознао 


с великим уметником, а кад је 1869 био наименован за 
професора филологије у Базелу, тада је имао врло ср: 
дачних веза с Вагнером и са његовом женом, који су се 
у то време бавили у околини Луцерна. 

Имао је још и трећег васпитача: болест, која му је, | 
у дугом низу година, подгризала снагу и завршила се 
неизлечивим лудилом. По свој прилици болест је добио 
као болничар у француско-немачком рату. Узрок њен 
била је зараза, и Мебиус (Џебег даг Рато!говтосће бер. 
Мјећгасће) поводом тога тврди да мождана болест од 
које је Ниче патио није оставила дубљег трага на његову 
личност, премда је имала извесан утицај на његов доц- 
нији развитак, и премда исто тако треба признати да је 
за њу било и наследних склоности. По Мебиусу, стање 
је Ничеово погоршано услед погрешног медецинског ле- 
чења и услед злоупотребљавања хлорала. Кад Мебиус 
ласка себи да је могао, исто тако, да у списима Ничеовим | 
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_ покаже тачно тренутак кад је болест почела да делује, 
% ја мислим да он говори сасвим у ветар; али ја ћу се на 
___ово вратити. — Болест је, после доста дуге борбе, оне- 
_могућила Ничеу даљи професорски рад на универзитету; 
_. у осталом филолошка област је за њега постала и су- 
__више уска, од тренутка кад му велики проблеми не да- 
_ ваху мира, него су напротив подбадали његову машту и 
___интелигенцију. Повукао се године 1879, и после тога 
___је живео лети обично у Енгадини, а преко зиме на 
2 Ривијери. У величанственим шумама Енгадине, у тој при- 
___роди лака ваздуха и раскошних боја, изнад обичних за- 
ж: нимања људи из долине, на тој висини и „на расто- 
__јању“, по ономе што он сам вели, појавило се неко- 
___лико његових најславнијих идеја. 
_____ Карактеристично је за Ничеа да су његова три 
__ васпитача деловали врло одсудно на њега, било реак- 
__цијом коју су изазивали, било дејством контраста што 
_ су га стварали. Болест му је изоштрила вољу, и храброст 
у несрећи била је његова главна врлина. Он се тако на 
извору упознао са боловима живота, али у исто време 
и са преливајућом животном моћи која му је, у пркос 
___свему, допустила да се опорави. Никад се више није 
8 могао ослободити васпитавања од стране болести, док 
__се привидно бар, могао одвојити од друга два своја 
учитеља. Раскид с оним од његових васпитача који је 
___још живео, с Рихардом Вагнером, био је болан. Од Шо- 
___пенхауера га је удалио његов песимизам, кад је дошао 
до извесног ступња свога развитка; од Вагнера га је 
___одвојио исто тако песимизам као и приврженост сред- 
њевековном хришћанству, коју је назирао код овог ве- 
ликог музичара,' чије су се људске слабости мало по 
1 У својој књизи Кесљата Уадпет ровге ећ репзеит (4 изд. 
страна 429—432) Анри Лиштанберже је покушао да покаже како је 
Ниче неправедан спрам Вагнера кад мисли да се Вагнер „покретио“. 
| У пркос разним преливима, у Вагнеровом схватању живота има не- 
___прекидности. Што је, пред крај, ставио хришћанство над будизмом, 
___док је пређе сматрао обе вере као равне, то је стога што је он на 
45 тај начин вршио реакцију против песимизма, против којег је и сам 


____ Ниче, на свој начин, реагирао. 
Ае 24 








370 Српски КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


мало откривале пред његовим оштрим погледом. Он се 
„Сигфриду“ дивио и волео га; Вотан — песимистички 
бог! — већ га је био зачудио; он мрзи „Персивала“. Најпре 
се дивио Вагнеровој уметности коју је називао „дио- 
низиском“; доцније је у њој видео само знаке опадања. 

Проучавајући Ничеову биографију: сасвим је при- 
родно да потражимо случајеве из његовог живота, који 
су га могли ставити у додир с народом, великом го- 
милом, „руљом“, како је доцније говорио. Могло би 
се, заиста, очекивати да је он имао често прилика да 
види кретање људи у великим масама. А има само два 
случаја ове врсте, и оба су изазвала у њему презирање. 
Први пут је посматрао немачке студенте, који су били 
пијани од пива. Други пут је била публика бајрутског позо- 
ришта, која није одговорила очекивању што је он створио 
о идеалним слушаоцима, приликом обнове велике уметно- 
сти. С друге стране, Ниче никад није имао прилике да 
живи у народу и позна његове напоре и његову способ- 
ност за развијањем и организовањем; њему су остали 
потпуно непознати велики друштвени догађаји Х!Х века. 

Могу се разликовати неколико периода у току ње- 
гове болести. Здравље му је погоршало око 1879, с тим 
да идућих година пође на боље и да се затим године 
1888 опет позледи. Тада је наступила катастрофа. Слао 
је неколицини својих познаника писма која је потписи- 
вао час „Дионисије“, час „Мученик“. Једнога дана, у Ту- 


1 Сетра Ничеова, г-ђа Елизабета Ферстер-Ниче, почела је објав- 
љивати његову биографију од које су досад две свеске пзашле (Прав 
Ђеђећ. Ктзедтасћ Меећгасћев, Ти П, 1, Лајпциг, 1895—1897). Оне се 
заустављају на години 1890. Њима су придодата и писма Ничеова 
(2 свеске; 1900—1902). [Последња свеска Биографије (П, 2) и трећа 
свеска писама изашле су доцнијеј. У Биографији Ервина Рода од 
Крузиуса има неколико места која нам дају обавештења о Ничеу и 
чине га разумљивијпм; исто бих могао да кажем и о изврсној књизи 
Пола Десена, Етзтпетилијеп ат Меећгасће (Лајпциг, 1902). Малвида 
фон Мајзенбург, пријатељица Ничеове мајке, дала је у својој књизи 
Та плаца аћет (1901, страна 1 41), занимљив нацрт Ничеове 
личности, 
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___рину, пао је на улици у несвест. Пријатељ га један спро- 


веде до Базела, одакле су га доцније одвели у његов 


___ завичај. Последње године свог живота је проживео у 


стању потпуне блесавости, у Вајмару, окружен оданошћу 
својих сродника. Умро је 25 августа 1890. — Како није 
био секциран, то се не може одредити сасма сигурно 
природа и седиште његове болести. Сестра Ничеова држи 
да је претерана употреба хлорала била главни повод ње- 
гове последње болести. 

Ниче је био човек од супротности. Супротност која 
је код њега највише падала у очи, и која је оставила 
трага на целокупну његову радњу и била кобна по његов 
живот и његову вредност, то је супротност коју пред- 
стављају његово подигнуто одушевљење и његова дубока 
одвратност. У обичним приликама ове две противности 
граде различне видове једнога истог, основног душевног 
стања; код Ничеа то су биле две непријатељске снаге 
које су се отимале о власт над његовим духом и вољом. 
Та борба била је његова пропаст. Дивљење за оним што 
је велико и узвишено, ватрена жеља која га је томе вукла 
и жеља да за то ради, то је био најинтимнији основ ње- 
гове душе; али мржња према слабом и ниском и пре- 
зирање тих ствари, преобладали су и хипнотисали га, и 
тако је изашло да је оно за што се хтео борити усту- 
пило место оном против чега се хтео борити. Располо- 
жења „реагујућа“ — која је при свем том код других 
презирао — узимала су код њега све више и више маха. 
И сам је он осетио опасност по свој духовни живот. Го- 
дине 1874 писао је г-ђици фон Мајзенбуг: „У каквом ли 
ћу стању бити пошто се ослободим свега одрицања и 
негодовања које се у мени скрива; па ипак могу се на- 
дати да кроз пет година нећу бити далеко од тог вели- 
чанственог циља.“ Ова се нада није остварила, чак ни 
кад је почео да ради на позитивном излагању својих 
идеја. На саму годину дана пред катастрофу, он је пре- 
кинуо свој предузети посао да би дао маха својим мрж- 
њама, премда је и раније имао често прилика да их покаже. 


24“ 
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Превага коју имају мржње у његовим производима 
стоји не само у супротности с његовим одушевљењем, 
него је она још у противречности с његовим карактером 
који је сав доброта и нежност, као што су у приватном 


животу показивао. Он је сам то осећао. У писму г-ђи. 


фон Мајзенбуг (1875) вели: „Ове јесени решио сам да 
сваки дан отпочнем питањем: Има ли неког коме би ти 
данас могао учинити добраг... Својим писањем задајем 
бол толиком броју људи, а требало би покушати да га 
на неки начин загладим.“ Неколико година доцније (1883) 
пише Ервину Роду, да он зна добро да се слика што 
је његове књиге о њему дају (у тренутку кад је водио 
најжешћу препирку у свом књижевном раду) не слаже 
са оном коју његов пријатељ на дну срца носи. У ствари 
он је био „друге природе“ (друкчије но што се то онда 
из његових списа видело); да је имао само ону „прву“ 
природу, био би већ врло одавно пропао. 

Јака надмоћност мржњи била је не само у против- 
речности с одушевљењем и љубављу, него и с оптимиз- 
мом који је Ниче тако страсно бранио последњих година. 
Све више и више, и обилатим изразима, тражио је да се 
тврди живот и да му се призна вредност. Али како је то 
могао тражити кад је свет пун одвратности и беде, како је 
он увек понављао, и што никад није престао да говориг 

Супротне склоности се нису могле никад помирити 
код њега, ни у облику многог духа, нити у облику ду- 
боке меланхолије. Рекло се за Шекспира да је његов 
хумор израз његове оданости животу. Ниче није био 
моћан да тако покаже своју оданост; то је долазило 
отуд што он није био ни само песник ни само мисли- 
лац, и што су се управо зато две природе бориле у 
њему. Гијо, који је живео у исто време и који је, толико 
пута, био његов једномишљеник, нашао је у меланхо- 
лији и непрестаном напору мисли складну равнотежу. И 
овај је облик био немогућ Ничеу. Он није успео да нађе 
главну боју у коју би се слили супротни тонови. Сме- 
њивања између дионизиског пијанства и прождирућег 
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_ несклада водила су га све ближе растројству. С правом 


се и овде тражио узрок његовој болести. Он се против 
ње храбро борио, јер је био храбар човек, човек јаке 
воље. Силно је осећао „жестину унутрашњих смењивања;“ 


_али кад су га критичари назвали „ексцентричним,“ он је 


с поносом говорио: „Ова господа која немају ни појма 
о моме средишту, о великој идеји за коју живим, биће 
на муци да виде где сам до сад био ван свога средишта, 
где сам истински био ексцентричан.“ Своју храброст је 
показао у раду и у патњи, у неуспеху и у самоћи: „Ни- 
какав бол није могао и не сме да ми да лажно сведо- 
чанство о животу таквом какав ми се показује.“ (Из јед- 
ног писма од 1880) „Мој живот је тешко бреме; одавна 
бих га се ослободио, да нисам видео како сам управо у 
том стању патње и скоро савршеног одрицања вршио 
најпоучнија посматрања и огледе у области духовној и 
моралној, — та лакома радост за сазнањем диже меу 
висине на којима сам победилац свију мука и сваког оча- 
јања.“ (Из једног писма од 1880]. И доцније једнога дана 
пише: „Нека се обрати на то пажња: године у којима 
се моја животна снага сводила на најмању меру биле су 
године кад сам престајао да будем песимиста.“ 

Бојао се само једне ствари: сажалења. Оно га је 
застрашило онда још кад је био песимист, за време ње- 
говог шопенхауеровског „васпитања.“ Овај страх, који 
је тако чудновато противречан његовој храбрости, на- 
лази делимице своје објашњење у намерном очвршћавању 
Ничеовом, али има везе и с његовом слабом душом за 
коју је сажаљење могло постати искушење. Он под са- 
жаљењем разуме пасиван, сентименталан, облик саучешћа, 
који је понижавајући исто тако за оног који га осећа 
као и за оног према ком се осећа. Најзад, сажаљење му 
изгледа последњи озбиљан грех који се може још учи- 
нити, кад су сви други постали немогућни. И овде се 
још огледа хипнотични утицај који су на Ничеа вршиле 
мржње његове. Напослетку је нашао да је у целој Европи 
покварен ваздух, свуд куда је путовао и где се бавио. 
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Књижевни облик који је Ничеа усвојио био је од- 
ређен његовим темпераментом и његовом болешљивошћу. 
Он је осећао потребу за сређеношћу, и у његовим де- 
лима има извесних основних, позитивних идеја које се 
трудио да потпуно јасно изрази. Али он није имао моћи 
да тренутно преоблађујући утисак потчини захтевима 
главне идеје и сталнога основног утиска. Није распола- 
гао снагом да себе ограничи, а она само ствара госпо- 
даре. Отуда несагласност у његовим мислима; опијеност 
једнога тренутка одговара опијености другог. Афоризам 
му је постао омиљен књижеван облик, сваки афоризам 
за себе узет изражава једну мисао потпуно и често сјајно, 
с тим да одмах затим уступи место другим афорвзмима 
који лако казују нешто сасвим супротно. Прави рад ми- 
сли није никад завршен. С разлогом се рекло да је облик 
афоризма опасан за Ничеа. Афоризам је усвојио, делом 
угледајући се на старе француске писце, нарочито на 
Ла Рошфукоа, кога је врло високо ценио, а делом због 
свога слабог здравља које му је онемогућавало сваки 
непрекидан посао. Стварао је шетајући се, и своје мисли 
је писао на дохват; требало је да их по том други среде. 
„ходајући овамо онамо ја бих по што-год неразговетно 
написао на парчету хартије; за писаћим столом нисам 
ништа писао; пријатељи су имали да размрсе те сврачје 
ноге.“ [Писмо Ајзеру, 1880]. За своју популарност Ниче 
је великим делом имао да захвали оваквом облику; за- 
иста је тако лако бар „површно се упознати“ с његовим 
књигама. Он сам вели о једној својој књизи написаној 
у овој облику: „Књига као што је ова није написана да 
се прочита цела у један мах, нити на глас, него да се 
прелистава често, нарочито у шетњи и на путу.“ [„Зора“, 
афор. 454). Није лако, као што је и сам то казао, наћи 
му право средиште; али његов особени начин излагања 
учинио је то још тежим него што би само по себи било. 

(Наставиће се) 
ХАРАЛД ХЕФДИНГ. 


(С француског превео ГРГУР Ил. БЕРИЋ). 
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ДВЕ НОВЕ СТУДИЈЕ О МЕРИМЕОВОЈ МИСТИФИКАЦИЈИ СРПСКИХ 


НАРОДНИХ ПЕСАМА. 


" Т. Мане: Ртозрегт Мептез Музппсапоп кгоашзсћег Уо!к5- 


педет. Атсћто јиг згаолосће Рриопогте, 1906—1907, 
ХУШ—Х1Х Вапа. 


· Тош5 Гесег, де Мпзшиш: Оле зирегсћетпе Шетате де Ме 


мтве. Га МоштеЏПе Кеоџе, 15 јшп 1908. 


Проспер Мериме је један од оних ретких писаца из 
романтичкога доба који не старе и не заборављају се, и 
који, као и Стендал, налазе све више читалаца и пошто- 
валаца и код данашњих књижевних нараштаја. Данас 
има меримеиста као што има шекспиролога и молиериста, 
и мало се о коме од писаца у последње време толико 
писало као о Меримеу. О једној страни књижевнога рада 
Меримеа, која нас Србе нарочито занима, о његовој по- 
знатој мистификацији српских народних песама у збирци !а 


_ бигла, јавило се у последње време две нове студије, једна 


од трудољубивога хрватскога филолога Г. Тома Матића, 
а друга од познатога францускога слависта и професора 
на СоПесе де Етапсе Г. Луја Лежеа. 

Г. Томо Матић написао је једну велику студију у 
Агсћто јаг згалласће Рћпио!огте, врло опширну, али у исти 
мах и скроз неоригиналну, и која код нас не може да 
се пропусти без извесних напомена и ограда. 

1 децембра 1901 године изишао је у Српском Књи- 
жевном Гласнику мој чланак /Троспер Мериме џ његова 





ми = 4 


376 Српски Књижевни ГЛАСНИК 








мисшификација српских народних Песама. Бавећи се 


1904 године у Паризу, имао сам прилике да тај чланак 
допуним, и нове податке дао сам у чланку /ош једном 
о „Гуслама“ Проспера Меримеа, који је такође штам- 
пан у Српском Ењижевном Гласнику, у свесци од 1 јула 
1904. У исто време штампао сам у свескама од 1 и 15 
маја 1904, чланак Француски романшимари и српска 
народна поезији: Шарл Нодје, у коме је још једном 
додирнуто питање о Гуслама. 

Пишући своју студију, Г. Матић је знао за сва три 
моја чланка, помиње их и неколико пута наводи. Али у 
начину његова рада има чудних поступака, преко којих 
се не може ћутке прећи. Г. Матић је у главном узео 
све податке које сам ја дао, и развијао их до претеране 
опширности колико му је воља било. Цео посао ја сам 
радио као литератор, методом књижевне синтезе, стара- 
јући се нарочито да дам разлоге тим мистификацијама, 
налазећи их у општем култу народне поезије за доба 
романтизма, у моди за стране и егзотичне књижевности 
код Француза око 1830, у унутрашњој природи и Шарла 
Нодјеа и Проспера Меримеа. Г. Матић је цео посао 
радио као филслог, методом дескриптивним, туђе податке 
амплификовао је без икакве сразмере, препричавајући на 
читаве стране садржине појединих песама, са претерано 
дугим наводима и са улажењима у појединости које са 
главним предметом имају слабе или никакве везе. Када 
би се хтело навести оно што је ново, оригинално и важно 
у раду Г. Матића, не би било потребно седамдесет и 
осам страна ситнога слога Агсћго-а, но би све стало нај- 
више на три-четири обичне стране. 

Оно што је ново код Г. Матића то су извесне по- 


јединости, без неког великог значаја. Он је у својим. 


рукама имао /е Тлеертарће Шутеп, који се не находи у 
Народној Библиотеци у Паризу, и могао је навести још 
два Нодјеова чланка о илирској књижевности. Г. Матић 
је Далматинац, и могао је из близа испитати тачност 
топографије у мистификацији Меримеа. Али и то, и још 
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неколико ситнијих ствари, не дају човеку права да пише 
целу једну студију о предмету који је већ израђен и да 


_ са извесне висине говори о ранијим радовима који суи 


основа и главна садржина његова рада. 

Наводећи моје чланке, Г. Матић је показао нео- 
бично злу вољу, и сваком приликом чинио оно што 
Французи називају ;а диетеПе а'АПетапа. Ја тражим 
разлога томе нерасположењу и налазим само један: из- 
гледа да је Г. Матић поодавно радио о мистификацији 
Меримеа, и да сам га ја штампањем својих чланака пре- 
духитрио. И онда, по оном старом: РегеатЕ диг апте поз 
позтга јесетитЕ! 

Зато је Г. Матић брижљиво тражио моје случајне 
омашке, и, користећи се обилно оним што је главно, 
терао шикане у појединостима. Ја радо признајем своје 
грешке, које сам чинио у једном сасвим новом предмету, 
као што их сваки може чинити, и као што их је и Г. 
Матић чинио. Признајем да нисам знао да је гроф Кри- 
љановић одиста постојао и да га Нодје није измислио. 
Грешка је исто тако што сам тврдио да Герхард, којега 
је Гете на време обавестио, није унео у своју збирку 
песме из Гусала, али пре Матића Г. Др. Милан Ћурчин 
исправио је ту грешку. Исто тако, учинио сам две или 


три омашке у топографији Далмације. Али Г. Матићу 


то није било довољно, и да би дао разлога својој раз- 
ливеној студији, он је код мене измишљао грешке и 
онде где их није ни било. У првоме своме чланку, на- 
водећи шта се све преводило из наше народне поезије 
у француској књижевности пре Меримеа, ја сам навео 
Г-ђу Панкук и Шарла Нодјеа, и додао: „Сем тога зна 
се и за преводе барона Екстена у Катшолику за 1826 и 
Госпође Белок, непосредно из Вука, у Глобу за 1827“. 
У том тврђењу има грешке, јер Г-ђа Белок није прево- 
дила непосредно из Вука, но из енглескога превода 
Џона Бауринга, Гле Зегоап Роршаг Роеггту. Али како 
никога није било да Г. Матићу претходно каже, ње- 
гова научна проницљивост није открила ту грешку. Но, 
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у накнаду за то он је пронашао другу грешку: да сам 
ја тврдио да су Екстен и Г-ђа Белок преводили песму 
о Хасан-агиници, и опширно је побија! 

Каква је научничка савесност Г. Матића врло лепо 
види се из овога примера. У првоме своме чланку, од 
1901 године, ја сам рекао о „статистика старих илирских 
покрајина“, за коју Мериме помиње да се служио при 3 
писању Гусала: „према свему изгледа да је то брошура 
„Путовање у Босну у годинама 1807 и 1808“ од Амедеа 
Шомет-Де-Фосеа, која је изишла у Паризу 1822.“ (Срп- 
ски Књижевни Гласник, 1 децембар 1901, страна 364). 
Пошто сам у париској Народној Библиотеци имао у ру- 
кама књигу Шомет-Де-Фосеа, 1904 године категорички 
сам тврдио: „Други извор, она „статистика илирских по- 
крајина“, чијега је писца Мериме заборавио, јесше, као 
шшо сам пре шри године слушио, дело Амадеа Шомет- 
Де-Фосеа...“ (Српски Књижевни Гласник, 1 јул 1904, 
страна 987). То што сам ја позшшивно ушврдио још 1904 
године, Г. Машић, који зна за оба моја чланка, 1907, 
износи као свој срећан проналазак! Као Масттаг својој 
студији он саопштава то своје откриће: „АЈ5 Фе уопе- 
сепде Ађћапашпо Ђегена шп Птиске зуаг, етен 1ећ дигећ 
ејпеп ојискИсћеп 2а1 даз Висћ Моуасе еп Возше дапз5 
јез аппбез 1807—1808 раг М. Атедсе Сћаштене-Пе5-. 


· Боззбз...“ Луј Леже прима то тврђење Г. Матића, који | | 


је „после дугих истраживања био доста срећан“ да про- 
нађе писца чије је име сам Мериме заборавио. Г. Лежеу 
није било познато право стање ствари и није знао како 
је било лако правити „проналаске“ такве врсте! 

Има још једна примедба која се са српске стране 4 
мора учинити Г. Матићу. Он је својој студији дао наслов 
„Ртозрег Мептез Музннсаноп сгоаизсћег УозНедег“. 
Од мене је далеко свака шовенска искључивост, али то 


тврђење не може се пустити без протеста. Г. Матић је могао __ 


те песме назвати и српско-хрватским, па и хрватско- 
српским, чак и хрватским, али стим да истакне народно _ 
јединство Срба и Хрвата и заједништво њихове иародне, _ 








з 
ЈА 
] 
„“. 
„4 

у 


+. 
# 


Пн 7 


ВР 
~= 


ј" 
- 


и 





КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД. 379 


традиционалне литературе. Али он их није смео назвати 
само и искључиво хрватским, без ичега српскога, јер то 


__ не одговара 'истини. У доба када је оскудна хрватска 
Џ |“ р 


књижевност још вегетовала на једном провинцијалном 
словеначком дијалекту, Вук Караџић је у српском народу, 
међу православним Србима, скупио народне песме, и као 
српске песме оне су привукле пажњу целога књижевнога 
света европског. То су биле само српске песме и за 
Грима, и за Гетеа, и за Герхарда, и за Џона Бауринга, 
и за Мицкијевича. У Француској, у доба када се Ме- 
риме јавио са својом мистификацијом, оне су биле по- 
знате само као српске песме. 1826, /е Саћопдаив доносио 
је „Сћапћ ди репрје зетђе“, а !/е Собе, 1827, публиковао 
је „Џпе адисноп дез робзјезв зетдеппез“. Што дефини- 
тивно пресуђује ствар то је што је и сам Меришме пое- 
зију коју је мисшификовао смашрао као сриску: доно- 
сећи песму о Милошу Обилићу и Вуку Бранковићу он 
помиње и њен „српски оригинал“ („Ропопа! зегђе“). 


Г. Матић је по својим идејама одушевљен приста- 
лица отаџбеничких идеја Г. Др. Јозефа Франка. То је 
ствар његове интелигенције и укуса, и противу тога не 
може нико ништа имати. Али када човек ради науку 
у тим идејама, он онда резултате својих студија и пло- 
дове свога ума штампа у подлистку Нгоа кога Ргата. 
Оваква каква је, компилација и амплификација Г. Тома 
Матића потпуно је залутала у Архив за словенску фи- 
лологију и штрчи у њему. 


Г. Луј Леже је недавно саопштио Француском Ин- 
ституту све те нове податке о Гуслама Проспера Ме- 
римеа. (Види Ље Ре Тетр», 17 јшп 1908, Мо 2562, 
„Џпе тузсаноп де Мептее“). То своје саопштење 
штампао је он у Ја МоитеЏџе Кеоџе, свесци од 15 јуна. 

Г. Леже се у главноме ограничио да изложи садр- 
жину компилације Г. Матића, додајући неколико допуна и 
чинећи неколико примедаба. Он држи да је Нодје скре- 
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нуо пажњу Меримеу на југословенску народну поезију, 
гусларе и опата Фортиса. По одличном библиографу 
француском Г. Морису Турнеу, Г. Леже наводи да слика 
гуслара у првом издању /усала представља самога Ме- 
римеа, са нешто измењеном физиономијом. Измишљени 
гуслар Хиацинт Маглановић носи симболичко презиме: 
ништа природније но да се измишљена личност у једној 
ироничној мистификацији зове Маглановић. Међу остале 
мистификоване личности, Г. Леже наводи и Павла Ј. 
Шафарика, који Гусле приписује Соркочевићу, и Миц- 
кијевича, који је превео из Гусала песму Ге Мопадие 
а Уепазе, и објавио је као преведену са српскога (25етђ- 
зКтеоо). | 





Што се тиче Нодјеа, Г. Леже чини једну допуну. % 


истраживањима и Г. Матића и мојим. Он наводи још 
један његов чланак о илирској књижевности. Као са-_ 
радник ГОгспоппагште аде !а соптџегзатшоп, чије је прво из- 
дање изишло између 1832 и 1833, Нодје је написао у 
ХГ свесци другога издања тога речника чланак „Гапоџе 
е Шегаште Шупеппез“. „Тај чланак, вели Г. Леже, врло 
је занимљив, као образац безазленог незнања и шупље 
фразеологије. Три четвртине су посвећене више мање 
тачним дивагацијама о песмама Гуслара, или српских 
рапсода. Нодје допушта себи да озбиљно даје дијагно- 
стик поводом тог илирског језика којега он никако не 
зна и те књижевности о којој појма нема... „Ја не знам, 
вели он, да ли ће словенски језик икада имаги једну 
класичну књижевност. Ја држим да је он тога достојан 
у сваком погледу“. 


Ј. СКЕРЛИЋ. 








/ 
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Ево; откуд Вуку „Зидање СКАДРА“ 


П 


[Одговор Г. Николи Андрићу на његове даље потворе против Вука 
у броју 14 и 15 „Гласа Матице Хрватске“. 


(8) 

Већ је цео рукопис нашег одговора на чланак Г. 
Андрића „Одкуд Вуку „Зидање Скадра““ био предат 
уреднику „Српског Књижевног Гласника“ и један део 
његов био је објављен у броју 181, кад нам дођоше до 
руку три нове ствари о Вуковој песми „Зидање Скадра“: 
прво чланак, Г. Јосипа Пасарића у броју 8 „Савреме- 
ника“ под натписом „Андрићево „Изненађење““, а потом 
два написа Г. Андрића: нов чланак његов под натписом 
„И опет Вуково „Зидање Скадра“ “ и један додатак томе, 
једна повећа белешка „Још један мали реп Вукову „Зи- 
дању Скадра““, обоје у 14 и 15 броју „Гласа Матице 
Хрватске“. 

Све три ствари интересантне су, али нити су истог 
карактера нити исте вредности, и зато што смо се ла- 
тили да на овом месту пишемо поводом првог чланка 
Г. Андрића, ред је да се осврнемо и на ове нове ствари. 
Само док ћемо се на чланку Г. Пасарића задржати тек 
у колико да га региструјемо као рад заснован, по готову, 
на истим подацима, на којима је и наш горњи одговор 
на питање „Откуд Вуку „Зидање Скадра““ и оба изра- 
ђена без икакве везе једнога са другим, на новом чланку 
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и белешци Г. Андрића задржаћемо се много више, да 
бисмо одбили нове Пошворе против Вука, и обелоданили 
ново незнање, нове измишљошине и фалсификаше Г. Ан- 
дрића, који пошто по то хоће да је Вук учинио оно за 
што га он оптужује. 

Г. Пасарић, у истини изненађен садржином чланка Г. 
Андрића у бр. 12 „Гласу Матице Хрватске“ и његовим твр- 
ђењем да је Вук народну песму „Зидање Скадра“ и још 
неке узео из Алачевићева рукописног зборника, да то није 
хтео обележити из нарочитих разлога, и да је икавске 
песме дотеривао на ијекавске, устао је у свом чланку и 
против таквог тврђења и против апсурдних доказа о 
старини Алачевићева зборника, указавши поред осталога 
и на Вукове речи из предговора четвртој књизи првог 
издања „Народних српских пјесама“ (Беч, 1833), што смо 
и ми учинили у нашем одговору. И, доиста, на онако 
постављено питање, о извору народне песме „Зидање 
Скадра“ у Вуковој збирци и насупрот онако категорич- 
ном тврђењу Г. Андрића да је Вук ту песму, којим било 
путем, могао имати само из Алачевићева зборника, није 
било ни простијег ни убедљивијег доказа него што је 
упутити овог хрватског представника категорије „науч- 
ника“ што измишљају и на измишљотинама заснивају 
своје „научне“ теорије, на поменути предговор Вуков, 
_ где је, не може бити јасније, обележен извор тој песми. 

Али и ако је горе обележено место у том предго- 
вору Вукову било толико јасан доказ, да Вук није чинио 
оно за што се оптужује и да је само на основу тога 
имао престати сваки даљи спор о извору песме „Зидање 
Скадра“, Г. Пасарић није се задржао само на томе него 
је изнео још разлога који говоре о апсурдности тврђења 
Г. Андрића. На први поглед, поред онако јасног доказа 
да Вук „Зидање Скадра“ није имао из Алачевићева збор- 
ника, сви ти други разлози изгледају излишни; али ми 
потпуно разумемо побуде Г. Пасарића с њиховим наво- 
ђењем, јер смо и сами учинили нешто слично томе: ни 
ми у нашем горњем одговору нисмо просто упутили Г. 











Научни ПРЕГЛЕД. 383 








„Народних српских пјесама“ првога издања, него смо му 
показали како је, кад већ није знао и за тај тако зна- 
__чајан факат, могао на други начин доћи до правилнога 
_ суда о извору народне песме „Зидање Скадра“ и да не 
изводи онако апсурдне закључке. Ми смо ту, као иу 
свакој другој прилици, налазили да критика у недовољно 
развијеној српско-хрватској научној књижевности има 
не само да осуди што не ваља него и да научи сваког 
чији рад заслужује колико толико пажње. Па као што 
___су учинила Г. Г. Скерлић и Пасарић, тако смо и ми по- 
__ ступили према Г. Андрићу: нисмо само осудили његово 
___ незнање и тако елементарних ствари него смо се још пу- 
__ стили у разлагање о карактеру покретних елемената у 
уопштеним народним епским песмама, помоћу којих се 
_многим таквим песмама, па и овој о зидању Скадра, 
може упознати терен постанка њеног у данас познатом 
__виду и терен на коме је добила била те елементе; зато 
__док смо на једној страни указали прстом на везу тих 
елемената с тереном песме, на другој смо упутили на 
___ однос Вукове песме „Зидање Скадра“ према другима са 
__ истим мотивом и нарочито према песми „Мајстор Цви- 
___лић“ из Алачевићева зборника, која има потпуно друкчије 
обележје свога локалитета него је у прве. 
“ Али смо се сви ми преварили, кад смо мислили да 
___Г. Андрић греши само из незнања, кад онако ради, и да 
__је он оптуживао Вука само зато што није знао за оно 
његово полагање рачуна о својим певачима и скупља- 
чима до 1833 године. Ми смо се преварили што смо тако 
мислили, јер Г. Андрић не само да и после упућивања 
Г. Пасарића на наведени Вуков предговор, остаје при 
својим оптужбама и да и даље тврди како је Вук песму 
„Зидање Скадра“ преобратио из икавштине у ијекав- 
штину, него, да би то утврдио, боново измишља. Да би 
одржао своје тврђење, он се нимало не устеже да креше 
и дотерује туђе речи и да фалсификује туђе изјаве, па 
да од тога прави нове „непобитне доказе“. Према томе 
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он не греши из незнања него из ината и што навлаш 
хоће да изопачи истину. Зато, док смо после његовог 
првог чланка, мислећи да греши само што не зна за еле- 
ментарне ствари — које, као што смо рекли, ипак није 
смео не знати — сматрали за дужност да га отргнемо 
из заблуде и упутимо на правилан пут, сада, после ових 
његових нових написа, кад видимо да он то чини зато 
што му је стало да пошто по то изопачи истину и на 
основу својих измишљотина и фалсификата одржи оп- 
тужбу једанпут подигнуту против исправног Вука, сма- 
шрамо да је грех пустити га да и даље употребљава 
науку на сврхе, које с њом немају ничега заједничког. 
И ми ћемо то учинити задржавши се само на најкарак- 
теристичнијим местима у овим његовим новим написима. 


Овим својим новим написима у 14 и 15 бр. „Г. 
М. Х. Г. Андрић одговара Г. Г. Скерлићу и Паса- 
рићу на њихове замерке, и то првим делом чланка одго- 
вара Г. Скерлићу, а другим делом чланка на доказе из- 
носене у „Савременику,“ у чланку који је пре тога, само 
без потписа, био саопштен у 177 бр. загребачког поли- 
тичког листа „Покрета“ а у оној допунској белешци 
под насловом „Још један мали реп Вукову „Зидању Ска- 
дра,““ сазнавши за писца чланка у „Савременику,“ одго- 
вара лично Г. Пасарићу, где је, као и у другом делу 
чланка, пуно личних елемената, на које се ми овде не- 
ћемо освртати, али ћемо се у толико више задржати на 
тачкама које се тичу раније претресанога питања и опту- 
жаба против Вука. Јер његова тежња да Вуков рад пред- 
стави тенденциозним, па и тамо где се од тога ни трага 
не може наћи, јесте главна сврха његових, нових написа, 
тако да у колико је у измишљањима и нападима против 
Вука безобзирнији, у толико више рачуна да је успео 
и у одговору својим критичарима. 

Због такве тежње и због чудних погледа који бију 
из ових његових нових написа, у Г. Андрићу немогуће 
је гледаши човека од науке, човека који у раду има само 
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једну сврху — истину — пред којом падају сви обзири, 


__ сви интереси. Напротив, он у овим новим својим напи- 


сима испољује тежњу да прегази истину, да је потчини 


__ својим интересима и да је изопачи, прибегавајући при 
томе средствима, која се морају најодлучније осудити, 
_ као недостојна човека од науке. Он се труди да једну 


јасну ствар изопачи представљајући је потпуно друкчи- 
јом него што је; он неће да зна за онај, и за најпро- 
стијег човека очигледан, доказ да Вук није зајмио из 
Алачевићева зборника и према томе да није имао чега 
ради дотеривати песме и тим скривати позајмицу; он по- 
што по то хоће да је Вук крив, и да би то доказао, из- 
носи разлоге којима се и лајици морају насмејати; он се 
ради тога не устеже измишљати и фалсификовати; али 
осећајући како од свега тога може испасти једно велико 
ништа, он покушава да спорно питање, да питање које 
је сам покренуо и с њим пропао, замени другим, и да 
заподенуту распру пренесе на сасвим други терен. 

Да изнесемо прво тај покушај и да повратимо Г. 
Андрића на питање које је сам покренуо. 

Видели смо горе како је он први свој чланак у 
бр. 12 „Г. М. Х.“ назвао „Откуд Вуку „Зидање Ска- 
дра,““ у коме је, на основу једне своје измишљотине, 


___тврдио да је Вукова песма „Зидање Скадра“ не из на- 
_ рода него из Алачевићева рукописног зборника, и да је 


Вук претварајући песму икаквску у ијекавску хтео да 
прикрије њен извор. То исто устврдио је за још неколике 
песме из Вукове збирке. Критика, међутим, показала је 
да поставка Г. Андрића није ништа друго до његова из- 
мишљотина, дакле да није истина да Вук није обележа- 
вао извор и тим и многим другим песмама, и према томе 
да су му закључци из такве поставке бесмислице. После 
тога сваки човек од науке поклонио би се пред исти- 
ном и признао да није познавао онај интересантни фа- 
кат у Вукову предговору четвртој књизи првог издања 
„Народних српских пјесама,“ па се то могло очекивати 
и од Г. Андрића. Кад пак овај то није учинио него се 
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јавио с новим чланком који носи натпис „И опет Вуково _ 
„Зидање Скадра“ “ и уз то белешком „Још један мали реп 
Вукову „Зидање Скадра““, није било ништа логичније 
него помислити да он има аутентичних доказа који до- 
воде у сумњу Вуково полагање рачуна о певачима свих 
песама којих има и у Алачевићеву зборнику, и да ће. 


он поново писати о спорном питању, о правом извору | | 


народне песме „Зидање Скадра.“ То се могло очекивати _ 
према самим натписима његових нових написа. Али, у 
ствари, није било тако. Г. Андрић није хтео да се по- 
клони пред обелодањеном истином, али се исто тако оста- 
вио претресања питања о песми „Зидање Скадра,“ које 
је сада за њ постало споредна ствар, па се труди да га 
замени питањем о извору народне песме „Смрт мајке Ју- 
говића,“ која је у његовом првом чланку била један од 
споредних доказа, врло сумњива карактера, да је Вук 
оне песме имао из Алачевићева зборника а не из народа. | 

По нашем мишљењу, питање о извору народне песме 
„Смрт мајке Југовића“ нема ничега заједничког С пи- 
тањем о извору песме „Зидање Скадра“ и оних других 
трију којих има и у Вукову првом издању „Народних 
српских пјесама“ и у Алачевићеву зборнику. То питање. 
нема ничега заједничког с питањем које је Г. Андрић _ 
поставио за натпис првом чланку и тамо о њему рас- | 
прављао. Зато се ми у нашем одговору на тај чланак | 
нисмо ни освртали на питање о извору песме „Смрт 1 
мајке Југовића“. Па како смо и даље таквог мишљења, 
ми се ни сада не би дотицали тог питања, да га Г. Ан- 
дрић у другом чланку није и сувише истакао према пр- 
воме и главноме. Стога ћемо се ми на њему задржати 


овом приликом, али само као на споредном, коликодаиту __ 


покажемо нову бесмислицу Г. Андрића, кад у томе тражи 
излаза, и да се види како и тај „непобитни доказ“ његов 
није ништа бољи од осталих. Ну пре него се дође до. 
разматрања и тог и других нових његових „непобитних. | 
доказа“, потребно је оквалификовати овај његов покушај 
замене правог спорног питања другим. 
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Кад Г. Андрић потегне једно питање, као што је 
ово 0 извору народне песме „Зидање Скадра“ и о њему 
напише свој први чланак, па га и после обелодањеног 
против-доказа у Вукову предговору четвртој књизи „На- 
родних српских пјесама“ од године 1833 истиче у натпи- 
_ сима новог чланка и белешке, међутим у тексту и једноги 
другог написа покушава да га затури и замени новим, 
које стварно нема никакве везе с њим, ми сматрамо да 
то није ништа друго до зашурање шрага, покушај Г. 
Андрића да ублажи неуспех с првим, које је сам по- 
кренуо, покушај подобан поступцима других „научника“ 
· српско-хрватских из горе обележене категорије, који су 
се бавили „истраживањем“ на овом истом пољу и своје 
теорије засновали не на испитивању него на домишљању 
и на измишљању. И то је разлог зашто ми нећемо пра- 
тити Г. Андрића у његову скретању с правог предмета, 
те ћемо се и даље, у главном, задржати на питању о 
извору Вукове песме народне „Зидање Скадра“, да по- 
кажемо како и нови састави овог „научника“ у 14 и 15 
броју „Гласа Матице Хрватске“ немају ничега заједничког 
с науком, да поново обележимо његово незнање и нај- 
елементарнијих ствари у научном раду, и да обелода- 
нимо његова нова бегања од главног предмеша, измиш- 
љања и фалсификовања, којима је смер изопачавање 
истине, и тек после свега тога да се осврнемо на питање 
извора песме о „Смрти мајке Југовића“. 


(Наставиће се). 


Јован Н. Томић. 
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ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


РЕФОРМЕ У СТАРОЈ СРБИЈИ И МАЋЕДОНИЈИ 


После састанка у Ревалу, владе енглеска и руска 
су спремиле формалне предлоге за реформе у вилајетима 


битољскоме, делу косовскога и солунскоме. У том се до- 


годила јулска револуција у Турској, и Русија, договорно 
са Енглеском и осталим Силама, упутила је једну ноту 
свима европским кабинетима, у којој повлачи свој пред- 
лог који је био већ разаслат на проучавање. 

Од самога почетка маћедонске кризе, — каже се 
у руској ноти — Велике Силе, свесне својих права и 
дужности које су им давали постојећи међународни уго- 
вори, одмах су настале код Султана да се уведу реформе 
у вилајетима солунскомр, битољскоме и косовскоме. Ве- 
лике Силе су признале да Русија и Аустро-Угарска имају 
непосредних интереса на Балкану, па зато су биле овла- 
стиле кабинете петроградски и бечки да узму на себе 
старање за најнужније мере које ће поправити стање ма- 
ћедонскога становништва. Отуда је потекао онај предлог 
познат под именом Мирцштегског Програма, на који су 
и сви европски кабинети и сам Султан пристали. 

Велике Силе су се старале свима силама да се из- | 
рађени програм приведе у дело; њихова настојавања, уз _ 
помоћ Русије и Аустро-Угарске, нису остала без ресултата. 

Нови органи, као генерални инспектор, командант 
и европски жандармериски официри, цивилни агенти и 
финансијска контрола су заведени. Наредбе и уредбе за 
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извршење њихових службених дужности су утврђене. 


Многе мање реформе, које су месне прилике захгевале, 
уведене су. Судство, чије је преустројство. предвиђено у 
члану ТУ Мирцштегског Програма, нарочито се није могло 
поправити. Администрација, а нарочито финансијска, та- 
кође је ишла врло траљаво. Борба међу народностима узи- 
мала је све оштрији карактер, и све се више запле- 
тала што су се стварале оружане чете које турска вој- 


_ ска није довољно озбиљно гонила, било за то што није 


била довољно јака, било за то, може бити, што није хтела. 

Нови руско-аустријски пројект за реформу судства 
није све представнике страних држава у Цариграду за- 
довољио, те је у једноме тренутку било опасности да ће се 
рад и дело Великих Сила на реформама и умирењу пре- 
кинути. За то је Енглеска мислила да је дошао трену- 
так да другим владама поднесе један нов предлог за 
опште реформе, по коме би се за Маћедонију поставио 
нови гувернер и увеле сасвим нове реформе, на другој 
основи израђене. Кад је Сер Едуард Греј изнео свој 
предлог пред Доњи Дом, он је изјавио да не мисли ра- 
дити ништа сам него у договору са другим Силама, истим 
средствима, као и да заједнички издејствују Султанов 
пристанак. Али требало се бојати да ће енглески проје- 
кат тешко моћи добити пристанак свих Великих Сила, 
као и да се од турске стране не наиђе на највећи отпор, 
пошто се тим пројектом као вређао интегритет и права 
суверенова. 

За то је руска влада мислила да нађе нешто прак- 
тично како би се могло злом стању становништва у Ма- 
ћедонији истински помоћи. За то је ваљало удесити ен- 
глески реформни пројекат, тако да га могу лако и све 
Силе примити, па и сам Султан. Преговарања између Пе- 
трограда и Лондона донела су до два предлога. Један 
од њих, енглески, ишао је на то да се створи један ле- 
тећи корпус зарад гоњења чета, а под заповедништвом 
Генералног Инспектора; други, руски, који се тицао 
свију рефорама у Маћедонији (жандармерија — пољска 
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полиција; финансијска контрола; Генерални Инспектор; 
буџет). Кад је постигнут потпун споразум између лон- 
донскога и петроградскога кабинета, предлог је упућен 
на дискусију осталим европским кабинетима. У томе су 
дошли последњи догађаји у Турској. 

При изради овога новога реформнога програма, ни 

Русија ни која друга Велика Сила, нису били задахнути 
· каквим год било непријатељским осећањима, нити су ми- 
слиле ограничавати суверена права Султана. Али, како је 
искуство показало да се не може никакво видно побољ- 
шање постићи у Маћедонији догод садање стање дезор- 
ганизоване турске администрације траје и докле год се 
турски режим оснива на неравноправности Турака и Хри- 
шћана, — то су Велике Силе морале лека тражити у што 
широј децентрализацији и што озбиљној контроли. Ако 
Велике Силе нису могле да реформишу целу Турску, која 
је једна суверена држава, оне су имале неоспорно право, 
по разним међународним уговорима, да траже и уводе 
бољу администрацију за оне области турске царевине за 
које није Берлински Уговор нарочиту организацију пред- 
водео. Преко тих граница се није ишло. Данас је Султан 
сам дао Устав. Основна начела устава јесу: једнакост 
пред законом, редовно устројство државне управе и до- 
бра поштена администрација. 

Јасно је да потпуно и поштено извођење тих на- 
чела мора ићи на то да побољша судбину маћедонскога 
становништва у смислу у коме се развија последња ре- 
формна акција. Руска влада неће да предузима за сада _ 
никакав корак у-коме би се могла Турска да види израз 
неповерења у добру вољу султанову и отоманске владе 
да изведу опште реформе. И за то руска влада, по при- 
меру Енглеске, свој реформни пројекат одлаже, с тим 
да од њега може доцнију употребу чинити, ако догађаји | | 
нагнају Силе да се врате на своје раније методе. ЗД 

По себи се разуме да ово одлагање рада Русије — 
па сигурно и осталих Сила — не може бити ни апсо- __ 
лутно ни безусловно. Права, која проистичу из Уговора 7: 
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за Велике Силе, као и оне користи које су обезбеђене 


__ становништву у Маћедонији разним споразумима, закљу- 


ченим између Портеи Сила на основи тих уговора, остају 
дакле неповређени. Русија ће са благонаклоном пажњом 
пратити напоре Турске да обезбеди правилно функцио- 
нисање новога режима; она ће се са своје стране чувати 
свакога мешања које би могло да тај задатак омете, а 
употребиће сав свој утицај да спречи какву сличну радњу 
ма које балканске државе. Али, верна својој традицио- 
налној политици, сматраће свој и других сила реформа- 
торски задатак за свршен тако, ако Султаново ново дело 
буде ишло на то да донесе истинито побољшање при- 
лика у Маћедонији, побољшање чија најважнија радња 
треба да је управљена на то да се оправданим немирима 
балканских држава, који су опасни за општи мир, учини 
крај. Русија неће моћи да гледа даље ако би Султанове 
реформе премашиле сврху и довеле до горега стања у 


Маћедонији, њена ће дужност бити да за сада одложену 


акцију Великих Сила поново предузима. Једном речи 
Русија се нада да и друге Силе у садањим приликама 
на Балкану неће предузимати никакав нови корак на 
Порти за рад рефорама без једног новога споразума 
с осталим Силама. 

На руску ноту дале су одговора све остале Силе, 


"који је повољан. Аустро-Угарска је дала одговор који је 


у главноме дат ради умирења Европе, да неће бити од 
њене стране никакве нове и засебне акције као оне са 
жељезницом у санџаку. Одговор је дат и ради умирења 
Цариграда у коме влада уверење да Аустро-Угарска не 
гледа добро на ново стање у Турској. Влада аустро-угар- 
ска, вели се у ноти, дели потпуно мишљење руске владе 
о томе да не треба предузимати ништа ново за реформе 
у Маћедонији докле се све силе не определе шта да се 
ради. Пре пет година, када је бечки кабинет, заједно 
с петроградским, предузео реформну акцију у три вила- 
јета, он није то радио само зато да заштићује маћедон- 
ско становништво него и у корист отоманске царевине, 
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„Акција је била мирољубива и консервативна, да се само 
поправи администрација у три вилајета. Нови покрет у 
Турској има исту сврху само други метод. Зло је засе- 
чено у корену, реформа управе започеће се из Цари: 
града и прошириће се на целу царевину. Ако нови си- 
стем, који је добио султаново одобрење, успе и доведе 
дотле да сви поданици без разлике вере и народности, 
буду задовољени — Аустро-Угарска ће га прва поздра- 
вити. То је увек била њена политика. Још од самог по- 
четка у садањој кризи бечки кабинет је био мишљења 
да Силе треба да се држе резервисано и да спрече сваки 
неподесан корак.“ 

После ове две ноте дошле су наредбе да се руски 
официри из реформне жандармерије у солунскоме санџаку, 
а аустријски официри у скопаљскоме санџаку, повуку у 
Солун и у Скопље и чекају даље наредбе. 

Готово једновремено с повлачењем официра у центре 
реформних жандармериских сектера, повукле су се и 
многе народносне чете. По једној статистици Хилми-паше 
до 4 августа, предале су се и положиле оружје: 73 бу- 
гарске чете са 810 четника, 40 грчких чета са 496 чет- 
ника; 8 српских чета са 108 четника, 2 влашке чете са 
7 четника и 1199 арбанаских разбојника. 

Откако влада нов режим у Турској, ексархисти су 
покушале да отму у серескоме, костурскоме и морихов- 
скоме крају неке патријаршијске цркве од Грка; то исто. 
су покушали са неким патријаршијским селима у пала- 
начкој кази. Због држања младотурскога комитета од 
тога су морали одустати. Исто тако су неке турске си- 
леџије осуђене на оштре казне од истог комитета за 
разна насиља над Хришћанима, и те казне су и извршене. 


ИнострРАНИ. 






























ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


Црна ГоРА на БАЛКАНУ, од Јосифа Олно-а. С фран- 
цуског превео Мирко Мијушковић. Цетиње, Штампарија 
књ. цр. министарства војног. Страна 36. 


У времену када се над двема слободним српским 
државама толико наоблачило, да се оне скоро више не 
виде и не распознају, један млађи француски писац, Г. 
Олно, објавио је у угледном француском часопису „Кеуце 
азготе фр]јотандпе“ (јануарска свеска, 1908) једну доста 


_ занимљиву расправу о положају и улози Црне Горе на 


Балкану. Г. Мирко Мијушковић, професор на Цетињу, 
превео је рад Г. Олно-а и штампао у засебној књижици. 

У првој половини своје расправе Г. Олно оцртава, 
истина у посве уском обиму, важније историске моменте 


Црне Горе и прошлост Црногораца. У другом делу своје 


расправе писац износи добро познати антагонизам аустро- 
италијански на источној обали Јадранског Мора. У том 
супарништву између двеју великих сила, он придаје Црној 


ИЕ. Гори у будућности врло важну улогу. Подржавана од 


Русије и Италије, Црна Гора ће и на даље, споразумно 
са Србијом, неоспорно успоравати немачко продирање 
на Исток. На завршетку своје расправе писац говори о 
будућем политичком уједињењу свих Јужних Словена. 
Предвиђајући многе тешкоће за остварење ове велике 
идеје, писац мисли, да се, према садањим околностима, 
владајући дом Петровића налази у најподеснијим окол- 
ностима за њено извођење. И то је тако истакнуто да би 


се рекло да је то главна мисао, разлог ове књиге.., 
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Неоспорно, династија Петровића благодарећи својим 
блиским везама с многим дворовима, заузима угледно 
место у великој европској монархиској фамилији. Али што 
се тиче уједињења Јужних Словена, то је питање још 
непредвиђене будућности, те је, за сад, најцелисходније 
да сви радници на тој идеји признаду подједнака права 
свима. За њен успех неопходно је потребно неговати уза- 
јамно поверење и свим силама слабити постојећи анта- 
гонизам, које задаје Јужним Словенима веће ударце од 
оних које примају од силног пангерманизма. 


М. Ђ. М. 
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БАЈБЕЛЉИТОР. 


КЊИЖЕВНОСТ. 


„Из КЊИГА СТАРОСТАВНИХ“. — До сада је у „Књигама за 
"_ народ“, које издаје Матица Српска, изишло четири свеске 
приповедака Стевана Сремца „Из књига староставних“. 
Као 128 „Књига за народ“ изишла је сада и пета свеска 
(Нови Сад, 1908, страна 75). Ту су унете четири припо- 
___ветке: „Ратко“, прво штампана у „Босанској Вили“ за 
1890; легенда „Праведникова молитва“, прештампана из 
___„5гда“ за 1902; „Краљ Драгутин“, из календара „Пи- 
ђтоушка“ за 1901, и „Смрт кнеза Лазара“, из календара 
„Просвете“ за 1905 годину. Као и раније приповетке 
Сремчеве у истом циклусу, тако и ове имају несигурну и 
некритичну историјску подлогу, али су писане читким 
језиком и имају врло јаку патриотску ноту. Ове роман- 
тичарске и реторичке приповетке врло много одударају 
од осталих реалистичких и жаргонских приповедака Срем- 
чевих, тако да би се рекло да их је други човек писао. 
___— Од целокупне збирке „Из књига староставних“ има 
___ да изађе само још једна, шеста, свеска, са три приповетке 
из доба после Косова: „Заборављени Обилић“, „Последњи 
Бадњи-дан“ и „Стјепан Томашевић“. К. 


ИСТОРИЈА СРПСКОГА НАРОДА. — Давно одбјављена и 
жељно очекивана „Историја српског народа“ од Г. Др. 
Станоја Станојевића угледала је света, у одличном из- 
дању. (Београд, 1908, штампарија Доситеја Обрадовића. 
8', стр. 387). 

Колико се једна оваква књига очекивала најбоље 
се види што се на њу јавило, и новац положило, 3900 
___ претплатника, колико никада до сада ни на једну српску 
__- књигу. Књига има дванаест глава: „Балканско Полу- 

острво пре доласка Словена“, „Колонизација Словена, 
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на Балканском Полуострву“, „Прве српске државе“, „Зета 
као политички центар српског народа“, „Борба Зете и 
Рашке о превласт“, „Снажење српских држава“, „Пре- 
власт српскога народана Балканском Полуострву“, „Борба 
српског народа с Турцима“, „Српски народ под Турцима“, 
„Борба српскога народа против Турака и против Ау- 
стрије“, „Културни и политички препорођај српскога на- 
рода“, „Културно јединство српскога народа“. Поједине 
главе штампане су у току ове године по разним српским 
часописима и листовима. Глава „Борба Зете и Рашке о 
превласт“ изишла је у „Српском Књижевном Гласнику“, 
у свесци, од 16 јануара 1908 године. 


У овој књизи, како вели писац у поговору, прика- 
зана је „прошлост нашега народа на новој основи, сасвим 
друкче него што је то до сада чињено. У њој је, осим 
многих детаља, сасвим нова и концепција и композиција; 
историја је подељена по важним унутрашњим и спољним 
догађајима и променама, и приказана је увек напоредо 
прошлост целога народа“. Писац је израдио само поли- 
тички део историје српскога народа, остављајући кул- 
турни део за доцније. 

Догађаји су излагани до најновијега доба, до по- 
следњих дана, до почетка августа када је последњи 
табак свршен. Стручна критика имаће да оцени научну 
вредност ове књиге, али оно што се већ сада може рећи то 
је: да задовољава једну велику националну потребу нашу. 


„Из САВРЕМЕНЕ ТЕОЛОГИЈЕ“. — Г. Др. Илија Ивачко- 
вић је издао у Земуну своје дело „Из савремене теоло- 
гије“, једну од оних ретких, ако не и једину богословску 
књигу која је књижевно написана, са модернијим погле- 
дима и са ширим интересом Ту су два чланка, оба прво: 
битно објављена у „Српском Свештеничком Календару“ 
за 1908 годину. Први је „Српско богословље. Један пре 
глед на садашње му стање“, потпун и јасан преглед- 
наше теолошке књижевности, а други је „Професор 
Др. Василије Гајина н његов суд о свештеннчкој деуте- 
рогамији“, биографија једног румунског теолога и про- 
фесора на теолошком факултету у Черновици, и његово 
мишљење о другом браку код свештеника. | 
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ВАЛТЕРА СКОТА ПРЕВОД ПЕСМЕ О ХАСАН-АГИНИЦИ. — 
Г. Војислав Јовановић штампао је у старом и угледном 
енглеском часопису „Тће Афепаешт“ (број 4219, од 5 
септембра 1908) белешку „Један изгубљен превод Ско- 
тов“, где говори о преводу Валтера Скота српске на- 
родне баладе о Хасан-агиници. Локарт у свом „Скотовом 
животу“ наводи да је Валтер Скот, 1799 године, читао 
Џемсу Баланстајну „морлачки фрагменат по Гетеу“, на- 
мењен за Љујсове „Бајке“. 1801 „Бајке“ су изишле, али 
без морлачкога фрагмента. Тај фрагменат је позната 
српска народна балада о племенитој Хасан-агиници, коју 
је прво донео, 1774, опат Фортис у свом делу „М!асоло 
т РПајпала“, и коју је Гете превео на немачки за Хер- 
дерове „Уо/КкзНедег“, и која је до сада преведена на три- 
десет пута, шест пута само на енглески. 

Превод Валтера Скота нигде није објављен. Каталог 
изложбе Валтера Скота, који је изишао у Единбургу 1871, 
има обележен као рукопис „Тће Гатепаноп ог ће Баш 
Ме ог Азап Аса“, преведену са морлачкога језика у 
дванаест строфа. У истој библиографији је забележено 
да је рукопис те песме у рукама Г. Г.А. и С. Блака. Г. 
Јовановић им се обратио за обавештење, али му је од- 
говорено да је то грешка у каталогу, јер они немају тај 
рукопис. Извесно да је Валтер Скот превео ту песму, и 
да постоји рукопис. „Где је, дакле, тај нештампани превод 
Скотов > пита се Г. Јовановић. Зашто није објављен 2“ 


Н. 


МАЋЕДОНИЈА. (Маседота, 15 гасез апа ЊЋег ште, 
ђу КМ. М. Вгапзјогд, Гопдоп, 1906) — Овај прилично оба- 
вештени писац предлаже у овој књизи да се овако по- 
ступа при расправи питања о реформама у Маћедонији: 
1) да се избегне сукоб којим би се користио ма који од 
балканских такмаца; 2) са султаном поступати мудро; ни- 
како не газити у рат са њим, сваки оружани сукоб довео 
би до страшних последица; једна демонстрација европ- 
ске флоте пред Солуном или Смирном била би довољна; 
3) питање се мора решити коначно, и тако да се рево- 
луционарни комитети растуре или претворе у политички 
организована друштва; 4) реформе ће бити онда од ко- 
ристи ако се европска контрола са султановом управом 
подели, а нарочито са влашћу јилдиске камариле; 5) при 
решавању треба узети у рачун све народности, па и 
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турску. Књига је више информативна, и има пуно интере: 
сантних слика. ЈЕМИА 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


МатИЦА Српска. — Књижевни одбор Матице Српске 
имао је у среду 13 (27) августа своју редовну седницу, 
под председништвом А. Хаџића, друштвеног председ- 
ника. — Извештај секретарев о измени књижевних из- 
дања узима се на знање. Ради бржег поступка уступа 
се Редакционом Одбору право, да позове књижевнике 
на сарадњу и да, уз накнадни извештај Књижевном Од- 
бору, може такве рукописе и примити за друштвена из- 
дања. — За књижевна издања примају се рукописи: 
Песме Јосипа Миличића „Комади срца“; Шекспиров „Ко- 
риолан“ у преводу Др. Светислава Стефановића; песме 
Божа Ловрића „Ипртотрш“; „Лукијан Мушицки“, студија 
Др. Владимира Ћоровића. — На оцену се дају два ру- 
кописа. — Не примају се десет рукописа. 

Друга седница била је 14 (27) августа, под пред- 
седништвом А. Хаџића, друштвеног председника. Према 
позиву Књижевног Одбора умољени су да говоре у спо- 
мен и славу почасним члановима Матичиним и члановима 
Књижевног Одељења, и то: Др. Валтазару Богишићу, 
члан Др. Стеван Малешевић; Симу Матавуљу, члан Др. 
Лаза Костић; Стојану Бошковићу, члан Светозар Савко- 
вић; Др. Стевану Павловићу, члан Милан А. Јовановић; 
Александру Сандићу, члан Јован Живојновић. — На ра- 
списане драмске награде из фонда Јована Наке В. С. 
Миклушког стигла су била ова дела: 1, „Прави пут“, 
драма у 5 чинова, од непознатог писца; 2, „Побратими“, 
позоришна игра у 5 чинова, с предигром, из црногорског 
живот са краја ХУП века, од непознатог писца; 3, „Зар 
је то морало бити“, позоришна игра у 4 чина, с певањем 
од непознатог писца; 4, „Живо срце“, комад из народ- 
ног живота у 3 чина, од непознатог писца; 5, „Брачни 
живот“, позоришни комад из варошког живота у 4 чина, 
од непознатог писца. На основу једногласне оцене није 
досуђена расписана награда ни једном од поменутих по- 
зоришних дела. — Према једногласном мишљењу умо- 


љених оцењивача није досуђена расписана награда делу: 


„Војин“, роману из живота српског народа, од непозна 
тог писца. — На расписану награду за приповетке стигло 
је било дело с натписом : „Радиша Павловић“, приповетка 
из живота српског народа. Оба умољена оцењивача слажу 
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се у томе, да та приповетка, и по садржини, и по изради, 
и по лепој тенденцији својој, заслужује да се награди 
као згодна књига за народно просвећивање у напреднијем 
правцу. Према том мишљењу одређено је, да се та при- 
поветка награди наградом од 300 круна из фонда Јована 
Наке В. С. Миклушког и да се досуђена награда, по 
одредби друштвених правила, прогласи у скупштини, у 
којој ће се отворити запечађено, делу приложено писмо, 


_ које скрива пишчево име. — Поднеће се скупштини 


предлози о расписивању награда из задужбине Јована 
Наке В. С. Миклушког и Јована Остојића и жене му Те- 
резије рођене Зозукове. — Позваће се Књижевни Одбор, 
да изради правила за избор за члана Књижевног Оде- 


_ љења и да их поднесе Књижевном Одељењу на одобрење. 


М. 


НАРОДНА БиБлиотЕКА У 1907 години. — Као и до сада, 
„Годишњак“ Српске Краљевске Академије за 1907 донео 
је извештај управе Народне Библиотеке о слању и раду 
за прошлу годину. Из њега вадимо ове податке. На 
крају 1907 године, Библиотека је имала 88.840 дела 
(17.830 дупликата), 212 штампарских првина, 613 листова, 
2.459 карата, 1.016 старих и нових рукописа, 1.451 писмо. 
Управа Библиотеке се са пуно основа жали на недовољ- 
ност материјалних средстава, локала и особља, и дуж- 
ност је оних од којих то зависи да се овој тако важној 
општенародвој установи укаже помоћ коју она у пуној 
мери заслужује. Што се тиче посетилаца, њихов број је 
спао и мањи је но у 1906 години. Томе је узрок што 
је Библиотека у три маха прекидала рад. Нарочито је 
спао број женскиња : 5.909 у 1906, 1.147 у 1907. Највећи 
број посетилаца су ђаци свију престоничких школа, у 
првом реду Университета. Најмање је као читалаца било 
лекара (8) и свештеника (6). Од српских и хрватских 
часописа највише је, као и увек, читан „Српски Књи- 
жевни Гласник“ (338), затим „Дело“ (224), „Полицијски 
Гласник“ (169), „Отаџбина“ (167), „Нова Искра“ (98), 
„Бранково Коло“ (58), „Стража“ и „Црногорка“ (:17), 
„Шумадинка (45), „Звезда“ (40), „М!епас“ и „Босанска 
Вила“ (37), „Стражилово“ (36), „Земљорадничка За- 
друга“ (85), „Зора“ (33), „Коло“ (82), „Јавор“ (31), „Када 
Јигозјауепзке АКадепије“ (30). Од страних часописа на 
прво место долази „Агсму Нг зјамзсће РћПојогте“ (53), 
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затим „Нива“ (28), „ја Кеуце ћеце“ (22), „Те Јоштпа! дез 
есопотизје5“ (12, Од листова највише су читане званичне 
„Српске Новине“ (209), потом „Одјек“ (125), „Видело“ (66), 
„Самоуправа“ (54), „Радничке Новине“ (42), „Дневни 
Лист“ (36), „Политика“ (34), „Српска Застава“ (28), и тако 
даље. Највише су читана научна дела, махом школска, 
ових српских и хрватских писаца: Бранислав Петрони- 
јевић (192), Слободан Јовановић (124), Вук Караџић (107), 
Др. Михаило Вујић (98), Андра Ђорђевић (96), Стојан 
Новаковић, (94), Јован Скерлић (86), Љубомир Недић (69), 
Сима Лозанић (55), Милан Зечевић (49), Спасоје Радоји- 
чић (46), Ватрослав Јагић (45), Ђорђе Станојевић и Че- 
домиљ Мијатовић (44), Јован Ристић (43), Јован Цвијић 
и Милован Ђ. Миловановић (41), Светозар Марковић (39), 
Павле Поповић (38), Никодим Милаш (36), Милан Мили- 
ћевић (34), Васа Пелагић и Љубомир Стојановић (32), 
Живојин Перић (28), Драгољуб Павловић (27), и тако 
даље. Од приповедача и песника највише је читан Стеван 
Сремац (57), потом Змај Јован Јовановић (40), Петар Пе- 
тровић Његош (38), Ђура Јакшић (34), Војислав Илић (29), 
Светозар Ћоровић (28), Милован Видаковић (27), Љу- 
бомир Ненадовић и Јанко Веселиновић (26), Лазар Ла- 
заревић и Бранислав Нушић (23), Бранко Радичевић (22), 
и тако даље. — Од словенских научника највише је читан: 
Ф. Миклошић (43), Нил Попов (33), М. М. Коваљевски (31), 
Ј. Копитар (27), П. Кулаковски (24), Д. И. Писарев (23), 
П. Ј. Шафарик (22), Ф. Ф. Мартенс (21), М. С. Дринов (20), 
и тако даље. — Од словенских књижевника највише су 
читани: Л. Толстој (288), Достојевски (106), М. Љер- 
монтов (66), И. Тургењев (58), Пушкин (52), Н. Гогољ (49), 
и тако даље. Од страних научника на прво место долази 


Х. Спенсер (118), потом Т. Момзен (72), Дарвин (65), — 


Лист (64), Бекл (58), Лавлеј (55), Мил (50), Ренан (43). 


— Из стране лепе књижевности највише су читани: Вик- _ 


тор Иго (256), Анатол Франс (185), Алфонс Доде (145), 

Шекспир (46), Мопасан и Зола (44), Алфред де Мисе 

(39), Шилер (36), Дима отац (33), Омир (30) и тако даље. 
| 


Власник, Богдан Поповић. — УРЕДНИК, Јован СКЕРЛИЋ. 
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ЗОЕУПОСКЛС И 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


КњигА ХХ[Г, БРОЈ 6. — 16 СЕПТЕМБАР, 1908, 


| ЛУЈО ФИНАНЦА. 

|: (2) 

55 Луја угледам сутри дан крај жупникове куће. Истом 
5 _ ме он упозна, крену се пут мене, цупкајући и смијешећи 
__ се према своме староме „пријатељу“; али и прије него 
_ ме и могао поздравити, устукнем два корака па окренем 
_ другом страном. Биће ваљда видио да га нећу крај себе. 
Пред вечер народ се стече на збор пред црквом. 
а одем тамо с главаром п жупником и сједем до њих 
на црквене степенице. Према нама на каменој клупи сједи 
__Лујо; около њега све згушено и припивено. Он њима 
_ све нешто барабари, маше рукама по зраку, показује мом- 
_ цима своју нову униформу, а све га гледа као лудо. 
___У неко доба рече главар: 

Е- __— Дакле, људи, како хоћете ви; мени је свеједно; 
_и тако неће запасти више од два фиорина. Хоћемо ли 
га наручити, нећемо2 Што ви речете, биће право 

— Чујмо Луја — прихвати један 

— Луја, Луја! — чу се унаоколо. 

А Лујо на то као да га је перо дигло. Најприје по- 
_ гледа око себе; спази ме, али ме не поздрави; затим 
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покупи прстима мрске на челу да прибере дубоке мисли, 
закашља се и отпоче, прво полако и застајкујући па 
после, кад му се развеза језик, брзо и жестоко. 

Сви се погледи стекоше на њега: 

— Откада ме висока влада позвала и повјерила ми 
најплеменитију, најодличнију и, допустите да вам речем, 
најделикатнију задаћу, а та је, да се јасније изразим, за- 
штићавање државних интереса, од тада имао сам пригоде 
да упознам из близа, као ријетко други, разнолик сви- 
јет што се искрцава и прекрцава у нашој земљи, свијет 
који долази из најудаљенијих крајева. Ови моји тијесни 
односи са путујућом публиком... 


— Врло добро! — промрморим. 
— „са путујућом публиком — настави Лујо, из- 
древивши на ме своје црвене очи — нијесу ме узохо- 


лили, не, чедан сам вазда био, чедан ћу и остати; али 
признајем да сам од те чељади много шта научио. 
Прије свега, и нека то добро памте они који мисле, да 
су на школским клупама побрали сву мудрост која се 
хоће за живот... прије свега научио сам да је искуство 
најбоља школа; па том спремом, тим знањем, које се 
ничијега знања не боји, изашао сам ето пред вас, по-_ 
штована и драга господо, да принесем и ја свој камичак 
сјајној згради наше будућности. 

Ту Лујо маличак постаде, зажмури на ме, јер би-. 
јаше већ назрио у мене свог новог противника, па обри- 
савши зној са чела, опет настави: 

— Чули сте, господо, од нашег старине дум Божа, 
како опћина дубровачка продаје своје старе фењере и 
како је нама ето дошла добра згода у сусрећу, да на- 
бавимо за наше село дајбуди један од оних фењера. Е, 
па добро: зли језици, пакосни духови, рушитељи народне 
среће, ко из зависти, а ко из пакости, ко из незнања а 
пркоса, дигли се да нам и ту корист осујете. 

Не слушајте их! Ако вам реку, да можемо и даље 
без фењера, то је како да вам реку да можемо и без 
очију у глави, без круха свакидањега, без питке воде. 
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_ Мислите ли, да они знаду шта ће то рећи просвијетлити 
_ народ, утрти му пут бољој срећи, поставити темељни 
__камен његову развитку на господарстеном, интелектуал- 
__ном, моралном пољуг А ја, ја вам данас кажем: то се 
_ може и мора постићи! А који ће бити тај темељни камен2 
__ Фењер! који ће бити тај извор свјетлости» Фењер! Да! 
__фењер ће нам бити кажипут; фењер ће бити колијевка 
наше просвијете; фењер ће бити полуга нашој будућој 
_ слави и величини. Тај фењер господо, нека буде благо- 
"словен; он ће бити најљепши дан у повјести нашега 
_ мјеста! 
Народ се бијаше чисто забленуо у говорника. Лујо 
ваљаше очима с једнога на другога, да види учинак сво- 
јих крилатих ријечи; пак придаде: 
—- Још ћу вам друго нешто рећи, ако само смијем 
_и даље искушавати ваше устрпљење. Питање о нашем 
_фењеру далекосежно је и у политичком погледу! — 
| — О, о, о! — измаче ми се. Тај добри човјек бијаше 
баш добро сварио језични материјал наших новина. Он 
_ ме стригну очима тако јетко, да ме скоро прошта воља 
"да му зановетам. 
3 — Дакако — даље ће Лујо — и у полититичком 
__ погледу. Ви сте разрогачили очи» (Она чељад су на- 
просто слушала разјапљених уста и шупља погледа ње- 
тово недокучиво поповање). Ја вас добро схваћам, дру- 
тачије и не може бити. Ви у вашем забитом мјестанцу 
не пратите велике догађаје, који се збивају у свијету. 
Ви не знате што се куха у лонцу европске политике. 
Али ја, ради својих службених дужности, ради деликатних 
задатака свог тешког звања, не смијем пуштати из вида 
_ ништа што мало засијеца у политичку ситуацију. А по- 
"литичка ситуација, господо моја, страховита је! Него 
допустите, а ви ћете схватити мој деликатни положај, 
да у нека шкакљива питања не дирам, јер... како да 
вам то речемг.... јер ето,... напросто не смијем. Само то 
_вам могу казати, да су црни облаци застрли политичко 


 обзорје. Састанци владара, нека тајна преговарања пре- 
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вејаних државника, хе! хе!... ускомешала су свијет, по- - 
мутиле су јавно мнијење. Господо моја, чујте што вам 
данас кажем: то све на добро не слути. | 

— А шта ту улази фењерг — усудим се ја. Али се _ 
он не удостоја нити погледати ме, већ настави: 

— Не, нијесам свршио, јер је предмет такав, да га. 
човјек не може и не смије су пар ријечи исцрпити. Али 
ако сам додијао неким народним просвјетитељима (и 
обори из очију сву своју љутину на ме), њих ја не го-_ 
ним да ме слушају. Јест, господо, предмет је замашан, | 
узвишен. Ви у својој чедности, а памтите да је чедност _ 
једна врлина, ви мислите да се ово сад ради да се само 
набави фењер, само фењер, ништа друго него фењер» 
Не, ми смо се ријешили да се домогнемо наше просвјете, _ 
среће наше и будућих покољења. Ми стојимо на судбо- 
носном раскршћу, као онај њеки стари јунак који се. 
зваше Херкул и којега ви нијесте познали. Двије су 
стазе којима можемо ударити; једна води напријед, друга. 
натраг; једна значи прошлост, друга будућност; једна је. 
тмица, друга је светлост. И како је добро једном рекао“ 
један високи чиновник, господин комесар финанцијске. 
страже, с којим ја ето опћим, могу рећи, као с дру- 
гом својим, да је, рече, прво била кокош пак јаје, тако 
вам ја сад велим: онај ће фењер бити наша кокош, про- 
свјета ђе бити наше јаје. ~ 

— У сласт! — кликнем, али ме Луго не чу, већ 
удеси даље: | 

—- Ја већ видим, господо и драга браћо, како се 
у вашим очима цакли суза радосница (Ја на те ријечи 
повадих убрус из шпага); да! моје су вас ријечи до суза 
гануле; ваше се лице умиљато осмијехнуло слици лијепе 
среће што очекује наше мало али убаво сеоце; па куд 
боље награде моме настојању, мојој љубави за домовину: 
Ако ме здравље и срећа послужи те дочекам дан, у који 
ће моја родна груда планути у свијетлу просвјету и бога- 
ства, тада ћу мирне душе лећи у црни гроб, и радосна ћу 


- 
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ца тада ускликнути: хвала теби, Боже, на толиком дару! 
· Весели се, мајко моја! нијеси ме залуду родила! 

Лујо на то сједе, обрише зној са лева и скрсти руке 
а прсима. У први мах прохтје се и мени устати и гово- 
2: _рити, али ми дум Божо не даде, бојећи се да ваљда да 
_не буде свађе између мене и финанце. 

___ Народ једнако гледа Луја и шути. Заиста, или га 
је Лујов говор дубоко потресао, па се још у чуду не 
5 разабире, или није ништа од свега тога разумио, па чека 
да му ко просвијетли памет. Мало стаде и поче један 
_ притајано нешто да опажа, пак други мало гласније, пак 
трећи и четврди, те свиколици у све гласе, прекидајући 

_и претјечући један другога. И било би дуго тако потра- 
_ јало, да није дум Божо гурнуо лактом главара, нека би 
__и он говорио. Стари Марко Брадица напокон устаде, по- 


_ вади из недара смотани листић и рече, развлачећи и гра- 
__најући сваку ријеч: 


___— Еле, људи, добро господа из града умију гово- 
_ рити, а тек ми тежаци како нас је мајка научила. Зато 
_ незнам друго, него вас ево питам, пристајете ли, да по- 
шљемо у град ово писмо, што смо синоћ сложили ја и 
4  дум Божо. Али прво нека вам га прочитам: 


„Славна опћино ! 

„Били смо вам писали, да уставите за нас два фе- 
__њера; али како смо сиромаси, нека нам је за овај пут 
__ доста један; и тако ви нам га пошаљите а ми ћемо вама 
_ новце“. 

_____Али једва главар изрекао посљедњу ријеч, Лују као 
| прекипи, скочи на ноге, зграби старцу оно 
_ писмо, раздре га, па се издречи:: 

Б — Ах, људи божји! Ах, чељади без искуства! За 
_ муке исукрстове, како сте то писмо написали! ко ће вам 
та разумјетиг Да ли се тако пише старијој власти2 
Гдје вам је памет» Станите! Ја ћу вас научити како сте 
_га морали сложити; ја ћу вам га написати Устрпите се! 
| И Лујо, вас запурен од свога хитнога мудровања, 
__ узме оловку и стаде мрчити на другом листићу. 


Б 





ага Ток“ је 
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у, 
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Дум Божо, који и прије не скидаше очију са го- 
ворника, стаде пратити назорице сваки покрет Лујове 
оловке. Старац је вас грцао од радости на помисао сим- 
боличне свјетлости првог гребенарског фењера. Тај Лујо, _ 
не! заправо чудо од човјека! Па такнувши прстом гла- 
вара о бедро, прошапће му у лијево ухо: |: 


— Видиш ти, Марко; кад смо синоћ нас двојица Е 
слагали оно писмо, мишљасмо да ће га и дијете разу- 


мети; кад тамо требало је све друговачије да буде. И 
да нам не буде Луја, хоћасмо га и послати опћини. 

— Ено би се заклео, да је онако већ добро било 
— поврну главар. 

У тај глас би Лујо готов. Стаде на ноге, па нижући 
сваку реченицу, да је свак добро чује и да се удиви 
његовој ваљаности, поче читати: 

„Славно опћинско управитељство !“ 

— Добро је, добро — кликну дум Божо, који није 
могао даље да уздржи притајану радост. | 

— Полако, жупниче, нијесам још свршио — одаде 
Лујо, пак настави: 

„Додатно своје времнпим преговарањима и надометно 
овоуредном извјештају, до части је пишућему обзнанити 








ту високу власт, односно поклонитог тостраног хвале- 


вриједном поспјешношћу амо достављеног отписа, да пи- 
шуће, платонеможности ради није у стању она два од 
високоисте за покорно потписанога одређена фењера на- 
бавити и за њихов пренос потребито расположити. С тога 


се службоучтиво умољава високоисту, да најбољи одре- 
чених фењера по заниманим чимбеницима изабрати и. ми | 


пишућему поштрокретно доставити даде. 
Славноисте препокорни 
МаРКО БРАДИЦА ГЛАВАР“. 


— Ето — рече Лујо; приђе главару, предаде муто 
своје најновије дјело, поврати се на своје мјесто и сједе. 


Дум Божо све трља руке од великога весеља. Стари _ 
Брадица држи оно чудо од плана у руци и не зна шта _ 
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ће с њим. Кашљуца, гази пљувачку и преврће лист међу 
прстима. Слушао је пажљиво Лујово читање, али га не 
бијаше сварио; и све му се чињаше да је онако како су 
синоћ он и дум Божо скројили опет јасније, ако не 
љепше. Тад ће дум Божо: 


— Ето видиш, Марко, рекао сам ти ја. — Па ви- 
дећи да је главар више збуњен него увјерен, стаде му 
тумачити ствар — Није, мој Марко, да се оно Лујово 


не разумије, него ми нијесмо вјешти оном писању; али 
они тамо на опћини, оно су све људи учени, тако учени, 
да оно наше не би били никад разумјели. Паче ја знам, 
да се по оном начину писања распознаје човјека, који 
је школу учио, од човјека који у школу није нити повирио. 

— Нека је по вашу, дум Божо — дочека старац — 
Ето вам писма и отпремите га како знате. 

Тад главар рече народу: 

— Јесте ли дакле да се набави онај фењер> 

— Јесмо — одазваше се двојица, тројица. А неки 
рекоше: Видићемо. 

Све се затим разиђе и оде својим кућама. Ја от- 
пратим жупника до кућних врата, па сврнем у своју 
кућицу, пошто поздравим лијепу учитељицу. Луја нестаде 
у гомили рођака и рођакиња, који га одведоше као по- 
бједника у крчму Андрије Стрижирепа, његова стрица. 


Тога дана нијесам већ ни с ким говорио, па тако 
све до друге недјеље, јер сам имао посла с кметовима. 


Међутим стали се проносити гласови, да у ноћи, 
кад је највећа тмица, њеко шеће под прозорима школске 
куће, која је на запад од села, удаљена од осталих, и 
да се у њеко доба један прозор отвори па се замеће 
разговор између једне жене на прозору и онога чеља- 
дета на путу. Још се и то говорило, да се на глави оне 
жене види из далека жута звијезда, која, истом оно че- 
љаде пође, стане прво цичати па се помало угаси. Ја сам 
пуштао да ми народ изручи сав свој еспап празновјерја, 
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али одмах у себи помислим: она жена не може бити 
иего учитељица, а оно чељаде.... да није наш Лујо фи- 
нанцаг Врази га однијели, у што се онај лудак не прти! 
Али ћу да обазнам, па ме и главе стало. Моја радозна- 
лост била је донекле оправдана, јер учитељица, Бог јој 
простио, али онако пуначке, једре, здраве дјевојке још 
нигдје пе виђу, па и зато, што сам већ у оно доба 
стао наслућивати да ће једнога дана бити нешто између 
мене и ње2 

Еле, ја оно исто вече ријешим се да ћу пошто пото 
открити тајну; па узмем једнога свога млађега кмета од 
цијеле узданице, и научим га како ће се около десет сати 
дошуљати до на мало корачаја од школске куће, и истом 
се онај прозор отвори па се заврже разговор с оним вуко- __ 
длаком на путу, нека испали у зрак своју кубурицу, и 
нека се за друго не мисли; да се за друго мислим ја. И 
збиља, кад вријеме дошло, мој се кметић упути кришке 
кроз грмље и измаче се у мраку; ја међутим обиђем 
село са сјевера па се пришуњам на прстима до на по 
пута између школе и Лујове куће па чучнем покрај једне _ 
међе. Ноћ била видна; на истоку се брегови јасно оцр- 
таваху и њихови вршци одудараху од тамнога неба. У Е 
селу је све спавало, само жупников торни пас вијаше у _ | 
наслону. Ја сам се надао да неће требати кметове кубуре. __ 
него да ће Лујо, само ако је Лујо, проћи крај мене па - 
да ћу га ја тако упознати, будућ да је онуда и тако | 4 
морао проћи, да дође до школе. Само ако његова муд- | 
рост није моју претекла, те и он обишао село, да га 
народ не види. па с противне стране примакао се школи. | 

Шала ми почела додијати. Лују још ни трага. По- 
мислим да оне ноћи ваљда неће бити рочишта, и да је _ 
најпослије сав тај посао пука измишљотина. Измиза ми Е 
се у глави мноштво других нагађања; него изненада __ 
друга ми памет дође: да је Лујо, (ако је само Лујо), већ _ 
отео на јуриш тврду кулу и да му те ноћи више не 
треба предати под прозором, кад су му врата широм 
отворена .. Боже драги! Та ми се мисао страшно закопа. __ 
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__Смркнем се и оборим руке низа се, и тако стајах не знам 
_ сам колико... 


Изненада нешто сјевну на једно двеста корачаја од 


__ мене, кубура затутњи у мрклој ноћи, и прије него ли се 


сам разаберем и приберем своје растркане мисли, црна 
једна сјена ђипну преко међе, стругну путем према селу 
и нестаде је у мраку. Све ми то бијаше та«о ненадом 
дошло, и тако се лудо запропастих, и ноге ми се при- 
више као два конца, да нијесам нити најмање настојао 
да упознам, ко је оно преко међе скочио и побјегао без 
трага. Да ми буде ко онај час пришао па ми рекао: јеси 
ли видио тењца2г био бих му одговорио: богме тењац! 
Ухвати ме бијес, стид, што ли Послије толике припреме, 
да је све збиља узаман» Ех, не бијаше друге, него се 
кренути и вратити се кући. То и учиним. Ударим путем, 
којим бијах и дошао, али овај пут као псето повијена 
репа. Кад гле чуда; пред вратима чека ме кметић и држи 
нешто у руци. 

— Никола, шта ти је тог 

— Капа, госпару, његова капа! 

Узмем је: капа финанцијске страже! Лујова капа!! 

Ђипнем од радости као дијете...... 

Оне ноћи, истом ја легао и удунуо свијећу, онако 
у бунцању прва санка, силна ми се машта разигра и 
приказа ми се лијепа дјевојачка глава наједрелих обраш- 
чића, а на тој глави капа финанцијске страже. 


(Свршиће се) 


Јосип БЕРСА. 


СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ 
КРОЗ 


ФРАНЦУСКУ И ИТАЛИЈУ. 
(4) 
МОН БРЕЈ. 


Склон сам да ме придобије на први поглед човек 
сваке врсте; али никад већма него кад какав убоги ђаво 
дође да понуди своју службу тако убогом ђаволу као 
што сам сам; знајући, дакле, за ту своју слабост, пуштам 
свакад, баш из тог разлога, да ми се оцена повуче нешто 
у прикрајак — и то више или мање, према томе какве 
сам кад воље, и какав је случај — и могао бих додати 
и према роду особе којом ћу управљати. 

Кад Ла Флер уђе у собу, по одбитку свега што 
успех ставити на рачун својој души, ипак искрени поглед | 
и изглед момков одлучише од једном ствар у његову 
корист; те га одмах погодих — па тек онда почех се 
распитивати шта уме радити. Али ја ћу већ пронаћи 
његове способности, рекох, кад ми затребају; а после, 
Француз зна све. Међутим јадни Ла Флер ништа на свету 
друго није знао до ударати у добош и одсвирати марш 


два на фрули. Бејах се одлучио да дам маха његовим 


способностима: и не могу рећи да ми је слабост икад 
била тако исмејана мојом мудрошћу као у овом покушају. 

Ла Флер је почео рано у животу, витешки као што 
већина Француза чини, служити војску за коју годину; | 3 
кад се оне навршише, пошто је задовољио своје осећаје, _ 
и нашао, поврх тога, да је част добовања у добош, по 
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свој прилици, сама себи награда, јер му није отварала 
никакву даљу путању слави — повуче се он а 565 г[егтез, 
и живео је сотте И! раган а Пгеџи — а то ће рећи, 
ни од чега. 

И тако си, рече Мудрост, погодио једног добошара 
да те прати на том твом путу кроз Француску и Италију 
Па! рекох ја, а зар половина наших племића не иде на 
тај исти пут са каквим туњавим сотраспоп аде тоуаге, 
и обашка има још да плаћа и свирца и сваког врагаг 
Ако се човек умедне извући једним едштодие из тако 
неравног мегдана, јевтино је прошао. — Али ви ћете 
умети још штогод, Ла Флерег рекох му. — О ди'ош!'! уме 
он начинити доколенице и свирати по мало на виолини. 
— Браво! рече Мудрост. — Ето, ја свирам бас, рекох — 
таман смо се нашли. А умећете бријати и дотеривати 


малчице перику, Ла Флерег — Што се год на свету 
хоће. — То је и за небо довољно! рекох му, прекинувши 
га — а камо ли за мене. — У том стиже вечера, па, 


окружен с једне стране столице несташним енглеским 
вижлетом, а с друге француским слугом са толиком ве- 
селошћу на лицу колико је икад природа и у које упи- 
сала — био сам до дна срца задовољан својом царе- 
вином; и кад би владари знали за чим су, били би задо- 
вољни као што сам ја био. 


МОНЕ РЕ Ј 


Почем ће Ла Флер прећи са мном цео пут кроз 
Француску и Италију, и чешће ће излазити на позорницу, 
мораћу њиме мало више забавити читатеља, рекавши му, 
да никад нисам имао мање разлога покајати се због 
првог подстрека, по коме се обично одлучујем, него што 
се тиче овог момка; — вернија, оданија и простија душа 
никад није потеглила у стопу за једним филозофом; и 
уз пркос његовим способностима у добовању и прављењу 
доколеница, по себи врло добрих, али по мене случајно 
без велике користи, бивао сам сваког тренутка награ- 
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ђиван веселошћу његове нарави; то је накнађивало сваки 
недостатак: 

— Стално прибежиште налазио саму његовом по- 
гледу у свим својим тешкоћама и недаћама — (хтедох 
додати и у његовим); али Ла Флер је био ван домашаја 
сваке ствари; јер нека је то глад или жеђ, или хладноћа 
нагота, или бдење, или ма какав удар зле судбине који 
би задесио Ла Флера на нашем путовању, на његовом 


лицу није било отиска да се по томе погоди — вечито 
је био исти; еле, ако сам ја парче филозофа — а сатана 
ми улива овда онда у главу да јесам — свакад би ми 


се понизио понос од таквог уображења, кад помислим 
колико много дугујем природној филозофији тог сиро- 
машка момка која ми је натерала стид у образ и нау- 
чила ме нечем бољем. Поред свега тога Ла Флер је био 
малчице вртиреп; — али се влдело на први поглед, да 
је то вртиреп од природе а не од вештине; те пре него 
што ми протекоше три дана с њиме у Паризу, он више 
није изгледао никакав вртиреп. 


ЈУЕДЕБ ЕРЕ ТТ 

Кад сутра дан у јутру Ла Флер уђе у своју службу, 
предах му кључ своје торбе са списком мојих шест ко- 
шуља и свилених панталона, и рекох му да то све утврди 
за чезе — да се запрегну коњи — и да ми дође гостио- 
ничар са рачуном. 

С'ез! ип сатсоп ае фоппе јотипте, рече гостионичар, 
показујући ми кроз прозор на пет шест девојака које се 
окупише око Ла Флера и почеше се веома љубазно пра- 
штати с њиме, док је постиљон изводио коње. Ла Флер 
их је љубио редом у руку и почињао изнова, и трипут 
је брисао себи очи, и три пут им обећавао донети свима — 
из Рима опроштај грехова. 

— То младо момче, рече гостионичар, воли цела 


варош, и тешко ће се наћи који крај у Монтреју, где 


се неће осетити да га нема: само га тера једна несрећа 


у животу, продужи он, „свакад је заљубљен“. — Томе 
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се од срца радујем, рекох — то ће ми уштедити муку 
да свако вече гурам своје панталоне испод главе. Гово- 
рећи то, нисам толико хвалио Ле Флера, колико себе 
самог, јер заљубљивао сам се у ову или ону кнегињу 
готово целог свог живота, и надам се да ћу тако про- 
дужити док не умрем, будући сам тврдо уверен да, ако 
икад учиним што ниско, то мора пасти у размак између 
једне страсти и друге: док траје то безвлашће, приме- 
ћивао сам свакад, да ми је срце забрављено — једва сам 
4 могао превалити преко њега, да уделим беди коју пару; 
4 те стога гледам увек да се извучем одатле што пре могу 
— и од тренутка кад се поново запалим, сушта сам из- 
5 дашност и душевност опет; и у стању сам учинити сваку 
Фе ствар на свету за неког или са неким, чим би ме уверио, 
г-Зј да у том нема ничег грешног. 
| — Али говорећи то — одиста ја величам страст — 
не себе. 














ОДЛОМАК. 


—— Варош Абдера, и ако је у њој живео Демо- 
крит и покушавао свом моћи ироније и полсмеја да је 
поправи, била је најпокваренија и најраспуштенија варош 
у Тракији. Каква ли се тровања, завере и убијства — 
потворе, погрде испод мукла и метежи нису дешавали 
тамо дању — ноћу је било још горе. 

Еле, кад су ствари најгоре стајале, деси се да су 
представљали Еурипидову Андромеду у Абдери, цео орке- 
стар слушао је у сласт; али од свих места која је слу- 
шао у сласт, ништа није јаче утицало на његово уобра- 
жење од њежних излива природиних које је песник уплео 
у онај дирљиви говор Персејев, О Куџидоне, царе богова 
и људи, и тако даље. Сваки је живи сутра дан говорио 
готово у чистим јамбима и ни о чем другом није причао до 
о дирљивој речи Персејевој — „О Купидоне, царе 60о- 
гова и људи!“ — у свакој улици Абдериној, у свакој кући 
— „О Купидоне! Купидоне!“ — у свачијим устима, као 
природни звуци какве слатке песмице што силази са је- 
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зика и нехотице, — ништа друго до „Купидоне! Купи- 
доне! царе богова и људи!“ — Ватра захвати — и цела 
варош, као срце једног човека, отвори се широм љубави. 

Ни један травар не могаде продати ни мрвицу 
чемерике — ни један ковач не имаде срца да сакује 
какво самртно оружје —- пријатељство и врлина сусре- 
тоше се и пољубише на улици: златно доба поврати се 
и залелуја се ваздухом над Абдером; сви се Абдерићани 
прихватише својих свирала, а све Абдерићанке оставише 
се својих пурпурних тканина, па се стидљиво посадише 
да слушају песму. 

Једино је у моћи, каже одломак, боговој, коме се 
царевина простире од неба до земље и продире чак у 
дубине морске, да учини овако штогод. | 


МО ТА ИЕ аје 


Кад је све готово и свака ствар претресена и пла- 
ћена у гостионици, ако вам тај догађај није пресео, 
остаје свакад још један рачун да се пречисти на вратима, 
пре него што седнете у ваше чезе; то је онај са сино- 
вима и ћерима сиромаштине, који вас окружују. Нека се 
сваки чува, да не каже, „Нека иду до ђавола“ — мучан 
је то пут тој шаци несрећника, и без тога су доста пре- 
турили преко главе: увек држим да је боље узети у руку 
неколико суова; и световао бих сваком љубазном путнику 
да уради тако исто: не мора бити толико тачан па по- 
лагати рачун о својим разлозима због којих их даје — 
њих ће већ иначе записати. 

Што се мене тиче, нико не даје тако мало као ја; 
јер мало њих које знам имају тако мало да дају; али 
пошто је то било прво дело мога милосрђа у Француској, 
то се припазих. 

Леле мени! рекох, — све што имам то су ових 
осам суова, па им их показах на длану, а на то је вас 
осам сиротих људи и осам сиротих жена. 

Нека бедна одрпаница, без кошуље на себи, одмах 
се одрече својих захтева, повукавши се корак два уназад 
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из круга, и захвали се поклоном на свом делу. Да је цео 
ратетте повикао Рјасе аих датез, у један глас, не би ни 
у пола дао одушке осећању поштовања према лепом полу. 

Праведни Боже! из каквих си мудрих разлога на- 
редио, да сиротиња и учтивост, које су у толикој про- 
тивности у другим земљама, нађу у овој пут да се спојег 

— Навалих да му дам пошто пото један су, просто 
због његове рог еззе. 

Некакав јадан ситан весео човечуљак, који је стојао 
према мени у кругу, тутну најпре под мишку нешто што 
је некад било шешир; па извади из џепа своју бурму- 
тицу и дарежљиво понуди на обе стране око себе по 
један шмрк: то би крупан подарак и смерно одбијен. — 
Јадни ситни човечић навали на њих позивајући их кли- 
мањем главе. — Ргепег-еп-ргепег, говорио им је он, гле- 
дајући некуд у страну; еле сваки извади по један шмрк. 
— Тешко теби, ако га једном не имаднеш у кутији! рекох 
себи, па спустих два суа у његову кутију —- и узех врхом 
прстију оданде, колико да тиме подигнем вредност своме 
дару. Он осети тежину овог другог, чиме га обвезах, 
већма него оног првог, — указана му је тиме част — 
оним првим учињена му је просто милостиња — па ми 


. се с тога поклони до земље. 


— Ево! рекох неком старом војнику без руке, који 
је бивао у ратовима па остао кост и кожа — ево теби 
два суа. — ИУтое !е тог! рече стари војник. 

Тада ми осташе само још три суа: један дадох просто 
рошг Гатоиг аде Ггеџ, јер под тим именом испросише ми 
га. — Сиротој жени беше ишчашен кук: те није могло 
ни бити из другог ког повода. 

Моп сћег ег (гез-сћагтабје топзешг — Ту нема опи- 
рања, рекох. 

Миога Апрла:;, сам звук вредео је пара –- те му 


"дадох с шога мој последњи су. Али у ревности давања, 


био сам превидео једног рашуге ћотеих, који није имао 
никог да за њега потражи су, а који би, мислим, пре 


_ пропао у земљу, него што би замолио за себе: он је 
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стојао мало ван круга, и брисао сузу с лица, које је, 
учини ми се, видело боље дане. — Господе боже! рекох 
— не преостаде ми баш ни један клети су да му га дам. 
— Остало ти их је хиљаду! повикаше све моћи приро- 
дине, покренувши се у мени; и тако му дадох — не мари 
шта — сад ме је стид рећи колико — а тада ме је било 
стид помислити колишно: дакле, ако читатељ узмогне 
некако нагађати о мом расположењу, кад су му познате · 
ове две утврђене тачке, моћи ће одредити тачну своту 
између једне и две ливре. 

Осталима не могах ништа друго дати до Ггеџ оди5 
рбта5е. — ЕТ [е боп ГПл!еџ ооиз беиг5е епсоге, рекоше 
стари војник, кепец, и тако даље. Раиоге ћотеих не 
могаде рећи ништа; — он извуче неку марамицу и обриса 
лице окренувши се — а ја помислих да ми он захваљује 
више него сви остали. 


ВОЛЕ С 


Пошто посвршавах све ове ситне ствари, посадих 
се у своје поштанске чезе с таквом угодношћу с каквом 
не седох никад у своме животу у какве поштанске чезе, 
а Ла Флер, пошто пребаци једну јахачку чизметину на десну 
страну ситног #гдаег-а,: а другу на леву (јер његове ноге 
не рачунам ни у шта) — удари у трк преда мном, и испрси 
се сав блажен као мали цар. 

— Али шта је срећа! шта ли величина на овој на- 
сликаној позорници живота! Неки липсали магарац, пре 
него што пређосмо једну миљу, препречи из небуха Ла 
Флеру пут; — његов Бзде! не хтеде проћи туда, — изроди _ 
се спор између њих, и сиромах момак би избачен из 
својих јахачких чизама још при првом судару. | 

Ла Флер поднесе свој пад као што пристоји фран- 
цуском хришћанину, не рекавши на то ни више ни мање | 


до Глафб!е! па с места скочи и узјахавши свога Њдећ-а, _ 


обнови напад, ударајући га као што би ударао по добошу. | 


1 Поштански коњ. 
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Влдећ удари у једну страну пута, па у другу, па 
опет натраг — па овамо, па онамо, укратко свуда само 

__не поред липсалог магарца: — Ла Флер навали баш на 
ту тачку — и де! га збаци. 


Шта је то, Ла Флере, рекох му, с тим твојим Б1де|-ом> 
Мопзгешт, рече он, с'ез; ип тета! !е р!шх орттште аи 
топае. — Шта ћеш му, кад је то тако ћудљива живо- 
тиња, мораће ударити путем којим је навро, одговорих 
му. — Еле, Ла Флер сјаха и зададе му жесток подобар 
ударац, а Баде! ме ухвати за реч и одјури у трку у Мон- 
треј. — Резге! рече Ла Флер. 


Мр КЕ ПР Ри нУ 


Није та!-а-ргороз приметити овде, да, и ако се Ла 
· Флер послужио само двама узвицима при овом судару 
— то јест, Глгафе! и Резте! у француском језику ипак 
их има три: као три ступња поређења, од којих се један 
или други употребљује при сваком неочекиваном удару 
коцке у животу. 


> 


153 
.“ 


4 и > 
ак аа 


44 "= 1: 


Ке Главе! које је први ступањ, примењује се погла- 

вито на обична узбуђења душевна, кад само ситне ствари 

испадну противно вашим очекивањима; као на пример 

___— кад неком оголе краља — кад Ла Флера збаци коњ, 

"и тако даље. — Кад муж добије рогове, из истог раз- 
лога, свакад је — Ге ГРгаше! 


Кро и "О 


Али у случајима кад ударац има нечег изазивачког, 
__као кад де! одјури а остави Ла Флера на земљи у ја- 
_ хачким чизмама — други је ступањ. 
Тада је Резге! 

Што се тиче трећег — 

Е — Али ту ми пуца срце од сажаљења и љубави 
__ према ближњем, кад помислим какве су му беде морале 
пасти на врат, и како је горко тако отмен народ морао 


5 препатити, па да се види принуђен прибећи томе изразу. — 
-7Е Уделите ми, о ви силе, које дотичете речитошћу 
__језик у невољи! — какав драго ударац да ме задеси — 


_ уделите ми само пристојне речи да узвикнем, па ћу дати 
_ својој природи маха. 
27 
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Али како таквих нема да се нађу у Француској, | 
одлучих да примим свако зло онако како ме снађе, без _ 
икаква узвика у опште. | 

Ла Флер, који није био закључио такву погодбу са 74 
собом, пратио је очима Љ1деј-а, док му не измаче по- _ 
гледу — па тада, можете замислити, ако вам је по вољи, 
каквом је речи завршио целу ствар. са 

Почем се у јахачким чизмама не гони узме | 
коњ, није било другог избора него узети Ла Флера или 
иза. чеза или унутра. — ~ 4 

Одлучих се за ово друго, и после пола сахата сти- - 
госмо до поште у Нампону. | 5 


(Наставиће се) 
ЛОРЕНС (СТЕРН. 


(Превео с енглеског Драгомир М. ЈАНКОВИЋ). 











ЕРЕ РА 


Кад се сутон хвата 
брда и долина, 

и у трави попац 
_ распева се јаче; 

и засветле звезде 

с небеских ведрина: 

а с цркве зазвони 

кб да неког плаче, — 
ја се сећам тебе... 


И ја мислим мислим: 
у очима оним 

модрим сетним, боним 
беше срећа моја... 


Па кад попац с траве 
_ глас извија јаче, 
са цркве зазвони, 
ко да неко плаче, 
и на небу звезде 
са страшћу засјају 
к'о у љубавноме, 
немом уздисају, — 
тад осећам тугу 
све већу и већу, 
тада знам да звоно 
плаче моју срећу... 

















РикаРД Николић. 


21“ 


"И ви. ' 


МО ПА АГ о У ић + иу ~ РИУ ДУ 
ПА А А Миа Ио тег а И њене 
о МЕ. МС ои 


РА 


У ОБЕЋАНОЈ ЗЕМЉИ. 


Далеко изван земље тужне ове, 
Као орао за слободом жудно, 
Винуо сам се у пределе нове 
Које сам хтео до сад узалудно. 


На обалама одмарам се сивим 

И задовољан ја више не страдам, 
Усамљен као Свемоћни ту живим 
Ко човек ту се неизмерно надам. 


До мене јаук не допире људи, 

Ја не осећам више жалост њину, 
И саучешће нема шта да буди 

На тужан живот и тешку судбину. 


За мене нема више страшне јаве 

И храбро гледам у очи животу, 

Ја нисам више онај што пун страве 
Чека да му се удели ко скоту. 


Ко неизмерни ја светове стварам, 
Дајем сам душу која мени годи, 

И ја их лако рушим и обарам 
Кад жуди срце по другом да ходи. 


И ветар туге затресао није 
Никада лишће расцветаних грана 
Живота овог чудне хармоније 
Која се лије силно са свим страна. 


Коста ПЕТРОВИЋ. 








Пи У Де И 
% “У 


ЛАВ ТОЛСТОЈ. 


Ових дана се у целом образованом свету, по свим 


___ културним центрима земљине кугле, празновао велики 
__и редак празник. Строги, али данас све више тражени 
__ учитељ живота, проповедник простог, природнијег начина 
_ живљења и безусловно љубавног држања према свим 


људима без разлике, „велики писац руске земље“ Лав 
Толстој навршио је 28 августа осамдесет година свог не- 
обично раденог, за напредак човечанства значајног жи- 


___вота. И ако је велики старац неколико пута молио да 







му се никакве овације не приређују; и ако је његова 


" супруга, Софија Андрејевна, недавно преко новина ја- 


вила да Лав Николајевић, због скорашње болести, ни- 
кога, па ни најближу родбину, не може примати; и ако 
су и државне и црквене власти све и сва учиниле да 
спрече изјаве љубави и одушевљења за данашњег јуби- 
лара — све то ни најмање није могло посметати да се, 
на дан празника, погледи не само целе Русије, но бук- 
вално васцелог образованог света не обрате у најпозна- 
тије и најпопуларније село на свету — у Јасну Пољану. 
Толстој и цео образовани свет везани су живим, нерас- 
кидљивим везама, Толстој је постао битни саставни део 
вишег духовног живота сувременог човечанства, и да- 
нашње прослављање његовог имена и његових хуманих, 
слободњачких, социјалних, народољубивих идеја не под- 
лежи — нити каквом спречавању, нити намерном уде- 
шавању; оно се рађа спонтано, оно је изазвато и изве- 


__дено стихијски јаком потребом. Толстојев поштоноша, 
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који иде сваког дана са двема торбама на оближњу же- 
лезничку станицу по писма, новине, књиге за свог 060- 
жаваног Лава Николајевића, везујући га не тај начин са 
кретањем сувремене мисли у свету, — крајем прошлог 
и почетком овог месеца није одлазио сам на пошту, нити 


је био кадар сам извести пренос јубиларове поштеу 
Јасну Пољану. Неизбројна маса поштоватеља Толстоје- 


вих у Русији, изван Русије, изван Европе — учене и 
уметничке академије, универзитети старога типа и уни- 
верзитети будућности, учена, књижевничка, уметничка, 
политичка, религиозна удружења слала су ономад у 
Јасну Пољану одушевљене телеграме и адресе, а честита 
супруга Толстојева, која као лавица стоји на стражи 
пред радним кабинетом његовим и суревњиво чува спо- 
којство свога великога друга, имала је пуне руке посла да 
одбије навалу хаџија и поклоника, који су о Толсто- 
јевом рођеном дану били поврвели у Јасну Пољану. 
Може се слободно рећи да ни један писац на свету, 
ни Данте, ни Волтер, ни Гете, ни Бајрон, ни В. Хиго, 
нису ни за живота, ни после смрти били овако штовани 
и вољени, као што је вољен и уважаван јаснопољански ми- 
слилац и поет. ИМ та популарност није дошла ни студ, 
што Толстој својим у неколико необичним начином жи- 
вота често даје обилна градива за занимљиве новинар- 
ске написе, нити за то, што су данас саобраћајна сред- 
ства доступнија и новине већма распрострањене — него 


узрок тој јединственој слави треба тражити у неодољиво. | 


привлачној личности самога писца, у опште човечанском, 


вечно важном значењу његових уметничких, а нарочито „ак 


морално и социјално проповедничких дела. Руски сликар 
Рјепин, блиски пријатељ Толстојев, вели да се он, паи 
сваки човек, одмах духовно препороди, чим ступи у бли- 
зину Толстојеву. Вечно важна питања о добром и рђа- 
вом животу, вели Рјепин, и сама искрсавају преда те, 
кад си у Толстојевој близини, и ти са неком свештеном 
дрхтавицом у души очекујеш шта ће рећи овај велики 
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# _ човек о питањима, која су најважнија у човековом жи- 
кг "воту и на која сваки од нас страсно тражи одговора. 
> После дужег лутања у свом личном и књижевчичком 
Б-: животу, после ратничког живота на Кавказу и личног 
__учешћа у најљућим, најопаснијим биткама под Севасто- 
__пољем; после лаког и често неозбиљног великосветског 
___живота у престоници, после делатности у звању оп- 
__ штинског судије, двогодишњег рада у знаменитој јасно- 
___пољанској народној школи, после чисто уметничких, есте- 


___дине ступа на пуну одговорности катедру учитеља жи- 
___вота и ту развија делатност, која неодољиво и непо- 
__вратно осваја умове и срца свега мислећег света. У тој 
својој делатности наш словенски див се обраћа ·оним 
моћима човекове душе, којима су се обраћали и на које 
су утицали велики оснивачи религија и реформатори 
___ људског морала; он наставља, допуњује, извлачи из за- 
___борава, брани од кривог тумачења, чисти од штетног 
__наноса — мисли и дела таких светила човечанског ду“- 
__ ховног живота, као што беху Буда, Лао-Тсе, Конфуције, 
Христос, Марко Аврелије, Лутер, Хељчицки, Паскал, Џон 
_Рускин. ИМ, продужујући њихово дело, он је говорио 
__ свагда истом силином, истим патосом и неодољивошћу 
___као и они — и све што је проповедао изводио је и 
___ изводи својим личним животом у оној мери, која је мо- 
гућна човеку, а често и у већој. Ова последња околност 
— лични живот и пример, сагласан са проповеди — узрок 
је, те га сувремено човечанство ставља у ред својих 
__највећих људи, међу којима ће и остати, док се на земљи 
___буде мислило и осећало. 
У кратком пригодном чланку, као што је овај, не- 
__могућно је подробно изложити сву садржину и велики 
__уметнички и мисаони значај појединих Толстојевих дела. 
“Он је усвом дугом и опсежном делању обрађивао разно- 
врсне моменте духовног живота човекова, — писао је 
романе, драме, педагошке чланке, састављао читанке за 
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децу и за народ, сам наново изучавао текстове Новог За- 
вета, преводио га и приредио своју редакцију и тумачење 
те велике и свете књиге, објавио своју теорију уметности, 
порицао Шекспира, писао критику целокупног културног 
живота; осуђивао варошки, поседнички живот, установу 
фабрика; писао књиге, чланке, приче, драме противу су- 
временог државног и друштвеног уређења, противу пра- 
вославне цркве и њених званичних лажно хришћанских 
представника, противу рата, судова, новца и против су- 
времене немоћне и јалове филантропије. И о свему томе 
не један пут, и свагда исцрпно. Свега се тога не можемо 
ни уз пут дотаћи у данашњем чланку, но ћемо се морати 
задовољити да читаоце упознамо са најглавнијом, фунда- 
менталном темом Толстојевог књижевног делања — са 
питањем о добром и рђавом животу. На тај начин гово- 
рићемо посредно и о свим његовим делима, јер то пи- 
тање као црвена нит пролази кроз сва његова дела. 


Питање о добром и рђавом животу јавља се већ у 
првом његовом делу у „Детињству, Дечаштву и Младо-. 
сти“. Њега се Толстој дотиче у много јачој мери у „Ко- 
зацима“, у „Рату и Миру“ и „Ани Карењиној“, да му 
после, у делима од 1881 па на овамо, посвети сву своју 
пажњу. 


Описујући у својој „Младости (1857) свој младићски | - 


живот, Толстој прича, како му је, као студенту казанског 
универзитета, друговање са студентом Назарјевим открило 
„нов поглед на живот, на његов циљ и односе. Суштина _ 


се тога погледа састојала у убеђењу да је циљ човеков Еј 


тежња ка моралном усавршавању и да је то усавршавање 
лако, могућно ш вечно. Но досад сам се, — вели он, | 
— ја само наслађивао проналажењем нових мисли, које 


су проистицале из тога убеђења, и састављањем нових 
планова моралне делашне будућности; но живот је мој 
ишао непрестано оним ситним, заплетеним и пустим, ни- | 
штавним начином. Оне добродетељне мисли, које смо ми _ 
претресали, допадале су се тада тек само моме уму, а . 


не и осећању. Но дође време, када су ми те мисли са 


таком свежом силом моралног открића нагрнуле у главу, _ 
да сам се ја уплашио, помисливши, колико сам времена 
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_ погубио узалуд, и одмах, оног истог секунда, зажелех 
да примењујем те мисли на живот, са чврстом на- 
_ мером да ипх већ нигда не изневеравам“. 


Незадовољан са универзитетском схоластиком, ша- 
блоном и рутином, са професорском премудрошћу, која 
се састојала из складно поређаних тачних али неосми- 
шљених и непотребних чињеница, — Толстој 1847 године 


оставља универзитет и враћа се у Јасну Пољану, међу 


своје поданике сељаке, којима хоће да послужи у смислу 


тадашњих својих животних идеала. Али његова тежња 


за остварањем својих идеалних погледа на живот остаје 
само лепа машта деветнаестогодишњег младића: он још 
није дорастао за службу другима, оставља село и враћа 
се опет у велики свет, у Петроград, где, под неодољи- 
вим утицајем силног „бога младости“, узима учешће у 
лаком, развратном животу аристократске младежи. Јед- 
ном приликом изгуби на картама сву своју готовину. Оча- 
јавајући због изгубљеног новца, а још већма због по- 
вређених и осрамоћених својих животних идеала, Тол- 
стој одлази на Кавказ. Будући у непосредној близини са 
величанственом, вечној истини блиском природом, Тол- 
стој наново добија правилан поглед на ствари око себе, 
упоређује свој и својих другова неозбиљни, неприродни, 
лажни живот у престоници са простим, прекрасним и 
истинитим животом кавкавских горштака. 

„Мени пишу, — вели он у то доба, — боје се да 
ћу пропасти, закопавши се у ову пустош; — кажу“ за 
мене: он ће огрубити, заостаће иза свег света и, ко зна, 
још ће се и оженити каквом козачком девојком. И јесте 
страшно! Збиља, да се ја како овде не упропастим, кад 
би ми ето могла пасти у део велика срећа да постанем 
мужем грофице Б., камерхером или председником плем- 
ства. Како сте ми сви ви гадни и жалосни! Ви не знате 
шта је срећа и шта је живот. Треба једаред осетити 
живот у свој његовој неизвештаченој лепоти. Треба ви- 
дети и знати, да ја сваки дан видим пред собом вечне 
неприступне планинске снегове и величанствену жену у 
њеној првобитној лепоти. Разумите једно или верујте 
једноме: треба видети и појмити, шта је истина и лепота, 
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па ће се као прашина разлешеши све, што ви говорите 
и мислише, све ваше жеље среће и за мене, и за себе. 
Срећа је — биши са природом, видети је, говорити 
са њом“. 

Под утицајем Русовљевих погледа на живот, под 
утицајем кавкавске природе и живота простих природних 
људи на Кавказу, који су у свему ближи природи и 
истини, Толстој почиње да сумња у културност, у исти- 
нитост оне имитације живота, оне пародије на живот, 
коју је видео у обе престонице. Животни је идеал. 
Толстојев још нејасан, али му је јасно да се у основи 
сувремене цивилизације крије нека велика, кобна лаж. 

У то доба пада почетак Кримскога рата, и Толстој 
као младић од 26 година одлази у Севастопољ, где је 
учествовао у најстрашнијим биткама и одликовао се свагда 
беспрекорном храброшћу. Овде, у непосредној близини 
севастопољских јунака, Толстој се научио високо ценити. 
лепу душу руског простог човека. Лепе фразе просветне 
филозофије, поцрпене из дела Русовљевих, смењују се 
сада другим, поузданијим и вишим осећањем — љубављу 
и дубоким уважењем лепоте народне душе. „У животу, 
пуном самоодрицања, који је Толстој опазио код простог 
севастопољског солдата, пуном неиздржљивог терета и 
скоро нечовечанских лишавања; у животу без и једне 
сенке личне среће, без породице, без будућности, са 
вечним предвиђањем смрти — Толстој је осетио нешто 
тајанствено, дивно и чисто, као звезда на небу. И он се 
поклонио пред тим, и вера у народ се утврдила у ње- 
говом срцу једаред за свагда. Ма како да се после мењао · 
Толстојев поглед на свет, ма како да је тонуо у безнадно 





одрицање — та га је. вера спасавала и изазивала га је _ 


после сваког пада на нов живот, на нов рад“. 


Једна Толстојева солдачка песма, пуна веселости и 
ироније на војену власт, изазва код Толстојевих сева. 
стопољских старешина злу вољу, Толстоја шиљу као 
курира у Петроград, и он се више и не враћа на 
бојно поље. | 
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То беше 1855 године. Толстој је тада већ био обја- · 
вио своје „Детињство, Дечаштво и Младост“, своје „Ко- 
заке“ — и био је свуда признат као првокласни беле- 
тристички таленат. У Петрограду су тада живели и пи- 
сали: Гончаров, Тургењев, Островски, Њекрасов. Толстој 
доспева одмах у њихово друштво, али његова титански 
јака, Љермонтовски усамљена природа не може сасвим 
да се зближи ни са једним од писаца. Он налази да они 
пишу за то, што је списатељски позив скопчан са славом, 
са добром наградом, а не зато, да војују за остварење 
великих идеја у животу. „Ја не могу да признам, — го- 
ворио је тада Толстој Тургењеву, — да је то, што ви 


_ говорите ваше убеђење. Ја стојим с мачем или сабљом 


пред вратима и велим: „док сам ја жив, овамо нико неће 
ући“. Ето, то је убеђење. А ви се старате да један од 
другог сакријете суштину ваших мисли и називате то 
убеђењем“. Услед тога Толстој је и опет усамљен, а 
упорна мисао и даље сама тражи животну истину. 


„Мени је, — прича он, — било 26 година, кад сам 
после војне дошао у Петроград и зближио се с писцима. 
Мене су примили као свога, чак су ми и ласкали. И док 
сам се осврнуо, а ја већ бејах усвојио сталешке списа- 
тељске погледе на живот. Они потпуно скресаше у мени 
све моје раније покушаје да постанем бољи. Ти погледи 


_ подметнуше под распуштеност мога живота теорију, која 


их је оправдавала. Та је теорија тврдила, да живот уопште 
иде развијајући се и да у том развитку главно учешће 
узимамо ми, људи од мисли, а, као, међу људима од 
мисли најглавнији утицај имамо ми, уметници, песници. 
Наш је позив да учимо људе, не знајући чему: тобоже, 
уметник и песник уче несвесно! Мене су сматрали за 
ванредног уметника, и није никакво чудо, што сам и ја 
врло лако усвојио ту теорију. И тако вам ја, уметник, 
песник почех писати и учити, ни сам не знајући чему. 
Мени су за то плаћали, ја сам имао прекрасну трпезу, 
стан, жене, друштво, био сам славан: значи, оно, чему 
сам ја учио, било је добро. Та теорија о развитку жи- 
вота и о значењу поезије беше вера, и ја сам био један 
од њених свештеника. Бити њеним свештеником било је 
врло пробитачно и пријатно. И ја доста дуго живљах у 
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· тој вери, не сумњајући у њену истинитост. Но друг, а .. 
особито треће године таког живота ја почех сумњати у 
непогрешност те вере и почех је испитивати“. („Испо- 
вест“, 1882), 


Први повод за сумњу у истинитост те вере била 
је за Толстоја та околност, што се сами књижевници 
међу собом нису слагали у том, шта је истина, чему 
треба учити читаоце. 


„ЈЂуди ми посташе одвратни, и ја сам себи дођох 
одвратан. Ја разумедох да у свом самоласкању ми нисмо 
ни опажали, да ништа не знамо, да не знамо оно што 
је најглавније, да на најпростије и, у исти мах, једин- 
ствено важно питање живота: шта је добро, шта је рђаво 
— ми не знамо да нађемо никаквог тачног одговора. И 
тако ми, не знајући то јединствено важно у животу, 
не знајући шта је добро, шта ли зло, нечем смо некога 
учили, викали, не слушајући један другога, овда онда 
· одобравајући један другог, у нади, да ће и тај други 
нас похвалити, а неки пут раздражујући се један на дру- 
гог — сасвим као у лудници. И ја сам, нејасно осећајући 
ту лаж, не знајући, где је истина, патио, али нисам 
имао храбрости да се одречем од таштог положаја умет- 
ника, песника, учитеља, — и гордост моја, и лудачка 
самоувереност, да сам ја позван да учим људе, ни сам 
не знајући чему, све се већма и већма болесно раз- 
вијала“. 


Незадовољан таким положајем ствари, Толстој опет 
одлази у село а за тим на Запад, у Европу, у нади да 
ће у непосредној близини са европском културом моћи 
сам себи разјаснити смисао живота и човеков положаји. 
задатак у њему. | 


„Живот у Европи и моје познанство са напредним 
и ученим људима утврдише ме још већма у оној вери 
развијања и усавршавања уопште, јер ту исту веру нађох _ 
ја и у њих... Вера се та изражавала речју: прогрес. Само 
неки пут, не разум, него осећање се у мени бунило про- 
тиву те опште у наше време сујеверице, којом људи за- 
клањају од себе неразумевање живота. Но то су били 
само ретки случајеви сумње; у самој ствари ја сам живео, 
верујући и даље у прогрес,... „Све се развија па се разви- 
јам и ја, а зашто се ја то развијам заједно са свима — 
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__то ће се већ видети“. Тако бих морао формулисати своју 


__ тадашњу веру. 


У тај мах Толстоју умире брат Никола, кога је он 
волео ретком љубављу, који је, тако рећи, сачиљавао 
садржину и смисао његова живота. Умирући, налазећи 
се на нејасној тачци између живота и смрти, брат Тол- 
стојев се на часак поврати у живот и ужаснуто се за- 
пита: Ама шта је овор — „То је он њу угледао, — 
вели Толстој, видео је како га гута ништа“. Опазивши 
како се његов духовно и морално јаки брат на умрлом 
часу уплашио и згрозио од смрти, Толстој од тог тре- 
"нутка као да губи подлогу испод ногу, он осећа да од 
тог тренутка његов живот нема више смисла, да смрт, 
која ће неминовно доћи, уништава све. Толстој не при- 
стаје на такав живот, хоће да се убије. Он крије од себе 
"конопац да се не обеси, не сме да иде у лов, да се не 
би убио. 

Толстој не пристаје на такав живот са вечним стра- 
хом од смрти, од коначног уништења — осврће се око 
себе и тражи: има ли на свету живота без тако жалосне 
перспективе. Он налази да у истом таком сталном страху 
од смрти живе сви људи његовога реда, и сви они као 
и он измишљавају разне забаве и занимања (науку, 
уметност, имање, карте, поезију), да не би мислили на 
страшно уништење своје личности, које их чека. Живећи 
у то доба стално на селу, Толстој види да код сељака 
нема тога очајања, тога паничког страха од смрти. Крај 
свих материјалних беда, крај свих ужасних услова за 
живот, они су преиспуњени неком дивном, нигда не ишче- 
завајућом животном радошћу. Толстој испитује узроке 
тој животној радости, које нигде нема осим код деце и 
простог народа, и налази да је њен корен у вери у Бога. 
„Бога је Толстој тражио целог свог века и нашао га је 
најзад — на Голготи. Тај Бог је љубав, самоодрицање, 
служба другом, ближњем. Да шебе не буде — то је 
једини пут човечанске среће. Узми породицу и отиди у 
њен живот. Узми народ и отиди у његов живот. Тако је 
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учинио сам Толстој. „Узми љубав и претопи у њу свој 
лични егоизам — тако је учинио опет Толстој. Главно 
је да тебе, шебе лично не буде, да не буде твоје вечно 
захтевајуће, себичне, себе љубеће личности, — иначе ћеш 
живети под вечним притиском страха смрти, сазнавањем 
немогућности да се помириш са страхом од смрти“. 

Одреци се себе, заволи искрено другог, све; као 
прост народ, као весели, „округли“ солдат иза „Рата и 
Мира“, Платон Каратајев, престани живети као личност, 
но ишчезни у свему, буди орган, делић опште човечанске 
заједнице, и страха од смрти одмах ће нестати, смрт те 
не може уништити, јер тебе и нема, ти си ишчезао у 
великој љубави према свима, која је од Бога, то јест: 
вечна и јача од смрти. 

Оставивши земљиште чистог уметничког стварања 
и ставивши свој велики творачки таленат у службу мо- 
ралном усавршавању човечанства, Толстој се од 1881 
године па све до данас, сав залаже за рестаурацију Хри- 
стових моралних начела, за која он, као и Лутер, држи, 
да су у току векова, услед људске глупости, рђавства и 
себичности, бачена у блато и у толикој мери замрљана, 
да се данас у њима и не види Христос. Не могући овде 
исцрпније говорити о тој најзначајнијој групи Толстојевих 
дела, на којој он ради од 1881 године, и која је у глав-_ 
ном и прави узрок његове велике светске славе, ја до- 
носим овде из велике множине таких његових списа, 
једну сасвим ситну и обичну стварчицу, у нади да ћеи 
она код читалаца створити приближно јасан поглед на 
ту врсту Толстојева стварања. 

Ево шта и како говори Лав Толстој, кад хоће да 
да свој идеал добрих међусобних односа људских и кад 
хоће да покаже које је прави живот људски — живот, 
који се не боји смрти, који је вечан. То је изложено у 
овој причици: ; : 

„Једаред зими, — прича Толстој, — Франциск иђаше 
са братом Лавом из Перузе према Порционкулу; било 
је тако хладно, да су дрхтали од студени. Франциск 
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позва брата Лава, који иђаше напред, и рече му: „О 


брате Лаве, нек да Бог да наша брапа по свој земљи 


дају пример светог живота; — али запиши, да то још 


___не би била радост савршена“. 


Кад одмакоше још мало даље, Франциск опет позва 


брата Лава. 


„И још запиши брате Лаве, да ако наша браћа буду 
исцељавала болеснике, изгонила бесове, ако буду давала 
слепима вид или буду ускршавала пре четири дана умрле, 
— запиши да ни у том још неће бити радости савршене“. 

Кад прођоше још даље, Франциск рече Лаву: „Још 
запиши брате Лаве, да кад би наша браћа знала све 
језике, све науке и све списе, кад би они не само про- 
роковали о будућности, но и кад би знали све тајне са- 
вести и душе, — запиши да ни у томе нема радости 


· савршене“. | 


Кад прођоше још даље, Франциск опет позва Лава 
и рече: „И још запиши брате Лаве, овчице Божја, да 
кад би се ми научили говорити на анђелским језицима, 
кад бисмо сазнали ток звезда, и кад би нам се открила 
сва блага земље, те бисмо познали све тајне живота 
птица, „риба, свих животиња, људи, дрвета, камења и 
вода, — запиши да и то не би била радост савршена“. 

И прошавши још мало, Франциск опет позва брата 
Лава и рече му: „Запиши још, да и кад бисмо ми били 
таки проповедници да све невернике обратимо у веру 
Христову, — запиши да ни у том не би било радости 


савршене“. 


Тада брат Лав рече Франциску: „Па да у чем је, 
брате Францисче, радост савршена 

А Франциск одговори: „Ево у чем. У том, да ако, 
кад ми сад дођемо у Порционкул каљави, мокри, уко- 
чени од зиме и гладни, па се замолимо да нас пусте 
унутра, а вратар нам каже: Шта се ви, скитнице, вулате 
по свету, саблажњавате народ, крадете милостињу си- 
ротних људи, — вуците се одавде! — и не отвори нам. 
И ако се ми тада не нађемо увређени, него са смире- 
ношћу и љубављу помислимо да је тај вратар имао 
право, да га је сам Господ научио да тако поступи с нама, 
па онако мокри, озебли и гладни пребудемо у снегу и 
лапавици до зоре без роптања на вратара, тада брате 
Лаве, само ће тада бити радост савршена“. 


У тој причици и у сличним већим и мањим прозним 
и поетским производима, написанима од 1881 до данас 
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— а не у „Рату и Миру“, не у „Ани Карењиној“ — прави 
је Толстој. Ту је Толстој осудио оне, који верују да ће 
нас само развитак ума, напредовање разних научних дис- 
циплина спасти; ту је осудио и чисто формално распро-_ 
стирање и практиковање хришћанства, ту је дао врло 
сликовит образац непротивљења злу, као поузданог јем- 
ства за срећан живот на земљи. Само тада, — вели 
Толстој, — кад се као Франциск и Лав не будемо про- 
тивили злу, но га будемо, љубећи ближњег безусловно 
и увек, храбро сносили, — само ће тада бити на зсмљи_ 
радост савршена, то јест: настаће ера правог живота на 
_ земљи, живота сагласног са човековим божанским по“ 
реклом, које је за Толстоја, као и за Христа, несумњиво. 

У остварење тог златног времена Толстој, као и ње- 
гов велики идеал, Христос, чврсто верује. И та његова 
чврста вера учинила је те из дана у дан расте број ње- 
гових следбеника, који по свем свету, а нарочито у ње- 
говој отаџбини, не само да речима раде на остварењу 
те сјајне будућности човечанства, но врло често својим 
држањем према својој околини и остварују то „царство 
Божје“ на земљи. Хришћанско, хумано осећање сажа- 
љења, жеља за помагањем, пожртвовање и самопрегоре 
вање, које произлази из правог хришћанског осећања — 
нигде се у свету у такој мери не примењује, као у Ру- 
сији. Ко на делу посматра руски живот, он се уверава, 
да се тамо све чешће у животу још идеалније ради, но 
што се у причама пише. И што је дошло до таког, ако 
и делимичног остварења себезаборавног и истински љу- 
бавног држања према ближњем и према општем добру, 
последица је не само националних особина руске душе, 
но и смеле и енергичне делатности Толстојеве. На лицу 
сувременог духовног живота светског уочавају се лично 
Толстојске црте. Са Толстојевом делатношћу дошао је 
ред и на Словене да граде светску историју и да у њој 
заузму најважније место. 

Ј. МАКСИМОВИЋ. 








__ ЧЕДОМИЉ МИЈАТОВИЋ КАО ПРИПОВЕДАЧ. 


8 (8) 
У У 
: У својој приповетци Спромах Марко, у којој је и 
сам Мијатовић врло активна личност, он ће у једном 
тренутку када му кажу да се један каваз Црногорац 
оженио „принцесом од лозе некадашњих царева од Ђур- 
ђије“, усхићен узвикнути: „Ах, ту мора да има пуно 
романтичности“, па „од узбуђења“ просути каву по свом 
ћпрснику. У том узвику и у том покрету огледа се сав 
Мијатовић са свом својом неодољивом склоношћу за 
чудесним и необичним. Он је увек волео и тражио само 
оно што није обично, што је „романтично“. Зато они 
није у својим приповеткама ишао за тим да у њима да 
___осећања живота и унесе што тачније сликање људи и 
нарави. Оно што је он волео и хтео да да у њима, то 
су неколике шарене и необичне слике, и две три епизоде 
које су му се учиниле занимљиве и лепе. То је за њега 
било главно и на то је обратио највећи део своје пажње. 
У Иконији везировој мајци за њега није била главна 
прича о силноме јаничару и везиру и његовој сиротој 
"мајци, него је главно било опис једне параде у Цари- 
граду и неколиких палата и башта на Боспору. Кроз 
пуних десет страна своје књиге, описујући једну турску 
параду, Мијатовић пушта да пролазе корачајући „у ногу“ 
униформисани јаничари „са дугачким посувраћеним кал- 
пацима од сивог сукна, са зеленим доламама којих ску- 
тови беху подигнути па за појас задевени“, балтаџије 
28 


~ 
ма У 
“ 








434 Српски КњижЕВНИ ГЛАСНИК. 





„са скрлетним доламама и белим турбанима“, хербаџије 
„у скрлетним доламама и са тигровом кожом о левом 
рамену“, спахије са „црвеним шалварама, зеленим дола- 
мама“, сребрним панцирима и токама, и позлаћеним шле- 
мовима, ага јаничарски у „кунтушу од зеленог атласа, 
опточен широким шалварима од црвене чохе и у жутим 
чизмама“ и, најзад, велики везир у седлу застртом покри- 
вачем „од зелене кадифе. златом и сребром извезене“, у 
рукама „са златним дизгинама са којих је висило на 
свакој страни по дванајест кита од дробног бисера и 
толико од крупног мерџана“, са златним шлемом на 
глави „обвијеним танком белом чалмом, из које се с преда 
а изнад чела извијаху две челенке од драгог камења, у 
којима беху усађене перјанице од црнога нојевога перја“, 
с доламом на плећима „од црвене кадифе и тако богато 
златом извезене да је једва овде и онде кроз гроздове 
и грање од злата кадифа провиривала“. МИ између ових 
сјајних чета и коњаника три царева једека с рахтовима 
у злату и дизгинама у драгом камену, па онда још ка» 
дије, хоџе, муфтије, риџали, кади-аскери, беглер-бези, 
паше и везири. Такви су и описи палате великога везира 
на Босфору, чији је доњи кат од белог мрамора, а „горњи 
"од стакла и резаног кедра са Ливана“, „покривеног 
љуспама од седефа, који се на сунцу прелива од беле 
млечности у тамно зеленило, а из овога у топло руме- 
нило“ о том су двору „по споду персиски ћилимови са 
дивним шарама у меканим и загаситим бојама“, а тава- · 
ница му изгледа „као да се горе негде топило злато, 
меки бисер и плави сафир, па се млазови спуштајући се 
доле скристалисали пре него што су се златне, бисерне 
и сафирне капљице откинуле да као блистава роса по- 
падају по персиским ћилимовима, чоси и кадифи“. 

У Рајку од Расине има такав један опис некакве 
подземне капеле и оружнице под земљом и једном оло: 
вом засвођеног простора осветљеног мноштвом великих 
и малих, сребрних и златних кандила, чија блага светлост _ 
обасјава множину оловних ковчега пуних копаља, мачева 
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__и буздована, „петачке“ пуне сребрних перпера и „аков- 
чад“ наливену златним новцем; три мраморна стола с пла- 
штаницама „дивно извезеним свилом, златом и ситним 
__бисером“ и на њима „велики златан крст сав посут 
рЕ драгим камењем, које тако прскаше варницама да се 
| у њ није дало гледати“, велики број мањих и већих 
_ крстова од злата „искићених бисером и драгим камењем“, 
иконе „у злато и драго камење окованих“, „царску круну 
___на којој се блистао крст од пет алемова, од којих онај 
___у средини беше крупан као крупан оргх, а они други 
__као јаје голубије“, „множину златних кондира и пехара, 
_ сребрних скриња и скрињица, и свакојаког златног по- 
___суђа“. Поред столова су „шест престола од сребра“, у 
___њима „по једна владичанска митра, искићена иконицама 
__и драгим камењем“, а уз њих „прислоњена по једна вла- 
_дичанска штака од сребра или сребра“, и још „један 
позлаћен престо са златном митром и златном штаком. 
___Иза свега тога ни. једном „узвишеном споду од руменог 
___мрамора“ четири златна лава, два оклопника од сребра, 
___„два повисока млада храста, којима и стабло и грање и 
___ лишће беху од сувога злата, а жирке његове од сргбра“ 
и две „од злата саливене кошуте“, и на коцкама од мра- 
мора „саливене па позлаћене некакве људске прилике... 
___све у већој него обичној људској величини“, које пре- 
___ стављају измирење Стевана и Вукана над гробом Нема- 
___њиним, цара Душана на коњу, деспота Ђурђа са својим 
___слепим синовима. 

| У Кнезу Градоју од Орлова Града Мијатовић с ужи- 
вањем и претераном опширношћу даје описе једног про- 
___извољног нађеног церемонијала и начина живота српске 
___властеле. 

| Ствари овакве врсте из историских приповедака у 
причи из садашњице Сиромах Марко замењене су при- 
чањем једног сна самога писца. То је, уосталом, један 
_ врло чудан сан који је српски посланик у Цариграду 
___будан сањао пошто је видео лепу кћер једног каваза 
28“ 










. 
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Црногорца. У тај сан уплетени су француска глумица 
Сара Бернар, кћи кавазова и сам Мијатовић лично, и 
нагнани да се загрле на једној јако осветљеној позорници 
пред одушевљеном и „од одушевљења до лудила дове- 
веденом публиком“. 


Сва та места, сви ти испади једне наивне маште 


испричани су опширно, с једним нарочитим уживањем и 


с уверењем да се нашло нешто од ефекта, што ће ути- 
цати и што ће остати у сећању читалаца. Сва та места 
су нарочито карактеристична по Мијатовића и његове 
приповетке. Она врло јасно илуструју с каквим је он 
схватањем узео да деведесетих година понова пише при- 
поветке и колико је необично много у њему било остало 
из оног времена када је као ђак на београдском Лицеју 
писао своју прву приповетку, из доба када се писале приче 
које су биле врло далеко од стварности и реалности. 


М 


Поред склоности ка необичном и чудноватом Ми- 
јатовић има још склоности ка сентименталности и разне- 
жавањима. Он с нарочитом пажњом тражи и у својим 
приповеткама описује „дирљиве тренутке“. Стара сељанка 
из Иконије везирове мајке умреће када се буде освешта- 
вала црква коју је она саградила и у сред једне здра- 
вице коју јој једним чудним стилом говори игуман из 
Дечана. У Рајку од Расине, мађарска грофица у неве- 
стинском оделу изговориће ове речи над мртвим Рајком: 
„Нас судбина венчава. Рајко, витеже без замерке, ево 
се Маргита теби привенчава, да је од сад твоја и овога 


и оногс света. Стављам ти свој венчани прстен на твоју 


руку и ево ти дајем ову белу ружу, знак твога чистог 
срца и знак своје чисте љубави према теби... Нисам више 


грофица. Нешго сам далеко веће и много више, и нешто _ 


што ми је много драже. Ја сам верна љуба од Расине 


Рајка“. Она ће се после на космајском вису отровати 
поред мртвог Рајка с последњим речима у свом писму 








Мич 





Чедомиљ МИЈАТОВИЋ КАО ПРИПОВЕДАЧ. 437 








које је за собом оставила: „О, мој Рајко, ето твоје Мар- 
гите!“ Онда ће их, наравно, сахранити „једно поред дру- 
гога“ и „гробове прелити им сузама и оставити да на 


њима пољско цвеће цвета“. У Кнезу Градоју од Орлова 


Града једног младог ратника који полази на Косово 
окитиће босиљком девојка коју он воли, и кад он умире 
са двадесет и три рана на себи, замолиће Турке да му 
оставе босиљак који носи „на срцу под панциром“, што 
ће Турци, наравно, и учинити. Стари кнез, из исте припо- 
ветке, који сам са унуком и слугом удара на турску војску, 


"тешко рањен и заробљен дознаће да је поглавица Турака 


а 


ње « 












један потурчени Србин који је некада волео снаху његову 
и због ње се потурчио. „И онда — узбуђење беше и 
сувише јако за изнурену снагу старчеву... срце му нагло 
и силно закуца последњим куцањем“. У Спромаху Марку 


_ се прича о сиротом црногорском кавазу који је спасао 


лепу ђурђијанску принцесу од краљевске лозе, па се 
разболео лежећи ноћу пред вратима њене собе. И тада 


га је она неговала. „Не да ником ни прићи к болном 


младићу! Седи дан и ноћ поред њега и додаје му воде. 
Ми сви верујемо да га је она спасла магнетизмом својих 
очију“. У истој приповетци, када отац убија своју кћер 
која је „запливала кроз таласе греха“, и потом убија 
себе, он ће рећи Мијатовићу: „Сахрани је порел мене“. 

Овакве ствари Мијатовић нарочито воли и прича 
их са задовољством. Он је за предмете својих припове- 


_ дака и узимао историје које ће му саме собом пружати 
_ довољно материјала за такве „нежне“ или „срцепарајуће“ 


сцене и епизоде. У Иконији везировој мајци он је нашао 
за то прилике, описујући како Турци отимају српску децу 


за јаничаре, како главна личност приповетке, удовица 


Иконија, спасава од смрти човека који јој је сва зла по- 


__чинио, а кога су пребијеног и израњављеног оставили 
"да од глади и жеђи умре у једној пећини: 


„Он се устави у јечању; с муком и полагано отвори 
очи, гледаше је дуго и дуго, и очевидно не могаше је 


__познати. Кад му она после кратког времена опет суну 
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мало вина у уста, он облизну своје суве усне, па с муком 
и промуклим гласом промуца: „Ти си... божји... анђео!“ “ 

Таквих места има Мијатовић у Рајку од Расине, 
причајући историју мађарске грофице која је постала 
робиња потурченог Циганина, или у Кнезу Градоју од0 
Орлова Града, казујући самоубиство једног војводе који 
је закаснио на Косово, или описујући полазак ратника 
који полазе у рат противу Турака: 

„У млечне образе Босиљкине удари пламен. Од бе- 
лога крина поста румена ружа... приђе она слободно и 
право к Ристивору, извади иза свога паса киту мирисног 
босиљка па је пружи младоме витезу на његовом високом 
Јабучилу. Пружајући му босиљак Босиљка му гледаше 
право у очи. Примајући мирисне струкове из њене руке 
Ристивор гледаше с великом слободом право у њене 
очи. Она му ништа не прозбори; он њој ништа не _ 
прозбори. ИМ опет, ко је видовит могао је да види, да 
онај његов дуги и жудни поглед трепти дахом: „Душо 
моја!“, и да онај њен светли, нежни и невини поглед — 
одговара нечујним дахом : „Славо моја!“ Ово двоје младих 
пустише своје погледе, да се сусретну и загреју под 
јаким зрацима сунца; и тим првим и последњим зрачним 
загрљајем опростише се нежно једно од другога“. 2 

Мијатовић је још, по примерима наших писаца из Ба 
шесетих година, уносио у своје приповетке давно познате 
фигуре старца игумана „у раси од црног грубог сукна 
и с црном грубом камилавком“, покајника који „иде го- _ 
логлав и босоног по шуми, грува се у прса и жалосним 
гласом виче: Господе помилуј!“, старца испосника „са — 
дугом белом брадом, у црној ризи до земље и са црном _ 
камилавком од грубога сукна на глави“, који живи у | 
пећини у плаћини и има свог врло великог смука кога РЕ 
поји млеком, српску властелу која на Косову удара „хитро 5 
мачем по Турцима лево и десно“, старог Црногорца што 
гуди уз гусле и прича о пропалој српској царевини. И 
све те личности у Мијатовићевим причама сваки час ће _ 


засузити или подићи руке к вис х небу. Фразе „очи му _ 
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се напунише сузама“ и „подиже обе руке у вис“ често 
се налазе у Мијатовићевом причању. 

После још, готово све те личности су добре ио 
њима Мијатовић говори с уживањем. Он није ни мало 
штедљив према њима и готово све их је начинио врло 
лепим. Леп је везир у Иконији везировој мајци, леп је 
Рајко у Рајку од Расине, лепи су кнез Градоје, његов 
унук, заставник и сва српска властела у Кнезу Градоју 
од Орлова Града, па и каваз Црногорац у Сиромаху 
Марку и он је „прекрасан“. Али сва њихова лепота врло 
је мала према лепотама које је Мијатовић дао женама 
у својим приповеткама: оне су све врло лепе. Он са чи- 
тавим усхићењем и дивљењем ређа и описује њихову 
лепоту. У Иконији везировој мајци он лепу сељанку Ико- 
нију уводи у приповетку на овај начин: „У том изађе 
из шумарице на чистину сељанка једна, по висока, танко- 
струка, смеђе косе, граорастих очију, којих се граор пре- 
ливао из бледоплавог споменка у тамну љубичицу; млеч- 
ност њеног лица видела се кроз танки сунчев препланак. 
Све је на њој било тако чисто и све јој тако приличаше 
да је било мило погледати је. Била је млада; највише 
да јој је било двадесет и пет година... Кад изађе онако 
весела ока и онако мила на зелено поље, и оно се све 
зашарени као да је на њ пала кита шаренога цвећа“. 

У Рајку од Расине кад Мијатовић има да опише 
лепоту мађарске грофице, он то чини на наиван начини 
стилом који је сав напрегнут. „Већ по гипкости и лепоти 
стаса, и по оном поноситом гипком ходу изгледало је да 
то није нека обична и проста жена. Али кад !ој лице 
сагледате, нешто малко дугуљасто али лепо са. авено — 
са устима која нису била врло малена, али на којима је 
било пуно неке милине и у линијама, у којима су тако 
правилно изведена, и у гипкој покретљивости којом од- 
говараху сваком покрету душе и срца, — са деликатно 
срезаним носом за који би рекли да је дивна копија у 
слоновој кости са статуе какве јелинске богиње, да бле- 
дорумене лако уздрхтљиве ноздрве не издаваху живот 
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једног високо затегнутог и врло осетљивог нервног орга- 
низма; па онда кад погледате у оне крупне црне очи 
што као да су од црне кадифе, и оне дуге трепавице и 
оне дуге и право повучене обрве, и оно сниско и право 
чело, којега су мирну строгост и свечану лепоту густе 
витице црне косе сенком својом само размекшавале, те 
је још лепшом чиниле, — кад погледате то лице и на- 
рочито оне очи, онда се лепота и милина стаса забо- 
равља и сва се мисао о господству губи у милини на 
догледу, на осећању, готово на сигурном знању, да кроз 
оне дивне очи још дивнија душа гледа“. И сваки час у 
свом причању Мијатовић ће напоменути како по нека 
његова личност „изгледаше дивно“, како је „милина било 
видети“, како „беше пуно лепоте“ у каквом њеном по- 
крету, како је „красног лика“ или „дивно лепа“. Рђаве 
личности у Мијатовићевић приповеткама обично су ружне 
и већ својом спољашношћу чине утисак, и описујући их 
Мијатовић то чини с извесном одвратношћу. За управи- 
"тељку једне јавне куће у Цариграду вели да је „кари- 
катура накићености у живом егземплару“ и да је „из- 
гледала као право страшило“, а турског арапског вој- 
ника који роби српске жене овако описује: „Страшно 
га је било погледати: очи избуљио, па их на горе пре- 
врнуо, беле зубетине искезио, црни му образи грчевито 
дркћу као кад се љут пас режећи спрема да уједа“. 

У Мијатовићевим приповеткама има још привиђењаз, 
и снови имају у њима врло видну улогу. У приповетци 
Кнез Градоје од Орлова Града он ће сасвим озбиљно 
причати како кроз двор једног српског кнеза пролази 
сен умрле игуманије из које „падаше танак прамен плаве 
светлости“ и како се она „растопи у тиху месечину“. Ука- 


зивање те сени значило је да ће погинути један двора- 


нин, и то се после испунило. У истој причи, кнезу Гра- 
доју указаће се умрли цар Душан како „својим крупним 
очима тако жалостиво гледа“, и, наравно, после неко- 
лико дана Срби ће на Косову изгубити своју самостал- 
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__ност. У Иконији везировој мајци главна личност у очи 
та "своје смрти сниваће сан који ће јој претсказати скори 
_ крај животу, и сељаку Гавану у сну доћи ће један старац 
и рећи му где има новаца, који ће овај после доиста и 
наћи. У Рајку од Расине мађарска грофица сниваће да 
се венчава за свога пратиоца и касније ће се венчати 
_ бар с њиме мртвим. 

Мијатовићу све ово о сновима и привиђењима није 
било довољнв, и он је писао ствари још чудније и које 
су још више карактеристичне по њега, и још јасније по- 
казују с каквим је идејама и књижевним разумевањем 
писао своје историске приповетке. Кад у Рајку од Ра- 
сине мађарска грофица прича како јој је у сну, дола- 
зила једна жена с пратилицом Ефимијом, па Рајко, срп- 
ски сељак из ХУП века „невесело“ каже: „ја помислих 
да се то јављала наша српска царица Милица“, Мијато- 
товић, који је историк, члан Академије и наравно много 
више зна од тог неуког српског сељака пре три сто- 
тине година, у примедби испод текста сасвим озбиљно 
даје својим читаоцима ово објашњење: „Биће да је то 
царица Милица са својом сродницом калуђерицом Ефи- 
мијом“, и после тог објашњења ставља знак питања и 
чуђења. 

Описи у Мијатовићевим припсветкама нису чести, 
а колико их има рађени су несигурно и можда невешто, 
те су или несређени или недовољно јасни и изразити. 
Мијатовић савесно набраја многобројне појединости, али 
оне су обично мало карактеристичне, те су његови описи 
редовно само непрегледни и претрпани. Пошто је пуну 
једну страну утрошио описујући одело Рајка од Расине, 
он о свом симпатичном јунаку приповетке даје овај не- 
изразит опис: „Испод шубаре видело се чело не баш 
високо, и пре посниско, али право и лепо срезано и 
осењено густом кестењавом косом. Погусте и дуге веђе 
лепо се повијају изнад два црна ока, која свагда право 
гледају; из њих светао отворен поглед, истина, не сева 
претњом, али као да гласно казује: „не бојим се никога 
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до Бога!“ Од обрвских саставака показао је један прав 
нос са прилично широким и покретним ноздрвама. На- 
усница га је тек мало нагарила и остављаше да се лепо 
види румени лук горње усне од добро срезаних и за 
човека доста малених уста. Лице му је било обликом 
као округла јабука, која се слила у нешто мало дужу 
но ширу коцку (!), и кроз мрку препланулост од сунца 
на образима његовим лако пробијаше румен младости и 
пламен узбуђености“. Још је слабији опис српске власте- 
линке у Кнезу Градоју од Орлова Града, од ког наво- 
димо други део: „Била је то лепа и милокрвна жена, 
око својих тридесет година. Не више пупољак али ни 
пуно развијена ружа; цвет у коме се сливају невина се- 
ћања на пупољак и поуздана надања на пуно развијени 
цвет; жена и девојка уједно; по лепоти стаса и милини 
слика — вила; по очима, по кадифеној мекости погледа, 
по сунчаној светлости њиховој, по тајанственој дубљини 
њиховој не више жена, него неко божанско створење“. 

Осећање природе код Мијатовића исто је тако ста- 
ринско, нетачно. Његови описи природе пуни су певања 
славуја који „у слободи певају како је слатко ропство 
љубави“, косови који звижде „своју нумеру“, разговора 
лептира са ружама и „мирисног мелем-поветарца планин- 
ског“ који „чисто као да запаја хладним шербетом“. Ми- 
јатовић је на једном кишовитом дану уставио цело ма- 
ђарско посланство које је ишло султану, да слуша како 
„у једном ниском лугу славуј пева тужну и слатку песму, 
баш као да хоће да се њеном тугом угуши, или као да 
се заветовао да умре певајући“. У приповеткама Мија- 
товићевим описи природе нису чести, и у целом његовом 
делу има их само неколико. Они су онда увек дуги, не- 
сређени, претрпани некарактеристичним појединостима. 
Немогуће их је наводити јер су обично дуги, или поми- 
њемо као такве описе једног летњег топлог по подне 
пред кишу у почетку Кнеза Градоја од Орлова Града. 
и опис планинског потока у шуми у првом делу Иконије 
везирове мајке. Краћи описи природе у приповеткама 





___тачнији ни бољи. Као пример нека је наведен овај врло 
__ кратак опис Цариграда гледаног с Босфора: „Кад одзго 
из кајика на води погледате на дугачки гребен од Стам- 
_но на небу, и њихова сива кубета изгледају као крупна 
_ пуцат, која плави поруб од неба потврђују за зелени 
_ џемадан од земље. 


· (Свршиће се) 


Никола АНТУЛА. 





ФРИДРИХ НИЧЕ. 


Б) НИчЕОВИ списи. 


С обзиром на нескладан и променљив темпераменат 
Ничеов, не може се, при класификацији његових спмса, 
држати просто хронолошког реда, него их, на против, 
треба поделити у групе, које ћемо окарактерисати према 
различитим односима што постаје између главних идеја 
које у њему преоблађују. 

1 Прва група. — Проблем је постављен и крајње 
решење назначено. Нарочита одлика ове прве групе је 
историски основ при постављању проблема, који Ниче 
зајми од својих филолошких студија. Он се овде наслања 
на социологију, док се Гијо ослања поглавито на биоло- 
гију. Постанак трагедије (1872) је на само прво знатно 
дело Ничеово, него је у исти мах — што се тиче ствар- 
ног постављања проблема — и најважније његово дело. 
Његова велика мисао о новом одређивању вредности 
живота појављују се већ у овој књизи. У једном од сво: 
јих последњих списа, Сумрак идола, он сам вели: „!10- 
станак трагедије био је мој први распоред свију вред- 
ности“. Трагичко патетично схватање живота, оличено у 
Дионисију и Аполону, стављено је на супрот интелекту- 
алном оптимизму Сократовом. Односи који постоје из- 
међу живота, уметности и науке представљени су са ове 
три личности, од којих Дионисије заузима највише ме- 
сто, премда и аполоновски елеменат, који обавешћује и 
ограничава, ту види боље но у доцнијим делима. 
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Тако стечено гледиште примењено је, у Несавреме- 
ним посмашрањима (1873—1876), на интелектуалну кул- 
туру немачку тог времена. Прво од четири поматрања 
садржи оштроумну критику Штрауса, друго — полемику 
противу сувише велике важности коју придају историј- 
ској методи, треће и четврто славе Шопенхауера и Ваг- 
нера као велике васпитаче. Личности бујних тежњи и 
трагичних осећања противстављене су овде мислиоцу, 
задовољном самим собом због својих критичких резул- 
тата и што се потпуно објективно бави прошлошћу. 
Доцније, Ниче је мислио да је своје властито душевно 
стање, пуно надања, придао Шопенхауеру и Вагнеру, који 
су у ствари били декаденти, и у потоњим својим делима 
он је непрестано реагирао против свога предходног див- 
љења. Он спаљује оно чему се дивио, и увек потпа- 


љује ватру. 
У овој првој групи — осим основног склада између 
науке, уметности и живота — јављају се друге крупне 


идеје Ничеове: његов радикалан аристократизам, који 
гледа у великим људима крајњи циљ историје, и дру- 
штвена подвојеност на господаре и робове, која је тесно 
везана с претходном идејом. 

2 Друга група. — Овде јаче падају у очи против- 
речности које постоје у току идеја Ничеових, као и 
његове противречности у другом погледу. Ту је нарочито 
важан његов раскид с Шопенхауером и Вагнером. Ниче 
говори доцније о антиромантичном лечењу, ком се под- 
вргао зато што је патио од врло опасне болести роман- 
тизма. Ваљало је бранити живот од закључака који су 
се радо правили о болу, обмани и усамљености. Он по- 
сигурно хоће овде да каже исто што и у једном писму 
од 1883 године, где говори о дугом и мучном умном 
аскетизму коме се одаје већ шест година. То лечење или 
тај аскетизам састојао се у реалистичким студијама. Упо- 
знао се с природним наукама, са старом француском и 
са савременом енглеском филозофијом. Тако је низу ње- 
гових идеја придошао један нов елеменат који се није 
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дао лако помирити са већ постојећим елементима, и који 
је изазвао нову полемику и нову реакцију. Тада је почео 
употребљавати облик афоризма, и затим није му више 
било могуће да га се ослободи. Власт афоризма поста- 
јала је природно све јача и јача, у колико су му се 
разне тежње, симпатије и мржње многобројније јављале 
и тражиле да дођу до свог израза. | 

Али лечење које је он овде предузео није било. 
само пролазно лечење. Морални проблем се јасније иста- 
као, као нарочити облик општег културног проблема, 
постављеног у његовим првим списима. У њему се јавља 
једна смишљена сумња, која се односила на моралне 
претпоставке („одредбе вредности“) сматране дотле као 
од вредности за живот и за мисао. „Почео сам да зако- 
павам своју веру у морал“. (Предговор Зори, 1886). 

Из овог времена су списи Људско, одвећ људско 
(Мепзећисћез аПхштепзећисћез, 1878—1880), Зора (1881 
и Весела наука (1882). 

Пред крај „Веселе науке“ налази се први пут мисао 
која је код Ничеа у последњим годинама играла велику 
улогу, мисао да развитак бића тече ритмично, тако да 
ће се оно што је једном постојало опет појавити у 
идућем времену, на исти начин и у свим појединостима. 
У исто доба почела је да се помаља слика Заратустре, 
великог пророка који је тврдио живот, који силази 
људима да им објави како је живот леп, како може и 
како треба да се жели његова обнова (Весела наука, 
афоризам 341—342). Мало затим је Ниче је написао први 
део свог Заратустре. Он пише једном пријатељу (јун, 
1883): „Ово мало живота што ми још остаје (врло мало, 
надам се!) треба да буде посвећено једино томе, да из- 
несем разлоге који су ме повратили животу у опште. 
Прошло је доба ћутања: мој „Заратустра“, који ће ти 
за коју недељу бити послан, показаће ти, надам се, до 
које је висине узлетела моја воља. Не дај се завести 
легендарним обликом ове књижице: иза свију оних про- 
стих или ретких речи крије се моја највећа озбиљносш 
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и сва моја философија“. — Ја не разумем како је 
Мебиус могао мислити да је од овог места „Веселе 
науке“ болест Ничеова почела нападати на његов инте- 
лектуалан живот, пошто му је пре тога поколебала осе- 
ћајни живот. Заратустрина личност занимала је Ничеа 
још од младости, и она јеу осталом била припремљена 
личношћу Дионисија у „Постанку трагедије“. Мисао о 
повраћају свих ствари Ннче дугује својим грчким студи- 
јама, пошто се она налази код Питагораца и код стојика: 
сад му се она јавља сасвим природно као пробни камен 
који има да покаже у колико је потребно тврђење жи- 
вота. Ова се мисао може чинити чудновата, али она је, 
тачно за то време, психолошки разумљива код Ничеа. 
Он сам вели у једној аутобиографској белешци: „Основ 
„Заратустре, мисао о вечитом повраћају, тај образац 
одобравања, највиши што се може достићи, води порекло 
од августа, 1881 године; она је записана на лист хартије 
с натписом: 6000 стопа изван човека и времена! Тог 
дана сам се шетао обалом језером Силваплане, кроз шуму; 
зауставио сам се пред једном грдном стеном у облику 
пирамиде, недалеко од Сирлеја. Ту ми се ова мисао 
јавила“. 

Књига „Заратустре“ се не може уврстити у овај 
одељак. Ниче је рад на њој прекидао неколико пута да 
би дао у новима афоризмима маха својим полемичким 
осећањима и осећањима мржње. Он није успео да изрази 
потпуно „своју велику озбиљност и целу своју филозо- 
фију“. Изван добра и зла (1886) требало је да буде ко- 
ментар „Заратустре“ који још није био довршен, — и 
који то никад није био). Али то је коментар који прет- 
поставља разумевање књиге коју он тумачи. недовршене 
књиге. У писму једном (од октобра, 1886) Ниче пише: 
„Бавиш се мојом књигом „Изван добра и зла“7 То је 
нека врста коментара мог „Заратустре“. Али ваљало би 
добро схватити у колико је она коментар у односу према 
„Заратустри“! — Не можемо а да се не запитамо: ко- 
лико се оних који су предузели да живе „изван добра и 
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зла“, сматрајући се добрим Ничеовцима, стварно сагла- 
сило са овим захтевом свог учитеља. Истина је да одређен 
им посао није лак посао. И то је нов трагичан облик у 
животу и мисли Ничеовој да је писао коментаре за не- 
свршена дела, коментаре којима би ипак била потребна 
сама дела као коментари! — /орекло морала (1887) 
требало је са своје стране да буде допуна књиге „Изван 
добра и зла“. Ниче ту покушава да да историски основ 
друштвеној подвојености, која тако јасно заузима прво 
место у његовим афористичким списима. 

У овим двема књигама се разговетно јављају: тео- 
рија о побуни робова у моралу и теорија о потреби 
потпуно новог стварања вредности, премда их Ниче обе 
своди на своје дело Људско, одвећ људско и вели да 
датирају од његовог борављења на југу Италије, го- 
дине 1876. Благодарећи овим двема мислима, Ниче је 
изазвао највеће узбуђење у публици. Овде се показује 
плаха жеља Ничеова да се осети далеко од гомиле, у 
„Патосу одстојања“, и ту је његов сталешки морал нај- 
незграпније изражен. Али треба ипак приметити да су 
ова два списа само одломци једног великог дела, за које 
је Ниче план смислио године 1881, и да их, према том, 
не треба сматрати као последњу реч Ничеову. Осећања 
која ту избијају сасвим су и у врло јасној противречности 
с његовим најосновнијим тежњама, и ту противречност 
по кадкад је он сам осећао. — Г-ђа Елизабет Ферстер- 
Ниче дала је, у предговору ХМ свеске Ничеових дела, 
обавештења о вези његовог књижевног рада из године 
1881 и године 1888, и нарочито о односу разних дела 
према главноме делу и према његовом позитивном циљу. 
Ту се може још видети како читав низ страсних поле- 
мичких списа који су се појавили последње године док 
је још здрав био (1888), представља исто тако одломке 
овог великог дела. Као на пример: Вагнеров случај, 
Сумрак идола, Ниче прошив Вагнера пи Анишхрист. | 

д. Трећа група. — Теретан је посао био за Ничеа 
што је у толикој мери давао израза својим мржњама и_ 
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полемичарским утисцима. Пре него је и завршио своје 
велико дело, он прекида свој посао журећи се грозни- 
чаво да искаже своја негодовања. А међутим човек који 
је хтео да изврши промену вредности (и то свију вред- 
ности!) ваљало је да објасни себи и другима, на којој 
би основи и по ком правилу предузео тај преображај 
вредности. Ту основу, дакле, Ниче је тражио, премда 
није доспео да је потпуно изложи. Али он није видео 
јасно да су радикалан аристократизам и друштвена под- 
војеност, које је он у својим списима проповедао и ко- 
јима дугује своје највеће књижевне успехе, били у не- 
избежној противречности с његовом главном идејом, са 
основном вредношћу: са снагом, здрављем и срећом 
живота. —- У два недовршена дела трудио се да развије 
ову главну идеју и да је да као последње мерило вред- 
ности. Једно је од ових дела: Тако је говорио Зарату- 
стра, Књига за све и за никог, од којег су се појавила 
четири дела од 1888 до 1886. Уз ова четири дела иде 
стварно и посве важан план последњег дела, који је 
штампан у ХИ свесци његових дела (страна 321). Друго 
дело које је требало да више у филозофском облику 
изрази оно што је песнички речено у „Заратустри“, јесте 
Воља снаге, Покушај о преображају свих вредности; 
оно постоји само у одломцима који су сад изашли у 
ХМ свесци дела. Оно је требало да донесе исти закључак 


_ који и „Заратустра“, пошто је наслов последње књиге 


био већ утврђен: „Дионисије филозоф вечног понављања“. 
— Али Ничеа су толико исцрпле његове мржње, да му 
је у овом тренутку недостајало снаге да изнађе слике и 
идеје, које би дале облик његовем позитивном идеалу. 
Он се био тако одвикао од сваке мисли спроведене до 
краја и имао толиког неповерења спрам таквог начина 
мишљења, као и спрам сваког одређеног облика у опште, 
да је најзад Аполон био исто тако неспособан као и 
Сократ, да изрази шта је мислио Дионисије. У свом 
усхићењу Дионисије је сам себе раздирао. 
29 
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с) ПОЛАЗНА ТАЧКА У ИСТОРИЈИ ЦИВИЛИЗАЦИЈЕ. 


Ниче је хтео нову Обнову, и, слично талијанској. 
Обнови, почео је са хвалом Грка. Ту се његов фило- 
лошки укус слагао с филозофским. Добивша, врло млад 
још, катедру филологије у Базелу, побојао се да не по- 
стане филистар и „човек из руље“ ако би се удубио у 
стручне ствари. Хтео је да својој науци улије нову крв, 
ставивши је да служи објашњењу великих животних 
проблема. У овом покушају требали су Шопенхауер и 
Вагнер да му буду учитељи. : 

Постанак трагедије истиче, као највишу тачку у 
историји грчке цивилизације, стапање дионисијског оду- 
шевљења и аполоновскога склада. Баховско бунцање, 
као израз. сувишне количине живота, било је, делфиским 
утицајем који му је позајмио сликовит и уметнички изра- 
жај, преведено у јасне облике. Колевка трагичке умет- 
ности били су хорови сатира; хорске песме су с почетка 
изражавале привиђења хора који је, као посматралац, 
ишао у пратњи свог бога, при његовом раздирању и 
поновном рођењу. Тако је трагедија била постала из 
музике и служила на то да тумачи велике несталности 
живота. Опште мишљење које се има о грчком духу, 
мишљење које дугујемо нарочито Винкелману, Гетеу и 
Шилеру, није запазило ову титанску позаднину старога 
склада: Дионисије претеча Аполонов! Слика, реч и мисао 
стоје у другом реду и изведене су у односу према ве- 
ликом нагону живота. | 

Грчка трагедија је била уништена сократизмом, који 
је знао убедити људе да је од важности само знање и 
разумевање. Под његовим утицајем Еврипид је био први 
досадан трагичар: трагедија је морала, мало по мало, 


да уступи место несносној грађанској комедији, и Пла. _ 


тон исмејава песничко одушевљење које само незна шта 
ради. Сад се јавља нов тип у човечанству: човек од ра- 
зума, истраживалац га којег, на крају крајева, истражи- 
вање има можда више вредности него проналазак. Од 
овог тренутка почиње непрестана борба између трагичног 









“ 
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и научног духа у тумачењу света, све док није дошло 


" ослобођење — захваљујући Гетеовом Фаусту, Кантовој 


Критици Здравог Разума, Шопенхауеровој филозофији 
и Вагнеровој музици. Али највиша од ових ослободитељ- 
ских моћи јесте музичка уметност, онаква какву је Ваг- 
нер неговао: помоћу музике чујемо срце бића, у њој се 
креће дионисијски елеменат, баховска тежња која је увек 
у покрету, најинтимнија снага и основ свега бића. Важно 
је да се пробуди потреба за сликама; али тежња иде 


_ даље него ма каква слика. Уметност није само подра- 


жавање природе, она допуњује и превазилази природу. 

Историја цивилизације за Ничеову употребу састоји 
се из крупних потеза; и ова примедба важи не само за 
оно што он каже о грчкој култури, него и за све што 
вели о Хришћанству, Реформацији и Револуцији у доцни- 
јим својим списима. У Дионисију, Аполону и Сократу он 
оличава три тежње које су се од увек у животу људском 
бориле. С чисто историског гледишта он нема права што 
гледа у сократизму главни узрок опадања грчке културе. 
Главни узрок је ово: грчки живот био је понесен вихо- 
ром великих светских догађаја, и, због свог облика (апо- 
лоновског, ако хоћете) који га је делио на мале државе, 
он није имао што је требало да би се одржао у новим 
приликама. С гледишта психолошког, исто је тако само- 
вољно рећи да се енергија потиче маштом и да су обе 
упућене мишљу. Има такође у свако доба у јединки и 
у врсти један обрнут ток мисли који слика вод" к осе- 
ћању и вољи. Сам Сократ је био очевидно позитивна 
снага, образац великих и складних карактера с краја 
класичне стародревности, доба кад се није певало у хору, 
него кад је глас сваког појединца (као и у потпуно дра- 
матизованој трагедији) имао да потврди корист која се 
из живота извукла. 


1 Ниче је уопште строг и неправедан према Сократу. Он не 
може да нађе за њега довољно презривих речи, У Постанку тера- 
гедије Сократу се пребацује, сем његовог интелектуализма, и за 
његово оптимистичко веровање у живот. Доцније (Весела наука, 
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4) Циљ истоРИЈЕ И ДРУШТВЕНА ПОДВОЈЕНОСТ. 
Против сувише велике важности која се, по њего- | 

вом мишљењу, у модерно доба придаје историском обра- 
зовању, Ниче узвикује: Помислите да треба живети! (Ме- 
тетго 'опџете!). Не дајте се задубити у прошлост толико 
да од тога пате инстинкт, личност, уметност и мисао! 


Инаће ће доћи време — као што се Хезиод бојао — кад 
ће се људи рађати као старци! 


Важност историје није, како се обично мисли, у 
бесконачноме току развијања или у судбини великих маса. 
Сва вредност историје усредсређује се у сваком истин- 
ски великом човеку; у њему је она постигла свој циљ, 
и дуг историски ток узима се у обзир само зато што 
он носи потребну прилику и снагу за појаву људи ове 
врсте. Последњи циљ историје не треба тражити на крају 
историје, него напротив, он се може налазити само у 
најкрупнијим личностима човечанства. Зло је што се су- 
више говори о историском развитку, то нам расипље 
снагу и потиче масе на побуну. Велике масе људске само 


су средства, сметње, копије — „у осталом нек их ђаво 


и статистика носе!“ — Величина не лежи у дејству из- 


вршном на масе; оно што је најплеменитије и најбоље 
никако на њих и не делује. 


Овде је Ниче објавио свој радикалан аристократи- 
зам (нетачна је реч аристократски радикализам). Неса- 
времена проматшрања, друго проматрање).: Овај аристо- 


афор. 340) Ниче му пребацује песимизам, који мисли да се налази 
у последњим његовим речима што му их Платон придаје: кад је 
захтевао да жртвују петла Ескулапу. Сократ је сматрао, вели, живот 
као једну болест! Ниче се овде држи традиционалног, неоплатонског 
тумачења чувене реченице. Професор Хајберг је показао да се она 
може објаснити много простије и мање мистично, кад се доведе у 
везу с целином чији је она део. |Вили извештај са седница Данске 
Краљевске Академије Наука, 1902]. Ј.— 1. Неђеге: Зоктаће“ з%а5ће 
Ота (Последње речи Сократове.) 


' У свом последњем спису „Воља снаге“ сам Ниче објашњава 
своје схватање аристократизма (Дела, ХУ, стр. 427). У поменутом 
одељку Ниче као да се препире с Гијоом и Фујеом, који дају тако 
велику важност социолошкој методи и њеном значају за појимање — 
живота. 
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кратизам је радикалан у смислу савршеног аристократизма. 
Именицу „радикализам“ тешко да би Ниче одобрио, 
који је, напротив, врло консервативан што се ти“ „руље“. 
Сад ваља бирати: не може се бити у исти мах приста- 
лица Ничеов и „радикал“ у погледу друштвеном, поли- 
тичком, па чак и верском. То је врло добро видео један 
од његових ученика који је, под псевдоном Петер Гаст, 
средио, издао и протумачио неколико његових књига. 

Први разлози Ничеовог аристократизма су дакле 
тесно везани за његово схватање историје, чију важност 
он гледа да сведе што је могуће више; и у томе нео- 
спорно успева кад се велики човек појави и живи — 
господарећи прошлошћу и будућношћу, а није ни после- 
дица прошлости, ни узрок или средство будућности. Ипак 
је недоследност рећи да је велика маса не само сметња 
или копија, него чак и средство. Какву би корист ста- 
тистика могла имати „у осталом“ да се бави масом, ако 
се та маса не сматра чак као средство, као сметња или 
као копија2 то није. лако видети; исто се тако не види 
какво би задовољство маса могла да учини ђаволу, кад 
се не би јављала као сметња. — Шопенхауеров утицај, 
ког се Ниче никад није могао сасвим ослободити, види 
се и у његовој филозофији историје. Занимљиво је запа- 
зити, како Ниче није приметио колико је ово схватање 
песимистичко, мада је сав последњи део своје делатности 
посветио томе да се ослободи песимизма. Стога се јавља 
код њега једна знатна противречност у овом погледу, 
као што ћемо сад видети. 

Доцније Ниче је дао за свој аристократизам нешто 
друкчије разлоге, који вреде више но његови историско- 
филозофски и песимистички разлози. У књизи Људско, 
одвећ људско, узима као правило животну снагу и над- 
моћност културе: ако живот има да се усавршава и да 
напредује, његово усавршавање и напредовање могу бити 
представљени само у једном вишем сталежу који се може 
одати слободном занимању, и који претпоставља један 
нижи сталеж: овај ће, као циклопи, радити материалан 
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посао, који је увек више или мање принудан посао. Само 
овај виши сталеж може имати слободу духа. „Виши 
сталеж, вели Ниче у једном од својих последњих списа 
(Антихрист, 5 57), — тако зовем сталеж који је бројно 
врло мали — будући најсавршенији, има дакле и права 
врло малог броја: он треба да представља срећу, лепоту 
и добро на земљи“. Оба сталежа треба да су подвојени. 
Њихова нетрпељивост је потребна. Нижи сталеж треба 
снабдети што је могуће више врлинама машине или вр- 
линама стада. Вера, обичан морал и грађанске врлине 
пристају врло добро стаду, али нису за одабране. „Не 
бих, вели Ниче (Воља снаге), да потцењујем лепе врлине; 
али величина душе се не слаже с њима“. 

Виши сталеж је само циљ, он није у исто време и 
средство. За аристократију је, по Ничеу, знак изопаче- 
ности, ако она не сматра себе као прави смисао и као 
истинску оправданост друштва, и ако не верује више да 
има права да од гомиле других људи начини људе не- 
потпуне, робове и оруђа. Друштво постоји само као 
темељ и скелет ради одабраних бића која чине аристо- 
кратију; тако се исто она пузава биљка са Јаве пење уз 
храст да би развила своју круну у слободном зраку и 
тамо показала своју срећу! (Изван добра и зла, афор:- 
зам 258). Самим својим постојањем аристократија изра- 
жава оно што даје вредност животу. Њена улога није. 
дакле (као што је, на пример, случај с аристократијом 
коју су Платон и Конт оцргали у својим идеалним репу- 
бликама) да предводи и подиже друге сталеже. И по- 
следњи пут (Воља снаге, афоризам 12), Ниче означава као 
своје главно гледиште: да је посао вишег створења не 
у управљању нижим створовима, него напротив, да је 
нижи створ основ на којем виши може предузети свој 
властити посао. Јер и то више створење има да постигне 
свој циљ: треба да припрема долазак надчовека. „О, 
браћо моја“, вели Заратустра (Тако је говорио Зарашу- 
стра, Шу, „ја вам дајем ново племство: ви треба да по- 
станете за мене творци и васпитачи и сејачи будућности!.,.. 
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Ви треба да волите земљу својих потомака: нек та љубав 
буде ваше ново племство!“ — Има дакле у будућности 
још један циљ; циљ историје није постигнут аристо- 


кратијом: тражи се стварање једне нове расе у срцу 


више расе. 

Нижа раса, демократија, служи за материалну осно- 
вицу и има да ради материалан посао. Демократске уста- 
нове — поред све њихове несносности — имају то ко- 
рисно преимућство да зауздавају тиранију. Како је мо- 
гуће одржавати нижу расу у извесним границама, то ми 
не знамо. Ниче је сам рекао, у своме првом спису, да 
нема ничега страшнијег него варварски народ робова 
који стану да сматрају свој живот као неправду, те се 
припремају за осгету. Али ко може спречити циклолпе да 
се уче и да упоређују! Извесно, биће увек лакше убе- 
дити господаре да су им потребни робови, него уверити 
робове да не могу бити без господара. Ниче је овде и 
сувише наивно романтичан, или можда сувише варварин“ 
Војничка држава, објављује он, последње је средство да 
се очува предање о вишем типу човека, о јаком типу 
(Воља снаге, афоризам 327), — и та реченица показује 
врло јасно тесну везу између Ничеа и савремене Немачке. 
И његов пријатељ Петер Гаст преузноси војнички еле- 
менат у коме он види „најсјајнију, најстрожу и највише 
мушку установу у нашем плебејском, ћивтинском и разне- 
женом времену!“ — Зло је, дакле, просветити народ, јер 
просвета нагони нижу расу да ке подноси своју суддичу 
— модела или копије. 

Али виша раса треба озбиљан рад и велико вла- 
дање собом да би одржала свој положај. Племство треба 
да удеси своје понашање на један одређен начин како 
би очувало свој углед. Виши сталежи не могу живети 
као народ. Они треба да живе трезвено и без велике 


1 Ничеово схватање је у овом погледу претрпело извесну про- 
мену, јер у Несавременим промаларањима (трећи део, 5 2) он 
вели да је дужност свис људи да раде на доласку великог човека. 
Овде још није подвојеност тако наглашена, ни проблем тако сложен, 
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раскоши. Позлаћена грубост и безумна гордост поколе- 
бавају поштовање које се одаје култури. Шкодљиви су 
исто тако врло нагло богаћење без рада и рђава подела 
својине (Људско, одвећ људско). Има дакле да се сачува 
уздржљивост, и виши сталеж или раса не може живети 
без извесног начина у опхођењу, подајући се својим при- 
родним нагонима. Она треба да „влада“ собом, и можда 
да влада исто тако другим сталежима (кад се позове на 
пример војска). 

Није лако увидети због чега би се величина ума- 
њила вршењем какве службе. Као да би достојанство 
снаге имало штете од употребљавања снаге! Тамо где 
стварно има преобилате снаге, биће и способности да се 
буде циљ и средство у исто време, па чак и код великих. 


Досег дејства је једино мерило које имамо да бисмо су- 
дили о снази. 


Овде се показује главна разлика измеђ Ничеа и 
Гијоа. Обојица се слажу придајући велики значај снази 
и преливајућем богаству живота. То је предмет њихове 
заједничке вере. Ниче је у својим примерцима Гијовље- 
вих књига избележио крај ивица места која говоре у овом 
смислу, и ставио забелешке пристајања и одобравања. 
Али кад Гијо налази у нехотичном изливу основ одано- 
сти и симпатије које човек осећа према људима исто 
тако као и према идејама, Ниче тада негодује у својим 
белешкама; и, ако се та мисао код Гијоа понова јави, 
Ниче бележи крај ивице: „Уображење!“ У истини он сам 
вели да је нехотични нагон радљивости, условљен прео- 
биљем моћи, „воља снаге“, и, тачније још, кратка жеља 
да се моћи да слободан ток и да се она врши над дру- 
гим. Као и Ла Рошфуко, он хоће да сведе сва осећања 
и све нагоне на себичност, а себичност он особено схвата, 
као жељу „да се слободно пусти разуздана моћ“.' Гијо 

1 Примерци Гијовљевих књига са Ничеовим белешкама по 
ивицама налазе се у Ничеовој архиви, у Вајмару; један препис нај- 
важнијих бележака био је саопштен Фујеу, који се њим послужио 


у једној занимљивој глави свог списа Ниче и неморал (1902). 
Књига Ш: „Суд Ничеов о Гијоу према неиздатим податцима“, 
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: рје овде имао савршено тачно гледиште, мислећи да је 


_ нехотична жеља нешто дубље него разлика између се- 
_ бичности и алтруизма. Ниче је овде догматичнији него 
_ француски филозоф. 

Постоји велика противречност у друштвеној подво- 
__јености тражити од нижег сталежа, да уважава и поштује 
културу у којој он сам никако не учествује. Како би 


руља могла осетити поштовања пред великим манифе- 


стацијама, ако с њима нема ма какве везе» — Карлајл, 
што се овог тиче, има тачније гледиште од Ничеа кад 


__примећује (Раз! апа Ргезеп,, ], 5), поводом крупне речи 
__ „аристократија талента“, да „право цењење талента прет- 


поставља истинско поштовање талента, и претпоставља 


___-- о небо! — толико ствари!“ Ниче, потпуно хипноти- 


|. ~ 


К. 


сан „Патосом одстојања“, не поклања никакве пажње 


овим „толиким стварима“. 


(Свршиће се) 
ХАРАЛД ХЕФДИНГ. 


(С француског превео Гргур Ил. БеРиИћ). 
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СИТНИ ПРИЛОЗИ. 


Лав Толстој У СРПСКИМ И ХРВАТСКИМ ПРЕВОДИМА. 


Како руски библиографи тврде, Толстој је прво 
почео бити превађан на грчки, па одмах затим на српски. 
1877 године изишао је у Новом Саду превод Саве Пе- 
тровића „Срећа у Браку“. Књига је изишла као трећа 
свеска „Библиотеке за Женски Свет“, са кратким пред- 
говором. И то је први превод Толстоја у српској књи- 
жевности. — 1379 изишла је у Београду, од анонимног 
преводиоца, приповетка „Иван Грозни“. — 1886, у За- 
гребу, приповетка „Чим људи живе“, с руског превела 
Живана. — 1887 у Београду „Човечији Живот“, с руског 
превео Окица Глушчевић. — 1888 у Београду, "у преводу 
Ј. Јаворца, „Царство Мрака или Један пут се само склизне, 
а за грехом грех се ваља“, са Толстојевом сликом. — 
1890 у Великој Кикинди у преводу М. П. Туторова: „Два 
Старца“, „Где је љубав, тамо је Бог“, „Бог види истину, 
но не каже одмах“, „Шта држи људе“. —- 1890, у Бео- 
граду „Крајцерова Соната“, с руског превео Милован 
Ђ. Глишић; друго издање у Београду, 1907. — 1891 у 
Великој Кикинди у преводу М. П. Туторова: „Што ра- 
жари, не угаси“, „Воштаница или како је добар паор 
победио злог настојника“, „Кавкавски Сужањ“. — 1891 
и 1892 издала је Матица Српска из Задужбине Петра 
Коњевића („Књиге за Народ“, свеске 30, 31, 32) у преводу 
Јована Максимовића „Приповетке“ (Свеска 30: „Прича 
о Ивану лудаку и о два његова брата: Семену-војину и 
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Тарасу-трбушку, и немој сестри Малањи, и о матором 
даби и о три мала ђаволчета“, „Три Старца“. — Свеска 31: 
„Колико је земље човеку доста>“, „Зрно жита колико 
кокошије јаје“, „Кум“. — Свеска 32: „Покајник“, „Јача 
је божја од ђаволске“, „Први ракиџија или како је ђа- 
волче окајало окрајку, комедија у 6 чинова“) — 1895 у 
Београду од анонимног преводиоца „Најновији Списи“ 
(„Закључак из Извештаја о помоћи гладнима“. — „Писма: 
Земљоделцу Бондареву; Немцу; Французу; Уредништву 
Рапу Сттотшсеје“ — „Писмо о Разуму и Религији“. — 


· „Никола Палкин“) — 1895 у Новом Саду издала је Матица 


% 


Српска из Задужбине Петра Коњевића (Књиге за Народ, 
свеска 55) у преводу Миливоја Максимовића „Грчки 
учитељ Сократ“. — 1895, у Сремским Карловцима „Јован 
Дамаскин“, с руског „препевао“ поп Лука Поповић. — 
1896 у Београду „Газда и Момак“, с руског превео Бранко 
Мушицки. — 1898 у Београду „Два Старца“, с руског 
превео Ј. П. Јовановић. — 1899 у Београду изишао је 
велики роман „Рат и Мир“ у Забавнику Српске Књи- 
жевне Задруге (Свеске: ТУ, М, УП, УШ). Превод је за- 
почео Окица Глушчевић, а наставио и завршио Милован 
Ђ. Глишић. — 1900 у Београду, од анонимног прево- 
диоца, „Козаци“ (Седамнаест приповедака из козачког 
живота) — 1900 у Сремским Карлсвцима роман „Васкр- 
сеније“, с руског превео Јован Максимовић (Прво изишло 
1899 у „Бранкову Колу“. — 1900 „Где је народ, ту је 
Бог“, с руског превео Нектарије Аргировић. (Гдег) — 
1904 у Мостару, као 84 и 85 свеска мостарске „Мале 
Библиотеке“, изишла је приповетка „Јутро једног Спа- 
хије“ у преводу Николе Николајевића. — Најзад, од 1905 
стално се приказује у Народном Позоришту у Београду 
„Царство Мрака“, у преводу Јована Максимозића. 

(Сем ових превода засебно оштампаних има их доста 
растурених по књижевним листовима, (политичке листове, 
где је Толстој врло много превођен, нисмо узели у обзир). 
— У „Јавору“ за 1886 изишла је приповетка „Живот у 
Граду“, с руског превео Н. В — У „Јавору“ за исту 
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годину „Кавкаски Роб“, с руског превела Зорка Ховор- 
кова-Калићева. — У „Јавору“ за 1887 „Где је љубав, 
тамо је Бог“, с руског превео М. Бокин. — У „Босан- 
ској Вили“ за !888 „Сеча Шуме“, с руског превео Јован 
Максимовић. — У „Отаџбини“ за 1888, 1889, 1890, 1891 
и 1892 излазио је роман „Ана Карењина“ од анонимног 
преводиоца. — У листу „Садашњост“ за 1889, 1890 и 1891 
излазили су поменути преводи М. П. Туторова, који су 
у току истих година засебно оштампани. — У „Босан- 
ској Вили“ за 1889 „Три Лопова“, с руског превео Јован 
П. Јовановић. — У „Делу“ за 1894 и 1895 „Опсада Сева- 
стопоља“ у преводу Светолика [!. Ранковића. — У „Срп-о 
ском Сиону“ за 1896 „Јован Дамаскин“, с руског превео 
поп Лука Поповић. — У „Бранкову Колу“ за 1898 „Шо- 
пенова прелудија“, с руског превео Р. — У „Новој 
Искри“ за 1899 „Алберт“, с руског превео С. — У „Бо- 
санској Вили“ за 1900 један део из романа „Рат и Мир“ 
у преводу 5. Поповића-Даничара. — У „Новој Искри“ 
за 1901 „Бура“, с руског превела М. М. — У „Делу“ за 
1903 „Легенда“ и „Зар баш тако мора битирг“ од ано- 
нимног преводиоца. — У „Делу“ за 1908 излази роман 
„Ана Карењина“. 

У хрватској књижевности Толстој се јавља нешто 


доцније. — 1888 године изишла је у Загребу његова 
драма у пет чинова „М]аз, Тпипе“ у преводу Стјепана 
Лукића. — Исте године изишле су у Загребу, као ГХХ 


књига „Риске Кпјушисе“, „Рпроуце ке 7а рик“ у преводу 
Ивана 3. Гојтана и Стјепана М. Лукића. („О4 сеса па 
дуе“, „ДСаз! уаки док пе ђбикпе“, „Пјаз“, „Како је дја- 
уојсе (уга21с) 15КирПо окгајак“, „Хтпо Као Кокозје јаје“, 
„зујесса“, „Пуа ђгаја : јато“, „Пјеуојсе тидпје од зта- 
гаса“, „Ми зе иКјоп1, дођгци зе рокјош“, „Вог је зрога! 
Чозн ап“, „Одје Јиђау, опдје 1 Воо“ и „Тп загса“) — 
1889 у Загребу „Рпромјеке за рик“ у преводу Ивана 3. 
Гојтана и Стјепана М. Лукића, као СХХМ књига „Риске 
Кпијулисе“ („Кштсе“, „Тгтеђа И Сомјек тпосо 2епије“, 
„Пуа З!агса“, „Саг Кгело 1 испеј 5ојоп“, „Како је Мацпг 
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рјано ибђојтст чтпа зуојеса“ и „Кагиппо [аја“), — Исте го- 
дине у Загребу изишла је прва књига од романа „Мојпа 
! Мит“ у преводу Августа Харамбашића (Зегсеј Јигјем1с 
Не папоу) — 1890 у Загребу „Кгештегома Зопаја“, с ру- 
ског превео М. Херцог. — 1890 и 1891 у првих шест 


_ свезака „Кизке ђбНогеКе, која излази у Загребу под уред- 


ништвом Милана Марековића, изишла су „Рјеја“ Толсто- 
јева. Ту су штампане три приповетке („ПОјеНпуо“, „Ме- 
Чога5[05!“, и „М]адоз!“) у преводу Аугуста Харамбашића. 
— 1891 у Карловцу „Родом! паођгађе, Котефја и 4 


_ Спа“ у преводу Јосипа Иванова. — 1893 у Загребу 


„Обне зка Зтеса“, с руског превео Иван 3. Гојтан — 
1899 у Загребу „Џзкгаписе“, с руског превео Милан пл. 
Марековић. —- 1900 у Загребу „Зеуачоро ке Рпромје- 
з[е“ („земазјоројј и тјезеси ргоз пси софпе 1854“, „Зеуа- 
згорој и зуфпји софпе 1855“, „Земачорој и Којомо2џ 
1855“), с руског превео Аугуст Харамбашић. 

У „Мтепси“ за 1887 годину „Тип зттн“, „Тгтеђа | 
соујеки шпосо 5епије“, с руског превео Др. Миливоје 


_ Шрепел и „Хтпо Као КоКкочје јаје“ у преводу Ивана 3. 


Гојтана. — У „Млепси“ за 1888 „Сбаз! аи док пе бикпе“, 
„Рпромјебка о Шдот |уапи ! пјесоуој ђгач“, с руског 
превео Иван 3. Гојтан, и „Пјаз“ у преводу Стјепана Лу- 
кића. — У „Ођхоги“ за 1888 „М]таз Тпипе“, с руског пре- 
вео Стјепан Лукић. — У „Мл!епси“ за 1889 „17 тагкего- 
Мћ харљака“, с руског превео Никола Андрић, и „у; 
Ропкизке“, с руског превео Иван 3. Гојтан. — У „У!епсц“ 
за 1890 „Кауказк! Кођ“, с руског превео Иван 3. Гојтан. 
— У „Млепси“ за 1893 „ОЂне зка Згеса“, с руског превео 
Иван 3. Гојтан. 


Урош ЏОнић. 
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Ево, откуд Вуку „Зидање СКАДРА“ 


|| 


|Одговор Г. Николи Андрићу на његове даље потворе против Вука 
у броју 14 пи 15 „Гласа Матице Хрватске“ ]. 


Ми смо горе нагласили како Г. Андрић неће да зна 
за онај снажни против-доказ његову тврђењу о Вукову 
коришћењу Алачевићевим зборчиком, на који га је упу- 
тио Г. Пасарић и који смо и ми истакли у нашем одго- 
вору на његов први чланак, Он остаје при свом ранијем 
суду и као изразити представник горе обележене кате-. 
горије „научника“ овако правда своје незнање да је Вук 
у предговору у четвртој књизи „Народних српских пје- 
сама“ од године 1833 обележио прави извор народ- 
ној песми „Зидање Скадра“: „У небројеним (!) издањима 
Вукових песама не сме се човек готово никада поузда- 
вати у оно што држи да јест. Јер оно што јест можда 
баш и — није. Није ти довољно на име имати у рукама 
само последње велико државно издање (које је — буди 
у загради речено — најлошије од свију пређашњих) него 
за све песме, о којима мислиш говорити мораш потра- 
жити сва пређашња издања. То се најбоље разабира баш 
у питању песме о „Смрти мајке Југовића“. Ја имам на 
пример у својој приватној библиотеци међу осталима 
другу књигу најстаријих јуначких песама од године 1875. 
На њој стоји дебелим писменима записано да је „пре- 
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штампана без икакове промјене. Да, али тек сада не знаш: 


__из којега је издања прештампано. Ако мислиш да се 


све те песме налазе у књигама од године 1823 и 1833, 
у којима су и најстарије и различне, онда ћеш се обру- 
кати. Вукова је свака едиција друкчија. Не преостаје ти, 


__дакле, друго, него у овој летњој спарини напаствовати 
_ свеучилишне и академијске књижничаре, који су такођер 


на феријалном одмору, да ти из пријатељства учине 


_ љубав, па да се жртвују и донесу ти сва издања од по- 
__четка до свршетка Х1Х века. Будући пак да неке Вукове 


едиције немају казала, помирит ћеш се са својом вајном 
судбом, па лепо сести и превртати у зноју лица од листа 
до листа, док наиђеш оно што тражиш“.! 


Кад ово прочита какав лајик који не зна колико 
има издања Вукових песама и који не зна какав однос 
постоји између појединих издања, међутим поверује Г. 
Андрићу -– а такав нипошто неће бити стручњак — по- 


мислио би да је овај, јадник, доиста, био изложен тешко- 


ћама. У ствари ово је просто пренемагање, недостојно 
човека који хоће да се бави науком, јер све што је ту 
речено није ништа друго до низ измишљотина. Ту на 
првом месту није истина да су издања Вукових песама 
„небројена“, јер их има тек толико да се сва могу на- 
бројати на прсте једне руке. Даље, само човек који се 
није бавио Вуковим радом или „стручњак“ кова Г. Ан- 


"дрића сме тврдити како се не зна с ког је издања „пре- 


штампано без икакве промјене“ оно од 1875 (само друга 
књига). Затим, само „стручњак“ Г. Андрић није могао 
себи да објасни зашто се Вукова издања „Народних 


"српских пјесама“ разликују по броју песама. И, најзад, 


само се „стручњаку“ Г. Андрићу могло десити чак и то 
да не зна чега има у сваком од тих издања Вукових 
песама, да не зна како су у појединим књигама распо- 
ређене песме и да се, зато што не зна и тако просте 


' Глас Мапшице Хрваласке, страна 119—120. 
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ствари, жали на „летњу спарину“, на непотпуност „ка- 
зала“, на мучно превртање листова и на знојење од тога! 

Зар један стручњак, који је потегао онако тешку 
· оптужбу против Вука, као што је он учинио, који тврди 
да је Вук чинио онакве позајмице и да је, да би затурио 
траг од тога, дотеривао језик у песмама, сме да се овако 
изговара за незнање и најелементарнијих ствариг! Зар 
он, као стручњак, сме да тражи саучешћа у измишљеним 
тешкоћама2! Не, овако се може пренемагати само „струч- 
њак“ обележене категорије, који тим хоће да сакрије“ 
своје незнање! Да, да сакрије своје незнање и најпро- 
стијих ствари, јер за правога стручњака, за каквога се 
издавао Г. Андрић првим својим чланком и методом тамо 
употребљеним, ту нити сме бити нити стварно има теш- 
коћа. /Тознаваши Вукова издања народних песама и 
однос једних издања према другима јесте елеменшарна 
погодба без које писац онаквог чланка није смео ни по- 
мислити на писање о Вуку. Без икаква изговора, он је 
то морао знати и у толико пре што њему није било 
стало само до тога да приближно одреди извор песми 
„Зидање Скадра“ и оним другима којих има и у Ву- 
кову издању од 1823 и 1824 године и у Алачевићевом 
рукописном зборнику, него у много већој мери да оп- 
тужи Вука за хотимично прикривање извора и доте- 
ривање песама. 

Ну док се он овако пренемаже измишљајући теш- 
коће и док од читалаца тражи саучешћа у грдном зно- 
јењу на „летњој спарини“, он у том истом тренутку при- 
бегава једној обмани, јер уместо да се због питања о 
извору народне песме „Зидање Скадра“ правда што није 
знао за предговор четвртој књизи првог издања „На- 
родних српских пјесама“, који је касније прештампан у 
књизи Вукових дела државнога издања, у место да се 
правда што није знао за садржину његову, он се жали 
на тешкоће око изналажења у којим је издањима штам- 
пана народна песма „Смрт мајке Југовића“ и тим нечујно 
са главног питања, које је сам покренуо, с питања о извору 
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__ народне песме „Зидање Скадра“ прелази на ово друго. 
___То је онај његов корак којим гледа да питање, које је 
__сам покренуо и с њим пропао, скрене у страну, у чему да 
___би што лакше успео, уверава читаоце како је тешко 
__ знати и тако просту, тако елементарну, ствар као што је - 
__знати с ког је издања прештампана друга књига — ју- к 
__начке најстарије — песама Вукових од године 1875. Бар 5 
_ иза тога није се требало заклањати, јер ко је само једанпут у 
имао у рукама сва издања Вукових песама — а Г. Ан- ЊЕ 
"дрић је морао имати их, чим се латио овог посла — тај + 
___ одмах зна да издање поменуте књиге од 1875 године, у 
___ наклади Вукове удовице, јесте прештампана друга књига | 
__од 1845 године. Исто тако сваки од озбиљних људи, МЕ 
___који је загледао у разна издања Вукових песама, како 
__. у она с „казалом“ тако и у друга без тог „казала“, зна 


где ће тражити потребну песму без „великих мука“, јер 2 
су песме, нарочито у издањима пре државнога — које хе 
Г. Андрићу није ни требало — распоређене по хроно- - 


___логији догађаја и личности што се опевају. Изналажење 2 
тешкоћа и у томе — јесте поступак достојан сажаљења! | 


| Ну поред овог поступка Г. Андрића, који је досто- 
Е- јан сажаљења, има других који заслужују најоштрију 
___осуду, јер су недостојни човека који и најмање претен- 
__ дује на стручност. а | 
| Видели смо горе као он није знао да је Вук, про- 
___тивно његову тврђењу, обележио откуда су му оне че- 
_____ тири песме, за које је Г. Андрић оптужио да их је имао из. 
____Алачевићева зборника, али да то није обележио: „Марко 
Краљевић и Муса кесеџија“, „Смрт Марка Краљевића“, 
___„Бог ником дужан не остаје“ и „Зидање Скадра“. И како 
__цео први чланак Г. Андрића почива на тој његовој из- 
-. мишљотини, Г. Пасарић и ми упутили смо га на против- 
__ доказ, на Вуков предговор четвртој књизи од године 1833, 
који је самим собом толико јасан и снажан, да потпуно 
обара оптужбу против Вука. Али и ако је тај доказ такав, 
иако је немогуће против њега војевати, Г. Андрић то чини 
30 
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у својим новим написима. М то чим војујег Не новим 
доказима него оптужујући Вука за претерани шовинизам, . 
измишљајући нове доказе, и фалсификујући Вукове речи. 
Јер ево шта он вели у почетку одговора Г. Пасарићу 
на доказ што га је овај навео из поменутог Вукова 
предговора. 

„Кад је Вук у издању од 1833 знао да је „због 
многи узрока“ потребито изреком назначити од кога је 
која песма и у којем се крају пева, зашто о том нема 
ни помена у издању од године 18232 Друго: зашто ни 
у једној потоњој едицији није споменуто — кад је све 
тако „савесно и точно“ бележио — од кога је „из Хр- 
ватске“ примио „Смрт мајке Југовића“2 Зашто у пред- 
говору ЈУ књиге бечкога издања од године 1883 на 
страни 33—34 поименце спомиње 18 којекаквих земун- 
ских, вуковарских, сомборских, шидских и тако даље, 
писара, трговаца, учитеља и пароха, који су му слали 
записане песме, а ниједнога хрвашскога2 Вук није нигде 
признавао од кога је литерата и записивача с хрватске 
стране добивао песме за штампу, а данас је више него 
утврђено да је од њих примао песме и стајао с њима у 
свези. Зашто су Вуку били важнији и Рашко од Кола- 
шина и Рово, момак господара Јована Обреновића и 
писар магистрата крагујевачкога и старешина нахије ћу- 
пријске (као забписџивачи!) те је њихова имена предао 
потомству на похрану, а име записивача „из Хрватске“ 
није» Ја дакако одмах у први крај нисам веровао Вуку 
ни то да је он своју „Смрт мајке Југовића“ уопђе примио 
„из Хрватске“, како је Вук ту Хрватску себи замишљао. 
Примио ју је из Далмације као и остале две: а Далма- 
ција за Вука — није била Хрватска“.“ 

Као што се види, отуд-одовуд, па Г. Андрић опет 
избегава да говори о предмету који је сам у свом првом 


1 Г. Андрић овде циља на „Зидање Скадра“ и „Бог ником 
дужан не остаје“. Дакле, од пеш, за колико је песама оптуживао 
Вука у првом чланку, сад је број свео на три. 2 

2 Глас Матице Хрватске, страна 118—119. 





ан НИ 


" 


. 


~ 
еј 


чам 


МУЗА 5 


~е 


ЖЕ 
“ 





Научни ПРЕГЛЕД. 467 





_ чланку истакао и опет се маша песме „Смрт мајке Југо- 
_вића“ да помоћу ње и нових измишљотина и фалсифи- 
ката дође мало. даље до закључка, по коме као што Вук 
сам није слушао песму „Смрт мајке Југовића“ није ни 
оне друге две. Јер нашавши да у Алачевићеву рукопису, 
„у казалу старијега зборника, на стр. 130 уз песму о 
мајци Југовића под бројем 46 има оловком и модерним 
правописом записано (очито руком најмлађега Алаче- 
вића) ово: Штамп. Вук П дио, али како се пјева код 
нас“ — на основу овог, по њему, „одлучног додатка“, 
тврди: „да онако како је Вук издао ову и друге спо- 
мињате песме, без сумње Вук лично није нигде слушао, 
те је држим неоспорно доказано (!) у мојој распргви да 
се непознати стручњак (тиче се Г. Пасарића) није ни 
усудио прикучити главноме делу мојих језичних (!) и ме- 
тричних (!) критерија. А кад је ствар обелодањена за једну 
од тих песама, онда је пи за све“. 


; Дакле, за Г. Андрића ништа не вреди Вуково по- 
лагање рачуна у предговору четвртој књизи првога из- 
дања „Народних српских пјесама“ од ког је певача и 
скупљача имао коју епску песму у целом том издању. 
По њему, и поред тако јасног и искреног рачуна, Вук 
је све песме, за које га је оптужио у првом чланку, да 
их је узео из Алачевићева зборника, узео само отуда. 
Јер, по њему је Вук шовинист, који као такав нарочито 
није бележио своје скупљаче из Хрватске. Зато је не 
само сумњив него и сувише провидан смер Вуков што 
није још 1823 године забележио имена својих скупљача 
и што се тога присетио тек 1838 године. Па и Вукову 
полагању рачуна у предговору од 1833 године не треба 
веровати, јер је међу записиваче(!) убројао и неписмене 
људе као што су „старац Рашко од Колашина и Рово, 
момак господара Јована Обреновића“. И уза све то њега 
о томе уверава она „одлучна белешка“ у „казалу“ ста- 
ријег рукописа у Алачевићеву зборнику, која му је овде 


1 114., стр. 119. 
30% 
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један од „непобитних доказа“. Г. Андрић, дакле, поново 
оптужује, и то овог пута још одлучније. казујући и из 
каквих је побуда Вук избегавао да обележава прави извор 
песмама у својим збиркама. 

Али је Г. Андрић, као тужилац, учинио недопу- 
штених ствари. Јер, да би поново затурио главно питање, 
једном покренуто и поново истицано у натписима ње- 
гових састава, он тврди да је Вук код песме „Смрт мајке 
Југовића“ ставио оно „из Хрватске“ само да не би рекао 
„из Далмације“ и као да тим затури траг правом извору 
оних песама у Алачевићеву зборнику, а докази за то 
јесу: прво, подмешање Вуку да је рачун о својим скупља- 
чима и певачима полагао тек 1838 а не 1823 зато што 
је ту хтео да обмане свет с правим извором својих пе- 
сама; друго неистина, по којој Вук из шовинизма није 
обележавао скупљаче „из Хрватске“ и да „није нигда 
признавао од ког је литерата и записивача с хрватске 
стране добивао песме за штампу“; треће, фалсификат, 
којим је „стручњак“ Г. Андрић, од Вукових „певача“ 
старца Рашка и Рова начинио „записиваче“, како би тим 
појачао бачену сумњу на Вука, који и неписмене људе 
трпа у записиваче, а не „оставља на похрану“ ниједног 
записивача из Хрватске; и, четврто, измшшљошина, по: 
којој Вук лично није слушао ниједну од оних песама, за 
које га оптужује да их је узео из Алачевићева зборника, 
и у свези стим једно ново подмешање, по коме се имена 
Рашка и Рова јављају у пргдговору четвртој књизи од 
године 1833 тек да се што лакше затури траг правом 
извору песама, Алачевићеву зборнику. Све су то докази 
до којих се дошло недопуштеним путом –– измишљањем 
и фалсификовањем — а већ оно позивање на белешку 
оловком записану поред броја песме „Смрт мајке Југо- 
вића“ у „казалу“ старијега рукописа Алачевпћа зборника 
пре може бити предмет за смех него за озбиљно разма- 
трање. На завршетку овог одговора ми ћемо навести 
један аутентичан податак из најаутентичнијег извора, из 
кога ће се видети сва „стручност“ Г. Андрића, који се 
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| стим „одлучним додатком“ залетео против Вука. Дотле, 
| пак да се задржимо на овим његовим измишљеним и 
[ фалсификованим „доказима“. 
(3 ___Подметање је кад Вук у самом почетку свог пред- 
__говора четвртој књизи „Народних српских пјесама“ од 
__ године 1833 вели: „Због многи узрока, и особито због 
_ гдекоји разлика у језику, нужно је, да се зна, од кога 
Е је, и из кога краја, која песма преписата; зато ево овде 
_ назначујем“,! а Г. Андрић сумња у искрену намеру Вукову 
__и у истинитост набрајања његових певача и скупљача, 
___па тврди да није хтео навести ниједног записивача из 
А Љ Хрватске, како би и на основу свега тога оптужио Вука 
"3 "за шовинизам, као да му овај није дао да буде искрен. 
__Г. Андрић је хтео да пошто пото оптужи Вука, и у тој 
__ заслепљености није могао да види како се све про- 
_тиви томе. : 
: Јер Г. Андрић, приступајући паслу с таквом на- 
__ намером и побудама које немају ничега заједничког с нау- 
__ком, није хтео да види чега све има у Вуковим предгово- 
___ рима, а најмање да испита је ли уопште Вук до 1823 године, 
___— када је штампао „Зидање Скадра“ и „Бог ником дужан 
___не остаје“ — имао песама из Хрватске или и с које било 
__ друге стране сем Херцеговине, Босне, Србије, Срема и 
___Бачке, дакле из чисто српских крајева. Он није хтео 
___да види како је Вук још онда имао једно критично ме- 
Њ · рило, које и данас задивљава: да не штампа ниједну 
___песму, коју сам није чуо и прибележио или да је од 
___ таквог скупљача коме ће веровати колико и себи, а уз 
____то да је песма таква да се може унети у збирку за штам- 
___ пање без проверавања помоћу других певача. Он није 
__ хтео да види како се Вук тачно држао тога мерила при 
__ издавању „Народних српских пјесама“ 1823 и 1824 го- 
___дине и како, кад се решио да у ту нову збирку унесе и 
__песме штампане у Ги Џ књизи „Пјеснарице (Беч 1814 
и 1815), међу којима је у 1 књизи било и таквих које је 


4 
4 
- 


1 Предговора књига ТУ, страна УП. 
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„у Беч у глави донијо и. онђе сам и(х) писао колико 
се могао опоменути“,: да је 1823 године узео само оне 
које је проверио и исправио према томе како је „од 
различни(х) пјевача и пјевачица чуо да се управо пје- 
вају“,“ и да зато у нову збирку није унео шест јуначких 
песама и песму о Хасан-агиници, јер се за прве дотле, 
до године 1823, „није могао намјерити на пјевача, који 
би му и(х) и читаве казати могао“, а последњу „док не 
би ли је ђе како чуо од каква Крајишника или Далма- 
тинца“.3 Он није хтео да види како се то тврђење Ву- 
ково у предговору 1 књизи тачно подудара на једној 
страни с положеним рачуном у предговору ТУ књизи тога . 
издања и на другој са другим податцима. 


Јер, кад се ово тврђење Вуково у предговору 
[ књизи упореди с његовим положеним рачуном о пе- 
вачима и скупљачима у предговору ТУ књизи, чије су 
песме ушле у прве три књиге, види се да је Вук све 
песме штампане у тим трима књигама сам слушао и бе- 
лежио, сем песама у П књизи под бројем 17, 18, 21, 36 
и 37, од којих му је прве три, још године 1817, послао 
Лукијан Мушици, по певању неке слепице у Гргуревцима 
у Срему; ону под бројем 36 Јован Берић из Будима/ 
а песму под бројем 37 Урош Волић из Вршца." Дакле, 
према Вуковој исповести, он до 1823 године, када је 
средио збирку у коју су ушле све четири песме за које 
га је Г. Андрић оптужио у првом чланку — или оне две 
за које га сада у новом чланку оптужује — да их је 
имао из Алачевићева зборника, али је то крио — није 
имао ниједног певача ни записивача из Хрвашске. 


1 У предговору књиге 1, страна ХУ. 

2 трља., страна ХУЛТ. 

3 пља., страна ХУГ. 

1 У предговору књ. ТУ стр. ХХУ и ХХУГ Упр. Вукове пре- 
писке књ. П стр. 

5 У тредговору књ. ТУ, стр. ХХХ и ХХХ!. 

5 трља. ХХХГ и ХХХЦ. 
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> __Је ли то тачног Је ли тачно да Вук није имао скуп- 
___љача и записивача песама отуда, и, у вези с тим, је ли 
___ истина што тврди Г. Андрић: да Вук није никада хтео 
обележити имена људи из тог краја, који су му слали 
песама за штампање2 


Тачно је да Вук до 1823 године није имао запи- 
сивача и скупљача „са хрватске стране“ него да је сам 
бележио песме штампане у том издању — сем оних пет 
горе обележених — и није исшина да Вук није нигде 
рекао ништа о својим скупљачима с те стране. 


#58. Прве песме из Хрватске Вук је добио 1828 године. 
· Јер да је Вук раније имао песама из тих крајева, зар би 
он у писму 6 (18) маја 1827 године писао овако Луки- 
јану Мушицком: „Ја имам опет пјесама за једну књигу 
од 25—30 табака. ГПјевају ли ваши Рвати шамо јуначке 
_ Пјесме2 Бисте ли ми коју за ЈУ књигу могли послати 2“! 
Тако не пита човек који би знао да таквих песама има 


____ тамо, а још мање, да их је имао. Тако не би питао Вук 
___пријатеља у писму, које онда није било намењењено јав- 
____.ности, те да би морао крити своје „шовинистичке“ на- 


____- мере, а најмање би тако Вук питао Мушицког, да је већ 
__имао таквих песама. Јер Вук, који је од својих пријатеља 
знао не молити него захтевати таквих ствари, не би имао 
шта крити од свог пријатеља и помагача. Он је, дакле, 
ту потпуго искрено питао, исто онако искрено као што 
је касније тризнао да је добио таквих песама. А Вук је то 
признао у предговору ТУ књизи, на страни ХХМ|, где, 
не може бита јасније, вели: „А из садашње епархије своје 
послао ми је— реч је о Лукијану Мушицком, карлштад- 
ском владици пре четири године, велики свежањ 
_ разних народкиг пјесама, из којих ће ји се моћи лепи 


, 


за шшампу изсбраши“.“ Ето, ту Вук искрено признаје 








34 ' У Вуковој гоеписими, књига П, страна 31. 

= У предговор“ књига 1У, страна ХХ—ХХ!. Упореди с овим 
писмо Мушицкога од Т фебруара 1827, у Вуковој преписчи, књига П, 
страна 319. 
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заслуге својега помагача управо „из Хрватске“, као што 
је на страни ХХ признао да је забележио песама „од 
слепца Гаје Балаћа, родом из Рвашске из Личке реге- 
менте (но сад је у Србији и ја сам песме од њега препи- 
сивао у Крагујевцу 1820 године)“ од којих је неке штам- 
пао у ЈУ књизи, а друге оставио да их касније штампа. 

Зар ово није видео Г. Андрић> Не, он је то добро 
видео, али како то није одговарало његовим смеровима, 
прешао је преко тога; и уместо да то изнесе, у заслепље- 
ности, да пошто по то обележи Вука као шовиниста, он 
изопачава истину, измишља, подмеће и фалсификује, | 
да би потом још једном могао подметати Вуку што није | 
његово. ј 





(Свршиће се) 


Јован Н. Томић. 














ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


ВЕЛИМИР У. Рајић: ПЕСМЕ И ПРОЗА. Београд, 1908. 





Г. Велимир Рајић није непознат читаоцима „Српског 
Хњижевног Гласника“, и готово све што садржи ова 
__његова прва збирка угледало је света на страницама 
_ овога часописа. 

___Г. Рајић је све друго само не песнички дилетант, и 
Е његова поезија није мода и спорт, шала и убијање вре- 
_мена, но најискренија и најболнија, местимично најдир- 
| љивија душевна исповест. Нема у тој књизи ниједнога 
осећања, ни једне мисли и догађаја које писац није свом 
душом осетио и проживео. Све, све је ту његово, као 
што сами наслови кажу: „Моја песма“, „Моја судба“, 












_ „Мој живот“, „Моја вера“, „Једна интимна историја“, 
| _ „Мој сан“. 
[-: Поезија Г. Рајића је песимистична, али песимисам 


_ није у њој оно банално и театрално опште место које 
___данашњи песници тако безобзирно и досадно злоупо- 


___требљују. 






Са очајне ми душе крупне се сузе круне, — 
И то се песмом зове. 


У првој песми, у „Завету“, даје се основни тон целе 
__ ове збирке: 


. Немојте ми руке прекрштати, 
Јер ми живом беху савезане... 
· Чело главе крст ми не стављајте, 
_ Јер сам био распет за живота... 
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Искрена и непосредна осећања у овој књизи имају 
тако мало туђег и књишког, како се ретко налази не 
само код наших песника но и код песника у опште. У 
овој књизи се може врло лепо видети у коликој је мери 
бол извор посзије, и на неколико места Г. Рајић је успео 
да да сву висину бола, као у најбољој својој песми „На · 
дан њеног венчања“ : 


И сваког дана ја ћу да се молим, 
Кад звоно верне у цркву позива. 

, Ја нисам знао да те тако волим — 
Проста ти била моја љубав жива! 


Чуј, Боже, молбу моје душе јадне; 
Све патње што си писо њој, ко жени, 
Нек мимоиђу њу, и нека падне 

На онај део што је писан мени! 


Услиши ову молитву, о Боже! 

И душа ће ми мирно да почива, 
И шапутаће, вечно, док год може: 
Проста ти била моја љубав жива! 


И онда, када дође оно доба 

У ком ће земља тело да ми скрива, 
Чућеш и опет, са дна мога гроба: 
Проста ти била моја љубав жива ! 


Оно што би се могло замерити поезији Г. Рајића 
то је овде-онде одвећ црн, морбидан, готово клинички 
карактер његове поезије, тако да местимично читалац до- 
бија онај мучан утисак да присуствује једном великом 
физичком болу. У иначе добро стихованим сонетима 
наћи ће се по који слаб слик или ритмичка омашка. _ 


У Бега 65 





























Ра ( ). А 
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раб и 73 


БЕЉЕВК Е. 


КЊИЖЕВНОСТ. 


Политичке и ПРАВНЕ РАСПРАВЕ. — За осам година 
свога излажења „Српски Књижевни Гласник“ стекао је 


| извесних традиција. Једна од тих традиција је: не гово- 


рити о новим делима својих најближих сарадника. Али 
незгода је у томе што „Српски Књижевни Гласник“ на 
тај начин одузима себи могућност да говори о најглав- 


нијим и најбољим производима данашње српске књижев- 


ности. Ради тога потребно је оступати од правила, а 
нарочито у овом случају, када треба забележити појаву 
прве свеске „Политичких и правних расправа“ Г. Сло- 
бодана Јовановића, које су у врло лепом, правом фран- 


- цуском, издању изишле ових дана. _ 


У овој свесци налазе се четири овеће расправе: 
„Наше уставно питање у Х!Х веку“, која је првобитно 


_изишла у „Српском Књижевном Гласнику“ за 1905 го- 
дину, „Јован Хаџић српски законописац“, који је прво 


изишао 1899 у књизи „Живот и рад Д-ра Јована Хаџића 
Светића“, „Пера Тодоровић“ изишао је у овом часопису 
ове године. Расправа „Краљ Милан и бугарски рат“ овде 
се први пут објављује и чини потребну допуну пишчевој 
књизи „Српско-бугарски рат“ (1901). Све ове расправе 
су поправљане и допуњене, а прве две из основа су 


прерађене. 


Ове четири расправе јесу драгоцени прилози за 


"политичку историју нове Србије. Може читалац не де- 


лити пишчеве идеје, нарочито његова спорна мишљења 
о радикализму у Србији и о Краљу Милану, али није 
могуће не видети колико знања и разумевања, духа и 


· логике има у свим тим радовима. У једноме књижевном 
"листу мора се нарочито истаћи високо књижеван и кри- 


стално јасан стил којом је ова књига писана, и која још 


ЉАС РА а о И ТОВАРА УМ 
ПАРОВИ за АИ пој аи ара“ трен Е% мо 
Ра 14 УН а ме > АДА 


ИЕ а ЕР РРА АЦЕ 
47. МАРУ 7 
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једном доказује да је Г. Јовановић један од првих сти- 
листа које смо ми у опште имали и чија проза може 
служити за образац свима који српским језиком пишу. 
Књиге као што је ова јасније но ишта обележавају ко-- 
лики је духовни и књижевни напредак учињен код нас 
за последњих десет-петнаест година. | Ј. 


Т. РАДИВОЈЕВИЋ: Основи ФИЗИЧКЕ ГЕОГРАФИЈЕ ЗА 
СРЕДЊЕ школе, са 42 слике у тексту и 9 у боји. Београд. 
Издавач: књижара Геце Кона. 1908. 

Тек је горњом, богато илустрованом књигом Г. Ра- 
дивојевића научна географија добила свој уџбеник у 
средњим школама. Као права почетница, ова ће књига 
имати велики значај за распростирање врло важних и 
занимљивих резултата физичке географије. Желимо јој 
нових издања, у којима ће се писац несумњиво потру- 
дити да нека питања прецизније и оштрије представи, 
да унесе нових резултата и општих и из физичке гео- 
графије Балканскога Полуострва. 

Сваку похвалу заслужује књижара, која је с великом 
предусретљивошћу књигу Г. Радивојевића богато илу- 
стровала. ЈЕНЕ 





ХРОНИКА 0 ВЛАДАВИНИ КАРЛА 1Х. — Из „Српског 
Књижевног Гласника“ за 1905, Г. Душан Ђокић пре- 
штампао је свој превод „Хроника о владавини Карла 1Х“ 
од Проспера Меримеа. (80, страна 284, цена 2 динара). 
Читаоцима овога часописа, који су са истинским ужи- 
вањем читали овај одлични роман, излишно је свако 
препоручивање. У гомили рђавих сензационих и крими- 
налних романа који су данас поплавили нашу књижарску 
пијацу, роман Проспера Меримеа, у добром српском пре- 
воду, чини часан изузетак и заслужује најбољи одзив 
наше образованије књижевне публике. Л 


Лав Н. Толстој У светској књижевности. — П. Д. 
Драганов издао је 1902 године дело „Гр. Л. Н. Толстон, 
какђ писателђ всемирнш и распространенје его произве- 
деши вђ Росан и за границен“. Из те књиге се види 
да је Толстој најпопуларнији и најчитанији писац да- 
нашњега доба. До сада је преведен на 45 језика и на- 
речја. Прво су га почели преводити Грци, око 1870, 
затим Срби, па, по реду, Французи, Енглези, Мађари, 
Румуни, Чеси, Немци, Бугари, Малоруси, Шведи, Финци, 
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Кинези, Татари (на кавкаском и персијском наречју), 

Јапанци, Јевреји, Персијанци, Сијамци, Индуси (на бен- ~ 
галском наречју), Абисинци и тако даље. По броју пре- па 
__вода на прво место долазе Енглези: 250 превода из 
· Толстоја има у њиховој књижевности. После, по реду, 
долазе Немци (234 превода), Французи, Чеси, Срби, 
Бугари, Американци. Највише читалаца Толстој има у 
_ Енглеској и Сједињеним Северо-Америчким Државама, 
где су морално-религиозни проблеми увек на дневном 
реду. Од појединих дела Толстојевих, „Крајцерова Со- 
ната“ и „Шта је уметностр“ имали су на енглеском 9 
издања, „Севастопољ“, „Козаци“, „Детињство и дечаштво“ 
8 издања, „Рат и Мир“ 7, „Газда и радник“ и „Васкр- 
сење“ 6, „Ана Карењина“ 5, „Царство божје у нама је“ 4, 
и тако даље. Од француских превода „Детињство и де- 
чаштво“ имало је 6 издања. „Ана Карењина“ 5, „Цар- 
ство мрака“ 4, „Крајцерова Соната“, „Рат и Мир“, „Смрт“, 
„Козаци“, „Поликушка“ и „Васкрсење“ 3. У Немачкој 
„Крајцерова Соната“ имала је 12 издања, „Козаци“ 6, 


„Поликушка“, „Ана Карењина“ и „Царство мрака“ 4. 
У лепим књижевностима нарочито су превођена ова дела: | 
„Рат и Мир“, „Ана Карењина“, „Крајцерова Соната“, 


„Плодови просвете“, „Царство мрака“, „Козаци“ и „Ва- 
скрсење“. За 


Пе таседошзсће Егасе |у. Кођег Кипђегоег, 
112 страна; Вешп 1808. Негтапп Ма ћег Уепас, 1п 80]. — 
" Опет једна нова књига на немачком језику о Маћедон- 
скоме Питању. Она је прегледно написана, а писана је 
из књига и новина. Податци за стару историју, геогра- 
фију и етнографију Маћедоније узимани су из најпоузда- 
нијега извора. Податци за нове прилике у овој области 
узети су из најразумнијих извора, који су најприближнији а 
_ истини. Маћедонија је у главаоме битољски и солунски 
вилајети. Грци су у надмоћности бројној и културној 
према осталим народностима. Њихов је утицај већи и 
_ јачи по градовима ближим приморју Јегејскога Мора, а 
почев од Солуна око пруге Солун—Битољ грчке су све 
вароши и данас као што су и некада биле. · Бугари су 
почели терором да бугаризирају Маћедонију, у томе нису 
успели, као ни Румуни што нису успели да румунизирају 
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неке грчке вароши. Бугаре је Сан-Стефански Уговор на- 
чинио шовенима, и данас сваки то види. Грци и Срби 
морали су да се оружаном руком бране од бугарских 
чета у Маћедонији, и отуда је оно зло стање у Маће- 
донији. Заоштреност је толико велика да је врло тешко 
расправити Маћедонско Питање. Једина солуција јесте 
спречити прелаз бугарских и српских чета и радњу грчких 
чета, увођење рефорама под европском контролом. Ова 
књига је била спремљена пре јулске револуције у Турској, 
а заступа нарочито грчке интересе. Ово није прва књига 
којој је сврха да упозна немачко јавно мнење са правим 
стањем у Маћедонији, а нарочито о раду бугарске рево- 
луционарне организације на ослобођавању Хришћана од 
турскога господарства. Тоном и аргументима ова књига 
се уздиже изнад књига ове врсте. ЈАМЕ 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


Српска КЊИЖЕВНА ЗАДРУГА. — Од последње белешке 
наше о раду Српске Књижевне Задруге, књижевни одсек 
имао је два састанка, 24 мајаи 9 јула. На првом састанку 
одлучено је: 1) да се „Забавник“ књ. Ш, продаје по 
2,50 дин., а задругарима за 1,50, и да се прилози у њему 
награде по 40 динара од штампана табака; 2) Није прим- 
љен превод Сјенкјевичева романа „Без Догме“, јер од 
истога писца има већ Задруга раније примљен превод 
исто тако опсежнога романа, „Огњем и Мачем“; 3) Г. 
Сави Млићу враћене су његове три „патриотске припо- 
ветке“: „Црни Петак“, „Трифун“, „Бег Милан“; 4) тако 
исто Г. Константину Ђ. Поп-Манићу „народна припо- 
ветка“ „Ошио уад15 2“, као ствари без књижевне вредно- 
сти, по реферату члана Драгутина Костића; 5) одлучено 
је да се госпођици Ленки Сакулсиној на тражењу њену 
врате рукописи њена оца, покојног Јоксима Новића Ото- 
чанина, пошто се не могу употребити за Задругина из- 
дања. — На другом састанку од 9 јула 1908. 1) примљена 
је према рефератима Г. Г. Драгомира М. Јанковића и 
Драгутина Костића роман „Пауци“ од Ива Ћипика; 2) 
превод „Модерне Италије од Пиетра Орсија, који је по- 
нудио“ Задрузи Г. Миодраг Ристић, упућен је Г. Г. Сло- 
бодану Јовановићу и Јовану Томићу, с молбом да га 
прегледају-и реферишу и о самом делу и о преводу; 9) 
према реферату члану Г. Јаше М. Продановића није прим- 
љена трагедија „Смрт цара Јована“ од А. Толстоја у 
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преводу Г. Константина Ђ. Поп-Манића; 4) у место члана 
Г. Добривоја М. Ружића одређен је за референта о при- 
лозима Г. Јосипа Косора члан Г. Др. Јован Скерлић; 5) 


_ одлучено је да се за наредна издања задругина изради 


нарочити план, списак дела, оригиналних, за прештам- 


"павање, и туђих за превођење; за састављање тога спи- 


ска, који би се сређен објавио и у Задругину листу и 
изнео на дискусију у нарочитој конференцији, умољени 
су: а) за српску књижевност, Г. Павле Поповић и Др. 
Јован Скерлић; 6) за француску књижевност Г. Богдан 
Поповић; в) за енглеску књижевност, члан Г. Драгомир 
М. Јанковић; г) за немачку књижевност Г. Др. Милош Три-. 
вунац и Г. Др. Милан Ћурчин; д) за руску књижевност, 
поред члана Г. Јаше М. Продановића, Г. Др. Јован Мак- 
симовић и Г. Др. Радован Кошутић; ђ) за пољску и чешку 
књижевност Г. Др. Радован Кошутић. К. 


УРИНУ ЈБ А; 


СТЈЕПАН МилЕТИЋ. — Крајем прошлога месеца умро 
је Стјепан Милетић, бивши интендант хрватског казали. 
шта у Загребу. Његова рана смрт пресекла је све наде, 
које су стално везиване за његово име приликом сваке 
кризе у казалишту и иначе. Јер, Милетић је постао без 
мало легендарна позоришта личност, чак и ван Загреба, 
још за живота, чим се повукао са управе. Док је био 
на челу казалишта, ишао је о њему глас, како не ру- 
чава већ се грува с копљем у руци са статистима заједно 
у Валенштајну. За овакву репутацију није он крив: као 
и у свачијој тако и у овој његовој има више од поло- 
вине оног што је свет у паланачком Загребу, као што 
би и у паланачком Београду, мислио о једном младом, 
„надобудном“, богатом, за скучене појмове, врло бога- 
том човеку, који је, по чаршијским појмовима, могао бити 
нешто куд и камо боље од приређивача забава. Али Ми- 
летић је волео позориште, и то, по свој прилици, волео 
га мало детињасто: он је из младалачких сањарија и 
одушевљених разговора одмах ускочио на управу, а то 
се опажало. Оно што је он радио, није било у размери са 
Загребом, него је пре потицало из личне мегаломаније 
Милетићеве. Он је непосредно иза једног патријахалног, 
учмалог режима, у наереној страћари, са кацама воде по 
ходницима поред ложа, на Марковом тргу дошао у нов 
новцат модеран театар, и давао у њему ствари које су 
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сматране као немогуће. Он је хватао и десно и лево: 
после Вагнеровог Ганхајзера дао је пародију Танхајзера; 
у Седам Гавранова сипао је са плафона на публику пар- 
фиме, за које је, разуме се, потрошио доста новаца. Он 
је, са свим вероватно, с истом љубављу ишчепркао и 
Лисинсковог Порина, али народни репертоар, баш због 
тога суседства, био је и остао и даље на стакленим 
ногама, као што опет с друге стране Милетић није могао 
од глумаца, који су природно најјачи у народним кома- 
дима, створити представљаче за страну драму, ма да је 
завео глумачки курс у музичкој школи и сам у њему 
предавао. 


Како му драго, снобовска публика окусила је под 
њим од свачега, за локални патриотизам постојао је чак 
и балетски корпус са четрдесет чланова и приде са не- 
каквом примом-балерином! 


И тако Милетић, у свом благо речено еклектичном 
раду, расцепкан на сто страна, без оног, истина ортодок- 
сног, мерила за репертоар, али једино спасавајућег за ју- 
гословенска позоришта, није оставио своме наследнику 
ништа да пронађе, као што је вероватно и сам Ио дошао _ 
до краја. После њега се почело кресати, те му сб глас 
и тиме још подржавао. 


Милетић је много поднео за своју идеју, и нема 
сумње да је његово самопрегоревање особено укрепљу- 
јуће међу неколико позоришних ентузиаста која имамо 
ми Срби и Хрвати. Питање је само, да ли ту идеј укоју 8 
је он себи створио, није ваљало, у току година, пе“ рав- 
љати, ако већ у почетку није могла бити тачнија и до- 
стојнија напора, који би и сами тиме добили у цени. 

Милетић је написао нешто драма, песама и описао 
своју управу казалиштем у две књиге, али по свему томе 
не би био познат, да му није било практичног рада у 
позоришту. Х. 








Власник, Богдан Поповић. — УРЕДНИК, ЈОВАН СКЕРЛИЋ. 
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КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. _ 


Књига ХХГ, БРОЈ 7. — 1 ОКТОБАР, 1908, 


ЛУЈО ФИНАНЦА. 
(Крај.) 

Сутра дан опет је у послу по виноградима, а у вечер 
код дум Божа; али никако да сретнем Луја. Прошло 
тако неколико дана. Знам само да се онај прозор у школи 
није више у ноћи отварао и да учитељица није више из 
куће излазила. За Луја чух напокон да је болестан, али 
да ће изаћи у недељу која прва дође. Посумњам на његову 
болест. Најсколи, било да је управ болестан или да није, 
главно за мене бијаше, што се више неће пачати у учи- 
тељицу, те одлучим да му нећу више задијевати ; доста 
сам га казнио ради његова некад дрског понашања са мном. 

Да право кажем, бијаше ми га некако жао, онако 
без оне нове новцате капе. И збиља, како ће без њег 
Да му је пошљем по кметићу, сјетио би се Лујо оне за- 
сједе, и могло би се што и догодити; да је бацим пред 


"школска врата, гдје је и пала, била би сугра ср: 'ота по 


ону драгу дјевојку. Најбоље нека остане гдје је. 
А у прву недјељу, управ како је гласио посљедњи 


билетен о Лујову здрављу, сретем мога Луја пред црквом... 


у тежачкој ношњи! Убоги Лујо! Волио онако се обући, 
| 81 
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него ли изаћи пред народ без капе. Морам рећи: ражали 
ми се. Моја је освета била већ добро упалила, те се 
сјетим оне, да не треба пријећи мјеру ни у чему, па ни 
у задиркивању ни у исмјехивању, те се рјешим да с њим 
заметнем разговор, управ као да ништа ни било није. Он 
бијаше међутим сустао па ме промјераваше, ваљда у 
мисли да је боље не водити кавге с човјеком који те 
може у неприлику врћи, те први приђе к мени. Он за- 
мало опази, како ми на лицу изби чуђење, што га сретам 
онако простачки одјевен; али за то нити најмање не смете _ 
већ ме поздрави, пружи руку, и као да ће са срца сва- 
лити терет једне велике тајне, шапну: 

___ Ви ћете ме упитати, велеучени, зашто сам ја 
данас овако на тежачку обучен» Двојак је разлог. Прије 
свега, човјек, који се домогао неке части, а неможе да 
заборави да су му рођаци све сами прости тежаци, не 
смије вазда импонирати својим, не смије дизат главу и, 
да простите, кокотити се својим високим положајем; треба, 
вељу, да поњекад зађе у народ, у прости, безазлени народ; 
треба да се сјети, да смо сви једнаци у борби за живот; 
мора да по каткад покаже, да је и он крв њихове крви, 
јер, Боже драги, ако се мислиш једнога дана дати, на 
примјер, на политику... Не говорим о себи — додаде, 
видећ ме разрогачених очију — тад, вељу, треба да имаш 
на своју страну велике масе народа Је ли тако, велеучениг 
Други је разлог чисто субјективне нарави. Мој господине, 
ви ћете ме више пута наћи мамурна, озловољена, по- 
гнуте главе, смркнута у лицу. Зашто тог Јер ја, могу 
рећи, трпим, као мало ко у свијету, од свога положаја; 
моје звање захтјева да будем увијек у послу, увијек у 
канцеларији; кад тамо мени се хоће слобода природе; 
ја чезнем за шумом, за морем, за овим чедним сеоским 
животом; једна ме незнана сила гони, да се вратим на 
извор свакога људскога добра, на природу. Природа, 
велеучени, оплемењује човјека; човјек се у њој побољ- 
шава, пољепшава, окрепљује. Па кад му добра срећа 
послужи, као ово данас, те се могу обући у тјежачко 
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одијело, кад навучем ове модерне гаће, ове дивне опанке 


"ах! онда, мој господине, осјетим да сам ближе мајци 


природи, ближе доброме Богу !“ 
| Да не бејах имао оне његове капе затворене код 
куће у орману, хоћах насјести том превејанцу. 

„Истом Лујо оне пошљедње речи изустио, његове ме 
очи обасуше испитљивим погледима: ваљда да улови на 
мом лицу које обиљежје неповјерења. То не потраја ни 
десети 'дио једне секунде. јер је Лујо у тим стварима био 
ванредно опрезан, а ја одвећ великодушан, да бих му 
опет шта на жао учинио. И доиста, оно његово зближење 
човјека са природом бијаше у добар час дошло да из- 
вуче финанцу из неприлике. Оно се у неприлице познаје 
човјека, и мој се Лујо показао у томе мајстор. И тек какав! 

Потле, али тобоже сасвим безазлено, упитам га за 
здравље. 

— Хвала, велеучени — одврати ми — знате већ шта 
човјеку буде, код риба докасна у ноћи: ваздух захлади, 
она ти мрзлица продре до кости; па ко није тому вичан, 


лако да га сутри дан ухвати грозница. Тако је и мени било 


И тако се растадосмо. Али у онај трен, кад окренух 
од мене лице, његов ме испитљиви поглед опет свега 
претражи, али тако лагано, таком муњевитом брзином, 
да сам му га једвице приметио. Лујо се пошто пото хо- 
ћаше увјерити, вјерујем ли ја оном његовом поповању о 
природи и његовој грозници, па се ваљда побојао, да 
није у томе предалеко пошао. 

По том се кренем да ћу и дум Божу; кад ето дум 
Божа, успијехана као да се с врх планине скотрљао, и 
све маше једним писмом у зраку. 

— Ево га, ево га! — виче — долази, долази ! 

— Ко то» — упитам -— јел котарски поглаварг — 
Јер сам био чуо, да поглавар обилази сва мјеста свога 
котара. 

— Какав поглавар! Фењер! за милога Бога, фењер! 

Да право кажем, тај „темељни камен гребенарске 
културе“ није ми онај час ни на крај памети био. 

31% 
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Дум Божо ми стаде приповједати, како је ствар 
прошла. Оно писмо послато; па чекај одговор; одговора 
нема! пошљи човјека у град; шта је с фењером> хоће 
ли га опћина дати, неће лиг нико ништа незна. Кад јутрос 
ето од опћине писмо: пристају, само нека село пошље по њ. 

— И послали сте» 

— Онај час, мој младићу. Пошао с бродом у град 
Томо Бабурина, и вратит ће се сутра пред вечер. А 
однио собом и неко моје писмо... неко писмо. Хе! Хе! 
Ти се не би никад досјетио. Али устрпи се; само до 
прексутра... А сутра, младићу мој, почиње нова ера у 
Гребенарима. Него види ти.. Нешто смо заборавили! 
Гдје ћемо га извјесити> 

— Браво, дум Божо, најглавније сте заборавили. 
Збиља, гдје ћете га извјесити> 


Жупник се уозбиљи. Питање заиста тешко. 


— Знате, дум Божо — и потапшем га по рамену — 
ствар је врло шкакљива. 

— Ех, имаш право, истина; шкакљива је то ствар. 
— И старац прекрсти руке на прсима и замисли се. — 
Знаш шта ћемо» — рече напокон — треба питат село. 
Народ се већ слегао пред црквом, као свако вече, па ће 
се чути. Само ко би знао, шта о томе мисли Лујо 

Дакле опет Лујо, свуда Лујо, вазда Лујо! Видим, 
без њега није помоћи у свијету. 

Пођем даље са жупником. Нађемо главара гдје сједи 
на степеницама од цркве. Гледам унаоколо: нема Луја; 
је ли могућег Можебит неће да се укаже у оној про- 
стачкој ношњи и боји се да народ неће слушати про- 
стога тежака онако, како је сјајног финанцу. Е 


— Хвала Богу — уздахну дум Божо — а срећа да 
сам код куће спремио свој мали говор, јер није друге: 
док ме тежаци слушају, једно је; али кад су у збору и 
преставници града, друго је. — 

И старац протрља руке од задовољства. Био је 
добре воље, мој мили дум Божо, 5 
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Народ сједи унаоколо на пореданим стијенама, на 


_ зидићу од гробља, гдје је ко могао; ко пуши, ко се 


разговара, ко гледа пред собом оним неким немаром, 
што одликује тежака у светачне дане, кад посла нема, 
а регби вријеме му не тече као осталој чељади и свијету. 
Дум Божо све нешто повирује у један листић што сваки 
час вади из шпага. Главар се забленуо у димове своје 
дугачке луле; црковњак рише прутићем мале и велике 
колобаре у пијеску, а Зуко, главарев пас, испружио се 
на сред сриједе и прати својим шупљим погледом златне 
мушице што му облијетају вршак од носа. Мук. 

На једном, биће у часу великог самопоуздања, дум 
Божо се ријеши да говори. 

— Народе! Имамо га! На путу је; сутра ће доћи, 
сутра ћемо га извјесити, сутра ћемо га ужећи! Сутрашњим 
даном почиње нова ера у нашем селу! 

Почетак не бијаше лош за ученика зеликога Луја. 
А жупник настави: 

— Рекох да ћемо га извјесити; али гдје» на којему 
мјесту у селуг Хоћемо ли пред црквом» пред школом» 
пред мојом кућом пред главаревом 2 Ја се нијесам усудио 
да ту ствар сам ријешим, већ сам рекао: заједно ћемо ствар 
подадријети. Чујте само што ја мислим: Прије свега.....“ 

Али у тај час стаде велико комешање у народу, 
тиска; неко је гурао чељад, да се кроз њу пробије.... и 
Лујо бану као зрно од пушке. 

Нити да је кога поздравио, него прихвативши жуп- 
никове ријечи, придаде: 

— Прије свега, драга и поштована господо, треба 
на нашем фењеру разликовати реалну, фактичну, стварну 
вриједност од моралне, интелектуалне. Макар гдје га извје- 
сили, освјетљават ће једно дваест триест корачаја наоколо, 
ито ће бити његова реална вриједност. Али ја за то не 
марим. Друга је његова задаћа: његов пламен мора бити 
зачетак читавог пожара, који ће и свијетлити и гријати, 
који ће тмицу душе наше растјерати, који ће наше забито 
мјестанце једним махом ринути у коло свјетскога покрета!“ 
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Дум Божо, који бијаше међутим савио свој листић 
"и турио га у шпаг, није се нашао увријеђен од Лујова 
плаховитог уплетања, него се апостолском покорношћу 
шћућурио крај старога главара; а биће ваљда и помислио, 
да му је свако опирање узалудно. | 


— Зато, господа моја — настави финанца — нека 
вам је девета, гдје ћемо га извјесити. МИ тако већ пред 
школом не треба, јер је школа по себи храм просвјете, 
луча свјетлиљица; пред црквом не, јер свјетлост божја 
не трпи друге свјетлости крај своје; пред главаревом 
кућом не, јер се господин Брадица и тако већ одриче 
тога одликовања.... 


Главар испрчи уста и погну главу, као да хоћаше 
рећи: а ко ти то кажег 


— ...Пред жупниковом кућом не, је ли тако дум 
Божо ваша позната скромност не би то никада до- 
пустила..... 

Дум Божо обори руке низа се као Исус, кад оно 
говораше: нек се врши воља твоја! 

— ..Пред чијом кућом даклег Пред ничијом! Да- 
како, јер овако неће бити правдање, нити ће Петар за- 
видјети Павлу, нити Павао Петру. Него ако допустате 
да речем, како ја мислим да би се ствар најбоље изгла- 
дила, ја би предложио да фењер извјесимо.... на примјер... 
рецимо... на примјер... пред крчмом Андрије Стрижирепа. 
А2 је ли вам тако право | 

Народ који је дотад без особите пажње пратио 
његова разлагања, хе! тај га приједлог мало коснуо. Лујо 
се намах досјети неприлике: 


, 


— Ви ћете ме питати, зашто баш пред крчмом 
"Андрије Стрижирепа. Ако је Андрија мени стриц, то је 
случај, пуки случај, за који ја не одговарам; одговарао 
бих само, да је она крчма мени стрина. Али крчма, го- 
сподо моја, то је нешто имперсонално; она је неко сре- 
диште; ту се у вечер слијеже народ; ту се износе на 
тапит, како у Бечу кажу, сви јавни послови; ту... 
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а. — Ту га нећемо — усуди се један, којему је оно 
|. удровање било додијало. 

Б- — Зашто ћемо га туг — придаде други — да је 
оно моја крчма, би ли га ту извјесили> 

— Право говори — додаде трећи — или га вјешајмо 
пред Брадице кућом, или га вратимо опћини. 

Мало стаде и поче велико правдање између тежака. 
Вика нарасте до читаве галаме, а Лујо никако да је стиша. 
Устаје жупник, па главар, па и ја, али узалудна нам сва 
мука да се људи даду разлогу. Побојах се да не дође до 
__ густих, те се попнем на камену клупу и станем кумити 

чељад да се оставе задјевице. Буна се доиста слеже, и 
55 ја одмах, да се неби који јад догодио, предлежим нека 

Е свак рече своју, па да ће већина одлучити. На то народ 

___ добре воље пристаде; али кад последњи рече гдје он мисле 
да би се извијесно фењер, нађе се да је већина за 
крчму Андрије Стрижирепа. Лујо бијаше на вријеме навио 
своју чељад. 

— Дакле није друкче — речем народу — ваља се 
већини покорити; тако је свуда у свијету. А сад хајдмо 
“ свак са својим послом, и до виђења. 

Ја, жупник и главар, да додамо добар примјер, кре- 
нули смо се отален, а за нама неколицина тежака; али 
остаде још много народа на окупу, те чујасмо како се 
_____ још боље правдају ради онога злосретнога фењера. У 
| "неко доба би нас страх, да се Лују које зло не догоди, 
јер мишљасмо да је и он остао тамо с њима. Кад нути 
врага, Лујо нас чека пред жупниковим вратима. Претекао 
нас; наслутио олују, па одмакао на вријеме. Ела, његова 
популарност бијаше већ на измаку. Без оне лијепе капе 
4 и униформе није већ могао да се држи на пријеђашњој 
___ висини. Зато се овај пут не бијаше усудио изаћи први 
| на збор, него онако бануо немаром да се отме свакој 
критици и сваком наговјештају о великој промени, која 
се на њему појавила. Али хоћаше својом наглом упадицом 
збунити народ, и листом однијети побједу. Али, јадан, 
не успје. 
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Те вечери нијесам се више ни ским састао; само 
касно у ноћи срео сам дум Божа гдје се враћа од једнога 
болесника. 2: 

— Срећа — рече ми старина — шта је сутра работни 
дан, па је народ на послу тако ћемо без неприлика из- 
вјесити фењер. Кад се врате с радње, наћи ће готову ствар. 
"__— Дај Боже — одговорим и пођем кући. Али ме 
његов оптимизам ни најмање не умири. 


= ж 


Сутра дан богме све мирно у селу. Тежаци уранили у 
поље. Луја нигдје видјети. Само нека овако устраје, поми- 
слим па потле ја ћу и тако већ у град, а они нека се кољу. 


Около шест сати пред вечер доплије брод Тома Ба- 
бурине. Пожурим се на крај, да видим оно чудо од фењера. 
Дум Божо, главар и једно дваестак душа, што дјеце 
што жена, чекало да га искрцају. Жупник не бијаше 
прем добре воље. 

— Не иде све, како сам мислио — рече ми што 
тише могаше. у ПРИ 

— Захвалите Богу, дум Божо, што није горе прошло. 


Међутим Томо скочи на крај, држећи у испруженој 
руци фењер. Бијаше један од оних старих коцкастих. 
фењера на петролеј, сав зарђал, истрошен. Видјело му 
се, да је више за пензију, некмоли да почне изнова своју 
каријеру. Дум Божо га дохвати из руке Томове, и лице 
му се маличак разведри и умилостиви. 

Хитало ми се, да се посао сврши, прије него се 
народ врати с поља. Тако је мислио и жупник. Понесосмо 
фењер у крчму. Дум Божу се још више хитало него 
мени, а имао и рашта. Он тада улије петролеј, намјести 
стијене и на вршку од фењера причврсти уже. Једна 
танка дашчица са заврнутим чавлом на једном крају. 
бијаше већ завучена између зида и крова. Један младић 
донесе лестве, узе фењер и стаде се пењати. 

У тај мах навали хрпа људи, ознојени, . успијенали 
и притисну нас. 
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– __— Нећемо га ту! — викну један, па двојица, па 
десеторица. 

— Нећемо га, не! — придадоше други. 

— А ми га хоћемо! већина амог — издречи се 
друга чета. 


— Хоћемо! — Ненемо! — У помоћ браћо! — Чу- 
вајте се јада! 

Већ цијело село бијаше загушило онај мали простор 
пред крчмом. Гласови узавријеше. Младић који бијаше 
допро до оне дашчице, држећи фењер у лијевој руци, 
избуљио очи, па гледа сад мене, сад жупника, хоће ли 
неће ли га извјесити. 


— Скини га доле! — деру се једни. 

— Извјеси га, — вичу други. 

И већ се батине и шаке дижу с врх глава и једних 
и других. 


Кад у тај час, као да је с неба пануо, створи се 
Лујо у оној гунгули, па загрми: 

— Халт! Шта је тог Ко ту заповиједа 2 

Али не бијаше то ни изустио, кад га једна људе- 
сина шамаром одалачи у затиљак, а други удари га ногом 
гдје је био најмекши. Луја нестаде у тисци. Читава се 
битка заметну и у битци она се лествица заљуља сад 
десно сад лијево, док се она и младић не стровалише на 


· земљу. Лествица се пребије, младић врисну а мој ти 


фењер зин-н-н-н-н! у сто комада! 

Ја и жупник једвице се извуци из оне вреве, па 
похитај кући. Дум Божо бјежи као помаман. Нагнем се 
за њим и све га зовем: 

— Дум Божо! 

— Остави ме... 

— Дум Божо! чујте, станите! 

— Остави ме... 

Па истом се дохвати врата, гурну их и за собом их 
закрачуна. 

Ја тада помислим: боље да се вратим, да видим 
шта је, кољу ли се, па успорим кораке. На по пута 
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сретем главара, гдје иде полагано, као да га се ништа 
не тиче. 

— Шта је тамо за Бога великога — упитам га. 

— Ето свршило све. Нема више фењера, немају 
више рашта да се туку. Ко однио модрицу, ко гребо- 
тину; кому нестала капа, кому издрли кошуљу, па Бог 
с њима. Знао сам ја... 

— Нека, нека, боље тако. — Па одем и ја кући. 
Комедија се није обрнула у трагедију; и у тој мисли 
слатко заспим. 

У зору, прије него ћу за својим послом у поље, 
закуца ми на врата стара Мага, жупникова служи 
па ми рече, још сва духата: 

— Ах, мој госпару: ако само можете, пожурите се. 
Дум Божа тресе грозница; сву божју ноћ није вргао санка 
на очи, него све бунца. Кумим вас Богом, хајте к њему. 

Стрчим се на пут, а старица за мном цупкајући. 
Крај крчме, мимо које прођем, видим тле све посуто 
ситним комадићима цакла, па ми се учини да из свакога 


комадића одјекује онај зин-н-н-н, којим бијаше онако 


тужно свршио први покушај гребенарске културе. 

Жупника нађем у постељи. 

— Дум Божо, шта вам је, како вам јер 

— Шта ми је» — прихвати с малом душом — не- 
срећа, мој синко, голема несрећа! 

— Немојте, дум Божо, тако; није никаква несрећа; 
фењер се разбио, али се не мислите ви за то; ја ћу га 
платити. 

— Ах, синко, није зато, не, него... Ах, мене сиро- 
маха, педепсао ме Бог! 

Видим да га нешто друго копка у срцу; не може 
да говори; од тајне једне муке дошла му душа у под- 
грлац. Кад се маличак ослободи и прибра, упита ме на 
претрч и тешко дишући: ; 

— Реци ми, ти ћеш знати... Кад то излази „Про- 
свјетни Глас“> Чини ми се... свакога уторка и петка. 

— Јест, дум Боже, тако је; али шта га ту улази... 
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паје — Ах, синко мој... данас је уторак, је ли... данас 
"на подне читаће сав град „Просвјетни Глас“... 

Мени тек сада сјевну истина пред очима. Старцу се 
омаче поглед на мене, и види да сам све разумио. 

— Били се дало, синко, какогод јавити у град .. да 
то они не тискају 2 

— Жао ми је, дум Божо; али док брод стигне у 
град, хоће се пуно времена, а лист ће се међутим дотискати. 

Тога сам старца баш од срца жалио. Покушам да 
га тјешим : 

— Знате, дум Божо, пина је и таки, да се 
дописи о свечаностима шаљу новинама који дан прије... 
управ како сте ви учинили; па тако допис изађе исти 
дан кад је и свечаност. Ако се пак догоди да је свеча- 
ност неодржана, то, онда уредништво у наредном броју 
исправља, изврће, слаже, па готова ствар, или пак остави 
како је, и нека се читаоци мисле је ли онако било или 
не. Ја и тако идем данас у град, па ћу видјети, насто- 
јати, да се ствар какогод... 

То га мало утјеши, па ми ријече: 

— Мој синко, ово ми можеш помоћи. Бог ће ти 
наплатити, 

И тако се растанем с њим. 

То исто јутро опремим своје после, поздравим се 
с главарем и од њега дознам, да је јунак Лујо још оне 
ноћи унајмио брод па одмаглио. Поздравим се и с учи- 
тељицом, која је данас мати моје дјечице, па одем. 

Дођем у град, похитам у кафану, узмем „Просвјетни 
Глас“ и у њему нађем красан допис мога доброга дум 
Божа с натписом: 

4 „Културна свечаност у Гребенарима“. 
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Ах! та блажена култура! 


% Јосип БЕРСА. 
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СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ 
КРОЗ 
ФРАНЦУСКУ И ИТАЛИЈУ. 


НАМПОН. 


ЛИПСАЛИ МАГАРАЦ. 


—-- А ово би, рече он, метнувши нешто коре 
хлеба у своју торбу — а ово био твој део, рече он, да 
си остао жив па да поделиш са мном. — Помислих, по 
гласу, да се обраћа своме детету: али се то односило на 
његовог магарца, на оног магарца главом кога смо ви-_ 
дели липсалог на путу, и који је био узрок белају Ла 
Флеровом. Изгледало је, да тај човек много жали за њим; 
и то одмах изазва у моме сећању Санчово јадиковање за 
својим; само овај је то чинио истинитијим природним 
осећајем. | 

Ожалошћени је седео на каменој клупи код врата са 
магарчевим јастуком и његовом уздом поред себе, што је 
од времена на време дохватао па пуштао — гледао, и 
вртео главом. Онда опет извади своју кору хлеба из 
торбе, као да ће је јести; задржа је неко време у руци 
— положи је затим на жвале магарчеве узде — загледа 
се замишљено у тај распоред како га начини –— па 
уздахну. 


њега, и Ла Флера између осталих, док су презали коње; 
како сам ја остао седећи у поштанским чезама, то сам 


Простодушност његовог жаљења привуче свет око | 
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могао гледати и слушати преко њихових глава. — Он 
рече да долази сад из Шпаније, куда је био отишао са нај- 
даљих граница Франконије; и да је био стигао довде, 
враћајући се кући, кад му магарац скапа. Сваки је из- 
гледао да жели чути какви су то послови могли одвући 
тако старог и сиротог човека од његове куће на тако 
далек пут. 

Небу је било угодно, рече он, да га благослови 
тројицом синова, најлепшим момцима у свој Немачкој, 
али кад изгуби у једној недељи два старија од малих бо- 
гиња, и кад му се најмлађи разболи од исте болести, он 
се препаде, да ће му, самохраном, сву тројицу отргнути, 
и заветова се, ако му небо не одузме и овог, да ће поћи 
на поклоњење Св. Јагу у Шпанију. 

Кад ожалошћени дође доле у својој причи, за- 
стаде да плати природи дуг — и заплака се горко. 

Он рече да је небо пристало на те услове, па се 
тако он крену од своје кућице са овим јадним створом, 
који му је био стрпљив друг у путовању; — исти хлеб 
јео је с њиме целим путем и био му је као прави пријатељ. 

Сви који су стојали у округ слушали су са учешћем 
старца. Ла Флер му понуди новаца. Ожалошћени рече да 
му не треба; — није му до вредности магарчеве — него 
што га изгуби. — Магарац га је, рече, уверен је, волео; 
и на то им исприча дугачку причу о некој незгоди при 
њиховом прелазу преко пиринејских брда, због које се 
изгубише један од другог читава три дана; га то време 
магарац је тражио њега толико колико је и он тражио 
магарца; и док се не нађоше једва ако су и једани 
други окусили или сркнули штогод. 

Имаш бар једну утеху, пријатељу, рекох му ја, у 
губитку твог сиротог марвинчета: уверен сам, да си му 


био милостив госа. —- Авај! рече ожалошћени, тако сам 
мислио док је он био жив; — али сад, кад је он мртав, 
мислим друкчије. — Бојим се да моја тежина и терет 


моје туге нису били премного за њега — то скрати дане 
сиротом створењу, и бојим се, имаћу одговарати за то, 
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— Стид нека је овај свет! рекох себи. — Кад бисмо ми 
волели један другог као што је ова сирота душа волела 
свог магарца — било би нешто. 


НАМПОН. 


постиљон. 

Учешћу које пробуди у мени прича јадног човека, 
требало је да се мало прибере; постиљон се баш ништа 
на то није освртао, већ потера преко раое у пуном трку. 

Најжеднија душа у најпесковитијој арављанској пу- 
стињи не би већма жудела за гутљајем хладне воде, него 
моја за одмереним и једнаким кретањем; и ја бих стекао 
високо мишљење о постиљону, да се он одшуњао са мном 
неким замишљеним ходом; на против, кад је ожалошћени 
свршавао своје јадиковање, момак опали неосетљиво по 
коњима и отандрка као сто ђавола. 

Повиках му што сам могао гласније да, тако му бога, 


вози лакше — а што сам му ја гласније довикивао, он 
је немилосрдније јурио. —- Нека враг носи и њега и 
његово јурење — рекох, — искидаће ми на парам-парче 


живце, па кад ме доведе до беснила, обрнуће ходом, да 
бих се могао топити од милине. 

Постиљон изведе ствар за дивно чудо; док стиже 
до подножја неког стрмог брда, од прилике на по миље 
до Нампона — беше ме разјарио на себе — па онда на 
мене самог, што сам се разјарио. 

Мој је случај тада захтевао друкчије поступање, и 
добар шуман трк био би ми од истинске користи. 

Дела, молим те, потерај — потерај, добри човече, 
рекох му. 

Постиљон показа на брдо. Ја онда покушам да се 
вратим на причу сиротог Немца и његовог магарца — 
али био сам прекинуо конац — и нисам могао ући у њу, 
као ни постиљон у трк. 

— Нека иде, рекох, све до ђавола! Ако икоји чо- 
вечји створ, ево ја седим овде искрено склон да обрнем 
зло на добро, па све иде натрашке. 
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Ипак има једно благо олакшање у незгодама, које 


_ нам пружа природа: ја га дакле љубазно узех из њених 


руку, и заспах; и прва реч која ме пробуди би Амијен. 
— Господе боже! рекох, трљајући очи — то је баш 
она варош у коју ће доћи моја сирота госпа. 


АМИЈЕН. 


Тек што изговорих те речи, а поштанске чезе графа 
Л>=» пројурише поред мојих: она је таман имала времена 
да ми климне главом на један особити начин, који ми 
показа, да она још није дигла руке од мене. Била је 
добра као и њен поглед, јер ја још не бејах довечерао, 
а слуга њеног брата уђе у собу са цедуљицом, у којој 
се она усудила да ме оптерети једним писмом које ћу 
сам, предати Госпођи Р=== првог јутра кад не имаднем 
никаква посла у Паризу. Томе је било само додано, како 
јој је жао, из кога репсћапт!-а није испитивала, што је 


"била спречена да ми исприча своју историју — да ми то 


још дугује, те ако ме пут икад нанесе у Брисел, и не 
будем заборавио име Госпође Л==» — Госпођи Л=== биће 
мило да испуни своју обвезу. 

Онда ћу те видети, лепа душо! у Бриселу ; — просто 
враћајући се из Италије преко Немачке у Холандију, 
ударићу на Фландрију; — то једва ако је десетак по- 
штанских станица у страну; али нека их је и десет хи- 
љада! каквом ће се духовном сласти крунисати моје пу- 
товање, што ћу учествовати у дирљивим појединостима 
приче о патањма које ће ми испричати таква патница»> 
Видети њу кад плаче! па и ако не могу учинити да усахне 
врело њених суза, какав изредан упечатак лежи ипаку 
брисању њих са образа прве и најлепше жене, кад будем 
седео с марамом у руци, ћутећи вас целу ноћ, покрај њег 

Ничег није било зазорног у том осећању; па ипак 
одмах почех због тога пребацивати своме срцу веома гор- 
ким и веома покудним изразима. 
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Од увек је био, као што сам рекао своме читатељу, 
један од особитих благослова мога живота, да сам готово 
свакад кукавно био у љубави ма са којом; и како се 
десило, да ми последњи пламен угаси поветарац љубо- 
море из небуха иза једног угла, ја га поново запалих 
на чистом светилу Елизином, од прилике на три месеца 
раније — заклевши се при том, да ће ми трајати на 
целом путу, — што бих крио ствар заклео сам јој се 
на вечиту верност; — она је имала право на цело моје 
срце; — делити моју љубав, било би закинути њој; — 
изнети је на видело, било би изложити је опасности: 
где је опасности има и губитка — и са чиме би ти, Јориче, 
изишао пред срце тако пуно верности и поверења — 
тако честито, тако љупко и без замерке! 

— Нећу ићи у Брисел, одговорих, прекинувши се; 
— али моја машта продужи, сетих се њеног изгледа у 
одлучном тренутку нашег растанка, кад ни једно од нас 
није имало снаге да каже с богом! погледах на слику 
коју ми је она црном траком везала — и поцрвенех по- 
гледавши је. Читав свег би дао, да сам је могао пољу- 
бити — али сам се стидео. М зар ће тај нежни цветић, 


рекох, стискајући је рукама — зар ће он бити смрвљен 


до корена — и то смрвљен, Јориче! тобом, који си обећао 
да ћеш је хранити у недрима > 

Вечито врело среће! рекох, клекнувши на под — 
буди ми сведок — и свако честито срце које се напаја 
на њему, нека ми такође буде сведок, да нећу путовати 
у Брисел, ако и Елиза не пође самном, па водио тај пут 
и на само небо! | 

У усхићењима овакве врсте срце, у пркос разуму, 
хоће увек премного. 


ПИСМО. 


АМИЈЕН. 


Фортуна се није насмешила на Ла Флера; јер он 


није имао успеха у својим витешким подвизима — ни 
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једна се ствар не нађе да изнесе на видело његову рев- 
ност у мојој служби од како он уђе у њу, пре двадесет 
и четири сата од прилике. Сирото момче горело је од 
нестрпљења, и како слуга графа Л“==“, што дође са писмом, 
беше прва улучена згода, Ла Флер је дочепа оберучке, па 
да би учинио част своме господару, одведе га у побочну 
собу у аибегре, и почасти бокалом два најбољег пикардиј- 
ског вина; на то слуга графа “==, да врати част, и да 
не би изостао у учитивости иза Ла Флера, поведе опет 
њега собом у гостионицу графову. Ла Флерова ргбоепапсе 
(ер у самом његовом погледу лежала му је пропустница) 
у брзо одобровољи и задоби све слуге у куини, и почем 
се Француз, ма каквим даровима био обдарен, не либи 
ни најмање да их покаже, то Лг Флер, за мање од пет 
минута, беше извадио своју фрулу, отпочео сам игру 
првим нотата и разиграо /Ше аде сћатбте, тапте а'ћоге! 
кувара, судоперу, и сву послугу, псе и мачке, и приде 
неког маторог мајмуна : веселије куине, држим, није било 
од потопа. 

Госпођа Л==“, идући из собе свога брата у своју, 
чувши толико весеље доле, зазвони за своју /Ше ае 
спатбрте да је запита шта је то; па дознавши да је то 
слуга господина Енглеза, који је развеселио својом фру- 
лом целу кућу, нареди да јој се он доведе. 

Почем сиромах момак није могао изићи пред њу 
без ичега, то се снабде, пењући се уз степенице, хиљадом 
поздрава Госпођи Л=== од свог господара — додаде на 
дугачко и широко лажна распитивања о здрављу Го- 
спође Л“== — рече како је Мопчеешт његов господар 
ап аезегрогг ради њеног опорављења од путног замора- 
вања — и да заврши све то, како је Мопчјецг примио 
писмо којим га је удостојила Мадате — — А оа је опет 
мене удостојио, рече Госпођа Л===, прекинувши Ла Флера, 
да ми пошаље одговор. 

Госпођа Л>== беше рекла то с таквим гласом по- 
уздања у ствар, да Ла Флер не смеде обманути њено 
очекивање — стрепио је за моју част — а могућно да 
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са се забринуо мало и за своју рођену, као човек кадар 
да буде у господара коме недостаје еп еботагав 15-4-18 
4'ипе јетте! еле кад Госпођа Л=== упита Ла Флера, да 
ли јој је донео какво писмо — О ди'ош, рече Ла Флер, 
па спустивши шешир на земљу, подиже капак са џепа 
на десној страни левом руком, и поче тражити писмо 
десном руком; затим обрнуто. — ГгаФе! затим претури 
све џепове — џеп по џеп, редом, не заборавивши ни 
онај за сат на пантолонама: — Резге! — затим их испразни 
све на под — извади оданде неки прљави оковратник — 
мараму — чешаљ — узицу за бич — спаваћу капу — 
за тим завири у свој шешир — ОпеПе втоџгаете! Оставио 
је писмо на столу у ашбегое — сад ће одјурити по њега, 
и вратиће се за три минута. 

Баш сам довршавао вечеру, кад Ла Флер дође да 
ми саопшти што му се догодило: исприча ми целу ствар 
просто као што је била: једино додаде, дг ако је Моп- 
зјецг заборавио (раг ћахага) одговорити на госпођино 
писмо, ово како је он удесио ствар, бар му даје згоду 
да поправи јаџх раг — а ако није, ником ништа. 

Ни сам нисам био на чисто са својом епаџене, да 
ли је требало да јој пишем или није — али ако је тре- 
бало — ни сам ђаво не би се могао наљутити: то није 
било ништа друго до службена ревност једног створења 
са добрим намерама моје части ради; и ма колико да је 
он забасао стрампутицом — па ме тиме довео у непри- 
лику — срце му није згрешило -— писати пошто пото 
нисам морао; — и што је претезало више од свега — 
он није изгледао као да је урадио којешта. 

— Све је то лепо и красно, Ла Флере, рекох. — 
То је бело довољно. Ла Флер излете из собе као стрела, 
и врати се са пером, мастилом и хартијом у руци; па, 
примакнувши се столу, стави то пред мене са таквом 
милином на лицу, да не могох а да не узмем перо. 

Почињао сам и почињао; па, и ако нисам имао шта 
рећи, нити се шта могло изразити у пет шест реди, почињао 
сам пет шест увода, и ни један ми од њих не би по вољи. 





а 
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Укратко, није ми ишло писање. 


Ла Флер изиђе и донесе мало воде у чаши да ми 
разблажи мастило — затим ми нађе песка и воска — 
све је било узаман; ја сам писао, и брисао, и цепао, и 
спаљивао, и опет писао. — [Је фабе Гетротпе! рекох 
пола у себи — Не могу, па не могу да напишем то 
писмо, и очајно бацих перо, рекавши то. 

Чим ја треснух перо, Ла Флер приђе столу са нај- 
већим уважењем, и извињавајући се по хиљаду пута што 
ће се усудити, рече ми, да има у џепу једно писмо које 
је писао неки добошар у његовом пуку капларовој жени, 
и којг би, сме рећи, било подесно за ову прилику. 


Би ми ћеф пустити сиротог момка да тера своју 
вољу. — Дела, молим те, рекох му, дај ми да га видим. 


Ла Флер на то одмах извади малу прљаву записницу, 
препуну. ситних листића и бе -доцх у бедном стању, 
и положивши то на сто и одрешивши узицу која их је 
везивала, прелете очима преко свих редом, док не дође 
до оног писма о ком је реч, — Га топа! рече пљеснувши 
рукама; па га разви и положи пред мене, и повуче се 
три корака од стола, док сам га ја читао. 


ПИСМО. 


Мадате, 

Је зш5 репебте де Та дошешг Ја рш5 мтуе, еј гедин 
еп тетше ([етрз ац даезезрош раг се гефошг штргеуп ди 
Сарога] аш гепа поџе ептеуџе де се зошг Ја сћозе ди 
топде Ја рјиз ттроззћ!е. 

Маљ мтуе Ја јоле! е! #ошје Ја плеппе зега де репзег 
а уоц5. 

Ггатоцг тезе леп запз зепштеп!. 

Е« Те зептеп! ез! епсоге тогт5 запз атопг. 

Оп 48 дигоп пе до јашај зе Аезезрегег. 


Оп 41 аза! аце Мопчјепг Је Сарога! тоше Ја сагде 
тегстеф: ајот5 се зета топ (ог. 
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Сћасип а зоп Тоиг. 
Еп анепдап! — Ме Гатошг! ећ муе Ја ђаса!еПе! 


Је =ш5, Мадате, 
Ауес 105 1е5 зепштепз 1ез рјиз гезресшеих еј 1ез 
р]из (епдгез, (ош! а уоп5, 





Јадццез Косаче. 


Ваљало је само. променити каплара у графа — и. 
ништа не помињати о стражи у среду — па писмо није 
било ни добро ни рђаво: — еле да учиним по вољи си- 
ромаху момку, који је ту стајао дрхтећи за моју част, 
за своју, и за част свога писма — скидох нежно скоруп 
са њега и пошто га избућках на свој начин, запечатих 
га и послах га с тим Госпођи Л“““ — а сутра дан про- 
дужисмо. пут за Париз. 


(Наставиће се) 


ЛОРЕНС (СТЕРН. 


(Превео с енглеског Драгомир М. ЈАНКОВИЋ). 








РА РАМБА 


Тад ће да сја на жалу грком 
дан љетни, опаљен и слан, 

и украј нас у грању мрком 
осијеваће се стари Пан. 


Жељно и дуго премирући 
ми ћемо пити отров млак, 
ког остављају луди, врући 
пољупци као змије свлак. 


Топле ће мисли тад у души 
твојој кб бокор ружа жив 
трептати, док ће да те руши 
и кида пламен туп и сив. 


Ја ћу из твоје руке мале 
и пуне сунца, тих и бл'јед, 
сркати љето као вале, 

ко јако вино, као мед. 


Али као птиче гласно 

запјева с нова врела жуд 

у грудима нам љуто, страсно, 
протрнућемо драга, свуд, 


Јер ће кб нека рука тајна 
да нам са душа мрежу стре: 
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синуће наша жеђ бескрајна, 
пламени вез од ког се мре. 


Осјетићемо с топлом стравом 
да смо се нашли, састали, | 
кб плиме две у мору плавом, 
ко двоја уста страсних, зли. 


Мирко КОРОЛИЈА. 








СРПСКЕ ЦРКВЕ И МАНАСТИРИ 
РУДЕНИЦА. 


Уз прозоре су твоје уске једном 
камене четири руже, цркво стара, 
процвале биле гордо, под вриједном 
и чврстом руком српског неимара. 


Зограф Теодор пун свештеног жара 
исписа помно по твом зиду ледном 
властелинку С одјелом пуним шара 
а на уснама са молитвом медном, 


и Високога Стевана, и Вука. 
Но пљеснив земан и немила рука 
све једним махом потра и саструже. 


(О, али једном синуће то с нова, 
диће се кубе врх твог шупљег крова, 
крваво твоје процвјетаће руже. 


Мирко КОРОЛИЈА. 





ЧЕДОМИЉ МИЈАТОВИЋ КАО ПРИПОВЕДАЧ. 


(Крај.) 
УП 


Мијатовић је од увек уживао глас одличног сти- 
листа, и хвале које су чињене његовом стилу многобројне 
су, долазиле су са најразличнијих страна и трајале су 
врло дуго. Још 1862, чим су прве његове ствари штам- 
пане у Лицејци, два рецензента из два противничка 
табора похвалили су његов „лепо написан“: и „тако 
красно написан“= чланак о Стевану Високом. И од тог 
дана за време целог свог књижевног рада Мијатовић је 
имао да слуша похвале о своме стилу. Одломци његове 
прозе уношени су као угледи у читанке и антологије, и 
ђаци по школама имали су из њих да се прво уче како 
ваља и треба писати. Ако би све те похвале биле доиста 
тачне, и Мијатовићев стил био толико леп и добар, он 
би онда своме писцу осигурао једно од бољих и виших 
места у српској књижевности. Због тога је потпуно 
оправдано задржати се дуже и више на Мијатовићевом 
стилу, и у једном нарочитом делу овог рада говорити 
о њему; иначе, после онога што је до сада говорено, 
можда то не би било потребно чинити на тај начин. 

Нека је речено одмах, све хвале које су биле чи- 
њене Мијатовићевом стилу, као што је то често случај, 
биле су претеране. Стил којим Мијгтовић пише не за- 
служује нарочитих и великих похвала; он није довољно 
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' Видов-дан. 1862, бр. 20 
2 Трговачке Новине, 1862 бр. 13 
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добар ни леп, и замерке које му се могу чинити нису 
ни малобројне ни лаке. 

Прво, сам језик којим се Мијатовић служи није 
чист ни тачан. Занимљиво је како се до данас још ни 
један Филолог није побунио противу његових облика: 
викајући, претискао, плакајући, неки властели; или про- 
тиву његових фраза: зачепљена врата, престо се разгла- 
вио у кукове своје, и тако даље. После, у врлине Мија- 
товићевог писања не може се урачунати употреба речи: 
дахат, Мисирлијке (то јест, девојке из Мисира), драгово- 
љац, снежност, дражност, зрачност, дворанка, подглавњак, 
трепер, допрсна слика, тајанство, балетница, светилица 
електрична, и других још. 

Али није то главна и основна мана Мијатовићевог 
стила. Друге су много чешће, много карактеристичније и 
се попуњују с другим његовим манама о којима је већ 
било говора. Пре свега, Мијатовић у своје причање уноси 
известан број „појетских“ речи које су код нас биле јако 
у употреби шесетих, а којих се он није ослободио ни 
деведесетих година. У Мијатовићевим приповеткама још 
ће се наћи: млађано пастирче, слатки поветарац, вито- 
роги вођ оваца, пастир божијега стада, перивој, мило- 
звучно појање, милокрвно лице, цветак, азурни зефир, 
кћи земље Маџарске, жирородни грм, љуба, мирисни 
мелем-поветарац планински, итд. 

Мијатовић пише једним врло много Фигуративним 
и често јако напрегнутим стилом. По том свом стилу он 
је потпуно и сасвим остао писац из шесетих година. Он 
своје приповетке није писао с намером да у њима да 
тачне и рељефне слике људи и прилика, него је све 
улепшавао, дотеривао, преплетао многим шарама и бојама, 
стално и редовно бежао од свакодневног и обичног. Према 
томе подешавао је и свој стил, и редовно се трудио да 
пише улепшано, с новим обртима реченичним, с наро- 
чито траженим поређењима, казујући све што кићеније 
и „појетскије“. Он у целој својој највећој приповетци 
_ Кнез Градоје од Орлова Града ни једном није рекао: 
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појахати коња, него редовно и то врло често: винути 
се у седло; кад има да каже да један младић мисли о 
девојци коју воли, он ће рећи „његове су мисли обле- 
тале један цвет“, и да је о њој мислио „док га сан са- 
свим не занесе и на меким својим перјанама не однесе 
у своје чудесно царство“; кад хоће да каже да су два 
младића у разговору дошли и до тога да говоре о де- 
војкама, он то каже овом неуспелом и рђавом фигуром: 
„није чудо да два млада витеза клизаху разговором низ 
брдо, док се не натоциљаше на танак лед топлог при- 
чања о лепоти дворкиња и девојака“; и када треба да 
напомене да је један човек почео у сну да рче он онда 
то каже на овај начин: „није дуго потрајало па грло 
Ристиворово зајеча тихо и подмукло као неком јеком 
од гусала, као да је млади витез далеко, далеко тамо у 
царству снова певао некаквоме скупу од јунака једну 
од многих јуначких песама које је тако лепо уз гусле 
казивати знао“. Просту напомену да је заиграло коло он 
ће заменути овако: „и талас од момака и од девојака 
поче да се повија под поветарцем који из двојница уми- 
љато и весело дуваше“, а за само коло ће казати: не 
знаш, да л тамбуре дахћу под манђијом дивотнога де- 
војачког крока, ил девојке лебде очаране звеком од 
сребрних жица“. Мијатовић ће даље наћи ове фразе да 
би се што „лепше изразио“: „Зидао га (дворац) је Махмуд _ 
паша, те у тој шкољки затворио бисер који му је султан 
Мехмед у својој најмлађој сестри поклонио био“, или: 
„Онај пламен што из срца старчева сину кроз речи ње- 
гове, беше одмах запалио пламен у ватреном срцу младог 
Орловића“; или: „они су младост своју сагорели у мла- 
дости световне грешности“. 

Мијатовић је, даље, у својим приповеткама градио 
поређења и фигуре ни мало боље од већ наведених, и | 
свој стил све више чинио неприродним, лажним и рђавим. _ 
За једну жену рекао је „да чисто покриваше кадифом 
својих топлих погледа“, и за њен глас учинио је ово - 
поређење: „као да са неке свете цркве зазвони сре. 
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брно звоно“. Он ће за погледе једне жене рећи: „по- 
гледи, који сад не беху више мекана кадифа него топли 
пламенови од жарког огња у срцу“. Мијатовић је још 
за „мрку тиквицу за воду“ рекао да се „светли као 
да је румен образ девојачки“, да се младић „на сунча- 
ном осмеху (девојке коју воли) занео у сласти слатког 
снивања“ и најзад да су „јелеци... на грудима широм 
отворени да кроз танку маглицу од свилене паучине по- 
кажу где нежна милина девојачка једнако тихо снева 
снове невиности“. 

Могу се наводити још многи примери како је Ми- 
јатовић у своме стилу чинио огрешења о језик и логику, 
и градио још и ова немогућа поређења: „Иван... миш- 
љаше да се успава на. хркању Ристиворову као на љу- 
љашци“, или: „била.је блеђа но обично; у очима јој умор 
и сетност... него опет кроз тај умор, и ту сетност благо- 
родство њене душе и господственост њене лепоте светлили 
су као пун месец на небу по коме танки облаци лутају“; 
или најзад: „гледаше му опет право у очи, погледима 
у којима милина, чежња и туга усисаваху у себе погледе 
његове“. Па онда још поређења како се „милина као 
мирис од цвета подизаше од девојачких груди“; како је 
нечија „грешност“ с места где је грех учинио „потекла 
као поток“; како је „милина растопила срце у чудновату 
неку тугу“; како се „шапат“ младићев „утапаше у тих 
дух, што са меким шумом лептирових крила одлеташе 
са полурастављених усана Маргитиних“; како „народ. 
певајући и кликћући, узе растапати своју радост у пото- 
цима вина“, или „и саме вране и свраке нису му се више 
чиниле да су тице злослутице, него само као старије у 
црнини завијене сестре плавосивих дивљих голубица, што 
падаху пред њ на пут само да опет прну у вис, те да 
се зрак потресе и фијуком зајечи кад се сребрни талам- 
бас витих крила њихових узлепрша“. 

У Мијатовићеву причању има и оваквих места: 
„гледаше га право у очи као да огледа да ли својим 
меким кадифеним погледима може да отвори двери душе 
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његове“, — „дао си ми ватре ватром од ракије; треба 
да ти вратим ватру ватром од њеног чардаша“, — „моја 
се земља мени јавља ватром својих ритова, а ја је по- 
здрављам ватром свог срца“ — „питаше је Рајко неким 
радосним трепетом и шапутом“, — „туга ми срце стегну 
те ми из њега ударише сузе на очи“, — „истом сад... 
букну весеље... па се разлегаше по оном пољу у певању. 
кликтању, гласном смејању, и у треску од лакога момач- 
кога скока у колу пуном красних девојака“, — „Неку- 
димово (се) срце опет поче растапати у сузе“, — „Гавран 
не скидаше очију са њеног лица, које сад бејаше још 
лепше како стидљивост и узбуђеност растапаше нешто 
тихог руменила у млечност његову а под танком и лаком 
копреном од сунца“, — (На) „прозорима дворским од 
биљура... затрептавала (би) звездана светлост какве младе 
дворкиње, која би се као живи цвет белога крина жудно 
запојила сребром тихе месечине, њу појила мирисним 
дахом својим, а узгред растапала по неки панцир од 
сребра и по неко јуначко срце испод панцира од сребра“. 

Најзад, у Мијатовићевим приповеткама има места 
која не значе ништа и реченице које су лишене смисла. 
„То није био глас него музика; музика у којој су се 
тужни звек од зебње, и радосни трепер од жудње, и 
шумна зрачност од надежде, и сребрн талас од чистеи 
невине једне мисли, стапале у чудесну и дивну једну 
хармонију“, — „М опет се млади властелин заустави. 
Изгледаше као... да пушта памтење своје да лута по Ко- 
сову хватајући зраке док је још светлости на Косову 
било, те да свима осветли црну ноћ која се над Срба- 
дијом тако нагло спустила била“, — „Милина од игре и 
милина од свирке стапале се у један шербет који новом 
жеђи стару жеђ гаси, да жеђ никад не загаси“, — „Старац 
је непомично гледаше за неко време као да хоће да 
продре погледима кроз ону танку паучину, којом су јој 
речи љене сузе њене обвијале“. — „Никад дотле није 
његов чисти поглед пао на толику и тако белу нежност, 
на тако топлу снежност и на тако свету дражност“, — 
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„Јекну Маргита и онда оно севање од узбуђености око 
лепо срезаних усана прсну у дажду од крупних суза из 
крупних очију и у гласно јецање“, — „И овај мали коњиц 
са ситном главом, паметним очима и красним облицима, 
и ова млада жена, витка и танкострука, с лепим лицем 
од сунца препланулим и са очима од којих би сунце пре- 
плануло, и овај красан млад човек, којега невиност иде 
до простоте, а чистота осећања до витештва, —- ово 
троје, и не знајући и не осећајући, чинили су три струне, 
којима је ово дивно летње вече на вису космајском до- 
пуњавало тиху своју хармонију“. 

И поред тога, Мијатовић има фраза из обичног 
вулгарног говора и неписмених подлистака дневних ли- 
стова, које су некњижевне и којима нема места у једном 
добром и коректном стилу: — „умрла већ у петој години 
брачнога живота“, — „звезда прве величине на небу 
примадона“, — „сунце мога живота“, — „публика која 
је већ ентузијазмом естетичким доведена била до гра- 
ница где се већ царство лудила почиње“; — најславнији 
учитељи певања отимљу се ко ће да има част да је без 
хонорара, учи певању, да развије њену генијалност као 
оперске певачице и глумице“, — „натприродна снага коју 
само очајање дати може“, — „Фанар је стари фењер 
коме су жижак још стари византијски василепси и па- 
тријарси запалили, који још и данас тиња својим слабим 
и несигурним пламеном, док свуда унаоколо бљешти 
електрична светлост“. — „Од мене је већ одбегла и 
сенка од надежде“. 

Најзад, Мијатовић има свој нарочити стил кад хоће 
да је духовит и да гради ђе! езрг!. Он ће тада за једну 
жену рећи да има „прононсиране мустаће изнад горње 
усне“, или „мој колега, који је пре 35 година проводио 
своју младост у Паризу, узе да кроз зубе масакрира 
неку сакросантску формидабл-формулу“, и „онда опет 
један угушивани масакар сакросантски“. Мијатовић је 
на овај духовит начин рекао зашто се он и његов „ко- 
лега“ вратили чесми с персиским натписом крај које је 
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на црвеном сиџадету и у љубичастој фереџи седела једна 
лепа була: „Чинило нам се да ће нам златни персиски 
стихови са белих мраморних плоча, у комбинацији са цр- 
веним сиџадетом и зеленом љубичастом фереџом, дати 
илуминације да видимо, и: инспирације да знамо шта да 
радимо“, и потом духовито приметио свом „колеги“ како 
се види „да (му) је њена фереџа офарбала очи“. Не 
мање духовито рекла му је једна лепа госпођа у ње- 
говој причи ово: „Каква права имате ви да монополи 
шеше нашу шармантну домаћицуг Зар мислите да сте 
ви једини овде који је адмирира 2!“ 

Сви ови примери, а могло би их се навести још, 
показују да су хвале које су чињене Мијатовићевом 
стилу биле, у најмању руку, претеране, и да његов стил 
није ни леп, ни добар, ни тачан, ни књижеван. Једво је 
бар јасно: данас се таквим стилом не допушта писање 
ни почетницима; Мијатовићу се оно још мање може до- 
пустити. У шесетим годинама, када је цео свет тако 
писао, оно се још могло разумети; у деведесетим годи- 
нама оно се не да извинити ни опростити. Оно је још 
један доказ више како је Мијатовић мало напредовао 
за пуних четрдесет година свога књижевног рада. 


У 

После успеха и хвала што их је стицао у своме 
књижевном раду, Мијатовић се могао надати да ће имати 
једну врло лепу и пуну поштовања књижевничку старост. 
Међутим, на против, он је данас врло далеко од тога. 
(Он је могао видети у последње време да су његови 
радови из националне економије заборављени, да мо- 
дерни и нови историски радници немају више похвално 
мишљење о његовим студијама из српске историје, да 
његове историске приповетке немају успеха у књижевним 
круговима, да о њему не говори више права и стручна 

' Појаву „Кнеза Градоја од Орловз Града“ Милорад Митровић 
дочекао је овим епиграмом: 


„Кнез Градоје од Орлова Града“, 
Нови доказ Чединога цада. 
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критика наша, или то учини да би казала, на пример, 
да су његове „путописне црте“ Дариградске слике и 
"прилике слабе и неуспеле, да књижеван свет његове 
дописе по дневним листовима не узима озбиљно. И Мија- 
товић је могао у последње време боље него ико други 
да увиди колико нетачне хвале мало вреде и кратко 
трају, и како тренутни и привидни успеси брзо пропа- 
дају. Својом књижевном старошћу он почиње да подсећа 
на несрећнога Милована Видаковића, коме је био по- 
светио свог Рајка од Расине. Као и стари писац из прве 
половине прошлога века и он је при крају својег књи- 
жевног рада изгубио симпатије људи од књиге и као 
своје читаоце има само шире и некњижевније слојеве 
читалачке публике. Прилике су се око њега проме- 
нуле, ствари су се развиле, и читаоци последњих година 
много се разликују од оних који су раније с уживањем 
читали његове радове. М док се све то тако око њега 
нагло мењало, Мијатовић је остајао непроменљив, за- 
остајао стално, не кретао се у напред, и деведесетих го- 
дина, исто као тридесет година раније, писао приповетке 
без реалистичких теденција, са сентименталностима сум: 
њиве вредности, недовољним стилом и са схватањима с 
каквим су се писале приповетке у његовој младости. У 
томе је главни и основни узрок његовом неуспеху. Ње- 
гове приповетке нетачне, недовољно објашњене, са раз- 
нежавањима старе моде, с темама незгодно узетим и кон- 
венционалним, без поезије и јачег полета, писане стилом 
напрегнутим и некоректним, неће бити они радови Мија- 
товићева који ће остати и имати неке веће вредности. 
_ Оне још могу имати за собом само најшире и најниже ре- 
дове читалаца'. У историји српске књи жевности оне се 
могу узети као последњи одјек романтике из шесетих 
година. 
Никола АНТУЛА. 


1 Једна анкета о књигама за народ. Сремски Карловци, 1902, 


ШЕКСПИР ИЛИ БЕКОН>: 

| (Крај) 

Ми смо видели какви су писмени докази Беконоваца, 
њихови чувени писмени докази, најважнији од свих оста- 
лих, и на које они тако много полажу: два места у два 
приватна писма чији се смисао заборавио, и два руко- 
писа који нарочитог смисла нису никада ни имали, то је све 
што су Беконовци покупили од писмених доказа, за пе- 
десет година брижљивога тражења, и покупили накнадно, 
то јест пошто су раније, на основу чистог умовања, Бе- 
кона одредили као писца Шекспирових комада. Док за 
Шекспира, као што ћемо видети, има читав, дуги низ 
сведоџаба, изричних, јасно казаних, од људи који су 
Шекспира лично познавали, који су са њим друговали, 
који су били песници, или књижевници, или уметници 
као и он; док Шекспир своја дела гошшисује и пропраћа 
их предговорима у којима их назива „чедима свога ума“, 
— дотле за Бекона не постоји ниједна сведоџба, ниједан 
позитиван документ, ма и познији, ма и у пола јасан, 
ма и лажан, (али такав да би и паметни људи могли, 
док се не докаже да је лажан, водити рачуна о њему,) — 
ниједна сведоџба по којој би било Бекон, било његови 
пријатељи, његови савременици, његови последници, пола- 
гали какво било право на које било дело које је изишло 
под Шекспировим именом, — у каквом било напису, те- 
стаменту, књизи, чланку, приватном писму, — у ком било 
облику, писменом или усменом. Беконовци су први који 


1 Види број од 1 марта 1908. 
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су то учинили, и учинили су први пут на два и по века 
после смрти Шекспирове и Беконове, и на начин који 
смо видели. 

Овоме не треба коментара. И на ово ме би месту 
требало прекинути сваку дискусију. 

Али, по нашој досадашњој навици, ми ћемо Беко- 
новцима и ово пропустити. Њима се мора пропуштати 
оно што се не би могло пропустити никоме другоме. Ми 
ћемо са њима претпоставити да историјски документи у 
овом случају не доказују оно што кажу, да је Бекон 
ипак могао написати Шекспирова дела, и ако сви исто- 
ријски документи упућују на Шекспира, а ниједан не 
говори за Бекона. Па ћемо се упитати: да ли је бар 
унушрашње, по општој и унутрашњој логици ствари, 
могуће, или вероватно, да неки велики песник пише дуг 
низ високих песничких дела, и да крије да их је он писаог 
Имајмо на уму да овде није реч о једној песми, о поли- 
тичком чланку, о низу политичких чланака; не ни о чи- 
тавом делу, о читавој драми, коју човек напише за пола 
године или годину дана; но је реч о тридесет и седам 
драма, о два епска спева, и о сто педесет сонета, — о 
раду целог једног живота. МИ такав рад, тако дуг, и 
од те вредности, песник ће, по Беконовцима, пристати 
да прикрије! више још, да га пренесе на другога! У 
арапској лирици има једна дивна касида, позната под 
именом Шанфарине касиде, песма тако лепа да извесни 
књижевни историчари нису веровали да пада у прему- 
хамедовско доба, но су претпоставили да је написана 
доцније, и да је подметнута као књижевни фалсификат 
једном старијем песнику. Један од разлога против те 
одбачене претпоставке био је баш тај да тако лепе ствари 
један песник неће подметати другоме. Овде, међутим, као 
што рекох, није реч о једној песми, но о књижевном 
раду од двадесет и пет година, о целокупним делима 
Шекспировим! 

И за кога се човека вели да се тако понашао» да 
је с толиким самоодрицањем преносио част на другога, 
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за време целог свог живота, — с огромном опасношћу 
да тајна и после његове смрги остане неоткривена, да 
његово право на његова дела потоне за свагда у мрак 
вековаг За Бекона! Беконовци доиста немају среће. Од 
свих људи, Бекон је зацело најмање био подобан да то 
учини. Бекон, један од најсујетнијих људи на своја дела, 
који је сачувао сваку хартијицу на којој је био нешто 
написао; који је чувао и преписе својих приватних пи- 
сама, и белешке спремљене за своје говоре; који је за- 
писивао у бележник досетке које су му у разговору па- 
дале на памет, или чак и оне „за које је само мислио да 
су његове“; који је брижљиво исписивао и чувао наводе 
из књига које је читао; који је потписао сва своја прозна 
дела, па чак и оне сиромашне парафразе псалама стихо- 
ване у његовој шездесет петој години; Бекон, који није 
веровао у трајање или довољну распрострањеност енгле- 
скога језика, но је већину дела својих превео на латински, 
да би их цео свет могао читати; који је у свом теста- 
менту наредио да се „сва његова дела штампају, и да 
се у лепом повезу разашљу Краљевској библиотеци, би- 
блиотеци Кембриџског университета, библиотекама Свете 
Тројице и колеџа Бенетског у истом месту, архиби- 
скупу Кентербериском, и колеџу Итонском, зашо да 
у овој земљи [Енглеској] не би била заборављена“:, — 
је ли могуће, велим, да такав човек није хтео да пот- 
пише дела позната под именом Шекспировим кад су 
била његова 7... дела у најмању руку равна његовим при- 
знатим делима2.. он за кога Беконовци веле да је тако 
волео песништво, и „нарочито драмуг“ ИМ, као што смо 
рекли, не само их није потпксао, но их је уступио дру- 
гоме, да други прима част и носи славу које њему при- 
падају! 

И какав је, даље, био тај човек кога је Бекон изабрао 
за свога заменика» Један „глумац“, „један пропао човек“, 
један „бекрија“, који је (непрестано по Беконовцима) једва 


1 Види С. 5Згорез, „Тће Васоп-5ћакреге ОпезНоп“, страна 63. 
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умео да пише;:.. шоме је човеку Бекон, тај велики го- 
сподин, и пажљиви, педантно брижљиви научник и књи- 
жевник, поверио свој драгоцени аманет, уступио своју 
славу, и дао да издаје његова дела! Како је он могао 
уопште имати вере у тога човека> Како је могао очеки- 
вати да ће такав човек хтети, и моћи очувати његову 
тајну2г како је могуће било да нико из околине тога „нео- 
тесаног и необразованог човека“ не опази какав је он, и 
не помисли да је немогуће да такав човек пише „Хам- 
лета“ и „Краља Лира“> Људи с којима се „глумац Шек- 
спир“ дружио, који су се с њим састајали у крчми „код 
Сирене“, то су били најумнији, најдуховитији људи, нај- 
бољи књижевници онога доба : Валтер Роле, Филип Сидни, 
Неш, Грин, Марло, Бен Џонсон, Бомонт, Флечер, и други. 
Ту се, по речима једнога од тих књижевника, „трошило 
довољно духа да се њиме снабде цела варош за три 
дана...“ Бомонт у својој „Посланици“ Бен Џонсону вели: 


Какве смо ствари видели 
Код Сирене! И чули речи које бејаху 
Тако хитре и тако пуне танкога огња 
Као да је сваки онај који их је говорио 
Имао намеру да целу своју душу метне 
у једну досетку, 
И решио се да као луда проведе остатак 
Свога тупог живота... 


Како такви људи да не опазе да онај неотесани и полу- 
писмени Шекспир није био у стању писати дела која су 
излазила под његовим именом» но напротив, да не могу 
још довољно да га се нахвале! Јер су њихове похвале 
нарочито срдачне и нарочито високе; они га зову, као 
што смо видели, „љубазни Шекспир“, „племенити“, „ду- 
ховити“, „медоточиви“ Шекспир, и тако даље. Или треба 
претпоставити да су се и они правили; да су и они знали, 
сви, шта је у ствари, али да су се чинили (договорног2 
или је та мисао пала сваком посебице на памет») — чи- 
нили да не знају, да се не би издала тајнар И то су се 
тако чинили да су не само сачували тајну, но су (у на- 
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мери да своју улогу одиграју што боље) још све могуће 
употребили да веровање у Шекспира као писца остане 
вечно, и дали су овом последњем толико и тако оду- 
шевљених сведоџаба да је напослетку Бекон остао као 
засут њима, и коначно сакривен! Тако да је напослетку 
испало, по Беконовцима, да су баш они људи који су 
знали за тајну Беконову највише учинили да свет 3а- 
памти да је Шекспир писао дела позната под његовим 
именом. 

И од свих тих људи, нико, нико, баш нико, ни лека 
ради, да забележи ни један једини глас у прилог Бе- 
кону, да не остави ниједан редак о томе, да чак ни 
усмено не говори коме своме млађем, под печатом тајне, 
да је Бекон био велики писац дивних дела која су ишла 
под именом Шекспировим! Или треба и ту поново нешто 
претпостављати, претпостављати, на пример, да су они 
заиста писали, и бележили, и бележили још више и још 
срдачније за Бекона но за Шекспира, али да је све то 
случајем пропало, све, мемоари, писма, белешке, усмено 
предање, а сачувало се само оно што су они, претварајући 
се, писали у корист Шекспирову >... 

Најзад, да њихово понашање некако, против сваке 
логике, и примимо! Али тако је радио и сам Бекон! И 
он је учинио све што је могао да се ствар што боље 
сакрије, што боље затрпа; и то за вечита времена. Истина, 
како веле Беконовци, он је у шифргма, у свом крипто- 
граму, оставио изјаву о томе да је он писао дела Шек- 
спирова. Али он је то учинио на тако засебан начин да 
изгледа да му је циљ био пре да заметне траг но да га 
открије. Кад људи саопштавају нешто у шифрама, они 
то чине само онима који те шифре знају, или могу лако 
да их открију. Бекон, међутим, не само да није оставио 
никакав кључ за своје шифре, него није ни наговестио 
— упутио каквим било мигом на то — да је за собом 
оставио какав криптограм. Како је било могуће да људи, 
остављени тако потпуно сами себи, без икаквог нагове- 
штаја, без икаквог упутства, учвршћени с друге стране 
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тако тврдо у вери да је Шекспир писао своја дела, — 
како је, велим, било могуће да се људи сете да треба 
тражити криптограм у Беконовим делима» И то још 
не у делима познатим под његовим именом, но у де- 
лима познатим под именом Шекспировим (јер Беконовци 
тврде да је у шим делима Беконов криптограм)г Тре- 
бало је пре свега знаши да су Шекспирова дела Бе- 
конова, па тек после тражити у њима криптограм који 
ће нам то открити. А што се тиче самог криптограма 
који су Беконовци нашли у Шекспировим делима, он је 
једна безимена ствар, о којој ћемо, ако буде потребно 
задржавати се на тлапњама потпуно сметених људи, рећи 
две речи доцније. Овде је довољно напоменути да се 
пре „Донелија, г-ђе Виндл, и Другова“ ниједан паметан 
човек није сетио криптограма; да најзад ни Беконовци 
нису нашли један исши Беконов криптограм, но је сваки 
од њих нашао други (и ако су, разуме се, и једни и 
други нашли исти закључак тим својим разним шифрама). 
Међутим су њихови противници, Шекспировци, успели су 
да шим исшим њиховим шифрама утврде да је драме 
писао баш Шекспир. Тако је Др. Николсон показао, упо- 
требљујући исту методу Донелијеву, и служећи се истим 
његовим бројевима, да се у Шекспировим делима може 
на више начина наћи изјава Шекспирова да је он та дела 
писао. Једна од таквих изјава гласи: „Виљем Шекспир, 
Џентлмен, син Џонов, написао је за позориште књигу 
трагедија, која му је стекла признање код највишега 
племића и најпростијега сељака, и учинила га је славним 
за сва времена...“! Не, заиста, да је однекуд Бекон одиста 
био писац Шекспирових комада, и да је хтео да то са- 
крије, — тако сакрије да то свет никад не дозна, — он 
већом тамом није могао покрити своју својину но што је 
учинио баш методама које је, по Беконовцима, изабрао да 
своје право на те комаде открије. 

1 Кеу. ОПг. Х;ећојвоп, „Хо Сјрћег 1п ЗћаКезреаге“. А КећшаНоп 
ог #ће Ноп. Јепабца ПоппеПуз бтеаћ Сгургостат. Гопдоп, 1888. — 
Наведено код Шипера, „Хаг Кук дег 5ћ—В.—Етасе“, страна 19. 
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И које, најзад, разлоге наводе Беконовци да оправ- 


дају ово тако чудновато, немогуће, у историји књижев- 
ности и пре и после тога незапамћено понашање Беконовог 


Беконовци веле да је он то чинио с тога што није 
хтео да омета своју кариеру, и да вређа своју матер, 


која није волела позориште. Међутим, ипак је комаде 
писао зато што му је требало пара, због зараде. 


Да видимо те разлоге. 

Због зараде! Дакле, пре свега, не из уметничког на- 
гона, из жудње за славом, или из какве сличне побуде, 
достојније и природније код писца оних величанствених 
драма Шекспирових; но због зараде! Нека је најзад и 
тако! Али, упитајмо се: колико је вероватно да је Бекон 
пристао толико да ради за оно мало злеудих параи 
динара које је могао зарадити као писац тих комада» 
Да је у исто време био и власник неког позоришта, још 
би разлог Беконоваца и имао смисла. Шекспир је доиста 
зарадио лепе паре; али не као писац комада; или бар 
несразмерно мање као писац комада но као глумаци 
власник свога позоришта. Приходи које су само писци 
имали били су малени. Како је могуће претпоставити да 
је Бекон, у том циљу, и за те мале суме прегао да ради» 
Бекон, онај велики господин какав је он био, и какав је 
још већма жудео да,буде, и коме је увек тако много тре- 
бало2 — Бекон, син Николе Бекона, чувара великог печата 
краљице Јелисавете, виши судија, државни солиситор, 
Крунин правобранилац, члан Парламента, лорд чувар вели- 
ког печата, лорд велики канцелар, барон Веруламски, ви- 
конт Сент-Албански, љубимац грофа Есекса, љубимац вој- 
воде Бекингемског, љубимац Краљев; Бекон, коме је Краљ 
био уступио лепе приходе Канцеларије за убаштињавање, 
допустио му поред тога, нарочитим одобрењем, дау исто 
време задржи више звања; коме је гроф Есекс поклонио 
још 1593 кућу у парку Твикенемском, затим две године 
доцније једно имање у вредности од 45,000 динара ;' који је 

1 Ову и остале суме треба увек помножити отприлике са 8, 


да би се добила сразмерна вредност новца у Шекспирово доба према. 
његовој данашњој вредности. 
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1601 наследио свога брата, и поред тога, исте године, 
добио 30,000 динара као глобу од једног парничара; коме 
су сви ти приходи били ипак толико недовољни да их 
је почео умножавати примајући, као судија и чувар ве- 
ликог печата, мито од парничара; — Бекон, који је тако 
раскошно живео да је у одсуству Краљевом, 1617, „био 
онерасположио цео свет против себе“; који је 1613 давао 
две свечаности, од којих га је само једна стала 50,000 
динара; који је кад је ухваћен у примању мита, био осу- 
ђен на 40,000 фуната стерлинга, и словом четрдесеш хи- 
љада фуната стерлинга, то јест равно милион динара, — 
према данашњој вредности новца осам милиона; — зар тај 
човек, као што веле Беконовци, да пише позоришне ко- 
маде ради оне стотинице или две динара које му је сваки 
комад могао донети, и да нађе времена и рачуна да — 
поред толиких других и лукративнијих послова својих 
— тако напише тридесет и седам драма, и тако ради 
двадесет и пет или тридесет година, да би напослетку 
зарадио, у најбољем случају, онолико колико је једва било 
довољно да исплати мало пре поменуту свечану пред- 
ставу! Та кад би се однекуд могло документима дока- 
зати да је он тако радио; — да има његово властито 
признање да је тако заиста било, — па човек не би 
могао веровати, но би се, наказношћу самога факта, осетио 
принуђен тражити другога писца тих драма! 

Исто тако, ко озбиљан може поверовати да Бекон 
зато није хтео потписати „Хамлета“ што није хтео да 
вређа своју матер, која није волела позориште2г Да 
тешкога греха! Како мора бити рђав син чија мати не 
воли позориште, а он ипак пише и потписује „Хамлета“ 
и „Отела“, и „Краља Лира“, „Магбета“, и тако даље! 
То би било први пут у историји књижевности да матере 
играју такву улогу. А када то не би било први;пут онда 
би први пут било да синови такве захтеве послушају. 
Па бар да је Бекон био потпуно добар син, па да уопште 
није драме писао! Али не, он је драме ипак писао; само 
је то крио од своје матере. И ви видите Бекона како се 
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закључава кад пише, крије своје рукописе по фиокама, 
шапуће са посвећенима, иде кришом на пробе, да га ње- 
гова мати не би ухватила... 

Кога су, најзад, могли спречити у кариери позоришни 
комади као „Бура“, „Кориолан“, „Хамлет“, и тако даље> 
Неистина је да је „у оно доба“ било зазорно писати драме. 
Пре свега, писати песничка дела као што су Шекспирова 
није могло бити зазорно ни у које доба. Али је и иначе 
погрешно мислити да је неговање књижевности било 
икада на рђавом гласу. То је мишљење распрострто и 
без мало утврђено и међу озбиљним људима. Оно је међу- 
тим, нетачно. Ту има да се повуче једна потања, али јасна 
разлика, коју људи не повлаче. Није никад књижевност 
била на рђавом гласу, но су понекад на рђавом гласу 
били они који се књижевношћу баве, књижевници. Узрок 
је био у томе што су ти људи живели од књиге, што 
су према племићима били нижи сталеж, што су били 
пучани, плебејци; често у томе што је и живот тих људи 
био слободнији, неуреднији. Молиер, на пример, није 
могао да уђе ни у Академију, у књижевно друштво (чак 
су с муком добили одобрење да га по обредима црквеним 
сахране, ноћу), с тога што је био глумац, члан једног ста- 
лежа који је, бар онда, падао у очи са свога неуредног жи- 
вота. Међутим је Академија, — понављам: хњижевно дру- 
штво, — била пуна племића. Доиста, од вајкада, кад год је 
који племић осетио дара у себи, или мислио да га има, 
он се бавио књижевношћу с великим поносом. Више још, 
и крунисане главе су радо неговале песништво, и тра- 
жиле су славе у књижевности. Од цара Давида, па до 
кнеза Николе и цара Виљема, дуг је низ владалаца који 
су се огледали у песништву, и сматрали као нарочиту 
част што се њиме баве. Било је једно доба у европском 
песништву, доба трубадурског песништва, кад су уопште 
најзнатнији књижевници били племићи и владаоци, међу 
којима и људи као што су Фридрих П, Дом Динис, 
Ричард Лавово срце, — да само врхове троугла поменем, 
који је ишао од Енглеске до Португалске, и од Порту- 
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галске до Сицилије, и преко Немачке натраг до Енглеске. 
У средњем веку и у доба Обнове, ти су случајеви били 
још чешћи но у доцнија времена. У време Беконово, — 
најзад — и у његовој земљи, други су племићи и државни 
великодостојници своја песничка дела пошписивали; и 
при том су остајали и даље у служби и напредовали 
у својој кариери. Неки су чак потписивали дела која 
нису писали. Тако је можда Џон Стил, владика Батски, 
само делимице написао познату рану енглеску комедију 
· „Иглу бабе Гертонове“, која се очувала под његовим 
именом. — Џон Бел, међутим, владика Осориски, написао 
је и потписао је, не једну, но много драма; и ни његовом 
владичанству није то ништа сметало. Тако је Никола 
Јудал, управник Итонскога колеџа, написао другу, врло 
познату рану комедију енглеску, „Ралфа Разметљивца“. 
Тако је Тома Секвил, познат под именом лорда Бекхерста, 
написао такође познату трагедију „Горбодука“, и постао 
је после ње лорд Бекхерст, и наименован је после ње за 
лорда Ризничара. Тако је гроф од Сериа био песник. 
Тако су сер Тома Вајат и сер Филип Сидни били песници. 
Тако је сер Џон Девис неговао песништво и потписивао 
своје радове: онај исти сер Џон Девис кога је Бекон 
молио за протекцију, и ако Бекон није, а Девис јесше 
потписивао своје песничке радове. А Едмунд Спенсер је, 
шта више, за своје песничке радове добио властелинство, 
и службу, и имање. 

Ако би се помислило да је само писање и пот- 
писивање драмских дела било на рђавом гласу (и ако, 
као што смо видели, то није било истина), зашто онда 
Бекон није потписао бар Шекспирове епске спевове, који 
су у време своје објаве били још популарнији од Шек- 
спирових драма, — и Шекспирове „Сонете“> — он који 
је потписао оне своје сиромашне парафразе псалама, и 
оне тако мало песничке маске, које Беконовци наводе 
као јак доказ да је Бекон писао и Шекспирове драме, 
а које би, узгред буди речено, да нема других, биле нај- 
бољи доказ да Бекон није писао „Хамлета“ и „Сонете“> 
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Примимо, најзад, и то, та два немогућа објашњења 
Беконоваца: — али зашто онда Бекон није признао 
своја дела пошто му је мати умрла2г — и пошто је, 
осрамоћен, осуђен на четрдесет хиљада фуната глобе, и 
затворен у Тауерску тамницу, био једном за свагда за- 
вршио са својом кариером, тако да га ни „Хамлет“, ни 
„Отело“, ни „Краљ Лир“, ни „Јулије Цезар“, нису могли 
више осрамотити> Зашто, као што смо видели, то не 
учинише бар његови пријатељи, Бен Џонсон, и толики 
други, после његове, Беконове, смртиг Или су се и они 
бојали неке матере и зебли за нечију кариеруг 

Истина је у овоме, и врло проста: Бекон није пот- 
писивао Шекспирове драме зато што их није писао, 
зато што је Шекспирове драме писао Шекспир. Бекон, 
у осталом, није био песник, и лажно је тврђење Бе- 
коноваца да је волео песништво. Што се овога послед- 
њега тиче, начин на који он у својим делима говори 
о песништву, тако хладан, и тако сув, доказује то са- 
свим јасно; Морис га, у осталом, на једном месту на- 
зива: „тај непријатељ песника и песништва“. А што се 
тиче првога, Бекон сам вели на једном месту, у својој 
„Апологији“, обраћајући се грофу Есексу: „Ја признајем 
да нисам песник; али сам спремио сонет... играчку једну... 
у нарочитом циљу да помирим Њено Величанство с Вашим 
Господством...“ Међутим (као што је неко врло згодно 
рекао) кад Бекон каже да није био песник, можемо му 
спокојно веровати да он то заиста није био. 


Као што се види, и овде су разлози Беконоваца 
један сплет великих лудости, једна смеша од слабоум- 
ности, незнања, и детињасте несавесности. Њихово је 
тврђење, донекле, исто тако логички немогуће као што 
је и материално недоказано, лишено сваке документарне 
потврде. 

(Свршиће се) 


Богдан Поповић. 








ФРИДРИХ НИЧЕ. 


(Крај. 
Е) ПОБУНА РОБОВА У МОРАЛУ. 

Друштвена подвојеност је, по Ничеу, не само ствар 
оправдана и која треба да се жели, него још и природна 
ствар. Она има своје објашњење у историском пореклу 
морала (Порекло морала). Моралне идеје и речи које 
их изражажавају происходе од господара, од јаких и 
од срећних, и израз су њиховог осећања среће и осе- 
ћања њихове властите вредности, на супрот слабима и 
немоћним. „Добри“ били су по пореклу племенити, моћни 
и велики. „Добар“ значи „првог реда“; с друге стране 
несебичним радњама нема места у почетцима. Виша кул- 
тура има често за полазну тачку потчињеност слабије 
расе јачој раси, а одатле се рађа однос растојања који 
више чини осетљивима. Идеја политичког првенства прео- 
бражава се у идеју психичког првенства. 

Озбиљно проучавање Теогнида, којим се Ниче бавио 
за своје младости, оставило је трага на овом месту. За 
Теогнида, оваплоћеног аристократу, „добри“ су само људи 
те аристократије, „рђави“ су из народа. Ниче у осталом 
наводи као историске примере сеобу народа, Обнову и 
Наполеона. Исто је тако могуће да су и утисци из де- 
тињства допринели оваком схватању. Наумбург, варош 
где се родио, био је бирократско средиште области; и 
осећање надутости, својествено сталежу „приватних са- 
ветника“, било је први облик „племства“ који је могао 
познати, ступајући у живот, проповедник аристократије 
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духа. Карактеристично је у сваком случају да он посматра 
однос растојања само с једне стране, и да не помишља 
ставити себи питање, какво је дејство што га ово од- 
стојање може произвести на други део, каква осећања 
страха и поштовања, уздања и дивљења, могу подсти- 
цати велике појаве и сјајне личности. Ипак, пре свега, 
моралне представе воде своје историско порекло из од- 
носа у овом смислу. Тако исто Ниче би био потпуно 
доследан себи да је проучио ову страну питања, пошто 
су „племените“ прароде, по његовом начину гледања, 
саме собом у миру, и треба да живе од самих себе, без 
и једног реактивног осећања. У том случају није доследно 
приписивати или релативне појмове, нити у опште до- 
пустити да дођу до свести о одстојању. — У осталом, 
владајући сталеж морао је створити једно друштво пре 
освојења, и у том друштву моралне представе су већ 
требале да се јаве, а њихов основ био би придавање 
вредности особинама (на пример, храбрости) које су биле 
од највећег значаја за то друштво. По Ничеу, дакле, 
природан ред вредности што су га поставили јаки и 
срећни, код којих воља снаге може слободно да се креће, 
био је испретуран моралном побуном робова, побуном 
чије последице притискују још и данашњу нашу културу. 
Највећи кривци у овом погледу били су поглавито Је- 
вреји, народ који се сам издавао за изабрани народ, 
али који је Тацит, с много више разлога, сматрао као 
народ створен за ропство. Његови пророци су објавили 
да бити богат и моћан значи управо бити рђав и без- 
божан. „Више друштво“ постало је увреда, сиромаштво 
и беда су преузношени. Хришћанство у своме почетку 
продужило је само и потпуно развило ту мисао. У откро- 
вењу Јовановом нарочито се осећа мржња немоћи. Ту је 
објављен рат између Јудеје и Рима, између слабости и 
снаге. Слобода, поноситост и умна индивидуалност бише 
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жртвоване. Нарочито је Павле развио овај низ идеја. 
Апостоли нису разумели ништа од смрти Исусове, која 
је била управо велико дело ослобођења. — У својим 
последњим списима, Ниче, кад говори о хришћанству, 
нагомилава толико погрдних речи, да његова сестра то 
није могла друкчије објаснити него претераном употре- 
бом хлорала, у години пред катастрофом. 

Али, по Ничеу, није била само једна побуна у мо- 
ралу; било их је више. Много пре хришћанства будизам 
и сократизам били су побуне ове врсте, само племе- 
нитије. Доцније, Реформација је била побуна против 
отмене световности Католичке Цркве и Обнове; сама 
слободна мисао, револуција, демократија, као и наука 
(која је, због свог принципа свеопште правилности, де- 
мократизација природе!) исто су тако сличне побуно. 
Са безобзирном журбом Ниче развија мисао о побуни 
робова у моралу, чим ју је приметио она одмах постаје 
за њега фикс-идеја, коју примењује за врло различитеи 
узајамно противречене тежње. — Ако се у опште има 
права тражити у идејама Ничеовим потврда његове б6о- 
лести, то је заиста нп овом месту, где он подсеца грану 
која га држи. 

Али Ниче није запазио да баш код оних које зове 
робовима „живот“ ради, и богатији и снажнији. Хри- 
шћанство у свом почетку управо је оно што Ниче зове 
дионисиским покретом, као душевно преливање које из- 
лази из усхићења, као израз велике жеље, као ехсе1!5фо7! 
Јерархија и организација свештеничка играле су сличну 
улогу коју су имали Делфи према бахантизму, ставља- 
јући бране моћној бујици, и извесно не увек на апо- 
ловски начин, уз пркос свем племству које карактерише 
у очима Ничеовим организовану јерархију. — Сличне 
се примедбе могу ставити и односно других „робов- 
ских буна“. 

Ниче је веровао да је нашао разлоге својој теорији 
о побуни робова у оној тобожњој напомени, да су срећни 
људи бољи од несрећних. Срећни би добијали живота 
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од себе самих, нехотично би развијали своју радљивост, 
као радљивост која је одређена основом њиховог бића. 
Ни мржња ни насиље не би им били потребни, пошто 
су они независни. Радљивост несрећних је одређена споља, 
она је принудне природе; њима припадају завист, непо- 
верење, мржња и превара, зато што су они зависни. 
Срећни би казали да, а несрећни не. — Наравно не може 
се порећи да кад радљиве или срећне природе даду 
„слободан ток својој снази“ тако да то ствара патњу 
около њих, да им је куд и камо лакше заборављати него 
онима против којих су оне разуздале своју снагу. Али 
нелогично је придавати презирању толику важност у 
психологији срећних, јер је презирање чисто једно реак- 
тивно осећање. 

Али овај начин оправдања друштвене подвојености 
и теорије о побуни робова није последњи. Ниче мисли 
да је последње разлоге нашао — на један чудноват 
начин — у принципу среће. 


ђ) Филозофски РАЗЛОЗИ ДРУШТВЕНОЈ ПОДВОЈЕНОСТИ. 


Ниче себе често назива иморалистом; објављује да 
хоће да одбаци сав морал, а знамо да се један од ње- 
гових списа зове „Изван добра и зла“. Ипак из овога 
до сад могло се јасно видети да је он хтео да уништи 
само морал робова. На једном месту, он такође вели 
(слично оном добро познатом епиграму Шилеровом) да 
хоће да стави морал на домак „моралности“. Он хоће да 
промени вредности, али за то му треба једно правило, 
један принцип који ће да изрази неизбежно какву основну 
вредност. Дакле, ако се запитамо које је то начело при 
оцењивању вредности, изненадићемо се кад видимо да 
је то начело срећа („људска срећа“, види предговор 
Порекло морала). Основно му је питање: дали је стари 
ред моралних вредности служио, или не, људској срећиг 
Његово главно гледиште је изражено питањем: дали 
једна радња или личност представљају дизање или па- 
дање животне снаге. Он ставља себи за задатак — истина 
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нешто доцкан — да васпостави научан ред вредности, 
држећи се скале одређене експанзивношћу и јачином 
снаге („скала постепених снага“) (Воља снаге, Афори- 
зам 358). На несрећу он се толико дао на декламовање 
против морала робова и руље, да није доспео озбиљно 
се бавити овим проблемом, па ни развити у одређенијем 
облику оно што он зове морални натурализам (Воља 
снаге. Афоризам 192). Што је желео, то је дионисиски 
ред вредности, морал животне снаге и радости за жи- 
вотом. Целу дугачку скалу среће, огромну скалу свет- 
лости и боје, од оне узвишене радости кад се човек 
осећа сасвим сличан каквоме божанству и као оправда- 
ност природе — па до задовољства здравог сељака и 
здравог створења на најнижем ступњу, полу-човека, полу- 
животиње, Грци су називали, не без захвалног пошто- 
вања спрам оног који је у тајну посвећен: Дионизис! 
(Воља снаге. Афоризам 482). Реч је дакле о срећи која 
одговара датоме ступњу живота. Морал среће ком се 
Ниче тако често ругао, може (ако се ставе на страну 
извесне „племенитости“ које прикривају нерешене про- 
блеме) да уђе у овакво схватање, нарочито кад се разго- 
ветно објасни да ту није реч о срећи једне личности или 
једног сталежа, него да се жели за расу и „само за за- 
једнички живот“ мушки развој и срећа у животу. Само 
зарад читаве феле може се придати вредност личном 
одржању јединке; у истини, појам јединке, издвојеног 
човека, како се то досад замишљало, почива на габлуди. 
(Сумрак идола. Афоризам 33). 

Друштвена подвојеност и морал господара у овом 
налази свој последњи разлог. Тада господарима и над- 
човеку није циљ само у њима самим; вредност која им 
се предаје зависи на крају крајева од одговора на пи- 
тање : да ли они представљају, или не, подизање фелег 
она почива, дакле, на том што они доприносе развитаку 
људског живота. — Петер Гаст, ученик и тумач Ничеов 
признаје да му је учитељ, у извесном смислу, утилита- 
рист, али да се ипак одваја од обичног утилитаризма 
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који гледа само најнепосреднију корист. (На несрећу, не 
каже нам се где треба тражити „обичан утилитаризам“ 
Утилитаризам у свима својим облицима захтева да се иде 
колико је год могуће за дејством радњи), 

Дакле, било би по себи потпуно могуће да срећа 
целога рода захтева супротност између господара и ро- 
бова, премда је тешко увидети како би се таква супро- 
тност могла одржавати и развијати у западној Европи, 
на овом ступању цивилизације. Али Ниче не покушава 
озбиљно да то докаже. Покушај Стуарта Мила, у своје 
време, да докаже, полазећи од свог из основа демократ- 
ског убеђења, потребу индивидуалне слободе, особено- 
сти и величине, био је много озбиљнији него покушај 
Ничеов да покаже, полазећи од свог из основа аристр- 
кратског убеђења, потребу робовског сталежа. Али то 
не смета Ничеу да буде пун презирања наспрам Стуарта 
Мила, као и наспрам других мислилаца енглеских, којима 
он није достојан — као строг и методичан истражи- 
валац — ни обућу да одреши. 

У сваком случају једно ја сигурно: могло би се за- 
мислити да је друштвена подвојеност врло корисна за 
људски род; али се не може замислити, јер је то по 
себи противречено, да је могуће гледати последњи циљ 
у издвојеним личностима и појединачним сталежима, и, 
уједно и у исти мах, сматрати за последњи циљ срећу 
целе врсте. _ 

Најзад, у одлучном тренутку, Ниче није више фи- 
лозоф, већ песник. Што није могао утврдити својом 
мишљу то му се јавило као велико привиђање будућ- 
ности, коме се морамо обратити, да бисмо му чули по- 
следњу реч.! 


1 Ја се овде не упуштам у обавештења теоретске и метафи- 
зичке тенденције, која је Ниче дао поглавито у трећој књизи „Воље 
снаге“. У свом схватању принципа сазнања, он подсећа на економско- 
биолошку теорију сазнања, и јасније још, у својој метафизици воље, 
на Шопенхауереву филозофију (с том разликом што он говори о 
„Вољи снаге“ а не о „Вољи за животом“). 
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о) ПОСЛЕДЊЕ „ДА“ —- И СМРТ ЗАРАТУСТРИНА. 


Што гони Ничеа идеји или визији која је у тако 
јасној противречености с оним што је дотле заступао и 
што и даље као полемичар тврди, то је велико дејство 
контраста, разуздана жеља да потпуно влада схватањем 
живота, какво је имао у својој младости под утицајем 
Шопенхауера и Вагнера. Као полемичар он реагује против 
својих савременика; својим визијама иде против самога 
себе, и не налази за то довољно јаких израза. Облик 
мисли му више није довољан; али за овај посао, он има 
за сваки случај поезију, узвишену и подржавану сна- 
жним узбуђењем. Сад се он опет враћа основној мисли 
свог дела из младости, Постанку трагедије. Живот треба 
да се слави. Животни нагон се изражава у облику воље 
моћи, и та воља може и треба да има толико снаге и 
храбрости да изабере чак и бол — и то не само као 
средство, — те да се може решити за понован живот, 
живот потпуно сличан овом ·какав смо га већ једном 
искуством познали, са свима његовим мукама и боловима. 

Пророк Заратруста сакупио је у својој пећини, тамо 
горе у планини, више људе, оне који су имали да до- 
живе непризнање и гоњења демократског света. Објав- 
љује им да ће њихов положај бити све гори и тежи, и 
да ће све већи број бивати оних међу њима који ће про- 
пасти. Што је истински важно то није одржање човека, 
него долазак надчовека. У човеку можемо волети то што 
је он прелаз и крај. Толико има великих, далеких и ви- 
соких снага у делатности да није чудо ако се сломи трошни 
суд у коме се оне развијају. Сажаљења спрам ових виших 
људи последњи је грех Заратустре (Тако је говорио За- 
рашусшра). 

Шта је то надчовек> То је облик живота који је у 
односу спрам човека оно што је човек спрам мајмуна. 
Његово развијање је „земаљски смисао“. То је нови тип 
живота, који треба да се огтвари, а реч „надчовек“ из- 
ражава идеју или симбол за тај тип (Воља снаге, Афо- 
ризам 390). Кад буде дошло подне сред путева развитка, 
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људство ће видети своје надање и сзој труд остварење 
у овом типу. Ниче сад наглашава јаче но пре раду, уз- 
дање у будућност. Нарочито је од значаја да обавештења 
што нам их он даје о овоме новом типу живота, у своме 
позитивнијем развијању показује други правац него ње- 
гови описи морала господара. Не тражи он више просту 
снагу, него племениту љубав према људима. Сада чаки 
у хришћанству налази сувише мало љубави, јер оно про- 
клиње исмеваче. — У колико Ниче развија свој идеал 
на позитивном начину, и у колико успева да се осло- 
боди својих назадњачких -склоности, „појам надчовека 
претрпљује извесну промену. То се може приметити пре 
свега на самом Заратустри. Пошто је нагонио више људи 
да се придруже његовој мисли, он слути да је велико 
подне близу. Сад не може више да остане у узвишеној 
усамљености планинској. Осећа се гоњен, као сунце, да 
разлева своју светлост на светом. „, О, велика звездо, 
тако говори сунцу, дубоко око среће, шта би била твоја 
срећа кад не би било оних које осветљујеш!“ (Тако је 
говорио Заратустра, ТУ. Знак). „Хоћу још једном да се 
вратим људима; међу њима хоћу да нестанем, и умирући 
понудићу им најбогатији свој дар! То сам научио од 
сунца кад залази, од пребогатог сунца! од свога не- 
исцрпног богатства оно сипа злато у море, тако да и 
најсиромашнији рибари веслају позлаћеним веслима. Јер 
то сам једном гледао, и док сам гледао сузе су ми не- 
престано текле!“ (Тако је говорио Заратустра, Ш. Старе 
и нове таблице). Сад Заратустра мрзи своју властиту 
мржу. „Постао сам онај који благосиља и који тврди: 
а за то сам се дуго борио; борио сам се, да бих једног 
дана имао слободне руке да благосиљам!, (7/0:4. Пред 
сунчев изласак). Овде се воља снаге изражава неоспорно 
друкчије него на местима, где презирање људи има реч 
Сам животни нагон и ватрена жеља да одгони песими- 
зам из свију његових закутака, подижу Ничеа на ову 
висину. Овде се налазимо пред потпуним логичким раз- 
војем основне мисли Ничеове. 
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Сада кад је Заратустра видео тако јасно циљ и 
схватио свој прави задатак, он почиње своју поноћну 
песму. Ову је песму (коју зово „најосамљенијом песмом 
на свету“) Ниче спевао једне ноћи у свом стану на тргу 
Барбарина, у Риму; у свом делу, ставља је у поноћни 
час пред Заратустрину пећину. У овој строфи трепери 
целокупно узбуђење, и она је израз једне пуне мисли 
какву је Ниче ретко кад могао да смисли и да изрази. 
Овде се јако приближио прибраном снажном изразу оду- 
шевљене резигнације и наде стечене борбом, ближе него 
што би се могло замислити. Ево дословног превода 
те песме: 


Човече ! Пази ! 
Шта вели дубока поноћ: 
„Спавала сам, спавала, — 
„Из дубоког сна сам се пробудила: 
„Свет је дубок, 
„И дубљи но што је мислио дан. 
„Дубок је његов бол —, 
„Радост — дубља још него патња: 
„Бол каже: Прођи и умри! 
„Али сва радост хоће вечност —, 
„Хоће дубоку вечност ! 


Кроз бол, тугу, сумњу и презирање, Ниче је себи 
створио дубоку веру у живот. Он овде изражава у 
песничком облику стару биолошку теорију о осећању 
задовољства као изразу снаге и напретка у животу. У 
сваком покрету задовољства види вољу за одржањем и 
продужењем живота. 

Али ова последња мисао, воља за одржањем жи- 
вота, јавља се код Ничеа у чудном облику. Она чини 
целину са вољом за обновом живота. Ничеу се најзад 
чинило као потребно да се оно што је једном било опет 
појави у будућности, и на исти начин. Он полази од 
начела да је васиона састављена од једнога одређеног 
броја елемената, тако да је могућ само један ограничен 
број комбинација. Кад се тај број исцрпе, треба да почне 
обнављање. Кретање света је кружно кретање које се 
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понављало бесконачно пута, и које ће се исто тако 
понављати у будућности. Ова мисао је Ничеа испунила 
усхићењем кад му се јавила. Он је ту видео научну не- 
избежност која му је доводила оптимизам у тешко иску- 
шење. Сад је ваљало не само бирати и у део примити 
бол, него је исто тако требало издржати понова оно што 
се једном претрпело. Његово победничко клицање било 
је у толико веће, кад је угушио страх што му га је уле- 
вало ово обнављање; и он је у тој победи нашао потвр- 
ђење живота, највишег што може да буде. Ниче се овде 
на занимљив начин сусреће с Киркегардом, за кога је 
обнављање било исто тако пробни камен снаге и озбиљ- 
ности живота. Киркегардово начело: „Онај који је за 
обнављање, то је човек“, чини такође део основних на- 
чела Ничеових. — Ова је мисао основна мисао „Зарату- 
стре“, где је она ипак често замрачена нагомилавањем 
афоризама који имају врло слабе везе с њом. Да је Ниче 
могао доспети до да изведе закључак из своје књиге, 


1 Мисао о понављању свих ствари није нова. Ниче је до ње 
вероватно могао доћи изучавајући старину. То је стара мисао која 
је тесно везана с представом света као ограничене целине. Ако се 
у исто време узме да елементи и силе не могу пропасти, онда је 
ритмично обнављање неизбежно. По стојицима се тако обнављање 
јављало после свакога општег светског пожара, што је важило за 
богове као и за људе. Све је морало тад да се јави изнова и на 
исти начин: Сократ се понова жени Кеантипом, и тако даље. Стоји- 
цима је свест да се ништа ново неће десити (види поглавито Марка 
Аврелија, Сотит. ХТ, 1) била један ослонац душевне мирноће; наши 
потомци неће видети ништа битно новог, и наши претци нису видели 
други свет до наш. — У ново доба ово је обнављање често сматрано 
као тобожња последица физичког ехватања, од мислилаца као: 
Бланки, Ле Бон, Негели, Гијо (Упореди Фује, Ниче џ неморал, ТУ, 4. 
„Вечно понављање“). Та се мисао јавља чак и код Достојевекога, — 
као кушање демона (Упореди Мерешковски, Толетој “ Достојевски, 
Париз, 1908, страна 300). Разуме се да је понављање неизбежно само 
кад се претпостави ограниченост света, и ако се, у исти мах, има 
догматичко веровање у апсолутну вредност научних начела. Ако нам 
је, напротив, немогућно замислити, с погледом на време, простор и 
енергију, потпуну ограниченост света, и ако нам она начела служе 
само као путоказне претпоставке у нашем истраживању, онда није 
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мисао којом је надахнуто ово дело добила би више у 
својој вредности. 

Ову мисао о повраћају Заратустре најпре објављује 
вишим људима, које је сабрао око себе, пред својом 
пећином у планини. После малог устезања он их наго- 
вори те га загрле, тако да и „најружнији човек“ повиче: 
„Ако је шо био живот, — па добро! још један пут!“ 
Затим Заратустра силази да објави великој људској маси 
услове живота. Он позива људе на гозбу и даје им нове 
законе. Утврђује јерархију, чији битни основ чине стварне 
вредности живота. Сталешка борба је сад срећно свр- 
шена. Јасно се увидело да владајући сталеж има за дуж- 
ност да стече дубоко и неограничено поверење поданика. 
Мржња против демократског изједначавања преживела 
је своје време, које је срећом сад прошло. Затим се За- 
ратустра жури да изврши своју нарочиту дужност. Прво 
објављује велику наду у долазак надчовека, који је омо- 
гућен утврђивањем новог реда вредности. Потом долази 


искључена могућност појаве нових елемената и нових комбинација. 
Закон о релативности нас упућује сасвим природно у овом правцу, 
и ставља нас пред могућност и рационалност живота. Упоређење 
што се овог тиче моје Филозофске ПШроблеме, тлава ПЦ и Ш. Према 
том, Гете има потпуно разлога кад каже да је „искуство увек ново“ 
— Код Ничеа теорија о неизбежности понављања није доследна. 
Доиста, у својој теорији сазнања, он живо заступа да су начела 
захтеви наше воље, и да изражавају нашу жељу да потчинимо при- 
роду под своју власт. Ми сами, по њему, уносимо истоветност у 
природу. „Потребу за стварањем појмова. врста. циљева и закона, 
(света истоветних случајева), не треба тумачити тако да смо миу 
стању, помоћу њих, да одредимо прави свет; на против, то је по- 
треба да удесимо један свет за нашу употребу, у коме би наш оп- 
станак био могућан: — тако стварамо свет који је опредељив, 
упрошћен и разумљив за нас, и тако даље. (Воља снаге, Афо- 
ризам 279). Ако Ниче допушта да истоветни случајеви заиста не 
постоје, он се тада мора, да би био доследан, одрећи вере у потпуно 
обнављање. Искуство у осталом показује само приближност потпуне 
истоветности и потпуног обнављања. Ничеова метафизика и његова 
теорија сазнања нису у сагласности међу собом. Шта више, он по 
кат-кад иде чак против физике, јер она уводи ову једнакост пред 
законом у природи! 
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велики, страшан тренутак кад извештава људе да ће све 
изнова отпочети. Али мисао је сад сношљива, не само 
за њега него и за људе. Јер на његово питање: „Хоћете 
ли још једном све ово“ они одговарају „да“, и Зара- 
тустра умире од радости. (Види нацрте петог и шестог 
дела из Тако је говорио Зарашустшра, Целокупна дела. 
ХИ, страна 321 и даље). 

У песничком облику, Ниче овде пориче друштвену 
подвојеност и морал господара. Само то што Заратустра 
силази с планине да објави гомили људи највише истине, 
доказ је већ о овом што кажемо; а има за ово још један 
доказ у том што је свршена сталешка борба. Сад цела 
врста има заједнички циљ. 

Ниче је, то се не да порећи, довео нашу веру у 
живот у тешко искушење. Али могућно је, без икакве 
сумње, да се има велика вера у живот, и ако се не желе 
починити изнова исте глупости и детињарије, ни отрпети 
исти болови и исте беде. М ми ни најмање немамо раз- 
лога да допустимо неограничено обнављање. Искуство 
нам не показује ничега једнаког; и у колико је дубље 
наше познавање живота, у толико нам више тај живот 
изгледа неисцрпан, показујући нам све већу разноврсност 
и све даље могућности. Борбена философија живота — 
а свака филозофија живота која хоће да гледа ствар- 
ности у лице мора да буде борбена — треба да задржи 
главно место за мисао о новом и непознатом, које се 
јавља час као претећа опасност, час као изазивајућа 
дужност, час као нада која нам даје знак. Ништа не го- 
вори у корист довољно уских граница живота, да би се 
ограничен број егзистенција могао кроза своју вечност 
понављати. Према том наша вера у живот нема потребе 
да прође кроз чистилиште које јој је Ниче спремио у 
свом дионисиском одушевљењу. 

Као што је подигао на највећи степен осећање не- 
склада и презирања, исто је тако, у својој завршној 
мисли, с највишом снагом извео реакцију против песи- 
мизма. Његовој мисли у сваком погледу дају правац осе- 
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ЛА ћајни напони. Он има своје место у историји филозо- 
фије не што на научан начин расправља проблеме него 
због страсности и често гениалне патетичности с којима 
се код њега сударају противречена гледишта, те се тако 
јављају у јасној и врло разговетној супротности. Његова 
је вредност симптоматична. Он нас је учинио очевидцима 
унутрашње драме у својој души, која је осећала силно 

и дубоко тежње свог времена и тежње живота. 


ХАРАЛД ХЕФДИНГ. 


(С француског превео ГрГУР Ил. БЕРИЋ). 


НАУЧНИ ПРЕГЛЕД. 


Ево, откуд Вуку „Зидање СКАДРА“ 


П 
Одговор Г. Николи Андрићу на његове даље потворе против Вука 
у броју 14 и 15 „Гласа Матице Хрватске“). 
(Крај.) 

Г. Андрић фалсификује кад овако вели: „Зашто су 
Вуку важнији били и Рашко од Колашина и Рово, момак 
господара Јована Обреновића, и писар магистрата кра- 
гујевачког и старешина нахије ћупријске (као записи- 
вачи!) те је њихова имена предао потомству на похрану, 
а име записивача „из Хрватске“ нијер»“ Он фалсификује 
јер Вук није рекао о старцу Рашку и Рову да су „за- 
писивачи“, него да су она последња двојица — писар 
магистрата крагујевачког и старешина нахије ћупријске 
— скупљачи као и Лукијан Мушицки што је скупљач 
песама „из Хрватске“ које све још нису штампане, а 
прва двојица, Рашко и Рово, јесу певачи, п о они од 
којих је Вук лично слушао песме и сам их записивао, 
те зато је ту двојицу и ставио у прву категорију. И Г. 
Андрић овде не греши случајно, него намерно врши 
фалсификаш, да би –— представивши како је Вук хтео 
прикрити прави извор песама „Зидање Скадра“ и „Бог 
ником дужан не остаје“ кад је и два неписмена човека 
утрпао међу записиваче — могао утврдити како Вук 
„лично није нигде слушао“ те песме, што ће даље рећи 
да их је имао из Алачевићева зборника, а да су Рашком 
Рово измишљене личности. 
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Међутим ова двојица били су у истини певачи, које 
је Вук год. 1820 и 1821 слушао у Крагујевцу на двору 
кнеза Милоша Обреновића. О томе свом бављењу у Кра- 
гујевцу Вук је нешто забележио у предговору четвртој 
књизи од године 1883', али о раду тамо на бележењу 
песама има више у преписци његовој с Копитаром и 
кнезом Милошем. У Крагујевцу Вук се бавио од ав- 
густа 1820 до априла 18212 — с једним малим пре- 
кидом због одласка у Београд — и за то време неко- 
лико пута писао је Копитару како купи песме, како међу 
овима има доста лепих и како ће од његова бављења 
тамо „највећи добитак бити у Српском језику и у на- 
родним пјесмама и у грађи за српску историју и ђео- 
графију.““ Тада је Вук, да би дошао до што већег броја 
песама народних, молио кнеза Милоша, да му добави 
певача, од којих ће записивати песме, што му је овај 
и испунио“, као што му је испунио молбу и приликом 
каснијег му бављења у Крагујевцу 1822 и 1830 године." 
Приликом Првог бављења 1820 и 1821 године, Вук је, 
поред других певача, имао на расположењу и сшарца 
Рашка и Рова. То се види из писма Вукова кнезу Ми- 
лошу од 18 јула 1821 године у коме, поред осталога, 
пише како није имао кад у Крагујевцу исписати све 
песме што их је чуо од певача, те моли кнеза нека нареди 
Марку, сину попа Филипа (Неманића“), да му овај испише 
још јуначких песама и поименце: оне које сам зна, за- 
тим песме од неког Црногорца Ивана Јовова из Бело- 
саваца, па од неког калуђера из Рујна, потом од Рова 
(песму о проигуману и цару турском) а од сшарца Ришка 


1 Страна ХИ. 

2 Вукова преписка, књ. [, стр. 170, 182—184, 190. 

8 тга., стр. 187, 188. 

+ та., стр. 183, 191. 

5 та., књига 1, 587, 538. 

6 У предговору ТУ књиге (од 1888), стр. ХГУ, Ху и др. 

7 Вук га спомиње као вредна скупљача песама у предговору 
књизи ТУ, стр. ХХУГ и ХХУП. 


ГР ер Аре а пет 
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„двије лијепе песме остале су му не преписаше“, итд!. 
Тих песама од Рова и старца Рашка Вук није добио 
ни тад па до њих није могао доћи ни приликом другог 
бављења у Крагујевцу 1822" па ни 1830, зато их није 
донео у друго издање (1823—1833) нити их помиње у 
предговору ТУ књизи, где су обележене песме записане 
1820 и 1821 године, па међу овима и „Зидање Скадра“ 
и „Бог ником дужан не остаје“. 

Дакле, није исшина: да Вук није давао рачуна о 
својим скупљачима и певачима 1823 него тек 1833 године 
из каквих било побуда сем оних које је сам навео у 
предговору четвртој књизи од године 1833; није исшина 
да Вук није никада признавао да је добијао песама за 
штампу с хрватске стране; није исшина да су старац 
Рашко и Рово „записивачи“ него су певачи; није истина 
да се ове две личности јављају у Вукову предговору 
само да се сакрије траг од позајмице из Алачевићева збор- 
ника; и, према свему томе, није исшина да Вук није од 
певача слушао и сам забележио песме „Зидање Скадра“ 
и „Бог ником дужан не остаје“; а насупрот свему томе 
исшина је: да је Г. Андрић подметао, измишљао и фалси- 
фиковао своје нове „непобишне доказе“ из оних истих 
побуда које је подметао Вуку пили из других још горих. 


Из досадашњег излагања види се како „стручњак“ 
Г. Андрић негде не зна а негде неће да зна за најпростије, 
за преко потребне, за тако рећи елементарне ствари при | 
правилном проучавању питања које је сам поставио, али 
и да, у колико мање тога зна и неће да зна, у то- 
лико више иоказује шежње за измишљањем и подме- 
шањем Вуку што овај није радио и фабриковањем до- 
каза за то на све начине; па и помоћу фалсификаша! _ 
И он је тога показао и у првом свом чланку као и дру- | 
гоме, али од свих досадашњих примера ниједан не пред- 


1 Вукова преписка, књига П, стр. 589. 
2 тла., књига 1, 198. Упор. амо, стр. 208 и 209 и у пред- 
говору књ. ТУ, стр. ХП—ХУП. ј 
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ставља лепше и његово незнање и у науци недопуштену 
тежњу, као један ставу оној белешци у 14 и 15 броју 
„Гласа Матице Хрватске“ под натписом „Још један мали 
реп Вукову „Зидању Скадра““, која служи за допуну 
чланку „И опет Вуково „Зидање Скадра““. Како је 
отпочео с првим чланком и наставио у другом, ова бе- 
лешка јесте прави „Е!паје“ с оптужбама против Вука, јер 
колико је кратка, у толико више има у себи рђавог и не- 
допуштеног за рад који и најмање има претенсија да буде 
научан. То је збир незнања удруженогс несавесношћу 
тако да јој, према томе чега има у себи, више доликује 
назив „Реп „научничкој“ репутацији Н. Андрића“ него 
„још један мали реп Вукову „Зидању Скадра“. 

Јер само човек који нишша не зна или је, поред не- 
знања, с несавесношћу дошерао до крајње границе може да 
пише овако: „Ја сам устврдио, а хвала Богу и утврдио (!) да 
су три песме,! о којима је говор, у Вуковој едицији, прекро- 
јене из икавшшине у ијекавштшину. Зашто је то Вук учинио, 
то је његова ствар. А да је Вук уопће прекрајао језик, то 
се види и из предговора другој књизи првога издања 
од године 1815, где сам вели да је све јуначке и оне 
женске песме, које су од прилике дошле из Херцеговине 
и Босне печатао ијекавски, а женске које се слабије 
певају по Босни и Херцеговини, екавски. Икавштине 
уопће није уважавао, јер с икавским пренумерантима 
није никако водио рачуна, па им за то није ни „угађао“ 
(то је Вукова реч) као оним другима“. 


Дакле, ништа мање него је Г. Андрић „утврдио“ 
да је Вук прекрајао песме икавске у ијекавске, па чаки 
оне две што их је забележио 1820 и 1821 у Крагујевцу 
од старца Рашка и Рова! Али је још лепше што се Г. 
Андрић, у потврду да је Вук ирекрајао језик у песмама, 
позива на један свој нов фалсификаш, добивен вађењем 
једне реченице из великог става у предговору „Пјесна- 
рици“ од године 1815 и давањем значења тој крњој ре- 


1 Глас Малаице Хрваласке, стр 127. 
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ченици, који она нема у склопу с осталим реченицама 
из тог става. Јер, ево, шта у истини значе те тако издво- 
јене Вукове речи. 


Вук је 1814 године издао прву књигу своје „Пјес- 
нарице“, у којој су — сем песме о Хасанагиници, много 
раније познате — само песме које је ону свом детињству 
слушао и тада их по сећању забележио. Вук тада, као 
почетник у издавању народних умотворина, није био иа 
чисто с тим како да изда те народне песме, те им јеу 
том колебању дао натпис „Мала просто-народна славено- 
српска пјеснарица“. Али већ следеће године, кад је спре- 
мио и другу књигу песама за штампу, у којој су биле 
песме забележене од разних певача и певачица, који их 
нису казивали у истом наречју, Вук је друкчије схватио 
своју редакторску дужност, јер већ размишља о томе 
да ли да дијалектичну разлику у њима никако и не обе- 
лежава, па да, као у првој књизи, остави знак Ђ (на 
пример у речима: дђвонка, дђца, видђфти итд.), како би 
то одговарало захтевима ондашњег књижевног језика; 
или да их све штампа у херцеговачком наречју (и према 
томе да буде дљевопка, дђеца, видђети итд.); или све. 
у сремском наречју (па да пише: девоика, деца, ви- 
дети итд.. ИМ правилно судећи да су ово народне 
песме које треба обележити како их народ пева, и 
да је, опет због тога, незгодно дотеривати их све на 
једно наречје „напечатао их је као што их је пре- 
писивао из уста Срба и Србкиња“, те су му те песме 
„привилније у смотренију говора народног него оне прве 
које је у дјетињству слушао“!. Како је пак Вук у овој 
књизи имао и јуначких и женских песама, од којих су 
му прве певали и казивали само у херцеговачком, а друге 
је слушао где се певају или само у једном наречју или 
и у једном и у другом, то је Вук овако штампао: „све 
јуначке пјесме, и женске које су по прилици из Херце- 
говине и из Босне дошле, Херцеговачки; а женске, осо- 


1 Предсловие П књизи „Пјеснарице“, стр. П. 
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бито оне, које се по Херцеговини и по Босни слабо пје- 
вају, Сремачки (као што сам их ја преписивао)“. Другим 
речима, Вук је тада учинио исто што и какав модеран, 
критичан и објективан редактор народних песама из 
разних крајева, казиваних разним наречјима истог језика: 
јуначке песме, које су му Вишњић и Подруговић кази- 
вали и певали у херцеговачком наречју штампао је тако: 
то исто учинио је с песмама из Сарајева, од којих сваку 
бележи са „сарајевска“; међутим краљичке песме из Ср- 
бије, добивене од Максима Ранковина из Остружнице на 
Сави, и друге песме из Србије, Срема и Бачке (махом сва- 
товске)“ штампао је сремским; а од осталих песама жен- 
ских, које су певане како у крајевима где влада херцего- 
вачко тако и у онима где влада сремско наречје једне је 
штампао у једном а друге у другом наречју, према томе 
од куда се могло мислити да потичу. М што је најглав- 
није, Вук је све те песме, и прве и друге и треће и четврте, 


шшампао како их је сам слушао и преписивао из усша 
Срба пи Српкиња. 


Приликом тог издања народних песама од године 
1815, Вук је поставио правило, којега се и даље држао. 
Зато кад је 1823 године спремао ново издање народних 
српских песама, и у прву књигу овога, поред нових, унео 
и женске песме из „Пјеснарице“ од године 1815, иако је 
ове подвргао проверавању певачица у народу, он их је све, 
без једне, штампао као први пут — само с новим пра- 
вописом — зато што су биле правилно забележене. И 
говорећи у предговору првој књизи од године 1824 0 
томе како се песма, која постане у једном крају, преноси 
у друге, рекао је: „Зато је тешко женске пјесме назна- 
чити и одредити која је из ког наречја, него сам ш(х) 
ја нашшампао како сам коју ђе слушао и преписивао““ 
и овим подвученим речима још једном потврдио је да 
је женске песме из „Пјеснарице“ од године 1815 штам- 
пао како их је записао. 


1 са. стр. Ш. 
г Страна ХХХУ. 
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И кад се све ово изложено о „Пјеснарици“ из го- 
дине 1815 скупи уједно, а притом зна где се Вук бавио 
до тог издања, где се кретао и с ким је општио, излази: 
прво, да Вук тада није ни имао икавских песама те да 
према томе није ни могао угађати или не угађати прет- 
платницима из крајева тог наречја; и, друго, да није 
истина да је уопште Вук у песмама дрекрајао наречје, 
кад их је сам записивао како су му казиване, а још мање 
да је то могао чинити из шовинистшичких побуда. Али 
је зато опет исшина: прво, да Г. Андрић не зна ни какве 
су те песме у „Пјеснарици“ од године 1815; и, друго, да 
његово чупање једне реченице из читавог предтовора 
тој „Пјеснарици“ и према њој фалсификовање Вукове 
исповести о тобожњем арекрајању језика није ништа 
друго до посшупак крајње несавесна човека. 


Ето, такви су нови „непобитни докази“ „стручњака“ 
Г. Николе Андрића, којима овај, користећи се уз то 
„научним методом“ и својима „језичним и метричким 
критеријима“, утврђује своја измишљања и подметања из 
првога чланка. И нема спора, добро је „утврдио“ правацу 
испитивању, који смо горе назвали „системом домишљања 


и измишљања“ ! 

И с овим би требало да завршимо одговор на ње- 
гове нове потворе против Вука, али смо горе обећали 
осврнути се и на питање о песми „Смрт мајке Југовића“ 


2 Колико је Вук био искрен у својим исповестима, види се нај- 
боље по његову признању у Пределовију П књизи „Пјеснарице“ да 
му је издање [ књиге неправилно у погледу језика, и по речима 
његовим у предговору [ књизи „Народних ерпских пјесама“ (од го- 
дине 1824), где отворено каже шта није добро у П књизи „Пјесна- 
рице“: „што је паки у оној другој књижици наштампано прозор 
мјесто пенџер, оно је био останак од поправљања језика“ (страна 
ХУП) Као што се види, Вук се није нимало стидео признато своје 
погрешке и у чему се састојало то поправљање језика, које је Г. Ан- 
дрић претворио у преокретање читавих песама из једног наречја 


у друго. 
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у вези с оним „непобитним доказом“, с оном белешком 
поред натписа те песме у „казалу“ старијег рукописа у 
Алачевићевеву зборнику, јер то је „доказ“ којим је он 
најжешће „утврдио“ своју оптужбу против Вука да је овај 
ту песму узео отуд а не да ју је добио „из Хрватске“ 
и да ју је затим преобратио кз икавштине у ијекавштину, 
како би потом још јаче утврдио е је Вук то исто учинио 
и с песмама: „Зидање Скадра“ и „Бог ником дужан не 
окаје“.: 

Око тога није потребно трошити речи. 

Ми смо на крају првог одговора показали шта Г. 
Андрић има да ради после онако јасног неуспеха са 
покренутим питањем о правом извору песме „Зидање 
Скадра“: да у место поставке, по којој је Вук узео песму 
од Алачевића има да пође обратним путом. Нешто слично 
имамо да му препоручимо односно његова тврђења да 
је Вук песму о мајци Југовића узео из Алачевићева 
зборника. Основ овом његову тврђењу постојао је у 
измишљотини сличној оној из првога чланка: он је тврдио 
да Вук није нигда казивао да је имао записивача и 
скупљача с хрвашске стране. Ми смо, међутим, показали 
да шо није исшина, јер је Вук о томе говорио у пред- 


1 За овај „непобитни доказ“ и „одлучни додатак“ обелоданио 
је Г. Пасарић у чланку „И опет Андрићево „Изненађење““ (Савре- 
мепик, бр. 9, стр. 5256), да је дотеран. Г. Андрић тврдио је, као што 
смо видели горе, да тај „одлучни додатак“ написан руком млађег 
Алачевића гласи: „Штамп. Вук П дио, али како се пјева у нас“, 
међутим Г. Пасарић на оснвву разматрања рукописа вели да није 
истина да пише тако већ: „Писма смарти маике Југовића.... (Штамп. — 
Вук П. Дио) али како се пјева у нас“, што значи да се последњих 
шест речи не тичу Вука него Алачевићеве песме и да је Г. Андрић 
навлаш уклонио знак заграде, да би те речи довео у узрочну везу 
с онима у загради. Сем тога, за доказ да се наведене речи тичу Ала- 
чевићеве песме, Г. Пасарић наводи како крај натписа песме о смрти 
мајке Југовића на стр. 61 зборника постоји оваква белешка писаљ- 
ком и каснајим рукописом: ,„Штампана. 48. Вука Џ. дио малом 
разликом стр. 304. из Хрватске 88 стихова као и ова“, што јасно 
показује на што је мислио писац забележака и да није мислио оно 
што тврди Г. Андрић! 
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говору четвртој књизи од године 1833: изјавио је да је 
од Лукијана Мушицког, горњекарловачког владике, добио 
„Велики свежањ различни народни песама, из који ће ји 
се моћи лепи за штампу изабрати“. 

Дакле, Вук је имао још 1828 године песама „из 
Хрватске“ и међу њима лепих и није их 1833 године 
употребио што му је четврта књига и без њих била 
велика као свака од ранијих, стога их је оставио за 
касније. И кад на једној страни имамо тај факат, а на 
другој да у другој књизи „Народних српских пјесама“ 
другога издања од године 1845, налазимо и песму „Смрт 
мајке Југовића“ с обележјем да је „из Хрватске“, као што 
су друге нове унесене обележене да су „из Црне Горе“ 
или „из Сиња“, како би било да Г. Андрић — кад му 
поставка да Вук чије бележио песме добивене с хр- 
ватске стране није истинита — пође од горњег несум- 
њивог факта па изнађе да песма „Смрт мајке Југовића“ 
није из оног „великог све жња различни народни песама“ 
Лукијана Мушицкога 2 

Ето нове згодне теме за Г. Андрића! 

Само и овде ми бисмо хтели да му помогнемо. Јер 
каква је чуда и покоре починио у својим чланцима 
и белешкама о „Зидању Скадра“, могло би се десити да 
и по четврти пут налети на Алачевићев зборник; могао 
би и поново да се узалуд окоми на Вука и да чини 
нових подметања, да поново измишља, фалсификује и 
фабрикује „непобитне доказе“, међу којима ће видно 
место добити „одлучни додатак“. МИ да он то небиим 
опет чинио, дужност нам је да му предочимо свуколику 
апсурдност таква корака. Сваки даљи његов рад у доса- 
дашњем правцу потпуно је излишан, јер ево шта унук Анта 
Алачевића, професор Мирко Алачевић, вели о рукописном 
зборнику народних песама његова деда и о Вукову односу 
према овоме: „Нико на свијету не би био у стању да 
растумачи тај спор као ја, бивши и садашњи власник 
(и два пут преписивач исте) збирке мога дједа Анта, и 
његов замјеник у раду, који једини знадем како је по- 
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стала и настала. Ја сам Вука лично познавао и култ 
за њ имао. Једина ријеч његова, рађе би му је био по- 
клонио мукте.... ама Вук ми није изјавио никада жељу 
да је види, јербо велики посао бијаше већ гошов и за- 
кључен: — ншти је Вук знао за њу ниши за мога дједа, 
али су Вук и Миклошић били наши узор мајстори у 
истому дјеловању да наставим и замјеним дједа“. 

Види ли и разуме ли Г. Андрић наведене и наро- 
чито подвучене речи» Види ли тај „стручњак“ како 
стоји онај његов „одлучни додатак“ — и с њим свеко- 
лико тврђење о Вукову коришћењу Алачевићевим збор- 
ником и прикривању тога извора и оптуживање кла- 
сичнога Вука — према овом аутентичном доказу о односу 
Вукову према том рукописном зборнику > 

Види то и разуме „стручњак“ Г. Андрић. Али је 
он и раније знао да не пише истине ради. Он се овог 
недостојног посла није ни латио због научне сврхе, 
чим је хтео да подмеће, да измишља, да фалсификује, 
да фабрикује „непобитне доказе“, само да би се што 
јаче блатом бацио на класичног Вука. 

Он је хтео да пише научно „Гта!е“, и написао 
га је. Колико је пак успео с њим, видели смо. 


Јован Н. Томић. 


1 Реч је о другом издању „Народних српских пјесама“ (Беч). 
2 Из његова приватна писма од последњих дана. 
35) 





ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


НОВИ РЕЖИМ У ТУРСКОЈ. 


Први председник турскога Министарства после јул- 
ске револуције, Кучук Саид-паша, уступио је место Ћамил- 
паши. Повод је био један Хати-хумајун, којим је Султан 
опет задржао за себе право, да именује сам Министре 
марине и сувоземне војске. По турскоме уставу Султан је 
могао то учинити само на предлог Великога Везира. И тако 
је дошло прво уставно министарство у Турској, министар- 
ство Ћамил-паше, који је познат као слободоуман човек, 
чистих руку и присталица уставности на чисто демократ- 
ској основи. У министарство је ушло и оно што је нај- 
боље за сада у турској администрацији, и један Грки 
један Јерменин. 

2 – Влада Ћамил-паше објавила је свој програм рада. У 
томе програму, — који је имао за сврху да улије веру 
у себе иу резултате јулске револуције, — најважније су 
ове тачке: 1) укидање свих наредаба, уредаба, решења, 
и упуства, које стоје у опреци са новим уставом, 2) уво- 
ђење у војсци реда, штедње и спремање јаке војске за 
суво и за море; 3) обнова нових трговачких уговора и 
повећање државних прихода; 4) реорганизовање јавне 
наставе; 5) преустројство судова; 6) постепена реформа 
у унутрашњој управи вилајета; 7) постепена замена за- 
старелих уговора и конвенција новим уговорима засно- 
ваним на начелима међународнога права. Програм као 


што. се види, није нов. Од ђулханског хатишерифа па до. 


Устава од 1908 године, овај се програм износио. Хат од 
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1839, којим сг пропраћа Танзинат-реформе, — у Тур- 
ској, хатихумајун од 1856, халепска конвенција од 1868; 
Берлински уговор, мирцштегски програм — све су то 
актови о унутрашњим реформама у отоманској империји. 


Они досадањи нису успели, а овај садањи имаће да из- 
држи пробу, велику пробу. Један чисто теократско-ау- 
тократски режим, један вековима утврђеним правни ред, 
тако присно свезан са начелима ислама, преобратити у 
један уставни, егалитарни режим — ствар је готово не- 
изводљива, ако не и немогућа. 

Како су финансија и војска највише страдале под 
старим режимом, то је Ћамил-пашино министарство ми- 


слило на реорганизацију те две гране државне управе. 
За сваку од њих помишљало се на помоћ странаца. За 


_ финансијску управу на Французе, за флоту на Енглезе, 


за сувоземну војску на Немце. Та помоћ може бити не- 
миновно врло корисна, али она није данас неопходна. 
Неопходно је учврстити један нови режим, са гаранти- 
јама да ће реформе моћи, под одговорношћу, да се уводе 
и изводе. Кад то буде, онда се може помоћ странаца 
тражити. Прве радове мора турска влада да учини без 
странаца; а први су радови очистити обе струке, војну. 
и финансијску, од оних органа који су их довели до 
пропасти. Спречити расипање, и упутити државне при- 
ходе право у државну касу, то је за сада први посао 
турске владе за њене финансије. Остало све може и мора 
доћи. Што се тиче војске, њу треба најпре нахранити, 
обући и материјално спремити првим потребама. Реор- 
ганизација војске на модерној основи, може доћи после. 
Ово ће бити у толико лакше што је турска војска, и 
ако је много страдала од прошлога режима, очувала свој 
војнички карактер. М ако су турскога војника рђаво 
хранили, рђаво одевали и још горе плаћали, он је остао 
добар војник, храбар, предан и издржљив. А турска флота 
треба да добије најпре бродове, па тек да се поморска 
војска спрема и организира; за турску флоту може се 
рећи да је треба најпре створити. 


35“ 
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Посао око преуређења војске и финансијске управе 
влада ради договорно са младотурским комитетима у 
Цариграду и Солуну, и за то он не иде тако глатко. 
Монархије пропадају, речено је, али бирократија остаје. 

Младотурци у Солуну, њихов комитет „Јединство и 
Напредак“, који има главну улогу у револуцији и у са- 
дањим пословима државне управе, израдио је исто тако 
један политички програм. И Младотурцима је био потре- 
бан, као и Ћамил-пашиној влади, један програм. И Му- 
слимане и све отоманске поданике и Европу, ваљало је 
уверити да су они партија реда, законитости, једнакости 
и равноправности. Овај нови програм је детаљнији од 
првога програма, који је био објављен у јулу месецу, 
а нешто је и друкчији. Први је био програм још неси- 
гурних револуционара, а други одаје људе сигурне, по- 
бедиоце који су заузели све позиције. Нови програм 
има за основу турски устав од 1876 године, а главне 
тачке програма: „Уставност на принципу народнога су- 
веренитета. Дводомни систем народнога представљања, 
с тим да једну трећину сенатора поставља султан. Сло- 
бодно организовање: политичких партија. Систем управе 
децентралистички. Опште право, слобода избора обезбе- 
ђена законом, а сваки отомански поданик може бити на- 
родни посланик кад испуни законске услове. Званични 
језик у царевини турски. Разграничавање вилајета само 
на основу закона. Једнакост и равноправност за све ото- 
манске поданике. Војна служба обавезна за све поданике; 
рок службе две године, реорганизација војске на модерној 
основи. Лична слобода обезбеђена. Решење радничког 
питања. Решење аграрнога питања на правичној основи. 
За наплату десетка за прво време систем паушаловања, 
све донде докле се земља не катастрира. Настава сло- 
бодна; приватне школе слободне, али све школе под 
надзором турских власти; установа мешовитих школа; у 
основним школама турски језик обавезан; у средњим и 
стручним школама наставни језик турски; верске школе 











мати 
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неће бити потчињене закону о избору наставника за 
школе. Рационални привредни програм“. 

Овај политички програм био је основа за прего- 
воре са организацијама народности у Маћедонији, Старој 
Србији, Арбанији, Јерменској и Арапској. 

Јермени и Арапи још нису пристали да положе 
оружје, они не верују још у могућност мирнога и сло- 
боднога развијања на народносној основи. Јермени су 
нарочито несавитљиви, јер су добро организовани и 
спремни, и ако се на њих дејствује да попусте. 


Код Бугара су се одмах у почетку показале две 
групе, две које су већ и раније постојале међу револу- 
ционарима у Бугарској и румелијским вилајетима, „пра- 
витељствена“ и „социјал-демократска“. Прва група, у 
којој су остатци унутрашње и спољне маћедонске рево- 
луционе организације, јача је и већа, има за основ про- 
грам групирање одвојених етничких елемената у адми- 
нистративне јединице, које, на основу Устава од 1876 
године, морају добити самоуправу. 

Тек после долази: ревизија турскога устава од 1876 
године на чисто демократској основи; општинска само- 
управа најширег обима; званични језик у општинској 
преписци језик већине, кад је преписка са већим адми- 
нистритивним телима, а у унуграшњим пословима општин- 
ским употреба језика мањине; општа војна обавеза са 
скраћеним роком; школовање на матерњем језику, а турски 
језик изучавати у средњим школама; основна настава 
обавезна и бесплатна за шест година; права и привиле- 
гије бугарскога народа у Турској остају у сили и важности; 
званични језик турски, а матерњи језик може да упо- 
требљавају приватна лица кад се обраћају властима сем 
за жалбе Касацији и министрима; закони се објављују 
на језику званичноме и на језику већине; аграрно пи- 
тање на правичној основи; поротни суд за злочине и 
политичке преступе; општи кредит за све једнак; једна- 
кост за плаћање порезе; модерно законодавство. 
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Друга група, којој је вођа серески војвода Јане 
Сандански, противна је била свакој аутономији, а одсудно 
за целокупност отоманске империје. То им је била и 
основа програму, а све остало је један социјал-демо- 
кратскијпрограм, налик свим оваквим програмима у којему 
има само неких тачака које одговарају нарочитим при- 
ликама у Турској (комитетско учешће у решавању уну- 
трашњих питања, наоружавање сељана, одржавање чета, 
и томе слично). Младотурски комитет у Солуну „Једин- 
ство и Напредак“, није могао прихватити онај први бу- 
гарски програм, и ако је био готов да учини извесне 
уступке у погледу децентрализације, у погледу наставе 
у школама средњим и основним. И преговори су преки- 
нути. Бугари из прве групе су онда одлучили да уђу 
сами у изборе за народне посланике, рачунајући на масу 
народну у вилајетима солунскоме и битољскоме. Друга 
група се најпре била споразумела са Младотурцима, на- 
рочито онима из серескога краја, који су однекуда со- 
цијал-демократе, али се споразум покварио. Сад се ове 
две групе Бугара споразумевају да истакну заједничке 
кандидате, а противу Младотурака. Питање о томе ио 
спору између Сережана и Битољчана решиће општи кон- 
грес свих некадањих револуционара бугарских у Маће- 
донији и Старој Србији, који ће се одржати ускоро у 
Маћедонији. 

Грчка организација поднела је Младотурцима исто 
тако један програм. Грци усвајају у главноме цео про- 
грам Младотурака, с тим да се признају и очувају сва 
права и све привилегије Васеленске Патријаршије, као 
и да се обезбеди право представљања мањине у Народ- 
номе Представништву. Грчки програм је са негодовањем 
био примљен и у Солуну и у Цариграду, и преговори 
нису још донели повољне ресултате. Младотурци видеу 
Грцима с оваквим програмом озбиљну опасност за њихове 
националне задатке. Грци су развили живу радњу за 
изборе повереника и на многим местима (у солунскоме 
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вилајету у Цариграду) успели су да добију више пове- 
реника од самих Турака. 

Српска одбранбена организација, у вилајетима би- 
тољскоме и косовскоме, претворила се у „Српску Демс- 
кратску Лигу“. Лиги је први задатак „да српски народ 
у вилајетима битољскоме, косовскоме, скадарскоме и со- 
лунскоме, што боље припреми за наступајуће изборе 
како би могао послати у Народну Скупштину онолико 
својих представника, колико му по положају припадају 
и како би скупио српски живаљ из свих вилајета у једну 
јаку и солидарну целину“. Ова Лига има своје одборе: 
централне, вилајетске, окружне и општинске. Програм 
Лиге још није објављен, али као база за. преговоре 
с комитетом у Солуну служе демократски принципи, с тим 
да се очувају и заштите интереси српског народа у 
Турској Царевини. Преговори су, у два маха, прекидани, 
и још нису завршени. 

Арбанаси су исто тако изнели свој политички про- 
грам, коме је основа „Арбанија Арбанасима“ под сузерен- 
ством Султановим, а захтеви су ови: „арбанаски језик и 
народност, међу Арбанасима свих вероисповести потпуна 
равноправност. Управа Арбаније на децентралистичкој 
основи; аутономија православне арбанашке цркве. Арба- 
наси су у маси мусломани, али нису Турци; они су 
одвојена раса и као такова хоће да се развијају, признајући 
Султана за свога господара. Слобода удруживања, збора 
и договора, штампе, настава на арбанашкоме језику, 
општинска самоуправа“. Овај програм није био прихваћен 
од стране младотурскога комитета у Солуну, и ако је 
приликом јулске револуције он имао најсигурније пот- 
поре од стране Арбанаса јужне Арбаније. Један од главних 
арбанашких вођа, Дервиш-Хима, био је због национали- 
стичких агитација међу Арбанасима ухапшен у Скадру. 
Неорганизована маса Арбанаса и Арнаута може увек још 
бити опасност за садање стање у Турској. 

Румуни нису имали још свога програма, али ћеи 
њега бити и у њему начело очување националности. 
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Бугарска влада, чије је одржање према догађајима 
у Турској не само врло резервисано него готово и не. 
пријатељско, најпре би се сагласила са програмом старе 
унутрашње револуционарне организације, јер се он нај- 
више поклапа са начелом бугарске маћедонске политике. 

Грчка влада је одобрила програм грчке организа- 
ције, и може се рећи да су грчко-турски односи данас 
најбољи. 

Српска влада је одмах у самоме почетку са симпа- 
тијама пратила рад Младотуракг и ресултате његове гле- 
дала као знаке за бољу будућност и мирно развијање 
балканских држава. 

Румунија је исто тако гледала пријатељски на развој 
догађаја у Турској, са којом су односи још увек при- 
јатељски. 

Реформни жандармериски официри нису напустили 
реформну област. Неколико убистава (као оно у Скри- 
жеву), отмица народносних школа (солунски и битољ- 
ски вилајети), један проказани тајни бугарски револуцио- 
нарни распис, учинили су да су све Силе издале наредбу 
да реформна жандармерија остане на месту где је до 
даљих упутстава. Због овога су се аустро-угарски ре- 
формни официри, који су отишли на одсуство, вратили 
у Скопље, а остали су у главним местима својих сектора. 

Између комитета у Цариграду и Солуну као да не 
влада потпуна хармонија. Солунски комитет је много 
активнији и више се бави начелним питањима, а цари- 
градски више личним. Оба комитета, на врат на нос, орга- 
низују масу муслимана, спремајући их на тај начин за 
изборе, који су на неким местима почели (избор пове- 
реника). Њихов изборни програм је у главноме у томе 
да што већи број својих присталица увуку у Народно 
Представништво. По могућству ће истицати свуда за 
посланике Турке, а у местима где то не може бити по- 
магаће кандидате других народности, али ипак приста- 
лице новога режима. С организовањем масе иде тешко, 
нарочито у Малој Азији, где се појављује очевидно не- 
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ријатељско расположење према новоме стању у Турској. 
· Колики ће број народних посланика добити народности 
_ тешко је сад рећи, као и то да ли ће се о закономе 
"року моћи састати Народна Скупштина 1! новембра: Ра- 
Б: чуна се да ће се све чинити при изборима да народ- 
___ности добију што мање посланика. У ствари, посланици, 
| а сенатори биће они које младотурски комитет изабере 
5. означи. О изборима за Народну Скупштину може бити 
_ речи тек доцније, и то само ако се ово садање стање 

_ учврсти колико толико. 


ИнострРАНИ. 
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Проф. Т. Д. Флор!нск1И: Славанское плема. 
Статистико-зтнографическ  обзорђ савременнаго слав- 
анства, сђ приложенјемђ двухђ зтнографическихђ картђ. 
Клевђљ, 1907. 


Познати руски историчар и лингвиста Т. Д. Фло- 
рински износи у овој књизи распрострањење словенских 
народа; области дијалеката у сваком народу, спорне пре- 
лазне области између словенских народа, туђе оазе и број 
Словена. Референт се не слаже са свима погледима пиш- 
чевим, нарочито не са свима онима који се односе на 
јужне Словене, али му је пријатна дужност са особитом 
похвалом истаћи објективност, којом се ова књига од- 
ликује од сличних, нарочито руских књига. У књизи Фло- 
ринског изнесен је најбољи преглед словенских народа. 

У првом делу писац говори о Словенима као це- 
лини и издваја девет словенских народа: 1, Источне 
Словене или Русе (који се деле на Велико-Русе, Мало- 
Русе и Бело-Русе), 2, Јужне Словене или Бугаре, Србо- 
Хрвате и Словенце и 3. Западне Словене (Чехе, Сло- 
ваке, Лужичке Србе, Пољаке и Кашубе). Он, дакле, не 
сматра Словаке као део чешког, а Кашубе као део пољ- 
ског народа, већ као самосталне народе. 

Број Словена крајем 1906 године био је: 


Ко Руса с кл | и ар са СЕРА АНИ 
Велико-Руса . . 65054 000 
Мало-Руса . . 30925 000 


Бело-Руса . . . 63861 000 
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Орана еру а  К19.200 000 
о ороо- Хрвата 4 о; а зујем касе 9 135 000 
ТРИ ог 29000 
Пуна ране аи 0, 4407000 
6, Словака МАДА ве ава АНРИ 2 671 000 
ПОЛОВЕ На аи а а а ита а „ 4ТО 000 
На нурау ва ка ла ено 366 000 
0 Лужичких Срба 25... 157 000 

Укупно . . 148521000 


Ради упоређења и ради процене умножавања Сло- 
вена, износи Флорински раније бројне податке, који по- 
чињу Шафариковим подацима из године 1826. Те године 
било је Словена 55 270 000. 

У даљим таблицама представљена је подела Сло- 
вена по политичким целинама, по религијама и по кон- 
фесијама. 

У другом делу писац износи за сваки словенски 
народ област распрострањења, туђе оазе, имена племена 
који чине народ, број становништва појединих области, 
етнографске особине и политичке прилике. Што се тиче 
маћедонских Словена, Флорински убраја Словене скоп- 
ске, кратовске и тетовске области у Србе и издваја, 
према мојим напоменама, ову област од Маћедоније у 
Стару Србију. Остали Словени у правој Маћедонији, од 
Велеса до Солуна, немају истина националног осећања 
али изгледа, по мишљењу већине лингвиста, да су у је- 
зичном погледу ближе Бугарима; ипак је Флорински 
уверен да се такозвано маћедонско етнографско пи- 
тање има тек да реши објективним лингвистичким сту- 
дијама: он предлаже да се изашље научна комисија. 
Како се погледи Флоринског наслањају и на моје мњење 
изнесено у Аппајез де Обостарћје, то морам ово изја- 
вити: ново, објективно лингвистичко испитивање је не- 
сумњиво потребно, али етнографска боја становништва 
у шаквим прелазним областима не може се утврдити 
само на основу језичних особина. 


Њ' Уа Ј У у 44, Х па 
“ , У . : АДИ) И, У ај ктуж о 
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На крају сваке главе, која расправља о појединим 
народима, писац је дао скоро потпун преглед етнограф- 
ске литературе. На двема етнографским картама пред- 
стављено је распрострањење Словена у 1Х веку и у да- 
нашње доба. На последњој карти, у колико се она од- 
носи на јужне Словене, дало би се још много што-шта. 
исправити.! | 


Ј. ЦВИЈИЋ. 


1 Ова оцена излази у исти мах иу Регеттатпз Итешитдјеп. 








у ДАРА ИК Ба 


КЊИЖЕВНОСТ. 


ВУКОВА ПРЕПИСКА. — У редакцији Г. Љубомира Сто- 
јановића, а у државном издању, изишла је друга свеска 
знамените „Вукове Преписке“ (Београд, 1908; 80, ХХМ, 
859; цена 10 динара). У овој књизи су писма Јакова 
Грима, Димитрија Давидовића, Луке Милованова, Луки- 
јана Мушицкога, Стевана Филиповића, Јакова Ненадо- 
вића, Михаила Павковића, Јована Миљковића, Мојсија 
Манујловића, Васе Демелића, Павла Соларића, Симе Ки- 
сића, Аврама Панића, Уроша Несторовића, Јована Пачића, 
Ђорђа Магарашевића, Димитрија Стефановића, Ђорђа 
" Захаријевића, Мојсија Мијоковића, Венедикта Краљевића, 
Милоша Обреновића и Григорија Гершића. Поред писама 
тих личности Вуку, штампана су Вукова писма истим 
личностима, као и четрестак разних писама појединаца 
која се тичу Вука. Од нарочитога значаја је преписка са 
Гримом, Мушицким и Милошем Обреновићем. Као и 
прва књига, тако и ова друга утврђује у мишљењу: да 
је „Вукова преписка“ од неизмерног књижевног и исто- 
ријскога значаја и да баца велику, а каткада и нову и 
неочекивану, светлост на људе и политичке и књижевне 
догађаје наше у првој половини ХЈХ века. Пошто изађе 
ова преписка многи судови о великом броју наших пи- 
саца и јавних радника има да се подвргну ревизији. — 
Желети је само да остале књиге што брже излазе, те 
да „Вукова преписка“ у целини буде на расположењу 
стручњацима и читаоцима. 


СЕДМО ИЗДАЊЕ „ЈАЗАВЦА ПРЕД СУДОМ“. — Редак, го- 
тово незапамћен успех који је Кочићев „Јазавац пред 
судом“ имао у српској књижевности продужује се. Ових 


Џ 
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дана је, у Новом Саду изишло и седмо издање ове па- 
триотске сатире. Н. 





СМЕШНЕ ПрЕЦИОЗЕ. — Уредништво мостарске „Мале 
Библиотеке“ дошло је на врло добру мисао, да у место 
преводилачких веџбања непознатих преводилаца, превода 
дела средње вредности, доноси најбоље драмске производе 
страних књижевности, који, у, добрим и књижевним пре- 
водима, труну у архиви београдског Народног Позо- 
ришта. Тако је сада изишла, као 156 свеска „Мале Би- 
блиотеке“, позната Молијерова комедија „Смешне Пре- 
циозе“, у коректном преводу Г. Душана Л. Ђокића и 
са конциозним и јасним предговором Г. Павла Поповића. 
Молијер је један од оних великих писаца светске књи- 
жевности којима време вредност не узима и који су у 
свима земљама као у својој кући, и ова мала лепа ко- 
медија добро ће доћи српским читаоцима. Што се тиче 
наслова могло би се учинити питање: да ли је „125 Рге- 
стешзез пасшез“ требало само у пола превести са „Смешне 
прециозе“2 На томе би се могло замерити, али се не 
види како би се дало поправити. У српском језику пот- 
пуно је немогуће наћи еквивалентан израз за „Ргестец5е5“, 
појам и реч тако специфичне за француско друштво 
ХУП века. Л. 


Нови радови Г. Др. Јована: Цвијића. — У току ове 
године изишли су ови нови радови Г. Цвијића: 

„Атппа еп дег СОеоотарће шиа беојооје уоп Масе- 
дошеп ипа Аббетјеп, ти Веођастшпосеп 1 ТАгасјеп, 
Ертиз, ТћеззаПеп, и. 5. у.“ Егоаплцпозћен 162 71 „Рег[ет- 
тапп'з МЊ.“, Софћа 1903. Цена неповезано 20 марака; 
повезано 24 марака. 

То је у главноме превод великога дела које је 
изашло као издање наше Академије Наука. Има новина 
и у тексту, али је нарочито допуњена геолошка карта, 
која је поред још једне карте, многих профила и фото- 
графија, прилог делу. Ти су прилози несразмерно лепши 
но у српском издању. Неки одељци из српскога издања 
нису ушли у ово дело, већ излазе у засебним, немачким 
расправгма. 

— „Веођастипсеп пђег Фе Етен аш! дег Вајкап- 
ћађшиве], 1п Деп 5 па Каграћеп ипа аш дет тузасћеп ОЈутр“. 
„2еизећи  т Ојебсћегкипде“, Отгсоап дег пиеглаопајеп 
С]евсћеккотииз54оп. Вешп 1908. Ва. Ш. Са скицама, 
фотографијама и профилима. 
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Састоји се из неколико мањих расправа. У првој се 
утврђују у планини Рили у Бугарску две глацијације са 
три стадиума вирнске глацијације. У другој се износи 
да је глацијација јужних Карпата, у Румунији и Ердељу, 
вирмска и да је висина глацијалне снежне линије 1700 ме- 
тара. У трећој глави расправља се глацијација Олимпа и 
износе се погледи о конгломеритској литохорској зони, 
која је навела Г. Цвијића на нове погледе о узроку гла- 
цијације. У четвртом и петом одељку се саопштавају 
испитивања Г. Цвијићевих ученика: П. Јанковића о гла- 
цијацији Пирина у Маћедонији и Др. Ј. Дедијера о гла- 
цијацији Зелен-Горе, Угобића и Височице у Босни и 
Херцеговини. У шестој глави помињу се незнатни тра- 
гови вероватне глацијације у Голији и Копаонику у 
Србији и у Кунори у средњој Арбанији. Напослетку, у 
седмом одељку је глацијација и пленетоцено издизање 
_ мало-азијског Олимпа или Кемиш-дала. 

— „Снса 1 рппаро заепШ со ед ! тејодо рег Ја 
созтилопе 4! шпа сапа еоотанса деПа Ретшвзоја бБајса- 
са“ Соттштесалопе а Ј. Сус е а! Е. Мизот. УП Соп- 
отез5е сеостаНсо НаНапо. Мепена 1908. 

— „Рнохапе ипа рјегуохапе Оазјодегипо дег Кизгеп- 
сеђћеје  ипа Тћабидипо“. Претходни сотр!е-тепди са 
седница Мецмете Сопотез овостартаие итегпанопа!, бе- 
пеуе 1908. 

Е — „Р!етаохапе Неђипосеп ађ Отгзасће дег Мегојећеће- 
типо. Претходни извештај са истог конгреса. бепеуе 1908. 


— „Рег рПохапе Тћаио  Зпдеп д4г5 ВајКапз“. 
„Ађћапашпосеп дег К. К. Деоотарзсћеп Оезе зсћан“ 1п 
Млеп, 1908. 

Расправа и суд балканској плиоценској реци као 
допуњен превод из српскога дела Основа за географпју 
пи геологију Маћедоније пи Старе Србије, са једном новом 
великом картом. 


ЗМАЈ-ЈОВАН ЈОВАНОВИЋ У ЈЕДНОЈ ЕНГЛЕСКОЈ ЗБИРЦИ 
стихова. — У Њу-Јорку су изишле „Песме“ („Роетшв5“) 
песника Роберта Ј. Џонсона. Оцењивач у лондонском 
часопису „Тће А епаешт“ (бр. 4215) хвали љупкост и 
лакоћу тих стихова и техничку вештину песникову, али 
му замера на баналности мотива и занатском извођењу. 
Између осталога, оцењивач вели: „Занимљива црта ове 
књиге јесте уношење извесних превода са српскога од 
Змаја Јована Јовановића (према прозним преводима Г. 
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Николе Тесле), међу којима неколико — нарочито „Три 
Хајдука“ и „Босанске Мајке“, — показују у знатном сте- 


пену снагу и индивидуалност, чега у опште нема у делу 
Г. Џонсона“. 


О влашким ЦИигАНИМА У Босни. — У јулској свесци 
часописа Друштва за проучавање Цигана (Јоштпа! бурзу 
Гоге Зостеђу), који излази у у Ливерпулу, наштампао је 
наш сарадник Г. Тихомир Р. Ђорђевић нешто допуњени 
реферат на други део књиге Г. Т. Филипеска „Румунске 
колоније у Босни“ (Сојопше тотапе фп Возта) о којој 
је био опширан реферат и у нашем листу. У њему је 
Г. Ђорђевић утврдио мишљење Г. Филипеска да босански 
Каравласи нису Румуни, и да се сматрају и даље као 
влашки Цигани какви су били вечито познати. 

Н. 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


МАТИЦА Српска. — Књижевно одељење Матице Срп- 
ске држало је 18 септембра (1 октобра) своју редовну 
седницу под председништвои А. Хаџића, друштвеног пред- 
седника. — За потпредседника Књижевном Одељењу иза- 
бран је једногласно архимандрит Иларијон Зеремски, до- 
садањи потпредседник, — У Књижевни Одбор изабрани су 
већином гласова на годину дана, ито из Новог Сада: Др. 
Милан Савић, Аркадије Варађанин, д-р Ђорђе Дера, Ми- 
лан А. Јовановић, Јован Живојновић, д-р Лаза Марковић, 
д-р Веселин Ђисаловић, Сава Петровић; са стране: Милан 
Будисављевић, Димитрије Руварац, Радивој Врховац, 


Глигорије Лазић. — Узета је на знање и равнање од- 
лука скупштинска, којом су одобрени прорачуни књи- 
жевних фондова за годину 1909. — Узета је на знање 


и даљи поступак одлука скупштинска о досуђеној на- 
гради рукопису „Радиша Павловић“, приповетци Ни- 
коле Т. Ђурића, учитеља у Загребу. — Узете су на знање 
и равнање скупштинске одлуке, којима су одобрени ра- 
списи награда из задужбине Јована пл. Наке В. С. Мик- 
лушког и Јована Остојића и жене му рођ. Терезије 
Зозукове. М. 





ЕЗ  пагљетниљичтња кеса о певљел прави часа Маил шљива 
Власник, Богдан Поповић. — УРЕДНИК, Јован СКЕРЛИЋ. 
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ПИСМО ИЗ НЕМАЧКЕ. 


Берлин, 6. октобра 1873. 


ПОштоВвАНА МАЈКО ! 

Неколико је дана већ како сам се уселио у нов 
стан и мало се раскомотио и наместио. Три готово рећи 
пуна дана писао сам једно писмо Милораду,“ и право да 
вам кажем толико се уморио, као да сам се на Цер 
попео. Ви знате да ја по неки пут волим да причам, а 
Милорад опет да слуша; па смо се подесили. Покрај 
тога и Милорад је мене задужио већ с неколико поду- 
гачких писама, на која му ја само с по неколико врста 
одговарах, па сад рекох дај да му се одужим, те тако 


1 Ово је писмо Лазар К. Лазаревић писао својој матери, и ми 
га доносимо не само као ваљан пример за његову биографију, но 
као и књижевну занимљивост, као један од првих огледа његова 
стила. Ово писмо, као још знатан број Лазаревићевих пасама. пи- 
саних члановима његове породице, налазе се код Г. Благоја Недића, 
чија супруга је сестричина .Тазаревићева. Та писма су врло заним- 
љива и значајна, али у њима пма много интимних породичних ствари, 
много лица која се у њима помињу још су у животу, и због тога 
се још за пзвесан број година не могу штампати. 

Примедба Уреднишлава. 


2 Милорад П. Шапчанин, муж Лазаревићеве сестре Милке. 
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и дигох бригу с врата. А шта ти му нисам нашарабатао, 
као велим само да је много, па нако већ како било. 

Ја знам истина да вас не занимају те ситнурије, али 
ћу опет мало да се рашћеретам, а ви кад вам се досади 
слушати подајте Катици! па нек сама боде очи. 

Док сам још био у Таранту писао сам вам како је 
место и како сам живео. Једном речи знали сте да ми је 
било добро и да сам био задовољан. Познато вам је да 
сам ја душу дао за шумом, ливадама, пољем, брдима, 
равницама ит. д. а тога је у Таранту било да се нисам 
могао сит нагледати. Један пут сам ишао у Чешко- 
Саску-Швајцарску. То је најлепши предео у Саксонској, 
и врло је налик на праву Швајцарску. Од Дрезде стоји 
лађом 15 пруских гроша до Бастаја, где сам ја ишао инатраг. 

Бастај, то је једна грдна стена, гола као прста 
наднела се над реку Лабу. Изглед је озго кад се попне 
да се не може казати. Пење се пешице једно 3 четврти 
сахата. Ознојити се мора, то не фали, ама и вреди. Кад 
се доле погледа изгледа све као дечије играчке, река 
се сузила, рекао би нема је два три корака, пароброди 
изгледају као кутице, коњи и људи просто као они сол- 
дачићи од олова, а што је најлепше то је — железница. 
Бадава је све кад вам не могу описати! Шта сам пута 
хтео да одгурнем све од себе, па да затворим очи и 
вратим се кући, јер ми чисто криво беше да се ја свуда 


морам наћи и све видети, док ви седите код куће, па 
и до Београда не можете да се наканите. 


Најпре сам се радовао, док бејах у Таранту, је ми 
Микица“ писаше да је могућно да ће Милорад доћи 
на излог; а одатле већ морао би мало сврнути код мене, 
па ма морали продати златне наше сатове и ланчеве 
(т. ј. кад би смо их имали); ама он не дође. Те тако ја 
сам с мојим побратимом Костом " сладих у Таранту, узди- 
шући што никога од вас нема, с киме да делимо уживања. 

1 Најмлађа сестра Лазаревићева, удата доцније за апотекара 
Маса у Алексинцу, и умрла. 

2 Сестра Лазаревићева, супруга Милорада П. Шапчанина. 

8 Коста Н. Христић, сада министар у пенсији. 
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Из Таранта сам мислио ићи тек 15-ог швапског, 
нашег трећег октобра, али како Милан Радовановић! 
занеможе то се и моји планови покварише, и ја похитах 
к њему. Ви знате све шта је било и како, и сад само 
да додам да је хвала Богу са свим добро, и да су овдашњи 
доктори, наши професори, рекли да ће све ако Бог да 
на добро изаћи. Ја сам тако весео да ви и сами знате, 
Од људи који ми нису, што но веле, ни Бог ни помози 
Бог, имам цигло два права пријатеља, на која се у свако 
доба могу ослонити и поуздати. Али ви то већ знате; 
ја сам вам се тако често хвалио мојим побратимима Ко- 
стом (Христићем) и Миланом. Знате, тако исто, како нам 
је могло бити у Таранту (мени и Кости) кад добисмо 
глас да је он (Милан) на смрти. Обојица не могасмо му 
ићи у помоћ, јер зато нам не стизаше пара, те стога са- 
стависмо кесе и ја се сам кренем а он оста да пише 
кући за новце и да се и сам спрема на пут чим му ја 
јавим. Но хвала Богу све се добро сврши, и наша слутња 
окрете се на добро. А како је њему било, сам самцит, 
нигде никога свога, крв јури, уставити је не може, у 
селу нема ни лекара ни апотекара — просто скрсти руке 
па чекај смрт. Кад ми је причао сав сам се јежио. А мо- 
жете себи мислити. То је на крај света, железница вози 
само до Штетина, одатле лађа полази само један пут 
на дан у Камин, а од Камина се опет мора ићи обичним 
коњским колима 4 сахата. Ту дакле није се могао надати 
брзој помоћи, и ако је знао са свим поуздано да ће ма 
један од нас из Таранта долетети што се брже може. Ја 
сам лутао читава два дана и ноћ, а све с тога што нема 
благословене железнице. У Штетину сам морао беспо- 
слен и као на иглама остати целу ноћ и јутро до подне. 
Кад се већ један пут докотурах и уђох му у собу — он 
лежаше изнемогао на крвавој постељи, с крвавом мара- 
мом у руци. Није се смео маћи ни проговорити. Кад ја 
уђох он се гушаше од радости, миловао ме је, љубио 
ме шта није чинио, а ја стајах као скамењен од тугеи 


1 Милан Радовановић, медицинар, преводилац Дарвина. 
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чуда, да се онака грађа толико поруши да не сме ни 
уста отворити. 

Срећом и божијом помоћу чим ја дођох крв стаде 
и није се више никако ни повраћала. Пре тога је три 
дана куњала на махове и он је већ трећи дан и кући 
јавио шта је и како је, и иначе све уредио, као човек 
који се опрашта са светом. Плакао сам сам кад сам слу- 
шао његово причање, кад сам читао његове депеше кући 
и од куће њему, та ви и сами можете мислити да су 
отац и мати донде непрестано телеграфисали догод ми 
већ нисмо неколико пута јавили да је све добро и да 
сам и ја код њега. | 

У Ревалу ја сам седео с њиме 13 дана, док је се 
он предигао а са свим опоравио, те се кренусмо у Камин, 
малу варошицу на води, утоци од мора. Ту смо остали 
2 дана, па дочекав лепо време кренемо се лађом, дођемо 
у Штетин, ту се опет одморимо једну ноћ и дан до подне, 
па онда у Берлин, и сад, хвала Богу, весели смо и за- 
довољно и кад говоримо о несрећи у Ревалу додајемо, 
онако по старом, поменуло се не повратило се. 

Могао бих вам ваздан причати о мојим утисцима 
на путу, и свакако ћу ма колико; Евица: ће их читати 
то знам а и Катица, а ваљда и господин капетан (Збиља, 
ванџира ли ти Марко." Не бој се сад за војску, ја ћу на- 
рочито учити да лечим рањенике, па ти већ гледај да 
добијем места у твојој војсци. Шта велиш> ха, ха, ха). 

Штетин је повелика варош на реци Одри која утиче 
у море. Ту сам први пут видео чудо од лађа и морских 
и речних и парних и с једрилима и каких се само даје 
замислити. Иначе ма да сам цело јутро по њему шврљао 
нема ништа особито што би било за причање. Али кад 
сам се навезао на воду што се зове Хафен, а што је 
грдна отока морска, онда сам мислио да сањам. Чудна 


! Најстарија сестра Лазаревићева, удата за Марка Тодоровића, 
трговца у Шапцу. 


О» 


= Марко Тодоровић, трговац у Шапцу, муж Евице сестре Ла- 
заревићеве. 
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је ствар први пут видети пред собом пучину. Поглед ти 
се изгубио у небо и у море, и само што се још види 
овде онде како плазе лађе, и губе се у даљини, и опет 
излећу исто као њихови другари галебови, морске тице. 
Време је било тихо, вода мирна а таласи забрчкаваху 
лађу. Ја од како знам за себе желео сам да видим море, 
а сад, са свим изненада, кад ја немам кад од бриге ни 


да мислим на њега — оно се простире око мене и ја 
гледах како је небо као пека поклопило воду; гледах и 
чудих се. 


Али те утиске није шале лако казати ни описати. 
Ја сам тако путовао једно 3 до 4 сахата. Обала би се 
час изгубила, час опет показала. Пети сат трајао је кроз 
Одру и од те као што је Швабе зову „велике воде“ до 
Камина. У Камин сам дошао око 5'. Ту се нисам задр- 
жавао ни тренутка него одмах седнем на кола и око 
9 сахата бејах у Ревалу, код побратима. У каком сам га 
стању застао већ сам вам казао. 

У Ревалу самом не би било ничега интересантног 
да му није мора. Али море беше баш под нашим про- 
зором, и у неколико корака па си на обали. Ох, како 
је море, кака ли је бескрајност! Просто ја никако нисам 
с почетка веровао очима. Мислио сам од облакова у 
даљини да су брда или куће или шта му драго тек сува 
земља. Ама земље се не могаше догледати, и ваљало је 
се возити неколико миља преко мора па тек да се земља 
угледа. Па како је иначе море! Неки пут мирно као 
добро дете, неки пут бесно као помаман Турчин. Шта 
сам пута гледао како се таласеви ваљају, како се море 
запенило и изгледа као грдно стадо јагањаца, како ри- 
барских чамаца у један мах нестане, и како опет искачу, 
дигнути таласима. А што је најлепше то је залазак сунца. 
Е то кад би се могло описати! 

Око шест сахата ја сам излазио на обалу и гледао 
га како ће да зађе. У то доба оно је се већ доста спу- 
стило води и сво је црвено, а велико као велика теп- 
сија. Тада се може слободно гледати у њега, јер се очи 
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не засењавају. Што је се више примицало води све се 
више чинило као да ће у њу да се удави и угаси. Обла- 
кови су се чудно преливали, море је чудно жуборило, 
ваздух је био за чудо пријатан — ја просто бејах за- 
несен. И кад сунце сасвим утону, по свету се простре 
некаква црвенкаста светлост, обично је бивало врло тихо, 
само што море запљускиваше обалу. Одмах засласку за- 
светли морска кула. То је опет нешто што вам морам 
описати. На обалама мора подижу се врло високе куле 
и на њима се пале ватре (вештачки начињене да јаче 
светле) по којима се лађе управљају или којима хитају кад 
су у невољи. Така је једна кула била близу до нас, а свет- 
лила је тако жестоко да се на четири миље далеко видела, 

Тако сам ја свако вече излазио на обалу, чекао 
залазак сунца и после гледао на другу страну кад ће 
кула да плане. МИ кад сам се враћао кући причао сам 
побратиму и он мени и у таком разговору дочекивали 
смо вечеру. 

Тако је то трајало док не пођосмо амо. У Берлину 
опет поче по старом. Ја му се у неку руку обрадовах. 
Видех поново улице кроз које сам пре годину и по дана 
кас сасвим непознат лутао и на вас мислио. Видех кућу 
у којој сам први пут за Шапцем плакао, сретох бабу 
код које сам први пут седео и успомене се тако обно- 
више, тако силно, да ја хтедох пружити руке на ту страну, 
тамо к вама, и викнути: примите ме, молим вас, ја више 
не могу да издржим. Само да вас видим, само да вас 
пољубим, да вам кажем колико вас волим па слободно 
опет тражите коње, и ја ћу се опорављен и весео дићи 
опет у свет. Али ви бесте далеко, не бисте ме могли ни 
чути и ја се по старом шћућурих и чеках да пређе облак 
туге па да се и опет дохватим посла и да се напајам 
надом, која ме сад храни као што ме је негда сиса ваша 
хранила. 

Од првог сам се, као што још у почетку писма 
рекох, уселио у нов стан. Могу вам се само хвалити. 
Газдарица ми је необично добра и уредна жена. Она 
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има једну ћерку, једног сина доктора који не живи овде, 
и два сина овде, један је некаки чиновник у министар- 
ству а други је официр, потпоручик. У косту су још два 
ђака Јапанца, један млад књижар, ја и мој побратим 
Коста. Он ће тек кроз 7—8 дана доћи, јер чека док му 
стигну паре од куће. 

Ја овде за 40 талира имам толико колико иначе 
нигде не бих имао за те паре. Изјутру доручак: каве 
с млеком колико хоћу и масла са земичкама. Онда опет 
око 10—11 сахата други доручак: тако масла, шунке и 
тако. даље, па око пола два ручак, где добијамо супу, 
говеђину, једно печење, зеље, два три компота, воћа, 
масла, сира, и најзад каву. За вечеру опет увек има по 
два хладна печења и остали ситнурија, једном речи ако 
устраје овако и ако она не дигне цену ја се недам шале 
одавде истерати. Најгоре ми је само што морам пазити 
на себе, а ви већ знате да сам ја стари трајло. 

Ну већ доста. Ја вас све љубим и поздрављам тебе 
Евице, тебе Марко, тебе Катице, вас децо, а вама, мамо, 
љубим руку и ђеди; што ће те му ви уз мој поздрав 
казати. Ја вас само молим да ми скоро пишете, врло 
скоро, ви већ знате како се ја радујем вашем писму. 

Ако су кошуље готове подајте их молим вас Ми- 
лораду а он нек их да Вујићу: или Аци“ па да понесу 
кад амо пођу. 

Сад још један поздрав и безброј пољубаца од вашег 
покорног сина 

ЛАЗЕ. 


Ја кад поздрављам не заборављам никад Цану, 
али ја знам да се ви ретко виђате и да ћете јој и иначе 
казати мој поздрав и пољубац. 

Епедпсћ-утаззе Мо 11 Ш Тгерреп. 


' Др. Михаило Вујић, бивши председник Министарског Савета 
и посланик у Бечу. 


2 Алекса Радовановић, брат Миланов, преводилац Хекла. 
8 Г-ђа Цана Стојићевићка, сестра од тетке Лазаревићеве. 


СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ 


КРОЗ 


ФРАТЦУСКУ И ИТАЛИЈУ. 
(6) 
ПАРИЗ. 
Кад се некоме може надметати се ковом својих 
кочија и да се све живо тетурајући склања испред њега 
и испред његових шест слугу и пара кувара — за њега 


је Париз душу дао — он може ударити почетком које 
хтедне улице. 
Убоги какав кнез, слаб коњицом, и коме цела пе- 


шадија не премаша једног јединог човека, најбоље ће ура- 
дити да се уклони са бојног поља, и да се истакне у каби- 


нету, ако се могне дотле успети; — кажем дошле успети 
— јер овде нема тога, да се неко испрси међу људе па 
да им подвикне „Ме тоогст! тез епјап:““ — ево мене — 


шта му драго ко мислио. 

Моји први упечатци, признајем, чим се нађох сам 
самцит у својој соби у гостионици, нису ни из далека 
били онако ласкави како сам у напред био замишљао. 
Приђох озбиљно прозору у свом црном прашњавом ка- 
путу и погледавши кроз стакло, смотрих сав свет у 
жутом, плавом и зеленом, како се устремио на кошију 
забављања. — Старији са сломљеним копљима и каци- 
гама са патрљком визира — младеж у оклопима сјајним 
као да су од жежена злата, закићеним шареним перјем 
са истока; — сви -— сви џилитајући се као очарани ви- 
тези на мегданима некад у старо доба за славу и љубав. 

Авај, јадни Јориче! викнух, шта ћеш ти овде» При _ 
првом првцатом судару са овом блиставом руљом бићеш 
смрвљен у парам-парче; тражи — тражи какву завојиту 
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стазу са крижом на крају, којом кола никад не пролазе, 
нити буктиња баца своје зраке — ту ћеш моћи пустити 
души на вољу у слатком провођењу са каквом милом 
отзене-ом или бербериновом женом, и моћи ћеш ући у 
таква друштванца. 

— Главу дајем! а то нећу урадити, рекох, изва- 
дивши писмо које је требало да предам Госпођи де Р“=>, 
— Прво ће ми бити да учиним подворење тој госпи. 
Наредим дакле Ле Флеру да ми одмах доведе берберина 
— па да се врати да ми очисти капут. 


ПЕРИКА. 


МИНА Ри илуз 

Кад берберин дође, ни пошто се не хтеде латити 
моје перике: то је било више или ниже његове вештине: 
ништа ми друго не остаде до да узмем једну готову на 
његову препоруку. 

— Него бојим се, пријатељу! рекох, овај увојак 
неће држати. — Можете га замочити, одговори он, у 
океан, па ће држати. 

По каквом је то широком мерилу све у овој ва- 
роши! помислих. Крајњи опсег мисли каквог енглеског 
берберина не би могао даље отићи него до „завуците 


га у ведрицу воде“. — Каква разлика! То је као време 
према вечности. 


Мрзим, признајем, сва хладна схватања као и си 
ћушне мисли које из њих проистичу; и уопште сам 
толико потресен великим делима природиним да, што се 
мене тиче, кад би до мене стојало, не бих никад упо- 
требио мања поређења него бар какав брег. Једино што 
се може рећи против француске величанствености у 
овом примеру, јесте — да је величина више у речи, а 
мање у сшвари. Нема сумње, океан улива духу простране 
мисли; али почем Париз лежи дубоко. на копну, није 
било изгледа да ћу прејурити поштом неких стотину 
миља, да бих извео оглед; — париски берберин није 
мислио ништа. 
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Ведрица с водом кад се пореди са великом дуби- 
ном, заиста је ништавна слика у говору — али може се 
рећи — има једну превагу — она је у другој соби, и 
чврстина увојка може се испитати у њој, без велике га- 
ламе, док се удари дланом о длан. 

По чистој истини, и по поштеној процени ствари, 
француски израз обећава више него што даје. 

Мислим да могу сагледати тачне и посебне знаке 
народног карактера пре у овим бесмисленим пити 5 
него у најважнијим државним пословима; где велики 
људи свих народа говоре и праве се важни тако под- 
једнако, да не бих дао ни паре да бирам између њих. 

Толико ми је требало да се извучем из руку мога бер- 
берина, да је било већ доцкан мислити на одлазак са мојим 
писмом Госпођи Р““=“" још те вечери: али кад се човек 
једном спреми до пете за излазак, његово размишљање 
не вреди много; прибележим дакле име гостионице де 
Модепе, у којој сам био одсео, па изиђем не знајући куда 
сам се упутио; — премишљаћу о том, рекох, успут. 


БИЛО. 
ПАРИЗ: 

Слава вам ситне слатке љубазности у животу, јер 
ви равнате пут његов! Као љупкост и лепота што побу- 
ђују склоност ка љубави на први поглед: то сте ви што 
отварате ова врата и уводите странца унутра. 

— Молим, Госпођо, рекох, имајте доброту казати 
ми, којим ми путем ваља поћи ка Орета Сотидие2 — 
Врло радо, Мопчтешт, рече она, па остави рад на страну. 

Завиривао сам био у пет шест дућана успут тра- 
жећи лице које би изгледало као да га такав упад неће 


узнемирити: док напослетку, кад ми ово привуче машту, 
не уђох овде. 


Она је радила пар наруквица, седећи на ониској 
столици у дну дућана према улазним вратима. 

Тгез-оогоппегз, врло радо, рече она, па остави свој 
рад на столицу поред себе и устаде са ониске столице 
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на којој је седела са тако радосним покретом и са тако 
радосним погледом, да бих, па да ме је стала педесет 
златника, ипак рекао — „ова је жена захвална“. 

Морате се окренути, Мопчјецг, рече она, излазећи 
са мном на врата дућанска и показујући ми правац на 
ниже улицом којом ћу поћи — морате се окренути најпре 
на лево -— та: ргепег-сгатае — тамо су два савитка, а 
ви будите добри па савијте другим — онда идите тако 
донекле па ћете угледати једну цркву: и кад је прођете, 
потрудите се па савијте одмах десно, и то ће вас одвести 
до подножја Роп:-Меџиј-а, који ћете морати прећи — и 
ту ће вам сваки са задовољством показати даље. 

Она понови своја упутства три пут, са истим добро- 
душним стрпљењем трећи пут као и први; — те ако израз 
и начин имају смисла, као што га зацело имају осим за 
срца која су им затворена — изгледало је, да јој је баш 
било стало да се не изгубим. 

Не узимам да је женска лепота, премда је она, 
мислим, била најлепша омзене коју сам икад видео, ути- 
цала много на осећај који добих од њене љубазности; 
једино се сећам, кад јој рекох колико сам јој обвезан, 
да јој загледах дубоко у очи, — и да сам понављао своју 
захвалност онолико колико и она своја упутства. 

Нисам се био удалио ни десет корака од врата, а 
већ увидех, да сам заборавио свако име које она спомену 
— те, осврнувши се и смотривши како она још стоји 
на дућанским вратима као да види идем ли куда треба 


или не идем — вратим се да је упитам, да ли је прво 
где ми ваља скренути лево или десно — јер сам то био 
савршено заборавио. — Та неће бити! рече она, мало 


се насмејавши. Биће, биће, одговорих јој, кад човек више 
мисли о жени него о њеним добрим упутима. 

Како је то била сушта истина — она је прими као 
што свака жена прима оно што јој по праву припада, 
са лаким поклоном. 

— Апепаег! рече она и положи своју руку на моју 
да ме задржи, па довикну шегрту у задњем дућану да 


572 Српски Књижевни Гласник. 








спреми завежљај са рукавицама. Баш сам хтела да га 
пошаљем, рече она, с тим завежљајем у онај крај, те ако 
вам је по вољи да уђете часком унутра, он ће бити одмах 
готов, и одвешће вас до места. — Тако ја уђем с њом 
у дно дућана; па кад узех у руку наруквице, које је 
она била оставила на столицу, као да бих хтео сести, 


она седе на своју ониску столицу, а ја се на то посадих 
одмах поред ње. 


Он ће бити готов, Мопчтешт, рече она, овога тре- 
нутка. — А за тај тренутак, одговорих јој, ја бих вам 
врло радо хтео рећи нешто заиста уљудно за сву ту 
вашу љубазност. Свако је у стању у некој прилици ука- 
зати какву доброту, али продужење тога показује да је 
у том већ нешто од нарави; и зацело, додадох, ако је 
то иста крв која долази из срца што силази на крајеве 
(додирујући зглавак на њеној руци), уверен сам да ви 
морате имати боље било од сваке жене на свету, — 
Пипните га, рече она, испруживши руку. Ја онда оставим 
шешир, ухватим њене прсте једном руком и притиснем 
палац и кажипрст друге своје руке на њену жилу. 

— Кадби бог дао, драги мој Евгеније, да те нешто 
пут нанесе, па да ме видиш, како седим у свом црном · 
капуту, преврћући очима по свом начину и бројећи от- 
куцаје један по један с тако истинском преданошћу као 
да пазим на одсудне приливе и одливе њене грознице — 
Како би се ти смејао и поповао ми због мог новог заната! 
Могао би се смејати и поповати до миле воље. — Веруј 
ми, драги мој Евгеније, ја бих ти рекао „има и горих 
послова на овоме свету него што је пипаши бпло једној 
жени“. Знам, али једној отете! рекао би ти — и још 
у отвореном дућану! Јориче — 

— Тим боље: јер кад су ми намере отворене, Евге- 
није, марим ја, ако ће ме цео свет видети како га пипам. 


МУЖ. 
ПАРА. 
Набројао сам био до двадесет и наставио близу до 
четрдесет, кад ме њен муж, дошавши из побочне собе у 
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дућан, побрка мало у рачуну. — А није нико, то јој је 
муж, рече она; — те ја почех нову двадесетину. — Моп- 
зчјепг је био толико љубазан, рече она, да се у пролазу 
поред нас потруди да ми опипа било. — Муж скиде 
шешир и, поклонивши ми се, рече да му чиним одвише 
части — па рекавши то, метну шешир и изиђе. 

По богу! рекох себи, кад он изиђе — може ли овај 
човек бити муж овој жени! 

Нека не буде криво оној мањини која зна какви су 
морали бити разлози за овај узвик, ако их објасним 
онима који не знају. 

У Лондону дућанџија и дућанџијина жена изгледају 
једна душа једна гуша: у разним способностима духовним 
и телесним по каткад једно, по каткад друго отме маха, 
али у опште теразије не претежу ни тамо ни овамо, и 
њих двоје пристају једно уз друго као што се и ваља 
мужу и жени. 

У Паризу тешко да има две врсте различнијих ство- 
рења: јер законодавна и извршна власт у дућану није на 
мужу, те он ретко и свраћа тамо — у неком мрачном ску- 
ченом собичку остраг седи он, не мешајући се у трго- 
вину, са својом вуненом ноћном капом, исти неотесани 
син природин, каквог га је природа од себе дала. 

Али почем је дух народа, у коме је само монархија 
по салијском закову, уступио то одељење и разна друга, 
потпуно женама — сталним пазаром са муштеријама сва 
којака соја и положаја, од јутра до мрака, као неотесани 
шљунак кад се тресе у врећи, пријатељским трењем, оне 
су изгладиле храпавости и оштрине, па не само постале 
округле и глатке, него се по нека од њих блиста као 
драги камен; — Мопчгепг ;е тал: једва вреди мало више 
од камена под вашим ногама. — Одиста — одиста, човече! 
није добро по тебе да седиш сам — створен си за живот 
у друштву и љубазно сусретање; и на то усавршавање 
наших нарави тиме ја се и позивам као на свој доказ. 

— Па како удара, Мопзјешгг рече она. — Са свим 
благо, рекох ја, гледајући јој мирно у очи, као што сам 
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очекивао. — Она ми на то хтеде одговорити нечим уч- 
тивим — али шегрт уђе у дућан са рукавицама. — А 
ргороз, рекох ја, и мени ће требати један пар. 


РУКАВИЦЕ. 


ПА РАНЕ ЗЕ 

Лепа опхене устаде, кад ја то рекох, и отишавши 
иза тезге скиде један завежљај и одреши га: ја приђох 
мојој страни тезге према њој: све су биле сувише велике. 
Лепа опзеће мерила их је једне по једне на моју руку. 
—. То их ипак не смањи. — Она ме замоли да пробам 
један пар који је изледао још по најмањи. — Рашири ми 
рукавицу; — моја рука склизну од једном. — Неће ва- 
љати, рекох, завртевши главом. — Неће, рече она, и 
учини исто. 


Има извесних сложених погледа од особене тана- 
ности — где су ћуд и разум и збиља и лудост тако поме- 
шани, да ни сви вавилонски језици заједно слободно да се 
покрену, не би их могли изразити; — они се саопштавају 
и хватају у лету, те тешко можете рећи од које је стране 
зараза. Остављам људима чистунцима да наките дебеле 
књиге о том — довољно је сад поновити, да се рукавице 
нису подесиле, те ми, прекрстивши руке, налактисмо се 
на тенани на тезгу — она је била узана, таман је било 
места између нас за онај завежљај. 


Лепа омзене погледала је по каткад на рукавице, 
па побочке на прозор, па на рукавице — па на мене. 
Ја нисам био расположен прекинути ћутање — следовао 
сам њеном примеру: погледао сам дакле на рукавице, 
па на прозор, па на рукавице, па на њу — и тако на- 
изменце. 

Приметих да знатно губим при сваком нападу — у 
ње је било хитро црно око, и пробијало је кроз дуге 
свилене трепавице с таквом јачином да ме је гледала 
усред среде срца и утробе. -– То може изгледати чудно, 
али сам одиста могао осетити да је тако. 
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Све једно, рекох, узимајући први најблажи пар ру- 
кавица и мећући их у .џеп. 

Дирну ме, што ми лепа опхепе не затражи преко 
цене ни једну једину ливру. Желео сам, да ми затражи 
ливру више, и лупао сам главу, како да навијем на то. 

— Мислите ли, драги мој господине, рече она, рђаво 
разумевши моју забуну, да бих могла тражити и један 
су више од странца, чија ми је учтивост пре него по: 


треба за рукавицама учинила част да се он ослони 
на менер — 


М'еп сгоуег — убдиз сарабе2 — Вере ми не, рекох 
ја, а и да сте, били бисте ми по вољи. Еле избројим јој 
новац у руку, и поклонивши јој се дубље него што се 
обично чини дућанџикама, изиђем, а њен шегрт са својим 
завежљајем пође за мном. 


НРЕВОЉЕВЊЕ. 
под Р-И-3: 

Никог другог није било у ложи у коју ме уведоше 
до неки љубазни постарији француски официр. Ја волим 
тај сталеж, не само с тога, што ценим човека коме је 
нарав ублажена занимањем које од рђавих људи чини 
јеш горе; него што сам једном познавао једног — нема 
га више — и што не бих спасао једну страну од по- 
вреде тиме што ћу написати његово име на њу и рећи 
свету да је то био капетан Товија Шенди, најдражи у 
мојој гомилици и међу мојим пријатељима, на чије чо- 
векољубље не мислим никад, ни после овог дугог раз- 
мака од његове смрти, а да ми се очи не препуне сузама. 
Њега ради мили су ми сви стари војници; пређем дакле 
два стражња реда клупа, па се посадим покрај њега. 

Стари официр читао је пажљиво неку малу књи- 
жицу (можда садржај опере) на крупне наочари, па 
пошто их метну у шагринску кесицу остави их заједно 
са књижицом у џеп. Ја се у пола дигох и поклоних му се. 

Преведено то на који драго образовани језик на 
свету — смисао му је овај: 
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„Неки сиромах странац запао је у ложу — изгледа 
да не познаје никог; и никог неће ни познавати, па да 
је седам година у Паризу, ако ни један човек, коме он 
приђе, не скида наочаре са носа — то је баш као испред 
носа залупити му врата за разговор — м понашати се 
према њему горе него према каквом Немцу“. 

Француски официр сасвим је могао то гласно рећи, 
и да је, ја бих, разуме се, свој поклон који сам му учинио, 
изразио и на француском, и рекао бих му, „тронут сам 
његовом пажњом и враћам му је хиљадуструком за- 
хвалношћу“. 

Нема тајне која толико помаже напредовању дру- 
жевности као кад човек постане господар тог брзошиса, 
и хитро уме преобратити разне обрте погледа и удова, 
са свим њиховим прегибањима и наговештајима, у јасне 
речи. Што се мене тиче, ја дугом навиком чиним то тако 
нехотице да, кад шетам по лондонским улицама, целим 
путем идем преводећи; и много чешће него један пут 
стојао сам поред каквог друштва, у коме се ни три речи 
нису прословиле, а ја сам већ похватао двадесетак раз- 
личних разговора, које бих лепо могао написати и за- 
клети се на њих. 

Једне вечери пошао сам био на Мартинијев кон- 
церт у Милану, и баш сам улазио на велика врата, кад 
је маркизина ди Ф“== излазила одонуд“ у некој журби: — 
она се створи предамном пре него што сам је спазио, 
ја дакле одскочих у страну да бих је пустио да прође 
—- она учини то исто и то на исту страну; тако ми се 
сударисмо главама: она одмах пређе на другу страну да 
би се склонила, а ја на моју несрећу као она на своју, 
скочим баш на ту страну, и опет јој препречим излаз. -— 
Заједно прелетимо на другу страну, па натраг — и тако 
даље — било је смешно; обоје страшно поцрвенесмо: те 
на крају ја урадим оно што ми је ваљало урадити у 
почетку! — останем мирно на месту, и маркизина није 
имала више препона. Нисам био у стању ући у дворану, 
док јој не бих указао бар толико задовољења, тиме што 
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ћу причекати и пратити је очима до краја излаза. Она 
се осврну двапут, а ишла је више страном, као да је 
хтела оставити простора за неког ко би прошао поред ње 
на степеницама горе. — Не, рекох — то није никакво 
превођење: маркизина има право на најлепше извињење 
које јој могу поднети, и онај слободни простор остављен 
ми је, да то на њему урадим; — еле потрчим и станем 
је молити за опроштај, што сам је довео у забуну, ре- 
кавши, да ми је била намера, да јој отворим пут. Она 
одговори, да се руководила истим намерама према мени; 
— и тако узајамно захвалисмо једно другом. Она је била 
на крају степеница; и како не смотрих никаквог чичизбеја 


близу ње, замолих је да је допратим до кола, — тако 
ми сиђемо низ степенице, застајкујући на сваком трећем 
степену у разговору о концерту и догађају. — Часна 


реч, Госпођо, рекох јој, кад јој помогох у кола, на шест 
разних начина трудио сам да вас пропустим на поље. — 
А ја сам се на шест начина трудила, одговори она, да 
вас пропустим унутра. — Кад би небо хтело, да се по- 
трудите седми пут, рекох ја. — Од свег срца, рече она, 
начинивши ми места. — Живот је кратак, да би се гу- 
било време у занећкавању; — ја дакле одмах уђем у кола, 
и она ме одведе својој кући. — А шта је било од кон- 
цертаг Света Цецилија, која је, мислим, била на њему, 
знаће боље од мене. 

Хоћу само да додам, да ми познанство које се 
изроди из овог превођења, даде више задовољства него 
ма које друго које сам имао част стећи у Италији. 


(Наставиће се). 
ЛОРЕНС СТЕРН. 


(Превео с енглеског Драгомир М. ЈАНКОВИЋ). 
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НА ВИСИНАМА. 


По висинама ведрим и кристалним, 

Ко песма срећно прохујалих дана, 

Ја блудим ношен једним ветром сталним 
Са муклим шумом помрачених страна. 


Поља су пуна неке траве свеже 

С мирисом до сад непознатим мени, 
И летњих свила размануте мреже 
Долазе тихо с крајева скривени. 


Ваздухом теку многе топле струје, 
Дахом ме благим запљускују млако, 
А младе јеле освештано хује 

И шуме страсти тужно и полако. 


Ја овде нисам видб нигде крша 
И кукавица суморно да мине, 
Орао често крилма залепрша 
И светлом небу весело се вине. 


Ја људе нисам нашб на том путу 
Са бокорима зарудела воћа, 
Само у једном напуштеном куту 
Бледа и нема тугује самоћа. 


Коста ПЕТРОВИЋ. 





РОКА Ба МИА 


Час као из каквог скупоценог рама 
Вири лице твоје, 
Срезано од белог 
Карарскога кама, 
И изгледа хладно, 
Без живота, боје, 
Ко иконе 
· Које 
" Висе о дувару 
Некога давчо напуштеног храма, 
А час 
Живот бије Јун 
Из свих црта твојих, 
И зора се љупка на њему одмара: 
К'о да никад није 
Време, 
Длетом својим, 
Смело на твом челу 
Бору да запара... 


С. Д. ПЕТРОВИЋ. 








ПУТОВАЊА БОГОБОЈА АТАНАЦКОВИЋА. 


Готово сви који су писали о Богобоју Атанацковићу, 
кад дођу до 1848, употребе једну неодређену фразу: 
ова година чини прекид у његову животу, од тада му 
настају путовања, која су трајала, докле се у његовој 
домовини није утишало, и тек се у свој крај враћа на 
свршетку 1851 године. Те су речи у многоме нетачне. 
Јер, прво, и после „прекида у животу“, Богобој је, с вре- 
мена на време, одржавао везу са српском књижевном 
публиком, а, друго, он се у своју постојбину вратио још 
у почетку 1850 године, дакле на годину и по дана ра- 
није него што његови досадашњи биографи тврде. 

Та два факта није тешко доказати. Они нису ре- 
зултат каквих произвољних комбинација и нагађања, већ 
су сасвим просто изведени из онога, што је Богобој 
Атанацковић сам о себи изнео, и то баш у време, које 
се до сада сматрало као загонетка у његову животу. 
Подаци о којима је реч изложени су у облику путничких 
писама, а штампани у ондашњим Србским Новинама. 


Пре свега треба нагласити, да је Богобој у два 
маха чинио подуже путовање. Први пут 1848 године, 
као политички кривац, и други пут у другој половини 
1850 године, или из просте жеље за путовањем, или из 
ког недовољно познатог разлога. О свом првом путовању 
Богобој је пружио мало података; напротив, оно друго 
не само што је у два маха описивао, већ му је у неко- 
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лико послужило и у роману Два идола, као што ће се 
мало даље поменути. 

У колико сам могао ухватити рачуна, Богобој се 
1848 године јавио Србским Новинама само једним до- 
писом. То је било 4 маја. У неколико редака правда он 
Србе из Баје од прекора, који су им чињери због тога 
што нису послали свога изасланика на скупштину. Допис 
је са потписом А, али се по многим знацима може сасвим 
узети да је из пера Богобојева. 

Други допис, упућен истом листу, али неодштампан, 
био је из Париза, послан у јесен исте године, када је 
писао и листу Напредакљ, који је врло кратко време 
излазио. О тим писмима има мало више помена у Срб- 
ским Новинама од 1849 године. У броју 20 јавља се 
Богобој из Хајделберга. Одмах у почетку свога писма 
помиње, да је „јесенас“ писао и Србским Новенама и 
уреднику Напрешка, али како је, вели, у Колину про- 
читао, да је Напредак престао и.да су Карловци у 
опсади, то не зна, је ли његов допис изишао. У осталом 
он овде понавља садржину свога писма. Писао је, како 
је за Србе врло мало симпатије у Француза, а то стога, 
што нас мало познају, „или само са зле стране“. Узрок 


тог лошег гласа су Мађари. „„Ми смо људи окрутни, 
непросвђћени, не зрђли за слободу, ми смо рођени за 
робове и за слуге самовољника““ — тако веле Мађари 


о нама, а Французи верују“. Ипак се, вели, нашао неко, 
ко би желео да нас брани. То је „Ципријан Роберт“. 
Али ни он не зна о нама много, а на лекције из Слави- 
стике мало ко долази.“ Лист у коме су излазили напади 
на нас био је „орган црвене републике“, по речима Бого- 


1 У Српским Новинама од 1852 године (број 46) овако се 
вели 0 овом листу: „Напредак био је лист, у који се млада инте- 
лигенција стицила, који се доста читао, али после године забрањен 
био, и престане излазити“. 


2 На првом предавању било их 8, на другом 2 (један Богобој), 
на трећем никога. 
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бојевим, мрзак већини народа, те се он нада, да би 
Француска о нама много лепше мислила, кад бисмо се 
сами потрудили, да преко других листова упознамо Фран- 
цузе и са оним што је код нас добро; — „шиљимо из- 
вестија о нама у органе поштени партија, да нас свет 
упозна“, завршава он ово своје писмо. Оно је и једино, 
које је ове године упутио уреднику Србских Новина, 
М. Поповићу. 

У почетку 7550 године Богобој је већ био у Баји. 
У допису од 23 марта шиба он „изображену класу нашег 
народа“, која спокојно гледа, како прост народ пропада, 
која се одала оном дојсе јаг пепје, те се нимало не 
труди, да се признају права народна. 

Може се сасвим поуздано узети, да је Богобој 
готово целу прву половину ове године провео у Баји. 
Свој крај оставио је тек у половини месеца јулија и 
понова тумарнуо у свет, да овога пута да мало више 
обавештења о својој маршрути и својим путничким до- 
живљајима. Од овога времена постаје он за читаоце По- 
повићева листа „србски путник“, који се својим писмима 
врло уредно јавља готово за пуних шест месеца. 

Ти Богобојеви путописи до скора су били сасвим 
непознати нашој читалачкој публици, и ако су штампани 
једва пре пола века, и то у листу који је био довољно 
познат. Тек.је прошле године у Дому и Школи саоп- 
штено неколико појединости из њих, па и оне су пова- 
ђене из Богобојевих писама од године 1852, а не из оних 
првих, којима се јавља непосредно са свога пута. Писац 
ових редова нада се, да ће бити од интереса рећи коју 
више о овој непознатој врсти књижевнога рада једног 
српског приповедача, о Атанацковићевим путописима, који 
и ако по књижевној вредности стоје испод његових 
бољих новела, ипак имају свог значаја, не само као био- 
графски извор, већ у неколико и као уметничка дела. 


Прво пушничто писмо носи датум 10 јулије, а писано 
је у Баји. У њему јавља, да се сутра „креће на пут за 
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извањски свет“. Из кога разлога то чини, не помиње. 
Да није из оног истог, из кога и Младен у Два пдола2 
Он само наглашује, да ће Србским Шовинама јављати 
из туђих земаља све што зна, „да је у тој земљи нај- 
савршеније“. И овде, као и у својим новелама, зове своје 
место „убава Баја“, али је ипак много не хвали. Он се 
слаже са неком духовитом госпођом, која је рекла: „Кад 
ветар душе, онда као у Баји да немг ни душе“, (због 
прашине), и жали, што је она постала ружнија, кад је 
„пало текинтетеш таблабировима на ум, да би Бају ре- 
гулирати требало“. 

Баја је онда имала преко 6000 Словена. 

Десет дана доцније био је Богобој у Злашноме 
Прагу (Српске Новине, бр. 96. од 24 августа). У своме 
писму износи свој пут дотле и како је угодно путовао 
120 миља „без јапунџета, без торбе и без печеног ћурка“. 
Прошао је кроз Пешту, али му се она не свиди; чак би 
је и проклео, „да није у њој и наши људи, наше цркве 
и наше сироте — матице“. Од Пеште до Беча путовао 
је лађом, али без подеснога друштва: „на крову види 
човек два три укрућена млада човека са цигаром у зуби 
и неколико паунасти госпа и госпоица, с коима се тек 
на наочаре може разговарати“. Беч му је, наравно, лепши 
од Пеште, али и то поглавито због три „предмета“: Бел- 
ведер, надгробни споменик Кановин кнегињи Марији 
Христини и — пријатељи, „којима је скупштина грлови- 
ћева славенска кавана“. 

Од Беча до Прага путовање је било и занимљивије 
и необичније: возио се на железници, тада први пут. 
Његов је извештај о „огњеним колима“ овакав: 

„Кад се човек у вагону на које место посади, чује 
звоно, које је знак за полазак, после чује звиждање и 
хуку од машине — с десна и лева види пределе, који 
се тек укажу да му опет ишчезну испред очију — јошт 

' Место, изнесено у Дому и Школи, о путовању железницом, 


узето је из писама 1551 додине, а тиче се путовања од Берлина о 
Хамбурга. 
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једно село није ни изгубио из очију, укаже му се друго — 
сам себи не верује, чини му се да је обсена или сан, кад 
му после неколико сати речу, да је тамо где је до- 
спети желео. 

„Шта би рекли наши дедови, који су тестамент гра- 
дили кад су се дизали на пут од 20 миља, да онако 
нешто васкрну, па да им човек ово приповеда — рекли 
би јамачно то, што су рекли наши сељаци једном мла- 
дом човеку из свог места, који је по свету ходио, па 


у приповедању шта је у свету видео, казао још и 


за железницу: Честит дечко, само штета што толико 
много лаже“. 

„Мал не реко и ја тако кондуктеру, кад ми веља, 
да је тај грдни пусти брег, што се пред нама диже, 
Жишков брег, а варош, која се тамо у долини са 
две стране од Млаве тако дивно указала, да је то 
Златни Праг“. 

Богобоју се Праг јако допао, Он је тада у истини 
био „стециште и средиште славенства“, а убрзо га је 
логао познати поглавито помоћу књижевника Славка 
Златојевића, који је у том граду већ био пробавио неку 
годину. 

Крајем јулија Богобој је био у Карловим Варима. И 
то место и његова околина јако су му се допали, стога 
и пише у писму од 25: „Да сам даровит у описивању 


природе као Жан Пол, ја би описао Карлове Варе — не | 


као што су, јер се тако не може описати, већ онако као 
што је човеку најбоље можно. Красна, красна је овде 
природа!“ Али Богобојево родољубно срце не би било 
мирно, да одмах није додао: „немамо ли ми и у нашим 
крајевима лепи предела>“, па указује на кнежевину Ср- 
бију, на њене лепе бање („купке“), које би требало уре- 
дити, па би свет и тамо врвео... „А што је боља Тиро- 
лија и сва четири Швајца од Србије!2... Мени је лепша 
Србија него ма и која страна од Швајцарске“. — Врло 
је вероватно да Атанацковић не хвали Србију само по 
чувењу, већ је којом приликом и сам видео њене лепоте. 
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3 августа већ се јавља из Дрезде. Писмо је кратко 
и безначајно. Једино вреди споменути, да се, описујући 
бању Теплиц, сећа и битке 30 августа 1813 године и 
оних који су ту пали за своју земљу и владаоце, па до- 
даје: „Никад више благородне крви није проливено, и 
поштена живота није угашено, за владоца и за земљу, 
него последњи година у војводству Србији, на равницама 
Сентомаша, Јарка, по равницама шајкашког батаљона“. 

Пет дана после овога понова се јавља из Дрезде. 
У том писму поглавито описује своје путовање Лабом. 
Чудновато је да му се лепота Лабиних обала на међи 
Аустрије и Немачке није много допала. Њему се чини 
да су Немци овај крај врло много рекламирали, зато 
њим толики свет врви. А он мисли: „Нек нисам који сам, 
ако Фрушка Гора и Загорје нису више дражестни, ако 
не носе на себи више природне красоте, него ове горе 
овде! Па ко је икад написао само и једну књигу о За- 
горју и Фрушкој Гори, ко је начертао само и једну слику 
о овим лепим местима2“ 

У Дрезди су за Богобоја постојале само „две ди- 
воте, два драга камена, која је осветљавају и красе“: 
позната галерија слика у Цвингеру и позориште. Одмах 
је — то се и могло очекивати — обишао галерију и не 
може је се нахвалити. Нарочито истиче две слике: у 
првоме реду (по себи се разуме) Сикстинску Мадону, и 
до данас најзначајнију слику на свету, и Кореџијеву 
Богородицу. Интересантан је Богобојев суд о подража- 
ваоцима великих сликара. Хвалећи Рафаила и Кореџија 
додаје на завршетку: „кад сам после погледао око мене 
где некоји божији сметењаци, који себе сликарима нази- 
вају, помећаше на углед неке намазане слике, које они 
копијом ове слике зову, срце се заплака у мени“. Њему, 
најзад, није толико криво што се они лошим копијама 
управо ругају великим уметницима, али га вређа, што 
ништа нису научили, и ако су им ту, пред очима, слике 
славних сликара. И сад се, наравно, сећа сиротих српских 
сликара, који немају прилике, да свој дар на академи- 
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јама усаврше. Нарочито истиче двојицу, Симића и Ву. 
летића. За првога каже, да већ годинама ради неку исто- 
ријску слику, и да је у другоме свету — „цео би свет 
био пун од хуке и буке“, а за Вулетића: — '„пламенита 
и племенита душа, колико се он морао борити и јада 
— који су заклети непријатељи ума и уметничества — 
претрпити, док је постао то што је данас“. 


Седмо писмо (од 16 августа) тиче се позоришта. У 
то време у Дрезди је гостовала чувена Францускиња 
Рашел, с којом је била група из „Позоришта Републике“ 
и „Одеона“ Играни су Расинов „Хорације“ и „Андромаха“. 


Рашел је Богобоју већ била позната, јер ју је — како 
сам вели — гледао пре две године у Паризу, и суд му 
је кратак: „Као што сам пре две године чинио — тако 
и сад — дивим се и уживам“. Исто се тако одужује 


похвалом и дрезданским уметницима: Емилу Девријену, 
који му је одавно био љубимац, госпођама Бајер и Брук 
и госпођици Вилхелми. Непрестано мислећи на свој народ, 
ову прилику никако није могао пропустити, а да се не 
сети и зачетака српског позоришта. У то доба већ су 
били изишли на глас „Сомборски добровољници“, те се 
он нада, да ће неки од њих за две-три године и самога 
Девриена „за појас моћи задести“. За Рашел мисли да 
њу „не надјача нико за нашег живота“, али му ипак не 
смета да дода: „Па опет једна лепотица, коју сам на 
србском театру видио, у стасу, и лику, и нежности, у 
окретности, у изражателним чертама на лицу много, врло 
много наличи на Рашел“. — Ове ласкаве речи несумњиво 
се тичу младе и лепе дилетанткиње Деметровићеве, која 
је за кратко време свог добровољног глумовања пробу- 
дила наде на све стране, и чији се живот угасио још на 
почетку и славе и дивљења, и наде и признања, само 
четири месеца после ове јавне похвале.! 


1 Опширније о Деметровићевој у моме чланчићу Једна забо- 
рављена уметаница (Извештај Дома за ученице средњиг школа, 
Београд. 1908 године). 
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После овога писма Богобој. се поприлично дуго 
није јавио Србским Шовинама, све до 1 октобра, а тадл 
__пише из Липиске. Њу хвали због развијене трговине 
___(помиње, да се на њеним тржиштима могу чешће наћи 
и трговци из Кнежевине), због лепих кућа и улица, ше. 
талишта, споменика и тако даље. За себе вели, да је овамо 
највише желео доћи због грађанских школа, да види 
њихово уређење, а и због „трговине од књига“. Ако се 
"његовим подацима о књижарском промету може потпуно 
веровати, онда је грдна разлика између ондашње и да- 
нашње немачке читалачке публике. По њему је у оно 
доба Немачка имала 100.000 читалаца, излазило из штампе 
9—8000 књига годишње, неке се од њих растурају и 
само у 300 примерака, „а које се у 4—10.000 хиљада 
ексемплара продају, те су у особитој цени код читајућег 
света“. Упоредивши српске и немачке читаоце, Богобој 
је дошао до ове кратке карактеристике: „Немци имају 
јак књиге читајући, а мали књиге купујући публикум. 
Код нас је баш противно, код нас се књиге врло добро 
и врло много продају... Ја познајем много њи, који 
скоро сваку књигу купе, а редко коју читају“. — Леп 
приложак за познавање ондашњих књижевних прилика. 

У даљем писму, које је писано 5 октобра у Бер- 
лину, напомиње о своме јављању из Хајделберга 1849 
године, о чему је у почетку овога чланчића било помена, 
па додаје: „Од како сам Вам ја те дописе писао, од то 
доба су скоро већ две године, а измеђ тог времена наш 
је народ починио славна дела, која су се разгласила по 
целоме свету“. Готово је цело писмо само вајкање, што 
се сами не потрудимо, да нас свет боље позна. Помиње, 
како су га у Халу и Берлину неки запиткивали, како се 
осећају Срби после буне, па додаје, како је по српским 
крајевима путовао 1844 године Иполит Депре и свој пут 
описао и штампао у Паризу, „две дебеле свеске, од који 
свака има 300 страна“. Из тог списа цитирао је неколико 
редака, који су за Словене врло похвални: „не само да 
нису на пакост, већ су на корист и срећу целој Европи“, 
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Месец дана доцније био је Богобој у Лондону. 


(писмо од 6 новембра). Ипак је у писму само укратко 
испричана једна његова ситна пригода из Берлина. 
Пред полазак, вели, отишао је још једному Тегоапеп, 
оданде се врати кроз Роћддатег 5фаззе, а на њеном 
крају нађе на једној градини отворена врата, кроз која 
је куљала силна светина. Упита, шта је, и одговоре му, 
да су сватови: удаје се једна од најотменијих девојака 
ове околине за — 2искеграскег-а. Кад се на ту вест на 
лицу Богобојеву јавио „један подсмех“, стриц невестин, 
који му је то и причао, окренуо му је леђа, рекавши: 
„Апзјостан зсћег Кеп!“ 

Једанаесто је писмо опет из Лондона (8 новембра). 
Односи између Пруске и Аустрије били су јако затегнути, 
те се поговарало о рату. Богобој се боји, да, ако дође 
до рата, не избије нова српска револуција, од које би 
било грдне штете, јер би Срби имали „целу Европу 
против себе“. „Мир, мир, то је што нам сад треба“. 

Настаје опет пауза месец дана и онда се, на Никољ- 
дан, јавља из — Трста. Писмо је кратко и незначајно: 
тиче се светковања недеље и празника. Његово је миш- 
љење у томе погледу ово: „Ја мислим: у послу вере — 
светковања — није нуждно да се грађанским законом 
гони поштена душа“. 

Ово је у исто време последње писмо с пута 1850 
године. У јануару већ је био у Баји. 

Једна напомена. 

У шестој глави Богобојева романа Два идола изне- 
сено је лутање јунака Младена по свету. Два детаља из 
тога путовања јасно одају, да се у Младену крије сам 
писац. То је, најпре, место у самом почетку (59 страна у 
издању Српске Књижевне Задруге), где се прича о Мла- 
денову укрцавању у Хамбургу, а затим прелазак из Швај- 
царске у Италију, чије се време у главноме поклапа 
с Богобојевим преласком кроз те исте крајеве. Разлика 
је само у неколико дана: Богобој је, као што смо ви- 
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дели, на Никољ-дан у Трсту, одакле је, вероватно, отишао 
"право у Бају; његов Младен прелазио је преко Готхарда 
_„на недељу дана пред Божић“ (страна 63), тај пут је 
прешао 19 децембра (страна 69), а 21-ог кренуо се бродом 
у Алжир (75 страна). 

Ко би хтео сасвим изједначити Младенова и Бого- 
бојева путовања, тај би морао тврдити, да је Богобој 
одиста ишао у Алжир. То би, наравно, било нетачно. 
Баш и да нема поузданих бележака, да је Богобој у 
јануару 1851 био у Баји, довољан би био овлашан по- 
глед на опис Младенова бављења по Алжиру, па да се 
види, е је он од самих општих фраза, онако како о 
Алжиру може писати сваки, ко је бар нешто о њему 
"чуо или читао, а никада га видео није. Треба, на пример, 
видети с колико се познавања појединости (улица, пи- 
јаца, зграда) пише о Милану (страна 70), а цело бављење 
у Алжиру изнесено је на једној страни (76), нити у њему 
има и једне појединости, која би одавала, да о њему 
"човек пише, пошто га је видео. 


Богобој се јављао Србским Новинама и по повратку 
своме. Прво писмо послао је 22 јануара. Поменувши, да 
и ако се раније јављао, о „Холланду, Англији, Француз- 
ској, Талијанској“ баш ништа није саопштио, почиње 
опширнијим описом свога путовања од Берлина за Хам: 
бург. Пријатно путовање железницом упоређује с неу- 
годностима, које је претрпео једне зиме на путу из Баје 
у Сомбор „на форшпану“, кад су за дан и по прешли 
само три „штације“. А како је сада друкчије! За пет 
сребрних грошића одвезе вас „дрошкер“ до станице, на 
којој вас истина, мало непријатно дирне оно: „Мап та 
уоп(2!) Тазсћепфееђеп Ђемаг!... Пазите на ваш ћемер, на 
ваше новце и друге драгоцености, да ји какав лопов 
неукраде“, али се ипак спокојно сврати у гостионицу 
или чекаоницу, докле се не пође. После овога подробније 
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описује путовање.: Описујући крајеве кроз које се про- 
лази дотиче се обрађивања поља и у томе даје Немцима 
првенство над Французима и Енглезима: „Њемац светац 
ваистину јесте, што се классе земљеделаца тиче“. Сасвим 
је природно што се у тај мах и нашег земљорада сећа, 
за који рачуна да ће бити много бољи, ако се отресемо_ 
„Којекаква предрасуђења и доста убиточни адета“. — 
После вожње од шест часова стигао је у Лудвиг- 
слуст, о коме пише у писму од 30 јануара. Ту се, вели, 
мало задржао, понајвише због неких словенских старина, 
па се крене у Хамбург (писмо од 2. фебруара). Хамбург 
је лепши но пре пожара, али је Богобој љут, што је био 
немаран према српском народу у Ћесаровини. У осталом; 
„У туђини вере нема, | 

Свој ће спасти тек Србина“, 1 

како је речено раније у Србским Новинама, и за њега 


је утешно. 
Последње је; писмо од 12 фебруара. У њему износи, 


како је свуда, обилазећи знаменитости, залазио и у гробља, | 
па се том приликом, видевши туђину, љутио, што се 


нашим великанима не подижу угледни споменици. Том 
приликом опет даје једно сведочанство о свом доласку 
у Србију: „На зиду београдске цркве има уздигнута 
једна камена плоча — на овој плочи изрезано је име 
Доситеја Обрадовина“. А кад је већ рекао коју о гробу 
једног заслужног човека, сећа се и других: „Има иј 
пештанском гробљу један мали крст од црвеног мрамора, 


настављени, а врло је вероватно да и на другоме мест 
нису објављивани. Зашто је тако, мучно је објаснити, ал! 


још, и да се до њих ипак кадгод може доћи. 
ЈЕР. ЖИВАНОВИЋ. 


Г Опис изнесен у Дому и Школи, види напомену у почетку чланк 
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(Крај.) 

После свега овога, требало би заиста прекинути, 
навести непобитне докаге који говоре у прилог Шек- 
спиру, и метнути тачку. Али ми смо загазили у разлоге 
Беконоваца, и треба, ма и скраћено, да одговоримо бар 
на оне њихове аргументе које смо у почетку поменули. 
Ако смо хтели прекинути онда кад су главни беконо- 
вачки разлози били побијени, онда је то требало, мислим, 
одавно учинити. У осталом, интерес друге половине ове 
расправе и није више у побијању беконовачких аргуме- 
ната, но пре у томе да се покаже колико је луда тео- 
рија Беконоваца, и колико су они сами мало паметни 
људи. Питање о Шекспиру и Бекону, право рећи, и нема 
другог научног интереса. 

Беконовци, дакле, рачунају као доказе за своју 
теорију оне „паралелизме“, сличне „мисли“, реченице и 
реченичне одломке који се могу наћи код Шекспира и код 
Бекона. Они су их, веле, нашли „на хиљаде“. „Хиљаде“ 
је велики број, и ми знамо веродостојност беконовачких 
навода. Исто тако погађамо какве ће бити те сличности 
које су нашли Беконовци. Али, оставимо то за тренутак 
на страну, и упитајмо се: по чему би ту било нечега 
чуднога што би се у многобројним делима Шекспировим 
и Беконовим нашао известан број паралелизама2 Шек- 
спир и Бекон били су савременици, живели су у истој 
вароши, посред истих догађаја, били су обојица књижев- 
ници, обојица паметни, правоумни људи, читали су једним 
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делом исту књижевност, имали су једним делом исте 
познанике (Бен Џонсона и друге) — по чему би онда, 
велим, било чудно што би се у њиховим делима нашао 
по који заједнички начин говора, по која заједничка мисао, 
или слична реченицаг Свако доба има своје стилистичко 
обележје, и међу књижевницима истога доба биће увек 
сличних стилистичких обрта. Зар тих сличности нема код 
других писаца тога доба, и код других писаца других 
доба, и код писаца других народа и разних доба2 У по- 
гледу заједничких мисли исто је тако као и у погледу 
стилистичких навика. Правоумни људи о истим пигањима 
имају увек иста мишљења; као год што између две 
тачке има само једна права црта, тако за сваки проблем 
има само једно правилно решење. И ко год уме да по- 
вуче праву црту, повући ће је истим трагом којим и 
његов претходник; и ко год право мисли, даће оно исто 


решење проблема које су дали други правоумни људи. 
пре њега. Отуда онај протест правоумних људи против 


оних који су њихове мисли пре њих казали: Регедт! ди: 
атее поз позгта афхеге!.. Тако и код Бекона и Шекспира 
не би било нимало чудно кад би се понекад њихове 
мисли подударале. 

Чудно је, напротив, у целој ствари то што тих за- 
једничких мисли и обрта код Шекспира и Бекона нема 
више, и што сличности нису веће. Јер оне на које се 
позивају Беконовци не може нико озбиљно узети. Кад 
одбијемо један или два примера који бар изгледају 
озбиљнији, и ако ништа не доказују,! „паралелизми“ које 
су нашли Беконовци или су текуће речи и изрази који 
се налазе под пером и најразличнијих писаца, или су 
подударања најнесавршенија, често само две три незна- 


чајне речи у целој реченици, често само удаљене слич- 


1 Најважнији је много пута наведени израз тотић рђиозорћу, 
који пи Шекепир и Бекон употребљују у смислу „политичке фило- 
зофије“. Али се и он врло лепо може објаснити употребом онога 
доба и примерима из других писаца, као што је доказао Сидни Ли 
у свом „Животу Шекспировом“, (Види страну 3170). 
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ности у склопу, у калупу, у иншонацији реченице; или 
су најопштија места, својина општа, или ничија, и која 
се налазе код свих писаца, у прози, у стиху, у књигама, 
у свакодневном разговору. Беконовци су нас навикли на 
своја нелогична умовања и на своје некритичне методе, 
али човек не може ипак да не буде изненађен кад чује 
какве они примере и доказе дају као „сличности“. Ево 
неколико. Бекон употребљује на једном месту израз: 
тјутие оатегу, тс јест „бескрајна разноликост“; Шекспир 
има на једном месту употребљен израз: плтие оатапопх, 
то јест „бескрајне разлике“. И то је доказ да су Шек- 
спир и Бекон један човек. На другом месту Бекон има 
овај реченични одломак: „..то превлађује у Краљевој 
природи“; Шекспиров Магбет од своје стране каже првом 
убици: „Држите ли да ваша стрпљивост тако превлађује 
у вашој природи, да....“ и тако даље. И то је опет доказ 
да су Шекспир и Бекон један човек. У својим „Огле- 
дима“, даље, Бекон каже: „...као што пливачи чине с бе- 
шикама“; Шекспир, у „Хенрику УШ“ има: „..као мала 
несташна деца која пливају на бешикама“... Бекон вели, 
даље на једном месту: „Велеиздаја се не записује на леду“; 
Шекспир, опет у „Хенриху УШ“, има: „Ми њихове вр- 
лине пишемо по води“... Бекон има у „Огледима“: „Вера, 
правда, савет и новац четири су сшуба једне владавине“; 
Шекспир има у „Хенриху“ М|, 2 делу: „Честити перови 
Енглеске, стубови државе!“... Бекон, у једном писму Рет- 


ленду, вели: „...све сшвари између неба и земље“; Шек- 
спир, на познатом месту у „Хамлету“: „Има више ствари 


на небу и на земљи, Хорацио, но што то сања ваша фи- 
лозофија!“... Бекон вели: „Боље нерођен, него ненаучен“; 
Шекспир: „Нема другог мрака осим незнања“. Бекон: 
„Није дато човеку бити у исто време и заљубљен и па- 
метан“; Шекспир: „Или сте паметни или заљубљени, јер 
бити паметан и заљубљен у исто време, то премаша 
снагу човекову“... И тако даље, и тако даље... Је ли по- 
требно рећи да са оваквим методама поређења ви нисте 
више сигурни ни за једну своју реченицу да је нисте узели 
38 
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од другог; довољно је да сте у њој употребили једну или 
две речи, које било, које употребљују и други људи, — 
довољно је да сте јој дали само интонацију која је и дру- 
гима служила, — па да на вас падне сумња да реченица 
није ваша. Не смете више никад говорити о пливању на 
бешикама, не смете више никад написати да човек за- 
љубљен изгуби главу. Напишете ли то, доказаће вам се 
да то нисте написали ви, но Бекон, и да сте ви и Бекон 
један исти човек. У књижевности и у животу нема ре- 
чене мисли која на тај начин не би била позајмљена од 
Бекона. Тако се може доказати да је Бекон написао и 
оне призоре у Ариостовом „Помамљеном Орланду“, у 
којима се опева како је Орландо „изгубио памет“ „од 
љубави“ за Анџеликом. Тако је Бекон написао и онај 
Тенисонов стих: „Не могу да разумем, ја сам заљубљен...“ 
Тако је Бекон написао и књигу која је недавно изишла 
под именом професора Г. Ломера, под насловом „ЈЂубав 
и психозе“, у којој се показује да је љубав патолошка 
појава са симптомима параноје. Тако је Бекон најзад 
написао и ове две „Искрице“, које сам пре два три дана 
прочитао у једним нашим вечерњим новинама: „Жена, 
кад се заљуби, изгуби срце; човек, памет“; — и ову 
другу: „Човек личи на палидрвце; кад се запали, он 
изгуби главу“... Узалуд је Беконовцима обраћена пажња 
на то да се слични „паралелизми“ могу наћи, као што 
сам рекао горе, и у других писаца и драматичара доба 
Шекспирова и Беконова, и у Марлоа, на пример, и 
Грина, и Марстона, и Месинџера, и Мидлтона, и Веб- 
стера, и Шерлиа, — Беконовци су, по обичају, упорно 
остајали при својим закључцима; а г-ђа Пот је радове 
свих тих драматичара просто приписала такође Бекону. 
Кад им је даље показано да се такви паралелизми могу 
наћи и код Француза Монтења, г-ђа Виндл је онда храбро 
приписала и Монтењеве „Огледе“ Бекону. Беконовци 
се држе методе по којој би се могло доказати да је 
сваки човек написао сваку књигу. И имају право, јер 
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је то заиста једини начин којим могу доказати да је 
Бекон писао дела Шекспирова. 

Аргумент који изводе из сличности језика, речника, 
граматике и стила Шекспирова и Беконова још је (ако 
је могуће) мање разуман. Граматика Аботова вреди и за 
једног и за другог; али вреди и за све остале савреме- 
нике њихове, књижевнике и некњижевнике, људе и жене. 
Сем тога речник и синтакса су им заједнички док се 
ограничавате на сличности; кад потражите разлике, на 
какве ли нећете наићи између Бекона, с његових четири 
пет хиљада бираних речи и његовим правилним слогом, 
и Шекспира, с његовим речником од петнаест хиљада 
речи, његовим ново кованим израз има, и његовом неу- 
редном, страсном синтаксом2... Најзад се ни стилом Бе- 
коновим ту не може ништа доказати. Беконов стил јесте 
био сјајан, чист, леп, стил човека стилиста; чак и китњаст, 
украшен, овде онде; али крт, оштар, хладан, скоро леден. 
Његов стил је био китњаст као оно цвеће које се зими 
хвата за прозоре; ничега заједничкога нема између ње- 
гова стила и стила Шекспирова, — оне масе растопље- 
нога базалта, по чијој површини још играју пламенови 
и преливају се у свима бојама. 

Што им се „животи хронолошки поклапају“ — они су 
се морали поклапати, пошто су Беконовци, посумњавши 
у глумца Шекспира. шражили (сасвим природно, у оста- 
лом) човека који би му био савременик. — Да има каквог 
другог хронолошког поклапања у раду Шекспира и Бе- 
кона, у објављивању дела, и тако даље, Беконовци су 
просто измислили. 

Што су им „најмилији писци били често исти“, то 
се објашњава разлозима који су дати горе кад је била 
реч о паралелизмима. 

Да су моралист Бекон и драмски песник Шекспир 
„цртали карактере на исти начин“, то могу рећи само 
Беконовци. 

Да су прозна дела Беконова посејана стиховима, и 
да то може бити разло: у корист Беконову, то могу та- 
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кође рећи само Беконовци. Пре свега, ко год зна шта 
је стих и има стрпљења да неки текст чита пажљиво, он 
ће, или бити врло несрећан, или ће, на неколико сто- 
тина страна, успети да напабирчи једну прегршт каквих 
таквих стихова или полустихова, и каквих таквих сликова. 
Али, ако је паметан човек, он из тога неће закључити 
да има пред собом песника, и да је његов прозни писац 
написао и целокупна песничка дела највећега песника 
свога доба. У осталом, ви погађате, „стихови“ које су Бе- 
коновџи нашли у Бекону тако су бедни, тако погрешни 
по прозодији, метрички тако несавршени, са „сликовима“ 
тако изузетно оскудним, да човек не зна шта Беконов- 
цима пре да пребаци, потпуно незнање или потпуну злу 
веру. У ствари њихово је незнање равно њиховој рђавој 
вери; али, како је обоје врло велико, свако, у тренутку 
кад га гледате, изгледа веће од другога. Ево какви су 
„стихови и сликови“ које су Беконовци пронашли у де- 
лима Беконовим. Бекон на једном месту у тексту има 
ове обичне речи: „..згодно правило“, „ап ар: ргесер!“. 
На другом месту има реченични одломак: „...утичући на 
слободну вољу у мишљењу као и у делању“, — на 
енглеском: „...ајјесипо јтее- лош т Тткто аз тоеП аз т 
асипр“. Беконовци то неколико речи најобичнијег прозног: 
текста штампају овако: 


ап арг 
ргесер; — 


аНесипе 
(реелуШ 1. Пиокте аз же! аз т ас пе! — 
и, као што видите, добијају стихове и сликове који не- 
вероватно личе на Шекспирове, толико, да буде веровање 
да су Бекон и Шекспир били заиста један човек. 
Али разлози Беконоваца бивају све луђи; ма колико 
то изгледало мало вероватно. 


1 В. Борман, „Мег магз ејс“, страна 121—124. — Је ли по- 
требно додати да нико ко зна енглески неће сликовати гласове а пе, 
и да реч „ргесер(“ има нагласак на првом слогу: 
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Срећом, те разлоге није потребно побијати. Њих 
је довољно само прочитати у делима Беконоваца, онако 
како су тамо изложени, па разумети вредност њихову. 
Нико ко има два ока у глави, и који распознаје црно 
од белог, и разликује своју десну руку од леве, не може 
у њима видети ништа друго до тлапње потпуно махни- 
тих људи. 

Ти су разлози поглавито Борманови. Јер, и ако сви 
Беконовци стоје у главном на истој умној висини, Борман 
се може сматрати као најлуђи међу њима.... И ако, кадгод 
— ко зна кад јер људска лудост не губи лако своја 
права: — ако, велим, кадгод, теорија Беконоваца про- 
падне, то неће бити заслуга г-ђе Стопсове, професора 
Шипера, и других учених људи који је побијају, но Бор- 
манова и ничија више. 

Ево тих последњих разлога беконовачких. 

Први је одмах Борманов, и у исто време његов главни, 
нови, најважнији разлог, онај који је он лично нашао. 
Борман није хтео да упоређује ситне појединости, поје- 
дине реченице и речи у Шекспира и Бекона, (како су 
то пре њега чинили други Беконовци), но је поредио 
њихова цела дела једна с другима. Та срећна мисао 
била је одмах и награђена. Радећи тако, он је нашао 
да су Шекспирова песничка дела само „илустрације, 
симболизације, параболизације“ научних дела Беконових. 
Он вели: — „Франсиса Бекона „Велико обновљење наука“ 
састоји се из две половине; једну је написао у облику 
научне прозе под својим властитим именом, другу, пара- 
боличну, намењену будућности човечанства, у облику 
драма под псевдонимом „Виљем Шекспир““. То је већ 
доста лепо. Али су докази за то лепши. Они су много- 
бројни. Ево само неколико. Тако је, на пример, Бекон, у 


1 Последње, сасвим скорашње дело против Шекспира као 
писца његових комада, из пера је познатог немачког књижевног 
историчара Карла Блајбтраја (Сат! Вјеђегец, „Гле Гозипе дег 5ћаке- 
зреаге-Кгасе“, и носи као мото Магбетове речи Магдефу: „И нека 
је проклет онај који први рекне: Стој! доста је!“ 
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Пе апртепих, поделио науке на три главне групе. Ту 
исту, тројну поделу налазите, међутим, и на драмама Шек- 
спировим, које се, као што је познато, деле на Комедије, 
Историје, и Трагедије. Кад овима приђете ближе, ви 
видите још и то да „Комедије — као што Борман вели 
од речи до речи —— расправљају у параболичном облику 
чисто јестаственичке предмете и задатке; да Историје 
износе пред нас повест енглеских краљева, с непрекидном 
параболиком јестаственице, и нарочито астрономије; да 
Трагедије, најзад, износе науку о човеку, о његовом телу 
и његовој души, о човеку као појединцу (наука о моралу), 
и човеку као члану друштва (наука о држави)“... 

Но комади Шекспирови, узети и појединце, одгова- 
рају појединим научним делима Беконовим. Тако Шек- 
спирова „Бура“ није ништа друго до параболизација 
Беконове „Историје ветрова“. Између разлога који то 
потврђују падају у очи ови: једно од лица те комедије, 
дух Ариел, очевидно је, „по својој бадрости и свежини“,! 
оличење „севернога ветра“; друго лице, Калибан, са својом 
„рђаво сформираном природом“, има „сва карактерна 
својства јужнога ветра“. Ово последње се потврђује још 
и тиме што име Калибанове матере: Сикоракс, — „није, 
како се чини, ништа друго до промењено име за широко 
(5с1тоссо)“.., Поред тога, „прво издање Шекспирових списа 
има исти формат као и главна дела Беконова“; и напо- 
слетку је и „једнаким словима штампано“. — Тако је 
Шекспирова комедија „Узалудне муке љубавне“ парабо- 
лизација Беконове „Науке о светлости и светлим телима“. 
Тако су „Веселе жене Виндзорске“ параболизација Бе- 
коновог дела „Историја густог и ретког“. Тако је „Краљ 
Лир“ параболизација Беконовог написа „Посштпа де пе- 
сош5“ (једне главе у „Пе аџотепц5...“). Тако су коме- 
дије „Како вам се допада“, „Припитомљена злоћа“, „Зим- 
ска бајка“, параболизације Беконових мисли о одгајивању 


' Види све ове разлоге опширно изнесене у поменутом чланку 
у „Делу“, страна 467—478. 
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биљака. Тако су све лраме Шекспирове параболизације 
свих научних дела Беконових. Тако је, на пример и 
„Хамлет“ само драмска парабола Беконове Антропологије, 
„појетски израз идеја Беконових о духу и телу човекову 
у оличеним сликама“. То се јасно види, између осталога, 
из ових података. Дух у „Хамлету“ зове се (енглески) 
Оћозг, али га у комаду зову покојипут и зри; међутим: 
„та иста реч дух, латински зршиц5, игра врло важну 
улогу и у списима Беконовим“. Затим: „спиритистичку“ 
теорију, вели Борман, позајмио је Бекон од Парацелса, 
талијанског филозофа Телезија Консентина, и данског 
лекара Северина Дана. Исту теорију унео је Бекон и у 
„Хамлета“. „Мишљење Парацелсово, вели Борман, потпуно 
одговара погледима Марцела, мишљење Телезијево по- 
гледима Бернарда, а сам Хамлет је израз мисли трећега 
научника, Северина Дана“. То доказују, даље, и њихова 
имена; МагсеЏиз је то исто што и Рагасе!зиз (кад заме- 
ните, узгред буди речено, Р са М, 5 са 1, и избаците а 
после /); Бернардо је то исто што и 7елезије (Телезију 
је крштено име било Бернардино); а Северин Дан је оче- 
видно „замишљени, меланхолични Данац“, то јест сам 
Хамлет. „Само за Хорација, вели Борман, нема лица с којим 
бисмо га могли упоредити.“ И то је велика штета. Али, 
срећом, „у његовом имену има опет нешто друго: оно 
указује на његово значење“. „Ногаћо, вели Борман, није 
ништа друго но врло мало промењено гапо (ум). На 
питање Бернарда: — Је ли ту Хорацио» — последњи 
одговара: — Један део њега!... И доиста је гапо део од 
Ногаћо“... Што се тиче предметка Ло, Борман обраћа 
пажњу на то да се тај слог, као усклик, често чује у 
„Хамлету“, и закључује да је „такво клицање о, ћо!“ 
„врло подазриво“, нарочито „кад човек помисли да 
с друге стране оне друге две трећине имена Ногапо играју 
тако велику улогу“. — Најзад, погађгте да је онај вој- 
ник Франсиско што чува стражу у првом призору „Ха- 
млета“, главом Франсис Бекон. То постаје сасвим јасно 
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кад се сетимо да то име у комаду „гласно вичу“, што је 
најбољи знак да је писац хтео да привуче пажњу на њега... 

Борман има још читав низ оваквих доказа за 
тесну, органску, и научну везу која постоји између дела 
Беконових и дела Шекспирових. 

Беконовци даље веле да су у Шекспирова дела упле- 
тени догађаји и анегдоте из живота Беконова, и да на 
пример, „Отело“ и „Млетачки трговац“ имају као полазне 
тачке такве догађаје. Ево како. У свом тестаменту од 
године 1621 Бекон је својој жени био завештао богато 
наслеђе, али је доцније, „са оправданих и крупних ра- 
злога“, то завештање опозвао. И то је, по Беконовцима 
био повод том да напише „Отела“, трагедију љубоморе. 
Узгред буди речено, „Отело“ је већ био написан пре 
женидбе Беконове. Али кад би човек пазио на сваку сит- 
ницу, онда се ништа не би могло доказати. — Тако је 
„Млетачког трговца“ Бекон написао пошто је једном 
због дуга неком златару Симпсону био на улици ухап- 
шен. Ви погађате везу између тога догађаја и драмског 
мотива у „Млетачком трговцу“. Али, осим те убедљиве 
сличности, има и позитивнијих доказа да је у „Млетач- 
ком трговцу“ заиста описан тај Беконов доживљај. Бекона 
је, веле Беконовци, из те неприлике извукао његов брат 
Антони (мимогред буди речено, Бекон се није извукао 
Антонијевом, но државном помоћу); тај Антони, то је у 
комаду Антонио, „млетаски трговац“; — као што је Бекон 
(који се пише Васоп) Басанио, — док је златар Симпсон 
Јеврејин Шајлок, пошто се име и једног и другог почиње, 
бар у писању, ако не у изговору, писменом 5, и оба 
имају, бар у писању, ако не у изговору, скоро исте само- 
гласнике... 

Даље, Борман наводи да се Шекспирово имеу 
његовим драмама нигде не помиње, док се реч Бекон 
помиње „четири пута“. То је истина: реч „Бекон“ — 
ђасоп — која енглески значи: сланина, доиста се у тексту 
помиње четири пута, наиме кад год је реч о сланини 
(та је реч, наравно, свуда написана малим словом). Истина 
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је и да се Шекспирово име у тексту нигде не спомиње; 
њега има само на корицама. 


Беконовци, напослетку, кажу да се у Шекспировим 
драмама нигде деца не помињу, и да их је према томе 
· морао писати Бекон, који није имао деце. Ја сам рекао 
да нећу више побијати разлоге Беконоваца, и с тога нећу 
дискутовати логичку оправдзност овог фантастичног за- 
кључка. Ја само узимам дела Шекспирова, отварам „Ри- 
чарда Ш“, и читам призор у коме Тирел прича како су 
Едвардова — деца била убијена; јер он доиста говори 
о Едвардовој деци, и говори о њиховој смрти овако: 

Тирански и свирепи чин је извршен, 

Најневаљалије дело трагичног покоља 

Које је икад овој земљи пало на душу. 

Дајтон и Форест, које бејах најмио 

Да изврше ово касапско крваво дело, 

И ако су окорели зликовци, крвожедни пси. 

Копнили су од нежности и меког саучешћа, 

И плакали су као деца причајући тужну 
причу о дечјој смрти. 

»Ох, овако су“, рече Дајтон, „лежала 
слатка дечица“ -- — 

„Овако, овако“, рече Форест; –- „грлећи 


једно друго 
Својим невиним рукама од алабастра. 

Њихове усне биле су четири руже на 

једној петељци, 

И у летњој красоти својој љубиле су се 

међу собом...“ п тако даље. 

И отварам „Магбета“, отварам га на оном страшном 
месту где Рос долази да јави Магдефу да му је Магбет 
све поубијао, и жену и — децу и слуге, — „све што је 
могао да нађе“, — и читам тај страшни, пуни, сувише 
лепи, претерано, виртуозно лепи призор, призор који ни 
данас, по десети пут, не могу да читам, а да ми се не стегне 
у грлу, и који ни у Шекспиру нема много равних по 
силини узбуђења, прикладности, и оригиналности у из- 
мишљању; у коме нико не сме ни да каже ни да 
чује ту страшну новост, — Рос не сме да је каже, а 
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Магдеф не сме да је чује, но јој и један и други полако 
прилазе; — у коме напослетку, чувши црни глас, Магдеф 
само намакне шешир на очи, и остаје тако непомичан 
дуго времена, као скамењен, док се најзад не заплаче 
као мало дете: 
Зар све моје златне мале: 
Рекосте ли све: — О јастреба пакленог! — Све: 


Шта, све моје лепе пилиће, и маму њихову, 
У једном свирепом лету... 


И отварам „Краља Џона“, трагедију коју је Шек- 
спир писао оне исте године кад је изгубио свога два- 
наестогодишњег сина јединца, и читам све нежне призоре 
у којима је на позорници дете Артур, јадно дете Артур 
кога, по наредби његова стрица Краља Џона, треба да 
ослепе и убију; и читам призор у коме његова мати, са 


расплетеном косом, јадикује кад дозна да јој је син 


допао тамнице, и слути да га више неће жива видети: 


Оче кардинале, чула сам вас где говорите 
Да ћемо видети и познати своје пријатеље 
на небу. 
Ако је то истина, ја ћу своје дете опет видети; 
Јер од рођења Каинова, првог мушког детета, 
До онога које тек од јуче дише, 
Такво се дивотно створење још није родило. 
Али ће сад црв Туге нагристи мој пупољак, 
И отерати његову природну лепоту из његових 
образа, 
И дете ће ми изгледати упало као дух, 
И тамно и мршаво као Грозница... 


Кад је Краљ Филип прекине, пребацујући јој да тугу 
воли исто толико колико и своје дете, она зацвили: 
Туга је испунила празну собу мога детета, 
Лежи у његовој постељи, корача са мном тамо амо, 
Узима на се његов лепи лик, понавља његове речи, 
Подсећа ме на све његове дивне дражи, 
Испуњава му празне хаљине његовим обликом... 
и тако даље, док на крају не завапи: 


О Господе! о чедо моје, мој Артуре. мој 
лепи сине ! 


5: 
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Мој животе, моја радости, меја храно. 
мој целп свете... 

„ „Да, Беконовци имају право: у Шекспировим се 
комадима нигде деца не спомињу, а ове призоре писао 
је очевидно човек који никад није имао деце, писао их 
је Бекон. И ако сви остали разлози Беконоваца издаду, 
овај последњи разлог њихов остаје непобитан. 

Ја ћу ту стати, и против свога обећања; јер бих иначе 
морао говорити и о доказима које Беконовци изводе из 
заосталих портрета Шекспирових, и морао бих говорити о 
шифрама нађеним у Шекспировим делима. Морао бих гово- 
рити о Бормановој теорији по којој су сликари тих пор- 
трета, — час „с нарочишом слушњом“ и „по нарочитом 
налогу поручилаца“, час „несвесно нехошице“, — Шекспи- 
рове слике тако сликали да су оне постепено све мање 
личиле на Шекспира, а све више на Франсиса Бекона; у 
циљу да се на тај начин сачува потомству спомен о томе 
ко је прави писац Шекспирових дела... И морао бих, вра- 
тивши се на шифре, говорити о Донелијевом криптограму, 
о његовој лепоти, о стилу којим Бекон говори у том крип- 
тограму, у коме, на пример, Краљицу Јелисавету назива 
„Мматором роспијом“; о анахронизмима које је Донели, 
невешта незналица, учинио читајући тобоже шифровани 
текст Беконов; и морао бих говорити о томе како и самом 
Борману Донелијев криптограм изгледа луд; о томе, даље, 
како сам Донели напослетку признаје да Бекон, у својим 
шифрама, „говори понекад глупости“; даље, о г-ђи Виндл, 
којој је, спиритистичким путем, сам дух Беконов дао 
нове шифре, из којих коначно и јасно излази да је заиста 
Бекон био писац Шекспировнх комада; и најзад, после 
још много других ствари, морао бих говорити и о јадној 
Делији Бекон, имењаци Беконовој, која је целу ствар и 
почела, која је, после много муке, напослетку измолила 
допуштење да преноћи у Стратфордској цркви, и тајно 
била уговорила с црквењаком да је после њене смрти 
— умрла је у лудници — закопа у Шекспиров гроб, — 
све у нади да ће се тако открити шифре, или какав 
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документ, који би доказали да је Бекон заиста био писац 
Шекспирових дела. Ви ћете упитати узгред: зар није 
било логичније да она такве податке потражи у цркви 
у којој је сахрањен Бекон, и у гробу Беконовом> Али 
ћу вам ја остати дужан одговора. Ми смо одавно напу- 
стили озбиљне разговоре. 

Ја ћу, тек потпуности ради, још само врло укратко 
навести непобитне доказе који говоре за Шекспира. 

Док су разлози Беконоваца овакви какве смо ви- 
дели, дотле су, доиста, докази за то да је Шекспир био 
писац својих дела непобитни, — историјски, докумен- 
тарни, аутентични, неоспорни докази. И ниједан није 
потребно тумачити, ниједном није потребно хватати сми- 
сао, и закључивати шта треба да значи, сваки треба ра- 
зумети у његовом природном обичном значењу, и сваки 
говори јасно и просто оно што има да каже. Благода- 
рећи тим документима, Шекспирова личност и његов рад 
утврђени су и чврсто везани једно за друго. Ја вам те 
документе, наравно, нећу појединце набрајати; ја ћу вам 
само у опште навести какви су, и како, својим непре- 
кидним низом и међусобном везом, доказују идентичност 
писца и глумца Шекспира. Почевши од његова детињ- 
ства, и раније — од његових ближих предака, ми имамо 
документе о „грађанском стању“ појединих чланова ње- 
гове породице, документе о крштењу и погребу његова 
оца, његове матере, његове жене, деце, браће. Имамо 
сачузан акт владике Вустерскога, који Шекспиру одо- 
брава да се жени Маријом Арденовом. Имамо, даље, са- 
чуване документе из његовог пословног живота, разне 
документе о куповању кућа, других имања, о закупљи- 
вању десетка, о количини жита и слада коју је имао на 
свом имању у Стратфорду, о примању награде за пред- 
ставе пред Краљицом и Краљем, у којима је учествовао, 
о историји и путовању његове трупе. Сачувана су даље 
приватна писма у којима се о њему говори; сачувано је 
једно које је непосредно упућено на њега, и у којем га 
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један његов земљак из Стратфорда моли да му узајми 
тридесет фуната. Сачувани су, даље, документи у којима 
се изриком каже да је био и глумац и писац и родом 
из Стратфорда; такви су: нама познати памфлет Гри- 


нов, и Четлова изјава; — комедија „Повратак с Пар- 
наса“; — спев Џона Девиса из Херефорда „Бич лудо- 
сти“; — стихови Хјуа Холенда, „Ј. М.“-а, Леонарда Дигса, 


и Бен Џонсона, у првом издању Шекспирових дела; и 
најзад натпис на Шекспировом попрсју у Стратфордској 
цркви. Сачувани су даље уписи његових драма и других 
дела Књижарској берзи у Лондону, с тачним именом дела 
и писца. Сачувана су издања његових дела, од којих су 
нека први пут изишла анонимно, доцније под његовим 
именом, већина и први пут са именом, а ниједно под 
туђим именом. 

Сачувано је, најзад, прво целокупно издање њего- 
вих дела, које су после његове смрти приредила његова 
два пријатеља, глумци Хеминг и Кондел. Да никакав 
други доказ није остао да је Шекспир писац својих дела, 
ово би прво издање било довољан доказ за то. Оно лепо, 
јасно, крупним словима носи име Шекспирово: насловни 
лист гласи: „Г. Виљема Шекспира Комедије, Историје и 
Трагедије. — Штампане по правим оригиналним рукопи- 
сима“. Оно испод наслова носи слику Шекспирову у глу- 
мачком оделу, о којој Бен Џонсон, лични пријатељ и 
Беконов и Шекспиров, вели у једном додатом стихованом 
малом напису, да је Шекспир на њој врло добро погођен. 
Оно је посвећено двојици високих покровитеља, од којих 
је бар један Шекспира лично знао, ценио и помагао, 
као што се у посвети изриком казује. У предговору се 
изриком каже да је жалост шлао песник није више жив 
(Бекон је, ако је потребно да се још враћам на Бекона, 
у то доба још био жив), да сам изда и поново прегледа 
своја дела. У њему се говори о начину рада Шекспирова, 
овим речима, којима не треба коментара: „Његова мисао 
и његова рука ишле су заједно, а што је мислио, он је 
казивао с таквом лакоћом да нам је једва оставио по коју 
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брисотину у својим рукописима“. У том издању има 
најзад читав низ похвалних песама у част Шекспирову, 
међу којима и она позната, класична, и величанствена 
евлогија од Шекспировог пријатеља и познатог песника 
Бен Џонсона, у којој га Бен Џонсон назива „душом 
свога доба“, „радошћу, слашћу, чудом енглеске позор- 
нице“, песником равним највећима из старога доба, пес- 
ником коме споменика не треба, јер је сам споменик, 
„милим лабудом са реке Евона“, „који је доскора по 
Темзи пловио, пред одушевљеним очима Краљице Јели- 
савете и Краља Јакова...“ 

Тако се у првом издању ових дела говори о њему. 
И подсећам вас, ако је потребно, да ово вели онај исти 
Џонсон чије друговање с Беконом Беконовци узимају 
као доказ да је Шекспирове драме писао Бекон. 

Но то није све. Оваквих или сличних сведоџаба, 
као што је ова Бен Џонсонова, критичари и књижевници 
који се баве шекспирологијом, покупили су на сиошине 
(праве стотине, не беконовачке). Оне су великим делом 
из уста или пера његових савременика, другова, позна- 
ника, који су с њим живели, познавали и хвалили његов 
живи и раскошни дух, његову доброту, благост, и његов 
геније. Оне прате Шекспира из године у годину. Од 
1592, кад се о Шекспиру први пут чује у књижевности, 
свака је година дала свој принос таквих сведоџаба, једна 
за другом, редом година за годином, 1592, 1593, 1594, 
па 1600, 1601, 1602, па 1610, 1620, и тако даље, до 1662, 
— кад са Фулеровим животописним подацима о Шек- 
спиру почињу Шекспирови животописи, који се опет од 
своје стране настављају кроз нових двеста година, нео- 
спорни, и све дотле неоспорени док 1856 године она 
сирота Делија Бекон, имењака Беконова, није пронашла 
да је Бекон писац Шекспирових дела. Но од то доба, у 
пркос томе великом проналаску, умни и учени људи, они 
који и мисле и ствари знају, и даље су сматрали глумца 
Шекспира као писца Шекспирових дела, и писали су даље 
о њему, — само сад упоредо с будалама, — и писали, 
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наравно, као о једином могућем писцу поменутих дела. 

Историјске сведоџбе које говоре за Шекспира, не- 
прекидно предање, извитопереност и слабоумност Беко- 
новаца, тако су јаки докази у прилог Шекспиру да 
аутентичност ниједног песника не би могла бити поузда- 
није доказана. Ти докази сви јасно говоре и сви једно 
говоре. Писац „Хамлета“, „Отела“, „Краља Лира“, „Мле- 
тачког трговца“, „Магбета“, „Јулија Цезара“, „Сана једне 
летње воћи“, „Венере и Алониса“, „Сонета“, био је Виљем 
Шекспир, — онај исти Шекспир што је рођен у Страт- 
форду, што је глумовао у Лондону, и затим у Страт- 
форду и умр'о, где и данас лежи, посред красне Ворик- 
ширске области, енглеске Шумадије, под сводовима лепе 
Стратфордске цркве Свете Тројице, на обалама сребрног 
и мирног Евона. Љегоза су његова дела, и његово име 
остаје највеће име у књижевности, — веће од Дантеова, 
веће од Гетеова, веће од Омирова.' 


Богдан Поповић. 


ЈЕДАН СЛАВЕНО-СРПСКИ ПРЕВОД НОВОГ ЗАВЕТА. 


У Српском Књижевном Гласнику од 1 јула (ХХ;, 1) 
објавио је Г. Војислав Јовановић, у оквиру једног за- 
нимљивог чланка о Џону Баурингу и српској народној 
поезији, једно писмо Вука Караџића, упућено 1827 године 
Баурингу. Вук ту, између осталог, опширно говори о 
своме преводу Новог Завета и тужи се да је Руско Би- 
блијско Друштво, кому је он на свом првом путу по 
Русији (1819) предао свој рад, његов рукопис, противно 
уговору, доставило Митрополиту Леонтију на оцену. Грк 
Леонтије био је довољно искрен да призна своју не- 
позваност за оцену Вукова превода, те је онда замољен 
руски државни саветник Ашанасије Стојковић, родом 
Србин, да он да своје мњење о Вукову делу. Стојковић 
је, вели даље Вук, незнајући ни сам добро српски, из- 
јавио да се превод без поправака не може штампати и 
зато је Руско Библијско Друштво њему поверило доте- 
ривање Вукова рукописа. Вук је без сумње у праву, 
када окривљује Стојковића да је при оцени имао у виду 
личне обзире. Стојковић је, наиме, „поправио“ само један 
део Вукова рукописа и онда изјавио руском друштву да 
ће му он „даромђљ составитђ“ сасвим нов превод Новог 
Завета, бољи од Вукова. Друштво, кому се јамачно није 
допао ни језик ни правопис Вуков, радо је пристало на 
то (можда су при томе и материјални обзири играли 
извесну улогу), те Вуку је, место уговореног хонорара, 
враћен његов рукопис, делимице искварен по Стојковићу. 
Године 1824 у Петрограду одиста је штампан „Новвш 
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Завђтђ на Сербскомђ азнкљђ, по преводу Аванасјл Стон- 
ковича“, но та књига није никада пуштена у промет, 
јер су се међу тим променуле прилике у Руском Библиј- 
ском Друштву и његова управа свакако је увидела не- 
довољност Стојковићева превода. 

Ови подаци Вукови нису сасвим нови, али од при- 
метног су интереса по историју првог и досада јединог 
чисто српског превода новозаветне Библије, тако важног 
за развитак нашег књижевног језика. Овом приликом 
ваља напоменути да је Стојковићев превод доцније по- 
ново штампан и, поред Вукова превода, у своје време 
код нас много употребљаван. Ја имам један Иовии Завњшљ 
Господа нашего суса Христа, по преводу Асанаста 
Стопковича, штампан 1834 године у Лајпцигу, „вђ Ти- 
пографти Карла Таухница“, који је, у главном, јамачно 
једнак с оним који Вук спомиње Баурингу. Књига износи 
628 страна средње осмине (36 редака на свакој страни) 
и технички је врло добро рађена, са јасним словима и 
на добром папиру. То издање приређено је после смрти 
преводиочеве, о трошку Британског и Иностраног Би- 
блијског Друштва, и на полеђини корица има енглески 
натпис: Зегујап Тезјатеп!. 

О Стојковићеву преводу новозаветних књига мало 
је писано. Вук свакако има право, када вели да његов 
језик ту није „ни Сербскт, ни Славански, ни Росстиск, 
но самопроизволљнал смђеђ сихђ трехђ азнковљ“. Мора 
бити да је Стојковић, који је већи део свога века про- 
вео у туђини, прилично заборавио свој матерински језик, 
и зато не може зачудити што је он, радећи свакако по 
преводима црквено-словенском и руском, унео у свој пре- 
вод недопуштено велик број руско-словенских речи и 
одлика. Да је, сем тога, придржао и правопис, који од- 
говара његовој смеси српског, црквено словенског и ру- 
ског језика, по себи се разуме. У највећем делу његова 
превода овакав је језик и правопис: „Тогда приступе 
кљ Јисусу Јерусалимски книжнице и Фарисеи сђ вопро- 
сомђЂ: зачто ученице Твои преступа предан!е предков> 

39 
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зачто не умнвао руке свое, когда Ђду хлђбђ. Онђ имђ 
отвђтствуе: а зачто ве преступате и саму заповђдђ Бо- 
жпо предана вашега ради» Богљ заповђда: почитун отца 
и матерђ; и кон злослови отца и матерђ, смертпо да 
умре. А вм кажете: ако коб рекне отцу или матери: 1 
самђ подарјо храму то, чимђ бн теби могао помотђи, 
тап може и да не почитуе отца своега, или матерђ свој. 
И тако сте нарушили заповђдђ Божпо предаји ради. 
Лицемђрв! право е предсказао о вама Иса:л, говорети: 
ови лоди приближаваосе кђ Мени устима своима, и 
устнама почитавао Ме; а сердце ихђљ далеко стои ОТЂ 
Мене. Но всуе Ме почитавајо: они преподао учена и 
заповђди само человђческе“ (Мат. 15, 1—9). Већ и овај 
мали одломак показује да код Стојковића поред сасвим 
народног облика стоји црквенословенски облик и крај 
чисто српске речи искључиво руска реч. Уз то се пре- 
водилац није увек знао сачувати од извесних нескладно- 
сти у стилу и схваћању, које су каткад смешне, и он је 
управо класичан, сада, на пример, јеванђелисту Луки 
ставља у уста ове речи: „Донели су лоди на кревету 
человђка, коп е бо нервима разслабленљ“. (Лук. 5, 18). 

Но поред нечитко преведених партија, које данас 
утичу скоро комично, има и глатко преведених места, 
где се Стојковићев језик осетно приближује народном 
говору. Једно од тих места су, на пример, ови стихови 
из трећег јеванђеља: „Двоица отђ нихђ ишли су у тан 
данђ у село, ког е ббло от Јерусалима шестдесатђ стади 
и назнвало се Еммаусђ, и говорили су между собомљ о 
свему, что се случило. МИ когда су се они тако разгова- 
рали и разсуждавали между собомђ, и самђ Јисусђ при- 
ближи се и побде сђ нима. На очи имђ су бмле удер- 
жане, и нису га познали“ (Лук. 24, 183—16). Сразмерно 
је допадљиво преведен и овај савет апостола Павла: 
„Повинуите се другљ другу у страху Бож!емђ. Жене! 
повинуит се своимђ мужемљ, као Господу: зачто је муж 
глава жене, као что е и Христосљ глава цркве, и свега 
тђла Спасителљљ (Ефес. 5, 21—23). Број тако преведених 
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места није мален, нарочито у јеванђељима. Само је штета 
што су којипут одвише слободно преведена, те не одго- 
варају ни духу грчког оригинала, нити црквено-словенском 
преводу. 

Познато је да је Вук још 1819 године превео ново- 
заветно Свето Писмо, но Британско и Инострано Би- 
блијско Друштво издало је тај превод први пут тек 
1847 године у Бечу, а Стојковићев превод штампан је 
1834 године у Лајпцигу, дакле пре Вукова. Међутим из 
Вукова саопштења Баурингу види се да је Стојковићу 
био познат Вуков превод, да је он сам почео преводити 
тек иза Вука и да је на то индиректно потстрекнут баш 
Вуковим рукописом, који му је, по налогу Руског Би- 
блијског Друштва, ваљало „поправити“. На тај начин 
није искључена могућност да се Стојковић, упркос својој 
антипатији према Вуку и његову језику, местимице ко- 
ристио његовим преводом Новог Завета. И одиста, када 
се оба превода паралелно читају, управо се намеће утисак 
да је Стојковић, и ако је врло неповољно реферисао о 
Вукову раду, најбоља места у своме преводу Новог За- 
вета или просто узео из Вукова рукописа, који му је 
дат на оцену, или бар у тим случајевима радио — можда 
несвесно — под још свежим утицајем Вукова превода. 
Истина, Вуку је враћен његов рукопис, али Стојковић је, 
поправљајући га на свој начин, сигурно начинио себи 
неке белешке или пак, бавећи се подуже Вуковим пре- 
водом, и нехотице попримао и задржао у памети неке 
изразе Вукове, којима се доцније послужио у своме соп- 
ственом преводу. Изгледа ми, наиме, да позивање на 
пуки случај није довољно објашњење за овакве сличности 
у превођењу: Вук преводи: „појас кожан око себе“, у 
Стојковића стоји: „полсђ кожанђ около себе“ (Мат. 3, 4); 
Вуков превод гласи: „Или, како можеш рећи брату 
својему: стани да ти извадим трун из ока твојега“, Стој- 
ковић преводи: „Или, како можеш ретђи брату своему: 
стани да ти извадимђ трунђ из ока твосга“ (Мат. 7, 4); 
у Вука стоји: „Овијех дванаест посла Исус и заповједи 
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им говорећи: на пут незнабожаца не идите, и у град 
Самарјански не улазите“, Стојковић преводи: „Овнх два- 
нансихђ посла Исусђ и заповђди имђ, говоретњи: не 
идите на ону страну изнчникомђ, и у градђ Самаранскти 
не улазите“ (Мат. 10, 5—6); Вук преводи: „Фарисеји 
видјевши Шо рекоше ми: гле, ученици твоји чине што 
не ваља ченити у суботу“, Стојковићев превод је скоро 
истоветан: „Фарисеи, видђвши то, говоре му: гле, уче- 
ници Твои чине что не треба чинити у субботу“ (Мат. 12, 
1—9); Вуков превод је ово: „Једанпут пак кад народ 
належе к њему да слушају ријеч Божију он стајаше код 
језера Генисаретскога, и видје двије лађе гдје стоје у 
крају, а рибари бијаху изишли из њих и испираху мреже; 
и уљезе у једну од лађи која бјеше Симонова, и замоли 
га да мало одмакне од краја; и сједавши учаше народ 
из лађе“, Стојковић преводи: „бданпутђ, когда народђљ 
належе кђ нђму, слушати Слово Божје, Онђ столше 
кодђ езера Геннисаретска, и видђ двђ ладђе гдђ стое кран 
езера. Рмбарн су били извшли изђ нихђ, и прали мреже. 
Ушавши у едну ладђу, кол е била Симонова, замоли га, 
да мало отмакне од крал, и сђвши учаше народђ из 
ладље“ (Лук. 5, 1—3); код Вука стоји: „За што ученици 
Јованови посте често и моле се Богу, а тако и фари- 
сејски; а твоји једу и пију»“, у Стојковића је, тако рећи, 
само правопис друкчији: „Зачто ученице Јоанновнг посте 
често и молесе Богу; а тако фарисеПскли; а твои Ђду и 
по2“ (Лук. 5, 38). 

·_ Навео сам тек неколико примера, но ако се упо- 
реди само Матејево јеванђеље у оба превода, наћи ће се, 
нарочито на странама 6, 10, 17, 28, 31, 64, 78 и друга, 
читав низ скоро једнако преведених стихова, који се 
већином разликују само по правопису, реду речи или 
небитним ситницима, те прилично оправдавају импресију 
да је Атанасије Стојковић баш за своје најсретније тре- 
нутке при превођењу Новога Завета у првом реду имао 
да захвали благотворном упливу свога супарника Вука 
Караџића. Све то је, у крајњој линији, обележан знак 
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да је Вук којипут имао утицаја и тамо, где би се то 
понајмање очекивало: код својих начелних противника. 
Нека је, напослетку, још споменуто да у Стојковићеву 
преводу има — (у осталом, као и код Вука) — егзегет- 
ских омашака и нетачног транскрибовања страних речи, 
нарочито армејско-јеврејских личних и месних имена. 
То, разуме се, још осетније умањује вредност његова 
превода, али детаљније разлагање о томе не спада 
више овамо. 


Илија МИВАЧКОВИЋ. 
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Новије испитивање природе отворило нам је очи, 
како је у истини узак човечији круг вида. Шта знамо, 
шта у истини можемо знати о свету, у ком живимор Ми 
смо га обухватили у системе, конструисали за се погледе 
на живот, исповедамо материјализам или спиритуализам. 
А на крају не можемо себи да затајимо па макако се 
звао наш философски принцип, дух или материја: да је 
основ непоуздан. Шта је дух Шта је материја2 С тим 
пре свега морате да сте начисто, пре него се упустимо 
у философовање. Правац који би хтео да све појаве из- 
води из материје, могао се пређе на то позивати, како 
он бар рачуна на опипљиве чињенице. Али за данас ма- 
терија нам не даје више чврст ослонац, који је, како се 
чинило, некад обећавала. Данас морамо да признамо, ако 
нам је биће духа тамно, да је не мање то и са бићем 
материје. Понеки хоће да је објасне само силама. Али 
ако и узмемо, да је материја продукат силе, ипак за то 
нисмо тиме у сазнавању ни корака даље учинили. Јер је 
и сама загонетка, а уз то можемо да посматрамо само 
незнатнији део њених изјава. : 

Духовна радљивост човекова ограничена је, пошто 
је наш ориганизам приступачан само појединим катего- 
ријама трептања етерових, која чине живот васељенин. 
За сва она кретања, која се налазе између ових катего- 
рија или изван њих, недостају природна средства за опа- 
жање. Ми знамо да има боја, звукова, електричних струја, 
магнетских, привлачења и одбијања, али који се не дају 
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нашим чулима јаче осетити. Ми одређујемо њихово биће 
с помоћу инструмената, који фино фукционишу, који у 
неколико допуњују оскудну спрему наших чулних органа. 
Али поред ових феномена који се дају доказати, има 
облака енергије, које не можемо да опазимо или да из- 
меримо. До закључка, да таквих има, доводи нас врло 
проста метода, али о њихову броју особина и врста њи- 
хове радљивости немамо никакве представе. 

Шта је то што ми називамо спољним светом2 Наука 
нас учи да је он једнак с оним што ми схватамо, дакле 
управо стање наших сопствених чулних органа и нервних 
ћелијица. Створови, чија би структура била приступачна 
и нама непознатим врстама треперења, схватали би и 
ствари на сасвим други начин него што је наш. Исто 
тако би једна мала промена у човечијем организму могла 
изменити целу нашу слику о свету. Свет би — то смемо 
претпоставити — остао исти само не и даље исти за нас, 
и ми би смо дошли можда до савременијега сазнања него 
што је оно, које постижемо садашњим нашим изгледом 
(хабитом). Али како не бива друкчије, то морамо допу- 
стити, да су делићи света, који нас окружује, све што 
наша свест може за се да присвоји. 

· Шта се све не може извести, из чињенице, да жи- 
вимо у тајнама испуњеној атмосфери, да смо окружени 
силама без имена! Има ли, а да ми то не знамо, неке 
свезе између њих и нас Врше ли оне какве утицаје на 
наше биће, телесно и душевно, и да ми о том сами себи 
не можемо да положимо рачуна» Има ли међу њима сила, 
које су исто време моћи — које нам се не дају познати, 
али које су ипак одсудне за наше мишљење, наше де- 
лање, нашу судбину2 То су питања, која нам се сасвим 
нехотице намећу, и ако добро знамо, да се на њих не 
може одговорити. Не треба човек ни да је спиритиста 
ни теозоф, па да их постави. Она нас доводе до прага 
мистерије, али пут за тамо није нам нико мањи показао 
него сама експериментална наука. Наша сумњања само 
даље испредају оно, што нам је испитивалац природе дао. 
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Он нам је показао један свет, који је с ону страну 
моћи нашега схватања. Али, пошто је он такав, ми ипак 
не смемо никако да тврдимо, да силе које се у њему 
крећу, не заслужују наше пажње. Ми не смемо ни једном 
да поричемо, да може имати сила, које свесно делају 
и које су шта више јаче од нас. Могућност духовних 
потенција, које су више од наших, не спори наука. У 
њеним погледима на душевне фономене извршила се про- 
мена. Она их не посматра више као нешто непромен- 
љиво везано за нервни систем, него је, на против, го- 
това да предпостави психичке појаве у целој природи. 
Она наслућује неку врсту осећања или и саме воље иза 
тако примитивних појава, као што магнет привлачи гвожђе, 
или што се водоник и кисеоник сједињују у воду, или 
што маса и етар теже згушњавању, а противе се разре- 
ђивању. Хекелов монизам вели, да је оно што је ду- 
шевно првобитни елеменат, који је свугде распрострт и 
да се показује у најразличнијим степенима, од душе ато- 
мове до оне у највишем организму. Човечји је најсаврше- 
нији, који је познат. Али нико нам за то не јамчи, да је 
он и највише творевина универзум, да се у васељени не 
налазе још јача прикупљања психичке силе. 

Па како сад има да се мисли о деловању таквих 
потенција> Да, али за ово није довољан наш језик и наш 
круг идеја. Да се покуша да се деловање нама непо- 
знатих моћи протумачи поређењима, цртаним из видљиве 
природе, очевидно је начин поступања који мало задо- 
вољава. Па ипак нам други није при руци, и кад бих 
сад огледао да покажем шта ја мислим, то бих се ствари 
могао приближити само овом аналогијом: човек пролази 
поред мравињака. Он га из непажње нагази; или баш 
буши по њему штапом, ради експеримента или просто 
из задовољства. Инсекти бивају згњечени; ходници се 
руше, црне животињице долазе у дивљи неред. Али то 
не траје дуго, и ред је успостављен; они одвлаче своје 
мртве, поравњују неравнине и почињу даље да граде. 
Да ли они имају макакву представу о оном, што им се 
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десило2 Катастрофу су свакако опазили, али да ли по- 
знају њен узрокг Очевидно немају ни појма о њем. Што 
ми знамо о мравима, доста је мало. Вероватно и они о 
нама не знају у опште ништа. Ми их, додуше, сматрамо 
као интелигентне створове; али је њихова интелигенција 
друге врсте него наша. Ми смо у овом погледу боље 
спремљени него они, те можемо с њима, ако нам се 
само чини достојно труда, да жаримо и палимо, и да 
према њима представљамо судбину, деицх ех тасћша, и 
то, да нас они уопште не упознају. На сличан начин 
могле би се наслућивати и егзистенција моћи — снабде- 
вених подобностима, које наше превазилазе, моћи, које 
задиру у наше односе, премда нам се њихово биће никад 
не показује. 

И у мравињацима, који се зову људско друштво, 
дешавају се кад и кад сасвим неочекиване промене. Ми 
смо сведоци брзих духовних промена, нагла постанка 
тенденција, рађања нових идеја, које се чине да на један- 
пут спопадају све нације и сав век. Чини се као да 
снажни мисаони вали преливају преко земаља и стављају 
у покрет хиљадама мозгове. И ми се питамо откуда то 
долази» Јер — не као мрави који се таквим стварима 
свакако не занимају — ми имамо нагон, да изнађемо 
узрок и свезу између појава. За то се и држимо фило- 
софа, историчара и културних испитивалаца, чији је позив 
да се у таким питањима разумеју. Предсказивање није 
њихов посао; и ако то чине, то им пророштва по пра- 
вилу промашају. Али ако је промена таква, каква је овде 
наведена, постала једном чињеница, то нам они дају 
тачан суд, што је и због чега је била, и како је она 
управо тако а не друкчије морала бити. Они нам пока- 
зују, како је она у ствари давно била готова и зрела, 
како су природна околина, особитости расе, економски 
односи, утицај јаких личности и узајамно деловање маса 
засебно или у заједници изазвали тај ресултат. 

Али друкчије и не можемо да објаснимо процес у 
људском друштву. Ми се морамо држати видљивих и 
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опипљивих фактора; јер другима свакако и не можемо 
оперисати. Ови нам се фактори представљају као радљиви, 
и могућно је, да они то и јесу — бар на неки гначин. 
Али да ли су они и једино радљиви, јесу ли они и прво- 
битни» Кад у делима добро уређених глава видимо укњи- 
жене прилике, које треба да су проузроковале велике 
промене и догађаје, као, на пример, пропаст Римскога 
Царства или појаву Француске Револуције, када се стање 
дотичне епохе пред нама развије и писац нам демонструје 
неопходност последње суме поређењем дуговне и кре- 
дитне стране, те јамачно, при закључку таква примера, 
рачунског, понеки од нас имају осећање, да ипак остаје 
необјашњен неки остатак. Ми кажемо у себи: све је то 
врло тачно, врло јасно; али да ли је то и цела, најдубља 
и најунутарњија истина2 И да ли не бејаше узроком још 
нешто више, још нешто друго» Јест, понекад нас шта 
више обузима сумња, да је на крају крајева све оно што 
се зову дела и развој, напредак и опадање, једвом речју 
историја, само играчка силе, која се игра ван нашега 
човечанства, да ми сами ништа друго нисмо него марио- 
нете, које уображавају да раде, док се нешто непознато 
иза нас налази и мрси нам конце. 

Увек је ова представа у облику веровања у судбину 
живела у духу човекову. Оно се јавља у појмовима као 
ананке: и фатум= и кисмет“, у симболизовању као што су 
Парце, Норне, Монје, у најстаријим спевовима на Истоку, 
у певањима Омировим, у античкој трагедији, у северној 
Еди. Највећи песнички духови, као Шекспир и Гете, упу- 
ћивали су на утицај замишљених моћи; али још значај- 
није је, што су и највећи реални политичари, као Цезар 
и Наполеон, били оглашене фаталисте. 


У овом погледу није нам испитивање природе дало 
ни једну нову идеју. Ново, што нам је оно дало, састоји 


1 Грчка, катонска п турска реч за судбину. 


= У латинској, скандинавској пи грчкој митологији богиње 
судбине. 
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се у научном доказивању какве чињенице, која је пређе 
била просто предмет нагађања. Егзистенција света изван 
наших чула и с ону стране наших појмова које више 
сумња — она је за нас истином постала. Ниједан тако 
звани здрав разум не може више пред нас излазити 
с причом, да се стварност поклапа с оним, што можемо 
да видимо и чујемо, хватамо и осећамо, да меримо 'по 
дужини и тежини. Непознати је свет тако исто стваран, 
као и овај, с којим смо познати. Али то је и све, што 
ми знамо. Шта он за нас значи, шта ми за њ значимо, 
то не можемо да дознамо. За то морамо да га оставимо, 
и да се и у будуће као и пређе задовољимо, да појаве 
живота око нас тумачимо с помоћу елемената, који су 
приступачни нашем дознавању. Али зише неће бити с пре- 
ђашњим поверењем. Мистерија нас гони, и ми се нећемо 
моћи ослободити мисли, да се ми крећемо на површини 
место у дубини, да су узроци, које налазимо, само се- 
кундарни, и да целина, коју ми састављамо, није иишта 
друго до делић. 


СигуРДд ИБЗЕН. 


(С немачког М. Б) 


ПОЗОРИШНИ ПРЕГЛЕД. 


„Милош и ВукосАВА“, ДРАМА У ПЕТ ЧИНОВА, НАПИСАО СРЕТА 
Ј. Стојковић. Музика од ПЕТРА КРСТИЋА. 


Пре но што бих почео преглед о драми Г. Срете 
Стојковића, директора у пензији, ја осећам потребу да 
покушам аналисати или бар у неколико представити себи 
психологију побуда под којима се неко решава да пише 
драму. Хитам да додам у исти мах да ме на такав увод 
није побудила само појава Г. Срете Стојковића на по- 
зорници: то већ давнашње решење случајно се извршује 
у овој прилици. 

У побудама које могу упутити једног човека на 
каријеру драмског писца, у главном биће око три кате- 
горије. 

Прва побуда требало би да је подстрек талента, 
стварног или оног који човек мисли да има, свеједно, 
пошто обоје на исто излази. Као што човек осећа по- 
требу да што рекне, одговори, напише чланак или објави 
читаву књигу, исто тако може осетити потребу да про- 
говори с позорнице. Од тога колико је ко у истини имао 
да што каже, колико је осетио неодољиву потребу да 
то учини, и колико то има интереса за друге, зависи и 
вредност дела: али то је већ питање квалитета и не улази 
у овај разговор. За анализу побуда не мења ништа ствар 
је ли тај позив у себи осетио прави песник, писац од 
талента, филозоф, гимназист, путујући глумац, браварски 
калфа или артиљеријски поднаредник (јер и од овихи 
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других иначе поштовања достојних заната има прилична 
хрпа рукописа у Народном Позоришту). Свесно или не- 
свесно, код свих њих може се претпоставити искрено и 
неодољиво осећање потребе да проговоре језиком Шек- 
спировим. 

У другу категорију долазе људи који постају драмски 
писци из празне сујете, зато што им се чини да је то 
најбржи пут популарном имену, или што им туђа слава 
не да спавати. У трећу би ушли они који после каквог 
издашног конкурса, или после једне добро посећене пред- 
ставе, назру у драмском занату на првом месту лак и 
пријатан начин за зараду. У већини случајева, све три 
категорије комбинују се и допуњују у разним размерама. 
Али, у главном, у њима је генелогија свих небројених 
рукописа намењених позорници. 

Појави драме Г. Стојковића нема објашњења. Исто 
колико је тешко претпоставити да је писцу „Милоша и 
Вукосаве“ требало чекати године пуне пензије да осети 
дар Мелпоменин, тешко је схватити да један човек, који 
је до сад у науци и у служби био познат у првом реду 
врлинама једног одмереног и трезвеног реалног духа, 
није могао имати више самокритике. И кад се од писца 
„Милоша и Вукосаве“ одстране обе последње катего- 
рије себичних личних побуда, појава драме „Милоша и 
Вукосаве“ остаје без логичног објашњења, као дело ћуд- 
љиве инспирације тренутног самопоуздања, и слепе вере 
у ласкав суд свога првога неискреног или непоузданог 
читаоца. 

Решавајући се да пише историјску драму с темом 
толико познатом и обрађиваном, писац „Милоша и Ву- 
косаве“ морао је поћи од запажања слабих страна својих 
претходника у историјској драми. Тај подстрек био је 
добар, али он сам није био довољан да се начини боље 
од онога што се уочило да није добро. 

Пре свега већ та критика других предходника није 
у писца „Милоша и Вукосаве“ бкла толико далековида 
и проницава да га је могла инспирисати на што боље. 
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Г. Стојковић се није могао много користити туђим сла- 
бостима ако их није умео уочити и осетити најглавније, 
и у томе је можда и објашњење његовом самопоуздању. 

Оно што је Г. Срета Стојковић запазио у историј- 
ској драми својих предходника, то су слабости спољне 
или боље рећи материјалне и површно техничке (али не 
конструктивне, јер је и у њима Г. Стојковић слабији од 
свих писаца о Милошу Обилићу). Као човека од тачно- 
сти и реда, Г. Стојковића су на првом месту вређале 
хронолошке нетачности, прекомерне. слободе у одступању 
од историје, нелогичности и недоследности у каракте- 
рима и у догађајима, незналиштво и непознавање наше 
прошлости и средњег века у опште у наших самоучких 
писаца, и отуд ваљада сиромаштво у интересантним дета- 
љима из оног времена, затим техничке слабости, нехар- 
моничан распоред исцепканих сцена, слика и чинова. 

Као савестан администратор Г. Стојковић је поку- 
шао довести све то у ред у својој драми. 

Драма почиње једном сликом са двора Цара Ла- 
зара у Крушевцу, у којој се у циљу експозиције изводи 
као нека парадна смотра свих личности које имају удела 
у драми, а нарочито слика породице Цара Лазара. Тај 
први чин има читаве две велике сцене у којима се рас- 
правља питање о пореклу Милошеву. На њега се и доцније 
враћа неколико пута у драми, уз опширне коментаре, 
увек поткрепљене веродостојним сведоџбама. 

Пошто је снабдео крштеницом свога јунака, писац 
га даље кроз драму води према тачној хронологији до- 
гађаја, све до његове женидбе у петом чину (после битке 
код Плочника), са Вукосавом ћерком Лазаревом, распу- 
штеницом војводе Николе Горјанског, која такође ступа 
у брак снабдевена уредним писменим отпустом из првог 
брака и с (мал те не лекарским) уверењем о девичанској 
чедности с којом долази другом мужу. Јер Г. Стојковић 
пре свега воли беспрекорни ред и тачност, и готов је 


увек кад год је потребно и писменим веродостојним до- 


кументима поткрепити високу илузију у својој драми. 
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Тај геометријски поредак влада у целом делу. До- 
гађаји и личности поређани су у правој, истина доста 
дугој, али прегледној линији. Ниједан факт није наведен 
без објашњења, 'особних имена и историјског датума. За 
већину се наводе сведоци и очевидци. Сцене се нижу 
редом, мирно и правилно, без застоја, прекида и без за- 
плета чак. Може им се пребацити празнина, крутост и 
безизразност, али не и оскудица доследности, реда и вер- 
ности хронологији. Чак и други чин с вилама, у коме се 
Г. Стојковић винуо у чаробне регионе, не излази ни 
једном линијом ни тачком из трију утврђених геометриј- 
ских димензија у којима се креће цела драма. Пошто 
отпевају неколико строфа са сликовима виле-миле, сјајна- 
бајна, јарко-жарко и рујна-бујна, и изиграју коло у стилу 
осталих православних комада с певањем, виле имају једно 
виђење и конверзацију с Милошем Обилићем, колико 
одушевљену толико углађену и на своме месту. И ако 
се овај чин догађа у вилинском царству, писац себи није 
допустио никакву чаробну авантуру ни каприс фантазије, 
„напротив“ (ову реч пезајмљујемо из дискусије виле Је- 
русавље с Милош Обилићем), све је у своме реду и на 
своме месту, у границама рачуна вероватноће и стварне 
аритметике. 

Једине слабости које Г. Срета Стојковић није уочио 
и осетио у историјској драми својих претходника, и које 
није могао накнадити свим геометријским поретком у 
своме делу, јесу: отсуство сваке поезије, у чему је писац 
„Милоша и Вукосаве“ далеко иза Јована Суботића, без- 
изразност стила и карактера, у чему је он безмерно 
испод Јована Стерије Поповића, и отсуство сваке радње, 
покрета или бар сценичних ефеката, у чему је он без 
сравњења са Милошем Цветићем. 

Збир свега тога мислимо доста је прегледан и није 
га потребно још једном исписивати. Г. Срета Стојковић, 
који је паметан човек и који је чак у неким својим књи- 
жевним покушајима показао да има критике, разумеће 
из свега овога само оно што треба разумети: 


#94 


ГЕРА инди У Јана ТЕ МА За И И ТУ МА еука 
| (6 МУ ЊУ 
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У уметност се улази само с талентом, с књижевном 
културом и са потребном спремом за особени посао који 
се хоће. У њој се могу храбрити много слабији покушаји 
од драме „Милош и Вукосава“, догод у њима има нечег 
што обећава или што личи на таленат, али су у њој не- 
потребни, недопуштени и штетни обзири који одвлаче на 
такву странпутицу на какву су слаби пријатељи пустили 
писца „Милоша и Вукосаве“, и на каквој су њему изо- 
пачене у карикатуру врлине с којима се он иначе одли- 
кује на другим пољима рада. 


Од Г. Срете Стојковића био је ове вечери срећнији 
Г. Петар Крстић, који је у солу и хору с вилама дао 
неколико интересантно разрађених мотива својих и на- 
родних, а много несрећнији од писца били су представ- 
љачи, чија је рђава, у већине једва дилетантска, неотмена 
и неинтелигентна игра, ове вечери била беспримерна. 


Милан Грол. 








НАУЧНИ ПРЕГЛЕД. 


(СТАРИНАР, орган Српског Археолошког Друштва, Новог 
Реда. Година П (1907), страна 1—189; и Додатак СТАРИ- 
НАРУ Нови Ред. Година П, страна 1—92. 40. — Уредник 
Михаило Валтровић, професор Велике Школе у пензији. 


Ових дана изашла је из штампе и разаслата је чла- 
новима Српског Археолошког Друштва и друга свеска 
П године „Старинара“ заједно с „Додатком Старинару“. 
што нам даје повода за нешто опширнији приказ овога 
часописа читаоцима „Српског Књижевног Гласника“. 

Ова година „Старинара“ садржи следеће радове: 


1) Др. Милоје М. Васић, Жушо Брдо, прилози за 
познавање гвозденога доба у Дунавској Долини, са 62 
слике, страна 1—47. 

У овом чланку изнети су резултати добивени иско- 
павањем преисторијских старина на локалитету Жушо 
Брдо (на обали Дунава, у атару села Јеја, округ пожа- 
ревечки, срез голубачки) где се негда налазило једно 
преисторијско насеље. Писац нас најпре упознајг с те- 
ренским и стратиграфским приликама на овом налазишту, 
а одмах затим прелази на проучавање самих објеката 
с тога налазишта. У првом одељку проучена су оруђа 
од камена (кремени ножеви и пострушке) кости и једне 
„убојне секире“ нарочитога типа. 

У другом одељку проучене су статусте од печене 
земље, које су прве и најближе аналогије нашем чу- 

40 


626 Српски Књижевни Гласник. 


веном Кличевачком Идолу; међу пластичким израђевинама 
с овога налазишта описана је и једна животињска глава 
(јелена 2). Због везе с Кличевачким Идолом, дотле скоро 
усамљеном појавом у Дунавској Долини, ове статуете 
као и њихово налазиште Жуто Брдо добијају нарочиту 
важност, почем се на основу тога даје закључивати и о 
целокупном културном карактеру онога времена, из којега 
је Кличевачки Идол, чиме је опет с друге стране а дотле 
неодређено датирање тога идола постало знатно поуз- 
данијим. 

У трећем одељку проучено је земљано посуђе (ке- 
рамика) са следећим пододељцима: о техници справљања 
посуђа; о керамичким облицима, где се нарочито истиче 
надмоћност керамичких облика који подражавају сувре- 
меном металном посуђу. У пододељку о орнаментици 
говори се о орнаменталној техници, која је у главном 
двојака : техника урезивања и жигосања орнамената; затим 
о систему или стилу орнаментике, па се утврђује да је 
он скоро без изузетка оквирни систем или стил с по- 
делом судне површине у два или четири сферна поља, 
или је најпосле за орнаментирање овога посуђа упо- 
требљено копирање металног накита (адиђара) који се 
изводи у појединим сферним пољима. У пододељку 0 
орнаменталним мотивима утврђује се пре свега да орна- 
ментални мотив на овој керамици скоро никада нема 
своје апсолутне вредности као орнаменат, него скоро 
свагда у првом реду представља какав предмет или појаву 
из природе (на пример, шавове или главице јексера на 
металном посуђу). У карактеристичне орнаменталне мо- 
тиве ваља убројати врло ретку употребу правилне спи- _ 
рале, а још већма тангентама спојене концентричне кру- _ 


гове, који у исто време служе и као поузданији ослонац 


за датирање. 4 

У последњем одељку проучени су разни предмети _ 
од печене земље и метала, а међу овим последњим че- _ 
тири предмета од гвожђа непознате намене. — На основу 
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свих проучених појава на овом налазишту датира се ово 
насеље у прву четврт прве тисуће пре Христа. 


2) Љубомир Ковачевић, О наштшсу на најсша- 
ријим влашким новцима, прилог румунској нумизматици, 
с једном таблом, страна 48—60. 


У овом својем чланку Г. Ковачевић истиче пре свега 
погрешно мишљење румунских нумизматичара, по којем 
„је тип најсттријих новаца румунских западњачки“, и да 
су „тако исто и натписи њихови латински“; а затим да 
се „латински натписи чоитају на влашким новцима Влада !“ 
шурака и сувременика српског цара Уроша — „Раду 
Негра 1 и Дана ! (1385—1386, али са Радом П почињу 
и продужују се непрекидно словенски натписи“. 


Г. Ковачевић тврди да је ово погрешно мишљење 
требало напустити одмах по налажењу „малог, али врло 
знатног сокровишта влашких и бугарских новаца, нађс- 
них у Праховском Округу (у Румунији) 1875“, које је 
иначе рђаво класифицирано и проучено. За овакво своје 
мишљење Г. Ковачевић наводи јаке разлоге, који потичу 
из самог тог сокровишта, а сем тога и на основу „за 
коју годину познаје оставе бугарских и румунских но- 
ваца, нађених 1891 године у источном крају Србије“, а 


коју оставу он назива „ресавском“. 


После описа примерака из ове ресавске оставе, која 
је садржавала новце Владислава 1 (1364—1375) с латин- 
ским и ћирилским натписом, затим Радула 1 (1375—1385) 
с латинским (две врсте) и ћирилским натписом, Дана | 
(1389—1386) само са ћирилским натписом и само један 
молдавски новац Петра Мушата (1375 —1893) с латинским 
натписом. — Пошто је навео читав низ доказа у прилог 
овакве своје класификације ресавске оставе, Г. Коваче- 
вић се нада да је успео доказати: „да су влашки вла- 
даоци Владислав 1, Радул |, и, по свој прилици, Дан ! 
ковали новце према двојакој потреби, с двојаким нат- 
писом: лашинским и словенским“. У корист овог сво- 
јег мишљења наводи Г. Ковачевић и „тулчанску оста- 
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ву“, чије је неодређене примерке он овде први пут 
одредио. | | 

3) Стари заћиси и наџписи, из рукописа + Вла- 
димира С. Трифковића; страна 61—65. — Најстарији 
запис потиче из 1643 године а најмлађи из године 
1859, поред још два недатирана. Укупно има свега 28 
записа. | ЗА 


(Свршиће се) 
, 


Атсћасо1оси5. 
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В. Сиповски: Пушкин. Живот и дела. Петроград. 
ХХУ - 620 страна. Цена три и по рубље. 


В. Сиповски исправља основну грешку руске кри- 
тике, која није знала и није разумевала Пушкина... 

Ако историја бива по вечитим, непромењеним зако- 
нима, онда узакоњени ток ремети индивидуа, која, успо. 
равајући или убрзавајући кретање историје, придаје јој 
случајан карактер. Већи део свога рада Г. Сиповски и 
посвећује објашњавању тога елемента случајности у жи- 
воту и творевинама Пуглкиновим на шта ранија критика 
није „обраћала пажњу“. 

Због тога је писац тежио да преиначи „основне 
црте личности (Пушкина), да одреди његове жеље, њи- 
хову историју, њихов значај за творевине“. Постављени 
задатак Г. Сиповски решава без успеха. Он нема умеш- 
ности да обухвати усред масе ситница битне црте, и да 
сконцентрише пажњу на најглавније ствари. Место син- 
тезе па ма и са субјективним схватањем пишчевим о 
разноврсним појавама и многостраној природи Пушкина, 
у раду В. Сиповскога јако пала у очи грдна маса свију 
могућих цитата из свију могућих чланака о Пушкину. 
Примедбе и цитати, који испуњују књигу, доказују би- 
блиографску енергију писца; али, за све време спомињући 
Пушкиново име, они скривају самога Пушкина непро- 
видним застором. Кад радник ради у фабрици какав ме- 
ханички посао, било би смешно тражити од њега његове 
личне способности. Међутим није смешно, када, савла- 
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давши споменуту књигу, неувиђаш рад критичара, који 


нарочито истиче жељу да каже „нешто ново“ — рад 
таквог критичара, — можемо да употребимо израз Г. Си- 
повског, — треба ли да буде манифестација онога што 


је аутор искусио и изнео, или може бити проста систе- 
матизација обичног сецкања архивног материјала 2 

Више има успеха покушај Г. Сиповског да оцрта 
оне материјалне прилике, које су створиле Пушкина. Па 
ипак, као зналац руске литературе ХУШ века, Г. Сипов- 
ски би могао тачније одредити те прилике, не ограни- 
чавајући се само на неколико страница. Него то је нај- 
боље место у целој књизи; оно карактерише, у опште, 
епоху када се Пушкин истакао први пут. „Реакција у 
погледима Катарине, мрачна епоха, царовање Павлово, 
— и, напослетку „Александрови дани“, „Прекрасна зора“, 
с маштањем о конституцији код једних, — са усхићеним 
расположењем за радости од живота код свих — какав 
калејдоскоп од разноликих и силних друштвених распо- 
ложења!... ИМ то у зачетку националне и политичке све: 
сти — „Историја Руске Царевине“, у којој Карамзин, 
као „нови Колумб, открива прастару Русију, показујући 
да и Руси имају права на „народни понос!...“ Унутра се 
нашироко развио програм будућих рефорама, — споља 
се распиривала борба с целом Европом. Силно располо- 
жење, које захватајући све — од младога цара до про- 
стога мужика, огромно уздизање енергије у целоме на- 
роду, уздизање вере у себе... И прошлост, и садашњост, 
и будућност и'гледала је врло лепо. Нико није водио 
рачуна о притиску, није било страха у души, — радо- 
сно, без бриге, на крилима наде, живело је тадање 
друштво. Из таквог друштва изашао је Пушкин. У ко- 
лико је већа битка у толико су веће њене војсковође, 
— у колико је величанственија епоха, — у толико су 
сјајнији генији, њени пословође !“. 

Ако се изостави неколико страна, књига о Пушкину 
је написана грубо, суво, без наглашавања и одушевљења, 
а уз то и по разним плановима: — после биографских глава 
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(„У својој породици“, „У улици Царског Села“, „На 
југу“, „У Михаиловском селу“, На балу“, „У тихоме при- 
станишту“) долази сухопарна критика и ситна испити- 
вања о „Руслану и Људмили“, о Оњегину, Ленском, о 
великој сличности међу Пушкиновом „Полтавом“ и Ри- 
љевом „Винаровским“ и т. д. 

Поред тога ми бисмо могли очекивати да се писац 
користи „целокупним савременим материјалом“, као што 
вели у предговору; али свакако књигу опет одржавају 
Аненков, Венктерн, Мајков, а нов материјал, који се у 
главноме објавио после 1901 године, не спомиње се. 
Упућивања на издање Пушкинових дела из 1887, а ни 
на једно од новијих, неред у књизи, опширни цитати из 
застарелих испитивања и т. д. — све то показује да је 
пред нама мало обновљен пишчев ранији рад или пак 
механички разрађен скорашњим примедбама, које нису 
унете у „Библиографски речник“ (пошто су сматране 
за либералне), с уметцима из ранијих радова. 

Једном речју, Пушкин још очекује свога биографа, 
и по свој прилици тај ће бити Никола Лернер, који већ 
одавно ради биографију нашега поете. 

А. М. ЈАЦИМИРСКИ. 


А. ДОСТОЈЕВСКАЈА: ЗбиРКА УСПОМЕНА НА Т. М. Досто- 
ЈЕВСКОГ У ПЦАРСКОМ РУСКОМ МУЗЕЈУ У Москви. С портре- 
тима и илустрацијама. Петроград. 1907. 492 страна. Цена 
пет рубаља. 


Код нас обично рођаци и блиски познаници књи- 
жевника мало полажу на скупљање рукописа и ауто- 
графа, а већ да не говорим о библиографским издава- 
њима и материјалу. Г-ђа Достојевска прва је испунила 
обавезу, коју налаже њена веза с писцем. Кроз дуги низ 
година, она је прибирала све што се односило на ради 
дела њенога мужа, почињући од његових аутографа и 
ствари, завршавајући портретима лица, с којима је он 
радио. Зато, као неоцељени извор при изучавању коло- 
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салнога и тек нешто мало одгоненутога, стварања Досто- 
јевскога — јавља се овај обимни каталог грађе за био- 
графију Достојевског, који је сада прикупљен у Царском 
Московском Музеју. 

Интересовање за Достојевскога и његово непре- 
кидно жудно истраживање правде с бољим одупирањем 
унутра у човеку, интересовање према томе „гениалном 
безумнику“ никада није било толико велико, као данас. 
Него мало је само интересовати се, него треба знати, 
треба изучавати. 

До сада је служење овако богатом грађом отежа- 
вало тиме што није било доброга каталога. Сада пак 
труд Г-ђе Достојевске то знатно олакшава. Она је саста- 
вила, доста умешно, регистар имена и предмега, те да 
олако нађемо што нам треба. Особито је важан у тој 
књизи библиографски преглед свега што је написано у 
нашој литератури о Достојевском. Премда је ту по нешто 
пропуштено, али опет тај преглед несумњиво има највећу 
вредност. Штета само што је он доведен до 1902; нова 
испитивања нису споменута и зато доста губи. 

Не гледајући на огромни знача! Достојевскога у 
руској литератури, код нас до данас још није израђена 
његова потпуна биографија; то се објашњује и тиме што 
нисмо имали библиографског регистра. Сада пак благо- 
дарећи труду Г-ђе Достојевске, биографима стоји на 
услузи сав богат материјал да се могу детаљно проуча- 
вати творевине Достојевскога, не губећи много времена 
око предходног истраживања извора. Овде је изнесена, 
као што је споменуто раније, готово цела библиографија 
предмета, како штампана, тако и рукописна: гутогргфи 
писама, књиге с његовим примедбама, коректуре листова, 
податци који се тичу његове биографије, сва издања 
његових дела, часописи који су излазили под његовим 
уредништвом, најзад исечци из новина, где се говори о 
Достојевском, најнезначајније примедбе, књиге, које је 
он читао у детињству и младости, ноте музичких комада, 
које је највише волео, илустрације дела и тако даље. 
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Укратко написати озбиљну студију о Достојевском, 

чак шта више и написати само исцрпну библиографију 
чланака о њему, не користећи се предметима музеја и 
његовог каталога — немогуће је у садање време. Због 
скупоће ове књиге, Г-ђа Достојевска пустила је у сао- 
браћај једновремено друго јевтиније издање (које стаје 
око три рубље). Радити без каталога на испитивању 
Достојевскога, понављамо, у садање доба апсолутно не 


треба ни помишљати. 
| А. М. Јацимирски. 


СРПСКИ ТРГОВАЧКИ УГОВОР — ЈЕДНА ПОБЕДА АГРАРАЦА, 
(Рег зетђаасће Напдејуештао-Ет јео дег Аотапег, еп 
Мог 2иг АшКЈагипо, уоп епет ашисћисеп Егешпде дег 
бзјегтесаасћеп Гапдамлизсћан, Млеп, 1908. Н. Миле). 


Кад је изгласан у Народној Скупштини наш трго- 
вачки уговор с Аустро-Угарсквм, у Бечу су аграрци по- 
чели водити живу кампању код владе бечке да тргова- 
чки уговор не ступи у важност пре него добије санкцију 
бечкога парламента. Бечка влада је имала овлашћење од 
парламента да може трговачке уговоре, пре одобрења и 
претресања у њему, у живот увести. Аустријски инду- 
стријалци и трговци су пак са своје стране, живо радили 
да уговор ступи привремено у живот. Никада та кам- 
пања није била тако оштра као овога пута. Она није 
престала ни онда кад је уговор ступио привремено на 
снагу. Због ње је и министар земљорадње давао оставку, 
која му није уважена. Аграрци у аустријскоме парламенту, 
одсудно су противни свакоме трговачком уговору с бал- 
канским државама по коме би се олакшавао увоз зем- 
љорадничких производа а нарочито стоке. Индустријалци 
су за што веће концесије балканским државама у томе 
погледу како би индустријски производи из Аустро- 
Угарске били не само као до сад прави господари на 
балканским пијацама, него и потисли трговину других 
држава, нарочито Немачке и Италије. За сада изгледа да 
ће бити право на страни трговаца и индустријалаца аустриј- 
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ских у овоме питању, а да ли ће оно и победити на 
зиму кад се састане рајхстаг то је тешко предвидети. 
Аграрци имају у самоме кабинету барона Бека четири 
присталице, а уз њих су и већина тако звани хришћан- 
ски социјалисти који су помоћу аграраца успели добити 
већи део својих седишта у парламенту. Уз аграрце могу 
пристати врло лако и Чеси, ради својих унутрашњих пи- 
тања у Ческој. Кад се овоме дода да ће и угарски аграрци 
бити уз своје бечке, начелне пријатеље, онда коначна суд- 
бина нашега трговачког уговора није још сасвим јасна. 

Писац ове брошуре показује са подацима у руци 
да нови српски трговачки уговор у свему заштићује 
аустријску пољопривреду и програм аустријских агра- 
раца који је у томе: 1) спречити сваки увоз живе стоке 
из балканских држава у Аустро-Угарску; 2) никаква ве- 
теринарна конвенција са балканским државама. 1906 го- 
дине аграрци нису о томе ни сањали, а то су сада до- 
били. Како ће писац ове брошуре бити бивши министар 
трговине и земљорадње, гроф Ауерсперг, то ће и подаци 
бити највероватнији. Ево неколико од тих интересантних 
података о сточној трговини. 

Од 1901 до 1905 године клано је на угарским и 
аустријским кланицама око 2,185.787 комада волова го- 
дишње, из Србије је увезено просечно 35.000 волова, 
дакле 1.61%о заклане стоке; за то исто време клано је 
на истим кланицама око 4.222.5837 комада свиња, а од 
тога броја увезено је из Србије по 70.000 просечно или 
1.65%, закланих свиња. 

Од 1896 до 1905 године просечно сваке године, са 
јачањем увоза стоке из Србије и цене су се подизале, 
место да буде обрнуто. У јулу месецу 1906 године пре- 
стао је сваки увоз стоке из Србије, а цене месу су 1907 
године у децембру месецу пале су на једну средњу меру 
ону која је била 1905 године 76.5 ћ. и ако су се у току 
1906 године биле подигле на 82.5 Ћћ. | 

У месецу марту 1908 године коштао је у Бечу кгр. 
говеђа меса 38.35 ћ. а у Београду је тада коштао 47.78 Ћ. 
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дакле скупље за 9.43 ћ. него у Бечу. У Бечу ће се имати 
рачуна тек онда увозити говеђина ако јој цена буде у 
Београду 37.36 ћ. кгр. жива мера, иначе не према са- 
дањим ценама. Што се тиче свиња оне су у Бечу скупље 
за 6.65 ћ. по кгр. од свиња у Србији. 

Да ли ће бити тачно да ће увоз меса из Србије 
бити доиста отежан или неће, то ће се ускоро моћи ко- 
начно утврдити. ЈМ.Ј 


БЕЛЕ 


КЊИЖЕВНОСТ. 


ЈЕДАН СЛАВЕНО-СРПСКИ ПРЕВОД Новог ЗАВЕТА. — До- 


носећи овај чланак нашег сарадника Г. Ивачковића, у 


којем има нових прилога за изучавање наше књижев- 
ности, ми сматрамо да он има више да послужи као под- 
стрек за друге који би се бавили истим предметом. него 
да да дефинитивно решење питања. Онима, који би испи- 
тивали исти предмет препоручујемо „Вукову Преписку“, 
где има доста интересантних и нових података по овој 
ствари. О преводу Стојковићева Новог Завета говори 
писмо Стевана Живковића Вуку од 6 маја 1823 (Вукова 
Преписка, 1, 71); Вукова писма Копитару од 5 септембра 
1823 (Вукова Преписка, ], 230) и од 21 јануара 1824 
(Вукова Преписка, [, 252); писмо Михаила Германа кнезу 
Милошу од 1 маја 1824 (Вукова Преписка, П, 769—771); 
Вуково писмо кнезу Милошу од 2 јула 1824 (Вукова 
Преписка, П, 563); Вуково писмо Димитрију Давидовићу 
од 26 августа 1827 (Вукова Преписка, П, 81); Вуково 
писмо кнезу Милошу од 4 марта 1848 (Вукова Преписка, 
П, 718); и тако даље. У Вуковој преписци има такође и 
новог биографског материала о Атанасију Стојковићу' 


У. 


Маћедонско Питање (од = , ~, прештампано из „Срп- _ 


ског Књижевног Гласника“ Београд, 1908, Давидовић, 
63 страна, величина 80). — Ово је трећа брошура о Балкан- 
скоме проблему која је оштампава из Српског Књижев- 
ног Гласника. Ова трећа намењена је била енглескоме 
народу, којега је А. Стед хтео упознати са Маћедонским 
Питањем и становиштима свих Балканских народа. 
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РУМУНИ ПРЕМА СРБИМА и БуГАРИМА нарочито са по- 
гледом на питање Маћедонских Румуна; Др. И. Барбу- 
леску, превод с румунског; издање задужбине Илије М. 
Коларца, 1908 године 176 страна, цена 2 динара. — „О 
овој књизи је било једном помена у „Српском Књижев- 
ном Гласнику“. Као публицистичка расправа о спору из- 
међу Срба и Бугара у Маћедонији, она је од интереса 
за парничаре. Писац исправља мишљење неких писаца, 
нарочито бугарских, да су Словени, који су некада у Ру- 
мунији имали утицаја (у ХМ—ХМГ веку) у свима посло- 
вима, — били Бугари. Он доказује да су ти Словени 
били Срби, и то. махом из Маћедоније, којој Бугари хоће 
данас да одузму свако српско обележје. Изради ове 
књиге писцу је много користило знање српскога и бу- 
гарскога језика, које он уз остале словенске језике пре- 
даје на Јашкоме университету. ЈУМИ. 


МАЋЕДОНИЈА и РумуНИЈА (Маседолте е! 1е5 Копџта 5, 
ехрозе ајопаие, Меос!ез Казазћ5, Рап5 1907, Р. У. 5тоск, 
87 страна, 89). — И ако је Казазис један од највећих и 
најватренијих живих грчких националиста, ипак је тако 
звано куцовлашко питање у овој брошури претресао без 
велике срџбе и жестокости. Он је покушао да утврди 
да тога питања нема, и да су га Румуни из својих поли- 
тичких разлога створили. Аргуменги његови су махом 
црпени из дела и изјава виђених људи у Румунији (про- 
фесор Јорге и Барбулеска, Министра Харета, Е. Јонеску, 
и тако даље). Овом расправицом, у којој је досада нај- 
боље историјски приказано цело куцовлашко питање, 
обеснажена је знатно теза румунска о Куцовласима у 
Маћедонији и њиховој привржености Румунији. Ако је 
то тако, ипак није довољно јасно за што Грци устају да 
и овим путем утврђују да Куцовласи у Маћедонији, и 
ако нису грчкога порекла, ипак грчки мисле, грчки осе- 
ћају, и да су грчкој Патријаршији предани. Интелигенција 
у Маћедонији највише припада Грцима, а нарочито Цин- 
царима. И, кад је факат, као и то да су они по култури 
Јелини, каква је невоља бранити се од једне туђе про- 
паганде чије ће присталице одићи онога дана кад одиђу 
румунске лирег 

Историја дипломатскога сукоба између Грчке и Ру- 
муније рађена је по званичним документима објављеним 
у Грчкој и у Румунији, у књигама белој и зеленој. 

РАКУЈ 
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Тигке! ипа Регзчгеп (бе стег аш Фе Меброннк 
уоп Арђгесће Мшћ, Нен 2, страна 152, Вешп 1908, Мог! 
Рлезјегуер). — Скуп врло кратких бележака о томе шта је 
писац чуо сам или од других људи и то: о панисламизму, 
о руској политици на Кавказу, о Курдима, о енглеској 
политици у Малој-Азији, о багдатској железници, о Ар- 
банасима, о Румунима, о Мађарима, о Србима у Србији, 
о Грцима, о Бугарским четама. Белешке су непотпуне, 
нетачне, подаци несигурни, недовољно развијени пред- 
мети чак и за онога који се бави о питањима ове врсте. 
Књига је намењена, међутим, широј публици, као и две 
раније пишчеве књиге о Мароку и Азији. И у Немачкој 
се почела множити ова врста књиге, које нити задовоље 
интересовање читалаца за овакве предмете нити им дају 
праву истину о догађајима и стварима светске политике. 


Меј 


Рле Вапдепуезеп 11 Македопеп, еп бећешт 
Ђепсћ! ап Фе ђшеапзсће Кеоетгпо МИ Коттешагеп; 
ће отоапдаге еп Масваоте, пп гтаррол сопПдепне! ац 
соцмеглетепт бшеагте; Вешп, Атед ЏОпоег, 1908. 


Пре неколико месеца штампан је у „Мозазсће Денипо“ 
извод из једног тајног бугарскога рапорта о приликама 
у Маћедонији, о четама, — а нарочито о бугарскиин че- 
тама, — и о начину рада који треба предузети да „бу- 
гарска ствар“ у Маћедонији донесе ресултате и „поведе 
великој будућности“. Рапорт је писао А. Тошев, садашњи 
бугарски дипломатски агенат Бугарије у Србији, после 
једнога путовања од неколико недеља по Маћедонији. 
Индискрецијом, која је тако обична на Балкану, овај 
поверљиви извештај бугарској влади дошао је посредним 
путем у „Фосове Новине“. Исти делови тога извештаја 
са коментарима издани су у засебну књигу, под горњим 
насловима. По коментарима судећи то су морали издати 
Грци, који су се у последње доба заложили свима силама 
да прикажу Бугаре у њиховој правој светлости, и њихову 
праву намеру у раду за ослобођење Хришћана испод 
турскога ропства. После оних открића које је учинио 
Гр. Начовић, бугарски дипломатски агенат у Цариграду, 
у својој полемици са Р. Петровом, бившим Министром 
Иностраних Дела, о свези бугарске владе са четама, ово 
је још један докуменат о раду званичне Бугарске са че- 
тама, а нарочито о правој намери свих влада у Бугарској 
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да Маћедонију револуционизирају, аутономизују и при- 
саједине. Са тим треба увек рачунати да аутономија код 
Бугара значи и последњи корак анексији. — У овој књизи 
има интересантних података о бројноме стању чета бу- 
гарских, о њихову раду, о злим делима војводе серескога 
Јане Санданскога, о томе како треба радити у будућ- 
ности са четама бугарским. Подаци о четама српским и 
грчким нису потпуни, као ни они о њиховоме раду и 
сврси. Подаци о румунским четама су врло добри и ко- 
рисни за онога који не верује да их има и да не стоје 
у свези са бугарским. Исто тако су интересантна разна 
мишљења руских, енглеских, француских, талијанских 
представника у Маћедонији на разним тачкама. На неким 


местима су извесне истине врло много замотане. 
Ин. 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


Матица Српска. — Књижевни Одбор имао је 2 (15) 
октобра ове године своју редовну седницу под председ- 
ништвом А. Хаџића, председника друштвеног. Од пред- 
мета наводимо: У Редакциони Одбор бирају се чланови, 
професор Милан Будисављевић, архимандрит Иларион 
Зеремски, професор Јован Живојновић, Др. Лаза Мар- 
ковић и секретар Др. Милан Савић. — Према одлуци 
Књижевног Одељења бира се нарочити одбор, који ће 
редиговати правила за избор чланова Књижевног Оде- 
љења, и затим поднети извештај Књижевном Одбору; у 
одбору су председник А. Хаџић, члан Аркадије Вара- 
ђанин и секретар Др. Милан Савић. — Према изјави 
писца награђене приповетке „Радиша Павловић“ Г. Ни- 
коле Т. Ђурића у Загребу, штампаће се рукопис у из- 
дањима друштвеним и то у „Књигама за народ“ а на- 
града се издаје писцу у целини. — Председник А. Хаџић 
објашњује, на упит, опширно развитак и садашње стање 
великог дела „Срби у Карловачкој Митрополији“, на које 
је покојни патријарх Георгије Бранковић Г. А. Хаџићу 
дао 20.000 круна. Тај новац уложен је у Централном 
Кредитном Заводу и служиће само на хонораре и кли- 
шеје. Чим се осигура још и трошак око штампања, што 
ће можда на скоро и бити, прећи ће се остварењу тако 
лепе замисли покојнога патријарха. — Како ће с године 
1909 „Летопис“ излазити чешће а с мање табака, не ће 
се моћи извештаји у одељку „Књижевност“ тако опширно 
штампати као досад. У „Оцене“ и „Приказе“ примаће се 
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извештаји само о важнијим делима а ни такви не могу 
прећи две штампане стране. О мање важним публика- 
цијама биће говора у „белешкама“. За сваки штампан 
ред повишен је хонорар на 15 филира. — Понуда Љу- 
бомира Лотића о прештампавању неких његових радова 
их „Велико-Кикиндског Календара“ у „Књиге за народ“, 
издаје се Редакционом Одбору. — У МГ свеску „Из књига 
староставних“ од Стевана Сремца ући ће „Заборављени 
Обилићи“, „Скендер-бег“ и „Стјепан Томашевић“. — По- 
зива се Г. Милош Шкарић, да према свом упиту пошље 
рукопис о Србима у јужно-источном Срему на увид. — 
За друштвена издања примљен је рукопис „Из душе 
патника“ од Јосипа Косира. — На оцену се издају четири 
рукописа. — Не примају се два рукописа. — Остали рад 
тицао се питомаца Матичиних. 


СРПСКА КРАЉЕВСКА АКАДЕМИЈА. — Скуп Академије 
природних наука 22 септембра ове године: 1, Према 
реферату академика Г. Јована М. Жујовића одлучено је, 
да се спис Владимира К. Петковића: „Тупижница и њено 
подножје“ штампа у Споменику 1 разреда. 2, Приказана 
је и упућена на реферат академику Г. Д-ру Светолику 
Радовановићу расправа професора Јеленка Михаиловића: 
„Сеизмичке периоде у Србији и њихов активитет“. 


Скуп Академије философских наука 22 септембра 
ове године: 1, Приказана је и упућена на реферат ака- 
демику-председнику Г. Стојану Новаковићу расправа про- 
фесора Д-ра Јована Скерлића: „Српска књижевност у 
ХМШ веку“. 2, Секретар Академије приказао је „Каталог 
рукописа словенских у манастиру Хилендару“ од монаха 
Саве Хилендарца, о коме је раније одлучено, да се штампа 
у Академијиним издањима, пошто писац изврши извесне 
напомене реферата Г. Љубомира Стојановића. Одлучено, 
упутити овај „Каталог“ Г. Стојановићу, да види, да ли 
је писац поступио по његовим напоменама. 

Академија је расписала стечај за награду од 1000 
динара из задужбине Пере К. Јанковића за најбоље дело 
из области природних наука, пили из њихове историје, 
методике и философије. Списе за награду треба поднети 
Академији до ! фебруара 1909 године. М. 





Власник, Богдан Поповић. — УРЕДНИК, ЈОВАН СКЕРЛИЋ. 








СРАН ИС КИ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХХ], Број 9. — 1 НОВЕМБАР, 1908, 


|РАДЕ ИЕ 


ПИТОМ ГОЛУБ И ЈАСТРЕБ. 


Летео је сит питом голуб поврх жутих њива и сла- 
вио је природу, кад га у том заносу изненада зграби 
јастреб својим оштрим канџама. 

-— Смилуј се, моћна тицо, ако имаш срца! закука 
питом голуб. Ја нисам дивљи, као што мислиш, већ питом. 

-— Верујем ти да си питом, верујем, мој драги го- 
лубе, прекиде га пакосно прождрљив јастреб, али сам 
ја дивљи. 


СИЛНА МАЧКА. 


Наиђе лав на мачку где држи пред собом миша, и 
подсмева му се што је мали и немоћан. 

А кад је лав запитао зашто то ради, мачка му по- 
каза полу-цркнутог мишића, и бацајући га из шапеу 
шапу сажаљиво одговори: 
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— Та како га не би, моћни царе, ми силни исме- 
јавали! Погледај само тог јадног створа како је сићушан... 

— У праву си, у праву! прекиде брзо лав ту силну 
мачку, и удали се мислећи: 

"— Немоћи, где ли је твоја граница 2 


ЛИСИЦА И ОРАО. 


Лукава и препредена лисица, кад је прелазила крај 
орловог гњезда и угледала на земљи нејаког орлића, 
отрчала је орлу, који се одмарао у близини и повикала 
уплашено жалосним гласом: ; 

— Драги орле, један ти је орлић овог тренутка 
испао из гњезда. И ако сам могла да га растргнем, нисам 
то хтела да учиним. 

Орао јој на то заблагодари. 

–- Али веруј ми, орле, да сам га могла растргнути, 
понови лисица. Но то нисам учинила, нити би икад тако 
што могла теби учинити. 

— Та како да ти неверујем, моја драга пријо, да 
сад ниси могла, одговори јој на то с презрењем орао. 
Али по толиком твом хвалисању да си могла учинити, 
морам веровати да ћеш то учинити први пут кад ти се 
укаже прилика. 


ЛАВ И ЦИГАНИН. 

Допадне лавовских шапа неки циганин свирач. По 
разјапљеним лавовским чељустима и прождрљивим сјај- 
ним очима циганин је видео да га очекује грозна смрт. 

Али он намисли да се спасе лукавством. 

— Царе, смилуј се на мене сиромаха! Немам ничег 
до једног напуклог ћеманета и циганске душе! промуца 
у страху циганин. 

Цар на то није нашао за потребно ни да од 
говори. 
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— Царе! викну болно циганин. Опрости ми живот, 
јер троје ситне дечице, грчећи се од глади, очекују што 
пре да дођем. 

— ИМ ја имам дечицу! одговори лав кроз сти- 
снуте зубе. | 

— Царе, хвалио сам твоју лепоту и снагу свуда где 
сам запевао или засвирао, настављао је циганин у оча- 
јању. И твоје ћу име од сад славити кроз цео свет, као 
име највећег добротвора и... 


— Проносили су по свету хвалу 0 мом имену већи 
од тебе, прекиде га набусито цар. Зато ти благодарим 
на твојој, која би ми само штете нанела. 

И циганин је већ гледао разбацану парчад свога 
тела, кад му сину још једна мисао, и он завапи: 

— Царе, смилуј се, а ја ћу ти од сада све оне при- 
казивати који буду о теби рђаво (истину) говорили. 

Лав застаде... 

И после неколико тренутка циганин је хитао весео 
кући славећи велику царску правду. 


МЕХУРИ И ДЕЦА. 

Гледала су депа како отац пушта сапуњаве мехуре, 
и молили га да не престаје. Али кад се отац заморио, 
запиткивала су га снуждена деца, зашто мехурови не 
лете и сијају по ваздуху дуже, већ се одмах распрсну. 

— Зато што су празни, беше очев одговор. 

—- Па ти их начини пунијим, молила су деца. 

— То је немогуће, моја слатка дечице, објасни им 
отац, јер они лете што су шупљи, и чим би постали пу- 
нији одмах би пали. 


КОБАЦ И СЛАВУЈ. 
Ухвати кобац славуја, али место да га растргне, што 
је славуј са зебњом очекивао, кобац га поче тешити и 
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храбрити, да га није ухватио да му живот одузме, већ 
да га славуј научи његовом гласу. 

А када га нејаки славуј запита шта ће њему, тако 
јакој тици, његов и сувише слабачки глас, прекиде га 
опоро кобац: 

— Зашта ће теби» 

— Мене је природа њиме обдарила да заробљене 
охрабрим, одговор ) је са страхом славуј. 

— А мени је готребан да слободне лакше заробим, 
објасни му с подсмехом кобац. 





ДВА СУСЕДА. 


Нашли су се једном два суседа, од којих је један 
био доста паметан, али сувише лењ, а други доста вре- 
дан, али и сувише глуп. ИМ по обичају одмах су се за- 
питали одакле је ко. 

— Не питај ме о домовини, болно рече глупи. То 
је земља тиранства: све се ради по вољи јачег. 

— Земља тиранства, понови лењи замишљено, и 
додаде: 

— А ја сам из земље где влада слобода. 

— Слобода!... Слобода... узвикивао је глупи. Па ви 
сте срећни, завидљиво је наставио гледајући у снужде- 
ног суседа, јер вас обесни не сатиру. 

Лењи је на то дуго ћутао, тек је после неколико 
дубоких уздаха промуцао иронично: 

— Па нисте ни ви несрећни, јер се можете бар те- 
шити, док је нама то немогуће. 


М. ВУКАСОВИЋ. 
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КРОЗ 
ФРАНЦУСКУ И ИТАЛИЈУ. 
(1) 
КЕНПЕН. 


ПАР И 3. 


Никад у свом животу нисам чуо примедбу ни од 
кога до цигло од јединог, а ко је тај вероватно ће изићи 
на видело у овој глави; еле будући сасвим непристра- 
стан, морало је бити основа за оно што ми паде у очи, 
чим бацих ово на ратетте — то је била необјашњива 
игра природе да створи толико кепеца. Нема сумње она 
се спрда у извесно време готово у сваком куту света, 
али у Паризу нема краја њеним увесељењима. Богиња 
изгледа скоро толико исто весела колико и мудра. 

Како сам с том мишљу изишао из орете Сотгдие, 
премерих раст свакога кога сретох на улици. — Жало- 
стан посао! нарочито где је стас крајње мали — лице 
крајње мрачно — очи живе — нос дугачак — зуби бели 
— вилице испале — гледати толике несрећнике силом 
случаја одгурнуте из њиховог реда до саме ивице дру- 
гог, тешко ми је написати — сваки трећи педаљ човек! 
— једни са репитичним главама и грбавим леђима — 
други са кривим ногама — трећи задржани руком при- 
родном у шестој или седмој години узраста — четврти 
у свом потпуном и природном развоју таман равни чучав- 
кој јабуци: од најранијих зачетака и животним соком 
њиховог бића осуђени да не порасту више. 
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Какав медицински путник рекао би, то је од пре- 
тераног завијања — какав мрзовољни, од недостатка ваз- 
духа — а какав радознали путник, да утврди свој устро-. 
јени ред, мерио би висину њихових кућа — узину њи- 
хових улица, иу колишно четвороугалних стопа на ше- 
стом или седмом кату толико њих из ђошгоочје једу и 
спавају заједно; међутим сећам се, како је Г. Шенди ста- 
рији, који ништа није делио као когод још, говорећи једне 
вечери о таквим стварима, тврдио да деца, као и остале 
животиње, могу порастити до које драго висине, разуме 
се, ако су дошле правилно на свет; али је невоља то, 
што су грађани париски позатварани тако да просто не- 
мају места да их произведу. — Не могу назвати то про- 
извести нешто, рече он; — то је произвести ништа. — 
Него, продужи он, доказујући ватреније, то значи про- 
извести горе него ништа, кад цела ваша мука, после два- 
десет или двадесет и пет година најнежнијег старања и 
" најнежније хране, не буде напослетку већа него моја нога. 
А, почем је Г. Шенди био врло мален, ништа се више 
није могло о том рећи. 


Како ово није ствар мозгања, остављам решење . 


онако какво сам га нашао и задовољавам се непобит- 
ношћу просте напомене, која се потврђује у свакој улици 
и уличици париској. Ишао сам оном што води од Кару- 
села до Пале Роајала, па спазивши неког малог дечка 
како се сплео око олука што је текао средином, ухва- 
тих га за руку и помогох му да се искобеља. Поди- 
гнувши му онда главу да га загледам, смотрих да му 
има око четрдесет. Све једно, рекох, нека добра душа 
учиниће толико исто мени, кад ми буде деведесет. 
Осећам нека ситна начела у себи која ме наводе да 
будем малосрдан према томе убогом закржљалом делу 
свога рода, који нити има раста нити сниге да продре 
у свету. Не могу поднети да видим таквог једног пре- 
гаженог; и још не бејах честито ни сео поред мога ста- 
рог француског официра, и већ ми се та одвратност про- 
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буди кад угледах, да се баш та ствар дешава испод 
ложе у којој смо седели. 

При крају оркестра, између њега и прве ложе с бока, 
остављено је мало простора где, кад је кућа распродана, 
свет разних сталежа нађе прибежишта. И ако ту стојите 
као у ратегте, плаћате исту цену као и у оркестру. Неко 
бедно слабачко створење од оне врсте запало је било 
на некакав начин на то несретно место — ноћ је била 
топла, а они око њега били су сви по две и по стопе 
виши. Кепец је неисказано подносио куд се год окрене; 
али ствар која му је највише досађивала, био је неки 
дугачки пуни Немац, скоро седам стопа у висину, који 
је стајао између њега и сваке могућности да види било 
позорницу било глумце. Јадан кепег мучио се свакојако 
да провири на оно што се дешава, тј сећи нешто отвора 
између Немчеве руке и његовог тела, и покуша најпре 
са једне, па онда с друге стране; али Немац је стајао 
као балван у најнеугоднијем положају који се може за- 
мислити: — Кепец је тако исто могао бити бачен на дно 
најдубљег париског бунара; он се дакле учтиво дотаче 
руком Немчевог рукава и рече му своју муку. — Немац 
се осврну, погледа на ниже на њега као Голијат на Да- 
вида — и бездушно стаде опет као пре. 

У том баш ја узех шмрк бурмута из мале бурму- 
тице мога калуђера. — А како би твоја кротка и смерна 
душа, мили мој кале! свикнута да подноси и шриш! — 
како би милокрвно она прионула уво жалби овог сиро- 
машка човека. 

Стари француски официр видевши како потресен 
дигох очи, кад ово изрекох, усуди се да ме запита, шта 
ми је. — Казах му у три речи ствар и додадох како је 
то нечовечно. 

Међутим кепец би доведен до крајности, и у првој 
јарости која је обично неразумна, беше рекао Немцу да 
ће му одсећи дугачки перчин својим ножем — Немац се 
осврну хладно и рече му нека покуша, ако га могне 
дохватити. 
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Увреда ојачана поругом, нанета коме драго, начи- 
ниће пристрасног сваког човека од осећаја. Дође ми да 
се залетим из ложе да оборим кривду. -— Стари фран- 
цуски официр постиже то са много мање заплета; он се 
пригну мало, махну стражару и у исти мах показа му 
прстом на невољу — стражар прокрчи себи пут тамо. — 


Није требало да му се подноси тужба — ствар се сама 
казивала; еле он гурну Немпа с места назад својим му- 
скетом — извуче за руку сиротог кепеца и постави га 


напред. — То је племенито! рекох ја пљеснувши рукама. 
— Па ипак то ви не бисте допустили, рече ми стари 
официр, у Енглеској. 

— У Енглеској. драги господине, ми седимо сви 
пошаман. 

Стари француски официр био би ме довео до са- 
гласја са мном самим, да сам био у опреци, — одгово- 
ривши ми, да је то фоп тог; — а почем роп тог свакад 
вреди нешто у Паризу, понуди ми он шмрк бурмута. 


РУЖА. 
ПРРАЂОР- Тр АВ 


Сад дође на мене ред да запитам старог француског 
официра „шта је2“ јер узвик „Наш! [е5 таглх, Мотзгеиг 
РАфбе“, који одјекну са неких дванаест страна рагтегте, 
беше непојмљив мени, као што је моје обраћање калу- 
ђеру било њему. 


(Он ми рече да ће то бити некакав убоги опат у 
једној од горњих ложа, који се, мора бити, завукао регаџ 
иза пара отпзебе-а да би видео оперу, па га ралјетте 
открио и наваљује на њега да држи обе своје руке у 
вис за време представе. — А зар се може помислити, 
рекох, да ће једно свештено лице завући руке у џепове 
отзене-ама Стари француски официр се насмеја и при- 
метнувши ми нешто на уво, отвори ми врата једном са- 
знању о коме нисам имао појма. 
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Благи боже! рекох, пребледивши од чуда — зар је 
могућно да народ, толико обузет чедним осећајима, може 
бити у исто доба тако нечист и тако противречан себи 
— ОпеЏе отоззгететб! додадох. 

Француски официр ми рече да је то простачк“ сар- 
казам против цркве, који се јавио у позоришту «с. при- 
лике кад је даван Молијеров Тартиф; али као и други 
остатци готских нарави опада. — Сваки народ, продужи 
он, има своје утанчаности и отоззггеће, у којима пред- 
њачи и које му други наизменце узимају: — он је бивао 
у већини страних земаља, али ни у једној у којој није 
нашао неке тананости; које би, изгледа, и другима тре- 
бале. Је рошг ег! !е сотте зе 1тоштепг еп сћадие папоп; 
свуда је уједначено, рече он, и зло и добро, и ништа 
друго до знање да је тако може ослободити једну по- 
ловину света од предубеђења које има према оној другој: 
— корист од путовања, у колико се односи на залог 
ототе, лежи у том што се тако виде свакојаки људи и 
обичаји, те нас то учи узајамној подношљивости; а уза- 
јамна подношљивост, заврши он и поклони ми се, учи 
нас узајамној љубави. 

Стари француски официр изговоријово с таквом 
отвореношћу и увиђавношћу како се слагало са мојим 


првим повољним утиском о његово» характеру: — би 
ми као да заволех тог човека; али се побојах да се не 
будем преварио у предмету; — то је био мој начин 
мишљења — разлика је била, што се ја ни у пола не 


бих умео тако изразити. 

Подједнако је мучно и јахачу и његовој животиња 
— ако она иде начуљених ушију и зазире од сваке ствари 
на путу коју пре тога није никад видела. — Мене сна- 
лазе муке те врсте мање него и ког живог; али признајем 
поштено, да ми је по која ствар била жива мука и да 
сам црвенео негде коју реч првога месеца — а чинила 
ми се безначајна и сасвим невина у других. 

Мадате де Ватђош ећ, после познанства на шест 
недеља од прилике, указа ми част да ме поведе у својим 
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колима на миљу две ван вароши. — Од свих жена Ма- 
дате де Катђошш е! је најисправнија, и никад нећу ви- 
дети другу са више врлина и чистоте срца. —— При по- 


вратку Мадате де КатрошШе! замоли ме да повучем 
узицу — упитах је, да неће штогод — лет дие де рг5зег, 
рече Мадате де Катрошш е!. 

Не саблазни се, љубазни читатељу, што ће се Ма- 
дате де КатрошШе! помокрити. А ви, лепе тајанствене 
виле! идите све и узаберише по ружу, па их разастрите 
по својој путањи — јер Мадатше де Катђошпеј не учини 
ништа више. Псмогох Мадате де ВатђошПе! да сиђе из 
кола, па да сам био свештеник преблаге девице Касте- 
лије, не бих могао одслужити на њеном источнику са 
јачим достојанственим страхопоштовањем. 


ГА ЕПЛЕ РЕ СНАМВКЕ. 
ПА ЗЕИ та: 


То што је стари француски официр говорио о пу- 
товању, подсети ме на Полонијев савет сину о тој истој 
ствари — а то ме подсети на Хамлета, а Хамлет опет на 
остала Шекспирова дела, те застадох на кеју де Сопн, 
враћајући се кући, да набавим цело издање. 


Књижар ми рече, да нема ни једно једино издање. 
— Соттеп!! рекох, узевши једну свеску од садањи које 
је лежало на тезги пред нама. — Он рече, да му је то 
послано само да се укоричи, и да му га ваља послати 
натраг у Версаљ сутра у јутру графу Б“== 

— А чита ли граф Б="“, рекох ја, Шекспира» С'ез! 
ип езрги! јот, одговори књижар. Он воли енглеске књиге; 
и што му још више служи на част, Мопчешт, он волии 
Енглезе. — Ви кажете то тако учтиво, рекох му, да је 
то довољно да обвеже једног Енглеза да потроши златник 
два у вашем дућану. — Књижар се поклони и хтеде 
нешто рећи, кад у том уђе у дућан нека млада уљудна 
девојка око двадесет, по изгледу и по ношњи /Ше аде 
сћатрте код какве благочастиве високе госпе, и затражи 
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Гег Ератетепт5 аи Совиг е! де ГЕзрти: књижар јој одмах 
даде књигу; она извади малу зелену сатинску кесицу 
опшивену траком исте боје, завуче прст и палац унутра, 
извуче оданде новац и плати цену. Почем ја нисам имао 
зашта остати још у дућану, упутисмо се заједно вратима. 

— А шта ће, драга моја, рекох јој, те Блудње Срца 
вама, који једва знате да га иматег нити ћеш, док ти 
љубав најпре то не каже, или те какав неверни пастир 
до срца не угризе, знати зајамачно да је то тб — Ге 
Глвеи ту'си рагае! рече девојка. — Имаш право, рекох, 
јер је ваљано, штета је, ако се украде; то је твоје скри- 
вено благо и даје ти лицу бољи изглед, него да је би- 
сером искићено. 


Млада девојка слушала је с покорном пажњом, др- 
жећи у руци своју сатинску кесицу за траку цело то 
време. — Врло је мала, рекох, дохвативши је одоздо — 
(она ми је пружи) — иу њој је врло мало, драга моја, 
рекох; него буди само ваљана као што си лепа, па ће 
ти је небо напунити. Имао сам нешто круна у руци да 
платим за Шекспира; те како ми она сасвим остави кесу, 
спустих једну једину унутра; и везавши на шепут, вра- 
тих јој. 

Млада девојка ми се поклони не толико с дубоким 
поштовањем колико са смерним: — то је био један од 
мирних захвалних прегиба, где се дух клања — а тело 
не чини ништа друго до што показује то. Никад нисам 
у животу дао каквој девојци круну ни са половином тог 
задовољства. 


Мој савет, драга моја, не би вам вредео ни једне 
чиоде, рекох јој, да нисам дао и ово уз њега: овако, кад 
видите круну, “отићете га се: — немојте је, дакле, драга 
моја, потрошит на траке. 

Дајем вам реч господине, рече девојка озбиљно, да 
то не бих могла; рекавши то, она ми какав је обичај 
при ситним погодбама на реч, даде руку: — Еп тетце, 
Мопзгеиг, је тептаг се! атосеп; а рат, рече она. 
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Кад је какав добродетељан уговор закључен између 
човека и жене, он посвећује и најскровитије њихове 
шетње: еле ми се, и ако је био мрак, почем нам је пут 
био исти, нисмо устручавали да пођемо заједно дуж кеја 
де Сопн. 

Она ми се поново поклони, кад се кренусмо, а кад 
се удалисмо двадесет корака од врата, као да није доста 
учинила пре тога, она као застаде да ми опет каже — 
да ми захваљује. 

То је мален данак, казах јој, који нисам могао не 
платити врлини; и не бих се хтео преварити у особи 
којој га положих, ни за живу главу; — али ја видим 
невиност, драга моја, на вашем лицу — и срам нека је 
човека који би јој икад разапео замку на путу. 

Девојка је некако год изгледала дирнута тиме што 
јој рекох; — она дубоко уздахну: — нађох да нисам ни 
најмање властан истраживати о том — те не прослових 
више ни речи, док не стигосмо до угла улице де Меуег5, 
где нам се ваљало растати. 

— Ама да ли је ово пут, драга моја, рекох јој, у 
гостионицу де Модепе2 она ми рече да јесте — или да 
могу поћи улицом де Оцепесапа која је на првом са- 
витку. — Онда ћу поћи, драга моја, улицом де Опџепе- 
сапд, рекох јој, из два разлога; прво, биће ми мило, а 
друго, да ћу вам својим праћањем заштиту, што дуже 
могу вашим путем. Девојка увиде како сам учтив — и 
рече, да би желела да је гостионица де Модепе у улици 
де 51. Рлете. — Ви станујете тамо2 — рекох ја. — Она 
ми рече, да је /Ше аде сћатфте Госпође Р==“, — Благи 
боже! рекох, па то је главом та госпа за коју сам донео 
писмо из Амијена. — Девојка ми рече да Госпођа Р==“, 
чини јој се, очекује неког странца са писмом, и да једва 
чека да га види: — на то ја замолим девојку да испо- 
ручи моје поздраве Госпођи Р==“, и да јој каже, да ћу 
зацело сутра доћи да јој се поклоним. 

За све ово време ми смо стојали на углу улице де 
Меуег5. — Остасмо ту још тренутак, док је она удеша- 
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шавала своје Ерагетепз ди Соеишт, и тако даље, мало 
згодније него да их носи у руци — биле су две свеске: 
ја јој дакле задржах једну, док је она ону другу метала 
у џеп; па ми онда она придржа отворен свој џеп, и ја 
спустих ону другу. 

Слатко ли је осетити каквим су тананим концима 
повезане наше наклоности. 

Кренусмо се на ново, и при трећем кораку девојка 
провуче своју руку испод моје — ја јој баш хтедох то 
понудити — али она то учини сама са оном непромиш- 
љеном простотом, која показа да јој и не пада на ум 
да ме пре тога никад није видела. Што се мене тиче, ја 
се осетих тако јако убеђен у крвно сродство, да не могох 
а да се не окренем у пола и да јој не загледам у лице, 
да видим нећу ли моћи у њему назрети нешто од поро- 
дичне сличности. Пи! рекох, зар ми сви нисмо род> 

Кад стигосмо до савитка улице де Оисвпесапд, ја 
стадох да јој кажем збогом једном без шале: девојка ми 
се поново захвали на друштву и љубазности. — Она ми 
рече два пут збогом. — Ја га поновим толико исто: и 
наш растанак испаде тако срдачан, да ја, да се десио 
негде иначе, не јамчим да га не бих запечатио милосрдним 
пољупцем, топлим и светим као да је од апостола. 


Али почем се у Паризу само људи љубе између 
себе — ја учиних оно што на исто излази — замолих 
се богу, да јој је на помоћи. 


ПУТНИ ЛИСТ. 
ПА РЕМ8. 


Кад стигох кући у моју гостионицу, Ла Флер ми 
рече, да ме је тражио управитељ полиције — Нека иде 
до ђавола! рекох — знам узрок. Време је да и читатељ 
то дозна, јер је пропуштено међу другим стварима кад 
се десило: да сам заборавио, нисам; него да сам рекао 
онда, досад би се заборавило — а сад је време кад 
ми треба. 
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Отпутовао сам био из Лондона тако нагло, да ми 
није било ни на крај памети, да смо ми у рату са Фран- 
цуском; и био сам већ стигао у Довер, и гледао на до- 
глед брегове преко око Булоње, кад ми паде на ум, а 
с тим у вези и то, да нећу моћи прећи тамо без путног 
листа. Нека је само до краја које улице, па ме смртно 
мрзи вратити се ништа паметније откуд сам дошао; а 
како је ово био један од највећих напора које сам икад 
учинио за знањем, још мање могох поднети ту помисао; 
чуВШИ у том да је граф де "=" најмио лађу, замолих га 
да ме прими у своју зште. Граф ме је из далека познавао, 
те се скоро није ни нећкао — једино ми рече, да његова 
готовост да ми буде на руци не иде даље од Кале-а, 
јер ће он преко Брисела у Париз; међутим ја, чим пређем 
овде, моћи ћу продужити до Париза без прекида: али 
у Паризу мораћу гледати да нађем пријатеља и побри- 
нути се за себе. — Помозите ми само да се докопам 
Париза, Мопч!еиг је Сопне, рекох — па ће после бити 
моја брига. Тако се ја укрцах и више никако нисам 
мислио о тој ствари. 

Кад ми Ла Флер рече, да се управитељ полиције 
распитивао за мене — сетих се одмах ствари; — и док 
ми је Ла Флер причао, уђе гостионичар у моју собу да 
ми исто каже, с тим додатком, да се арочито тражи 
мој путни лист; газда заврши тиме што ми рече, да се 
нада, да га имам. — Богме га немам! рекох. 

Газда устукну три корака од мене као од неке 
кужне особе, кад ја то изјавих — а јадни Ла Флер при- 
маче ми се три корака оном врстом покрета који честита 
душа учини да би помогла неком у невољи; — момче 
задоби моје срце тиме; и цигло по том а познајем 
му скроз карактер и могао бих се ослонити на њега тако 
чврсто, као да ме је верно слушао за седам година. 

Мопзетопецг! узвикну гостионичар; — али се при- 
сети, чим то узвикну и одмах промени глас — ако Моп- 
зјешт, рече он, нема путног листа (арратеттеп), по свој 
вероватности имаће пријатеља у Паризу који ће му га 
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моћи набавити. — Богме немам ни једног, рекох ја равно- 
душна изгледа. —- Онда сеје; одговори ми он, бићете 
затворени у Бастиљу или у Шателе ас тотвг. — Којешта! 


рекох, краљ од Француске добра је срца — неће тај 
никоме нанети вреда. — Сеја п'ешресће раз, рече он, да 
вас сутра ујутру зацело не затворе у Бастиљу. — Али ја 
сам погодио стан код вас за читав месец, одговорих му, 
и нећу из њега изићи ни један дан пре рока ни за љубав 
свих француских краљева. Ла Флер ми пришапну, да се 
нико не може противити краљу од Француске. 


Рага: рече мој газда, сезг Меззгештг Апр 5опЕ 
дез сепз 1те5-ехтаотатагтез; па пошто рече и закле се 
на то — изиђе. 


ПУТНИ ЛИСТ. 


ГОСТИОНИЦА У ПАРИЗУ. 


Не могох превалити преко срца да распињем на 
муке Ла Флера расматрајући озбиљно предмет моје не- 
прилике, и то је био узрок што сам је узео онако с ви- 
сине: еле ја бих му показао како ме није бриге, оканух 
се сасвим ствари и, док ме је он служио за вечером, 
приклапао сам с њиме веселије него обично о Паризу и 
о Орета Сотадиег. — Ла Флер је и сам тамо био, и 
пратио ме је улицама све до књижарева дућана; па кад 
је видео да излазим оданде са младом /Ше де сћатбге, 
и да сам се упутио с њоме заједно кејом де Сопн, он 
увиде да није потребно да ме и корак даље прати; — 
и размишљајући о том на свој начин, удари преким 
путем — и сгиже у гостионицу на време да дозна о 
поступку полиције против мога доласка. 

Тек пошто честито створење распреми сто и изиђе 
да и сам повечера, почех ја мало озбиљније премишљати 
о свом положају. 

— И овде ћеш се ти, Евгенијс, насмешити, кад се 
сетиш оног кратког разговора који смо водили нас дво- 
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јица онда кад се ја хтедох кренути: — Морам то овде 
испричати. 

Евгеније који је знао да ја нисам патио од прето- 
варености новцем као ни мислима, био ме је повукао на 
страну и запитао, колико сам понео. Кад сам му рекао 
тачну своту, Евгеније заврте главом, и рече да неће бити 
доста; па извуче своју кесу да би је испразнио у мојој. 
—- Доста ми је, кад ти кажем, Евгеније, рекох му. — А 
не, Јориче, неће достићи, одговори Евгеније; — ја по- 
знајем и Француску и Италију боље од вас. — Али ви сте 
смели с ума, Евгеније, рекох му, одбијајући његову по- 
нуду, да ћу ја, пре него што навршим три дана у Паризу, 
побринути да кажем или урадим нешто због чега ће ме 
стрпати у Бастиљу, те ћу тамо поживети који месец 
чисто на рачун Краља од Француске. — Извините, рече 
Евгеније суво: сасвим сам био заборавио на тај извор. 

Еле сад је тај догађај којим сам се спрдао, озбиљно 
стао на мој праг. 

Је ли то безумље, или попсћагапсе, или филозофија, 
или упорност — или шта ли је у мени, те се ја, после 
свега, кад Ла Флер сиђе и остави ме самог, не могох 
нагнати да мислим о том друкчије него како сам о том 
говорио Евгенију. 

И та Бастиља! страшило је у речи. — Узми како 
те најгоре мрзи, рекох себи, Бастиља је просто друга 
реч за кулу — а кула је просто друга реч за кућу из 
које не можеш више. — Бог нека се смилује костобољ- 
нима! јер су они у њој дваред преко године. — Али са 
девет ливара на дан, и са пером и мастилом, хартијом и 
стрпљењем, ако човек баш и не могне ван, може унутра 
удесити врло лепо — бар за месец дана или шест не- 
деља; а кад се т“ "аврши, ако је безлобан човек, видеће_ 
му се невиност и он ће одонуд изићи бољи и паметнији 
него што је ушао. 

Неким поводом (заборавих којим) сиђох у двориште, 
кад овако закључих; и сећам се како сам силазећи низ 
степенице поприлично дигао нос због разложитости мога 
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схватања. — Даље од мене зотфге писаљко! рекох, хва- 
лишући се — јер јој не завидим на моћи да слика зло 
у животу тако тврдим и ужасним бојама. Дух стоји пре- 
стрављен пред предметима које је сам увећао и зацрнио: 
сведите их на њихову праву величину и боју, неће их 
не гледати. — Оно истина, рекох, поправљајући поставку, 
— Бастиља није зло за ниподаштавање; — али одрубите 
јој куле — напуните јој прокопе — скините јој мандале - 
са врата — назовите је просто затвором, и замислите да 
је то нека мучитељица бољетица — а не човек који вас 
држи унутра — зло ће ишчезнути, и ви ћете поднети 
другу половину без жалбе. 

Усред поцикивања у том разговору са собом пре- 
киде ме некакав глас, који ми се учини као да долази 
од неког детета које цвили што не може на поље, — 
загледах ходником горе доле, па не смотривши ни ч0о- 
века ни жену нити какво дете, изиђем не обраћајући 
више пажње. 

Кад се вратих истим ходником, чух оне исте речи 
два пут; и кад погледах у вис, спазих да је то неки 
мален чворак који је висио у малој крлетки. — „Не могу 
ван — не могу ван“, рече чворак. 

Застадох гледајући у птицу: а она се залетала, чим 
би се когод појавио у ходнику, на ону страну с које је 
ко долазио, са истом жалбом на своје робовање. — „Не 
могу ван“, — рече чворак. — Бог нека ти је на помоћи! 
рекох ја, баш ћу те пустити, па било шта било; обиђем 
око крлетке да пронађем враташца; она су била чврсто 
оплетена и скроз преплетена жицом, и нису се могла 
отворити друкчије осим да се крлетка развали. — На- 
валих обема рукама. 

Птица полете на место где сам ја покушавао да је 
ослободим, па промоливши главицу кроз решетку, при- 


тисну својим прсима као у нестрпљењу. — Бојим се, 
јадни створе, да те нећу видети на слободи. — „Нећеш“, 
рече чворак, — „Не могу ван — не могу ван“, рече 


чворак. 
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Признајем, да ми се никад саучешће нежније не 
разбуди: нити се сећам кога догађаја у своме животу, 
где би се расејани духови којима мој разум није био 
до мехур, тако нагло окупљени повратили. Звуци су 
истина били несвесни, али је ипак у том поју било то- 
лико природне верности, да они од једном преметнуше 
све моје правилно умовање о Бастиљи, и ја се тешка 
срца почех пети уз степенице, поричући сваку реч коју 
сам био рекао силазећи низ њих. 

Прерушавај се колико ти драго, робовање! рекох 
— горак си гутљај! и ако су хиљаде старих и младих 
окусили од тебе, боље ипак с тога ниси. А ти, три пут 
слатка и милостива богињо, обраћајући се слободи, коју 
сваки јавно или тајно поштује, ти којој је укус мио и 
свакад ће такав бити, док се сама природа не промени. — 

Никаква превлака речи не може умрљати твој снежни 
огртач, нити снага стихија преобратити у гвожђе твој 


скиптар; — с тобом, кад се смешим на њега докле он 
једе кору хлеба, сељак је срећнији од свог владара из 
чијих си дворова ти одагнана. — Милосрдни боже! по- 


виках, клекнувши на претпоследњи ступањ пењући се, 
удели ми само здравља, ти велики даваоче његов, и дај 
ми за другу ту лепу богињу — а проспи митре, ако се 
мили твоме божанскоме провиђењу, на главе онима ноја 
за њима (болују. 


(Наставиће се). 
ЛОРЕНС (СТЕРН, 


(Превео с енглеског ДРАГОМИР М. ЈАНКОВИЋ). 
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МАРТИН КРПАН С ВРХА. 


Мочилар ми је по каткад причао по нешто из нег- 
дашњих времена, како су људи живели, и како су имали 
ту и ту ствар међу собом. Једном у недељу по подне у 
липовој сенци на клупи причао ми је следећу причу: 

У Нотрањској налази се село по имену Врх. У томе 
сеоцету живео је у стара времена Крпан, снажан и силан 
човек. Био је тако велики, да готово није било таквога. 
Није се бринуо о послу, већ је носио с мора енглеску 
со, што је било већ тада строго забрањено. Вребали су 
га граничари, да би га где изненадно ухватили; отво- 
реног боја са њиме бојали су се као доцније са Штем- 
пихарјем. Крпан је пак увек умицао и гледао да га живог 
не ухвате. 

Било је зими и снег је лежао унаоколо. Постојала 
је само уска путања довољна за људе, од села до села, 
јер тада није било путева као данас. У наша времена 
све је то другојаче, то се зна; сад имамо, хвала Богу, 
пут до свачије баште. Носио је Крпан по уској путањи 
на својој кобилици неколико товара соли; кад му у су- 
срет зазврјаше лепа кола; у колима је седео цар Јосиф, 
који је путовао право у Трст. Крпан је био човек са 
села, зато га није одмах познао, па како, није било ни 
најмање времена да се дуго размишља, није имао вре- 
мена ни капу да скине већ узе кобилицу и товар са 
њоме, па је пренесе у страну да је кола не би повредила. 
Мислите ли да је Крпана то што заморило2 Било му је 
као другоме, када премести столицу. | 
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Цар, то видевши, рече кочијашу, да одмах коње 
заустави. Када се то извршило, упита снажног човека: 
„Ко си ти“ 

Тада му он одговори: „Зову ме Крпан; с Врха сам 
код Свете Тројице, два часа хода одавде“. 

„А шта носиш у пртљагуг“ пита даље цар. 

Крпан се одмах досети и рече: „Шта Труд, и не- 
колико тоцила натоварио сам, господине!“ 

На то се цар зачуди и рече: „Ако су тоцила, зашто 
су у врећама 2“ 

Крпан не размишљаше дуго, већ брзо одговори, 
као сваки човек, који зна шта говори: „Бојим се, да не 
испуцају од мраза; зато сам их у сламу увио и метнуо 
у врећу. ; 

Цар, коме се по свој прилици снажни човек допао, 
говорио је даље: „Ти добро знаш како се такве ствари 
чувају. Како си коњића врло лако пренео2 Заиста нема 
меса на њему, само је кожа и кости“. 

Крпан се мало наљути и рече: „Знам, да имају Ваши 
коњи више меса; па ипак не дам своју кобилицу за сва 
четири, који су ту запрегнути. А што сам је пренео, 
господине, надам се да могу пренети и две овакве кобиле 
два сата хода па“и даље само ако треба“. ј 

Цар помисли у себи: То треба да се запамти, — и 
рече да се пође. 

Прошло је после тога година и неколико дана. Крпан 
је непрестано товарио по брдима и долинама. У то време 
деси се да дође у Беч страшан џин, по имену Брдавс. 
Он је изазивао као некадашњи Пегам у бој све јунаке 
нашега царства. Али цар није имао тако јаке људе да да, 
ништа се није уздао у њих; међутим ко се огледао с њим, 
сасвим је био побеђен. Џин пак није био човек мило- 
стива срца; већ је свакога убијао кога је савладао. — 
Тада се врзло цару по глави: „Гле! шта ће бити, шта 
ће бити, ако се Брдавс не умириг Поубијао ми је већ 
сву највећу господу! Чује се пак, да нико не може с њим!“ 
Тако је цар тужио, кочијаш га је слушао. Приступи затим 
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с великом понизношћу, као што се приступа великом 
господину, и рече: „Царе, зар се не можете сетити, шта 
се десило претпрошле године у зиму близу Трста >“ 


Цар упита мало љутито: „Шта2“ Кочијаш одговори: 
„Онај Крпан, који је товарио труд и тоцила, зар не знате, 
како је кобилицу у снег пренео, као да носи чинију на 
сто2 Ако не буде Крпан Брдавса победио, други не, тако 
Вам велим“. 


„Заиста, рече цар, одмах се мора по њега послати“. 


Послали су велика, лепа кола по Крпана. Он је био 
баш тога часа натоварио нешто соли пред својом кућом; 
граничари су били све сазнали, да се спрема опет да 
тргује. Дошли су и опколили га; било их је петнаест. 
Али он се од њих није поплашио, слободно је погледао, 
дочепао првога и друге њиме ударао, да су сви пете 
окренули. Баш кад се то догађало, приспела су нова, 
лепа кола са четири коња. Из њих изиђе царски посланик, 
који је све видео што се догодило и одмах рече: „Сад 
већ знам, да сам заиста погодио. Ти си Крпан с Врха 
код Свете Тројице, зар не>“ 

„Крпан сам, рече он; с Врха такође, код Свете 
Тројице такође. Али шта би хтели2 Ако мислите што 
због соли, саветујем, да мирујете; петнаест их је било, 
па их се нисам бојао, хвала Богу; само једнога се такође 
не бојим“. 

Посланик, који готово није знао зашто се говорио 
соли, рече на то: „Брзо затвори кобилу у коњушницу, 
па се брзо празнично обуци, ићи ћемо у Беч цару“. 


Крпан га неповерљиво погледа и одговори: „Ко 
хоће да иде у Беч, мора се добро потпасати, то сам 
слушао од старих људи; ја то чиним, где год будем то- 
варио и док будем товарио“. 

Слуга му рече: „Никако не помишљај да зби- 
јаш шалу“. 

„Ни најмање не би било корисно“, рече Крпан. На 
то рече посланик: „као што сам ти казао све је истина. 








662 | Српски Књижевни ГЛАСНИК. 


Али зар већ не знаш како си прошле зиме склонио ко- 
билицу с путаг Онај господин у колима био је цар, и 
нико други, знаш“. 

— Крпан се зачуди и рече: „Царг Ипак можда 
није био он>“ 

„Цар, цар! Само слушај! Дошао је сада у Беч опак 
џин, кога зовемо Брдавс. Такав је да се од никога не 
плаши. Доста је војника и господе већ побио; па смо 
рекли: ни живи га крст не уби. Крпан ће га убити. Ето, 
ти си последња нада царева и Беча“. 

Крпана је то одмах утешило и све му се чинило 
добро што је чуо и рече тада: „Ако није другога, као 
тај проклети Брдавс, чујте, што ћу вам рећи! Петнаест 
Брдваса за ужину, то мени толико чини, колико Вами 
бацити камен у бару, коју може прескочити дете од седам 
година; само се чувајте да ме не вучете за нос!“ То рече 
и брзо скиде со с кобиле, кобилу у коњушницу одведе, 
оде у кућу те се празнично обуче, да се не би пред царем 
постидео. Кад се пребукао, изађе напоље, седе у кола 
и журно пођоше у Беч. 

Кад су стигли у Беч, била је сва варош у црно уви- 
јена; људи су невесело ишли, као мрави, када им се за- 
пали мравињак. 

Крпан пита: „Шта вам је, што сви жале» 

„О, Брдавсе! Брдавсе!“ виче велико и мало, људи 
и жене. „Баш данас је убио царевог сина кога је дубоко 
у срцу пекла срамота што круна није имала јунака који, 
се не би бојао џина. Отишао је да се с њим огледа али 
шта помажег као другима, тако и њему. До сада се још 
никако није вратио из боја“ . 

Крпан нареди да се брзо тера и тако стигоше у 
царски двор за који причају да је веома велики и врло 
леп. Тамо стоји стража увек на вратима дању и ноћу, 
лети и зими, и кад је највећи мраз; и брзо је јавила о 
Крпановом доласку, као што обично чини када долази ко 
од цареве родбине. Било је на име наређивано већ четр- 
наест дана да се никоме и нико не пријављује, већ само 
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онда, када буде приспео такав и такав човек. Тако су 
се развеселили због Крпана у Бечу. Ко се па неби ве- 
селио 2 Били су у веома великој невољи! Кад је цар чуо 
узвике одмах је знао ко је, и изиђе му у сусрет, па га 
одведе у горње собе. Веома је лепо тамо, лепше, него 
у цркви. Крпан је тада зијао, јер му је све веома лепо 
изгледало. Цар га пита: „Крпане с Врха! Да ли ме по- 
знајеш 2“ 

„Зашто не, одговори он; нема ни две године од 
како смо се видели, а ви сте још увек потпуно здрави, 
као што се види по Вашем лицу,“ 


Цар рече: „Шта помаже добро здравље, када друго 
све иде наопако! За цело си већ слушао о џину2 Шта 
мислиш ти, шта ће бити од тога ако се на неки начин 
не измени2 Сина ми је убио, ето!“ 


Крпан одговориг „Па баш њега» Главу ћемо му 
узети !“. 

Цар ожалошћен одговори: „Мислиш, када би само 
могли! (Ох, али мислим да нема под небом јунака који 
би могао скинути Брдавсу главу !“ 


„Зашто не» Слушао сам, вели Крпан, да сви људи 
све знају, на свету се све добија; па зашто се не би нашао 
јунак и над Брдавсом. И ако сам сиромах човек, опет ћу 
га тако ђаволски пробости, да му се никад неће вратити 
пакосне жеље да бесни по Бечу. ако Бог да, да тако буде!“. 


Ко је могао боље цара развеселити него те речи! 
Само се још за нешто бринуо, и зато рече: „Да си јак 
то сам се уверио, али помисли: он је навикнут на оружје 
још из детињства; а ти си преносио само тоцила и труд 
по крањској; стреле и мач можда још ниси видео осим 
при литији у цркви. Како би га ухватио 2 

„Ништа се не бојте, рече Крпан, како ћу га и чиме 
ћу га ухватити, то је моја брига. Не бојим се ни мача, 
ни стреле, ни другог џиновог оружја коме још ни имена 
не знам, пошто га има доста на себи“. 
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Све је то било цару по вољи и одмах нареди да се 
донесе полић вина, хлеба и сира говорећи: „На Крпане, 
пи и једи! Затим ћемо ићи да изаберемо оружје“. 

Крпану се то мало учинило; полић вина таквоме 
јунаку, па је непрестано ћутао, што је врло велико чудо. 
Шта је хтео» Без сумње је слушао да сва господа 
једу мало зато, што једу када хоће и колико ко хоће, 
и то само добра јела. Али човек са села, као што је 
био Крпан има друге навике. Он једе онда када би 
погледао у висину, и брзо устаје. Цар је све видео, јер 
је био увиђаван човек и брзо је увидео да таквом телу 
мора се давати више, с тога су му давали од тога вре- 
мена из дана у дан док је био у Бечу: две шунке, пола 
јагњета, три петла и зато што средину није јео четири 
беле погаче умешене с маслом и јајима; вина је имао до 
душе колико је могао попити. 

Када су дошли у оружницу, то је соба где је оружје, 
наиме: сабље, мачеви, челични панцири за прса, оклопи 
и како ти се што још не назива; Крпан изабира, изабира, 
па што узме, рукама га изломи, јер је био јак човек. Цара 
обузе страх када је то видео; па ипак се чини одважан 
и пита: „Но, хоћеш ли скоро изабрати 2“. 

„Одакле да изаберем> одговори Крпан. Ово су 
играчке, то није за џина који се зове Брдавс, па ни за 
мене није, кога зовете Крпан. Где имате нешто боље>“ 

Цар се зачуди и рече: „Ако то није за тебе ја не 
знам шта би било Веће и боље немамо!“ 

На то он рече: „Знате штаг покажите ми гдегод 
неку ковачницу!“ 

Одведе га одмах сам цар у ковачницу, која је била 
у двору, јер дворови имају сваку потребу па и ковач- 
ницу да је наковањ и чекић при руци, ако коњ изгуби 
потковицу, или ако што друго треба да се окове и за- 
куца. Крпан узе полугу гвожђа и најтежи чекић, који је 
ковач обема рукама подизао; њему је у једној руци зве- 
чао као да је косу ковао. „О лопове изгорео да Бог да!“ 
рекли су сви, кад су то видели, „још се цару није десило да 
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има таквога дива у двору“. Крпан кује, кује, дува мехом 
из све снаге, и начини један велики предмет, који није 
био сличан никаквом оружју; имао је више сличности са 
сатаром. Кад је то начинио, отишао је у царску башту, 
и посекао младу, гранату липу изнад једног каменог 
стола, куда су шетала лети господа да се расхладе. Цар, 
који је непрестано ишао за њим, брзо притрча и завапи: 
„Крпане! Шта то чиниш» Нека те ђаво носи! Зар не 
знаш да царица мање воли све коње у двору, него ту 
липу крај столаг Па си је посекао! Шта ћеш сада>“ 
Крпан с Врха без икаквог страха одговори: „Шта 
је, то је. Што ми нисте другу показали, ако Вам је та 
тако милаг Па шта ће битиг Дрво је дрво! Ја морам 
имати дрво за своју потребу, какво ми је за бој потребно“. 
Цар ћути, јер види да не помаже говорити, кад је 
туча већ побила; и непрестано је био брижан како ће 
се изговорити пред царицом. Крпан тада намести прво 
држаље сатари, затим окреса половину стабла, и на једном 
крају намести велики буздован па оде цару: „Оружја 
имам, али коња немам. Нећемо се ваљда пешице чупати 
за косе >“ 
Цар, због липе још непрестано наљућен, рече: „Иди 
и узми коња кога хоћеш. Увиђам да само причаш на сва 
уста. Када ћу ја бити папа у Римуг Тада, када ти са- 
владаш џина. Ако већ мислиш, ухвати га и одруби му 
главу, иако си за то да је моја држава имала мира пре 
њега, ти ћеш имати велику част и славу после њега!“ 
Крпан је био мало срдит, ипак савлада гнев и рече: 
„Што се тиче Брдавса, то није играчка као кад бикоу 
жбуну заплашио врапца, који се боји сваког дрвцета и 
камичка. Колико јунака имате у које би се поуздали» 
Запамти, царе, шта сам обећао, извршићу само да поцр- 
кају од муке сви клеветници, који ме опадају код Вас. 
Кад би се сви људи држали својих речи тако, како 
ја мислим, ако ме не убије Бог; бар ништа не бих знао 
како се лаже на земљи! Међутим свет је пакостан, и не 
помишља да је Бог велики, а човек мали. А сада само 
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пођите, ићи ћемо да изаберемо коња. Нећу таквога који 
би под мојом тежином пред џином опружио све четири 
ноге, Вама на срамоту, мени на поругу. Бечлије би се 
смејали, Ви би рекли: „Погледајте га и коња ми је још 
упропастио !“ 

Цар се изненада скаменио слушајући мудрост из 
Мартинових уста, и затим пође за њим. Кад су дошлиу 
коњушницу, упита: „По чему ћеш познати коња да ли 
је добар, или не:“ 

Крпан одговори: „По томе, ако се не буде дао да 
га за реп преко прага извучем“. 

Цар рече: „Само покушај! Али свакако си препреден 
лопов, починио си ми доста непријатности пред царицом, 
опомињем те, чувај се да те који не убије, коњи су бесни“. 

Мартин Крпан извуче првога и последњега, и све 
остале преко прага; чак и онога, кога је сам цар јахао 
двапут у години, на име: о Ускрсу и Божићу, и без сумње 
то цару није било особито мило. Затим Крпан рече: 
„Овде немате коња за моје седло! Хајдмо другима!“ 

Цар одговори туробно: „Кад нису ови за тебе, онда 
се мораш пешице борити. Ти ниси прави човек! Знам 
да немам у царству таквога кога ти не би, дивљаче, 
извукао!“ А 

„Па ова је штала већ празна!“ рече Крпан. Ја имам 
код куће једну кобилицу, коју не извуче ни један од 
ваших јунака, дајем своју главу, да није другојаче; нека 
ми се Бечлије ругају заједно са Брдавсом, ако лажем“. 

„Да није она“, пита цар, „с којом си играо по снегуг“ 

„Та, та!“ одговори он. 

Цар се наљути говорећи: „Сада видим да си будала, | 
или мене чиниш будалом! Чувај се од мене, Крпане! 
Моја је рука дуга“. 

Крпан му у смеху одговори: „Баш зато што је 
дужа не допире џину још ни до појаса, а камо ли до 
браде да га мало очупа и повуче за косу. Али оставимо 
шалу оним људима, који немају другога посла, него да 
изазивају њима свога ближњег“. Пошаљите ми брзо по 
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кобилу, или да одем сам по њу. Али, можда овај пут не 
бих знао2г — Шта би било кад се више не бих вратио 
натраг» — Све је у Божјој руци!“ 

Цар, кад је то чуо, пошље брзо по Крпанову ко- 
билицу. Кад су је довелиу Беч, Крпан рече: „Сада сви 
бечки јунаци у гомилу, ако вас још има! Моја кобилица, 
као што је видите изгледа слаба, али је нико не до- 
вуче ни до прага, а камо ли још преко њега!“. 

Покушали су јахачи и коњушари, који су знали како 
ваља поплашити коња, па био он немиран или кротак, 
ипак кобилицу нико ни покренуо није сместа; свакога је 
бацила на гомилу ђубрета. „Нека те ђаво носи!“ рекоше 
сви, „мало кљусе, а велика снага!“. 

Дошло је време боја с џином; био је баш дан све- 
тог Еразма. Крпан узе буздован и сатару, седе на коби- 
лицу, и одјаши из вароши на ливаду, где се Брдавс борио. 
Било је чудно видети Мартина: његова кобилица била је 
мала, он је имао дугачке ноге тако да су се скоро вукле 
по земљи за њим; на глави је носио стари шешир са 
широким ободом, на себи је имао дебело одело од до- 
маће вуне; ипак се никога није бојао; и сам цар га је 
радо слушао, да не би само покварио погодбу. 

Кад Брдвас спази коњаника, свога непријатеља, поче 
се грохотом смејати и рече: „Зар је то тај Крпан кога 
су позвали противу мене из далека, тамо с Врха код 
Свете Тројице2г Боље је било да си остао код куће 
иза пећи, да неби ожалостио своју стару матер, ако 
је имаш, да не увијеш жену у црнину, ако ти је Бог дао. 
Иди ми испред очију, да те не гледам, али само брзо 
док ми је срце још милостиво. Ако ме обузме гнев, ле- 
жаћеш на земљи крвав као и сам царев син и сто других !“. 

Крпан му одговори: „Ако ниси још с Богом готов 
брзо свршавај што имаш, ја не мислим дуго чекати, журим 
се кући иза пећи; твоје речи су ми побудиле у срцу 
живу жељу да одем својој кући и своме огњишту; али 
ипак пре нећу поћи док ти не узмем главу. Па немој 
замерити! То ми је наредио мој господар, цар; ја нисам 
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знао ни за те, ни за твоје јунаштво нити за крваве 
борбе. Дојаши ближе, да пружимо један другоме руке, 
никада нисмо пре, никада нећемо доцније; јер, веле, да 
Бог не воли кад му ко дође са гневом у срцу пред 
судски сто“. 

Џин се мало зачуди када је то чуо. Журно дојаши, 
и пружи му своју дебелу руку. Крпан је тако стеже да 
одмах крв удари испод ноктију. 

Брдавс мало прогунђа, ништа не рече, али помисли 
у себи: он је рђав и јак; па шта ће бити, — сељак је 
сељак; свакако се не зна борити као јунак. 

Брзо окрену сваки свога коња и појурише из да- 
лека један према другом. Брдавс високо подиже мач да 
одмах у почетку непријатељу одсече главу; али му он 
брзо подметну свој буздован да се мач дубоко зари у 
меку липовину, и пре но што би га џин могао извући 
сјаха Крпан с мале кобиле, скиде Брдавса на земљу па 
га положи као што би дете у колевку положио, стаде 
му на врат и рече: „Дед, сада брзо очитај један или 
два оченаша и за своје грехове се мало покај; испове- 
дати се већ не можеш, немам времена много да дангубим, 
журим се кући иза пећи; знај, да једва чекам да опет 
слушам звона која звоне на Врху код Свете Тројице“. 

То рече па узе одмах сатару те му одсече главу и 
врати се у варош. 

Бечлије, који су га само из далека посматрали, при- 
ђоше му, и сам му цар изиђе у сусрет, и на мах га опко- 
лише људи који су викали из свега гласа: „Крпан нас 
спасао! Хвала Крпану док Беч буде постојао!“ 

Крпану је то лепо изгледало што је стигао до толике 
части, и јашио је на својој кобилици као да иде да по- 
зива госте. Ипак је и лако још овде међу нама, ако ко 
каквога слепића или гуштера убије, јер не зна на који 
грм да га обеси да би га видело што више људи. 

Када су стигли у царски двор сви кнезови, све вој- 
сковође и сва прва господа с Крпаном, прво узе реч сам 
цар и рече: „Сада само изабери! Даћу ти што желиш, 
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пошто си победио таквога непријатеља, и спасао државу 
и варош од велике невоље и несреће. Немам такве ствари 
у царству да ти је не бих дао, кад би затражио; саму 
Јерику, моју једину кћер, нудим ти ако ниси још ожењен“. 

„Био сам ожењен, па више нксам“, одговори Крпан, 
„умрла је сирота, а другу нисам тражио. Сам не знам 
како ми је било тешко, али хвала Богу и добрим људима. 
Вашу девојку већ сам видео. Ако је тако и паметна, као 
што је лепа, онда нека бега далеко моја баба пред 
њом у сваком послу. Истина да је навикнута на добро, 
какво јој нећу дати, јер је из богате куће; али у Врху 
код Свете Тројице нисмо опет ни ми сасвим просјаци; 
код нас чак и преко целог лета виси по нешто сувог 
меса на ражњу. Само то не знам како ће бити. — Но- 
сили смо једном са Матречком у великим кошевима на 
леђима грожђе у Трст. Идући за мном она се разболела 
на путу. Тако ми је било жао да Вам не могу испричати! 
Више сам волео да су ми се обе руке ишчупале у цркви 
баш онда када бих свеће палио. Није било друге: метнуо 
сам је у велики кош, кош на плећа, и корачао сам 
одважно с њом! Трчао бих с њом, Мретачка је била 
тако мала, као девојчица од тринаест година, и ако је 
несрећница имала већ тридесет, када смо се узели — 
тешка није била, али кудагод сам прошао свуда су ме 
питали какву робу продајем. То је ђаволски јефтина 
роба, носити бабу по свету! И када би се сада на путу 
опет што тако десило, Вашој кћери и мениг Одавде до 
Врха се пут отегао као гладна година. Коша сиромах 
немам, кобилица пак има само једно седло! Па не би 
било ни чудо када би се разболела; а знамо сви да таква 
нежност није научила од петлова ујутру до осам часова 
у вече тапа тупа, тапа тупа с коњем. Ако се сасвим 
добро размисли можда ће бити много боље да Вам остане 
кћи, а мени уловство, јер заиста, баш и не марим много 
за њу; али што Бог да од тога се човек не сме бранити“. 

Царица још није била заборавила гранате липе 
изнад каменог стола у башти, зато јој и није било 


670 Српски Књижевни ГЛАСНИК. 





право слушајући иза врата, као што обично чине жене, 
када су раде да све сазнају. Када је чула да цар нуди 
Крпану своју кћер за жену, уђе и она, и рече: „Не ћеш 
је имати, не! Липу си ми исекао; кћер ти нећу дати! 
Драги мој мужу, као да ти је крв у глави узаврела — 
не могу ти добро рећи —- јер говориш такве речи за 
које сам добро знаш да су сасвим празне. Па и вас није 
стид, господо! Жалосно је то да се мора сељак за вас 
борити! Још би и дан дањи липа лепо стојала, па и џин 
не би више имао главу, кад би ви што вредели. Сад 
знам: да су људи постали бабе, а и свака је баба луда 
која постане човек! Истина је, Крпане, спасао си цар- 
ство, па и Беч си спасао; зато ћеш добити буре вина, 
које држи педесет малих ведрица, затим сто и пет погача, 
двадесет јагањаца, и четрдесет и осам шунки даћемо ти. 
Добро ме чуј! То можеш све кући у Крањску однети, 
ако хоћеш. Продати не смеш ни мало, ни овде, ни на 
путу. Када будеш у Врху код Свете Тројице учини како 
хоћеш. И како сада немамо више ни једног Брдавса, а 
без сумње га неће ни бити, оседлаћеш своју знамениту 
козицу, за коју велиш да је кобилица, па ћеш лепо отићи 
у Врх. Поздрави ми тамо све Вршчане, а нарочито матер 
игуманију !“ 

Царица је то изговорила, па је одмах отишла у своје 
одаје. Сву господу било је веома стид. Како их не би 
и било» Сасвим их исмејала, баш како таквима и треба! 
Крпан се уздржавао да не постане сличан рђавом вре- 
мену. Као што је иза планине Мокрице севало, тако је 
и он стрељао очима испод срдитог чела; обрве су му 
стрчале као две метле. И у том тренутку како ли је 
било свима около њега хладно у срцу! Још и цар је 
преплашено гледао са стране, цар! Па ипак, после дуге 
и велике тишине, усуди се мало после и рече: „Крпане, 
ти само ћути; нас двојица ћемо уредити већ, како је право!“ 

Крпан га није слушао ништа, већ метну на десно 
раме буздован, на лево сатару, приступи вратима и рече: 
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„Знате ли штаг Бог нека Вас сачува! И ништа не за- 
мерите!“ 

При тим речима ухвати се за браву, као кад би 
хтео ићи. 

Цар потрча за њим: „Чекај но! Дозволи да ти 
се каже!“ А 

Крпан одговори: „Кор Зар мислите да нисам још 
довољно слушао, шта ли» Мени готово већ допире брада 
до појаса, па и још даље, када се не бих шишао сваке 
недеље двапут; па зар да се ко са мном спрда» Ко је 
по мене послао кола и четири коња2 Ви, или ја» Бечу 
ја нисам био потребан, нити мени Беч! И сада се тако 
ради са мном» И још због меса и вина морам и придике 
слушати2 Већ сам код неких јео бела и црна хлеба, код 
неких сам вина пио: али нигде, па и код Вас нисам 
добио такву услугу каква је у Раздртом код Клинчара. 
Ништа на овом свету није тако, као кад ти се нешто да, 
па ти се после очита. Ко неће дати, нека чува за себе! Ко 
би још помислио да свађи због липе нема још ни по- 
четка ни краја> Да ли је то дрвце било ваш Бог, или 
што другог Такво дрво расте иза свакога грма, а Кр- 
пана нема за сваким углом, па ни на сваком га царском 
двору нема, хвала Богу! Дарове ми опет такве дајете, 
да човек не може до њих ни доћи; то је тако исто, као 
кад би мачки миша за реп привезао, па се окреће после 
сама око себе, а дохватити га не може. Педесет малих 
ведрица вина, сто и пет погача, двадесет јагањаца и 
четрдесет и осам шунки, то је благо заиста за сиромаха, 
али шта помаже» Продати не смем, из Беча у Врх ре- 
коше ми да пренесем! А ја ћу друго. учинити, што никоме 
не пада на ум! Даске ћу донети у двориште, а ако их 
буде мало, онда ћу дрва донети. Све ћу посећи, што ми 
буде дошло под секиру, била то питома липа или. тиса, 
сиба или удика, над каменим, или дрвеним столом; па 
ћу наместити на сред дворишта колибу, и лежаћу све 
дотле док буре буде мокро, и док будем ипмао шта јести. 
А то Вам кажем: још једном нека нека дође Брдавс у 
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Беч, па опет по мене пошљите кола и посланика, па чак 
и саму своју кћер, за коју не марим баш ни мало, па ћемо 
видети како бисте се вратили с Врха код Свете Тројице! 
Док Крпана буде, али још мало па од њега неће бити ни 
костију ни меса, па кад га од овсене сламе будете пра- 
вили неће га се дуго ни врапци бојати, а камо ли џинови. 
Мислио сам отићи без и једне речи. Пошто сте ме сами 
зауставили не љутите се, ако сам Вам што опоро казао; 
без сумње знате како је казао сиромах Јернејко у Го- 
ленској: Зар ћу га са погачом питати, кад се будем с ким 
свађао! Што ће га више заболети, то ћу му рећи! Сада 
ми у здрављу останите:“. 

Цар рече на то: „Мартине, причекај! Не буди са- 
свим нестрпељив. Ти нећеш поћи из наше куће, вере ми, 
не! Ја сам господар, знаш!“ 

Крпан одговори: „Сваки је човек онакав, каквог га 
је Бог створио, ко није грбав, он је трбушаст! Моје по- 
нашање није за Вас, већ видим да није. Онда и не по- 
мишљајмо да би ја овде остао. И кобилица, за коју веле 
да је козица, није научена да једе непрестано суву храну. 
Код куће је пасла у шуми, при путовању крај пута!“, 

Затим приступи министар Грегор, који је имао кљу- 
чеве од цареве касе, јер они имају за сваку ствар посебног 
чиновника. Министар проговори: „Царе, знате ли штаг 
Ваша будала Стехан је умро, јуче је био осми дан од 
његове смрти,! Стехан и Крпан то је некако веома слично. 
Шта мислите2 Без сумње би овај предузео његову службуг 
Ништа не зна, лукав је, дебео и смешан, тако исто и 
брбљив, у целом хришћанству нема таквога!“. 

Крпан одговори: „Учитељу Грегоре, знате ли штаг 
Једном сам био Ваша будала, двапута нећу. Смејало би 
се и велико и мало мени и мојој лудој памети, када би 
то учинио. Сад је добро што ми је пала на ум та мисао! 
У мало је хтедох заборавити, а имам је већ дуго на језику. 
Царе, некад сте ме срели с кобилицом у снегу, зар не2“. 


1 Нека му Бог да рајско насеље! 
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Цар: „Тако је било!“. 

Крпан: „Шта сам носио у товару2“. 

Цар: „Тоцила и труд“. 

Крпан: „То је било онда када сте ви путовали у 
Јерусалим“. 

Цар: „То је измишљотина! Ишао саму Трст, о Је- 
русалиму толико знам, колико о своме последњем часу“. 

Крпан:: „И ја толико исто о тоцилима и труду. Тада, 
знате ли, нисам Вам истину казао, што ми је сада већ 
жао. Преносио сам енглеску со. Нисам се бојао заиста 
ни Вас ни Вашег кочијаша. Па тако је ето: када човек 
скрене с правога пута, па да је и нај јачи, ипак се боји, а 
грана о грану удара“. 

На то рече министар Грегор: „Зар не знаш да је 
забрањеног То је опасан човек; штгти државу. Ухватите 
га, да га затворимо!“. 

Крпан одговори: „Ко ћег Без сумње Ви дугоноги, 
што сте суви као ражањ, можете ли Ви и ваша власт 
стати у целу шаку2 Само једном руком бацићу Вас преко 
крова од цркве светога Стефана, која се налази у сре- 
дини вароши! Никад празне речи немојте говорити!“. 

Цар рече: „Само ми ти реци, ако би можда још 
што желео. Нас двојица нећемо остати у непријатељству, 
ако Бог да, да то не буде. Министре Грегоре, ти га само 
пусти! Ја већ знам како је!“. 

Крпан одговори: „Слушајте ме онда! Моја борба 
са Брдавсом знам да је вредна помена. Сигурно ће се 
знати Без сумње ће надри певачи састављати припо- 
ветке и песме, па ће говорити када не буде ни од Вас, 
ни од мене ни кости у земљи; ако не буде учитељ Гре- 
гор наредио да се другојаче запише у књиге. Па нек 
учини како хоће, мени неће бити ни из кесе, ни у кесу. 
Али је ипак сваки радник достојан своје награде, то сам 
у цркви чуо. Ако је Ваша драга воља дајте ми писмо, 
које ће вредети пред сваком духовном и државном влашћу, 
па и свој печат морате ударити, да могу без бриге но- 
сити енглеску со по свету. Ако ми то дате бићу по- 
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штен догод будем жив, нити ћу Вам кадгод што пре- 
бацити, док будем товарио!“. 

Цар је био одмах вољан, министар Грегор никако 
се није слагао. Али цар га није послушао, већ му само 
наредио: „Грегоре, узми перо, и напиши као што је 
Мартин казао!“ 

Министар Грегор се зловољно држао, није се ни 
бранио од онога што су му наредили; јер се цара ипак 
сваки боји. Кад је писмо било написано и запечаћено, 
рече цар Крпану: „Мартине, да ли ћеш ми продати по- 
гаче и вино, па и остале друге ствари Ето, лагаће се 
тако! С царицом ћу ја већ говорити, биће јој право. 
Даћу ти кесу цекина, ти ћеш благо оставити. Ко ће ти 
га преносити из Беча до Свете Тројице 2“ 

__ Крпан одговори: „Једну и по кесу, и још коју круну 
одозго, знам, да је лепо кад би продавао као брат брату. 
Нека буде, али код Вас не ћу на то гледати. Само да 
не бих имао због тога код царице какве сметње на путу, 
не пузим радо пред влашћу! Имам већ доказе да сте 
предузели све тешкоће које буду изишле пре или после 
из тога, добро ме чујте!“ 

Цар му рече: „Ништа се не бој, то ћу сам израв- 
нати без тебе. На кесу. ту је и писмо. Још вечерас немој 
поћи из вароши, ако само мислиш ићи, прошао је већ 
дан и ноћ је близу“. 

Али Крпан одговори: „Нека Вам је унапред хвала 
за писамце и свакоме ћу га бацити у лице ко ме буде 
зауставио на путу, а због кесе се нећу претргнути. Шта 
се зна, шта може задесити човека у незнању 2 Без сумње 
је могуће да ћу доћи још до хвале. Сви веле: боље је 
држати, него ловити! Код Вас нећу остати преко ноћи, 
ако Вам се не замерим због тога. Већ ми је непријатно 
што већ нисам у Врху код Свете Тројице. Само бих Вас 
још нешто замолио, кад би ми дали човека, који би ме 
отпратио до пута. Варош је велика; кућа има толико, 
колико ја још нисам видео; с тога што со преносим, био 
сам већ у Копру, у Врхнику и у Љубљани, али толико 
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улица нигде нема. Са кочијашем смо се брзо возили и 
толико знам којим сам путем дошао, као да су ми очи 
биле завезане; и ако сам гледао и лево и десно, али 
није речено свакоме човеку да увек зна где је“. 

Цар му је обећао свога слугу, затим му је пружио 
руку, па је и Грегору наредио да му пружи. Министар 
се није бранио, али је ипак због писма био сав зелен 
од једа. 

Крпан натовари. на леђа буздован и сатару, и ово 
су биле његове последње речи пред царем: „Када би се 
опет појавио какав Брдавс, или ко други, знате куда се 
иде право у Врх код Свете Тројице. Поздравићу већ 
Врховчане и матер игуманију. Остајте здраво !“ 

„Срећан пут!“ рече цар, министар Грегор не рече 
ништа. 


(Са словеначког: Урош ЏОнић). 


ФРАЊА ЛЕВСТИК. 


СЕЈ ВТЕ 


Под небом, на вису, гдје још стала није 
Прљава стопа звјерова и људи, 
Заходно сунце спокојно те грије 
И твоје сребро као ватра руди. 


Твој блесак црвен кб црвена свила 

Ја видим кружи један орб стари, | 
И гледа запад што се силно жари 

И пурпур баца на његова крила. 


И ти си сретан, почиваш у миру, 
Сунце ти даје румену порфиру, 
Ал твоју судбу ја знам, хладни царе: 


У понор мутан сјутра ћеш се слити 
И мјесто орла дружба ће ти бити 
Ругобна жаба и муљаве баре. 


АЛЕКСА ШАНТИЋ. 











ИЗ „ЈЕСЕЊИХ ДИТИРАМБА“. 


Тако, ах, тако, сретна ми буди! 
Нека се песма махнита ори... 

Ако, нек' други живот нам куди: 
Дрека нам пука неће да спори — 


Радост животу. Нек' душе сретне 
Песме чезнућа кликћу и поје... 
Младост док ниже аасове цветне 
Несме радости мутити твоје — 


Нико. Кб бози будимо смели! 
Доле под нама нека се рида; 
Сваки је човек да жеље жели 
Голе, и с туђе радости кида... 


Играј ми танац танани вити! 

Недра док млечна у зраку бљесну! 
Бедра се пруже, разблудно тресну — 
Сиграј се самном, срећан ћу бити!... 


· Давид С. ПИЈАДЕ. 


У уче 


КРАЉЕВИЋ МАРКО 
У СРПСКИМ НАРОДНИМ ПРИПОВИЈЕТКАМА. 


Наше народне пјесме и народне приповијетке дијели 
један јаз, али не форме, по којој се природно растављају, 
него суштине, карактеристичности, израде и историјске 
подлоге. Осим мита и легенада и великог броја пјес- 
ничких приповиједака, као „Јован и дивски старјешина“, 
„Браћа и сестре“, ми знамо да и врло велики број ју- 
начких пјесама по својим мотивима има општи, заједнички 
тон, да је у суштини својој ненационалан, нетипичан и 
поред свих историјских имена њихових јунака и локали- 
зације догађаја, да припада великој заједници општих 
европских и азијатских мотива. Ми ћемо, на примјер, 
наћи да се с именом нашег најтипичнијег јунака, Краље- 
вића Марка, вежу врло често мотиви страних прича, да 
његово име стоји на мјесту, гдје би могло да стоји и 
име сваког другога, као што, у ствари, чешће и стоји. 
Навешћу само један примјер. Прича о Алкести везана је 
у нас и с Марковим именом, у пјесми „Марков лов“.' 
Прича се ту, како је Марко у недјељу отишао у лови 
дошао на воду јабуку, кад из воде изиђе змија, па се 
обави око Шарца и Марка. Марко се врати кући и зове 
у помоћ Јевросиму мајку, али она побјеже натраг, чим 
угледа око њега увијену змију. Тако исто и отац му 
краљ Вукашин. А Видосава, његова љуба, не побјеже, 
него сестрими ону змију љуту, да јој опрости Марка. 


1 Из збирке „Народне тоначке песме“, трошкомљ Х. Алексе Ог. 
оПповића“, Земун 1859. 
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Змија заповједи Марку. да је однесе натраг и рече му, 
да га је само љуби поклонила; иначе би га казнила због 
лова у свету недјељу. И ако је прича нешто развијенија, 
ипак се основи приче о Алкести још јасно дају опазити. 
Такав је један случај — да остале не спомињемо — иу 
пјесми о Стојану Јанковићу, што га је изнио Г. Др. Све- 
тислав Стефановић,! са витезом Хорном, који долази на 
свадбу своје жене, па чак, као и Јанковић, пјева на 
свадби са извјесним алузијама. 

Али, ипак, има неких јаких особина у нашим пје- 
смама, по којима оне губе ону јасну боју општега, и 
бивају индивидуалне, с много националних особина, нео- 
бично карактеристичне по нас. То је, прије свега, услијед 
чешће живе реминисценције на историјске догађаје и 
јаког историјског шатирања. Ми имамо пјесама, које се 
живо сјећају и битке на Велбужду, знају, да се бугарски 
цар звао Михаило, да је српски цар био Стеван; косовски 
бој дао је непосредно условни мотив за постанак свих 
пјесама његова циклуса. Ми ћемо у неким пјесмама наићи 
чак и на обраћање наше Русима и Русији, али што је 
значајно, никад прије косовске битке. Јуначки моменти 
из историје, или приче опште спојене једним згоднијим 


" догађајем за историске јунаке, са јаким етнографским, 


историјским и географским шатирањима; макар и са 
анахронизмима и погрешкама, имају нешто специјално 
наше, српско. Народ је од страних мотива (не осјећајући 
их као такве), из старијих пјесама, из сама себе и по- 
водом извјесних догађаја или појава, стварао своје пјесме. 
своју историју, преносећи им радњу у доба народне борбе 
и давајући их личностима истакнутим у тој борби и иначе 
у животу. Народ се уживио у своје пјесме, то му је била 
и забава и поука и утјеха, то му је био једини начин за 
упознавање сама себе. Није без значаја истакнути, да 
ваљда нема нарола, који своју прошлост, своје јунаке 
тако познаје, као ми. Народ је у своје пјесме унио све» 


1 „Дело“, 1906. Књига ХИ, страна 417. 
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што је осјећао и мислио и лагано се сирова маса обичне 
приче, обичног догађаја преудешавала, добијала други 
израз, љепшу форму, јаснији тон. Истина, историјско 
сјећање, фикција, извјесни психолошки моменти народни 
слијевали су се уједно, кристализовали се течајем вре- 
мена. у души народној, и постало је од тога нешто инди- 
видуално, наше српско. Има извјесних љепота, које мо- 
жемо само ми осјетити; извјесних алузија, које можемо 
само ми разумјети, извјестан тон, који је само нама свој- 
ствен. М та племенита тежња у пјесми изнијети све своје 
трајала је у нас дуго, траје још и данас. Миклошић вели 
један пут: „Срби су једини народ, који у својој епској 
поезији поред митолошких предмета слави и славно доба 
силног цара Душана, као у наше дане битку на Гра- 
хову“.' Чудни тај спој унесених мотива, индивидуалног 
и националног осјећања, живе истине наше и општих 
психолошких момената, задахнут је, уз то, поезијом јед- 
нога даровитога народа; једром, свјежом, силном поезијом 
снажне, широке природе. Традиција поштовања тих пје- 
сама и њихова увијек нова потреба и омиљеност у народу, 
чинили су, да се на њих увијек пазило, да им се израз 
гладио, дотјеривао, и ми данас уживамо у тој поезији, 
као у једном савршеном продукту и јединственој љепоти. 


Народна приповијетка нема тога значаја код нас. Оно, 
што није постало пјесмом или са оскудице подлоге обра- 
ђивања или са неподесности предмета, то је остало да живи 
у невезаној ријечи. Сваки иначе благодарнији мотив обра- 
ђен је у пјесмама. „Змија младожења“ и у пјесми је сачу- 
вана, прича о Арханђелу и ђаволу („Цар Дуклијан и Свети 
Јован“), неке пјесме Маркова циклуса. Док пјесма има 
историјске боје, националних тежња, алузија, индивиду- 
алности, типичности, дотле у народној причи и нема исто- 
ријског шатирања. Једине историјске личности народне 


1 Пле зетђааеће Ерк, у Оезђегг, Кеуце, 1863. 5Зерагабађагцск, 
страна 7—8. 
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то су Свети Саво, Краљевић Марко и Херцег Стјепан. 
Али Марко народних наших прича није, што је Илија 
Муромац руских, Роланд француских; Марко наш није 
Србин, није типичан. Географске и етнографске напомене 
народних пјесама нијесу у причама ни онако честе, ни 
онако маркантно изражене. Приповијетке су наше без- 
бојне, са општим мислима, општим мотивима и тамо, гдје 
би могле бити више националне. Приче немају оног па- 
ралелизма народних пјесама, да их има и општих и спе- 
цијалних, и прерађених и сирових, и националних и ин- 
тернационалних ; оне су све опште, интернационалне; оне 
су прошле кроз кућу српскога народа не надимивши се 
дима његова, као општи путник, као вјечити несмирени 
путник. Па и сам народ као да им је најбоље одредио 
важност: прича се прича на сијелу, на беспослици, при-- 
чају их бабе и дадиље, тек ако се која доскочица или 
пошалица отргне коме од мушких; пјесма, међутим, пјева 
се у свечаном часу, на збору, на слави и прати је ни- 
јема тишина, кроз коју се само чује испрекидани глас 
пјевачев и мукли, пробијени звук гусала. 

Ту разлику, јаку и упадљиву, ми чемо покушати да 
докажемо и објаснимо на једном занимљивом и популар- 
ном примјеру, на престављању Краљевића Марка. 


| 


Ко познаје Краљевића Марка из народних пјесама, 
онога класичнога Марка са самур калпаком и страшним 
погледом, са буздованом и облигатном тулумином, на 
коњу, кога је народ опјевао са највише љубави и мило- 
ште, на свом Шарцу, што пије по пола вино из госпо- 
дарева леђена и гризе уши туђим кољима на јуначком 
мејдану, онога набуситога Марка, који је по гдјекад по 
мало лукав, пакостан, нестрпељив, али увијек милостив, 
праведан, добар пријатељ, тај га неће познати у народ- 
вим приповијеткама. Изгубили су се сви они карактери- 
стични моменти, они типични детаљи Маркова карактера, 
што нам га управо и чине онако симпатичним и необично 
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изразитим. Онакав Марко, каква нам га износи народна 
пјесма, не уступа ни најмање грчкоме Одисеју; и он је 
исто тако вјерна слика нашега народа, као Одисеј грчкога. 
Наш народ је у Марку карактерисао себе, са свима сво- 
јим манама и врлинама, са свима својим особинама. И 
све оне настраности његове, да оре цареве друмове, да 
пијући вино пола пије, а пола Шарцу даје, она класична 
слика како он препане ЈЉутицу Богдана; величина ње- 
гова у оном часу, кад не суди ни по бабу ни по стри- 
чевима или њежност, топла туга његова, кад јашући плаче 
низ поље Косово, што је све дочекало пошље нашег 
кнеза честитога, изгледају вам тако природне, уживљене, 
сходне једном нашем, једном чисто српском Марку. Марко 
је ту индивидуалисан једном ријетком, несравњивом си- 
гурношћу, има толико тих типичних детаља све таквих, 
који се у основи слажу с тим чудним јунаком, допуња- 
вају слику његову. Њих апсолутно не можете дати дру- 
гоме јунаку, јер му неби приличили као ни Вукашину 
Момчилова оправа, не што не би могли, него што нису 
означени тако.' Јер многе од оних особина, које народна 
пјесма даје Марку, чисто су индивидуалне, проведене кроз 
све пјесме са једном ријетком досљедношћу и објашњују 
се често узајамно. Природно је, да онај Марко, који ни 
за љубав круне и оца, неће да лаже, у часу кад вара 
Арапку дјевојку тражи начина, да не лаже очито. Или, 
да онако напрасит какав је, избије зубе жени Филипа 
Маџарина, кад се не устручава да обогаљи и најлепшу 
дјевојку. 

Многе од особина Маркових истакнули су разни 
испитивачи његови. Г. Јагић истиче његове лијепе осо- 
бине доброг, послушног, љубазног, дужности вјерног сина; 
опазио је тачно да само изазван или приликама прину- 
ђен развија Марко своју снагу и да веома ријетко игра 
улогу обијесног нападача или изазивача.“ Г. Попов осо- 


1 „Ко је Ђемо Брђанин:“ Београд 1901., стр. 7. 
2 Атећ. Иг за. РАПООсЛе, У стр. 441 и 449. 











КРАЉЕВИЋ МАРКО. 683 





бину, да не трпи бољега од себе,: — убија, да наведем 
наше примјере, дијете Дукадинче, свог сестрића (или у 
варијантама Змај Огњеног Вука), сијече руку Новаку ко- 
вачу, што је сковао другом јунаку бољу сабљу од ње: 
гове. Гетеу, на примјер, изгледао је Марко као сурова 
слика према грчком Херкулу, персиском Рустану, у скит- 
ском правом варварском начину.“ Други један странац 
налази у Марку инкарнирану епоху романтичну, витешку, 
за разлику од првашње митолошке и историјске.“ Марко, 
у ствари, и показује једну необичну смјесу свих еле- 
мената. Њежан је гдјекад, милостив, ганутљив до суза, 
не жали заложити ни себе ни своју главу за племениту 
ствар; у другим моментима он је дивљи, необуздан, спре- 
ман да осакати и женску главу, да је унакази грозно, 
немилосно, као сестру Леке капетана. Те супротности код 
Марка занимљиве су, типичне и поред све екстремности 
никад необичне. Поред тога долазе и оне силне хипер- 
боле у њега. Он сијече хиљаду катана, у његовом буздо- 
вану нема ништа мање од шездесет и шест ока, па се 
он ипак игра с њим као с јабуком. 

Још је једна типична, красна и необично срећна 
карактеристика народна у Марку. То је онај пркос његов. 
Он би се потурчио, не из силе, из славољубља, из освете 
—- него само из инада. То је за нас толико од значаја, 
толико срећно погођено као ријетко који и шири и изра- 
ђенији психолошки моменат других народа. Интересантно 
је за примједбу, да Марко не иде само из освете, уври- 
јеђеног славољубља и пакости Турцима, као Кориолан 
или као шпански Сид Арапима; он то не чини никад 
с тим мало племенитим амбицијама. 

Споменимо, најпослије, и ону неспретну шалу, сирови 
хумор Марков. Он је настран, набусит, његов је нарочит 

1 Сборникђ за нар. умотв., науке и книжнина, ШП, Софил. 1890, 
стр. 267. 

2 Рг. МЏап Сигеђ:: Паз земзеће Уојкећед т дег дешћвећеп 14- 
Гегаћиг, Гејрхје, 1905, стр. 137. 


3 стасото Стидта: Сапн де! роројо Звао, Е!тгепхе 1878. стр. 24. 
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начин шале. Он иде да оре цареве друмове, па кад му 
довикују: „Море, Марко, не ори друмова“, он још љут 
одговара: „Море, Турци, не газ те орања“. Он јадном 
Филипу Маџарину с ријетким цинизмом у боју довикује: 
„Ил' се шалиш ил од збиље тучеш>“, у часу, кад тај 
упиње сву снагу, да га савлада. Он нема духовите шале; 
њега и дјевојке надмудрују и пријатељи варају, и његова 
понајбоља досјетка то је буздован. Има тачности у тврдњи 
Г. Милана Савића: „Кад се Марко шали, онда — нема 
шале; јер свака досетка његова стоји обично живота 
непријатеља његовог“. И најпослије узет је Марко као 
народни бранич и у борби нетрпељивих вјера, и ако не 
баш особито срећно. То је остало неистакнуто до сада, 
а није смјело бити, већ и због самог таквог давања осје- 
ћаја Краљевићу Марку. Он је учинио завјет идући „уз 
њемачко поље равно“: 

Ђордо моја, дико моја! 

Данас ћу те наранити, 

Бјела т јела Иванова, 

Сутра ћу те напојити 

Крви краља будимскога, 

А ја ћу се понапити 

Рујна вина црљенога 

Из калежа црквенога; 

Свој ћу барјак прислонити 

Уз дворове бискупове, 


Свог ћу коња назобити 
Светом краљу на олтару.“ 


У тој варварски наивној пјесми дат је израз једне 
борбе и опет у Марку Краљевићу, као у јунаку народног 
уздања и народног осјећања. Он је свуда, мање или више, 


1 (тасото Сћифшпа: Сапш де! роројо зјауо, Етепте 1878, 
страна 24. 


2 Ђорђе Рајковић: Српске народне песме, Нови Сад 1869, 
страна 210—211. 
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тип националног јунака, који има да штити своје супле- 
менике од туђина, да буде страх непријатељима, да буде 
— ако је ово згодно речено — одушка народна. У ве- 
ћини пјесама он је такав, не носилац мотива, него но- 
силац извјесних идеја, извјесних осјећаја. У приповијет- 
кама то није случај и овај преглед показаће нам то 
најасније. 


(Наставиће се) 


Влад. ЋОРОВИЋ. 


О МЕГДАНУ ДМИТРА ЈАКШИЋА. 
—- ИЗ ИСТОРИЈЕ УГАРСКИХ СРБА. — 


Учени архимандрит Г. Иларијон Зеремски публи- 
ковао је један чланак с натписом „Српска властела Јак- 
шићи у Угарској“ и у њему између осталог вели: „Тако 
1477. године, кад је краљ Матија опсео Беч, излазио је 
више пута из Беча неки чувени немачки витез у оклопу 
и нападао на мађарске чете те им задао грдан страх. 
Међутим нико није смео да му изађе на мегдан. То је 
љутило краља и он обећа велики дар ономе, ко победи 
бечког јунака. Том позиву краљеву сдазове се Дмитар 
Јакшић, изађе пред Бечлију и једним ударцем преполови 
тога у оклоп обучена јунака и једну полу донесе пред 
краља. Том приликом пребаци он краљу, што стоје то- 
лико под Бечом без јуначке борбе и затражи, да га пусти 
тамо, где се бије љути бој. Пошто се већ било сазнало, 
да ће Али-бег ударити са силном војском у Ердељ, краљ 
га пусти Павлу Кињижију. И одиста он, деспот Змај- 
Огњени Вук и Павле Кињижи са својим четама таман у 
добри час стигну 1479. на хлебно поље (Кењермезе) у 
помоћ ердељском војводи Баторију, који се био упустио 
у бој и потучен почео да узмиче и потуку Али-бега до 
ноге. По свој прилици после те битке подарио им је 
краљ Матија керекићско (Керекеђласко властелинство у. 
арадској жупанији) са других десет села“.! 


1 Календар Матице Српске за године 1908, Нови Сад 1908 го 
дине, страна 60. 
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Овакав или овоме сличан опис мегдана између 
Дмитра Јакшића и једног немачког ритера унесен је у 
многе српске и мађарске историјске расправе, а узет је 
из познатог дела попа Ђорђа Сремца „Пе тест Нипсапае 
регфстопе“.! Чланак Г. Зеремскога само се у једноме 
битно разликује од описа, који се налази код попа Сремца. 
У споменутом делу тврди поп Сремац, да је краљ Матија 
у награду за јунаштво, показано на овом мегдану, по- 
клонио Дмитру Јакшићу град Корођ, а Г. Зеремски, не 
знајући, да је овакав град постојао у Славонији, мислио 
је, да под њим треба разумети Керекеђхаз, који је Јак- 
шићева породица такође имала у поседу, али га је до- 
била много доцније од ових догађаја. Остало се све 
слаже у њиховом приказивању. Међутим од свега тога, 
што прича о овом мегдану поп Сремац, а по њему Г: 
Зеремски и други писци, ни једна реч није тачна. 


После рата с Турцима, у коме је освојио градове 
Шабац и Зворник (почетком 1476 године) и после вен- 
чања с принцезом Безтричом, крене краљ Матија војску 
_на Аустрију, да се разрачуна с царом Фридрихом Ш, 
старим противником породице Хуњадијеве. Већ 12 јуна 
1477 године, огласио је Фридриху рат, но тек идућег 
месеца отпоче живља акција на бојном пољу. На челу 
српских чета. које су сачињавале велик део војске кра- 
љеве, били су деспот Вук и браћа Јакшићи. Срба је 
било у толикој мери, да су покрај Мађара и Чеха имали 
посебан табор. Угарска војска освоји Траутмансдорф, 
Петерсдорф и још неколико градића па средином августа 
опколи Беч. Док је опсада трајала, Срби се баце на 
„ остале аустријске градове па су огњем и мачем уливали 
неисказан страх Немцима, палили су села и вароши, пу- 
стошили су поља и убијали где год су кога стигли. По- 
једина места без борбе се предавала, само да их Срби 


1 Блетепи бубгеу ептје гага Масуагот= лао готјазаго! 1484—1543. 
Кох Уепле! бизтау, Резе 1857, страна 20 и 21. 
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поштеде. Међутим Беча није могао Матија да заузме. 
После неког времена дигне опсаду и врати се с војском 
у Угарску. Цар Фридрих поведе сада преговоре о миру, 
који после дужег натезања уродише плодом. 21 јула 1479 
потписан је мир између Угарске и Аустрије. Према при- 
чању попа Сремца за време ове опсаде убио је Дмитар 
Јакшић на мегдану немачког витеза, добио је за ово 
дело на поклон град Корођ и незадовољан, што се под 
Бечом дангуби без боја, добио је од краља дозволу, да 
оде у Ердељ, где је са деспотом Вуком и Кињижијем 
одлучио битку на Лебном Пољу у корист Хришћана. 

Пре свега не стоји, да су Јакшићи добили град 
Корођ у награду за овај мегдан Дмитров. Сачувана је 
повеља, којом је краљ Матија поклонио Корођ породици 
Јакшића и та је повеља датирана на годину дана пре 
рата Матијиног са Фридрихом.“ Дмитар Јакшић није за 
време опсаде Беча добио дозволу да иде у бој против 
Али-бега, јер је опсада ова била августа 1477 године, а 
битка на Лебном Пољу тек 13 октобра 1479. Пре ове 
битке закључен је био већ и мир са Фридрихом (21 јула 
1479). Нетачно је и то, да се већ за време опсаде Беча 
сазнало, да ће Али-бег упасти у Ердељ. За упадаје тур- 
ских чета у суседне крајеве ретко се кад знало и неко- 
лико дана раније, јер су припреме за те упадаје чињене 
у највећој тајности, пошто је од тога зависио у многом 
и успех. Дмитар Јакшић се додуше борио на Лебном 
Пољу са 900 српских коњаника, али је тачно познато, 
да деспот Вук није учествовао у тој битци. 

Све појединости, дакле, које је поп Борђе Сремац, 
а по њему и Г. Зеремски, везао за мегданом Дмитра Јак- 
шића са немачким витезом, погрешне су. Па као што је 
збркао појединости око мегдана, тако је поп Сремац и 
сам мегдан пренео из познијег времена у раније. Један 


1 Апбопш Вопћиц, Кегша Нипсамсагиш дЧесаде дпафог ст 
ппјдја, Напохјае 1606, страна 592. 

2 Повеља ова датирана је 29 јуна 1476 у (ТпаПосху 65 А1дазу, 
Мастуагогзтао теПекфатотапуатак оМехегага, Видаре=! 1907, стр. 390). 
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Дмитар Јакшић се у истину борио на мегдану, али не 
овај, већ његов син истога имена и не са немачким ви 
тезом већ са једним Татарином и не при опсади Беча 1477- 
већ приликом опсаде Кошица 1490 године. 

Војводе Стеван и Дмитар Јакшићи нестају са света 
набрзо после смрти њихова ратног друга деспота Вука 
(умро 16 априла 1485). Дмитра Јакшића пошље краљ 
Матија као посланика на Порту, и при повратку из Ца- 
риграда убију га Турци новембра 1486 године, баш пред 
Смедеревом (Г. Зеремски погрешно тврди, да се смрт 
Дмитрова догодила приликом једног нападаја на Смеде- 
рево,! а старији брат Стеван умре у Бечу јануара 1489 
године. Дмитар остави за собом четир сина: Јована 
Дмитра, Петра и Ђурђа. 

Много се прича о јунаштву овог млађег Дмитра 
Јакшића, па између осталих јуначких дела сачувани су 
нам историјски споменици и појединости о његовом мег- 
дану са једним Татарином. Услед смрти краља Матије 
године 1430 наступише у Угарској немири и борбе око 
престола. Мађарска властела се најзад одлучи, да на 
упражњен престо позове чашког краља Владислава Ја- 
гелонца, но чим овај дође у Угарску, подигоше се против 
њега са запада аустријски надвојвода Максимилијан, а 
са севера брат краљев пољачки принц Албрехт, који су 
сваки за себе тражили круну угарску. Против Албрехта 
пошље краљ Владислав војводу Стевана Запољу. Запоља 
потисне Пољаке па септембра 1490 опколи град Кошице 
у горњој Угарској, који је уз Албрехта држао. Стари 
писци Туберон,“ Бонфиније,“ Иштванфи“ и Праји> опи- 

1 Зеремски, о. с. страна 61. 

2 бећмуап пегц 1. сез. бегрбогев геспи Нипсамасагштп, Утдо- 
ропае 1746, књига П, Глаоује! Тиђегопа соттепфамогшт де [етро- 
тбиз зш5, страна 167. 

8 Апе. Вопћпћ, о. с. страна 692. 

# тићуав  Хтеојаћ, Кеш! Нипсалае бола розе ођиц глог. 
Машјае Согут гесов, Сојошае Агтртаес 1685, страна 9. 

5 беоге Ргау, Аппајез гесшт Нипсалае, Утпадођопае 1763—1770, 
Рагз ТУ, страна 218. 
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сују, како је у војсци Албрехтовој било 500 Татара и 
како је најснажнији Татарин излазио сваки дан из града 
Кошица и позивао Мађаре, да му изиђу на мегдан. Ни 
један се није усудио, док се не одлучи заповедник српске 
коњице Дмитар Јакшић, да се огледа с Татарином. На 
мегдану га послужи срећа те убије противника и врати 
се у табор, где га другови дочекају честитајући му и 
славећи његово јунаштво.: Овај Дмитар Јакшић је доц- 
није као вођа једне завере убио 12 марта 1510 влашког 
војводу Михну у Сибињу и том МЕМЕМ погинуо и сам 
од сибињских грађана. 

Поп Ђорђе Сремац је некритичан писац. Он је не- 
поуздан и онда, кад приказује догађаје из свога доба 
па чак и онда, ако је у тим догађајима сам учествовао. 
Мегдан Дмитра Јакшића под Кошицама збио се пре 
Сремца и он је тај мегдан пренео на старијег Дмитра 
Јакшића и под град Беч па га је помешао са догађајима, 
који у ствари немају никакве везе међу собом. 


АлеЕкКСА ИВић. 


1 Туберон се у приказивању овог мегдана разликује од осталих 
у толико, што вели, да је пред Кошицама Дмитар Јакшић изазивао 
Татаре, а не један Татарин Мађаре. Он назива Јакшића „Пете из 
Јаз5 и, паПопе Кахсјапиз“. Бонфиније га зове „Јактић“, а Иштванфи 
„Оетепји= Јахших“, (1. с.) 
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ЈОШ ДВЕ ПЕСМЕ ВАСЕ ЖИВКОВИЋА. 


Издавање песама Васе Живковића у једну збирку: 
јако је обрадовало и мене као ђака покојниковог са не- 
кадашње панчевачке реалке, на којој је он предавао 
веронауку ученицима православне вере. Али ме је изне- 
надило, кад после радосног прочитавања и пажљивог 
разгледања те збирке не нађох у њојзи две песме про- 
тине, које сам ја нарочито добро запамтио, пошто сам 
их читао још као ђаче основне школе, чим сам ушао у 
тајне читања и могао да се разабирам у књигама из ста- 
ринског сандука мога оца. Тако сам се ја још у мом 
родном месту упознао са песмама Васе Живковића при 
крају 50-тих и на почетку 60-тих година прошлога века, 
и не слутећи да ће ми он некада бити и наставник. 
Живковићеве песме највише су ми се допадале, што су 
оне најсхватљивије биле за мене, пошто су певане за онда 
најчистијим српским језиком. А оне поменуте две песме, 
којих нема у изданој збирци, упамтио сам и боље с тога, 
што је мој покојни отац веома често њима зачињавао 
своје разговоре са отреситијим суседима и дружевне са- 
станке сеоске интелигенције, која се често скупљала у 
нашој кући. Тада, а и после певанке, које су се такође 
често догађале, тражено је да се чује, „шта вели поп- 
Васа о женама“. 

Те две песме штампане су у „Зимзелену“ Александра 
Андрића, као и друге неке песме Живковићеве. Прва је 
изишла у „Зимзелену“ за 1847 годину, а издат у Сеге- 


1 Песме Васе Живковића. Београд, 1907. Издао С. Б. Цви- 
јановић. 
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дину, на странама 64—67, по реду 18 песма, а под на- 
словом: „Неке черте женскога лукавства“ а са псеудо- 
нимом у потпису: „Небојша Женаровић“. А друга је 
изишла у „Зимзелену“ за 1848 годину, штампан у Су. 
ботици, на странама 95—100, по реду 13 песма, под нат- 
писом: „Женска обрана“, као одговор од неке такође 
измишљене женске. Датирана је са „Вршац“, да би се 
боље маркирала она даљина, напоменута у тој другој 
песми са овим стихом: „Хвала Богу, те је госпа | Та од 
мене подалеко, | А иначе, вера и Бог, | Не бих од ње 
жив утек'о“. 

Обе ове песме су рефлекс узајамног сладуњавог 
пецкања између оба пола, које је у оно доба било оми- 
љено и скоро неизбежно у српском друштву, па се пре- 
носило и у књижевност и песништво. Те две песме кадре 
су да сувременом поколењу даду приближну слику, и 
ако у негативи, домаћег и друштвеног живота српских 
варошана или „пургера“ у бившој војводини почетком и 
средином ХТХ века, и већ као такав рефлекс једне стране 
тадашње српске културе вреди саопштити их. По распо- 
релу издате збирке њима би било место у одељку: „Ди- 
дактичне, рефлексивне и друге песме“ и сасвим се поду- 
дарају са духом песме: „Помодарима“ (страна 125), а у 
неколико и са оном одмах иза ње: „Нешто о удадби“ 
(страна 130). 

Ево их сасвим онаке, какве су у наведеним годи- 
нама „Зимзелена“. Само су преписане по правилима са- 
дашње српске граматике. 


НЕКЕ ЦРТЕ ЖЕНСКОГ ЛУКАВСТВА. 


Ја сам прошао полак света, 
Видео сам свака чуда; 
Ал' је чудо понајвеће, 
Да су женске равне свуда. 


Што се ките и лицкају, 
Што су оштре на језику, 
И што само у сујети 

И у моди траже дику. 









Још две ПЕСМЕ ВАСЕ ЖИВКОВИЋА. 


Што су женске на крај срца 
И све друго — ни по јада; 
Ал' лукаве тек да нису, 

Од тог мушка глава страда. 


Видим многе лепотице, 

Где ми прстом прете строго, 
Па се бојим од ноката — 
Женска шала кошта много. 


Кад бих смео бар најмање 
О лукавству женском рећи, 
Би се мушки заплакали; 
Али ко ће тад утећи> 


Но не марим — две три речи! 


За то биће: „Враг га одно!“ 
За истину, што му драго, 
То сам више пута подно“ 


Кажу једни, да је жена 
Своме мужу сјајна круна, 
А не виде, да је круна 
Испод коже бува пуна. 


Ева беше прва жена, 
Што је мужа преварила:: 
Каква мајка, таке ћерке, 
Превара је њима мила 


Мушка глава сасвим проста, 
Под папучом женском хуче; 
Она пали, она жари, 

Па га за нос лепо вуче. 


Видео сам једну госпу, 
Где млакоњу мужа цмака; 
А он, блесан, од радости: 


„Така“ — вели — „није свака !“ 


Друга опет мужа зове: 
„Рано моја, злато моје!“ 
А са другим већ одавно 
Дели клето срце своје. 
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Трећа љуби умиљато 

По образу мужа глади, 
Њега глади и милује, 

А пољупце с другим слади. 


Муж се на пут даљни спрема, 
У прса се жена грува, 

Па га моли и преклиње: 

Да се од зла сваког чува. 


Мисли путник: „Благо мени 
Код супруге одабране!“ 

А лукава жена мисли: 
„Путуј само, игумане!“ 





Која госпа јавно вели: | 
„Мој је супруг благе ћуди“; | 
Њен зацело мужић игра, 

Као што му она гуди. 


Од лукавства женског стење | 
Под папучом полак света; | 
Зато иде све натрашке, 

Мушка срећа слабо цвета. 


Без жене је горко бити, 
А са женом зло и горе: 
Жењен човек брже седи, 
Њега врашке бриге море. 


Да имамо сто очију 

И на врати до сто брава; 
Очи сан би заклопио, 

Кључ ће наћи женска глава. 


Ја сам прошао полак света, 3 


Видео сам свака чуда; = 
Ал' је чудо понајвеће, + 
Да су женске равне свуда. |: 
Зато, трпи мушка душа, 5: 


Па се Богу моли само; | 
Сваки своје зло покривај, |: 
Из те коже куд ни камо. | 


НЕБОЈША ЖЕНАРОВИЋ. 
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· ЖЕНСКА ОБРАНА. 
ПРОЦЕС.! 


Писала ми ово дана 

Једна госпа гвоздензуба. 
Како смерно госпа пише, 
Мора да је нежна љуба! 


Хвала Богу, те је госпа 
Та од мене подалеко, 

А иначе, вера и Бог, 

Не бих од ње жив утек'о. 


Ево, дакле, шта ми пише: 
„Здрав, Небојшо, женски бичу, 
Да јако л си забраздио — 

· Шта се тебе жене тичу2“ 


То л' је резон и етике, 

Да светињу женског рода 
Ногом газим, јетко пљујем — 
Однела те мутна вода! 


Зашто ниси главом мућн о 
И по свету више прош'о, 
Па би онда, мој Небојшо, 
На истину праву дош'о. 


Онда неби само на нас 
Оштар језик исплазио, 
Нег' зацело и на ваше 
Ти би ђубре нагазио. 


Та и тако пропале смо 

С вашег чуда и покора, 
Зар да свашта и свакада 
Од вас женска трпет' мора 


Буд сте јачи и власнији, 
Туд сте наше силеџије. 
Ви хоћете, да се жена 
Од вас као була крије. 


' У напомени стоји: Као одговор на „Неке црте женског лу- 
кавства“ и упућује се на „Зимзелен“, у ком су те црте изишле. 
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Еј, када би и ми тако 

Све учене као ви биле, 

Та андрак би све вас одно 
А Небојши крв би пиле! 





Ал' кад није то могуће, 
Нека буде то бар доста, 
Да ти ја за лањске грдње 
Одговорим жена проста. 









зао ме уфвинит ње 


о С о 


Што с' гдекоја жена лицка, 
То јој дано од природе; 

Ал' зашт мушки филозофи 
Истим њиним трагом ходе> 


У" ~ 


Што смо оштре на језику, 
То кривица није наша, 
Зло нас тера мужевљево: 
Пијанице и карташа. 


Код такога распикуће 
Још кад не би оштра била, 
Не би кућу сачувала, 
Ни дечицу отхранила. 


Еј, мој мили пријатељу, 
Још ти не знаш, шта је жена! 
Право кажу, да је жена 
Круна мужу драгоцена. 


Али таком, велим, мужу, 
Који муж је у свачему, 
Који жену своју љуби — 
Онда јесте круна њему. 


А блудноме оном сину, 

Кој нас гази и пребија, 

Кој од брака пако прави, 

Да нас смртни зној пробија — 


Томе, богме, круна није; 
Јер зипара непрестано, 

Не би л' јој се муж кафане 
И проклетог пића мано. 
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Да паклени он не тражи 
Фарбл, шлагер и шервенцл, 
Где све збрише до крајцаре 
И са себе јоште шпенцл. 


Јер „чист“ кад се дома врати, 
Ка'но сиња кукавица, 

Са женом се он инати, 

Као да њена је кривица: 


Па још ни то није доста, 

Нег' још горе каткад бива, 
Кад се муж јој понакваси, 
Да м у вину памет плива. 


То је, дакле, о Небојшо, 
Зашто жена мужа грди; 
А, вели нам пословица стара, 
Да са главе риба смрди. 


Но дед сада, зашт је проста 
Мушка глава, ти ми кажи> 
Од куд знаш, да жена мужа 
Преварити згоду тражи> 


И где таки човек живи, 
Под папучом који хучег — 
Ја то не чух, а још мање, 
Да га жена за нос вуче. 


Ако и јест који супруг 
Дотурао до те беде, 

Тај зацело није вредан 

Да га женске плетке штеде. 


Видиш, дакле, брат Небојшо, 
Да све жене нису криве. 
Кад би оне таке биле, 

То боље да нису живе! 


Видиш сада, наша злоћо, 
Да ништ' ниси им о право; 
Али нека! Бог све види — 
Како право, тако здраво! 
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За сад, дакле, с Богом остај, 
Противниче женском полу, 
Здравствуј, па ми не замери, 
Што истину кажем голу. 


За сада си читав прошао, 
Јер се жене мало срде;. 
Дост' је, дакле, што те оне 
На прелима љуто грде. 


Али ако даље почнеш, 
Онда чувај, брајко, очи; 
Јер ако се не покајеш, 
Из куће се ти не крочи!“ 


У Вршцу. 
ПОСНАВА С И а и 


ДОДАТАК 


Овом писму није нужно 
Придодати коментара — 
· Женска шала кошта много, 
Пословица вели стара. 


НЕБОЈША. 


У „Напоменама“, које је Г. Милан Ћурчин, прире- 
ђивач поменуте збирке, додао на крају, нема никаква 
помена о овим двема песмама. Покојни Васа Живковић 
је овај свој псеудоним и сувише радикално сачувао. 
Међутим, за мога десето-годишњег школовања и чинов- 
никовања у Панчеву, ја сам имао много прилика да код 
старијих Панчеваца проверим то казивање мога оца: да 
су то песме Васе Живковића — тако, да сам ја при 
појави ове збирке без тих двеју песама и то као сувишну 
ригорозност, кад сам се обратио Г. Тодору Стефановићу 
Виловском са молбом, да упита своју мајку о томе. Од- 
говор је био негативан — не сећа се. 

Таман да се обратим Г. Каменку Јовановићу у Пан- 
чеву, а ја се сретнем са једним Панчевцем, Г. Камен. 
кових година, који одавно већ станује овде, и он ми на 
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моје питање потврди, да су то Живковићеве песме, али 
са таком мином, као да ми хтеде рећи: Зар о томе 
треба још и питати» Уза-то рече, да је још пре неку 
годину имао на свом столу те „Зимзелене“. А тај, сад 
већ „чича“, као и сам што сам, са мном заједно је пу- 
товао 1870 године у Нови Сад на омладинску скуп- 
штину. Ја још ђак а он као члан панчевачког певачког 
друштва, које је, и то тада први пут, на бакљади Миле- 
тићу отпевало ону и данас радо певану Живковићеву 
песму Милетићу: „Орао кликће.“ 


Никола МАРКОВИЋ. 


НАУЧНИ НРЕРЛЕД. 


СТАРИНАР, орган Српског Археолошког Друштва, Новог 
Реда. Година П (1907), страна 1—189; и Додатак СТАРИ- 
НАРУ Нови Ред. Година П, страна 1—92. 49. — Уредник 
Михаило Валтровић, професор Велике Школе у пензији. 

(2) 

4) Др. Милоје М. Васић, Неколике гробне конструк- 
ције из Виминацијума, страна 66—98, са 11 слика. 

У чланку су проучене зидане гробне конструкције 
из Виминацијума (у атару села Костолца). — У првом 
одељку под насловом: „материјал за зидање“, говори се 
у опште о употребљеном грађевинском материјалу, који 
се у главноме састојао од опека, земље и малтера, а 
врло ретко од камена. Примени таквог материјала узрок 
су локалне прилике. У другом одељку: „облици и кон- 
струкције опеком зиданих гробова“ говори се о обли- 
цима тих конструкција и о појединим конструктивним де- 
ловима, од којих је делова најкарактеристичнији покривач, 
или горњи део гробне конструкције. На основу облика 
тога покривача подељене су свеколике проучене гробне 
конструкције у три групе или типа, који су проучени у 
засебним пододељцима. — Први тип се одликује равним 
(хоризонталним) покривачем, од којега је наведено пет 
варијетета с обзиром на остале конструктивне делове. — 
Одлика другог типа јесу косо положене, наспрамне опеке, 
које се једна о другу одупиру, а налазећи се на врху 
конструкције дају јој облик зграде с кровом на две 
стрехе. Функција ових косо положених, наспрамних опека 
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има тај задатак, да терет земље, који се налази изнад 
гробног покривача и његове шупљине, баци на зидове 
гроба и суседно земљиште те да на тај начин још боље 
обезбеди дуже одржавање гробне шупљине. Од овог 
типа проучено је такође пет варијетета. — Трећи тип, 
заступљен за сада само једним егземпларом, има покривач 
у облику коритастог свода. 

У трећем одељку: „опште напомене“ наведене су 
пре свега паралеле појава, да се ради лакшег премош- 
ћавања гробне шупљине једном опеком — поклопницом 
— зидови гроба почињу сводити на тај начин, што се 
од извесне хоризонтале горњи редови опека поступно 
помичу према средини гроба, докле се на тај начин не 
постигне жељено сужавање гробне шупљине у њеном 
горњем делу. За такав конструктивни начин нађене су 
паралеле на конструкцијама микенскога доба, затим на 
гробним конструкцијама на Кипру и Родосу из МГ века 
пре Христа као и на онима у Јужној Русији из У—ТУ века 
пре Христа. 

Ради утврђивања у колико су на овакве начине 
зидане гробне конструкције карактеристичне за област 
у којој су нађене, упоређиване су са зиданим гробним 
конструкцијама од камена и опека у северо-западним 
римским провинцијама, при чему је утврђено: „да се 
узори не могу тамо тражити, нити се утицаји отуда могу 
очекивати“. — У истом циљу извршено је и упоређивање 
с гробним конструкцијама у југо-источним провинцијама, 
при чему се такође није нашло довољно ослонца за то, 
да се оне доведу у зависност од југо-источних образаца, 
ма да се сличне гробне конструкције могу очекивати из 
суседних, до сада недовољно испитаних римских провин- 
ција, те на тај начин распростирање ове појаве утврдити 
у већој области. 

Проучене гробне конструкције изгледају нам као 
оригиналне творевине у погледу обласног распростирања, 
али њихови облици нису оригинални, за гробне конструк- 
ције искључиво створени, него да су ти облици с једне 
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стране последица употребљенога материјала, а с друге 


стране условљени су они тежњи за постигнућем узорних | 
облика других људских творевина. Да би се могло утвр- · 


дити које су људске творевине у овом случају послу- 
жиле као узор, претресано је питање у колико су поје- 
дини типови ових конструкција зависни од сувремених 
им зграда за становање живих, почем се често сматра да 
је гроб, као кућа покојника, справљан по угледу кућне 
зграде за живе. При томе се утврђује да конструкције 
првога типа — с равним покривачем — имају врло мало 
сличности с тадашњом кућном зградом у нашим преде- 
лима. Напротив те конструкције првога типа постају пот- 
пуно разумљиве чим се упореде са саркофазима с рав- 
ним кровом, каквих је у нашим пределима доста, и кад 
се такви саркофази сматрају као узорни облик овом 
првом типу. 

На конструкцијама другог типа има више слично- 
сти с кућном зградом — поглавито због покривача са- 
стављеног од косо намештених наспрамних опека — али 
се на појединим варијететима налазе и такве појаве које 
стоје у противности са конструкцијом кућне зграде. И 
конструкције овога другог типа имају узоре међу сар- 
кофазима с поклопцима у облику крова на две стрехе. 
— Конструкције трећег типа имају такође узоре међу 
саркофазима с полукружним поклопцем. Према томе без 
обзира на то да ли су саркофази имали изворне облике, 
или су они добијали те облике по угледу на друге 
људске израђевине (нпр. ковчеге за оставу одела и дра- 
гоцености, кућне зграде и т. д.), саркофази су својим 
разноликим облицима послужили као узор за справљање 
зиданих гробних конструкција у материјалу који је њи- 
ховим творцима стајао тада на расположењу. Те кон- 
струкције су у самој ствари израђевине од простијег и 
јевтинијег материјала, које су замењивале скупе камене 
и оловне саркофаге, у којима се сахрањивао богатији 
сталеж. Али се при томе творцима тих зиданих гробних 
конструкција мора признати вештина у погледу на по- 








; 
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стизање узорних облика тако простим материјалом, као 
и солидност њихових конструкција, које су се до да- 
нашњих дана могле очувати. Неизвесно је да ли су творци 
ових конструкција у Виминацијуму ту своју вештину са- 
мостално пронашли и усавршили, или су је примили 
с нама још непознате стране. 

На основу извесних појава дају се ове гробне кон- 
струкције у главноме датирати у Ш век по Христу и ако 
неке од њих могу бити нешто старије или нешто млађе. 

о) Милан Митић, Преисшориски злашан накиш из 
Велике Врбице, (читано у семинару за Археологију), страна 
99—114, са 9 слика и једном таблом. 

У чланку је проучен златан накит, који се налази 
у Народном Музеју још од године 1855, у тежини од 
731 грама, а који је нађен на обали Дунава у атару села 
Велике Врбице, испод Кладова. Детаљније околности под 
којима је овај накит нађен нису познате; али се накнад- 
ним испитивањем могло утврдити да на месту налажења 
овога накита постоје остаци негдашњег преисторијског 
насеља, типа Жуто Брдо, и ако није искључена могућ- 
ност да је дотични накит могао бити нађен у једној или 
више урни са спаљеним костима његовог или његових 
негдашњих сопственика. О свему томе говори се у првом 
одељку: „историја. наласка и опис налазишта“. — У дру- 
гом одељку: „опис накита“, описани су детаљно поједини 
облици накита, груписани у групе или типове и истак- 
нуте све њихове важније особине како у формалном тако 
и у техничком погледу. — У трећем одељку: „аналогије 
у погледу на облик“ наведене су скоро све дотле у ли- 
тератури познате аналогије не само из непосредно су- 
седних предела, него и из оних у Средњој Европи као 
и оних на европском Југоистоку и малоазијском Западу 
и Кавказу. — У одељку: „провениенција накита“, а по- 
главито на основу стилске анализе с једне и упоређива 
њем овог накита с наведеним аналогијама с друге стране 
долази се до закључка, да се овај накит не може сма- 
трати нити као директан импорт с Југоистока нити са 
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Северозапада, него се он има сматрати као продукт ло- 
калне, домаће индустрије, која је стајала под утицајем 
Југоистока. У том смислу је овај накит заједно са свима 
појавама на себи нов доказ за тврђење, да су наши пре- 
дели у преисториском добу имали улогу посредничког 
карактера у преношењу културе с европског Југоистока 
на Северозапад. 

Да би се локална провениенција овога накита још 
боље могла утврдити, узет је у посматрање и тај иначе 
у општој науци Преисторије мало познати факат, што 
је даље залеђе овога налазишта богато златним рудама, 
те и та околност знатно говори у прилог тврђењу о 
локалној провенијенцији накита. У том циљу проучена је 
у даљем одељку појава злата у Европи при чему је, 
поред кратког прегледа свих места која су у преисто- 
ријском добу могла давати злата, нарочито истакнута 
околност да је важност Ердеља, као европског извора 
злата у науци до сада и сувише претерано истицана, а 
да је или потпуно занемарена улога Македоније и Тра- 
кије, или чак непозната остала улога у давању злата у 
преисторијском добу северо-источних предела Краљевине 
Србије. Да би се пак у науци могла узети у процену и 
улога ових наших предела, писац је у својем одељку: 
„појава злата у северо-источној Србији“ прикупио све 
досадање резултате испитивања преисторијских радова 
на добивању злата у северо-источној Србији. Прикупљеним 
подацима дало се утврдити не само обилно налажење 
злата у тим крајевима, него — а то је у овом случају 
такође од велике важности — утврђено је још и то да 
је злато из северо-источне Србије знатно чистије од онога 
из Ердеља, и да на 1000 делова садржи 898—900 делова 
чистог злата. Овај одељак пишчевог рада има великог 
значаја за проучавање преисторијске културе у Србији, 
јер поред истицања досадашњих факата он отвара чи- 
таво једно поље научног испитивања, које својим резул- 
татима може бити од пресудног значаја и за решавање 
најважнијих преисторијских проблема. — У последњем 
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одељку: „датирање накита“ писац је прикупио свеколике 
податке на основу којих се може извести датирање овога 
накита завршујући то своје излагање реченицом: „Према 
томе можемо датирати наш накит око хиљадите године 
пре Христа, не оспоравајући ни већу старост појединих 
карактеристичних облика као таквих; али они као делови 
овога накита, чију старост ваља одредити као једне це- 
лине, нису и не могу бити старији“. 

6) Др. Владимир Р. Петковић, Жича, страна 115—148, 
са 23 слике. — Трећи наставак већега рада о Жичи, од 
којега су прва два дела публикована у претходној го- 
дини Старинара; у свом делу прикупљени су и проучени 
сви подаци, који служе за познавање историје Жиче као 
грађевине. 

Подизање Жиче падаће по свој прилици у доба 
после утишаних размирица између краља Стевана Прво- 
венчанога и брата му Вукана, а у томе је раду имао 
великога учешћа и Свети Сава, који је довео многе зи- 
даре и веште каменоресце из грчке земље и упућивао 
их, како ће да украсе цркву. Ну црква је вероватно 
потпуно довршена тек после повратка Савиног као архи- 
епископа, и пошто Жича бејаше одређена за резиденцију 
српском архиепископу. — Спољашњи нартекс могао је 
најпозније бити дозидан приликом преноса у Жичу мо- 
штију Стевана Првовенчанога, или одмах после тога. 

После смрти архиепископа Јевстатија 1 Жича је први 
пут страдала од најезде „безбожнога језика куманскога“, 
када је била сва огњем запаљена и за неко време остала 
пуста. Површно је оправљена тек за време архиепископа 
Јевстатија П; али је тек архиепископ Данило П потпуно 
обновио Жичу. Жича је при крају ХШ и у почетку 
ХМ века била поново живописана, о чему сведоче и по- 
једини очувани делови живописа. „Све до коначне про- 
пасти српске државе (!459 године) Жича је несумњиво 
уживала углед првостепенога манастира“. Жичу је, за- 
једно с осталим манастирима, могла задесити зла судба 
за прво време турске владавине; ну не зна се када је 
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она запустела. Прва запустелост била је у ХУ веку, а 
за пуних сто година бејаху сви српски манастири пусти; 
ну специјално за Жичу има неких околности, које говоре 
за то да у другој половини ХМ века она није била пуста. 
Поред осталога у прилог томе говори и очувани живопис 
у Жичи „који је својим особинама стилским најближи 
живопису ХМГ века, а својом лепотом надмашује исто- 
времени и познији живопис осталих цркава у Србији“. 
Жича је по свој прилици била рестаурирана у ХМ веку. 

За историју Жиче у ХУП и ХУШ веку могу донекле 
послужити као подаци на зиду загребани записи, који 
се и данас налазе у изобиљу, ма да су ги подаци веома 
штури и недовољни. Изгледа да је у другој половини 
ХМП века у Жичи било монаха, али се не даје утврдити 
у каквом се стању Жича тада налазила. У једном запису 
из прве половине ХУШ века вели се да је црква одавно 
пуста, али се ту спомиње да је тада (1780 године) на- 
чињен кров на цркви у Жичи, те је с тога вероватно 
да је црква од тог доба радила. 

„За време првог устанка Жича је сасвим пропевала“, 
Карађорђе подиже у њој ћелије од четири спрата, а из 
једног записа на старој чесми види се, да је тада у Жичи 
било доста монаха. Пропашћу 1813 године и Жича је 
пострадала и остала пуних 40 година пуста; жалосно 
стање Жиче описали су и Давидовић (1822) и Јоаким 
Вујић (1826 године). Тек 1856 године, иницијативом ужи- 
чко-крушевачког владике Јанићија Нешковића, би Жича 
рестаурирала. 

7) Коста Јов. Јовановић, Старе цркве у Мојсишњу, 
страна 149—165; са 21 сликом. 

У овом су раду проучене цркве „средњих и мањих 
димензија, које се налазе с обе стране Јужне Мораве ра- 
суте по планини Мојсињу и падинама Послонске Пла- 
нине“. Ради излагања је периегетски, те је тако најпре 
проучена Света Петка — Трњанска изнад села Трњана ; за 
њом се ређају цркве Свети Нестор, Свети Роман, Свети 
Никола-Ђуниски, на ђуниском гробљу, црква у селу Ка- 
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онику, Свети Аранђео у селу Црквинама, Света Петка 
— Сталаћска, Света Недеља, Свети Никола — Браљин- 
ски, Јаковац и Стеванац. 

Од свију проучених цркава несумњиво је најинте- 
ресантнија црква Светог Николе у Ђунису, којој је писац, 
сасвим оправдано, и поклонио највише пажње. Сам њен 
облик грчког крста са кубетом изазвао је њено поређење 
с црквама истог облика у Малој Азији с једне и у Ита- 
лији с друге стране. Важно је да се такав облик у Малој 
Азији појављује у ЈУ и У веку по Христу, а у Ломбар- 
дији и Горњој Италији налази се он у извесних маузолеја 
и цркава истога доба. — Употребљени грађевински ма- 
теријал доношен је с околних римских грађевина, а он 
је узидан по старом византијском начину, којем је доцније 
подражавано приликом неке рестаурације у вишим дело- 
вима зидова. У даљем одељку је проучена појава „спо- 
љашњих ниша и њихове употребе на старохришћанским 
црквама“, какве се нише налазе и на овој грађевини. У 
одељку „начин осветљавања и вероватна намена цркава 
оваквог облика“ доказује се да је и ова црква осветља- 
вана „у главноме помоћу кубета озго“; а што се тиче 
употребе ове цркве истиче се веома вероватна претпо- 
ставка, да је и ова црква служила у прво време „као 


нечија надгробна црква — маузолеј — из врло ранога 
доба, можда и римскога, али свакако пре Стевана Ње- 
мање...“ — На основу свега проучавања и очуваних ана- 


логих грађевина дата је и реконструкција првашњег из- 
гледа ове цркве. Од важности је међутим још и то, да 
је, по мишљењу Г. Љубе Ковачевића, име села Ђуниса 
постало по називу цркве Светога Дионисија, која је тамо 
негда постојала, а чије би смо остатке у првом реду 
имали тражити у овим рушевинама цркве Светог Николе 
— Ђуниског. 

Обликом своје основе интересантан је и Свети Аран- 
ђео, у селу Црквинама, затим и Свети Никола — Бра- 
љински. Занимљиви су и манастири Јаковац и Стеванац 
нарочито у техничком погледу. — У последњем одељку 
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писац је покушао поделити све ове проучене цркве у 
хронолошке и стилистичке групе. 

8) Др. Нико Жупанић, Систем историјске интро- 
пологије балканских народа, страна 167—189; са 4 слике. 

У својем уводу писац излази са замерком, упућеном 
на историке, што при покушају рестаурације прошлога 
живота не обраћају пажњу и на антрополошки моменат; 
„с тога су све досадашње писане историје непотпуне, а 
народима чија се прошлост проучава чини се неправда 
тиме, што се они као носиоци историјских догађаја и 
културе занемарују. Али није потребно да историчар сам 
испитује народе анатомски и физиолошки, њему ће бити 
довољно и толико, ако се буде обазирао на резултате ан- 
тропологије, што ће несумњиво знатно допринети дубљем 
разумевању историјских факата. Као свој задатак у овоме 
раду писац сматра то, што ће „изнети слику физијо- 
антрополошког развоја Илира у вези с њиховим сусе- 
дима Србима и Грцима, и доказивати да ли су и у ко- 
лико су ови народи можда имали крвних веза и утицали 
једне на друге у физичком развоју“. То своје проуча- 
вање вршиће писац на основу „резултата анатомије, 
физијологије, преисторијске археологије и светске исто- 
рије....“ Он сматра да. „анатомским разликама одговарају 
наиме извесне крвне као и душевне особине и обратно“; 
он мисли да „душа човекова није ништа друго до његов. 
околни свет пројециран у његов нервни систем....“ 

Писац је свестан свих недостатака његовога рада, 
који потичу са многих нерешених научних проблема; а 
његова ће расправа бити „само први део једне трилогије 
о постанку и развоју балканских народа у физичком по- 
гледу“; али ће она имати да констатује следећи физијо- 
лошки закон: „столећа могу изменити физис и психу 
народа“. 

Своје излагање писац почиње с првим одељком: 
„Гласинац и гласиначке старине“, у којем је проучен по- 
требан материјал из преисторијске некрополе на Гласинцу, 
висоравни, чијим би се центром имало донекле сматрати 














Научни ПРЕГЛЕД. 709 





Сарајево. Култура, коју нам репрезентују гласиначки на- 
ласци, постојала је од прилике у времену од 800–-–1000 
године пре Христа. Резултат тога својега проучавања 
писац нам износи у реченици: „Према томе савремено 
са цветањем грчке културе у доба Пизистрата, Теми- 
стокла и Перикла живео је у Босни око планине Рома- 
није народ у већини карактеристичан са своје дуге ло- 
бање, док је његов брахикефгалан елеменат био у мањини“. 

У даљем одељку П[ „Илири Старога Века“ писац 
хоће да одговори на питања „ко је био овај народ»“ — 
и то на основу извесних историјских факата и палео- 
лингвистичких резултата, узимајући као посредну везу 
између анонимног, преисторијског, и доцнијег историј- 
ског доба Херодота из М века пре Христа, по којем су 
се Илири распростирали западно од слива Западне Мо- 
раве па до тршћанског залива. На основу осталих пода- 
така писац је југо-источну Босну, у којој је гласиначка 
висораван, са свију страна ограничио илирским племе- 
нима тако, да се на основу свега тога даје закључити 
да се проучена култура гласиначке некрополе може само 
Илирима приписивати. На основу даљих извора и само- 
сталног испитивања у том правцу, а на супрот ничим 
неоправданих конјектура других испитивалаца писац утвр- 
ђује, да су се „стари Млири одликовали плавом косом, 
која је прелазила у црвенкасти тон као и код Герма- 
наца“, и да се „само по себи разуме да се једном доли- 
хоидном плавокосом народу из логичких разлога мора 
да припише такође и плаво око“. Светла комплексија, 
долихоидна лобања и висок раст јесу „три главне фи- 
зичне црте којима су се одликовали аријски народи нај- 
старијег времена у медитераном свету Европе“. 

Грчки и римски писани извори истичу нарочито 
неверност и подмуклост Илира, које су карактерне црте 
својствене свима народима ниског културног ступња. Дар- 
данци су имали много смисла за музику, а илирски Ар- 
дијејци се свакодневно састајаху ради пијанчења. Ну 
историјски се нарочито истиче беспримерна срчаност и 
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храброст Илира, почев од Александра Великог па све 
до устанка под Батонима 6 година после Христа. 

Од тога доба настаде процес романизације Илира, 
за које су време поред осталога Илири дали Риму осам 
владалаца илирске крви, међу којима је најславнији Ди- 
оклецијан. Свршетак процеса романизирања Илира задр- 
жен је пропашћу римског царства и навалом варварских 
племена са Севера и Истока. После доласка словена на 
Балканско Полуострво скоро је нестало Илиро-Романа, 
од којих се задржава само једно „језиковно острво Илира 
(Арбанаса)“. „Као што су Словени спречили процес ро- 
манизације Илира исто је тако турска инвазија крајем 
средњег века прекинула процес њихова пословењивања“. 

На овом је месту, као што се види из примедбе 
уредништва Старинара, морао овај рад Г. Жупанића бити 
прекинут због оскудице простора у часопису. Рад ће се 
наставити у трећој години Старинара. 


„Додашак“ Старинару Н. Р. година [ (1907) има 
следећу садржину: 

1) Некролог Адолфа Фуршвенглера, бившег про- 
фесора Археологије на универзитету у Минхену. 

2) Др. М. М. Васић, Сувремени задатак Руског Ар- 
хеолошког Инсшишуша у Цариграду, страна 3—15. 

У чланку се у кратко говори о установи самог Ин- 
ститута, 0 области и предмету његовог рада, па се онда 
тражи реорганизација самог Института у смислу правог 
археолошког института с проширењем његовог делокруга 
како у погледу на епохе прошлости, тако и у погледу на 
област његовог рада. Заједно с реорганизацијом Инсти- 
тута треба да буде извршена и његова спољашња орга- 
низација на тај начин што би Институт у Цариграду 
имао постати централом, која би имала своје секретари- 
јате у Београду, Софији и Одеси, а по могућности и у 
Букурешту. Ти секретаријати имали би бити самосгалне 
установе у погледу на њихову ужу област, а с централом 
их везује само идеални интерес археолошког испитивања 
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целокупне области, при чему би централа у Цариграду 
имала бити репрезентант целокупног рада на пољу архео- 
лошког испитивања у целокупној области према страним 
научницима и научним институцијама ове врсте. Садашњи 
орган Института у Цариграду „Извђст:л“ имао би такође 
у тем смислу бити подешен. 

После тога се набрајају узроци због којих би тре- 
бало организовати и реорганизовати ову руску институ- 
цију, као и користи које би отуда имао руски Институт, 
локални испитиваоци у Србији, Бугарској, Румунији и 
Јужној Русији, а најпосле и целокупно испитивање кул- 
турне прошлости ових области. 

Реферат о овоме чланку не можемо завршити а да 
не поменемо, да је идеја о спољашњој организацији 
Института, у колико нам је познато. нашла топлог при- 
јема у свију заинтересованих фактора, те је вероватно 
да ће се у скоро покушати да се она и оствари. По- 
следњи политички догађаји као да ће још повољније 
утицати на остварење ове идеје, а они су у исто доба и 
најбоља потврда за правилност погледа изражених у 
овом чланку. — Не сумњамо да би српски испитиваоци 
и радници на овом пољу заузели угледно место међу 
осталим радницима у овој заједници. 

3) Антоније Д. Чилингиров, /Треџисторијска налази- 
шаа у Бугарској, страна 15—19; са 2 слике. — Наставак 
рада из прве године Додатка Старинару (1906). На овом 
месту изнети су извесни подаци о „могили код села 
Сеида“, у Бугарској. Сама појава овога рада у Стари- 
нару довољно јасно доказује и могућност остварења спо- 
љашње организације руског археолошког Института, о 
чему је реч у претходном чланку. 

4) Др. Милоје М. Васић, 77: злашна римска новца 
из Рама, страна 19—21; с 1 сликом. — Један је новац 
цара Тиберија из 15 године по Христу; а два су цара 
Клаудија [ из 41 и 50 године по Христу. Трећи новац је 
до сада непознати варијетет. 
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о) Др. Милоје М. Васић, Римски нашписи, страна 
21—27; с пет слика. — У чланку су публиковани дотле не- 
објављени натписи из збирке Народног Музеја у Београду. 

6) Др. Милоје М. Васић, Старо-сриско посуђе, 
страна 27—31, са две слике. — Описано је и проучено 
старо-српско посуђе из Кличевца, па је затим упоређено 
са модерним једним судом из ужичког округа, какви се 
и данас тамо праве на извесним местима. Значајно је да 
су ти модерни судови у погледу на технику, облик, орна- 
менат па чак и на лончарске марке на дну суда скоро 
идентични са старим српским посуђем. 

7) Др. Тихомир Р. Борђевић, Из Државне Архиве, 
страна 31—85. 

У чланку су публикована званичне акта о стари- 
нама. Један од тих акга тиче се „књиге Нежит“; други 
„оловних олука“ између села Прахова и Џањева у кра- 
јинском округу; трећи „художествено израђене главе“ на- 
ђене у Дунаву испод Радујевца; четврти неких хрисовуља. 

8) Дописи: а) 0 „архитектонским и скулптурним 
остацима из Текериша“ с 1 сликом; 6) о „преисторијским 
налазиштима у околини Смедерева“ (страна 36—40). 

9) Др. М. М. Васић, Фалсификована представа Тро- 
јановог Моста, стр. 41—46; с две слике. — Дотична се 
представа налази урезана на доњој страни једног старог 
— оригиналног — јонског капитела. Примерак је донет 
из Кладова, у чијој је околини вероватно и постао. — У 
чланку се наводе многобројни разлози због којих ову пред- 
ставу Трајановог Моста ваља сматрати као фалсификат. 

10) Преглед књига и листова, страна 47—92. — У 
овом су делу у главним потезима ексцерптирани и кри- 
тички приказани већином археолошки радови у: „Извљ- 
стил на историческото дружество вљ Софил“, књига [ 
(1906 године); „Сборникђ за народни умотворенил, наука 
и книжнина“ књига ХХИ и ХХШ (1906—7); „Периодиче- 
ско списание на Бљлгарското Книжовно Дружество вљ 
Софил“ ТХУШ (Годишнина ХЛХ, 1907); „Археологически 
Извђстил на Народнил Музен вђљ Софил“, књига ! (1907); 
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„Мјезтик ћгуа коса атћеојозкоса Огичуа“, М. 5. 1Х (1906/7); 


„Гласник Земаљског Музеја у Босни и Херцеговини“ 


књига Х1Х (1907). — Др. Влад. Р. Петковић реферисао је 
0: О. И. Шмита, Кахри з джами (у Извђестта рускаго архи- 
ологическаго института вђ Константинополђ (томђ Хђ; 
С. Попадимитриу, „Српско-византиски заручни прстен“ 
(реферат на 379 седници Друштва за Хисторију и Ста- 
рине у Одеси, 30 јануара 1907); а. МШеђћ, Вугапсе е! поп 
РОпепе (у Кеуце агсћеојослаце 1908, 1, страна 171—189). 

Оваквим прегледом књига и листова Уредништво 
Старинара ставило је себи у задатак да прати свеколики 
рад на пољу Архелогије у Југословена и онога што се 
у првом реду тиче северних предела Балканског Полу- 
острва, како би на тај начин постигло потребно обаве- 
штавање домаћих и страних научних радника. Таквим се 
радом постиже још и то да радови појединих локалних 
испитивалаца у југословенским пределима доспеју пред 
шири форум стручњака, а не остану ограничени само на 
ужу област, у чијим су границама често они једини 
стручњаци и непосредно заинтересовани. На тај начин 
уредништво Старинара неоспорно стиче велику заслугу 
за међусобно познавање југо-словенских радника на овом 
пољу, а из тога познавања мораће свакако потећи и за- 
једница у раду. 


Да завршимо неколиким примедбама. Старинар је 
другом свеском друге године знатно задоцнио; али уред- 
ништво јавља да је у штампу дат материјал за целу 
трећу (1908) годину и нада се да ће она моћи бити го- 
това до краја ове године, чиме ће се ући у редован ток. 

За нашу читалачку публику, којој смо у овој опширно- 
сти изнели богату садржину друге године Старинара, треба 
да буде далеко важнија друга напомена уредништва Ста- 
ринара, којом се истиче слаб одзив за уписивање у чланство 
Српског Археолошког Друштва, због чега је недовољно 
обезбеђено публиковање друштвеног органа Старинара. 


Атсћаео102 15. 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


2гђогп!:К и зјауц Маггозјауа Јас!са. Вешип 
(Метатапп). 1908, величине 89. Страна 1–-УШ. 1—725. 


Велика, лепа књига, са јаком хартијом, јасним и 
укусним словима (ћирилица је могла бити боља), поши- 
роким маргинама, са тачном и изразитом сликом јубила- 
ревом; књига не раскошна ипак, нити „модерне“ израде 
с насловима у ћошку и другим особеностима штампе, него 
обична, с традиционалним начином штампања, скромна 
како и приличи научној књизи: то је „Зборник у славу 
Ватрослава Јагића“. Г. Ватрослав Јагић је летос навршио · 
седамдесет година, и повукао се у пенсију; на растанку 
његову са школом, другови и поштоваоци издали су, 
као што је обичај, зборник својих научних радова из 
области славистике у његову славу и част. Ти друговии 
поштоваоци на број су осамдесет и осам, и они су уни- 
верситетски наставници или иначе научници из свих сло- 
венских крајева. Наши научници слависти такође су за- 
ступљени (види ниже); штета је што нису дали своје 
прилоге Г. Г. Јован Томић, Васа Ђерић, Станоје Стано- 
јевић, Јован Скерлић и други, а од Хрвата: Г. Г. Ђуро 
Шурмин, Иван Шерцер, Ј. Аранца и други. Приметити 
ваља да се међу сарадницима овога зборника више истичу 
својим бројем млађи слависти. Радови су на свима сло- 
венским језицима; неки су и на немачком, талијанском и 
француском. 

Прегледајмо неке радове зборника који се тичу 
српске књижевности. Најпре је попис свих радова јуби- 
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ларевих, од Ф. Пастрнека; попис хвата тридесет страна. 
Требало је да томе претходи биографија Г. Јагића и 
студија о њему; тога, на. жалост, нема. Издавач се ту 
огрешио о самог јубилара, као што се оглушио и о по- 
требе науке. Исцрпна студија научног рада Г. Јагића 
била би у исто доба студија о целокупном модерном 
проучавању у славистици. 

Затим је чланак Г. Стојана Новаковића „Свод Ду- 
шанова законика у народној песми“. У Душанову зако- 
нику одређују се случајеви кад треба дати „свод“, то јест, 
оно „чиме се тужени за што крадено правдао показавши 
онога од кога је купио“. Г. Новаковић је овде указао 
на једну народну песму у којој се сачувао траг старог 
законодавства о своду. Песма је о кнезу Лазару и ње- 
говом „коњу краденом“, за кога се у песми распитује 
одакле је коме дошао, то јест, даје се свод. 

Долази чланак Г. Милана Решетара „Дубровачки 
пјесник Никола Марци“. Песник је скоро сасвим непо- 
знат, и Г. Решетар нам је сад изложио оно мало што се 
може знати о његову животу и дао опис и оцену ње- 
говог књижевног рада. Дум Никола Марци рођен је 1718, 
умро 1806. Писао је „Живот и покору Св. Марије Егип- 
киње“ (Дубровник 1791), у шест певања. Није рђав као 
песник, и поменути његов спев је „један од бољих про- 
извода дубровачке литературе уопште“. Чланак Г. Ре- 
шетара је исцрпан и концизан. 

Г. Павле Поповић је писао „О певању Јеђупке у 
Дубровнику“. До сада се знало да се „Јеђупка“ реци- 
товала; овим чланком је показано да се и певала. У једној 
кривичној парници на дубровачком суду 1 августа 1580, 
неколико младих људи су оптужени да су те ноћи певали 
непристојне песме по улицама; они се бране да нису 
певали такве песме него „Јеђупку“. 

У чланку Г. Томе Матића „Непознати Дубровчанин 
о смрти Петра Зринскога“ саопштава се једна кратка 
песма у којој Зрински тужи пред смрт и растаје се од 
света. У тој песми помиње се невера Катарине Зринске, 
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а та се невера истиче и у кајкавским песмама онога доба 
као и у документима из времена смрти Зринскога (1671). 
Чланак је мало супстанциалан. 

Чланак Г. Јована Радонића „Херцег Стипан Вукчић 
Косача и породица му у историји и народној традицији“ 
засеца и у историју и у књижевност. Писац разматра 
један случај из живота херцегова, наиме његову љубав 
према једној Флорентинци, како је представљен у исто- 
рији и у народним песмама. Тога ради он наводи шта 
о том казују Халкондил, Спандуџино, Сабелик и други, 

као и шта казују народне песме. 
Занимљиви су подаци које саопштава Г. Љубомир 
Стојановић у чланку „Вук Караџић и бечка полиција“. 
Подаци су из бечких архива и Вукове преписке. Они 
казују колике је незгоде имао Вук 1828—32 од бечке 
полиције која му је сметала прелазити у Србију а и ба- 
вити се у Аустрији. 

О Вуку говори још и чланак Михаила Тершаковеча 
„Копитар и Вук“, који је такође рађен по подацима из 
бечке архиве. 

Г. Тихомир Остојић расправља „О аутору и узору 
Славено-серпског Магазина од 1768“. Прегледно и јасно, 
писац утврђује најпре да је уредник „Магазина“ био За- 
харије Орфелин, а после да је „Магазин“ рађен по узору 
руског листа „Ежемђсачнини Сочиненја“ из 1755—1764. 

х 

Сем ових чланака из српске књижевности, има их 
и из југословенске и словенске. Има чланака из науке о 
језику; из историје и уопште из целе области славистичке. 
Скоро сви данашњи радници на тим пољима заступљени 
су овде понеким краћим радом. 

Х. 








БЕЈЕНЕСЕ. 


КЊИЖЕВНОСТ. 


Мартин КРПАН. — Доносећи у овом броју припо- 
ветку горњег наслова од Фрање Левстика, налазимо за 
потребно да је пропратимо следећом примедбом. Фрања 
Левстик (1831—1887) словеначки песник, приповедач, пу- 
тописац, литерарни и филолошки критичар, и уредник 
многих листова, написао је 1858 године приповетку „Мар- 
тин Крпан с Врха“ Као литерарном критичару њему се 
пребацивало како је лакше критиковати, а теже писати, 
и да би доказао нетачност тога тврђења написао је ову 
приповетку. То је у исто доба и прва словеначка при- 
поветка, која је написана лаким стилом, у народном духу, 
и врло чистим народним језиком. Садржином својом 
„Мартин Крпан“ много подсећа на приповетку Стјепана 
Митрова Љубише „Кањош Мацедоновић“. У обе припо- 
ветке идеја је иста, у словеначкој прича се како је снажни 
Крпан победио џина, аустријског непријатеља; а у срп- 
ској како је Кањош Мацедоновић победио џина, млетачког 
непријатеља. По начину причања, по народним посло- 
вицама и уношењу народних израза приповетке су сличне. 


УМЕ 


Писци и књиге. — Г. Др. Јован Скерлић издао је 
своју књигу „Писци и Књиге Ш“. У књизи су студије: 
„Стјепан Митров Љубиша“ и „Др. Љубомир Недић“; 
књижевна скица „Милорад Ј. Митровић“; оцене: „Хумор 
и сатира Г. Бранислава Б. Нушића“, „Песме Милана Ћур- 
чина“, „Горштакиње Невесињског“ и „Једна хрватска 
романтичарка“; и чланак „Филолошки догматичари и књи- 
жевни језик. Сви ови радови објављени су раније и 
прештампавајући их Г. Скерлић је неке допунио и про- 
ширио. Б. 
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ЈЕДАН ИЗГУБЉЕН ПРЕВОД В. Скота. — Енглески ча- 
сопис „Тће Аепаешт“ у броју од 5 септембра ове године 
(Мо 4219) доноси од нашег сарадника Г. Војислава М. 
Јовановића ову белешку: 


„Један изгубљен превод В. Скота. У своме делу 
„Живот В. Скота“ помиње Локхарт да је 1799 Сер Валтер 
читао Џемсу Валентину један „Морлачки фрагмент по 
Гетеу“ намењен за Луисове „Чудновате приче“. 1801 
„Приповетке“ буду издате, али „Морлачког фрагмента“ 
не би међу њима. Овај фрагменат је једна српско-хр- 
ватска балада објављена први пут у Фортисовом делу 
„Мтаоо т Паштала“ (Венеција 1774). Преведена на не- 
мачки од Гетеа за Хердерове „УоЈкзНедет“ под насловом 
„КЈатсезапо уоп дег ефеп Егацеп дЧез Азап Аса“, и она 
постаде веома позната, и сада има око тридесет превода 
њених, од којих су шест енглеских. Превод Сер Валтера 
Скота (из 1798 или 1799 године) био је по свој прилици 
први, али није никако штампан. Г. Брандл („Соећће- 
Јаћгрисћ“ 1882, страна 50) вели да се ова балада налази 
у „Апологији страшних прича“, малој свесци штампаној 
1799, од које је било свега дванаест примерака. Ове 
Апологије нема у Британском Музеју, али се налази један 
примерак у Аботсфорду. Г-ђа Махсвел-Скот била је тако 
љубазна да ми саопшти у одговору на моје питање, да 
се та балада не налази у тој публикацији. У току мојих 
испитивања нашао сам да је у каталогу „Сатајосце о1 
«ће Гоап Ехћршоп 1п Соттетоганог ој 5 МанНег 5сон 
а: Ефпђигоћ, 1871“, под бројем 368 био оригиналан ру- 
копис Сер Валтера: „Тће ГатепанНоп ог ће Башти Упе 
ој Азап Аса“, с „морлачког“ преведена песма у 27 станца, 
с почетком: 


лупа уопдег стега з0о ућИе оп е тоџтат, 
спитега з0 зућИе хћеге уоп гусатогез столу: 
15 16 Па зуапз атоппа Уаса 5 Тај Топшат: 
От 15 На згеафћ ог ће упигу 5позу 2 


Једна примедба нам вели да је овај рукопис позајмљен 
ог Г.Г. А. и Ц. Блака. На моје распитивање Г. Г. Блак 
су ми одговорили да је то вероватно грешка у каталогу, 
јер они немају поменутог рукописа. Где је онда ова не- 
штампана песма Скотовар Зашто она није објављена 2“ 


РВ. 








РО ЕЕ 
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ПРОЕКТО-ПРОГРАМА НА МАКЕДОНСКО- ОДРИНСКА РЕВОЛ!)- 
ционА ОРГАНИЗАЦИЛ, 1908, Солунђ. — Име брошуре не 
казује шта јој је сврха, јер је то политички програм који 
је унутрашња Маћедонска револуциона организација спре- 
мила да поднесе Младотурскоме комитету у Солуну «ао 
програм бугарски под новим режимом у Турској. Основа 
је програму очување и јачање бугарске свести у турској 
и одвајање Маћедоније и Једренског вилајета у једну 
засебну област. Бугари остају на своме становишту: ауто- 
номија Маћедоније са једренским вилајетом. За тај про- 
грам, који је на националистичкој основи, нису сви ма- 
ћедонски револуционари, а неће бити ни Младотурци. У 
њему се води више рачуна о бугарским него ли о инте- 
ресима свих становника те две области и њиховим поли- 
тичким правима. Ј. М, Ј: 


Отес5 ећ Ви!/сагез ац д4!х-пецутете е! у!по- 
пете з1ес1ез, Меосјез Казазл, Рап5 1907, Р. М., Зтоск. 
— После издања на енглескоме језику ове брошуре, на 
82 стране велике осмине изашло је и француско издање. 
Н. Казасис је публиковао у овој брошури махом само 
документа, без анализе и коментара, од 1878 до 1907 
године којима се показује да су Бугари од 1878 па до 
1907 године, и противу очигледних одредаба Берлин- 
скога уговора и органскога статута за Источну Румелију, 
чинили све да се грчки елеменат у Бугарској уништи. 
Документи су неоспорни; њих је Н. Казасис само скупио 
уједно; они су били до сада растурени по разним нови- 
нама. књигама, протоколима и конвенцијама. Последњи 
догађај о заузећу једнога дела жељезница који је својина 
Друштва Источних Жељезница, иду у прилог старој тези 
Г. Казасиса, да у Бугарској странци немају заштите и 
ако има писаних бугарских закона и међународних актова. 


Ин. 


ИУ А: 


СилвијЕ КРАЊЧЕВИЋ. — После дугог боловања, 16 сеп- 
тембра умро је у Сарајеву хрватски песник Силвије Крањ- 
чевић. Родио се 17 септембра 1865 у Сењу, ту свршио 
гимназију, и по жељи родитеља ступио у богословију, 
одакле га је СоПесшт бегтатшсо-Нипосапшт послао у 
Рим да изучава логику. Ту није остао дуго него је по 
својој моби а на препоруку Штросмајера и Рачкога 
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враћен из Рима у Загреб, где је ступио на учитељску 
школу. Пошто је положио испите он је 1886 био по- 
стављен за учитеља у трговачкој школи у Мостару, па 
затим у Лијевну и Бељини, док 1892 није био премештен 
у Сарајево и додељен редакцији Маде. Од 1894 он је 
био уредник тог званичног босанског књижевног листа. 
Пошто је престала Мада он је од 1904 био професор 
трговачке школе у Сарајеву. 


Почео је писати песме још као гимназиста. Прва 
његова песма изашла је 1884 у Нгосшзкој УШ. Док је 
био у Риму он је у спљетској Мад; штампао више својих 
љубавних и патриотских песама под заједничким насловом 
Ја ргесатат. У то исто доба он је објавио поједине своје 
песме у сушачкој З/обоа:; и загребачком Игепси, и тада 
привукао прву пажњу на себе. 1885 издао је прву збирку 
песама Вигагитја, која се врло брзо распродала и имала 
успеха. „Матица Хрватска“ је 1898 издала његове /2а- 
фтате рјегте а 1902 издао је он нову књигу песама 
Тггај. Ових дана Хрватско Књижевничко Друштво спре- 
мало је луксузџо издање његових стихова. 


Крањчевић је уживао неподељене симпатије хрватске 
читалачке публике, и више него и један хрватски књи- 
жевник последњих година он је дочекиван с љубављу и 
поздрављан похвалама. Хрватска критика, са нешто пре- 
тераности, тврдила је да је он први модерни човек и 
прави европљанин хрватске књижевности, њен највећи и 
најбољи песник узнемирености, чежње, слободне мисли, 
скепсе и философских схватања живота. Његова смрт 
ожаљена је врло искрено у хрватским круговима. 


А. 








Власник, Богдан Поповић. — УРЕДНИК, Јован СКЕРЛИЋ. 








САРА ТКУА 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХХ[, БРОЈ 9. — 1 НОВЕМБАР, 1908, 


БАСНЕ. 


ПИТОМ ГОЛУБ И ЈАСТРЕБ. 


Јјетео је сит питом голуб поврх жутих њива и сла- 
вио је природу, кад га у том заносу изненада зграби 
јастреб својим оштрим канџама. 

-— Смилуј се, моћна тицо, ако имаш срца! закука 
питом голуб. Ја нисам дивљи, као што мислиш, већ питом. 

-— Верујем ти да си питом, верујем, мој драги го- 
лубе, прекиде га пакосно прождрљив јастреб, али сам 
ја дивљи. 


СИЛНА МАЧКА. 


Наиђе лав на мачку где држи пред собом миша, и 
подсмева му се што је мали и немоћан. 

А кад је лав запитао зашто то ради, мачка му по- 
каза полу-цркнутог мишића, и бацајући га из шапеу 
шапу сажаљиво одговори: 

41 
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— Та како га не би, моћни царе, ми силни исме- 
јавали! Погледај само тог јадног створа како је сићушан... 


— У праву си, у праву! прекиде брзо лав ту силну 
мачку, и удали се мислећи: 


— Немоћи, где ли је твоја граница 





ЛИСИЦА И ОРАО. 


Лукава и препредена лисица, кад је прелазила. крај 
орловог гњезда и угледала на земљи нејаког орлића, 
отрчала је орлу, који се одмарао у близини и повикала 
уплашено жалосним гласом: 


— Драги орле, један ти је орлић овог тренутка 
испао из гњезда. И ако сам могла да га растргнем, нисам 
то хтела да учиним. 


Орао јој на то заблагодари. 


-— Али веруј ми, орле, да сам га могла растргнути, 
понови лисица. Но то нисам учинила, нити би икад тако 
што могла теби учинити. 


— Та како да ти неверујем, моја драга пријо, да 
сад ниси могла, одговори јој на то с презрењем орао. 
Али по толиком твом хвалисању да си могла учинити, 
морам веровати да ћеш то учинити први пут кад ти се 
укаже прилика. 


ЛАВ И ЦИГАНИН. 

Допадне лавовских шапа неки циганин свирач. По 
разјапљеним лавовским чељустима и прождрљивим сјај- 
ним очима циганин је видео да га очекује грозна смрт. 

Али он намис"“ да се спасе лукавством. 

— Царе, смил ј се на мене сиромаха! Немам ничег 
до једног напуклог ћеманета и циганске душе! промуца 
у страху циганин. 

Цар на то није нашао за потребно ни да од 
говори. 














БАСНЕ. 643 








— Царе! викну болно циганин. Опрости ми живот, 
јер троје ситне дечице, грчећи се од глади, очекују што 
пре да дођем. 

— М ја имам дечицу! одговори лав кроз сти- 
снуте зубе. 

— Царе, хвалио сам твоју лепоту и снагу свуда где 
сам запевао или засвирао, настављао је циганин у оча- 
јању. ИМ твоје ћу име од сад славити кроз цео свет, као 
име највећег добротвора и... 

— Проносили су по свету хвалу о мом имену већи 
од тебе, прекиде га набусито цар. Зато ти благодарим 
на твојој, која би ми само штете нанела. 

И циганин је већ гледао разбацану парчад свога 
тела, кад му сину још једна мисао, и он завапи: 

— Царе, смилуј се, а ја ћу ти од сада све оне при- 
казивати који буду о теби рђаво (истину) говорили. 

Лав застаде... 

И после неколико тренутка циганин је хитао весео 
кући славећи велику царску правду. 


МЕХУРИ И ДЕЦА. 

Гледала су деца како отац пушта сапуњаве мехуре, 
и молили га да не престаје. Али кад се отац заморио, 
запиткивала су га снуждена деца, зашто мехурови не 
лете и сијају по ваздуху дуже, већ се одмах распрсну. 

— Зато што су празни, беше очев одговор. 

—- Па ти их начини пунијим, молила су деца. 

— То је немогуће, моја слатка дечице, објасни им 
отац, јер они лете што су шупљи, и чим би постали пу- 
нији одмах би пали. 


, 
КОБАЦ И СЛАВУЈ. 
Ухвати кобац славуја, али место да га растргне, што 
је славуј са зебњом очекивао, кобац га поче тешити и 
41“ 
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храбрити, да га није ухватио да му живот одузме, већ 
да га славуј научи његовом гласу. 

А када га нејаки славуј запита шта ће њему, тако 
јакој тици, његов и сувише слабачки глас, прекиде га 
опоро кобац: 

— Зашта ће теби2 

— Мене је природа њиме обдарила да заробљене 
охрабрим, одговорио је са страхом славуј. 

— А мени је потребан да слободне лакше заробим, 
објасни му с подсмехом кобац. 





ДВА СУСЕДА. 


Нашли су се једном два суседа, од којих је један 
био доста паметан, али сувише лењ, а други доста вре- 
дан, али и сувише глуп. ИМ по обичају одмах су се за- 
питали одакле је ко. 

— Не питај ме о домовини, болно рече глупи. То 
је земља тиранства: све се ради по вољи јачег. 

— Земља тиранства, понови лењи замишљено, и 
додаде: Е 

— А ја сам из земље где влада слобода. 

— Слобода!... Слобода... узвикивао је глупи. Па ви 
сте срећни, завидљиво је наставио гледајући у снужде- 
ног суседа, јер вас обесни не сатиру. 

Лењи је на то дуго ћутао, тек је после неколико 
дубоких уздаха промуцао иронично: 

— Па нисте ни ви несрећни, јер се можете бар те- 
шити, док је нама то немогуће. 


М. ВУКАСОВИЋ. 








СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ 


КРОЗ 
ФРАНЦУСКУ И ИТАЛИЈУ. 
(1) 
КЕПЕЊЕ 


ЊВ 3. 


Никад у свом животу нисам чуо примедбу ни од 
кога до цигло од јединог, а ко је тај вероватно ће изићи 
на видело у овој глави; еле будући сасвим непристра- 
стан, морало је бити основа за оно што ми паде у очи, 
чим бацих ово на ратгетте — то је била необјашњива 
игра природе да створи толико кепеца. Нема сумње она 
се спрда у извесно време готово у сваком куту света, 
али у Паризу нема краја њеним увесељењима. Богиња 
изгледа скоро толико исто весела колико и мудра. 

Како сам с том мишљу изишао из орбте Сотпдие, 
премерих раст свакога кога сретох на улици. — Жало- 
стан посао! нарочито где је стас крајње мали — лице 
крајње мрачно — очи живе — нос дугачак — зуби бели 
— вилице испале — гледати толике несрећнике силом 
случаја одгурнуте из њиховог реда до саме ивице дру- 
гог, тешко ми је написати — сваки трећи педаљ човек! 
— једни са репитичним главама и грбавим леђима — 
други са кривим ногама — трећи задржани руком при- 
родном у шестој или седмој години узраста — четврти 
у свом потпуном и природном развоју таман равни чучав- 
кој јабуци: од најранијих зачетака и животним соком 
њиховог бића осуђени да не порасту више, 
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Какав медицински путник рекао би, то је од пре- 
тераног завијања — какав мрзовољни, од недостатка ваз- 
духа — а какав радознали путник, да утврди свој устро: 
јени ред, мерио би висину њихових кућа — узину њи- 
хових улица, иу колишно сетвороугалних стопа на ше- 
стом или седмом кату толико њих из ђоцгтооз!е једу и 
спавају заједно; међутим сећам се, како је Г. Шенди ста- 
рији, који ништа није делио као когод још, говорећи једне 
вечери о таквим стварима, тврдио да деца, као и остале 
животиње, могу порастити до које драго висине, разуме 
се, ако су дошле правилно на свет; али је невоља то, 
што су грађани париски позатварани тако да просто не- 
мају места да их произведу. — Не могу назвати то про- 
извести нешто, рече он; — то је произвести ништа. — 
Него, продужи он, доказујући ватреније, то значи про- 
извести горе него ништа, кад цела ваша мука, после два- 
десет или двадесет и пет година најнежнијег старања и 
најнежније хране, не буде напослетку већа него моја нога. 
А, почем је Г. Шенди био врло мален, ништа се више 
није могло о том рећи. 

Како ово није ствар мозгања, остављам решење 
онако какво сам га нашао и задовољавам се непобит- 
ношћу просте напомене, која се потврђује у свакој улици 
и уличици париској. Ишао сам оном што води од Кару- 
села до Пале Роајала, па спазивши неког малог дечка 
како се сплео око олука што је текао средином, ухва- 
тих га за руку и помогох му да се искобеља. Поди- 
гнувши му онда главу да га загледам, смотрих да му 
има око четрдесет. Све једно, рекох, нека добра душа 
учиниће толико исто мени, кад ми буде деведесет. 

Осећам нека ситна начела у себи која ме наводе да 
будем малосрдан према томе убогом закржљалом делу 
свога рода, који нити има раста нити сниге да продре 
у свету. Не могу поднети да видим таквог једног пре- 
гаженог; и још не бејах честито ни сео поред мога ста- 
рог француског официра, и већ ми се та одвратност про- 
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буди кад угледах, да се баш та ствар дешава испод 
ложе у којој смо седели. 

При крају оркестра, између њега и прве ложе с бока, 
остављено је мало простора где, кад је кућа распродана, 
свет разних сталежа нађе прибежишта. И ако ту стојите 
као у ратегтте, плаћате исту цену као и у оркестру. Неко 
бедно слабачко створење од оне врсте запало је било 
на некакав начин на то несретно место — ноћ је била 
топла, а они око њега били су сви по две и по стопе 
виши. Кепец је неисказано подносио куд се год окрене; 
али ствар која му је највише досађивала, био је неки 
дугачки пуни Немац, скоро седам стопа у висину, који 
је стајао између њега и сваке могућности да види било 
позорницу било глумце. Јадан кепец мучио се свакојако 
да провири на оно што се дешава, тражећи нешто отвора 
између Немчеве руке и његовог тела, и покуша најпре 
са једне, па онда с друге стране; али Немац је стајао 
као балван у најнеугоднијем положају који се може за- 
мислити: — Кепец је тако исто могао бити бачен на дно 
најдубљег париског бунара; он се дакле учтиво дотаче 
руком Немчевог рукава и рече му своју муку. — Немац 
се осврну, погледа на ниже на њега као Голијат на Да- 
вида — и бездушно стаде опет као пре. 

У том баш ја узех шмрк бур»у га из мале бурму- 
тице мога калуђера. — А како би твоја кротка и смерна 
душа, мили мој кале! свикнута да подноси и шрби! — 
како би милокрвно она прионула уво жалби овог сиро- 
машка човека. 

Стари француски официр видевши како потресен 
дигох очи, кад ово изрекох, усуди се да ме запита, шта 
ми је. — Казах му у три речи ствар и додадох како је 
то нечовечно. 

Међутим кепец би доведен до крајности, и у првој 
јарости која је обично неразумна, беше рекао Немцу да 
ће му одсећи дугачки перчин својим ножем — Немац се 
осврну хладно и рече му нека покуша, ако га могне 
дохватити. 
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Увреда ојачана поругом, нанета коме драго, начи- 
ниће пристрасног сваког човека од осећаја. Дође ми да 
се залетим из ложе да оборим кривду. — Стари фран- 
цуски. официр постиже то са много мање заплета; он се 
пригну мало, махну стражару и у исти мах показа му 
прстом на невољу — стражар прокрчи себи пут тамо. — 


Није требало да му се подноси тужба — ствар се сама 
казивала; еле он гурну Немпа с места назад својим му- 
скетом — извуче за руку сиротог кепеца и постави га 


напред. — То је племенито! рекох ја пљеснувши рукама. 
— Па ипак то ви не бисте допустили, рече ми стари 
официр, у Енглеској. 

— У Енглеској. драги господине, ми седимо сви 
потаман. 

Стари француски официр био би ме довео до са- 
гласја са мном самим, да сам био у опреци, — одгово- 
ривши ми, да је то фоп тог; — а почем рођ тог свакад 
вреди нешто у Паризу, понуди ми оп шмрк бурмута. 


РУЖА. 
ПРОДИРЕ 


Сад дође на мене ред да запитам старог француског 
официра „шта је>“ јер узвик „Наш! [е5 тагл5, Мотзгвиг 
ГР Аббђе“, који одјекну са неких дванаест страна ралетте, 
беше непојмљив мени, као што је моје обраћање калу- 
ђеру било њему. 

Он ми рече да ће то бити некакав убоги опат у 
једној од горњих ложа, који се, мора бити, завукао регаџ 
иза пара отзебе-а да би видео оперу, па га ралегтте 
открио и наваљује на њега да држи обе своје руке у 
вис за време представе. — А зар се може помислити, 
рекох, да ће једно свештено лице завући руке у џепове 
отпзене-ама Стари француски официр се насмеја и при- 
метнувши ми нешто на уво, отвори ми врата једном са- 
знању о коме нисам имао појма. 
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Благи боже! рекох, пребледивши од чуда — зар је 
могућно да народ, толико обузет чедним осећајима, може 
бити у исто доба тако нечист и тако противречан себи 
— ОпеЏе отозвгтете! додадох. 

Француски официр ми рече да је то простачки сар- 
казам против цркве, ксји се јавио у позоришту од при- 
лике кад је даван Молијеров Тартиф; али као и други 
остатци готских нарави опада. — Сваки народ, продужи 
он, има своје утанчаности и огозагтете;, у којима пред- 
њачи и које му други наизменце узимају: — он је бивао 
у већини страних земаља, али ни у једној у којој није 
нашао неке тананости: које би, изгледа, и другима тре- 
бале. Ге рошт ег Је сотте зе Ттопшџепг еп сћадие папоп; 
свуда је уједначено, рече он, и зло и добро, и ништа 
друго до знање да је тако може ослободити једну по- 
ловину света од предубеђења које има према оној другој: 
— корист од путовања, у колико се односи на зато 
ототе, лежи у том што се тако виде свакојаки људи и 
обичаји, те нас то учи узајамној подношљивости; а уза- 
јамна подношљивост, заврши он и поклони ми се, учи 
нас узајамној љубави. 

Стари фр нцуски официр изговори.ово с таквом 
отвореношћу и увиђавношћу како се слагало са мојим 


првим повољн: а утиском о његовом карактеру: — би 
ми као да заволех тог човека; али се побојах да се не 
будем преварио у предмету; — то је био мој начин 
мишљења — разлика је била, што се ја ни у пола не 


бих умео тако изразити. 

Подједнако је мучно и јахачу и његовој животиња 
— ако она иде начуљених ушију и зазире од сваке ствари 
на путу коју пре тога није никад видела. — Мене сна- 
лазе муке те врсте мање него и ког живог; али признајем 
поштено, да ми је по која ствар била жива мука и да 
сам црвенео негде коју реч првога месеца — а ч'нила 
ми се безначајна и сасвим невина у других. 

Мадате де РатђошШе; после познанства на шест 
недеља од прилике, указа ми част да ме поведе у својим 
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колима на миљу две ван вароши. — (Од свих жена Ма- 
Чате де Катђошше! је најисправнија, и никад нећу ви- 
дети другу са више врлина и чистоте срца. — При по- 
вратку Мадате де КатђошПећ замоли ме да повучем 
узицу — упитах је, да неће штогод — лет дие де ргззег, 
рече Мадате де КатрошшШе!. 

Не саблазни се, љубазни читатељу, што ће се Ма- 
Фате де Катрош ећ помокрити. А ви, лепе тајанствене 
виле! идите све и узаберише по ружу, па их разастрите 
по својој путањи — јер Мадате де Катђошећ не учини 
ништа више. Псмогох Мадате де Катђошећ да сиђе из 
кола, па да сам био свештеник преблаге девице Касте- 
лије, не бих могао одслужити на њеном источнику са 
јачим достојанственим страхопоштовањем. 


БА ЕИЉЕ РЕУСНАМВКЕ. 
ПАРИ ве 


То што је стари француски официр говорио о пу- 
товању, подсети ме на Полонијев савет сину о тој истој 
ствари — а то ме подсети на Хамлета, а Хамлет опет на 
остала Шекспирова дела, те застадох на кеју де Сопн, 
враћајући се кући, да набавим цело издање. 


Књижар ми рече, да нема ни једно једино издање. 
— Соттеп!! рекох, узевши једну свеску од садањи које 
је лежало на тезги пред нама. — Он рече, да му је то 
послано само да се укоричи, и да му га ваља послати 
натраг у Версаљ сутра у јутру графу Б»=» 

— А чита ли граф Б==“, рекох ја, Шекспира» С'ез: 
ип езрг: јогг, одговори књижар. Он воли енглеске књиге; 
и што му још више служи на част, Мопзјецт, он волии 
Енглезе. — Ви кажете то тако учтиво, рекох му, да је 
то довољно да обвеже једног Енглеза да потроши златник 
два у вашем дућану. — Књижар се поклони и хтеде 
нешто рећи, кад у том уђе у дућан нека млада уљудна 
девојка око двадесет, по изгледу и по ношњи /ше ае 
сћатфте код какве благочастиве високе госпе, и затражи 
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Гез Ератететх ди Совит е! аде ГЕгрги: књижар јој одмах 
даде књигу; она извади малу зелену сатинску кесицу 
опшивену траком исте боје, завуче прст и палац унутра, 
извуче оданде новац и плати цену. Почем ја нисам имао 
зашта остати још у дућану, упутисмо се заједно вратима. 

— А шта ће, драга моја, рекох јој, те Блудње Срца 
вама, који једва знате да га имате» нити ћеш, док ти 
љубав најпре то не каже, или те какав неверни пастир 
до срца не угризе, знати зајамачно да је то то — Ге 
Гигви туси сагде! рече девојка. — Имаш право, рекох, 
јер је ваљано, штета је, ако се украде; то је твоје скри- 
вено благо и даје ти лицу бољи изглед, него да је би- 
сером искићено. 


Млада девојка слушала је с покорном пажњом, др- 
жећи у руци своју сатинску кесицу за траку цело то 
време. — Врло је мала, рекох, дохвативши је одоздо — 
(она ми је пружи) — иу њој је врло мало, драга моја, 
рекох; него буди само ваљана као што си лепа, па ће 
ти је небо напунити. Имао сам нешто круна у руци да 
платим за Шекспира; те како ми она сасвим остави кесу, 
спустих једну једину унутра; и везавши на шепут, вра- 
тих јој. 

Млада девојка ми се поклони не толико с дубоким 
поштовањем колико са смерним: — то је био један од 
мирних захвалних прегиба, где се дух клања — а тело 
не чини ништа друго до што показује то. Никад нисам 
у животу дао каквој девојци круну ни са половином тог 
задовољства. 


Мој савет, драга моја, не би вам вредео ни једне 
чиоде, рекох јој, да нисам дао и ово уз њега: овако, кад 
видите круну, сетићете га се: — немојте је, дакле, драга 
моја, потрошити на траке. 

Дајем вам реч господине, рече девојка озбиљно, да 
то не бих могла; рекавши то, она ми какав је обичај 
при ситним погодбама на реч, даде руку: — Еп тегше, 
Мопзтеиг, је тета: сет атрет! а рат, рече она. 
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Кад је какав добродетељан уговор закључен између 
човека и жене, он посвећује и најскровитије њихове 
шетње: еле ми се, и ако је био мрак, почем нам је пут 
био исти, нисмо устручавали да пођемо заједно дуж кеја 
де Сопн. 

Она ми се поново поклони, кад се кренусмо, а кад 
се удалисмо двадесет корака од врата, као да није доста 
учинила пре тога, она као застаде да ми опет каже — 
да ми захваљује. 

То је мален данак, казах јој, који нисам могао не 
платити врлини; и не бих се хтео преварити у особи 
којој га положих, ни за живу главу; — али ја видим 
невиност, драга моја, на вашем лицу — и срам нека је 
човека који би јој икад разапео замку на путу. 

Девојка је некако год изгледала дирнута тиме што 
јој рекох; — она дубоко уздахну: — нађох да нисам ни 
најмање властан истраживати о том — те не прослових 
више ни речи, док не стигосмо до угла улице де Меуег5, 
где нам се ваљало растати. 

— Ама да ли је ово пут, драга моја, рекох јој, у 
гостионицу де Модепег она ми рече да јесте — или да 
могу поћи улицом де Сиспесапа која је на првом са- 
витку. — Онда ћу поћи, драга моја, улицом де Опепе- 
сапд. рекох јој, из два разлога; прво, биће ми мило, а 
друго, да ћу вам својим праћањем заштиту, што дуже 
могу вашим путем. Девојка увиде како сам учтив — и 
рече, да би желела да је гостионица де Модепе у улици 
де 51. Рлегте. — Ви станујете тамог — рекох ја. — Она 
ми рече, да је /Ше ае сћатфте Госпође Р==“, — Благи 
боже! рекох, па то је главом та госпа за коју сам донео 
писмо из Амијена. — Девојка ми рече да Госпођа Р==“, 
чини јој се, очекује неког странца са писмом, и да једва 
чека да га види: — на то ја замолим девојку да испо- 
ручи моје поздраве Госпођи Р==“, и да јој каже, да ћу 
зацело сутра доћи да јој се поклоним. 

За све ово време ми смо стојали на углу улице де 
Меуегз5. — Остасмо ту још тренутак, док је она удеша- 
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шавала своје Ератетепз аи Сови", и тако даље, мало 
згодније него да их носи у руци — биле су две свеске: 
ја јој дакле задржах једну, док је она ону другу метала 
у џеп; па ми онда она придржа отворен свој џеп, и ја 
спустих ону другу. 

Слатко ли је осетити каквим су тананим концима 
повезане наше наклоности. 

Кренусмо се на ново, и при трећем кораку девојка 
провуче своју руку испод моје — ја јој баш хтедох то 
понудити — али она то учини сама са оном непромиш- 
љеном простотом, која показа да јој и не пада на ум 
да ме пре тога никад није видела. Што се мене тиче, ја 
се осетих тако јако убеђен у крвно сродство, да не могох 
а да се не окренем у пола и да јој не загледам у лице, 
да видим нећу ли моћи у њему назрети нешто од поро- 
дичне сличности. Пи! рекох, зар ми сви нисмо род 

Кад стигосмо до савитка улице де Сиевпесапд, ја 
стадох да јој кажем збогом једном без шале: девојка ми 
се поново захвали на друштву и љубазности. — Она ми 
рече два пут збогом. — Ја га поновим толико исто: и 
наш растанак испаде тако срдачан, да ја, да се десио 
негде иначе, не јамчим да га не бих запечатио милосрдним 
пољупцем, топлим и светим као да је од апостола. 


Али почем се у Паризу само људи љубе између 
себе — ја учиних оно што на исто излази — замолих 
се богу, да јој је на помоћи. 


ПУТНИ ЛИСТ. 
Прад ар Ири 


Кад стигох кући у моју гостионицу, Ла Флеп ми 
рече, да ме је тражио управитељ полиције — Нека иде 
до ђавола! рекох — знам узрок. Време је да и читатељ 
то дозна, јер је пропуштено међу другим стварима кад 
се десило: да сам заборавио, нисам; него да сам рекао 
онда, досад би се заборавило — а сад је време кад 
ми треба. 
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Отпутовао сам био из Лондона тако нагло, да ми 
није било ни на крај памети, да смо ми у рату са Фран- 
цуском; и био сам Бећ стигао у Довер, и гледао на до- 
глед брегове преко око Булоње, кад ми паде на ум, а 
с тим у вези и то, да нећу моћи прећи тамо без путног 
листа. Нека је само до краја које улице, па ме смртно 
мрзи вратити се ништа паметније откуд сам дошао; а 
како је ово био један од највећих напора које сам икад 
учинио за знањем, још мање могох поднети ту помисао; 
чувши у том да је граф де “== најмио лађу, замолих га 
да ме прими у своју зите. Граф ме је из далека познавао, 
те се скоро није ни нећкао — једино ми рече, да његова 
готовост да ми буде на руци не иде даље од Кале-а, 
јер ће он преко Брисела у Париз; међути ја, чим пређем 
овде, моћи ћу продужити до Париза 6'» прекида: али 
у Паризу мораћу гледати да нађем пријатеља и побри- 
нути се за себе. — Помозите ми само да се докопам 
Париза, Мопзјешт је Соте, рекох — па ће после бити 
моја брига. Тако се ја укрцах и више никако нисам 
мислио о тој ствари. 

Кад ми Ла Флер рече, да се управитељ полиције 
распитивао за мене — сетих се одмах ствари; — и док 
ми је Ла Флер причао, уђе гостионичар у моју собу да 
ми исто каже, с тим додатком, да се нарочито тражи 
мој путни лист; газда заврши тиме што ми рече, да се 
нада, да га имам. — Богме га немам! рекох. 

Газда устукну три корака од мене као од неке 
кужне особе, кад ја то изјавих — а јадни Ла Флер при- 
маче ми се три корака оном врстом покрета који честита 
душа учини да би помогла неком у невољи; — момче 
задоби моје срце тиме; и цигло по том ап познајем 
му скроз карактер и могао бих се ослонити на њега тако 
чврсто, као да ме је верно слушао за седам година. 

Мопзејопецт! узвикну гостионичар; — али се при- 
сети, чим то узвикну и одмах промени глас — ако Моп- 
зтешг, рече он, нема путног листа (аррагеттеп), по свој 
вероватности имаће пријатеља у Паризу који ће му га 
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моћи набавити. — Богме немам ни једног, рекох ја равно- 
душна изгледа. —- Онда сетте5; одговори ми он, бићете 
затворени у Бастиљу или у Шателе аџ тотх. — Којешта! 
рекох, краљ од Француске добра је срца — неће тај 
никоме нанети вреда. — Сега п'ешресће раз, рече он, да 
вас сутра ујутру зацело не затворе у Бастиљу. — Али ја 
сам погодио стан код вас за читав месец, одговорих му, 
и нећу из њега изићи ни један дан пре рока ни за љубав 
свих француских краљева. Ла Флер ми пришапну, да се 
нико не може противити краљу од Француске. 


Рагат рече мој газда, сез Меззгештв Апраиз 50пЕ 
дез сеп; !тез-ехгтаогаталтте;; па пошто рече и закле се 
на то — изиђе. 


ПУТНИ ЛИСТ. 


ГОСТИОНИЦА У ПАРИЗУ. 


Не могох превалити преко срца да распињем на 
муке Ла Флера расматрајући озбиљно предмет моје не- 
прилике, и то је био узрок што сам је узео онако с ви- 
сине: еле ја бих му показао како ме није бриге, оканух 
се сасвим ствари и, док ме је он служио за вечером, 
приклапао сам с њиме веселије него обично о Паризу и 
о Орегта Сотадиг. — Ла Флер је и сам тамо био, и 
пратио ме је улицама све до књижарева дућана; па кад 
је видео да излазим оданде са младом /Ше аде сћатрбге, 
и да сам се упутио с њоме заједно кејом де Сопн, он 
увиде да није потребно да ме и корак даље прати; — 
и размишљајући о том на свој начин, удари преким 
путем — и стиже у гостионицу на време да дозна о 
поступку полиције против мога доласка. 

Тек пошто честито створење распреми сто и изиђе 
да и сам повечера, почех ја мало озбиљније премишљати 
о свом положају. 

— И овде ћеш се ти, Евгеније, насмешити, кад се 
сетиш оног кратког разговора који смо водили нас дво- 
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јица онда кад се ја хтедох кренути: — Морам то овде 
испричати. 

Евгеније који је знао да ја нисам патио од прето- 
варености новце: :ао ни мислима, био ме је повукао на 
страну и запитао, колико сам понео. Кад сам му рекао 
тачну своту, Евгеније заврте главом, и рече да неће бити 
доста; па извуче своју кесу да би је испразнио у мојој. 
— Доста ми је, кад ти кажем, Евгеније, рекох му. — А 
не, Јориче, неће достићи, одговори Евгеније; — ја по- 
знајем и Француску и Италију боље од вас. — Али ви сте 
смели с ума, Евгеније, рекох му, одбијајући његову по- 
нуду, да ћу ја, пре него што навршим три дана у Паризу, 
побринути да кажем или урадим нешто због чега ће ме 
стрпати у Бастиљу, те ћу тамо поживети који месец 
чисто на рачун Краља од Фргнцуске. — Извините, рече 
Евгеније суво: сасвим сам био заборавио на тај извор. 

Еле сад је тај догађај којим сам се спрдао, озбиљно 
стао на мој праг. 

Је ли то безумље, или попсћа!апсе, или филозофија, 
или упорност — или шта ли је у мени, те се ја, после 
свег, сад Ла Флер сиђе и остави ме самог, не могох 
нагнети да мислим о том друкчије него како сам о том 
говорио Евгенију. 

И та Бастиља! страшило је у речи. — Узми како 
те најгоре мрзи, рекох себи, Бастиља је просто друга 
реч за кулу — а кула је просто друга реч за кућу из 
које не можеш више. — Бог нека се смилује костобољ- 
нима ! јер су они у њој дваред преко године. — Али са 
девет ливара на дан, и са пером и мастилом, хартијом и 
стрпљењем, ако човек баш и не могне ван, може унутра 
удесити врло лепо — бар за месец дана или шест не- 
деља; а кад се то наврши, ако је безлоб; 1 човек, видеће 
му се невиност и он ће одонуд изићи С љи и паметнији 
него што је ушао. 

Неким поводом (заборавих којим) сиђох у двориште, 
кад овако закључих; и сећам се како сам силазећи низ 
степенице поприлично дигао нос због разложитости мога 
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схватања. — Даље од мене сотфге писаљко! рекох, хва- 
лишући се — јер јој не завидим на моћи да слика зло 
у животу тако тврдим и ужасним бојама. Дух стоји пре- 
стрављен пред предметима које је сам увећао и зацрнио: 
сведите их на њихову праву величину и боју, неће их 
не гледати. — Оно истина, рекох, поправљајући поставку, 
— Бастиља није зло за ниподаштавање; — али одрубите 
јој куле — напуните јој прокопе — скините јој мандале 
са врата — назовите је просто затвором, и замислите да 
је то нека мучитељица бољетица — а не човек који вас 
држи унутра — зло ће ишчезнути, и ви ћете поднети 
другу половину без жалбе. 

Усред поцикивања у том разговору са собом пре- 
киде ме некакав глас, који ми се учини као да долази 
од неког детета које цвили што не може на поље, — 
загледах ходником горе доле, па не смотривши ни ч0- 
века ни жену нити какво дете, изиђем не обраћајући 
више пажње. ; 

Кад се вратих истим ходником, чух оне исте речи 
два пут; и кад погледах у вис, спазих да је то неки 
мален чворак који је висио у малој крлетки. — „Не могу 
ван — не могу ван“, рече чворак. 

Застадох гледајући у птицу: а она се залетала, чим 
би се когод појавио у ходнику, на ону страну с које је 
ко долазио, са истом жалбом на своје робовање. — „Не 
могу ван“, — рече чворак. — Бог нека ти је на помоћи! 
рекох ја, баш ћу те пустити, па било шта било; обиђем 
око крлетке да пронађем враташца; она су била чврсто 
оплетена и скроз преплетена жицом, и нису се могла 
отворити друкчије осим да се крлетка развали. — На- 
валих обема рукама. 

Птица полете на место где сам ја покушавао да је 
ослободим, па промоливши главицу кроз решетку, при- 





тисну својим прсима као у нестрпљењу. — Бојим се, 
јадни створе, да те нећу видети на слободи. — „Нећеш“, 
рече чворак, — „Не могу ван — не могу ван“, рече 


чворак. 
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Признајем, да ми се никад саучешће нежније не 
разбуди: нити се сећам кога логађаја у своме животу, 
где би се расејани духови којима мој разум није био 
до мехур, тако нагло окупљени повратили. Звуци су 
истина били несвесни, али је ипак у том поју било то- 
лико природне верности, да они од једном преметнуше 
све моје правилно умовање о Бастиљи, и ја се тешка 
срца почех пети уз степенице, поричући сваку реч коју 
сам био рекао силазећи низ њих. 

Прерушавај се колико ти драго, робовање! рекох 
— горак си гутљај! и ако су хиљаде старих и младих 
окусили од тебе, боље ипак с тога ниси. А ти, три пут 
слатка и милостива богињо, обраћајући се слободи, коју 
сваки јавно или тајно поштује, ти којој је укус мио и 
свакад ће такав бити, док се сама природа не промени. — 

Никаква превлака речи не може умрљати твој снежни 
огртач, нити снага стихија преобратити у гвожђе твој 


скиптар; — с тобом, кад се смешим на њега докле он 
једе кору хлеба, сељак је срећнији од свог владара из 
чијих си дворова ти одагнана. — Милосрдни боже! по- 


виках, клекнувши на претпоследњи ступањ пењући се, 
удели ми само здравља, ти велики даваоче његов, и дај 
ми за другу ту лепу богињу — а проспи митре, ако се 
мили твоме божанскоме провиђењу, на главе онима који 
за њима болују. 


(Наставиће се). 
ЛОРЕНС (СТЕРН. 


(Превео с енглеског Драгомир М. ЈАНКОВИЋ). 








МАРТИН КРПАН С ВРХА. 


Мочилар ми је по каткад причао по нешто из нег- 
дашњих времена, како су људи живели, и како су имали 
ту и ту ствар међу собом. Једном у недељу по подне у 
липовој сенци на клупи причао ми је следећу причу: 

У Нотрањској налази се село по имену Врх. У томе 
сеоцету живео је у стара времена Крпан, снажан и силан 
човек. Био је тако велики, да готово није било таквога. 
Није се бринуо о послу, већ је носио с мора енглеску 
со, што је било већ тада строго забрањено. Вребали су 
га граничари, да би га где изненадно ухватили; отво- 
реног боја са њиме бојали су се као доцније са Штем- 
пихарјем. Крпан је пак увек умицао и гледао да га живог 
не ухвате. 

Било је зими и снег је лежао унаоколо. Постојала 
је само уска путања довољна за људе, од села до села, 
јер тада није било путева као данас. У наша времена 
све је то другојаче, то се зна; сад имамо, хвала Богу, 
пут до свачије баште. Носио је Крпан по уској путањи 
на својој кобилици неколико товара соли; кад му у су- 
срет зазврјаше лепа кола; у колима је седео цар Јосиф, 
који је путовао право у Трст. Крпан је био човек са 
села, зато га није одмах познао, па како, није било ни 
најмање времена да се дуго размишља, није имао вре- 
мена ни капу да скине већ узе кобилицу и товар са 
њоме, па је пренесе у страну да је кола не би повредила. 
Мислите ли да је Крпана то што заморило> Било му је 
као другоме, када премести столицу. 

49» 
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Цар, то видевши, рече кочијашу, да одмах коње 
заустави. Када се то извршило, упита снажног човека: 
„Ко си ти>“ 

Тада му он одговори: „Зову ме Крпан; с Врха сам 
код Свете Тројице, два часа хода одавде“. 

„А шта носиш у пртљагу 2“ пита даље цар. 

Крпан се одмах досети и рече: „Штаг Труд, и не- 
колико тоцила натоварио сам, господине!“ 

На то се цар зачуди и рече: „Ако су тоцила, зашто 
су у врећама 2“ 

Крпан не размишљаше дуго, већ брзо одговори, 
као сваки човек, који зна шта говори: „Бојим се, да не 
испуцају од мраза; зато сам их у сламу увио и метнуо 
у врећу. 

Цар, коме се по свој прилици снажни човек допао, 
говорио је даље: „Ти добро знаш како се такве ствари 
чувају. Како си коњића врло лако пренео Заиста нема 
меса на њему, само је кожа и кости“. 

Крпан се мало наљути и рече: „Знам, да имају Ваши 
коњи више меса; па ипак не дам своју кобилицу за сва 
четири, који су ту запрегнути. А што сам је пренео, 
господине, надам се да могу пренети и две овакве кобиле 
два сата хода па и даље само ако треба“. 

Цар помисли у себи: То треба да се запамти, — и 
рече да се пође. 

Прошло је после тога година и неколико дана. Крпан 
је непрестано товарио по брдима и долинама. У то време 
деси се да дође у Беч страшан џин, по имену Брдавс. 
Он је изазивао као некадашњи Пегам у бој све јунаке 
нашега царства. Али цар није имао тако јаке људе да да, 
ништа се није уздао у њих; међутим ко се огледао с њим, 
сасвим је био побеђен. Џин пак није био човек мило- 
стива срца; већ је свакога убијао кога је савладао. — 
Тада се врзло цару по глави: „Гле! шта ће бити, шта 
ће бити, ако се Брдавс не умири> Поубијао ми је већ 
сву највећу господу! Чује се пак, да нико не може с њим!“ 
Тако је цар тужио, кочијаш га је слушао. Приступи затим 
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с великом понизношћу, као што се приступа великом 
господину, и рече: „Царе, зар се не можете сетити, шта 
се десило претпрошле године у зиму близу Трста 2“ 


Цар упита мало љутито: „Шта»“ Кочијаш одговори: 
„Онај Крпан, који је товарио труд и тоцила, зар не знате, 
како је кобилицу у снег пренео, као да носи чинију на 
сто2 Ако не буде Крпан Брдавса победио, други не, тако 
Вам велим“. 


„Заиста, рече цар, одмах се мора по њега послати“. 


Послали су велика, лепа кола по Крпана. Он је био 
баш тога часа натоварио нешто соли пред својом кућом; 
граничари су били све сазнали, да се спрема опет да 
тргује. Дошли су и опколили га; било их је петнаест. 
Али он се од њих није поплашио, слободно је погледао, 
дочепао првога и друге њиме ударао, да су сви пете 
окренули. Баш кад се то догађало, приспела су нова, 
лепа кола са четири коња. Из њих изиђе царски посланик, 
који је све видео што се догодило и одмах рече: „Сад 
већ знам, да сам заиста погодио. Ти си Крпан с Врха 
код Свете Тројице, зар не“ 

„Крпан сам, рече он; с Врха такође, код Свете 
Тројице такође. Али шта би хтели2 Ако мислите што 
због соли, саветујем, да мирујете; петнаест их је било, 
па их се нисам бојао, хвала Богу; само једнога се такође 
не бојим“. 

. Посланик, који готово није знао зашто се говорио 
соли, рече на то: „Брзо затвори кобилу у коњушницу, 
па се брзо празнично обуци, ићи ћемо у Беч цару“. 


Крпан га неповерљиво погледа и одговори: „Ко 
хоће да иде у Беч, мора се добро потпасати, то сам 
слушао од старих људи; ја то чиним, где год будем то- 
варио и док будем товарио“. 

Слуга му рече: „Никако не помишљај да зби- 
јаш шалу“. 

„Ни најмање не би било корисно“, рече Крпан. На 
то рече посланик: „као што сам ти казао све је истина. 
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Али зар већ не знаш како си прошле зиме склонио ко- 
билицу с пута> Онај господин у колима био је цар, и 
нико други, знаш“. 

— Крпан се зачуди и рече: „Цар» Ипак можда 
није био онг“ 

„Цар, цар! Само слушај! Дошао је сада у Беч опак 
џин, кога зовемо Брдавс. Такав је да се од никога не 
плаши. Доста је војника и господе већ побио; па смо 
рекли: ни живи га крст не уби. Крпан ће га убити. Ето, 
ти си последња нада царева и Беча“. 

Крпана је то одмах утешило и све му се чинило 
добро што је чуо и рече тада: „Ако није другога, као 
тај проклети Брдавс, чујте, што ћу вам рећи! Петнаест 
Брдваса за ужину, то мени толико чини, колико Вами 
бацити камен у бару, коју може прескочити дете од седам 
година; само се чувајте да ме не вучете за нос!“ То рече 
и брзо скиде со с кобиле, кобилу у коњушницу одведе, 
оде у кућу те се празнично обуче, да се не би пред царем 
постидео. Кад се пребукао, изађе напоље, седе у кола 
и журно пођоше у Беч. 

Кад су стигли у Беч, била је сва варош у црно уви- 
јена; људи су невесело ишли, као мрави, када им се за- 
пали мравињак. 

Крпан пита: „Шта вам је, што сви жале» 

„О, Брдавсе! Брдавсе!“ виче велико и мало, људи 
и жене. „Баш данас је убио царевог сина кога је дубоко 
у срцу пекла срамота што круна није имала јунака који, 
се не би бојао џина. Отишао је да се с њим огледа али 
шта помажег као другима, тако и њему. До сада се још 
никако није вратио из боја“. 

Крпан нареди да се брзо тера и тако стигоше у 
царски двор за који причају да је веома велики и врло 
леп. Тамо стоји стража увек на вратима дању и ноћу, 
лети и зими, и кад је највећи мраз; и брзо је јавила о 
Крпановом доласку, као што обично чини када долази ко 
од цареве родбине. Било је на име наређивано већ четр- 
наест дана да се никоме и нико не пријављује, већ само 
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онда, када буде приспео такав и такав човек. Тако су 
се развеселили због Крпана у Бечу. Ко се па неби ве- 
селио 2 Били су у веома великој невољи! Кад је цар чуо 
узвике одмах је знао ко је, и изиђе му у сусрет, па га 
одведе у горње собе. Веома је лепо тамо, лепше, него 
у цркви. Крпан је тада зијао, јер му је све веома лепо 
изгледало. Цар га пита: „Крпане с Врха! Да ли ме по- 
знајеш 2“ 

„Зашто не, одговори он; нема ни две године од 
како смо се видели, а ви сте још увек потпуно здрави, 
као што се види по Вашем лицу,“ 


Цар рече: „Шта помаже добро здравље, када друго 
све иде наопако! За цело си већ слушао о џинуг Шта 
мислиш ти, шта ће бити од тога ако се на неки начин 
не измени2 Сина ми је убио, ето!“ 


Крпан одговори> „Па баш њега Главу ћемо му 
узети !“. 

Цар ожалошћен одговори: „Мислиш, када би само 
могли! (Ох, али мислим да нема под небом јунака који 
би могао скинути Брдавсу главу !“ 


„Зашто нег Слушао сам, вели Крпан, да сви људи 
све знају, на свету се све добија; па зашто се не би нашао 
јунак и над Брдавсом. И ако сам сиромах човек, опет ћу 
га тако ђаволски пробости, да му се никад неће вратити 
пакосне жеље да бесни по Бечу, ако Бог да, да тако буде!“. 


Ко је могао боље цара развеселити него те речи! 
Само се још за нешто бринуо, и зато рече: „Да си јак 
то сам се уверио, али помисли: он је навикнут на оружје 
још из детињства; а ти си преносио само тоцила и труд 
по крањској; стреле и мач можда још ниси видео осим 
при литији у цркви. Како би га ухватио 2 

„Ништа се не бојте, рече Крпан, како ћу га и чиме 
ћу га ухватити, то је моја брига. Не бојим се ни мача, 
ни стреле, ни другог џиновог оружја коме још ни имена 
не знам, пошто га има доста на себи“. 
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Све је то било цару по вољи и одмах нареди да се 
донесе полић вина, хлеба и сира говорећи: „На Крпане, 
пи и једи! Затим ћемо ићи да изаберемо оружје“. 

Крпану се то мало учинило; полић вина таквоме 
јунаку, па је непрестано ћутао, што је врло велико чудо. 
Шта је хтеор Без сумње је слушао да сва господа 
једу мало зато, што једу када хоће и колико ко хоће, 
и то само добра јела. Али човек са села, као што је 
био Крпан има друге навике. Он једе онда када би 
погледао у висину, и брзо устаје. Цар је све видео, јер 
је био увиђаван човек и брзо је увидео да таквом телу 
мора се давати више, с тога су му давали од тога вре- 
мена из дана у дан док је био у Бечу: две шунке, пола 
јагњета, три петла и зато што средину није јео четири 
беле погаче умешене с маслом и јајима; вина је имао до 
душе колико је могао попити. 

Када су дошли у оружницу, то је соба где је оружје, 
наиме: сабље, мачеви, челични панцири за прса, оклопи 
и како ти се што још не назива; Крпан изабира, изабира, 
па што узме, рукама га изломи, јер је био јак човек. Цара 
обузе страх када је то видео; па ипак се чини одважан 
и пита: „Но, хоћеш ли скоро изабрати>“. 

: „Одакле да изаберемг одговори Крпан. Ово су 
играчке, то није за џина који се зове Брдавс, па ни за 
мене није, кога зовете Крпан. Где имате нешто боље»“ 

Цар се зачуди и рече: „Ако то није за тебе ја не 
знам шта би било» Веће и боље немамо !“ 

На то он рече: „Знате штаг покажите ми гдегод 
неку ковачницу!“ 

Одведе га одмах сам цар у ковачницу, која је била 
у двору, јер дворови имају сваку потребу па и ковач- 
ницу да је наковањ и чекић при руци, ако коњ изгуби 
потковицу, или ако што друго треба да се окове и за- 
куца. Крпан узе полугу гвожђа и најтежи чекић, који је 
ковач обема рукама подизао; њему је у једној руци зве- 
чао као да је косу ковао. „О лопове изгорео да Бог да!“ 
рекли су сви, кад су то видели, „још се цару није десило да 
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има таквога дива у двору“. Крпан кује, кује, дува мехом 
из све снаге, и начини један велики предмет, који није 
био сличан никаквом оружју; имао је више сличности са 
сатаром. Кад је то начинио, отишао је у царску башту, 
и посекао младу, гранату липу изнад једног каменог 
стола, куда су шетала лети господа да се расхладе. Цар, 
који је непрестано ишао за њим, брзо притрча и завапи: 
„Крпане! Шта то чиниш» Нека те ђаво носи! Зар не 
знаш да царица мање воли све коње у двору, него ту 
липу крај стола» Па си је посекао! Шта ћеш сада“ 
Крпан с Врха без икаквог страха одговори: „Шта 
је, то је. Што ми нисте другу показали, ако Вам је та 
тако мила» Па шта ће бити2г Дрво је дрво! Ја морам 
имати дрво за своју потребу, какво ми је за бој потребно“. 
Цар ћути, јер види да не помаже говорити, кад је 
туча већ побила; и непрестано је био брижан како ће 
се изговорити пред царицом. Крпан тада намести прво 
држаље сатари, затим окреса половину стабла, и на једном 
крају намести велики буздован па оде цару: „Оружја 
имам, али коња немам. Нећемо се ваљда пешице чупати 
за косе >“ 
Цар, због липе још непрестано наљућен, рече: „Иди 
и узми коња кога хоћеш. Увиђам да само причаш на сва 
уста. Када ћу ја бити папа у Римуг Тада, када ти са- 
владаш џина. Ако већ мислиш, ухвати га и одруби му 
главу, иако си за то да је моја држава имала мир а пре 
њега, ти ћеш имати велику част и славу после њега!“ 
Крпан је био мало срдит, ипак савлада гнев и рече: 
„Што се тиче Брдавса, то није играчка као кад бикоу 
жбуну заплашио врапца, који се боји сваког дрвцета и 
камичка. Колико јунака имате у које би се поуздалиг 
Запамти, царе, шта сам обећао, извршићу само да поцр- 
кају од муке сви клеветници, који ме опадају код Вас. 
Кад би се сви људи држали својих речи тако, како 
ја мислим, ако ме не убије Бог; бар ништа не бих знао 
како се лаже на земљи! Међутим свет је пакостан, и не 
помишља да је Бог велики, а човек мали. А сада само 
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пођите, ићи ћемо да изаберемо коња. Нећу таквога који 
би под мојом тежином пред џином опружио све четири 
ноге, Вама на срамоту, мени на поругу. Бечлије би се 
смејали, Ви би рекли: „Погледајте га и коња ми је још 
упропастио !“ 

Цар се изненада скаменио слушајући мудрост из 
Мартинових уста, и затим пође за њим. Кад су дошлиу 
коњушницу, упита: „По чему ћеш познати коња да ли 
је добар, или не>“ 

Крпан одговори: „По томе, ако се не буде дао да 
га за реп преко прага извучем“. 

Цар рече: „Само покушај! Али свакако си препреден 
лопов, починио си ми доста непријатности пред царицом, 
опомињем те, чувај се да те који не убије, коњи су бесни“. 

Мартин Крпан извуче првога и последњега, и све 
остале преко прага; чак и онога, кога је сам цар јахао 
двапут у години, на име: о Ускрсу и Божићу, и без сумње 
то цару није било особито мило. Затим Крпан рече: 
„Овде немате коња за моје седло! Хајдмо другима!“ 

Цар одговори туробно : „Кад нису ови за тебе, онда 
се мораш пешице борити. Ти ниси прави човек! Знам 
да немам у царству таквога кога ти не би, дивљаче, 
извукао!“ 

„Па ова је штала већ празна!“ рече Крпан. Ја имам 
код куће једну кобилицу, коју не извуче ни један од 
ваших јунака, дајем своју главу, да није другојаче; нека 
ми се Бечлије ругају заједно са Брдавсом, ако лажем“. 

„Да није она“, пита цар, „с којом си играо по снегуг“ 

„Та, та!“ одговори он. 

Цар се наљути говорећи: „Сада видим да си будала, 
или мене чиниш будалом! Чувај се од мене, Крпане!' 
Моја је рука дуга“. 

Крпан му у смеху одговори: „Баш зато што је 
дужа не допире џину још ни до појаса, а камо ли до 
браде да га мало очупа и повуче за косу. Али оставимо 
шалу оним људима, који немају другога посла, него да 
изазивају њима свога ближњег“. Пошаљите ми брзо по 
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кобилу, или да одем сам по њу. Али, можда овај пут не 
бих знао» — Шта би било кад се више не бих вратио 
натрагрг — Све је у Божјој руци!“ 

Цар, кад је то чуо, пошље брзо по Крпанову ко- 
билицу. Кад су је довели у Беч, Крпан рече: „Сада сви 
бечки јунаци у гомилу, ако вас још има! Моја кобилица, 
као што је видите изгледа слаба, али је нико не до- 
вуче ни до прага, а камо ли још преко њега!“. 

Покушали су јахачи и коњушари, који су знали како 
ваља поплашити коња, па био он немиран или кротак, 
ипак кобилицу нико ни покренуо није сместа; свакога је 
бацила на гомилу ђубрета. „Нека те ђаво носи!“ рекоше 
сви, „мало кљусе, а велика снага!“. 

· Дошло је време боја с џином; био је баш дан све- 
тог Еразма. Крпан узе буздован и сатару, седе на коби- 
лицу, и одјаши из вароши на ливаду, где се Брдавс борио. 
Било је чудно видети Мартина: његова кобилица била је 
мала, он је имао дугачке ноге тако да су се скоро вукле 
по земљи за њим; на глави је носио стари шешир са 
широким ободом, на себи је имао дебело одело од до- 
маће вуне; ипак се никога није бојао; и сам цар га је 
радо слушао, да не би само покварио погодбу. 

Кад Брдвас спази коњаника, свога непријатеља, поче 
се грохотом смејати и рече: „Зар је то тај Крпан кога 
су позвали противу мене из далека, тамо с Врха код 
Свете Тројице» Боље је било да си остао код куће 
иза пећи, да неби ожалостио своју стару матер, ако 
је имаш, да не увијеш жену у црнину, ако ти је Бог дао. 
Иди ми испред очију, да те не гледам, али само брзо 
док ми је срце још милостиво. Ако ме обузме гнев, ле- 
жаћеш на земљи крвав као и сам царев син и сто других!“. 

Крпан му одговори: „Ако ниси још с Богом готов 
брзо свршавај што имаш, ја не мислим дуго чекати, журим 
се кући иза пећи; твоје речи су ми побудиле у срцу 
живу жељу да одем својој кући и своме огњишту; али 
ипак пре нећу поћи док ти не узмем главу. Па немој 
замерити! То ми је наредио мој господар, цар; ја нисам 


668 Српски Књижевни Гласник. 








знао ни за те, ни за твоје јунаштво нити за крваве 
борбе. Дојаши ближе, да пружимо један другоме руке, 
никада нисмо пре, никада нећемо доцније; јер, веле, да 
Бог не воли кад му ко дође са гневом у срцу пред 
судски сто“. 

Џин се мало зачуди када је то чуо. Журно дојаши, 
и пружи му своју дебелу руку. Крпан је тако стеже да 
одмах крв удари испод ноктију. 

Брдавс мало прогунђа, ништа не рече, али помисли 
у себи: он је рђав и јак; па шта ће бити, — сељак је 
сељак; свакако се не зна борити као јунак. 

Брзо окрену сваки свога коња и појурише из да- 
лека један према другом, Брдавс високо подиже мач да 
одмах у почетку непријатељу одсече главу; али му он 
брзо подметну свој буздован да се мач дубоко зари у 
меку липовину, и пре но што би га џин могао извући 
сјаха Крпан с мале кобиле, скиде Брдавса на земљу па 
га положи као што би дете у колевку положио, стаде 
му на врат и рече: „Дед, сада брзо очитај један или 
два оченаша и за своје грехове се мало покај; испове- 
дати се већ не можеш, немам времена много да дангубим, 
журим се кући иза пећи; знај, да једва чекам да опет 
слушам звона која звоне на Врху код Свете Тројице“. 

То рече па узе одмах сатару те му одсече главу и 
врати се у варош. 

_ Бечлије, који су га само из далека посматрали, при- 
ђоше му, и сам му цар изиђе у сусрет, и на мах га опко- 
лише људи који су викали из свега гласа: „Крпан нас 
спасао! Хвала Крпану док Беч буде постојао!“ 

Крпану је то лепо изгледало што је стигао до толике 
части, и јашио је на својој кобилици као да иде да по- 
зива госте. Ипак је и лако још овде међу нама, ако ко 
каквога слепића или гуштера убије, јер не зна на који 
грм да га обеси да би га видело што више људи. 

Када су стигли у царски двор сви кнезови, све вој- 
сковође и сва прва господа с Крпаном, прво узе реч сам 
цар и рече: „Сада само изабери! Даћу ти што желиш, 
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пошто си победио таквога непријатеља, и спасао државу 
и варош од велике невоље и несреће. Немам такве ствари 
у царству да ти је не бих дао, кад би затражио; саму 
Јерику, моју једину кћер, нудим ти ако ниси још ожењен“. 

„Био сам ожењен, па више несам“, одговори Крпан, 
„умрла је сирота, а другу нисам тражио. Сам не знам 
како ми је било тешко, али хвала Богу и добрим људима. 
Вашу девојку већ сам видео. Ако је тако и паметна, као 
што је лепа, онда нека бега далеко моја баба пред 
њом у сваком послу. Истина да је навикнута на добро, 
какво јој нећу дати, јер је из богате куће; али у Врху 
код Свете Тројице нисмо опет ни ми сасвим просјаци; 
код нас чак и преко целог лета виси по нешто сувог 
меса на ражњу. Само то не знам како ће бити. — Но- 
сили смо једном са Матречком у великим кошевима на 
леђима грожђе у Трст. Идући за мном она се разболела 
на путу. Тако ми је било жао да Вам не могу испричати! 
Више сам волео да су ми се обе руке ишчупале у цркви 
баш онда када бих свеће палио. Није било друге: метнуо 
сам је у велики кош, кош на плећа, и корачао сам 
одважно с њом! Трчао бих с њом, Мретачка је била 
тако мала, као девојчица од тринаест година, и ако је 
несрећница имала већ тридесет, када смо се узели — 
тешка није била, али кудагод сам прошао свуда су ме 
питали какву робу продајем. То је ђаволски јефтина 
роба, носити бабу по свету! И када би се сада на путу 
опет што тако десило, Вашој кћери и мени2 Одавде до 
Врха се пут отегао као гладна година. Коша сиромах 
немам, кобилица пак има само једно седло! Па не би 
било ни чудо када би се разболела; а знамо сви да таква 
нежност није научила од петлова ујутру до осам часова 
у вече тапа тупа, тапа тупа с коњем. Ако се сасвим 
добро размисли можда ће бити много боље да Вам остане 
кћи, а мени удовство, јер заиста, баш и не марим много 
за њу; али што Бог да од тога се човек не сме бранити“. 

Царица још није била заборавила гранате липе 
изнад каменог стола у башти, зато јој и није било 
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право слушајући иза врата, као што обично чине жене, 
када су раде да све сазнају. Када је чула да цар нуди 
Крпану своју кћер за жену, уђе и она, и рече: „Не ћеш 
је имати, не! Липу си ми исекао; кћер ти нећу дати! 
Драги мој мужу, као да ти је крв у глави узаврела — 
не могу ти добро рећи —- јер говориш такве речи за 
које сам добро знаш да су сасвим празне. Па и вас није 
стид, господо! Жалосно је то да се мора сељак за вас 
борити! Још би и дан дањи липа лепо стојала, па и џин 
не би више имао главу, кад би ви што вредели. Сад 
знам: да су људи постали бабе, а и свака је баба луда 
која постане човек! Истина је, Крпане, спасао си цар- 
ство, па и Беч си спасао; зато ћеш добити буре вина, 
које држи педесет малих ведрица, затим сто и пет погача, 
двадесет јагањаца, и четрдесет и осам шунки даћемо ти. 
Добро ме чуј! То можеш све кућиу Крањску однети, 
ако хоћеш. Продати не смеш ни мало, ни овде, ни на 
путу. Када будеш у Врху код Свете Тројице учини како 
хоћеш. И како сада немамо више ни једног Брдавса, а 
без сумње га неће ни бити, оседлаћеш своју знамениту 
козицу, за коју велиш да је кобилица, па ћеш лепо отићи 
у Врх. Поздрави ми тамо све Вршчане, а нарочито матер 
игуманију!“ 

Царица је то изговорила, па је одмах отишла у своје 
одаје. Сву господу било је веома стид. Како их не би 
и било» Сасвим их исмејала, баш како таквима и треба! 
Крпан се уздржавао да не постане сличан рђавом вре- 
мену. Као што је иза планине Мокрице севало, тако је 
и он стрељао очима испод срдитог чела; обрве су му 
стрчале као две метле. И у том тренутку како ли је 
било свима около њега хладно у срцу! Још и цар је 
преплашено гледао са стране, цар! Па ипак, после дуге 
и велике тишине, усуди се мало после и рече: „Крпане, 
ти само ћути; нас двојица ћемо уредити већ, како је право!“ 

Крпан га није слушао ништа, већ метну на десно 
раме буздован, на лево сатару, приступи вратима и рече: 
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„Знате ли шта» Бог нека Вас сачува! И ништа не за- 
мерите!“ 

При тим речима ухвати се за браву, као кад би 
хтео ићи. 

Цар потрча за њим: „Чекај но! Дозволи да ти 
се каже!“ 

Крпан одговори: „Ког Зар мислите да нисам још 
довољно слушао, шта ли» Мени готово већ допире брада 
до појаса, па и још даље, када се не бих шишао сваке 
недеље двапут; па зар да се ко са мном спрда2 Ко је 
по мене послао кола и четири коња2 Ви, или ја» Бечу 
ја нисам био потребан, нити мени Беч! И сада се тако 
ради са мном» ИМ још због меса и вина морам и придике 
слушати» Већ сам код неких јео бела и црна хлеба, код 
неких сам вина пио: али нигде, па и код Вас нисам 
добио такву услугу каква је у Раздртом код Клинчара. 
Ништа на овом свету није тако, као кад ти се нешто да, 
па ти се после очита. Ко неће дати, нека чува за себе! Ко 
би још помислио да свађи због липе нема још ни по- 
четка ни краја2 Да ли је то дрвце било ваш Бог, или 
што другог Такво дрво расте иза свакога грма, а Кр- 
пана нема за сваким углом, па ни на сваком га царском 
двору нема, хвала Богу! Дарове ми опет такве дајете, 
да човек не може до њих ни доћи; то је тако исто, као 
кад би мачки миша за реп привезао, па се окреће после 
сама око себе, а дохватити га не може. Педесет малих 
ведрица вина, сто и пет погача, двадесет јагањаца и 
четрдесет и осам шунки, то је благо заиста за сиромаха, 
али шта помаже» Продати не смем, из Беча у Врх ре- 
коше ми да пренесем! А ја ћу друго учинити, што никоме 
не пада на ум! Даске ћу донети у двориште, а ако их 
буде мало, онда ћу дрва донети. Све ћу посећи, што ми 
буде дошло под секиру, била то питома липа или тиса, 
сиба или удика, над каменим, или дрвеним столом; па 
ћу наместити на сред дворишта колибу, и лежаћу све 
дотле док буре буде мокро, и док будем имао шта јести. 
А то Вам кажем: још једном нека нека дође Брдавс у 
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Беч, па опет по мене пошљите кола и посланика, па чак 
и саму своју кћер, за коју не марим баш ни мало, па ћемо 
видети како бисте се вратили с Врха код Свете Тројице! 
Док Крпана буде, али још мало па од њега неће бити ни 
костију ни меса, па кад га од овсене сламе будете пра- 
вили неће га се дуго ни врапци бојати, а камо ли џинови. 
Мислио сам отићи без и једне речи. Пошто сте ме сами 
зауставили не љутите се, ако сам Вам што опоро казао; 
без сумње знате како је казао сиромах Јернејко у Го- 
ленској: Зар ћу га са погачом питати, кад се будем с ким 
свађао! Што ће га више заболети, то ћу му рећи! Сада 
ми у здрављу останите:!“. 

Цар рече на то: „Мартине, причекај! Не буди са- 
свим нестрпељив. Ти нећеш поћи из наше куће, вере ми, 
не! Ја сам господар, знаш!“ 

Крпан одговори: „Сваки је човек онакав, каквог га 
је Бог створио, ко није грбав, он је трбушаст! Моје по- 
нашање није за Вас, већ видим да није. Онда и не по- 
мишљајмо да би ја овде остао. И кобилица, за коју веле 
да је козица, није научена да једе непрестано суву храну. 
Код куће је пасла у шуми, при путовању крај пута!“. 

Затим приступи министар Грегор, који је имао кљу- 
чеве од цареве касе, јер они имају за сваку ствар посебног 
чиновника. Министар проговори: „Царе, знате ли шта» 
Ваша будала Стехан је умро, јуче је био осми дан од 
његове смрти,! Стехан и Крпан то је некако веома слично. 
Шта мислите2 Без сумње би овај предузео његову службуг 
Ништа не зна, лукав је, дебео и смешан, тако исто и 
брбљив, у целом хришћанству нема таквога!“. 

Крпан одговори: „Учитељу Грегоре, знате ли шта» 
Једном сам био Ваша будала, двапута нећу. Смејало би 
се и велико и мало мени и мојој лудој памети, када би 
то учинио. Сад је добро што ми је пала на ум та мисао! 
У мало је хтедох заборавити, а имам је већ дуго на језику. 
Царе, некад сте ме срели с кобилицом у снегу, зар не>“. 


1 Нека му Бог да рајско насеље ! 





Га лава ЗА 
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Цар: „Тако је било!“. 

Крпан: „Шта сам носио у товару>“. 

Цар: „Тоцила и труд“. 

Крпан: „То је било онда када сте ви путовали у 
Јерусалим“. 

Цар: „То је измишљотина! Ишао саму Трст, о Је- 
русалиму толико знам, колико о своме последњем часу“. 

Крпан: „И ја толико исто о тоцилима и труду. Тада, 
знате ли, нисам Вам истину казао, што ми је сада већ 
жао. Преносио сам енглеску со. Нисам се бојао заиста 
ни Вас ни Вашег кочијаша. Па тако је ето: када човек 
скрене с правога пута, па да је и нај јачи, ипак се боји, а 
грана о грану удара“. 

На то рече министар Грегор: „Зар не знаш да је 
забрањеног То је опасан човек; штгти државу. Ухватите 
га, да га затворимо!“. 

Крпан одговори: „Ко ћег Без сумње Ви дугоноги, 
што сте суви као ражањ, можете ли Ви и ваша власт 
стати у целу шаку» Само једном руком бацићу Вас преко 
крова од цркве светога Стефана, која се налази у сре- 
дини вароши! Никад празне речи немојте говорити!“. 

Цар рече: „Само ми ти реци, ако би можда још 
што желео. Нас двојица нећемо остати у непријатељству, 
ако Бог да, да то не буде. Министре Грегоре, ти га само 
пусти! Ја већ знам како је!“. 

Крпан одговори: „Слушајте ме онда! Моја борба 
са Брдавсом знам да је вредна помена. Сигурно ће се 
знати Без сумње ће надри певачи састављати припо- 
ветке и песме, па ће говорити када не буде ни од Вас, 
ни од мене ни кости у земљи; ако не буде учитељ Гре- 
гор наредио да се другојаче запише у књиге. Па нек 
учини како хоће, мени неће бити ни из кесе, ни у кесу. 
Али је ипак сваки радник достојан своје награде, то сам 
у цркви чуо. Ако је Ваша драга воља дајте ми писмо, 
које ће вредети пред сваком духовном и државном влашћу, 
па и свој печат морате ударити, да могу без бриге но- 
сити енглеску со по свету. Ако ми то дате бићу по- 
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штен догод будем жив, нити ћу Бам кадгод што пре- 
бацити, док будем товарио!“. 

Цар је био одмах вољан, министар Грегор никако 
се. није слагао. Али цар га није послушао, већ му само 
наредио: „Грегоре, узми перо, и напиши као што је 
Мартин казао!“ | 

Министар Грегор се зловољно држао, није се ни 
бранио од онога што су му наредили; јер се цара ипак 
сваки боји. Кад је писмо било написано и запечаћено, 
рече цар Крпану: „Мартине, да ли ћеш ми продати по- 
гаче и вино, па и остале друге ствари Ето, лагаће се 
тако! С царицом ћу ја већ говорити, биће јој право. 
Даћу ти кесу цекина, ти ћеш благо оставити. Ко ће ти 
га преносити из Беча до Свете Тројице >“ 

Крпан одговори: „Једну и по кесу, и још коју круну 
одозго, знам, да је лепо кад би продавао као брат брату. 
Нека буде, али код Вас не ћу на то гледати. Само да 
не бих имао због тога код царице какве сметње на путу, 
не пузим радо пред влашћу! Имам већ доказе да сте 
предузели све тешкоће које буду изишле пре или после 
из тога, добро ме чујте!“ 

Цар му рече: „Ништа се не бој, то ћу сам израв- 
нати без тебе. На кесу. ту је и писмо. Још вечерас немој 
поћи из вароши, ако само мислиш ићи, прошао је већ 
дан и ноћ је близу“. 

Али Крпан одговори: „Нека Вам је унапред хвала 
за писамце и свакоме ћу га бацити у лице ко ме буде 
зауставио на путу, а због кесе се нећу претргнути. Шта 
се зна, шта може задесити човека у незнању 2 Без сумње 
је могуће да ћу доћи још до хвале. Сви веле: боље је 
држати, него ловити! Код Вас нећу остати преко ноћи, 
ако Вам се не замерим због тога: Већ ми је непријатно 
што већ нисам у Врху код Свете Тројице. Само бих Вас 
још нешто замолио, кад би ми дали човека, који би ме 
отпратио до пута. Варош је велика; кућа има толико, 
колико ја још нисам видео; с тога што со преносим, био 
сам већ у Копру, у Врхнику и у Љубљани, али толико 
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улица нигде нема. Са кочијашем смо се брзо возили и 
толико знам којим сам путем дошао, као да су ми очи 
биле завезане; и ако сам гледао и лево и десно, али 
није речено свакоме човеку да увек зна где је“. 

Цар му је обећао свога слугу, затим му је пружио 
руку, па је и Грегору наредио да му пружи. Министар 
се није бранио, али је ипак због писма био сав зелен 
од једа. 

Крпан натовари на леђа буздован и сатару, и ово 
су биле његове последње речи пред царем: „Када би се 
опет појавио какав Брдавс, или ко други, знате куда се 
иде право у Врх код Свете Тројице. Поздравићу већ 
Врховчане и матер игуманију. Остајте здраво !“ 

„Срећан пут!“ рече цар, министар Грегор не рече 
ништа. 


(Са словеначког: УРОШ Џонић). 


ФРАЊА ЛЕВСТИК. 


48“ 





(О ДЕАК у је 


Под небом, на вису, гдје још стала није 
Прљава стопа звјерова и људи, 
Заходно сунце спокојно те грије 
И твоје сребро као ватра руди. 


Твој блесак црвен кб црвена свила 
Ја видим кружи један орб стари, 
И гледа запад што се силно жари 
И пурпур баца на његова крила. 


И ти си сретан, почиваш у миру, 
Сунце ти даје румену порфиру, 
Ал твоју судбу ја знам, хладни царе: 


У понор мутан сјутра ћеш се слити 
И мјесто орла дружба ће ти бити 
Ругобна жаба и муљаве баре. 


" АЛЕКСА ШАНТИЋ. 





даване ари 


из „ЈЕСЕЊИХ ДИТИРАМБА“. 


Тако, ах, тако, сретна ми буди! 
Нека се песма махнита ори... 

Ако, нек други живот нам куди: 
Дрека нам пука неће да спори — 


Радост животу. Нек' душе сретне 
Песме чезнућа кликћу и поје... 
Младост док ниже часове цветне 
Несме радости мутити твоје — 


Нико. Кб бози будимо смели! 
Доле под нама нека се рида; 
Сваки је човек да жеље жели 
Голе, и с туђе радости кида... 


Играј ми танац танани вити! 

Недра док млечна у зраку бљесну! 
Бедра се пруже, разблудно тресну — 
Сиграј се самном, срећан ћу бити!... 


Давид С. ПИЈАДЕ. 


КРАЉЕВИЋ МАРКО 
У СРПСКИМ НАРОДНИМ ПРИПОВИЈЕТКАМА. 


Наше народне пјесме и народне приповијетке дијели 
један јаз, али не форме, по којој се природно растављају, 
него суштине, карактеристичности, израде и историјске 
подлоге. Осим мита и легенада и великог броја пјес- 
ничких приповиједака, као „Јован и дивски старјешина“, 
„Браћа и сестре“, ми знамо да и врло велики број ју- 
начких пјесама по својим мотивима има општи, заједнички 
тон, да је у суштини својој ненационалан, нетипичан и 
поред свих историјских имена њихових јунака и локали- 
зације догађаја, да припада великој заједници општих 
европских и азијатских мотива. Ми ћемо, на примјер, 
наћи да се с именом нашег најтипичнијег јунака, Краље- 
вића Марка, вежу врло често мотиви страних прича, да 
његово име стоји на мјесту, гдје би могло да стоји и 
име сваког другога, као што, у ствари, чешће и стоји. 
Навешћу само један примјер. Прича о Алкести везана је 
у нас и с Марковим именом, у пјесми „Марков лов“.: 
Прича се ту, како је Марко у недјељу отишао у лови 
дошао на воду јабуку, кад из воде изиђе змија, па се 
обави око Шарца и Марка. Марко се врати кући и зове 
у помоћ Јевросиму мајку, али она побјеже натраг, чим 
угледа око њега увијену змију. Тако исто и отац му 
краљ Вукашин. А Видосава, његова љуба, не побјеже, 
него сестрими ону змију љуту, да јој опрости Марка. 


1 Из збирке „Народне тоначке песме“, трошкомђ Х. Алексе Ог. 
оПповића“, Земун 1859. 
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Змија заповједи Марку. да је однесе натраг и рече му, 
да га је само љуби поклонила; иначе би га казнила због 
лова у свету недјељу. И ако је прича нешто развијенија, 
ипак се основи приче о Алкести још јасно дају опазити. 
Такав је један случај — да остале не спомињемо — иу 
пјесми о Стојану Јанковићу, што га је изнио Г. Др. Све- 
тислав Стефановић,! са витезом Хорном, који долази на 
свадбу своје жене, па чак, као и Јанковић, пјева на 
свадби са извјесним алузијама. 

Али, ипак, има неких јаких особина у нашим пје- 
смама, по којима оне губе ону јасну боју општега, и 
бивају индивидуалне, с много националних особина, нео- 
бично карактеристичне по нас. То је, прије свега, услијед 
чешће живе реминисценције на историјске догађаје и 
јаког историјског шатирања. Ми имамо пјесама, које се 
живо сјећају и битке на Велбужду, знају, да се бугарски 
цар звао Михаило, да је српски цар био Стеван; косовски 
бој дао је непосредно условни мотив за постанак свих 
пјесама његова циклуса. Ми ћемо у неким пјесмама наићи 
чак и на обраћање наше Русима и Русији, али што је 
значајно, никад прије косовске битке. Јуначки моменти 
из историје, или приче опште спојене једним згоднијим 
догађајем за историске јунаке, са јаким етнографским, 
историјским и географским шатирањима; макар и са 
анахронизмима и погрешкама, имају нешто специјално 
наше, српско. Народ је од страних мотива (не осјећајући 
их као такве), из старијих пјесама, из сама себе и по- 
водом извјесних догађаја или појава, стварао своје пјесме. 
своју историју, преносећи им радњу у доба народне борбе 
и давајући их личностима истакнутим у тој борби и иначе 
у животу. Народ се уживио у своје пјесме, то му је била 
и забава и поука и утјеха. то му је био једини начин за 
упознавање сама себе. Није без значаја истакнути, да 
ваљда нема нарола, који своју прошлост, своје јунаке 
тако познаје, као ми. Народ је у своје пјесме унио све» 


1 „Дело“, 1906. Књига ХИ, страна 417. 
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што је осјећао и мислио и лагано се сирова маса обичне 
приче, обичног догађаја преудешавала, добијала други 
израз, љепшу форму, јаснији тон. Истина, историјско 
сјећање, фикција, извјесни психолошки моменти народни 
слијевали су се уједно, кристализовали се течајем вре- 
мена у души народној, и постало је од тога нешто инди- 
видуално, наше српско. Има извјесних љепота, које мо- 
жемо само ми осјетити; извјесних алузија, које можемо 
само ми разумјети, извјестан тон, који је само нама свој- 
ствен. И та племенита тежња у пјесми изнијети све своје 
трајала је у нас дуго, траје још и данас. Миклошић вели 
један пут: „Срби су једини народ, који у својој епској 
поезији поред митолошких предмета слави и славно доба 
силног цара Душана, као у наше дане битку на Гра- 
хову“.! Чудни тај спој унесених мотива, индивидуалног 
и националног осјећања, живе истине наше и општих 
психолошких момената, задахнут је, уз то, поезијом јед- 
нога даровитога народа; једром, свјежом, силном поезијом 
снажне, широке природе. Традиција поштовања тих пје- 
сама и њихова увијек нова потреба и омиљеност у народу, 
чинили су, да се на њих увијек пазило, да им се израз 
гладио, дотјеривао, и ми данас уживамо у тој поезији, 
као у једном савршеном продукту и јединственој љепоти. 


Народна приповијетка нема тога значаја код нас. Оно, 
што није постало пјесмом или са оскудице подлоге обра- 
ђивања или са неподесности предмета, то је остало да живи 
у невезаној ријечи. Сваки иначе благодарнији мотив обра- 
ђен је у пјесмама. „Змија младожења“ и у пјесми је сачу- 
вана, прича о Арханђелу и ђаволу („Цар Дуклијан и Свети 
Јован“), неке пјесме Маркова циклуса. Док пјесма. има 
историјске боје, националних тежња, алузија, индивиду- 
алности, типичности, дотле у народној причи и нема исто- 
ријског шатирања. Једине историјске личности народне 


1 Гле зетзеће Ершк, у Оезђегг, Кеуце, 1863. Зерагагађатиск, 
страна 1—8. 
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то су Свети Саво, Краљевић Марко и Херцег Стјепан. 
Али Марко народних наших прича није, што је Илија 
Муромац руских, Роланд француских; Марко наш није 
Србин, није типичан. Географске и етнографске напомене 
народних пјесама нијесу у причама ни онако честе, ни 
онако маркантно изражене. Приповијетке су наше без- 
бојне, са општим мислима, општим мотивима и тамо, гдје 
би могле бити више националне. Приче немају оног па- 
ралелизма народних пјесама, да их има и општих и спе- 
цијалних, и прерађених и сирових, и националних и ин- 
тернационалних ; оне су све опште, интернационалне; оне 
су прошле кроз кућу српскога народа не надимивши се 
дима његова, као општи путник, као вјечити несмирени 
путник. Па и сам народ као да им је најбоље одредио 
важност: прича се прича на сијелу, на беспослици, при- 
чају их бабе и дадиље, тек ако се која доскочица или 
пошалица отргне коме од мушких; пјесма, међутим, пјева 
се у свечаном часу, на збору, на слави и прати је ни- 
јема тишина, кроз коју се само чује испрекидани глас 
пјевачев и мукли, пробијени звук гусала. 

Ту разлику, јаку и упадљиву, ми чемо покушати да 
докажемо и објаснимо на једном занимљивом и популар- 
ном примјеру, на престављању Краљевића Марка. 


| 


Ко познаје Краљевића Марка из народних пјесама, 
онога класичнога Марка са самур калпаком и страшним 
погледом, са буздованом и облигатном тулумином, на 
коњу, кога је народ опјевао са највише љубави и мило- 
ште, на свом Шарцу, што пије по пола вино из госпо- 
дарева леђена и гризе уши туђим кољима на јуначком 
мејдану, онога набуситога Марка, који је по гдјекад по 
мало лукав, пакостан, нестрпељив, али увијек милостив, 
праведан, добар пријатељ, тај га неће познати у народ- 
вим приповијеткама. Изгубили су се сви они карактери- 
стични моменти, они типични детаљи Маркова карактера, 
што нам га управо и чине онако симпатичним и необично 
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изразитим. Онакав Марко, каква нам га износи народна 
пјесма, не уступа ни најмање грчкоме Одисеју; и он је 
исто тако вјерна слика нашега народа, као Одисеј грчкога. 
Наш народ је у Марку карактерисао себе, са свима сво- 
јим манама и врлинама, са свима својим особинама. МИ 
све оне настраности његове, да оре цареве друмове, да 
пијући вино пола пије, а пола Шарцу даје, она класична 
слика како он препане ЈЉутицу Богдана; величина ње- 
гова у оном часу, кад не суди ни по бабу ни по стри- 
чевима или њежност, топла туга његова, кад јашући плаче 
низ поље Косово, што је све дочекало пошље нашег 
кнеза честитога, изгледају вам тако природне, уживљене, 
сходне једном нашем, једном чисто српском Марку. Марко 
је ту индивидуалисан једном ријетком, несравњивом си- 
гурношћу, има толико тих типичних детаља све таквих, 
који се у основи слажу с тим чудним јунаком, допуња- 
вају слику његову. Њих апсолутно не можете дати дру- 
гоме јунаку, јер му неби приличили као ни Вукашину 
Момчилова оправа, не што не би могли, него што нису 
означени тако.! Јер многе од оних особина, које народна 
пјесма даје Марку, чисто су индивидуалне, проведене кроз 
све пјесме са једном ријетком досљедношћу и објашњују . 
се често узајамно. Природно је, да онај Марко, који ни 
за љубав круне и оца, неће да лаже, у часу кад вара 
Арапку дјевојку тражи начина, да не лаже очито. Или, 
да онако напрасит какав је, избије зубе жени Филипа 
Маџарина, кад се не устручава да обогаљи и најлепшу 
дјевојку. 

Многе од особина Маркових истакнули су разни 
испитивачи његови. Г. Јагић истиче његове. лијепе 0осо- 
бине доброг, послушног, љубазног, дужности вјерног сина; 
опазио је тачно да само изазван или приликама прину- 
ђен развија Марко своју снагу и да веома ријетко игра 
улогу обијесног нападача или изазивача.“ Г. Попов осо- 


1 „Ко је Ђемо Брђанин:“ Београд 1901., стр. 7. 
2 Атећ. Иг згау. РЕАПоогле, У стр. 441 и 449. 
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бину, да не трпи бољега од себе, — убија, ла наведем 
наше примјере, дијете Дукадинче, свог сестрића (или у 
варијантама Змај Огњеног Вука), сијече руку Новаку ко- 
вачу, што је сковао другом јунаку бољу сабљу од ње- 
гове. Гетеу, на примјер, изгледао је Марко као сурова 
слика према грчком Херкулу, персиском Рустану, у скит- 
ском правом варварском начину.“ Други један странац 
налази у Марку инкарнирану епоху романтичну, витешку, 
за разлику од првашње митолошке и историјске.“ Марко, 
у ствари, и показује једну необичну смјесу свих еле- 
мената. Њежан је гдјекад, милостив, ганутљив до суза, 
не жали заложити ни себе ни своју главу за племениту 
ствар; у другим моментима он је дивљи, необуздан, спре- 
ман да осакати и женску главу, да је унакази грозно, 
немилосно, као сестру Леке капетана. Те супротности код 
Марка занимљиве су, типичне и поред све екстремности 
никад необичне. Поред тога долазе и оне силне хипер- 
боле у њега. Он сијече хиљаду катана, у његовом буздо- 
вану нема ништа мање од шездесет и шест ока, па се 
он ипак игра с њим као с јабуком. 

Још је једна типична, красна и необично срећна 
карактеристика народна у Марку. То је онај пркос његов. 
Он би се потурчио, не из силе, из славољубља, из освете 
—- него само из инада. То је за нас толико од значаја, 
толико срећно погођено као ријетко који и шири и изра- 
ђенији психолошки моменат других народа. Интересантно 
је за примједбу, да Марко не иде само из освете, уври- 
јеђеног славољубља и пакости Турцима, као Кориолан 
или као шпански Сид Арапима; он то не чини никад 
с тим мало племенитим амбицијама. 

Споменимо, најпослије, и ону неспретну шалу, сирови 
хумор Марков. Он је настран, набусит, његов је нарочит 


' Сборникђ за нар. умотв., науке и книжнина, Ш, Софиа. 1890, 
стр..267: 

2 Рг. МИап Сигећ: Паз зет веће Уокаћед шп дег дешћзећеп 14- 
бега иг, Гере, 1905, стр. 137. 

3 (тасото Сипа: Сап! де! роројо 5бахо, Е!тгепле 1878. стр. 24. 
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начин шале. Он иде да оре цареве друмове, па кад му 
довикују: „Море, Марко, не ори друмова“, он још љут 
одговара: „Море, Турци, не газ те орања“. Он јадном 
Филипу Маџарину с ријетким цинизмом у боју довикује: 
„Ил' се шалиш ил од збиље тучеш>2“, у часу, кад тај 
упиње сву снагу, да га савлада. Он нема духовите шале; 
њега и дјевојке надмудрују и пријатељи варају, и његова 
понајбоља досјетка то је буздован. Има тачности у тврдњи 
Г. Милана Савића: „Кад се Марко шали, онда — нема 
шале; јер свака досетка његова стоји обично живота 
непријатеља његовог“. И најпослије узет је Марко као 
народни бранич и у борби нетрпељивих вјера, и ако не 
баш особито срећно. То је остало неистакнуто до сада, 
а није смјело бити, већ и због самог таквог давања осје- 
ћаја Краљевићу Марку. Он је учинио завјет идући „уз 
њемачко поље равно“: 

Ђордо моја, дико моја! 

Данас ћу те наранити, 

Бјела т јела Иванова, 

Сутра ћу те напојити 

Крви краља будимскога, 

А ја ћу се понапити 

Рујна вина црљенога 

Из калежа црквенога; 

Свој ћу барјак прислонити 

Уз дворове бискупове, 


Свог ћу коња назобити 
Светом краљу на олтару.= 


У тој варварски наивној пјесми дат је израз једне 
борбе и опет у Марку Краљевићу, као у јунаку народног 
уздања и народног осјећања. Он је свуда, мање или више, 


1 (тасотпо Сифтпа: Сапћ де] роројо чјауо, Етепхе 1878, 
страна 24. 


2 Ђорђе Рајковић: Српске народне пезме, Нови Сад 1869, 
страна 210—211. 
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тип националног јунака, који има да штити своје супле- 
менике од туђина, да буде страх непријатељима, да буде 
— ако је ово згодно речено — одушка народна. У ве- 
ћини пјесама он је такав, не носилац мотива, него но- 
силац извјесних идеја, извјесних осјећаја. У приповијет- 
кама то није случај и овај преглед показаће нам то 
најасније. 


(Наставиће се) 


Влад. ЋОРОВИЋ. 


О МЕГДАНУ ДМИТРА ЈАКШИЋА. 


— ИЗ ИСТОРИЈЕ УГАРСКИХ СРБА. —— 


Учени архимандрит Г. Иларијон Зеремски публи- 
ковао је један чланак с натписом „Српска властела Јак- 
шићи у Угарској“ и у њему између осталог вели: „Тако | 
1477. године, кад је краљ Матија опсео Беч, излазио је 
више пута из Беча неки чувени немачки витез у оклопу 
и нападао на мађарске чете те им задао грдан страх. 
Међутим нико није смео да му изађе на мегдан. То је 
љутило краља и он обећа велики дар ономе, ко победи 
бечког јунака. Том позиву краљеву сдазове се Дмитар 
Јакшић, изађе пред Бечлију и једним ударцем преполови 
тога у оклоп обучена јунака и једну полу донесе пред 
краља. Том приликом пребаци он краљу, што стоје то- 
лико под Бечом без јуначке борбе и затражи, да га пусти 
тамо, где се бије љути бој. Пошто се већ било сазнало, 
да ће Али-бег ударити са силном војском у Ердељ, краљ 
га пусти Павлу Кињижију. И одиста он, деспот Змај- 
Огњени Вук и Павле Кињижи са својим четама таман у 
добри час стигну 1479. на хлебно поље (Кењермезе) у 
помоћ ердељском војводи Баторију, који се био упустио 
у бој и потучен почео да узмиче и потуку Али-бега до 
ноге. По свој прилици после те битке подарио им је 
краљ Матија керекићско (Керекеђласко властелинство у 
арадској жупанији) са других десет села“.! 


: Календар Матице Српске за године 1908, Нови Сад 1908 го: 
дине, страна 60. 
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Овакав или овоме сличан опис мегдана између 
Дмитра Јакшића и једног немачког ритера унесен је у 
многе српске и мађарске историјске расправе, а узет је 
из познатог дела попа Ђорђа Сремца „Пе гест Нипсапае 
регфсопе“.! Чланак Г. Зеремскога само се у једноме 
битно разликује од описа, који се налази код попа Сремца. 
У споменутом делу тврди поп Сремац, да је краљ Матија 
у награду за јунаштво, показано на овом мегдану, по- 
клонио Дмитру Јакшићу град Корођ, а Г. Зеремски, не 
знајући, да је овакав град постојао у Славонији, мислио 
је, да под њим треба разумети Керекеђхаз, који је Јак- 
шићева породица такође имала у поседу, али га је до- 
била много доцније од ових догађаја. Остало се све 
слаже у њиховом приказивању. Међутим од свега тога, 
што прича о овом мегдану поп Сремац, а по њему Г. 
Зеремски и други писци, ни једна реч није тачна. 


После рата с Турцима, у коме је освојио градове 
Шабац и Зворник (почетком 1476 године) и после вен- 
чања с принцезом Беатричом, крене краљ Матија војску 
на Аустрију, да се разрачуна с царом Фридрихом Ш, 
старим противником породице Хуњадијеве. Већ 12 јуна 
1477 године, огласио је Фридриху рат, но тек идућег 
месеца отпоче живља акција на бојном пољу. На челу 
српских чета. које су сачињавале велик део војске кра- 
љеве, били су деспот Вук и браћа Јакшићи. Срба је 
било у толикој мери, да су покрај Мађара и Чеха имали 
посебан табор. Угарска војска освоји Траутмансдорф, 
Петерсдорф и још неколико градића па средином августа 
опколи Беч. Док је опсада трајала, Срби се баце на 
остале аустријске градове па су огњем и мачем уливали 
неисказан страх Немцима, палили су села и вароши, пу- 
стошили су поља и убијали где год су кога стигли. По- 
једина места без борбе се предавала, само да их Срби 


1 5легтепи бубгау еплек ага Масуагог=лде гот]азаго] 1484—1543. 
Кол Мепле! бизлау, Рез! 1857, страна 20 и 21. 
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поштеде. Међутим Беча није могао Матија да заузме. 
После неког времена дигне опсаду и врати се с војском 
у Угарску. Цар Фридрих поведе сада преговоре о миру, 
који пос 2 дужег натезања уродише плодом. 21 јула 1479 
потписан је мир између Угарске и Аустрије. Према при- 
чању попа Сремца за време ове опсаде убио је Дмитар 
Јакшић на мегдану немачког витеза, добио је за ово 
дело на поклон град Корођ и незадовољан, што се под 
Бечом дангуби без боја, добио је од краља дозволу, да 
оде у Ердељ, где је са деспотом Вуком и Кињижијем 
одлучио битку на Лебном Пољу у корист Хришћана. 

Пре свега не стоји, да су Јакшићи добили град 
Корођ у награду за овај мегдан Дмитров. Сачувана је 
повеља, којом је краљ Матија поклонио Корођ породици 
Јакшића и та је повеља датирана на годину дана пре 
рата Матијиног са Фридрихом.“ Дмитар Јакшић није за 
време опсаде Беча добио дозволу да иде у бој против 
Али-бега, јер је опсада ова била августа 1477 године, а 
битка на Лебном Пољу тек 13 октобра 1419. Пре ове 
битке закључен је био већ и мир са Фридрихом (21 јула 
1479). Нетачно је и то, да се већ за време опсаде Беча 
сазнало, да ће Али-бег упасти у Ердељ. За упадаје тур- 
ских чета у суседне крајеве ретко се кад знало и неко- 
лико дана раније, јер су припреме за те упадаје чињене 
у највећој тајности, пошто је од тога зависио у многом 
и успех. Дмитар Јакшић се додуше борио на Лебном 
Пољу са 900 српских коњаника, али је тачно познато, 
да деспот Вук није учествовао у тој битци. 

Све појединости, дакле, које је поп Ђорђе Сремац, 
а по њему и Г. Зеремски, везао за мегданом Дмитра Јак- 
шића са немачким витезом, погрешне су. Па као што је 
збркао појединости око мегдана, тако је поп Сремац и 
сам мегдан пренео из познијег времена у раније. Један 


1 Апбопи Воплић, Кегшп Нипеагсатиш Чесадез дпабпог сша 
фтида, Напохјае 1606, страна 592. 

2 Повеља ова датирана је 29 јуна 1476 у (ТћаПослу 65 Атдазу, 
Магуагогзлао теПекфатотапуатак оКјеуебага, Видарез! 1907, стр. 390). 
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Дмитар Јакшић се. уистину борио на мегдану, али не 
овај, већ његов син истога имена и не са немачким ви 
тезом већ са једним Татарином и не при опсади Беча 1477- 
већ приликом опсаде Кошица 1490 године. 

Војводе Стеван и Дмитар Јакшићи нестају са света 
набрзо после смрти њихова ратног друга деспота Вука 
(умро 16 априла 1485). Дмитра Јакшића пошље краљ 
Матија као посланика на Порту, и при повратку из Ца- 
риграда убију га Турци новембра 1486 године, баш пред 
Смедеревом (Г. Зеремски погрешно тврди, да се смрт 
Дмитрова догодила приликом једног нападаја на Смеде- 
рево,: а старији брат Стеван умре у Бечу јануара 1489 
године. Дмитар остави за собом четир сина: Јована 
Дмитра, Петра и Ђурђа. 

Много се прича о јунаштву овог млађег Дмитра 
Јакшића, па између осталих јуначких дела сачувани су 
нам историјски споменици и појединости о његовом мег- 
дану са једним Татарином. Услед смрти краља Матије 
године 1430 наступише у Угарској немири и борбе око 
престола. Мађарска властела се најзад одлучи, да на 
упражњен престо позове чашког краља Владислава Ја- 
гелонца, но чим овај дође у Угарску, подигоше се против 
њега са запада аустријски надвојвода Максимилијан, а 
са севера брат краљев пољачки принц Албрехт, који су 
сваки за себе тражили круну угарску. Против Албрехта 
пошље краљ Владислав војводу Стевана Запољу. Запоља 
потисне Пољаке па септембра 1490 опколи град Кошице 
у горњој Угарској, који је уз Албрехта држао. Стари 
писци Туберон, Бонфиније,“ Иштванфи“ и Праји" опи- 

1 Зеремски, 0. с. страна 61. 


2 бећуапа тег! 1. сез. бегрефогез геспи Нипсамасагшт, У адо- 
ропае 1746, књига П, Глаоује! Тиђегопћа соштепјамогит де гетро- 
груз зш5, страна 167. 


3 Апг. Вошпћ, 0. с. страна 692. 


4 таећуап! Хаеојаћ, Кеста Нипсалае Еазфбома розе ођиц глог. 
Матјае Согуп гекоз, Сојошае Агпрпае 1685, страна 9. 


5 беога Ргау, Аппајез гест Нипсалае, Упадођопае 1763—1770, 
Рам 1У, страна 218. 
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сују, како је у војсци Албрехтовој било 500 Татара и 
како је најснажнији Татарин излазио сваки дан из града 
Кошица и позивао Мађаре, да му изиђу на мегдан. Ни 
један се није усудио, док се не одлучи заповедник српске 
коњице Дмитар Јакшић, да се огледа с Татарином. На 
мегдану га послужи срећа: те убије противника и врати 
се у табор, где га другови дочекају честитајући му и 
славећи његово јунаштво.' Овај Дмитар Јакшић је доц- 
није као вођа једне завере убио 12 марта 1510 влашког 
војводу Михну у Сибињу и том приликом погинуо и сам 
од сибињских грађана. 

Поп Ђорђе Сремац је некритичан писац. Он је не- 
поуздан и онда, кад приказује догађаје из свога доба 
па чак и онда, ако је у тим догађајима сам учествовао. 
Мегдан Дмитра Јакшића под Кошицама збио се пре 
Сремца и он је тај мегдан пренео на старијег Дмитра. 
Јакшића и под град Беч па га је помешао са догађајима, 
који у ствари немају никакве везе међу собом. 


АЛЕКСА ИВић. 


1 Туберон се у приказивању овог мегдана разликује од осталих 
у толико, што вели, да је пред Кошицама Дмитар Јакшић изазивао 
Татаре, а не један Татарин Мађаре. Он назива Јакшића „Пеште из 
Јаз= и, паПопе Кахејапиз“. Бонфиније га зове „Јактћ“, а Иштванфи 
„Оете ши Јахшик“, (1. с.) 
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Издавање песама Васе Живковића у једну збирку: 
јако је обрадовало и мене као ђака покојниковог са не- 
кадашње панчевачке реалке, на којој је он предавао 
веронауку ученицима православне вере. Али ме је изне- 
надило, кад после радосног прочитавања и пажљивог 
разгледања те збирке не нађох у њојзи две песме про- 
тине, које сам ја нарочито добро запамтио, пошто сам 
их читао још као ђаче основне школе, чим сам ушао у 
тајне читања и могао да се разабирам у књигама из ста- 
ринског сандука мога оца. Тако сам се ја још у мом 
родном месту упознао са песмама Васе Живковића при 
крају 50-тих и на почетку 60-тих година прошлога века, 
и не слутећи да ће ми он некада бити и наставник. 
Живковићеве песме највише су ми се допадале, што су 
оне најсхватљивије биле за мене, пошто су певане за онда 
најчистијим српским језиком. А оне поменуте две песме, 
којих нема у изданој збирци, упамтио сам и боље с тога, 
што је мој покојни отац веома често њима зачињавао 
своје разговоре са отреситијим суседима и дружевне са- 
станке сеоске интелигенције, која се често скупљала у 
нашој кући. Тада, а и после певанке, које су се такође 
често догађале, тражено је да се чује, „шта вели поп- 
Васа о женама“. 

Те две песме штампане су у „Зимзелену“ Александра 
Андрића, као и друге неке песме Живковићеве. Прва је 
изишла у „Зимзелену“ за 1847 годину, а издат у Сеге- 


1 Песме Васе Живковића. Београд, 1907. Издао С. Б. Цви- 
јановић. 
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дину, на странама 64—67, по реду 18 песма, а под на- 
словом: „Неке черте женскога лукавства“ а са псеудо- 
__ нимом у потпису: „Небојша Женаровић“. А друга је 
изишла у „Зимзелену“ за 1848 годину, штампан у Су- 
ботици, на странама 95—100, по реду 13 песма, под нат- 
писом: „Женска обрана“, као одговор од неке такође 
измишљене женске. Датирана је са „Вршац“, да би се 
боље маркирала она даљина, напоменута у тој другој 
песми са овим стихом: „Хвала Богу, те је госпа | Та од 
мене подалеко, | А иначе, вера и Бог, | Не бих од ње 
жив утек'о“. 

Обе ове песме су рефлекс узајамног сладуњавог 
пецкања између оба пола, које је у оно доба било оми- 
љено и скоро неизбежно у српском друштву, па се пре- 
носило и у књижевност и песништво. Те две песме кадре 
су да сувременом поколењу даду приближну слику, и 
ако у негативи, домаћег и друштвеног живота српских 
варошана или „пургера“ у бившој војводини почетком и 
средином ХЛХ века, и већ као такав рефлекс једне стране 
тадашње српске културе вреди саопштити их. По распо- 
релу издате збирке њима би било место у одељку: „Ди- 
дактичне, рефлексивне и друге песме“ и сасвим се поду- 
дарају са духом песме: „Помодарима“ (страна 125), а у 
неколико и са оном одмах иза ње: „Нешто о удадби“ 
(страна 130). 

Ево их сасвим онаке, какве су у наведеним годи- 
нама „Зимзелена“. Само су преписане по правилима са- 
дашње српске граматике. | 


НЕКЕ ЦРТЕ ЖЕНСКОГ ЛУКАВСТВА. 


Ја сам прошао полак света, 
Видео сам свака чуда; 
Ал' је чудо понајвеће, 
Да су женске равне свуда. 


Што се ките и лицкају, 
Што су оштре на језику, 
И што само у сујети 

И у моди траже дику. 








ПН 
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Што су женске на крај срца 
И све друго — ни по јада; 
Ал' лукаве тек да нису, 

Од тог мушка глава страда. 


Видим многе лепотице, 

Где ми прстом прете строго, 
Па се бојим од ноката — 
Женска шала кошта много. 


Кад бих смео бар најмање 
О лукавству женском рећи, 
Би се мушки заплакали; 
Али ко ће тад утећи2 


Но не марим — две три речи! 
За то биће: „Враг га одно!“ 
За истину, што му драго, 

То сам више пута подно“ 


Кажу једни, да је жена 
Своме мужу сјајна круна, 
А не виде, да је круна 
Испод коже бува пуна. 


Ева беше прва жена, 
Што је мужа преварила: 
Каква мајка, таке ћерке, 
Превара је њима мила 


Мушка глава сасвим проста, 
Под папучом женском хуче; 
Она пали, она жари, 

Па га за нос лепо вуче. 


Видео сам једну госпу, 

Где млакоњу мужа цмака; 

А он, блесан, од радости: 
„Така“ — вели — „није свака !“ 


Друга опет мужа зове: 
„Рано моја, злато моје!“ 
А са другим већ одавно 
Дели клето срце своје. 
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Трећа љуби умиљато 

По образу мужа глади, 
Њега глади и милује, 

А пољупце с другим слади. 


Муж се на пут даљни спрема, 
У прса се жена грува, 

Па га моли и преклиње: 

Да се од зла сваког чува. 


Мисли путник: „Благо мени 
Код супруге одабране!“ 

А лукава жена мисли: 
„Путуј само, игумане!“ 


Која госпа јавно вели: 

„Мој је супруг благе ћуди“; 

Њен зацело мужић игра, : 
Као што му она гуди. 


Од лукавства женског стење 
Под папучом полак света; 
Зато иде све натрашке, 
Мушка срећа слабо цвета. 


Без жене је горко бити, 
А са женом зло и горе: 
Жењен човек брже седи, 
Њега врашке бриге море. 


Да имамо сто очију 

И на врати до сто брава; 
Очи сан би заклопио, 

Кључ ће наћи женска глава. 


Ја сам прошао полак света, 
Видео сам свака чуда; 
Ал' је чудо понајвеће, 
Да су женске равне свуда. 


Зато, трпи мушка душа, 
Па се Богу моли само; 
Сваки своје зло покривај, 
Из те коже куд ни камо. 


НЕБОЈША ЖЕНАРОВИЋ. 
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ЖЕНСКА ОБРАНА. 
ПРОЦЕС.! 


Писала ми ово дана 

Једна госпа гвоздензуба. 
Како смерно госпа пише, 
Мора да је нежна љуба! 


Хвала Богу, те је госпа 
Та од мене подалеко, 

А иначе, вера и Бог, 

Не бих од ње жив утек'о. 


Ево, дакле, шта ми пише: 
„Здрав, Небојшо; женски бичу, 
Да јако л си забраздио — 
Шта се тебе жене тичу2“ 


То л' је резон и етике, 

Да светињу женског рода 
Ногом газим, јетко пљујем — 
Однела те мутна вода! 


Зашто ниси главом мућн'о 
И по свету више прош'о, 
Па би онда, мој Небојшо, 
На истину праву дошо. 


Онда неби само на нас 
Оштар језик исплазио, 
Нег' зацело и на ваше 
Ти би ђубре нагазио. 


Та и тако пропале смо 

С вашег чуда и покора, 
Зар да свашта и свакада 
Од вас женска трпет' мора2 


а 


Буд сте јачи и власнији, 
Туд сте наше силеџије. 
Ви хоћете, да се жена 
Од вас као була крије. 


' У напомени стоји: Као одговор на „Неке црте женског лу- 
кавства“ и упућује се на „Зимзелен“, у ком су те црте изишле. 
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Еј, када би и ми тако 

Све учене као ви биле, 

Та андрак би све вас одно 
А Небојши крв би пиле! 


Ал' кад није то могуће, 
Нека буде то бар доста, 
Да ти ја за лањске грдње 
Одговорим жена проста. 


Што с" гдекоја жена лицка, 
То јој дано од природе; 

Ал' зашт' мушки филозофи 
Истим њиним трагом ходе2 


Што смо оштре на језику, 
То кривица није наша, 
Зло нас тера мужевљево: 
Пијанице и карташа. 


Код такога распикуће 
Још кад не би оштра била, 
Не би кућу сачувала, 
Ни дечицу отхранила. 


Еј, мој мили пријатељу, 
Још ти не знаш, шта је жена! 
Право кажу, да је жена 
Круна мужу драгоцена. 


Али таком, велим, мужу, 
Који муж је у свачему, 
Који жену своју љуби — 
Онда јесте круна њему. 


А блудноме оном сину, 

Кој нас гази и пребија, 

Кој од брака пако прави, 

Да нас смртни зној пробија — 


Томе, богме, круна није; 
Јер зипара непрестано, 

Не би л' јој се муж кафане 
И проклетог пића ман о. 
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Да паклени он не тражи 
Фарбл, шлагер и шервенцл, 
Где све збрише до крајцаре 
И са себе јоште шпенцл. 


Јер „чист“ кад се дома врати, 
Ка'но сиња кукавица, 

Са женом се он инати, 

Као да њена је кривица. 


Па још ни то није доста, 

Нег' још горе каткад бива, 
Кад се муж јој понакваси, 
Дам у вину памет плива. 


То је, дакле, о Небојшо, 
Зашто жена мужа грди; 
А, вели нам пословица стара, 
Да са главе риба смрди. 


Но дед сада, зашт је проста 
Мушка глава, ти ми кажи> 
Од куд знаш, да жена мужа 
Преварити згоду тражи>2 


И где таки човек живи, 
Под папучом који хуче» — 
Ја то не чух, а још мање, 
Да га жена за нос вуче. 


Ако и јест који супруг 
Дотурао до те беде, 

Тај зацело није вредан 

Да га женске плетке штеде. 


Видиш, дакле, брат Небојшо, 
Да све жене нису криве. 
Кад би оне таке биле, 

То боље да нису живе! 


Видиш сада, наша злоћо, 
Да ништ' ниси имо право; 
Али нека! Бог све види — 
Како право, тако здраво! 
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За сад, дакле, с Богом остај, 
Противниче женском полу, 
Здравствуј, па ми не замери, 
Што истину кажем голу. 


За сада си читав прошао, 
Јер се жене мало срде; 
Дост' је, дакле, што те оне 
На прелима љуто грде. 


Али ако даље почнеш, 
Онда чувај, брајко, очи; 
Јер ако се не покајеш, 
Из куће се ти не крочи!“ 
У Вршцу. 
РОобшавА со 


ДОДАТАК 


Овом писму није нужно 
Придодати коментара — 
Женска шала кошта много, 
Пословица вели стара. 


НЕБОЈША. 


У „Напоменама“, које је Г. Милан Ћурчин, прире- 
ђивач поменуте збирке, додао на крају, нема никаква 
помена о овим двема песмама. Покојни Васа Живковић 
је овај свој псеудоним и сувише. радикално сачувао. 
Међутим, за мога десето-годишњег школовања и чинов- 
никовања у Панчеву, ја сам имао много прилика да код 
старијих Панчеваца проверим то казивање мога оца: да 
су то песме Васе Живковића — тако, да сам ја при 
појави ове збирке без тих двеју песама и то као сувишну 
ригорозност, кад сам се обратио Г. Тодору Стефановићу 
Виловском са молбом, да упита своју мајку о томе. Од- 
говор је био негативан — не сећа се. 

Таман да се обратим Г. Каменку Јовановићу у Пан- 
чеву, а ја се сретнем са једним Панчевцем, Г. Камен- 
кових година, који одавно већ станује овде, и он ми на 
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моје питање потврди, да су то Живковићеве песме, али 
са таком мином, као да ми хтеде рећи: Зар о томе 
треба још и питати Уза-то рече, да је још пре неку 
годину имао на свом столу те „Зимзелене“. А тај, сад 
већ „чича“, као и сам што сам, са мном заједно је пу- 
товао 1870 године у Нови Сад на омладинску скуп- 
штину. Ја још ђак а он као члан панчевачког певачког 
друштва, које је, и то тада први пут, на бакљади Миле- 
тићу отпевало ону и данас радо певану Живковићеву 
песму Милетићу: „Орао кликће.“ 


Никола МАРКОВИЋ. 


НАУЧНИ ПРЕГЛЕД. 


СТАРИНАР, орган Српског Археолошког Друштва, Новог 
Реда. Година | (1907), страна 1—189; и Додатак СТАРИ- 
НАРУ Нови Ред. Година П, страна 1—92. 40. — Уредник 
Михаило Валтровић, професор Велике Школе у пензији. 

(2) 

4) Др. Милоје М. Васић, Неколике гробне конструк- 
ције из Виминацијума, страна 66—98, са 11 слика. 

У чланку су проучене зидане гробне конструкције 
из Виминацијума (у атару села Костолца). — У првом 
одељку под насловом: „материјал за зидање“, говори се 
у опште о употребљеном грађевинском материјалу, који 
се у главноме састојао од опека, земље и малтера, а 
врло ретко од камена. Примени таквог материјала узрок 
су локалне прилике. У другом одељку: „облици и кон- 
' струкције опеком зиданих гробова“ говори се о обли- 
цима тих конструкција и о појединим конструктивним де- 
ловима, од којих је делова најкарактеристичнији покривач, 
или горњи део гробне конструкције. На основу облика 
тога покривача подељене су свеколике проучене гробне 
конструкције у три групе или типа, који су проучени у 
засебним пододељцима. — Први тип се одликује равним 
(хоризонталним) покривачем, од којега је наведено пет 
варијетета с обзиром на остале конструктивне делове. — 
Одлика другог типа јесу косо положене, наспрамне опеке, 
које се једна о другу одупиру, а налазећи се на врху 
конструкције дају јој облик зграде с кровом на две 
стрехе. Функција ових косо положених, наспрамних опека 
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има тај задатак, да терет земље, који се налази изнад 
гробног покривача и његове шупљине, баци на зидове 
гроба и суседно земљиште те да на тај начин још боље 
обезбеди дуже одржавање гробне шупљине. Од овог 
типа проучено је такође пет варијетета. — Трећи тип, 
заступљен за сада само једним егземпларом, има покривач 
у облику коритастог свода. 

У трећем одељку: „опште напомене“ наведене су 
пре свега паралеле појава, да се ради лакшег премош- 
Ћћавања гробне шупљине једном опеком — поклопницом 
— зидови гроба почињу сводити на тај начин, што се 
од извесне хоризонтале горњи редови опека поступно 
помичу према средини гроба, докле се на тај начин не 
постигне жељено сужавање гробне шупљине у њеном 
горњем делу. За такав конструктивни начин нађене су 
паралеле на конструкцијама микенскога доба, затим на 
гробним конструкцијама на Кипру и Родосу из МГ века 
пре Христа као и на онима у Јужној Русији из У—ТУ века 
пре Христа. 

Ради утврђивања у колико су на овакве начине 
зидане гробне конструкције карактеристичне за област 
у којој су нађене, упоређиване су са зиданим гробним 
конструкцијама од камена и опека у северо-западним 
римским провинцијама, при чему је утврђено: „да се 
узори не могу тамо тражити, нити се утицаји отуда могу 
очекивати“. — У истом циљу извршено је и упоређивање 
с гробним конструкцијама у југо-источним провинцијама, 
при чему се такође није нашло довољно ослонца за то, 
да се оне доведу у зависност од југо-источних образаца, 
ма да се сличне гробне конструкције могу очекивати из 
суседних, до сада недовољно испитаних римских провин- 
ција, те на тај начин распростирање ове појаве утврдити 
у већој области. 

Проучене гробне конструкције изгледају нам као 
оригиналне творевине у погледу обласног распростирања, 
али њихови облици нису оригинални, за гробне конструк- 
ције искључиво створени, него да су ти облици с једне 
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стране последица употребљенога материјала, а с друге. 
стране условљени су они тежњи за постигнућем узорних 
облика других људских творевина. Да би се могло утвр- 
дити које су људске творевине у овом случају послу- 
жиле као узор, претресано је питање у колико су поје- 
дини типови ових конструкција зависни од сувремених 
им зграда за становање живих, почем се често сматра да 
је гроб, као кућа покојника, справљан по угледу кућне 
зграде за живе. При томе се утврђује да конструкције. 
првога типа — с равним покривачем — имају врло мало 
сличности с тадашњом кућном зградом у нашим преде- 
лима. Напротив те конструкције првога типа постају пот- 
пуно разумљиве чим се упореде са саркофазима с рав- 
ним кровом, каквих је у нашим пределима доста, и кад 
се такви саркофази сматрају као узорни облик овом 
првом типу. 

На конструкцијама другог типа има више слично- 
сти с кућном зградом — поглавито због покривача са- 
стављеног од косо намештених наспрамних опека — али 
се на појединим варијететима налазе и такве појаве које 
стоје у противности са конструкцијом кућне зграде. И 
конструкције овога другог типа имају узоре међу сар- 
кофазима с поклопцима у облику крова на две стрехе. 
— Конструкције трећег типа имају такође узоре међу 
саркофазима с полукружним поклопцем. Према томе без 
обзира на то да ли су саркофази имали изворне облике, 
или су они добијали те облике по угледу на друге 
људске израђевине (нпр. ковчеге за оставу одела и дрг- 
гоцености, кућне зграде и т. д.), саркофази су својим 
разноликим облицима послужили као узор за справљање 
зиданих гробних конструкција у материјалу који је њи- 
ховим творцима стајао тада на расположењу. Те кон- 
струкције су у самој ствари израђевине од простијег и 
јевтинијег материјала, које су замењивале скупе камене 
и оловне саркофаге, у којима се сахрањивао богатији 
сталеж. Али се при томе творцима тих зиданих гробних 
конструкција мора признати вештина у погледу на по- 
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стизање узорних облика тако простим материјалом, као 
и солидност њихових конструкција, које су се до да- 
нашњих дана могле очувати. Неизвесно је да ли су творци 
ових конструкција у Виминацијуму ту своју вештину са- 
мостално пронашли и усавршили, или су је примили 
с нама још непознате стране. 

На основу извесних појава дају се ове гробне кон- 
струкције у главноме датирати у Ш век по Христу и ако 
неке од њих могу бити нешто старије или нешто млађе. 

5) Милан Митић, Грешстшориски злашан накиш из 
Велике Врбице, (читано у семинару за Археологију), страна 
99—114, са 9 слика и једном таблом. 

У чланку је проучен златан накит, који се налази 
у Народном Музеју још од године 1855, у тежини од 
731 грама, а који је нађен на обали Дунава у атару села 
Велике Врбице, испод Кладова. Детаљније околности под 
којима је овај накит нађен нису познате; али се накнад- 
ним испитивањем могло утврдити да на месту налажења 
овога накита постоје остаци негдашњег преисторијског 
насеља, типа Жуто Брдо, и ако није искључена могућ- 
ност да је дотични накит могао бити нађен у једној или 
више урни са спаљеним костима његовог или његових 
негдашњих сопственика. О свему томе говори се у првом 
одељку: „историја наласка и опис налазишта“. — У дру- 
гом одељку: „опис накита“, описани су детаљно поједини 
облици накита, груписани у групе или типове и истак- 
нуте све њихове важније особине како у формалном тако 
и у техничком погледу. — У трећем одељку: „аналогије 
у погледу на облик“ наведене су скоро све дотле у ли- 
тератури познате аналогије не само из непосредно су- 
седних предела, него и из оних у Средњој Европи кад 
и оних на европском Југоистоку и малоазијском Западу 
и Кавказу. — У одељку: „провениенција накита“, а по- 
главито на основу стилске анализе с једне и упоређива 
њем овог накита с наведеним аналогијама с друге стране 
долази се до закључка, да се овај накит не може сма- 
трати нити као директан импорт с Југоистока нити са 
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Северозапада, него се он има сматрати као продукт ло- 
калне, домаће индустрије, која је стајала под утицајем 
Југоистока. У том смислу је овај накит заједно са свима 
појавама на себи нов доказ за тврђење, да су наши пре- 
дели у преисториском добу имали улогу посредничког 
карактера у преношењу културе с европског Југоистока 
на Северозапад. 

Да би се локална провениенција овога накита још 
боље могла утврдити, узет је у посматрање и тај иначе 
у општој науци Преисторије мало познати факат, што 
је даље залеђе овога налазишта богато златним рудама, 
те и та околност знатно говори у прилог тврђењу о 
локалној провенијенцији накита. У том циљу проучена је 
у даљем одељку појава злата у Европи при чему је, 
поред кратког прегледа свих места која су у преисто- 
ријском добу могла давати злата, нарочито истакнута 
околност да је важност Ердеља, као европског извора 
злата у науци до сада и сувише претерано истицана, а 
да је или потпуно занемарена улога Македоније и Тра- 
кије, или чак непозната остала улога у давању злата у 
преисторијском добу северо-источних предела Краљевине 
Србије. Да би се пак у науци могла узети у процену и 
улога ових наших предела, писац је у својем одељку: 
„појава злата у северо-источној Србији“ прикупио све 
досадање резултате испитивања преисторијских радова 
на добивању злата у северо-источној Србији. Прикупљеним 
подацима дало се утврдити не само обилно налажење 
злата у тим крајевима, него — а то је у овом случају 
такође од велике важности — утврђено је још и то да 
је злато из северо-источне Србије знатно чистије од онога 
из Ердеља, и да на 1000 делова садржи 898—900 делова 
чистог злата. Овај одељак пишчевог рада има великог 
значаја за проучавање преисторијске културе у Србији, 
јер поред истицања досадашњих факата он отвара чи- 
таво једно поље научног испитивања, које својим резул- 
татима може бити од пресудног значаја и за решавање 
најважнијих преисторијских проблема. — У последњем . 
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одељку: „датирање накита“ писац је прикупио свеколике 
податке на основу којих се може извести датирање овога 
накита завршујући то своје излагање реченицом: „Према 
томе можемо датирати наш накит око хиљадите године 
пре Христа, не оспоравајући ни већу старост појединих 
карактеристичних облика као таквих; али они као делови 
овога накита, чију старост ваља одредити као једне це- 
лине, нису и не могу бити старији“. 

6) Др. Владимир Р. Петковић, Жича, страна 115—148, 
са 28 слике. — Трећи наставак већега рада о Жичи, од 
којега су прва два дела публикована у претходној го- 
дини Старинара; у свом делу прикупљени су и проучени 
сви подаци, који служе за познавање историје Жиче као 
грађевине. 

Подизање Жиче падаће по свој прилици у доба 
после утишаних размирица између краља Стевана Прво- 
венчанога и брата му Вукана, а у томе је раду имао 
великога учешћа и Свети Сава, који је довео многе зи- 
даре и веште каменоресце из грчке земље и упућивао 
их, како ће да украсе цркву. Ну црква је вероватно 
потпуно довршена тек после повратка Савиног као архи- 
епископа, и пошто Жича бејаше одређена за резиденцију 
српском архиепископу. — Спољашњи нартекс могао је 
најпозније бити дозидан приликом преноса у Жичу мо- 
штију Стевана Првовенчанога, или одмах после тога. 

После смрти архиепископа Јевстатија 1 Жича је први 
пут страдала од најезде „безбожнога језика куманскога“, 
када је била сва огњем запаљена и за неко време остала 
пуста. Површно је оправљена тек за време архиепископа 
Јевстатија П; али је тек архиепископ Данило П потпуно 
обновио Жичу. Жича је при крају ХШ и у почетку 
ХМ века била поново живописана, о чему сведоче и по- 
једини очувани делови живописа. „Све до коначне про- 
пасти српске државе (1459 године) Жича је несумњиво 
уживала углед првостепенога манастира“. Жичу је, за- 
једно с осталим манастирима, могла задесити зла судба 
за прво време турске владавине; ну не зна се када је 
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она запустела. Прва запустелост била је у ХУ веку, а 
за пуних сто година бејаху сви српски манастири пусти; 
ну специјално за Жичу има неких околности, које говоре 
за то да у другој половини ХМ! века она није била пуста. 
Поред осталога у прилог томе говори и очувани живопис 
у Жичи „који је својим особинама стилским најближи 
живопису ХМГ века, а својом лепотом надмашује исто- 
„времени и познији живопис осталих цркава у Србији“. 
Жича је по свој прилици била рестаурирана у ХМ веку. 

За историју Жиче у ХУП и ХУШ веку могу донекле 
послужити као подаци на зиду загребани записи, који 
се и данас налазе у изобиљу, ма да су ти подаци веома 
штури и недовољни. Изгледа да је у другој половини 
ХМП века у Жичи било монаха, али се не даје утврдити 
у каквом се стању Жича тада налазила. У једном запису 
из прве половине ХУШ века вели се да је црква одавно 
пуста, али се ту спомиње да је тада (1730 године) на- 
чињен кров на цркви у Жичи, те је с тога вероватно 
да је црква од тог доба радила. 

„За време првог устанка Жича је сасвим пропевала“, 
Карађорђе подиже у њој ћелије од четири спрата, а из 
једног записа на старој чесми види се, да је тада у Жичи 
било доста монаха. Пропашћу 1813 године и Жича је 
пострадала и остала пуних 40 година пуста; жалосно 
стање Жиче описали су и Давидовић (1822) и Јоаким 
Вујић (1826 године). Тек 1856 године, иницијативом ужи- 
чко-крушевачког владике Јанићија Нешковића, би Жича 
рестаурирава. 

7) Коста Јов. Јовановић, Сшаре цркве у Мојсињу, 
страна 149—165; са 21 сликом. 

У овом су раду проучене цркве „средњих и мањих 
димензија, које се налазе с обе стране Јужне Мораве ра- 
суте по планини Мојсињу и падинама Послонске Пла- 
нине“. Ради излагања је периегетски, те је тако најпре 
проучена Света Петка — Трњанска изнад села Трњана ; за 
њом се ређају цркве Свети Нестор, Свети Роман, Свети 
Никола-Ђуниски, на ђуниском гробљу, црква у селу Ка- 
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онику, Свети Аранђео у селу Црквинама, Света Петка 
— Сталаћска, Света Недеља, Свети Никола — Браљин- 
ски, Јаковац и Стеванац. 

Од свију проучених цркава несумњиво је најинте- 
ресантнија црква Светог Николе у Ђунису, којој је писац, 
сасвим оправдано, и поклонио највише пажње. Сам њен 
облик грчког крста са кубетом изазвао је њено поређење 
с црквама истог облика у Малој Азији с једнеиу Ита- 
лији с друге стране. Важно је да се такав облик у Малој 
Азији појављује у ЈУ и У веку по Христу, а у Ломбар- 
дији и Горњој Италији налази се он у извесних маузолеја 
и цркава истога доба. — Употребљени грађевински ма- 
теријал доношен је с околних римских грађевина, а он 
је узидан по старом византијском начину, којем је доцније 
подражавано приликом неке рестаурације у вишим дело- 
вима зидова. У даљем одељку је проучена појава „спо- 
љашњих ниша и њихове употребе на старохришћанским 
црквама“, какве се нише налазе и на овој грађевини. У 
одељку „начин осветљавања и вероватна намена цркава 
оваквог облика“ доказује се да је и ова црква осветља- 
вана „у главноме помоћу кубета озго“; а што се тиче 
употребе ове цркве истиче се веома вероватна претпо- 
ставка, да је и ова црква служила у прво време „као 


нечија надгробна црква — маузолеј — из врло ранога 
доба, можда и римскога, али свакако пре Стевана Ње- 
мање,..“ — На основу свега проучавања и очуваних ана- 


логих грађевина дата је и реконструкција првашњег из- 
гледа ове цркве. Од важности је међутим још и то, да 
је, по мишљењу Г. Љубе Ковачевића, име села Ђуниса 
постало по називу цркве Светога Дионисија, која је тамо 
негда постојала, а чије би смо остатке у првом реду 
имали тражити у овим рушевинама цркве Светог Николе 
— Ђуниског. 

Обликом своје основе интересантан је и Свети Аран- 
ђео, у селу Црквинама, затим и Свети Никола — Бра- 
љински. Занимљиви су и манастири Јаковац и Стеванац 
нарочито у техничком погледу. — У последњем одељку 
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писац је покушао поделити све ове проучене цркве у 
хронолошке и стилистичке групе. 

8) Др. Нико Жупанић, Систем историјске антро- 
пологије балканских народа, страна 167—189; са 4 слике. 

У својем уводу писац излази са замерком, упућеном 
на историке, што при покушају рестаурације прошлога 
живота не обраћају пажњу и на антрополошки моменат; 
с тога су све досадашње писане историје непотпуне, а 
народима чија се прошлост проучава чини се неправда 
тиме, што се они као носиоци историјских догађаја и 
културе занемарују. Али није потребно да историчар сам 
испитује народе анатомски и физиолошки, њему ће бити 
довољно и толико, ако се буде обазирао на резултате ан- 
тропологије, што ће несумњиво знатно допринети дубљем 
разумевању историјских факата. Као свој задатак у овоме 
раду писац сматра то, што ће „изнети слику физијо- 
антрополошког развоја Илира у вези с њиховим сусе- 
дима Србима и Грцима, и доказивати да ли су и у ко- 
лико су ови народи можда имали крвних веза и утицали 
једне на друге у физичком развоју“. То своје проуча- 
вање вршиће писац на основу „резултата анатомије, 
физијологије, преисторијске археологије и светске исто- 
рије....“ Он сматра да „анатомским разликама одговарају 
наиме извесне крвне као и душевне особине и обратно“; 
он мисли да „душа човекова није ништа друго до његов 
околни свет пројециран у његов нервни систем....“ 

Писац је- свестан свих неплостатака његовога рада, 
који потичу са многих нерешених научних проблема; а 
његова ће расправа бити „само први део једне трилогије 
о постанку и развоју балканских народа у физичком по- 
гледу“; али ће она имати да констатује следећи физијо- 
лошки закон: „столећа могу изменити физис и психу 
народа“. 

Своје излагање писац почиње с првим одељком: 
„Гласинац и гласиначке старине“, у којем је проучен по- 
требан материјал из преисторијске некрополе на Гласинцу, 
висоравни, чијим би се центром имало донекле сматрати 
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Сарајево. Култура, коју нам репрезентују гласиначки на- 
ласци, постојала је од прилике у времену од 800––1000 
године пре Христа. Резултат тога својега проучавања 
писац нам износи у реченици: „Према томе савремено 
са цветањем грчке културе у доба Пизистрата, Теми- 
стокла и Перикла живео је у Босни око планине Рома- 
није народ у већини карактеристичан са своје дуге ло- 
бање, док је његов брахикефалан елеменат био у мањини“. 

У даљем одељку П „Илири Старога Века“ писац 
хоће да одговори на питања „ко је био овај народ“ — 
и то на основу извесних историјских факата и палео- 
лингвистичких резултата, узимајући као посредну везу 
између анонимног, преисторијског, и доцнијег историј- 
ског доба Херодота из М века пре Христа, по којем су 
се Илири распростирали западно од слива Западне Мо- 
раве па до тршћанског залива. На основу осталих пода- 
така писац је југо-источну Босну, у којој је гласиначка 
висораван, са свију страна ограничио илирским племе- 
нима тако, да се на основу свега тога даје закључити 
да се проучена култура гласиначке некрополе може само 
Илирима приписивати. На основу даљих извора и само- 
сталног испитивања у том правцу, а на супрот ничим 
неоправданих конјектура других испитивалаца писац утвр- 
ђује, да су се „стари Илири одликовали плавом косом, 
која је прелазила у црвенкасти тон као и код Герма- 
наца“, и да се „само по себи разуме да се једном доли- 
хоидном плавокосом народу из логичких разлога мора 
да припише такође и плаво око“. Светла комплексија, 
долихоидна лобања и висок раст јесу „три главне фи- 
зичне црте којима су се одликовали аријски народи нај- 
старијег времена у медитераном свету Европе“. 

Грчки и римски писани извори истичу нарочито 
неверност и подмуклост Илира, које су карактерне црте 
својствене свима народима ниског културног ступња. Дар- 
данци су имали много смисла за музику, а илирски Ар- 
дијејци се свакодневно састајаху ради пијанчења. Ну 
историјски се нарочито истиче беспримерна срчаност и 
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храброст Илира, почев од Александра Великог па све 
до устанка под Батонима 6 година после Христа. 

Од тога доба настаде процес романизације Илира, 
за које су време поред осталога Илири дали Риму осам 
владалаца илирске крви, међу којима је најславнији Ди- 
оклецијан. Свршетак процеса романизирања Илира задр- 
жгн је пропашћу римског царства и навалом варварских 
племена са Севера и Истока. После доласка словена на 
Балканско Полуострво скоро је нестало Илиро-Романа, 
од којих се задржава само једно „језиковно острво Илира 
(Арбанаса)“. „Као што су Словени спречили процес ро- 
манизације Илира исто је тако турска инвазија крајем 
средњег века прекинула процес њихова пословењивања“. 

На овом је месту, као што се види из примедбе 
уредништва Старинара, морао овај рад Г. Жупанића бити 
прекинут због оскудице простора у часопису. Рад ће се 
наставити у трећој години Старинара. 

„Додашак“ Старинару Н. Р. година П (1907) има 
следећу садржину: 

1) Некролог Адолфа Фуршвенглера, бившег про- 
фесора Археологије на универзитету у Минхену. 

2) Др. М. М. Васић, Сувремени задатак Руског Ар- 
хеолошког Института у Цариграду, страна 3—15. 

У чланку се у кратко говори о установи самог Ин- 
ститута, о области и предмету његовог рада, па се онда 
тражи реорганизација самог Института у смислу правог 
археолошког института с проширењем његовог делокруга 
како у погледу на епохе прошлости, тако и у погледу на 
област његовог рада. Заједно с реорганизацијом Инсти- 
тута треба да буде извршена и његова спољашња орга- 
низација на тај начин што би Институт у Цариграду 
имао постати централом, која би имала своје секретари- 
јате у Београду, Софији и Одеси, а по могућности и у 
Букурешту. Ти секретаријати имали би бити самосталне 
установе у погледу на њихову ужу област, а с централом 
их везује само идеални интерес археолошког испитивања 
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целокупне области, при чему би централа у Цариграду 
имала бити репрезентант целокупног рада на пољу архео- 
лошког испитивања у целокупној области према страним 
научницима и научним институцијама ове врсте. Садашњи 
орган Института у Цариграду „Извђста“ имао би такође 
у тем смислу бити подешен. 

После тога се набрајају узроци због којих би тре- 
бало организовати и реорганизовати ову руску институ- 
цију, као и користи које би отуда имао руски Институт, 
локални испитиваоци у Србији, Бугарској, Румунији и 
Јужној Русији, а најпосле и целокупно испитивање кул- 
турне прошлости ових области. 

Реферат о овоме чланку не можемо завршити а да 
не поменемо, да је идеја о спољашњој организацији 
Института, у колико нам је познато, нашла топлог при- 
јема у свију заинтересованих фактора, те је вероватно 
да ће се у скоро покушати да се она и оствари. По- 
следњи политички догађаји као да ће још повољније 
утицати на остварење ове идеје, а они су у исто доба и 
најбоља потврда за правилност погледа изражених у 
овом чланку. — Не сумњамо да би српски испитиваоци 
и радници на овом пољу заузели угледно место међу 
осталим радницима у овој заједници. 

3) Антоније Д. Чилингиров, ГТреџсторијска налази- 
шта у Бугарској, страна 15—19; са 2 слике. — Наставак 
рада из прве године Додатка Старинару (1906). На овом 
месту изнети су извесни подаци о „могили код села 
Сеида“, у Бугарској. Сама појава овога рада у Стари- 
нару довољно јасно доказује и могућност остварења спо- 
љашње организације руског археолошког Института, о 
чему је реч у претходном чланку. 


4) Др. Милоје М. Васић, 77: злашна римска новца 
из Рама, страна 19—21; с 1 сликом. — Један је новац 
цара Тиберија из 15 године по Христу; а два су цара 
Клаудија 1 из 41 и 50 године по Христу. Трећи новац је 
до сада непознати варијетет. 
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5) Др. Милоје М. Васић, Римски нашписи, страна 
21—27; с пет слика. -— У чланку су публиковани дотле не- 
објављени натписи из збирке Народног Музеја у Београду. 

6) Др. Милоје М. Васић, Старо-сриско посуђе, 
страна 27—431, са две слике. — Описано је и проучено 
старо-српско посуђе из Кличевца, па је затим упоређено 
са модерним једним судом из ужичког округа, какви се 
и данас тамо праве на извесним местима. Значајно је да 
су ти модерни судови у погледу на технику, облик, "орна- 
менат па чак и на лончарске марке на дну суда скоро 
идентични са старим српским посуђем. 

7) Др. Тихомир Р. Ђорђевић, Из Државне Архиве, 
страна 31—85. 

У чланку су публикована званичне акта о стари- 
нама. Један од тих акга тиче се „књиге Нежит“; други 
„оловних олука“ између села Прахова и Џањева у кра- 
јинском округу; трећи „художествено израђене главе“ на- 
ђене у Дунаву испод Радујевца; четврти неких хрисовуља. 

8) Дописи: а) о „архитектонским и скулптурним 
остацима из Текериша“ с 1 сликом; 6) о „преисторијским 
налазиштима у околини Смедерева“ (страна 36—40). 

ду Др. М. М. Васић, Фалсификована представа Тро- 
јановог Моста, стр. 41—46; с две слике. — Дотична се 
представа налази урезана на доњој страни једног старог 
— оригиналног — јонског капитела. Примерак је донет 
из Кладова, у чијој је околини вероватно и постао. — У 
чланку се наводе многобројни разлози због којих ову пред- 
ставу Трајановог Моста ваља сматрати као фалсификат. 

10) Преглед књига и листова, страна 47—92. — У 
овом су делу у главним потезима ексцерптирани и кри- 
тички приказани већином археолошки радови у: „Извљ- 
стил на историческото дружество вљ Софил“, књига П 
(1906 године); „Сборникљ за народни умотворенил, наука 
и книжнина“ књига ХХИ и ХХШ (1906—7); „Периодиче- 
ско списание на Бљлгарското Книжовно Дружество вљ 
Софил“ ТХУШ (Годишнина ХЈУ, 1907); „Археологически 
Извђстил на Народнил Музен вђљ Софил“, књига | (1907); 
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„Мјезшик ћгуа коса атћеојозкоса Огизуа“, М. 5. 1Х (1906/7); 
„Гласник Земаљског Музеја у Босни и Херцеговини“ 
књига Х1Х (1907). — Др. Влад. Р. Петковић реферисао је 
0: О. И. Шмита, Кахри з джами (у Извђеста рускаго архи- 
ологическаго института вђ Константинополђ (томђ Хђ; 
С. Попадимитриу, „Српско-византиски заручни прстен“ 
(реферат на 379 седници Друштва за Хисторију и Ста- 
рине у Одеси, 30 јануара 1907); 4. МШе;г, Вухапсе ећ поп 
ГОпеш (у Кеуце агсћеојотане 1908, 1, страна 171—189). 

Оваквим прегледом књига и листова Уредништво 
Старинара ставило је себи у задатак да прати свеколики 
рад на пољу Архелогије у Југословена и онога што се 
у првом реду тиче северних предела Балканског Полу- 
острва, како би на тај начин постигло потребно обаве- 
штавање домаћих и страних научних радника. Таквим се 
радом постиже још и то да радови појединих локалних 
испитивалаца у југословенским пределима доспеју пред 
шири форум стручњака, а не остану ограничени само на 
ужу област, у чијим су границама често они једини 
стручњаци и непосредно заинтересовани. На тај начин 
уредништво Старинара неоспорно стиче велику заслугу 
за међусобно познавање југо-словенских радника на овом 
пољу, а из тога познавања мораће свакако потећи и за- 
једница у раду. 


Да завршимо неколиким примедбама. Старинар је 
другом свеском друге године знатно задоцнио; али уред- 
ништво јавља да је у штампу дат материјал за целу 
трећу (1908) годину и нада се да ће она моћи бити го- 
това до краја ове године, чиме ће се ући у редован ток. 

За нашу читалачку публику, којој смо у овој опширно- 
сти изнели богату садржину друге године Старинара, треба 
да буде далеко важнија друга напомена уредништва Ста- 
ринара, којом се истиче слаб одзив за уписивање у чланство 
Српског Археолошког Друштва, због чега је недовољно 
обезбеђено публиковање друштвеног органа Старинара. 


Атсћаео102 15. 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


Хђогтп:Кк и з1аупџ Маггозјама Јас1са. Вешп 
(Мелатапп). 1908, величине 80. Страна 1–-УШ. 1—725. 


Велика, лепа књига, са јаком хартијом, јасним и 
укусним словима (ћирилица је могла бити боља), поши- 
роким маргинама, са тачном и изразитом сликом јубила- 
ревом; књига не раскошна ипак, нити „модерне“ израде 
с насловима у ћошку и другим особеностима штампе, него 
обична, с традиционалним начином штампања, скромна 
како и приличи научној књизи: то је „Зборник у славу 
Ватрослава Јагића“. Г. Ватрослав Јагић је летос навршио 
седамдесет година, и повукао се у пенсију; на растанку 
његову са школом, другови и поштоваоци издали су, 
као што је обичај, зборник својих научних радова из 
области славистике у његову славу и част. Ти друговии 
поштоваоци на број су осамдесет и осам, и они су уни- 
верситетски наставници или иначе научници из свих сло- 
венских крајева. Наши научници слависти такође су за- 
ступљени (види ниже); штета је што нису дали своје 
прилоге Г. Г. Јован Томић, Васа Ђерић, Станоје Стано- 
јевић, Јован Скерлић и други, а од Хрвата: Г. Г. Ђуро 
Шурмин, Иван Шерцер, Ј. Аранца и други. Приметити 
ваља да се међу сарадницима овога зборника више истичу 
својим бројем млађи слависти. Радови су на свима сло- 
венским језицима; неки су и на немачком, талијанском и 
француском. 


+ 


Прегледајмо неке радове зборника који се тичу 
српске књижевности. Најпре је попис свих радова јуби- 
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ларевих, од Ф. Пастрнека; попис хвата тридесет страна. 
Требало је да томе претходи биографија Г. Јагића и 
студија о њему; тога, на жалост, нема. Издавач се ту 
огрешио о самог јубилара, као што се оглушио и о по- 
требе науке. Исцрпна студија научног рада Г. Јагића 
била би у исто доба студија о целокупном модерном 
проучавању у славистици. 

Затим је чланак Г. Стојана Новаковића „Свод Ду- 
шанова законика у народној песми“. У Душанову зако- 
нику одређују се случајеви кад треба дати „свод“, то јест, 
оно „чиме се тужени за што крадено правдао показавши 
онога од кога је купио“. Г. Новаковић је овде указао 
на једну народну песму у којој се сачувао траг старог 
законодавства о своду. Песма је о кнезу Лазару и ње- 
говом „коњу краденом“, за кога се у песми распитује 
одакле је коме дошао, то јест, даје се свод. 

Долази чланак Г. Милана Решетара „Дубровачки 
пјесник Никола Марци“. Песник је скоро сасвим непо- 
знат, и Г. Решетар нам је сад изложио оно мало што се 
може знати о његову животу и дао опис и оцену ње- 
говог књижевног рада. Дум Никола Марци рођен је 1718, 
умро 1806. Писао је „Живот и покору Св. Марије Егип- 
киње“ (Дубровник 1791), у шест певања. Није рђав као 
песник, и поменути његов спев је „један од бољих про- 
извода дубровачке литературе уопште“. Чланак Г. Ре- 
шетара је исцрпан и концизан. 

Г. Павле Поповић је писао „О певању Јеђупке у 
Дубровнику“. До сада се знало да се „Јеђупка“ реци- 
товала; овим чланком је показано да се и певала. У једној 
кривичној парници на дубровачком суду 1 августа 1580, 
неколико младих људи су оптужени да су те ноћи певали 
непристојне песме по улицама; они се бране да нису 
певали такве песме него „Јеђупку“. 

У чланку Г. Томе Матића „Непознати Дубровчанин 
о смрти Петра Зринскога“ саопштава се једна кратка 
песма у којој Зрински тужи пред смрт и растаје се од 
света. У тој песми помиње се невера Катарине Зринске, 
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а та се невера истиче и у кајкавским песмама онога доба 
као и у документима из времена смрти Зринскога (1671). 
Чланак је мало супстанциалан. 

Чланак Г. Јована Радонића „Херцег Стипан Вукчић 
Косача и породица му у историји и народној традицији“ 
засеца и у историју и у књижевност. Писац разматра 
један случај из живота херцегова, наиме његову љубав 
према једној Флорентинци, како је представљен у исто- 
рији и у народним песмама. Тога ради он наводи шта 
о том казују Халкондил, Спандуџино, Сабелик и други, 
као и шта казују народне песме. 

Занимљиви су подаци које саопштава Г. Љубомир 
Стојановић у чланку „Вук Караџић и бечка полиција“. 
Подаци су из бечких архива и Вукове преписке. Они 
казују колике је незгоде имао Вук 1828—382 од бечке 
полиције која му је сметала прелазити у Србију а и ба- 
вити се у Аустрији. 

О Вуку говори још и чланак Михаила Тершаковеча 
„Копитар и Вук“, који је такође рађен по подацима из 
бечке архиве. 

Г. Тихомир Остојић расправља „О аутору и узору 
Славено-серпског Магазина од 1768“. Прегледно и јасно, 
писац утврђује најпре да је уредник „Магазина“ био За- 
харије Орфелин, а после да је „Магазин“ рађен по узору 
руског листа „Ежемљђсачнни Сочиненја“ из 1759—1764. 

# 

Сем ових чланака из српске књижевности, има их 
и из југословенске и словенске. Има чланака из науке о 
језику; из историје и уопште из целе области славистичке. 
Скоро сви данашњи радници на тим пољима заступљени 
су овде понеким краћим радом. 

Х. 








Бе И И КОЈЕ. 


КЊИЖЕВНОСТ. 


Мартин КРПАН. — Доносећи у овом броју припо- 
ветку горњег наслова од Фрање Левстика, налазимо за 
потребно да је пропратимо следећом примедбом. Фрања 
Левстик (1831—1887) словеначки песник, приповедач, пу- 
тописац, литерарни и филолошки критичар, и уредник 
многих листова, написао је 1858 године приповетку „Мар- 
тин Крпан с Врха“ Као литерарном критичару њему се 
пребацивало како је лакше критиковати, а теже писати, 
и да би доказао нетачност тога тврђења написао је ову 
приповетку. То је у исто доба и прва словеначка при- 
поветка, која је написана лаким стилом, у народном духу, 
и врло чистим народним језиком. Садржином својом 
„Мартин Крпан“ много подсећа на приповетку Стјепана 
Митрова Љубише „Кањош Мацедоновић“. У обе припо- 
ветке идеја је иста, у словеначкој прича се како је снажни 
Крпан победио џина, аустријског непријатеља; а у срп- 
ској како је Кањош Мацедоновић победио џина, млетачког 
непријатеља. По начину причања, по народним посло- 
вицама и уношењу народних израза приповетке су сличне. 


У 


Писци и књиге. — Г. Др. Јован Скерлић издао је 
своју књигу „Писци и Књиге Ш“. У књизи су студије: 
„Стјепан Митров Љубиша“ и „Др. Љубомир Недић“; 
књижевна скица „Милорад Ј. Митровић“; оцене: „Хумор 
и сатира Г. Бранислава 5. Нушића“, „Песме Милана Ћур- 
чина“, „Горштакиње Невесињског“ и „Једна хрватска 
романтичарка“; и чланак „Филолошки догматичари и књи- 
жевни језик. Сви ови радови објављени су раније и 
прештампавајући их Г. Скерлић је неке допунио и про- 
ширио. 


КЛАС Гав о мо Јо о ЊЕ У а оба а 
и “ 
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ЈЕДАН ИЗГУБЉЕН ПРЕВОД В. Скота. — Енглески ча- 
сопис „Тће Абепаешт“ у броју од 5 септембра ове године 
(Ме 4219) доноси од нашег сарадника Г. Војислава М. 
Јовановића ову белешку: 


„Један изгубљен превод В. Скота. У своме делу 
„Живот В. Скота“ помиње Локхарт да је 1799 Сер Валтер 
читао Џемсу Валентину један „Морлачки фрагмент по 
Гетеу“ намењен за Луисове „Чудновате приче“. 1801 
„Приповетке“ буду издате, али „Морлачког фрагмента“ 
не би међу њима. Овај фрагменат је једна српско-хр- 
ватска балада објављена први пут у Фортисовом делу 
„Мтао то 11 Патпала“ (Венеција 1774). Преведена на не- 
мачки од Гетеа за Хердерове „Уокзедет“ под насловом 
„К]Јастезапс уоп дЧег ефеп Етаџеп дез Азап Аса“, и она 
постаде веома позната, и сада има око тридесет превода 
њених, од којих су шест енглеских. Превод Сер Валтера 
Скота (из 1798 или 1799 године) био је по свој прилици 
први, али није никако штампан. Г. Брандл („Ооећће- 
Јаћгрисћ“ 1882, страна 50) вели да се ова балада налази 
у „Апологији страшних прича“, малој свесци штампаној 
1799, од које је било свега дванаест примерака. Ове 
Апологије нема у Британском Музеју, али се налази један 
примерак у Аботсфорду. Г-ђа Махсвел-Скот била је тако 
љубазна да ми саопшти у одговору на моје питање, да 
се та балада не налази у тој публикацији. У току мојих 
испитивања нашао сам да је у каталогу „Сагајосце о 
ће Гоап Ехћђшоп 1п Сотштетоганог ој 5п Манег 5сон 
а Ефпригоћ, 1871“, под бројем 368 био оригиналан ру- 
копис Сер Валтера: „Тће ГатетаНоп ог ће Еажшћши М:е 
о1 Азап Аса“, с „морлачког“ преведена песма/ у 27 станца, 
с почетком: 


Мућаб уопдег о тега 50 ућНе оп ће тошај, 
а итегз з0 ће лућеге уоп зусатогез сто: 
15 ЊЕ Па оуапз агоппа Уаса5 Тајг Гоппат : 
Ог 15 а мгеаћ 01 (ће зупигу зпом: 


Једна примедба нам вели да је овај рукопис позајмљен 
ог Г.Г. А. и Ц. Блака. На моје распитивање Г. Г. Блак 
су ми одговорили да је то вероватно грешка у каталогу, 
јер они немају поменутог рукописа. Где је онда ова не- 
штампана песма Скотоваг Зашто она није објављена >“ 


Ћ: 
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ПРОЕКТО-ПРОГРАМА НА МАКЕДОНСКО-ОДРИНСКА РЕВОЛО- 
циона ОРГАНИЗАЦИА, 1908, Солунљ. — Име брошуре не 
казује шта јој је сврха, јер је то политички програм који 
је унутрашња Маћедонска револуциона организација спре- 
мила да поднесе Младотурскоме комитету у Солуну као 
програм бугарски под новим режимом у Турској. Основа 
је програму очување и јачање бугарске свести у турској 
и одвајање Маћедоније и Једренског вилајета у једну 
засебну област. Бугари остају на своме становишту: ауто- 
номија Маћедоније са једренским вилајетом. За тај про- 
грам, који је на националистичкој основи, нису сви ма- 
ћедонски револуционари, а неће бити ни Младотурци. У 
њему се води више рачуна о бугарским него ли о инте- 
ресима свих становника те две области и њиховим поли- 
тичким правима. ЈА М.Ј. 


Отес5 ећ Ви!1сагез ац а1х-пеџитете е у1по- 
пеше зтес1е5, Меосјез Казаз1а, Рапз 1907, Р. М., Зтоск. 
— После издања на енглескоме језику ове брошуре, на 
82 стране велике осмине изашло је и француско издање. 
Н. Казасис је публиковао у овој брошури махом само 
документа, без анализе и коментара, од 1878 до 1907 
године којима се показује да су Бугари од 1878 па до 
1907 године, и противу очигледних одредаба Берлин- 
скога уговора и органскога статута за Источну Румелију, 
чинили све да се грчки елеменат у Бугарској уништи. 
Документи су неоспорни; њих је Н. Казасис само скупио 
уједно; они су били до сада растурени по разним нови- 
нама. књигама, протоколима и конвенцијама. Последњи 
догађај о заузећу једнога дела жељезница који је својина 
Друштва Источних Жељезница, иду у прилог старој тези 
Г. Казасиса, да у Бугарској странци немају заштите и 
ако има писаних бугарских закона и међународних актова. 


Ин. 


У АИТ, ЗГ ДВЕ ЈАН 

СилвијЕ КРАЊЧЕВИЋ. — После дугог боловања, 16 сеп- 
тембра умро је у Сарајеву хрватски песник Силвије Крањ- 
чевић. Родио се 17 септембра 1865 у Сењу, ту свршио 
гимназију, и по жељи родитеља ступио у богословију, 
одакле га је СоПетит Фегтатсо-Нипсгапит послао у 
Рим да изучава логику. Ту није остао дуго него је по 
својој моби а на препоруку Штросмајера и Рачкога 


ЗА о у сто 5, 
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враћен из Рима у Загреб, где је ступио на учитељску 
школу. Пошто је положио испите он је 1886 био по- 
стављен за учитеља у трговачкој школи у Мостару, па 
затим у Лијевну и Бељини, док 1892 није био премештен 
у Сарајево и додељен редакцији Маде. Од 1894 он је 
био уредник тог званичног босанског књижевног листа. 
Пошто је престала Мада он је од 1904 био професор 
трговачке школе у Сарајеву. 


Почео је писати песме још као гимназиста. Прва 
његова песма изашла је 1884 у Нгоашвкој УШ. Док је 
био у Риму он је у спљетској Мад; штампао више својих 
љубавних и патриотских песама под заједничким насловом 
Ја ргератат. У то исто доба он је објавио поједине своје 
песме у сушачкој З/обоа! и загребачком ИУгепси, и тада 
привукао прву пажњу на себе. 1885 издао је прву збирку 
песама Вигагтктја, која се врло брзо распродала и имала 
успеха. „Матица Хрватска“ је 1898 издала његове /2а- 
фтате рјезте а 1902 издао је бон нову књигу песама 
Ттгал. Ових дана Хрватско Књижевничко Друштво спре- 
мало је луксузно издање његових стихова. 


Крањчевић је уживао неподељене симпатије хрватске 
читалачке публике, и више него и један хрватски књи- 
жевник последњих година он је дочекиван с љубављу и 
поздрављан похвалама. Хрватска критика, са нешто пре- 
тераности, тврдила је да је он први модерни човек и 
прави европљанин хрватске књижевности, њен највећи и 
најбољи песник узнемирености, чежње, слободне мисли, 
скепсе и философских схватања живота. Његова смрт 
ожаљена је врло искрено у хрватским круговима. 


А. 


Власник, Богдан Поповић. — УРЕДНИК, ЈОВАН СКЕРЛИЋ. 
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Књига ХХТ, БРОЈ 11. — 1 ДЕЦЕМБАР, 1908. 


ПИСМА ИЗ СОЛУНА. 


ПРВО ПИСМО. 


. Солун, 2 августа 1908. 
Мила МОЈА ЛУЈЗА, 


Чим стигосмо одмах ти јавих да смо лепо путовали, 
и да се Маре није имала рашта бојати и одвраћати ме 
од овога „опасног“ пута, од пута у турску револуцију. 
Свима сам се јавила картама. Теби ћу слати и писма, ја 
сам ти то обећала. Теби ћу писати о ономе чега сам ради 
похитала овамо сад, у револуцију: писаћу ти о турским 
женама, својим познаницама, с којима сам провела скоро 
половину живота, и помињала их пред тобом често, о 
њима ти много причала, нарочито у Граду, у јесење дане, 
кад је пљуштала киша и покривало земљу мртво лишће, 
и у зимње дане, кад је вејао снег и дувао ветар тре- 


1 Ова писма писана су Госпођи Лујзи Ст. Јакшић, учитељици 
Више Женске Школе у Београду. Госпођа их је, по договору с писцем 
уступила нашем листу. УРЕДНИШТВО. 
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сући на мојој малој топлој соби прозоре. О, моја Лујза, 
ја се с радошћу и с болом сећам тих наших састанака, 
и свих разговора; с радошћу, јер су ми били бескрајно 
пријатни, с болом, што су прошли. И ја од свих књига 
још највише волим оне које смо заједно читале онда, 
кад је вејао снег и дувао ветар, кад је у мојој пећи ватра 
имала језик, а у мојој соби ствари имале душу: у коју 
год сам ствар, онда, погледала чинило ми се да је жива, 
да се покреће, да се на мене насмејану смеје... Ми смо, 
онда, читале многе твоје велике земљаке, вашега Ша- 
тобријана, вашега Ламартина, вашега Ига, вашега Готја, 
вашега Лотија... Ти су твоји земљаци писали о Истоку, 
а ја сам онда Исток врло волела... | 

Ти знаш да сам се сад била спремила за Европу, па... 
Ти знаш зашто сам окренула пут у Азију. Онај један 
допис у једним нашим новинама, да су се Туркиње раз- 
виле, да иду улицама с људима, жене с мужевима, на 
мене је силно утицао. За неколико дана била сам у неком 
чудном душевном расположењу, питајући се: шта да 
радим. Прво, револуција; друго, ја сам се за други пут 
спремила, и сваком казала да ћу у Европу. Ја имам две 
љубави, једну за Исток, другу за Запад; и надјача, по- 
беди прва, она што се у моје биће увукла у мојој раној 
младости, ја пођох овамо с много радости и радознало- 
сти: видећу оне које сам волела и од којих сам била 
вољена; дознаћу како им је кад су развијене, црвене ли 
старотуркиње од стида, мећу ли по нагону махраму на 
главу, умеју ли да иду с људима, и радују ли се нове, 
да ли је у Солуну било за све њих шешира, или су неке 
гологлаве... 

Да је Турска уставна, да је у њој слобода позна- 
досмо још на њеној граници: не претураше нам по ко- 
ферима, да траже књиге, нити нам завлачише руке у џе- 
пове, да нађу оружје. А да хареми нису више хареми 
видех још на станици Врањске Бање: у наш вагон уђе 
једна турска породица, један болестан старац, једно здраво 
дете, и две жене, стара и млада, како изгледа. обе здраве, 
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па пошто се наместише у засебан купе, млада, прилично 
и лепа, изиђе у ходник и стаде међу људе гологлава — 
сасвим као ми! „Истина је, развиле су се. Али како 
могу овако одмах пред људима»! Како су бациле оно 
што су носиле вековима тек трећа недеља!“ Тако сам ми- 
слила и ушла у наш купе, где сам ово гласно поновила. 
А један Солуњанин, насмејав се, рече: „Зар ви мислите 
да су ово Османлике2г Ово су Донме, што значи проме- 
њене, преобрнуте... Јеврејке, истурчене пре толико векова“. 
Ја сам, слушајући њега, мислила: „Е, Солуњанин ко зна 
кад је из Солуна..., пре Устава, зацело, па не зна да су 
уставном слободом ослобођени хареми“. МИ једва чеках 
да дођем у Солун. 

Али кад пређох границу ја заборавих на све хареме, 
па и на овај у нашем вагону; јер цела физиономија до 
јуче оронуле старе Турске, од јуче подмлађене подсе- 
ћаше ме на револуцију: оружје, на свакој станици ору- 
жани до грла људи, а од црвених застава што су се 
лепршале у рукама толико душа и на толиким згра- 
дама чинила ми се крв...; па видела сам крв чак и 
онда кад су се младотурци с хришћанима љубили и по 
њима слали њиховим првацима братско поздравље, и од 
те сам се уображене крви стресала.. Силно оружје; 
дуге пушке одсејајују према крупном јулском сунцу; уз- 
вици „живела слобода“ проламају плаво маћедонско небо. 
Ја бацам погледе у то небо, у голе брежуљке, у саго- 
реле долине, у Вардар што путује с нама, и слушам: 
вичу ли и хришћани живела слобода... „Поздравите нам 
деспот - ефендију (господина митрополита): пема више 
Турчин, Србин, Грк, Бугарин — сви смо браћа, сви смо 
синови једне земље, све нас је родила једна мајка — 
Турска“. Тако говоре младотурци официри хришћанима, 
а ја мислим: где се деде раја2 зар Турци браћа с ђау- 
рима2!... На скопској станици беше тушта и тама, испраћају 
наше војводе и четнике: Глигорија Соколовића, Јована Ба- 
бунског, Василија Трбића, Јована Грковића - Гапона, и 
друге: они у стајаћем, свечаном руху, са заставом од црвене 
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свиле везеном златом; озбиљни... А кад бише у нашем 
вагону, час се разговараху с нама, час с младотурцима; 
разговарају се слободно о слободи, наслоњени на дуге 
пушке. Ја сам у сваком видела по јунака, по Србина, 
по човека, по браниоца сиротиње и робља, по заштит- 
ника нејачи... И Бугара је било, као увек кроз Маћедонију, 
па само младотурцима говоре о својој искрености и лојал- 
ности. У нашем купеу беше и један бугарски новинар, 
коме не сазнадох име, и једна бугарска учитељица, жена 
војводе Панице, с којом се ја упознадох, и чак јој за- 
крпих рукав, јер јој се беше на рамену рашио...; а кад 
год би отворила уста да што проговори, ја сам очеки- 
вала да ће рећи е су је кроз Србију „напаствовали“, 
али она то не рече. Изгледа, да су нас и Бугаре мла- 
дотурци сасвим измирили... Кад се ближисмо каквој ста- 
ници из нашег воза урнебес, просто страшно. Ја се испрва 
плаших, а после видех да су то манифестације: пљескање 
као грмљавина, и весели, дивљачко весели узвици. Али 
ја нисам била весела: гледала сам у хришћанке, по пољу, 
дојучерашње турске робиње, и оне се мени нису чиниле 
слободне; а кад ми је из ока канула која суза, то није 
била суза радосница: и ја сам се питала зашто ми је 
овако... Ја за Турску полазим као космополитка, а кроз 
њу пролазим као Српкиња: најмањи делић душе моје 
српски је, као што ми је српска и цела душа... 

Али из купеа с турском породицом наједанпут два 
женска гласа, помешаше се са лупом точкова, с писком 
локомотиве и дивљим, дивљачким узвиком : живела сло- 
бода! „Живела слобода!“ рече љутито и с подсмехом 
један наш Војвођанин, излетев из купеа одакле су дола- 
зили женски гласови. Ваљда читао допис о развијању 
турских жена, те слободно ушао у турски купе, међу 
Туркиње. „Аман! уђе и седе код нас не рекав нам ни пар- 
дон!“ викала је она млада Туркиња, изван себе од чуда 
и љутине; ми смо се некако необично погледали, а кон- 
"дуктер оног „преступника“ укори и уведе у наш купе, 
ваљда за казну, јер је био препун, а врућина да се умре. 








Писма из Солуна. 805 





„Па зашто је све ово, кад су се Туркиње развиле, и ше- 
тају се с људима, жене с мужевима>“ питах се не на- 
шавши одговора. 

Кад стигосмо у Солун, ноћ. На станици кроз масу 
света притрчаше нам многобројни портири, отимајући се 
о наше ствари, свађајући се о нас, ко ће нас пре угра- 
бити, одвести у свој хотел. М најпосле погодисмо се 
с оним што викаше: „Ноге! Пптрепа! зиг Ја тег!“ Кола 
су зврјала дуго по помрчини, кроз неосветљене солунске 
улице, а ја сам била глупа, замисли, било ме страх! 
А кад освану топло јулско јутро, захори се Марсељеза 
и силно пљескање. Ја кроз метеж, кроз неисказану вреву 
и грају чаршијску, чаршијом окићеном заставама, више 
белим но црвеним, терајући продавце, дарујући просјаке 
упутих се у стари Солун. По неравној калдрми, непре- 
стано узбрдо, ишла сам до Касумије, и до Алаџа-Има- 
рета, до Муса-Бабина турбета, чак испод Чауш-Манастира, 
мимо хамаме покривене маховином и текије опкољене 
гробовима, преко напуштена турска гробља с пребивеним 
и обореним надгробним камењем, по папрату и стрњици 
до колена. И на врх врха стадох да одахнем, окренух 
се: диван, живописан поглед! Као амфитеатор је стари 
Солув.-Солунски Залив сав се види; разливено море негде 
се сија као суво злато, а негде бљешти као растопљено 
сребро; између шарених кућа двокатних с белим и 0обо- 
јечим кафезима, са софама и терасама, над високим зи- 
довима: старе смокве, зелене лозе, црвени шицци, и 
леандери, високи као куће, пуни цвета, и по који црни 
кипарис и бело минаре право као стрела. Тишина, ни 
чаршијске граје, ни вике продаваца: било би пусто као 
на гробљу да по стрмим страшно уским, негде врло 
кратким, негде дугачким али страшно кривим улицама 
нисам сретала црне сени...: иду без лица, и без гласа. И 
мислио би човек да су то сени умрлих, да час-по не за- 
стану, да лупну халком на капији. Ја сам се од те лупе 
трзала и погледала у високе ограде, у густе кафезе. Још 
ништа није оборено, још ништа није спаљено: брзо је, 
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тек трећа недеља. Али те црне сени..., то су моје позна- 
нице, турске жене. Још нису бациле чаршаф, ваљда 
нису стигле да направе хаљине... А зацело су развијене 
и старотуркиње као и нове; јер и старотурци, јутрос, 
кад се засвира Марсељеза, запљескаше с младотурцима... 
Па и сад као досад да питам бакалина или фурунџију: 
где седи та и та. Још ни имена улицама а камо ли броја 
кућама. Та и та махала, близу тога и тога хамама, до 
те и те џамије „њена је кућа: двокатна, зелена, на једном 
јој прозору кафез мало гушћи жуто обојен, а капија јој 
при дну мало изломљена.“ М по таквим знацима нађох 
неколике своје познанице и пријатељице, старотуркиње, 
наравно за које нисам хтела питати бакалина или фурун- 
џију. „Ходи, ходи!“ храбрила сам мужа, кад лупнух хал- 
ком на капији. „Сад и ти можеш у харем“. Али из дво- 
ришта се чу оно стереотипно „ко је то“! — Ја“. И наста 
објашњавање, и најпосле да се јави хануми, и још нај- 
после да се врата одшкрину и да ме види ханума. Виде 
мене, жену, али у исто време виде и мога мужа, човека, 
па викну, залупи капију, и, чух, побеже! Из далека дође 
до мене весео глас: „Уђите, Мадам!“ Дакле, опет сама! 
Мој муж обори главу, и — врати се. 

У једном, отвореном предсобљу, сасвим турски на- 
мештеном и окићеном малим белим барјачићима с Енвер- 
бејовом сликом и лепезама где пише: ме Та Пепе, до- 
чека ме домаћица, старотуркиња и ако није стара, у тур- 
ској антерији и терлуцима, изгрли ме, истапка ме по пле- 
· ћима, испритиска своје лице на моје, вичући весело: 
„О 60 0!“, и, обавивши ми руку око паса, одведе меу 
стаклену широм отворену софу, одакле се преко кровова, 
кроз шипке пуне зрелога рода црвеног као крв, бели 
Залив. Ту пуно жена на шиљтетима, двоје ортачице, три 
„чифта“ пријатељица, четири распуштенице (ја све позна- 
јем): скупиле се око једне младице, којој су у рукама, уме- 
сто дефа, новине..., а из кухине, уз лупу. сатаре, чује 
се ваша Марсељеза... Кад мене опазише, све скочише, 
а са лица им се чита велика радост. После њихових 









НА савија “3 ава ОЖОН 
нај У“ | "7 ; 


Писма из Солуна. 807 





темена и мога руковања, домаћица ме понова загрли, 
а после радосно узвикну: „Мадам! Имамо слободу!“ 
— Нека вам је срећна! Али... Зар тако да вас нађем>“ 
рекох изненада. „Како, Мадам%“ — Да се кријете... од 
људи!“ „Ааа!“ отегоше у један глас с домаћицом двоје 
ортачице, три чифта пријатељица и четири распуштенице, 
а све су ме гледале уплашено, можда су мислиле да сам 
полудела. „Читала сам у новинама да...“ — Лажу но- 
вине!“ рекоше љутито; а једна стара с уздрхталом брадом 
заниха се и рече: „Од добре воље нећемо; а ако упо- 
требе силу... Нама би било без чаршафа и печета као 
вама у кошуљи, и много горе. Кад бих ја, да опростиш, 
била без кошуље, па да пође човек, ја бих по нагону 
пре покрила главу но тело...“ Па занесена подиже крај 
од антерије на главу, као да се крије... „Слобода нам 
донела једнакост, браство. Нема више у Турској Турчин, 
Србин, Грк, Бугарин: браћа смо“, рече домаћица задо- 
вољно. Опет узе она стара нихајући се: „У веру Устав 
не дира и не сме да дира. Јер тако ми вере! у тој 
промени, куће се наше не би китиле белим заставама 
но крвавим; крв би потоцима појурила низ уске стрме 
сокачиће старога Солуна, и кад би се слила, море не 
би било плаво но црвено. Нити би ми хтеле, нити би 
то икада наши људи дали. А ако си видела: улицама 
голоруке, отворена лица или с печетом танким као пау- 
чина, то су Донме.. Али и њихној слободи дође крај: 
скупиће се Османлије и договориће се да им кажу: или 
да направе чаршаф доле широк, горе дугачак, и да купе 
пече црно и густо, или да се развију и да се врате у 
веру из које су нам дошле“. — Зар то слобода, Ханум>“ 
„Слобода нема посла с вером. А ово што би, велико је, 
и није од људи, но је од Бога — Божје Дело... хвала 
Њему!“ Друга стара слуша, па побледела, брада јој 
дршће; заниха се и рече слабим гласом: „Од кад знам 
за се, ја чувам своју танку веру. А шездесет пет година 
како ми откривену главу није видело мушко. Сад, ако 
би се нашла нека сила која би наредила да идем на 
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сокак развијена, ја бих се затворила у кућу, и не бих 
из ње изишла, макар доживела сто прву. Аллах ил Аллах 
Мухамед др ресул Лулла!“ „Не бисмо, Мадам, гологлаве 
из куће: саме бисмо себи апсу, па макар живеле по сто 
_ једну“, рекоше фанатици младе све у глас. И ја им ве- 
рујем, младима као и старици. Да бих оставила овај 
њима непријатан разговор, ја брзо рекох: „А падишах>“ 
— Сад је Султан-Хамид“, изговорише слободно, не пре- 
шавши рукама преко лица као кад помену Мухамеда. 
Велика промена за мало време! ИМ ја пођох чудећи се 
сама себи: откуд ми оволике смелости, да старотуркиње 
питам јесу ли се развиле, да им у њиховој кући обе- 
светим оно што им је најсветије!... 

Оволико о старим, а о новим ћу више, јер оне су 
интересантније, оне занимају нарочито онога ко познаје 
старе. Премда, биће потешко, јер међу новим, овде, 
"немам својих познаница. Оне које сам познавала биле су 
чиновничке жене, па су отишле, разишле су се по свој 
Турској. За једну чух да је на Роду, за једну у Бејруту... 
Сафије-ханум, пошто је обишла толике градове по Малој 
Азији, сад је чак у Трапезунту. 

Јеси ли се уморила, моја Лујза» Много, много топлих 
срдачних поздрава теби и деци. ИМ Јова вас поздравља. 
Ја вас љубим. 


Твоја 
ЈЕЛЕНА. 








аи Ел са А МА о 


СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ 


КРОЗ 
ФРАНЦУСКУ И ИТАЛИЈУ. 
(9) 
РУТЕ ЛИСТ 


ВЕРСАЉ. 


Нема у животу за мене веће забуне него почети 
казивати неком ко сам — јер тешко да има неког о коме 
не бих могао дати боља обавештења него о себи самом, 
и почесто сам пожелео да могу то учинити цигло јед- 
ном речи, па да буде доста. Ово је био једини тренутак 
и једина прилика у мом животу, кад сам могао то ура- 
дити у неком циљу; — како је Шекспир лежао на столу, 
то сетивши се да сам и ја у његовим књигама, узех Хам- 
лета, па отворивши одмах призор са гробарима у петом 
чину, ставих прст на Јорика и примакох књигу графу, 
не мичући никако прст са имена — Ме 7огс:! рекох му. 

Да ли је помисао на лубању сиротог Јорика поти- 
сла из памети графове присутност моје рођене, или как- 
вом је мађијом он прескочио низ неких седам или осам 
стотина година, не мења ствар; — очевидно Француз 
боље схвата него што смишља; — ја се не чудим ничем 
на свету, најмање овоме; тим мање, што је један од пр- 
вака у нашој цркви, чију чистоту и очинске осећаје ценим 
у највећој мери, пао у исту погрешку у истом случају. 

– „Он не може поднети“, рече он, „да загледа у бе- 
седе које је написао будала краља од Данске“ -— Лепо, 
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мој лорде! рекох му; али има два Јорика. Јорик, на кога 
мисли ваше господство, умро је и сахрањен пре осам сто- 
тина година; он је цветао на Хорвендилусовом двору; — 
други Јорик сам главом ја, који нисам цветао мој лорде, 
ни на каквом двору. — Он задрма главом — По богу! 
рекох му, па ви тако можете, мој лорде, помешати Алек- 
сандра Македонског са Александром Коперсмитом. — То 
је све једно, одговори он. — 

Кад би Александар Македонски могао преместити 
ваше господство, рекох ја, уверен сам, да ваше господ- 
ство не би тако говорило. 

Сиромах граф де Б»=» паде у исту заблуду. — 

Е: Мопзгеит, е51-1 УогсЕег повика граф — Је !е 


517, рекох ја, — Уои52 — Мог — тог ди: а: Гћоппеиг де 
осиз рапгећ, Мопзгепг !е Сотте. — Моп ГПгеи! рече он 
загрливши ме — ИУош5 вгег КопекР 


На то одмах граф метну у џеп Шекспира и остави 
ме самог у соби. 


ПУТНИ ЛИСТ. 


ВБ РАСА Бе 


Нисам могао појмити, што граф де Б“=-== оде тако 
нагло из собе, а још мање сам могао појмити, што је 
метнуо Шекспира у џеп. — Тајне које ваља одгоненуши 
њима самима не вреде губишка времена које се ушроши 
на домишљање о њима: боље је читати Шекспира; еле 
узевши Много вике ни за шшо одмах се преместих са 
столице на којој сам седео у Месину у Сицилији, и то- 
лико се занех Дон Педром, и Бенедиктом, и Беатричом, 
да нисам ни мислио на Версаљ, графа или путни лист. 


Драга гипкости човечјег духа, што си у стању од 
једном предати се варци која извара ишчекивању и бризи 
њихове тешке тренутке! — Одавно — одавно бисте ми 
избројали дани, да нисам већи део њих ходио по тим 
чаробним тлима. Кад ми је пут храпав за ноге или стр- 
мен за снагу, сврнем с њега на коју меку кадивену пу- 
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тању, коју ми је машта посула ружиним пупољцима ми- 
лине; па пошто прођем мало њоме, вратим се ојачан и 
освежен. — Кад ме јади сколе, па се на белом свету 
немам где склонити, ударим новим правцем; — оставим 
свет, — и почем су ми елисејска поља познатија од неба, 
то изнудим, као Енеј, себи улазак у њих, гледам га како 
се срета са сетном сенком остављене Дидоне, и како би 
желео да је поздравим; гледам како увређена душа махне 
главом и ћутећи се обрће од проузроковача своје патње 
и. срамоте; — моји осећаји у мени губе се у њеним, и 
у оним нежностима због којих сам се навикао да је жалим 
кад сам био у школи. - 

Зацело шо није блудиши празном сенком, ниши 
се човек узнемирује напразно Шиме: — он чешће ради 
тако ослањајући се за излазак из својих узбуђења једино 
на разум. — Поуздано могу рећи за себе, да никад нисам 
био у стању победити ни једно једино рђаво осећање у 
свом срцу тако' одлучно, него кад сам што брже могу 
позвао у помоћ какво мило и благо осећање да обори 
оно на његовом рођеном тле. 

Кад стигох до краја трећег чина, граф де Б“=-= уђе 
са мојим путним листом у руци. Мопчјеиг Је ОПцис де С», 
рече граф, тако је исто добар пророк, смем рећи, као 
што је државник. (77 ћотте фи: ги, рече херцег, пе хега 
јатал; дапретеих. — Да није било за краљеву будалу, 
него за кога другога, додаде граф, не бих га могао 
добити за два сахата. — Рагаоппег-тог, Мопзтепт је Соте, 
рекох ја — ја нисам краљева будала. — Али јесте ли ви 
Јорикг — Јесам — ЕТ уоцз р!азате22 — Одговорих му 
да се одиста будалим — али нисам за то плаћен — то 
је чисто на мој рачун. 

Ми немамо будале на двору, Мопчјешг Је Соппие, 
рекох му; последњи кога смо имали, био је за распусне 
владе Карла П[ — од тог доба наше су нарави толико 
промениле, те је наш двор пун родољуба који једино 
желе части и благостања својој земљи — а наше су госпе 
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тако чедне, тако без мрље, тако добре, тако богобојаж- 
љиве — те будали нема ничег за будалисање. — 


Уоша ип регх расе! повика граф. 


МУТМИНИО 


ВЕРСАЉ 


Почем ми је путни лист гласио на све помоћнике 
намесничке, намеснике, и заповеднике градова, генерале, 
судије и на све судске извршнике, да пусте Г. Јорика, 
краљевог будалу и његов пртљаг, мирно путовати — 
признајем да ми је ликовање што добих путни лист било 
немало помућено улогом коју сам по њему играо. — Али 
на овом свету ничег нема непомешаног; и неки од наших 
најозбиљнијих богослова тврдили су чак да и саму сласт 
прати уздах — и да се и највећа за коју су знали, свр- 
шавала, обично, нечим једва бољим од грчења. 

Сећам се, како озбиљни и учени Беворискијус, у 
свом Тумачењу покољења од Адама, са свим природно 
прекида усред једне примедбе, да би известио свет о 
пару врабаца на спољној оплати свога прозора, који су 
га узнемиривали за све време док је писао, и напослетку 
га потпуно одвојили од његових родословља. 


— Чудно! пише Беворискијус; али су чињенице по- 
уздане, јер сам ја из радозналости записивао својим пером 
једну по једну; — али ме је мужјак, за кратко време док 
сам могао довршити другу половину ове примедбе, одиста 
прекидао понављањем својих миловања двадесет и три 
пута и по. 


Како је милостиво небо, додаје Беворискијус, својим 
створовима ! 

Злосрећни Јориче! најозбиљнији од твоје браће могао 
је написати васцелом свету ово, што теби тера румен у 
образе кад га преписујем, у својој соби чак. 

Али то не спада у моја путовања. -— С тога два 
пут — два пут молим за опроштај. 
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КАРАКТЕР. 


ВЕРСАЉ. 


Па како вам се чине Французи2 рече граф де Б» =“, 
пошто ми је уручио путни лист. 

Читатељ може мислити, да се после тако обавезно 
доказа. предусретљивости, нисам нашао у неприлици шта 
ћу лепо одговорити на питање. 


— Маг; раз5е, рошт се!а. — Говорите слободно, 
рече он: да ли налазите у Француза сву ону складност 
коју нам свет чини част придаватиг — Нашао сам све, 
рекох му, што потврђује то. — Угагтетг;, рече граф, [25 
Гтапса:5г зопе роџх. — До претераности, одговорих ја. 

Графу замаче реч дрешераносш! По њему се под 
њом више подразумевало него што сам ја рекао. Бранио 
сам се подуже како сам могао против тога. — Он није 
попуштао, да ја имам неку примисао, и наваљивао је да 
је слободно искажем. Ја мислим, Мопчјеш [е Сопте, рекох 
му, да човек има известан опсег, као и какав инструмент; 
и да друштвени и други обзири имају редом прилике 
за сваки кључ у њему; те ако почнете неку ноту сувише 
високо или сувише ниско, наступиће нека празнина у 
горњем или доњем делу, и систем хармоније неће се 
испунити. Будући се граф де Б“== није разумевао у 
музици, зажели да му то објасним некако друкчије. 
Углађен народ, драги мој графе, рекох му, задужиће 
сваког: а поврх тога, складност сама по себи, као лепи 
пол, има толико дражи, да се не може превалити преко 
срца па рећи да ће од ње потећи зло; међутим, мислим, 
има само једна граница савршености до које је човек, 
уопште узевши, кадар достићи: — ако је пређе, он пре 
мења особине него што их стиче. Не упуштам се да 
кажем колико се ово односи на Французе поводом ствари 
о којој говоримо; — али ако би се то десило Енглезима, 
у напредовању њихове углађености, да достигну ону 
учтивост којом се одликују Французи; ако не бисмо при 
том изгубили роП еззе аи соеиг, која гони људе пре на 
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човекољубиве поступке него на предусретљиве — изгу- 
били бисмо бар ону разговетну разноликост и ориги- 
налност карактера, што их одваја не само једног од 
другог него приде и од целог осталог света. 


Имао сам у џепу неколико шилинага краља Виљема, 
углачаних као стакло; и предвиђајући да ће ми устребати 
да очигледно представим своју претпоставку, узех их у 
руку, кад деђох довде: — ; 

Погледајте, Мопчјеешг Је Сопие, рекох, уставши и 
положивши их на сто пред њега — звецкајући и трља- 
јући се један од другог неких седамдесет година у џепу 
час овог час оног, они су постали толико једнаки да тек 
с муком можете разликовати један шилинг од другог. 


Енглези, као стари новац, ван течаја, пролазећи 
кроз мало руку, одржавају првобитни ков, који им је 
дала танана рука природина; — они нису под руком тако 
пријатни — али у замену, натпис је тако читак, да на 
први поглед видите чију слику и име носе. — А Фран- 
цузи, Мопчеешг је Сот(е, додадох (желећи ублажити што 
рекох), имају толико одлика, да се могу лишити ове: — 
они су часни, срчани, племенити, оштроумни и складни 
да им пара под небом нема; — ако имају какву ману — 
одвише су озбиљни. 

Моп Пгеи! викну граф, уставши са столице. 


Маг:5 одиз рбаггатгеег, рече он, поправљајући свој 
узвик. — Ја бејах ставио руку на груди, па са свом 
важном збиљом стадох га уверавати, да је то моје утвр- 
ђено мишљење. 


Граф рече да му је веома жао, што не може остати · 
да чује моје разлоге, али је позван у овај сахат на ручак 
код Оисоде 65 

Али ако вам није далеко до Версаља да повечерате 
са мном, молим вас, да ми, пре него што одете из Фран- 
цуске, учините задовољство да видим да сте променили 
мишљење — или на који га начин браните. Само, ако 
га браните, Мопзгеиг Апоћаг5, рече он, морате то чинити 
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свом својом силом, јер имате цео свет против себе. — 
Обећам графу, да ће ми бити част вечерати код њега, 
пре него што се кренем за Италију; па се опростим. 


ИСКУШЕЊЕ. 


ПАРИ 8. 


Кад сиђох пред гостионицу, вратар ми рече, да је 
нека млада женска са кутијом мало час питала за мене. 
— Не знам, рече вратар, да ли је отишла или није. Узех 
од њега кључ од своје собе, и пођох уза степенице, а кад 
ми остаде још десетак степена до прага пред мојом 
собом, сретох је где на тенани силази. 


То је била лепа ЛИе ае спатбте с којом сам се 
шетао кејем де Сопш; — Мадате де К“== била ју је 
послала са неком наруџбином некој тагсћападе аде тоаев 
на корак два од хотела де Модепе; па како сам ја био 
пропустио, да је одем поздравити, била јој је рекла да 
се распита, да не будем отишао из Париза; те ако је 
тако, да нисам оставио писмо упућено њој. 


Почем је лепа /Ие де сћатбте била тако близу 
мојих врата, то се она врати и уђе у собу са мном на 
тренутак два, док ја не напишем писамце. 


Било је нежно тихо вече крајем месеца маја — 
црвене као вишња завесе на прозорима, (исте су боје 
биле и оне на постељи), биле су са свим навучене; — 
сунце је залазило и одсјајкивало је кроз њих тако ватрено 
на лице лепе /Ше де сћатбте — учини ми се, поруме- 
нела је; -— па и сам поруменех, кад ми се то учини; — 
били смо потпуно сами; и то ми натера нову румен пре 
него што прва и прође. 


Има нека врста угодљиве пола грешничке румени, 
где је крв већи кривац од човека: — срце је плаховито 
шаље а врлина лети за њом — не да је позове натраг, 
него да начини осећај још пријатнији живцима: — она 
јој се придружује. 
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Али нећу да описујем то; — осетих најпре у себи 
нешто што није у строгом складу са лекцијом коју сам 
јој очитао вече раније. — Тражио сам неких пет минута 
лист хартије; — знао сам да је немам. — Дочепам перо. 
— Оставим га — рука ми дркће: ђаво је ушао у мене. 


Знам као и сваки други, да је то противник који, 
ако му се одупремо, побегне од нас; — али ја му се 
ретко одупирем у опште: из страха да ћу, и ако изиђем 
као победник, изићи са раном из борбе; тако се одричем 
ликовања ради своје безбедности; и место да мислим како 
ћу натерати њега у бегство, обично натерам самог себе. 


Лепа лИе де сћатбте приђе сасвим уз писаћи сто, 
на коме сам ја тражио хартију — подиже најпре перо 
које сам ја био бацио, па се понуди да ми придржи 
мастионицу; она се понуди тако љупко, хтедох примити 
— али се не усудих; — ничег немам, драга моја, рекох 
јој, на чем бих написао. — Па напишите, рече она, просто, 
ма на чем. 


Таман хтедох узвикнути, па онда ћу, лепото девојко, 
написати на твојим устима! 


Учиним ли то, рекох, пропао сам; — узмем је дакле 
за руку, и поведем вратима, и замолим је, да не заборави 
лекцију коју сам јој био дао. — Она рече, зацело неће; — 
и, изговоривши то с неком озбиљношћу, обрну се, и по- 
ложи обе своје руке склопљене у моје; — било је немогућно 
не стиснути их у таквом положају; — хтедох их пустити: 
— и све време док сам их држао, борио сам се у себи 
против тога — а држао сам их непрестано. — После два 
минута увидех да ми ваља поново исту битку бити; — 
и осетих како ми ноге и сви удови дрхте на ту помисао. 


Доњи крај постељин био је на лакат и по од места | 
где смо ми стајали. — Ја сам још једнако држао њене 
руке — (а како је то испало, не умем казати) али нити 
сам јој тражио — нити сам је повукао — нити ми је 
пала на ум постеља; — тек испаде да се ми обретосмо 
седећи на постељи. 








па мање а јој а УНИ 
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Баш да вам покажем, рече лепа /Ше де сћатбге, 
моју кесицу коју сам данас начинила, да држим у њој 
вашу круну. Еле она завуче руку у свој десни џеп, који 
је био поред мене, и пипала је тамо неко време — па 
онда у-леви. — „Биће да ју је изгубила“. — Никад не 
поднесох ишчекивање мирније; — на послетку нађе је у 
десном џепу; —- извади је оданде; била је од зелене 
тафете са танким прошивеним порубом од белог сатина, 
и таман велика за једну круну; даде ми је у руку; — 
била је лепа; и ја је подржах десетак минута, а длан 
моје руке лежао је на њеном крилу — погледао сам час 
по час на кесу, а час по час у страну. 

Два три набора на моме колиру беху се одшила; 
лепа /Ше аде сћатргте, не говорећи ништа, извади свој 
мали шиваћи прибор, удену иглицу и заши ми их. — 
Увидех да ће то ставити на коцку славу тог дана; и док 
је она, пришивајући, ћутећи махала руком тамо амо око 
мога врата, осетих како се тресе лавор који ми је машта 
око чела савила. 

Кајиш јој се беше у ходу одрешио, и копча јој на 


ципели хтеде спасти. — Погледајте, рече /Ше аде сћатбге, 
подигнувши ногу. — Шта сам могао, душе ми, него да 
јој у размену, прикачим копчу и увучем кајиш — па 


подигох и другу ногу, кад то сврших, да видим да ли 
је и она у релу — урадих то пренагло — то неизбежно 
избаци лепу /Ше аде спатбте из равнотеже — па тада — 


ПОБЕДА. 


Да — па тада — ви, који, слеђене главе а млака 
срца, можете у прах обратити или прикрити своје страсти, 
реците ми, какав је срам, што их човек има, и за што 
је друго његов дух дужан одговорити духовном оцу до 
како се владао под њима>2 

Ако је природа ткала своје ткање срдачности тако, 
да су неки конци љубави и пожуде заједно проткани у 
комаду — мора ли се цело ткање поцепати, да би се 
кончић ишчупао2 Ишибај ми такве стојике, велики руко- 
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ваоче природин! рекох себи: — где му драго поставило 
твоје провиђење на искушење моје врлине — каква драго 
да је опасност за мене — какав драго да је мој положај 
— пусти ме да осетим потресе који отуд потичу и који 
ми припадају као човеку — па ако њима узвладам као 
честит човек, ослањам се изрицању твоје правде; јер си 
нас ти начинио, а не ми сами. ; 


Кад сврших ову беседу, подигох за руку лепу /Ше 
де сћатбте, и изведох је из собе: — она је стојала поред 
мене док не закључах врата и не метнух кључ у џеп — 
па шада — кад победа би обезбеђена — а не пре, при- 
тиснух уста на њен образ, и узевши је опет за руку, . 
отпратих је здраву и читаву до врата гостионичких. 


ТАЈНА. 
НО АМРАИ- 8. 
Ако човек познаје срце, знаће, да је било немогућно 
да се одмах вратим у своју собу; —- то би било окре- 


нути на хладну ноту са смањеном терцом при крају му- 
зичког комада у коме су заиграли сви моји осећаји: — 
с тога, кад пустих руку лепе /Ше де сћатбте, задржах 
се неко време на гостионичкој капији зазјавајупи у сваког 
што прође, -——– и домишљајући се о њима, док ми се 
пажња не устави на једном једином предмету који би 
постидео ма какве врсте нагађање о себи. 


То је била подугачка прилика са филозофским, 
озбиљним, сувоњавим лицем, која је спокојно пролазила 
улицом, обрћући се натраг од прилике на шест корака 
горе и доле од гостионичког уласка; — човеку је могло 
бити око педесет и две — под мишком носио је лак 
штапић — обучен је био у загасито сиве боје капут, 
прсник и панталоне, који као да су служили годинама: 
ипак су били чисти, и на целом њему се видело нешто 
од умерене ргоргеге. По том што је скидао шешир и по 
начину на који је ословљавао много њих успут, видех 
да он моли за милостињу: извадих дакле су два из џепа 








СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ. 819 
да му их спремне дам, кад му буде ред да се на мене 
обрати. Он прође поред мене и не затражи ништа — а 
међутим на пет корака даље замоли да му удели неку 
ситну женицу. — Од нас двоје ја сам пре личио, да ћу 
дати нешто. -— Таман је свршио с том женом, а већ 
скиде шешир другој која је долазила истим путем. — 
Нека постарији господин ишао је лагано — а за њим 
један омлађи живахан. — Он их пусти обојицу да прођу, 
и не затражи им ништа: ја остадох посматрајући га једно 
пола сахата, за које је време он прошао дванаестак пута 
тамо амо, и видео сам да без промене изводи исти смер. 


У овоме су биле две чудновате ствари, које дадоше 
моме мозгу посла, и то узаман: — прва је била та, што 
тај човек прича своју причу само лепом полу; — а друга 
— какве ли је врсте била та прича, и каквог ли је рода 
била та речитост, која је размекшавала срца у жена, и 
за коју је он знао, да ће бити узаман огледати је на 
људима. 

Биле су још две околности које су замршавале 
тајну; — једна је била, што је он свакој жени говорио 
на уво, што јој је имао рећи, и на начин, да је то из- 
гледало пре као поверавање неке тајне него молба; — 
друга је била, што је свакад имао успеха. — Ни једну 
жену није ословио, а да она није извадила кесу, и одмах 
му уделила нешто. 

Никаквог начина нисам могао пронаћи да објасним 
ову чудну појаву. 

Била ми је задана загонетка да се забавим остатак 
вечери; попех се дакле у своју собу. 


СТВАР ДУШЕВНА. 


ИПЈАБРИЗ: 


За мном се одмах пео гостионичар, који уђе у моју 
собу да ми каже, да ћу се морати постарати за стан на 
другом месту. — Што то, пријатељуг рекох му. — Он 
ми одговори, да сам се ја био затворио с једном младом 
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женском, читава два сахата, у своју спаваћу собу, а то 
је против реда у његовој кући. — Врло добро, рекох 
му, сви ћемо се тада растати као пријатељи — девојци 
је по таман — мени је по таман — а ви остајете како 
сам вас затекао. — То је било довољно, рече он, да 
убије глас његовој гостионици. — Уош5 ооуег, Мопвгеит, 
рече он, показујући на доњи крај постеље, на коме смо 
ми седели. — Признајем, да је то донекле изгледало као 
очевидан доказ, али како ми понос није допуштао, да 
се упуштам у појединости случаја, опоменух га да остави 
своју душу да мирно спава, као што ћу и сам учинити 
са својом те ноћи, а да ћу му, што му дугујем, платити 


о доручку. 
Ја се не бих обзирао, Мопзгешт, рече он, да сте 
имали двадесет девојака — То је двадесет више, одго- 


ворих му, прекинувши га, него што сам икад рачунао — 
Само, додаде он, да је то било јутром. — А зар разлика 
у дневном времену повлачи у Паризу и разлику у сагре- 
шењу» — Повлачи разлику, рече он, у саблазни. — Од 
свег срца волим ваљана разликовања; те не могу рећи 
да сам се преко мере разјарио на човека. — Разумем, 
потребно је, продужи гостионичар, да се странцу у Па- 
ризу укаже прилика, да купи чипке и свилене чарапе и 
наруквице, ег! Гои! сега; — и ништа није, ако нека женска 
дође са кутијом. — Душе ми! рекох му, она је имала 
кутију; али нисам ни завирио у њу. — Па онда Мопзгеџт, 
рече он, није ништа купио! — Ништа на овом белом 
свету, одговорих му. — Јер, рече он, могао бих вам 
препоручити једну која би вас услужила еп сопзсгепсе. — 
Али морао бих је видети још ове вечери, рекох му. — 
(Он ми се дубоко поклони па изиђе. 

Е сад ћу ликовати над тим тате а'ћоге-ом, уз- 
викнух. — Па шта онда» Онда ћу му показати да знам 
како је низак и прљав. — Па шта ондаг Шта онда» — 
Тицало ме се сувише, да бих могао рећи, да је то других 
ради, — не нађох какав добар одговор — било је више 
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мрзовоље него начела у мом смеру, и било ми је рђаво 
још пре извршења. 

После неколико минута от 5епе уђе са својом кутијом 
чипака. — Све једно, нећу купити ништа, рекох у себи. 
Отзепе ми хтеде показати сваку ствар — ја се 
показах пробирач: она се учини да то не примећује; 
она отвори своје мало слагалиште, и разастре све своје 


чипке, једну по једну, преда ме — разви их и сави их 
опет једну по једну са најстрпљивијом услужношћу. — 
Могу купити — или не купити –- она ће ми продати 


ствар колико даднем за њу; бедном створењу као да је 
било стало пошто по то да заслужи коју пару; и паштило 
се да ме приволи и то не начином, који би изгледао 
срачунат, колико другим који осетих да је прост и умиљат. 

Ако човек нема нешто честите лаковерности, тим 
горе; срце ми омекша, и ја напустих своју другу одлуку 
онако мирно као и прву. — Што бих каштиговао једног 
због преступа другогаг Ако ти плаћаш данак томе душ- 
манину гостионичару, помислих, гледајући јој у лице, 
тим ти је горчи хлебац. 

Да нисам имао више од четири златника у своме 
џепу, не бих устао и показао јој врата пре него што бих 
издао три од њих за пар наруквица. 

— Гостионичар ће поделити добит са њом; — не 
мари — тада сам платио као што је какав убоги ђаво 
плашио пре мене за једно дело, које он не би могао ни 
извршити, нити би могао помислити на њега. 


ЗАГОНЕТКА. 


А БИ З 


Кад Ла Флер уђг да ме послужује за вечером, рече 
ми како је жао гостионичару, што ме је увредио замо- 
ливши ме да тражим други стан. 

Човек који цени вредност доброг ноћног одмора, 
неће лећи са срџбом у срцу, ако се може помоћи. — 
Рекох дакле Ла Флеру да поручи гостионичару, да је и 
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мени жао, што сам му дао повода; — а можете му рећи, 
ако хоћете, Ла Флере, додадох, да ако она млада женска 
опет дође, нећу је примити. 

То је била жртва не њему, него мени, пошто сам 
био одлучио, искобељавши се с тешком муком, да се 
више не излажем ризику, већ да одем из Париза, ако 
буде могуће, са неокрњеном врлином како сам дошао. 

С'ез! абгорег а поб!езге, Мопзгешт, рече Ла Флер, 


поклонивши ми се до земље, рекавши то. — 1: епсоге 
Мопзлешт, рече он, може променити своје осећаје — те 
ако му се (раг ћазага) прохте да се позабави, — не 


налазим забаве у том, рекох, прекинувши га. — 

Моп Пгеш! рече Ла Флер — и уклони се. 

После једног сата он се врати да ми помогне при 
легању, и био је ужурбанији него обично; — нешто му 
је било на врх језика да ми каже, или да ме упита, а 
никако да изиђе: нисам могао замислити шта би то било, 
а нисам се богме много ни мучио да изнађем, имајући 
куд и камо замашнију загонетку у глави о оном човеку 
који је просио пред гостионичком капијом. — Не знам 
шта бих дао, да сам је могао прокљувити; и то не из 
радозналоски — она је тако низак подстрек у опште, да 
ја не бих платио да је задовољим ни два суа. — Него 
тајна, премишљао сам, која тако брзо и тако поуздано 
мекша срце сваке женске која се приближи, напослетку 
је тајна као и мудрачев камен; да су нешто обе Индије 
моје, дао бих једну да дознам. 

Превртао сам и обртао ствар готово целе ноћи у 
глави без икаква исхода; и кад се пробудих у јутру, 
осетих да ми је мозак узнемирен сновима толико, колико 
ваљада никад није био ни онај у вавилонског краља; а не 
бих се устезао тврдити, да би она сплела и све мудре људеу 
Паризу као и оне у Калдеји, кад би је хтели растумачити. 

(Наставиће се). 
ЛОРЕНС (СТЕРН. 


(Превео с енелеског ДрАГОМИР М. ЈАНКОВИЋ). 











ОВЕ АЛЊАК. 


Јесење златно јутро се смеје, 
Весело, блеђано јутро 

Маглице танке још није дах му 
Са мојих равница утро. 


Кроз трепавице сунце се ломи 

У раскош шарене дуге. — 

— Што си ми сада насмејан тако, 
Мој доме вечите туге> 


Моје ме сунце љуби по лицу 
Кроз прозор журнога влака. — 
О, греј ме сунце, расточи с мене 
Вериге студнога мрака. 


Моја ме земља чека с мирисом 
Сарачца, очи ми мије. — 

О земљс моја син ти се стиди 
И лице рукама крије. 


Каквог си њега послала у свет, 
Румена, срчана, орна» — 
А сад га прими, прими у крило 
Клонула, бледа, уморна.... 


Жур те се кола, носте га! Мајко, 


Стигоше кола и с њима једна 
Сломљена, увела ружа... 
Вељко ПЕТРОВИЋ. 


ЦАРСТВО МРАКА. 


Судбина све нас суровије бије, 
Вуче у маглу лутања и беде, 
А опште туге застава се вије 
Док уста ћуте и очи не гледе. 


Прах сјајни тио са нада се скида, 
Губе се зраци илузија стари“, 

И ми бивамо све са мање вида, 
Све мање живи и све више ствари. 


Наш живот пун је неправди и зала 
И мутне туге помрачене зоре, 

Ко море плаво звукова и вала 

Кад бура бесни и тресу се горе. 


И идеала зарђале круне 

Леже у мраку расула и беде, 

А срећа давно под болима труне 
И звезде снова гасе се и бледе. 


Сваки нас корак некоме болу води, 
Тренутак сваки страдања је део, 

И мисо свака, што се нова роди, 
Мора да прође кроз грехова вео. 


И свуда задах устајале баре 

И тешка боја гтмосфере сиве, 
Док брзо млади јабланови старе 
И рони ветар кроз јесење иве. 





у ђ“ 
, 


ЦАРСТВО МРАКА. 





Ко камен наша отврдла су чула, 
И, отупели, бивамо све више 
Саставни део општега расула, 


4 И тмурих дана, и блата, и кише. 
3 за - у 
по ааван Коста ПЕТРОВИЋ. 
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Родољубива поезија српска била је на своме врхунцу 
шездесетих година прошлога века. Национално осећање, 
које је код Срба увек било дубоко и јако, разбуктало 
се до пароксизма у тим данима, када су две велике 
нације европске, талијанска и немачка, изводило дело 
свога народнога уједињења, и када је Турска изгледала на 
крају свога живота у Европи. Велика нада захватила је 
била српску земљу, и у оном занесеном нараштају није 
било никога ко је сумњао да је „извесни час“ ту, и да 
је српско ослобођење и уједињење питање не нехолико 
година но неколико месеца. 
И у тим часовима највеће националне егзалтације 
коју смо икада имали, у то доба буктања страсти и са- 
горевања осећањима, наша Млада Србадија подигла је па- 
триотску поезију више но што је икада и пре и после 
ње била. Та „френетичка поезија“ прокламовала је да су 
Срби изабрани народ на земљи, и да је Бог на небу 
српски и Душанов Бог. Она је певала да је после четири- 
вековне Голготе српске дошао час искупљења и ускрснућа, 
и да нестаје „она дуга, она српска ноћ“. ЈЉубомир П. 
Ненадовић је позивао „Устај, Марко!...“, Огњеслав Утјеше- 
новић Острожински клицао је: 
Ора... ора.. на ноге јуначке:!... 

а Бура Јакшић је тиртејски певао: 
На оружје! 
Србин је јунак, јунак је гром 
Смрескаће теме душманину свом! 
На оружје, на оружје! 
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И један лист тога запаљенога времена и те душевне 
грознице наше тачно је казивао опште расположење 
српских духова: „У моментима кад је народ сам у ки- 
пећем одушевљењу полетио у појезију, не треба му још 
појезије уливати каквом песмом у којој ће бити зрачна 
осећања, дубоке туге или сјајне идеје; њему је доста 
ако му се и у песми каже: Срб — Србство — мач — 
бој — крв — Босна — Вукаловић“.: 

Али и тој великој акцији морало се јавити реакција. 
Толика бујица осећања почела је опадати, запето душевно 
стање морало се примиривати. Неизбежно је настало доба 
отрежњавања од пијанства речи, умор од све те оргије 
осећања. С једне стране Светозар Марковић са својом 
позитивистичком и реалистичком „новом науком“, са 
друге стране недаће од 1876, Берлински Конгрес, 1885 
година, опасне и крваве унутрашње борбе у Србији, све 
је то ладило, сушило, уништавало стару националну ро- 
мантику и емфатичну патриотску поезију. Лаза К. Лаза- 
ревић је омладинске идеје називао „будалаштинама“, 
Медо Пуцић „болешљивим маштанијама“, а Војислав Ј. 
Илић свирепо је исмејавао алкохоличарски занос косматог 
омладинског песника: 


Ласкао је подло у песмама роду, 
И ко бесно псето мрзго је воду. 


И како је неизбежно у целокупном нашем и народном 
и у појединачном животу, из једне крајности пало се у 
другу. Место оних националних манитости од пре четр- 
десет година наступила је једна ладна, чисто формална, 
неплодно песимистичка, уметнички неузбудљива, нехумана 
и анационална поезија, без везе са животом, чак са 
извесном мржњом на живот, равнодушна према свему 
што није суптилност осећања или отменост речи и музика 
фразе. Јован Дучић, рођен у Херцеговини, почео је, као 
редак цвет у стакленој башти, вештачки обделавати 
поезију, „мирну као мрамор“, „хладну као сену“, објав 


1 Даница, 1861, страна. 368. 
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љујући презриво гомили профаних да је његова муза 
„бледо, тихо девојче што снева“, које неће да пева по 
„нечистијем улицама“, и коју он учи: 


Буди одвећ лепа да се свиђаш сваком, 
Одвећ горда да би живела за друге. 


Буди одвећ тужна са сопствених јада, 
Да би ишла икад да тешиш ко страда, 
А чедна да водиш гомиле што нагле. 


Колико је наша млада поезија одвојена од живота и 
народа, у коликој је мери нехумана и ненационална, 
речито показује овај пример. Г. Сима Пандуровић, један 
од бољих млађих песника наших, био је председник 
Националистичке Омладине, Омладине оне странке која 
је историјски наставак омладинског и патриотског либе- 
рализма шездесетих година, и која данас показује јасну 
жељу да се врати својим старим идеалима. Али и у Г. Пан- 
дуровићу литератор је био јачи од националиста, и он 
не само да нема патриотских песама, но приказује себе 
и своје поколење уморене, затупљене, без „старе, добре 
вере“, природе „болесне и тмурне“, које је живот спљо- 
штио и измрцварио : 


Ружне су нас већ оманђале чини 
Сити смо света, живота и свега; 
Сумња нам сад је ослонац једини 
А. мудрост глупа и простачка шега 


С људима другим и самима собом 
Са тужним прахом старих идеала...! 


И у ове дане које преживљујемо, наша млада књи- 
жевна школа је ћутала, или певала мртве руже и за- 
спале воде, и писала „књиге за уморне људе“, док 
су болове и наде данашњих нараштаја казивали сти- 
хотворци без ичега налик на таленат и „патријоте“ по 
занату без ичега налик на искреност, исто онако ба- 
нално и ружно како се патриотизам експлоатише у 


1 Српски Књижевни Гласник, 1907, књига ХТХ, стр. 23—24' 
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нашим политичким листовима. И то је један мало утешан, 
у сваком случају нездрав појав који треба забележити: 
данашње књижевно поколење није показало моралне и 
националне солидарности, оно није било трубач и застав- 
ник својега доба, и ништа данас није нашло одјека у њихо- 
вим олимпијски равнодушним и студено укоченим делима. 


То је оно што се уопште може и треба казати, 
али исто тако ваља и додати да књижевни егоизам није 
тако општа болест код оних који данас пишу, да има 
наших писаца са ширим духовним видицима и са племе- 
нитијим осећањима, и да се данас јасно могу опазити не 
само тамни предзнаци но јасни и лепи почетци обнове 
наше родољубиве поезије, са осећањем националне соли- 
дарности, како су хтели људи шездесетих година, са осе- 
ћањима човечанског братства и друштвене правде, како 
су проповедали људи седамдесетих година. 


И ништа није било природније и логичније но да 
се знак за препорођај да у Херцеговини, да се санирање 
наше поезије, да се враћање песника своме народу, веже 
за име једнога Херцеговца, Алексе Шантића. Рођен у 
оном поноситом крају где се налази срж целога нашега 
народа, у оној земљи крепких људи и свежих осећања где 
су никле најбоље народне песме наше, у крају који је био 
расадник наше расе и из кога смо пресађени у северне и 
у источне крајеве, — Шантић је био преодређен да учини 
оно што сада чини. 

У пуном јеку празнога вербализма и уског диле- 
тантизма у нашој поезији, он је испевао ону, данас већ 
знамениту песму Остшајше овдје, која је била више но 
добра песма: добро дело, и које се не би постидели ни 
Змај ни Јакшић. И новом збирком својих песама, која се 
ове године јавила у Мостару, Шантић је продужио свој 
корисни рад, доказао да искрен патриотизам и права 
поезија нису несагласни, и да дорар Србин може бити и 
добар песник: 


МЕ со Жан ин = 
пе Ен 
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На првом белом листу, као епитаф целој збирци, 
налази се стих из једног благородног песника Слободе, 
болнога Надсона: 


Пустђ пђенђ твол кипитђ огнемђ негодованђл 

И душу жжетђ своел правдивого слезоћ, 

Пустђ отаввђ вђ неп наћдутђ и честита желанђа, 
И честнал лобовђ кђ отчизнђ дорогон. 


И у првој песми песниковој, која је као увод, која даје 
прву и основну ноту, он казује своју крепку душу сло- 
бодна човека, која пркосно стоји и у бури чвршћа: 


Не, бор здрави није пао — 
Ја и сада крепко стојим 
Бог ми јако срце дао 
Да у часу страшних дана, 
У сред борбе пи мегдана 
Не поникнем челом својим. 


У невољи и беди, и у њему и около њега, срце му се 
шири, а душа испуњује братским саучешћем према онима 
што трпе око њега. И Пред Распећем, он се учи по- 
жртвовању и раду за друге: 


Хоћу да живим животом Човјека 
Хоћу да љубим, да трпим и страдам 
У својој Вјери да се Добру надам, 
Што но ће доћ ко света ријека 
· Пророчним гласом будићу из гроба 
Истину мртву и слободу роба 

Што спутан сунца завичајна жуди. 


И крвљу својом прелићу све путе, 
Идући теби и вјерујућ у Те, у 
Ускрсли Брате потиштених људи! 


Он узима свој песнички посао онако како га је Виктор 
Иго схватао: „посао песника јесте тешити“. Он дубоко 
саосећа са целом земљом својом: 


Мене све ране мога рода боле, 
И моја душа с њим пати и грца... 
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_Он неће у сањаријама и на цвећу да проживи свој век 


који је нечем више намењен: 


Не одврати лице! Пружи руке своје 
Онима у јарму што невољно стоје, 
И чекају сунца кроз маглу и олуј. 


Помози и спаси! Невољу излијечи ! 
Изгрли, изљуби! Ране излијечи, 
Ил" ридај и плачи, и са братом болуј! 


Оно што Шантића одликује од старијих и обичних 
патриотских песника наших, то је што је његов патрио- 
тизам на реалном основу и позитивне садржине, што он 
не воли народ-нацију, као једну апстракцију, но народ- 
пук, живе људе, сељака. У томе погледу његова па- 
триотска поезијг везује се за сопијално-националну пое- 
зију Ђуре Јакшића из седамдесетих година, за Рашара 
и за Земљу. Његово срце затрепери љубављу за народ 
не када снева Душанове војске које полазе на Цари- 
град, но када види невољне тежаке да за хлебом иду 


у Америку, и то он казује у живописној и узбудљивој 


визији: 


Пароброд спреман. Море се колеба, 
Посљедњи пламен на западу трне; 
Сутон се рађа и с јесењег неба 
Полако пада на зидине црне. 


Палуба пуна. Руке уздигнуте 
Поздраве шаљу и с рупцима машу: 


У мноштву овом видим чељад нашу, — 
Наслонили се на перваз па ћуте. 


Та велика љубав према сељаку, као темељу целе наше 
расе и највећем стоадалнику међу свима нама, прелази 
готово у извесан култ, онаказ какав је био у руских 
народњака педесетих година према мужику. И песник, у 
песми /Тред колибама, пева читаву химну том „убогом 
другу дубрава и врела“, тврдих жуљевитих руку, који 
својим знојем залева земљу, и крвљу брани „ову груду 
нашу“. Он се освежава и препорађа у додиру са људима 
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из народа, који га уче раду, стрпљењу и оданости земљи, 
иу Рибарима он им се заветује: 


Ја ћу да вас тјешим и да с вама страдам 
И да кушам борбу са морем и небом! 
Хоћу да се с вама п молим и надам, 
Хоћу да се с вама истим храним хљебом. 


Извесно је: то је другачи, разумнији, стварнији, 
искренији, дубљи и бољи патриотизам но што је онај 
празни вербализам, сва она емфаза и реторика, са којим 
смо се навикли сретати у безбројним патриотским пе- 
смама нашим. 


Други песник наш који са истим таквим успехом 
обнавља нашу патриотски поезију јесте један још млад 
човек, чије име тек почиње бивати познато, Вељко Петро- 
вић. Тај млади човек, и по ономе што је већ дао, и по 
ономе што ће извесно још дати, имаће име у српској 
књижевности. Он је данас, са Милетом Јакшићем, нај- 
бољи живи песник старе Војводине, и читајући њега, 
добија се утисак да се није утро корен оне цвасти сјајних 
песника војвођанских, који су пре четрдесет година из- 
дигли на онолику висину уметничку поезију српску. 

Вељко Петровић до сада није у једну књигу прику- 
пио своје песме, растурене по Лешопису Машице Српске, 
Бранковом Колу, Заотететки и Српском Књижевном 
Гласнику. Али и по томе што је дао, он већ има сасвим 
одређену књижевну физиономију. Он има све мане свога 
нараштаја, извештаченог модернизма, који више опомиње 
на Будим-Пешту но на Париз, болешљивих осећања и 
бизарних идеја, али све то из снобизма и моде. Он је 
несумњиво песник снажног темперамента, врло живе 
и плодне маште, и врло оригиналан у мисли и у осе- 
ћању, и то сригиналан у толикој мери да је већ сада 
један од најособенијих писаца наших. 


Али и декадентски и књижевни снобизам код Вељка 
Петровића само је једна помодна образина: у његовој души 
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има нечега девичански чистог, у духу нечега безазлено 
свежег, и, што је главно, он има дубоко осећање ода- 
ности својој земљи, и једно ново и оригинално схватање 
родољубља. Он се осећа моћно везан за своју земљу, 
као биљка свим кореном и жилицама својим. У своме 
родноме крају, у широким степама Јужне Угарске, он 
се душом спаја са земљом која га је родила: 


Долине благе, валовити хумци. 
угари црни и весело море 
пшеничних плоча, војска кукуруза 
репице жуте и храстове горе, 

— међ вама моја родила се муза! 


Бојама вашим и њиховим меким 

и блиским сливом душа ми се храни, 
булкама тапше, липама се слади, 
мрзне се, када мраз удара рани, 
јеца над болних, сухих виногради... 





Ја тебе волим, обрађена земљо, 

у дугој борби што си најзад пала, 

а побеђена да подлегнеш раду. 

Ја хвалим брак тај. твој и оштра рала; 
— ја волим земљу човечју и младу. 


Пратуме, хриди, куд још стигла није 
ни нога људска, за мене су стране. 
— Твоја ми кора зној и сузе пије. 
Ја чујем, кад ми глава на те пане, 
велико твоје срце како бије. 


Та земља, то је мати, ранитељка, учитељка, лекарица 
његова. ИМ никада у нашој поезији није боље и лепше 
изражена та тајанствена веза која постоји између човека 
и земље из које је изникао, та чудотворна и исцели- 
тељска моћ „рођене груди“ на децу њену. У песми 
Нови Аншеј, песник пева меланхоличну „своју равницу“, 
црну и угарену земљу под зелено-жутим кукурузима, и 
беле кућице, шћућурене као голубови. И ту, у тишини 
и топлоти, његова се душа као цвет јутарњи отворила: 


!' Лешонис Малаице Српске, 1908, књига 247, стр. 97—68. 
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0 мајко моја, земљо ! 
Ево ме дођох, о мајчице моја. 
поклонити се теби, дођох ја... 
На твоје крило вериге полажем 
свих светских, глупих, мамљивих таштина. 


Уморан сам и клонуо сам мајко, 

У обесном и јаловом витлању 

„И ја ти дођох сад, на крају лутње, 
дођох да просим милоште у тебе, 

дођох да паднем на родну ти груду, — 
И да се дигнем оснажен и силан 

К'о некад Титан са твојега тла! 


У свету он је растурио благо свога срца, душа му је 
почела трунути, и он се без младости, без снова, без по- 
лета, изнурен животом, враћа матери својој, земљи својој: 


0 дај ми младост, полет, идејале, 
матерњи дух твој удахни у мене, 
пусти, да корен зароним у тебе, 

у срце твоје питомо и топло, 

у утробу ти, у животворну, 

из које но сам исклицао и сам, 

и за њу да се захватим дубоко 

ко онај крепки јасен на рудини, 

и да из тебе никаква сила 
ишчупати ме не узмогне више. 

Па кад окрепљен крвљу твојих жила 
поносно дигнем чело своје горе, 

нек дува вихор, — западњак, северац, — 
о моје ће се оштетити гране. 


А песма коју тад захујим биће 
реч твоје душе и твојих дубина, — 
громовна песма твога верног сина....1 


Други су своју земљу волели са оптимизмом, зато што су 
је видели лепу и што су уживали у њој, и таква заин- 
тересована љубав није никаква заслуга. Врлина је волети 
своју земљу онако несебично и дубоко инстинктивно као 
што је воли наш песник, заједно са свим њеним недо- 


' Бранково Коло, 1906, број 41, страна 1290—1291. 
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статцима, јадима и ругобама, и поред свега тога, можда 
баш и због свега тога. М ето како он поздравља Српску 
Земљу: 


Ово је земља бурјана и драча 
ово је земља подлих сунцокрета, 
ово је земља пијанке и плача 
и легло врапца које ниско лета, 
ово је земља бурјана и драча. 


Ово је земља гнојна, здрава, јака, 
ал' на њој цигло штир високо ђико; 
ово је земља чмалих пупољака. 
плодова које не окуси нико; 

ово је земља гнојна, здрава. јака. 


Ово је земља отроване крви, 
корење гдено крепког дуба труне; 
где орли гину, а благују црви, 
где се ил кади ил паклено куне, 
ово је земља отроване крви. 


Ово је земља проклета — ал моја. у 
маћеха моја, моја мати драга. 

О ја те мрзим, јер те нико ко ја 

не љуби тако, моја мати драга! 

0 ти си земља проклета, — ал" моја!! 


Народ, нација, за њега, исто каоиза Ђуру Јакшића и 
Алексу Шантића, то је 'сељак нагнут над плугом, који 
вековима преврће ту црну и проклету и драгу земљу 
српску. Такав је његов Рашар, који подсећа на Игова 
сејача и његов „узвишени покрет“ и на Милеове сељаке 
на бразди: 


Пред ногама му полегле спокојне 
богате бразде. И како их гледа, 
ко своја добра и марљива чеда, 
безмерна нежност облева му знојне 


боре у мучној борби узоране. 

Он воли земљу ту, на којој стоји, 
напорним радом, знојем што је гноји, 
на којој своје он тавори дане. 


1 Бранково Коло, 1906, бр. 24—25, стр. 748. Са мојиг равница. 
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Он са ње кликће, с ње га сета мори... 
И када семе нечујно пуцкета, 

ил' класје шушти, гиба се сред лета: 
он то разуме, то му земља збори...! 


Вељко Петровић јавља се доста често својим родо- 
љубивим и политичким песмама у Србобрану и другим 
политичким листовима. Читајте те песме. То су не само 
најбоље патриотске песме које данас један Србин из 
Угарске пева, то иде можда у најбоље, али извесно у 
најоригиналније ствари целокупне родољубиве поезије 
српске. 


У српској књижевности која се данас ствара могло 
би се наћи још примера новога и модернога схватање па- 
триотизма и ознака обнове патриотске поезије наше. То 
се огледа и у песмама Стевана Бешевића, који се, и су- 
више скроман, повукао из књижевности, али који с вре- 
мена на време у Врачу ГПогађачу објави по неку врло 
добру песму; така је поезија оног новог песника који 
нам се из Америке јавио, Нестора Жучног. И то ра- 
ционално и социјално родољубље није само у поезији, 
оно се још јаче види и у приповетци нашој, њиме је 
задахнут већ прослављени Јазавац пред судом Петра 
Кочића, и крепки романи Ива Ћипика, За крухом и Пауци. 

Тај нови патриотизам није оно што се некада под. 
патриотизмом разумевало, оно запевање над гробом слав- 
них предака и оно превртање мртвих по гробовима. То 
није оно „грактање мрачне гаврановске песме прошло- 
сти“, како би рекао Хајне, нити „прикивање живих 
на крст историје“. Ми смо без оног феодалног роман- 
тизма, и не мислимо да је сва величина наше расе у 
средњевековним владарима и сјајној властели у панци- 
рима и са челенкама. То није више оно детињасто пре- 
цењивање сама себе, наивна вера у „српску културу“ и 
апсолутну надмоћност српског народа, изабраног народа 


1 Бранково Коло, 1906, бр. 18—19, стр. 563. Са мојис равница. 
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на земљи. То није ни она неинтелигентна ксенофобија, 
канибалска мржња на туђина, чија крв испод гроца треба 
да залива биљку српског патриотизма. 

Али ако се данас не кунемо више Милошем и Мар- 
ком, и ако више побожно не целивамо гусле, и ако 
више не носимо душанке и лазарице, ако више не вит- 
тламо „сабљом димискијом“, ханџарима и јатаганима, и 
не „шкргућемо зуби“ када видимо Турчина, — ми имамо 
пуно и развијено народно осећање, дубље, разумније и 
плодније но што је некада било. Поред свега поштовања 
за народну прошлост, ми не дајемо ни пребијене паре 
за „историјска права“, и ми смо дубоко убеђени да право 
једног народа на живот не почива на прашњавим перга- 
ментима и свадбеним уговорима владарским. Наша права 
ми носимо сами у себи: то су гробови наших предака и 
колевке наше деце, како је недавно казао умни Светозар 
Прибићевић, то су крв и зној нашега сељака којима 
је наша земља обилно натопљена. Ми се осећамо као 
изданак целе једне расе „горких и бедних страдалаца“, 
како вели наш стари летописац, и ускока, хајдука, 
одметника и устаника, који су своје право на живот 
искупили вековима страдања и борбе. Отаџбина је, за 
нас, по речима оног модерног писца, њива, на којој се 
непрекидно сеје и жње, на којој ми жњемо што су наши 
претци сејали, и сејемо оно што ће наши потомци жњети. 

Ми се као биљке осећамо везани за земљу из које 
смо никли, и коју, поред свега, волимо, као колевку своју, 
као оквир свога живота и поприште свога рада, као 
гробове своје старих и драгих, где ћемо и ми једнога 
дана утруђени лећи. Наша отаџбина је у дну целога 
нашега бића, она је оно што је најосновније и најин- 
тимније у нама; ми је волимо више нагоном но разумом, 
и волимо је са свом слабошћу коју човек има за своје 
рођене и драге. Наша душа само у њеној средини налази 
своју равнотежу, и сву нашу мисао, сву нашу душу ми 
можемо казати само на језику који смо од матере на- 
учили. 
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И ми данас волимо народ не као фикцију и реч, 
но као живе људе, у чијој средини живимо, и са ко- 
јима делимо и добро и зло. Наш патриотизам није онај 
антикварски, метафизичарски и фразеолошки роман- 
тичарски национализам старијих нараштаја, но сувре- 
мено, стварно, трезвено, демократско и социјално осећање 
солидарности са својим народом, са широким слојевима 
народним, који чине темељ и суштину једне расе. Ми не 
волимо историске фантоме но живе људе, и нама је много 
ближи један сељак и радник данашњега доба но „христо- 
љубиви владари“ и сјајна властела из Средњега Века. 

И по сто пута у добар час што се и у нашој пое- 
зији дошло једном до тих реалних и здравих идеја. И 
било је време да почне нужна реакција оном јефтином 
декаденству и плитком снобизму; добро је да се учини 
крај оном „усиљеном очајању“, које је нападао још Во- 
јислав Илић, оној духовној узетости људи без идеја и 
без осећања, свем оном звекетању звучних фраза, празним 
мехуровима и лажном бисеру шарених речи. Духовно и 
душевно здравље, искреност, живот, почињу се јављати у 
нашој поезији. Пречишћено, модернизовано и разумно, 
јавља се понова у нашој поезији осећање народне и чове- 
чанске солидарности. Једно тако велико и моћно осећање, 
које је давало толико поетскога надахнућа, није смело 
дуже остати систематски занемаривано и неупотребљавано. 
Поезија наша, остајући увек поезија, враћа се животу и 
народу. И, у приликама у којима се налазе и наш народ 
и наша књижевност, то је добар знак и велика нада. 


Јован СКЕРЛИЋ. 


- “а: 
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На тој истој висини на којој се с поља, већ по самим 
представама, може видети уметност, стоји данас и сав 
остали унутрашњи рад у Народном Позоришту: на тој 
су истој висини, толико су исто мало сређене и толико 
исто мало руковођене плановима будућности, све адми- 
нистративне и уметничке идеје по којима се управља данас 
Народно Позориште. 

Када је после познатог неспоразума између Управе 
и глумаца почетком 1906 године, нова позоришна сезона 
1906-1907 отпочета под новом управом, ништа није било 
природније очекивати но да нови позоришни режим до- 
несе собом и решење стварних питања дотадање позо- 
ришне кризе. Према представци глумачког клуба у ја- 
нуару 1906, у главном су била два спорна питања: о 
режији, и о побољшању материјалних услова у вези 
с новим правилима о пензионом фонду. У једној тачци 
глумачке представке заступана је идеја о самосталности 
редитеља на позорници, с које би се уклонио драматург 
и ограничио на чисто књижевну страну рада у позоришту; 
у шест осталих тачака тражило се побољшање матери- 
јалног стања глумаца, законско обезбеђење њихових лич- 
них и породичних пензија, и протестовало против нових 
привремених правила о пензионом фонду којима је стопа 
улагања подигнута од 30 на 5%о и године службе на 32.' 


(2) 


' Аналого закону о учитељима средњих школа, по чијем се угледу, 
једним кратким законским предлогом, помишљало озаконити, колико 
толико, обезбеђења додонош ења дефинитивног позоришног закона. 
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У првом од та два питања тадања позоришна управа 
остајала је непомирљиво при своме гледишту: 1) дау 
сваком позоришту, чак и с најидеалнијим редитељима, 
у свима питањима целине исто колико и најситнијих 
детаља у креацији једне драме, пресудно мишљење и 
последња реч мора бити онога који је тој кући најмеро- 
давнији заступник писаца и најмеродавнији тумач дела; 
и 2), да у приликама наше дилетантске режије, поред свих 
њених лепих делимичних успеха, драматург Народног 
Позоришта мора више но игде задржати своје место на 
позорници. У другом питању, у основи, није ни било 
разлике између Управе и глумаца. Исто што и глумци, 
Управа је тражила у неколико махова, и усменим и пи- 
сменим представкама о неодложности питања о новом 
позоришном закону : размимоилажење је било само у томе 
што глумци нису одобрили палијативну меру коју је 
Управа предузела новим правилима о пензионом фонду, 
у циљу одржања глумачког пензионог фонда до доно. 
шења новог закона. 

Нова управа, у јесен 1906 године, могла је почети 
прави нови режим само решењем ова два питања. Ако 
јој било стало до тога да по сваку цену учини према 
глумачкој представци, требало је наћи однекуд редитеља 
који ће, онако како то глумци желе, бити увек и у свему 
сам себи довољан на позорници. Нова Управа прешла 
преко овог питања занемарујући га у суштини, то јест, пу- 
штајући да режија без драматурга, без нарочито спремног 
редитеља и чак без најобичније дисциплине рада на по- 
зорници — падне на степен једног дар-мара који је у 
једно време у Народном Позоришту био беспримеран.' 

! Тако што очевидно није могло бити тежња глумачких зах- 
тева, у које је ова тачка о режији била убачена без разлога и основа, 
из чисто личних побуда у једном тренутку. Питање о самосталности 
и ауторитету редитеља на позорници није питање закона, но питање 
личне вредности редитеља и затим питање личног такта драматурга 
и редитеља. О потреби њихове међусобне сарадње и допуњавања у 


раду не може бити спора у опште, а на малој београдској позорници 
мање но игде. 


Па 
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Колико је данас у том погледу боље, бар површно, 
у погледу колике толике дисциплине рада на позорници, 
не знамо. У сваком случају знамо и зна се, да је питање 
о режији у суштини, и данас још непрестано у врло 
рђавом стању, и да се за ове две године нових режима 
и великих субвенција, у овом значајном и необично осет- 
„љивом питању за напредак позоришни, није покушало 
ништа на боље а много на горе. 

Што се тиче питања о побољшању материјалних 
услова и обезбеђењу личних и породичних пензија глум- 
цима, првог и главног питања позоришне кризе последњих 
година, оно је и данас још непрестано у истом стању. 
Или, тачније још, као у питању о режији, и у питању о 
побољшању материјалних услова за одабирање и разви- 
јање глумачке трупе, учињено је исто: од зла на горе. 
После једне управе која је из позоришта изишла зато 
што није била у стању извојевати позоришни закон, 
нова позоришна управа могла је се савесно примити 
дужности само са заветовањем да ће по сваку цену ски- 
нути с дневног реда то питање. Међутим, то је најсла- 
бије место позоришних режима за последње две и по 
године. Од две управе које су се у том времену изре- 
ђале на томе месту, не само да ниједна од њих није 
поставила тај услов че диа поп сваке стварне реформе 
и стварног напретка као услов пе аиа поп свога оп- 
станка у позоришту, но су, радом од зла на горе иу 
овом правцу, компромитовале саму идеју реорганизације, 
отежале и одложиле решење једног питања тако неод- 
ложног и судбоносног. Са 40.000 и 38.000 динара др- 
жавне помоћи, Народно Позориште је, исто као у књи- 
жевно-уметничким питањима, и у овом било ипак кадро 
очувати на висини извесне принципе у погледу одаби- 
рања и награђивања глумаца. Колико је могло према 
својем сопственим приходима и малој субвенцији, На- 
родно Позориште се у распоређивању плата држало у 
првоме реду награђивања уметничких заслуга, у другом 
тек, по могућству, осталих обзира, каквих још мора бити 
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у данашњем прелазном стању, према свима који су се 
у овај мач још затекли у кући и отаљавају извесне дуж- 
ности у њој. После једне управе отеране демонстрацијом, 
и нарочито после једног глумачког ултиматума којим се 
захтевало опште повишење плата у размери 20%«, прва 
нова управа почела је у погледу награђивања глумаца 
демагошку политику награђивања што већег броја, што 
већих незадовољника, па чак, и што ближих и оданијих 
особених приврженика. На тај се само начин могло до- 
годити да су у току од две године дана добили по суми 
исте повишице најбољи глумци и талентованији млађи 
чланови који су у сталном напретку и с видном местом 
у репертоару, исто колико они који једва креирају 
једну или две нове улоге годишње, који су само годи- 
нама службе обезбедили себи места у кући, и који су 
били чак и дотадањим платама само један терет позо- 
ришном буџету. 

Што је у погледу плата, то је и у погледу ранга 
у чланству. Колико се могло, више или мање, увек се 
пазило на заслуге које дају права на част сталног чланства. 
Од јесени 1906 стално чланство додељивано је свима 
одреда, по истом оном задушно-бирократском мерилу 
по коме су се почеле делити и повишице. 

Тако се, разуме се, морало дотерати до тога да у 
најновијем позоришном годишњаку стоје у реду сталних 
чланова једно уз друго два имена: Михаило Рисантијевић 
— Вела Нигринова. Без икакве немилосрдности према 
једноме староме посленику, ми, разуме се, не бисмо 
могли бити против тога да се обзирима и толеранцијом 
колико се може обезбеђује хлеб свима који су га годи- 
нама имали у тој кући, али не налазимо никакве нужде 
да се ради појединачних случајева квари мерило, коме 
је разлог и у ауторитету уметности у кући, и у ауто- 
ритету закона и правила које треба поштовати док се 
не даду нова. Ако је нова популарна управа имала из 
каквих разлога страховати да је једног дана може заме- 
нити управа мање човекољубива, требало је да је та 
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болећивост надахне и охрабри пре на рад на новом 
закону који би све хармонично регулисао и обезбедио, 
но на демагогију на рачун закона и на рачун принципа, 
којима се мора опредељивати уметнички и администра- 
тиван рад, као и сваки корак, догод се ради с планом за 
будућност те куће. 

Место новог закона који се за последње две године 
могао и морао донети, јер је то парче хартије у Скупштини 
било лакше изгласати но 100.000 динара субвенције, 
Народно Позориште добило је пре кратког времена један 
нов дисциплинарни устав. Кад све није могло спасти од 
хаоса и расула, или управо кад је све до њих довело, 
дошло се на ту наивну идеју да се у кући успостави ред 
и рад једним писаним правилником. Његов долазак у 
добар час, његова целисходност, његов ауторитет као и 
ауторитет Министра и Управе који су га прописали, били 
су толики, да је нов позоришни устав другог дана по 
потпису Министрову и по новом ултиматуму глумачком 
отишао у архиву, без икаквих последица по оне који су 
га писали, по оне који су га потписали и по оне за које је 
писан. Данас, после њега, као и пре њега, у Народном 
· Позоришту све је по старом, у — своме реду. 

Без репертоара, без глумаца, без режије, без добро 
играних и без добро опремљених представа, без регули- 
саних плата и пензија глумачких, без новог закона, без 
једне реформе на боље а са безброј појава на горе, 
Народно Позориште успева по угледу на остала себи 
сродна надлештва Краљевине Србије трошити 100.000 
динара државне субвенције. 

Како, зашто и на што, тешко је схватити, али ћемо 
ми у завршном чланку покушати објаснити цифрама 
позоришног буџета последњих година. 


(Свршиће се) 


Милан Грол. 


КРАЉЕВИЋ МАРКО 
У СРПСКИМ НАРОДНИМ ПРИПОВИЈЕТКАМА. 


(8) 


У збирци хрватских народних приповиједака Р. Стро- 
хала! има једна прича из трговишта Врбовскога о Кра- 
љевићу Марку. Сједио Марко за вечером с мајком, кад 
му стигоше три писма: једно из Будима, друго из Си- 
биња, треће „12 Ројаза отада од Кгајја Ројахеја“. Будимски 
краљ зове га у сватове, Сибињанин Јанко зове га за кума 
а Појазет — форма за Бајазит — на војску у земљу 
арапску. Марко пита мајку, а она га овако савјетује: 
„Ја, зтКко, пајрпје и Кгајеуи уој5Кц. Вог се папип орго- 
5% а Тштк; ба папип јако хапип“. ИМ Марко послуша 
мајку. Кад је био на трећем конаку, поднапије се и заспе. 
Буди га слуга Голубан говорећи: И до сад смо ишли на 
војску, али ти још никад ниси тако. задријемао. Марко 
одговара, да је уснио чудан сан: „да је доза! од стада 
Козшга једап јипак, Кој! пл је рогођи тоје дуоге 1 осгпјет 
ћ рораш , роса21 тоји зјати тагег 1 одпеза! пи 17 ртушсе 
ћјасо“. У Арапској је Марко чуда чинио, освојио четр- 
десет и четири града, и тек пред градом Каран Оканом 
застали и били га узалуд четири љета. ЈЉуто је Марко 
сјекао Арапе, чуда чинио, па опет ништа. Обиједише га 
с тога Турци, да он мртвима главе сијече, па их пред 
краља носи. Кад то чује Марко измоли се у краља за 
пар дана, да прослави своје крсно име. Арапи познаше 


1 Нгуајакћ пагодић рпрохједака Кијдса П. Капоуас 1901, 
страна 252—254. 
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одмах, да у војсци нема Марка и закликташе: „Зад па- 
маше, Јин Агар:, зада и Кгаемој уојзк! пита опеса «<а5- 
песа јипака па Чагапи, Копји уеНКеп“. И за два дана 
учинише русвај у краљевој војсци. Брже пише овај Марку: 
„Ноф! бле, тој розпко Магко, хас пи Капди Агар! 51. 
уојзки росиђи“. Марко дође, разбије Арапе, једне поси- 
јече, друге погази Шарцем, треће доведе краљу. Добио 
је и сам седамдесет рана. Краљ му даје хиљаду дуката 
и шаље га да вида ране, али он пошао „од ђешје до 
ђетшје 1 изка], а је бојје уто“. 

Друго је предање забиљежио Марко С. Поповић.! 
Мина од Костура похарао Марка и одвео му жену. 
Марко пресвучен као калуђер прича Мини, да је Марко 
умро. Овај задовољан наређује жени Марковој, да калу- 
ђеру донесе десет дуката. Кад се она устеже, љут Мина 
ошамари је, а тад плане Марко и осијече му главу. 

Народна пјесма о Краљевићу Марку и Мини од 
Костура има све то исто. И како он при вечери с мајком 
добија три књиге, једну од цара Појазета, другу из 
Будима и трећу Сибиња. И позиви су исти. Само мати 
овдје љепше савјетује: 

(0 мој синко, Краљевићу Марко, 
У свате се иде на весеље, 

На кумство се иде по закону, 
На војску се иде од невоље; 
Иди, синко, на цареву војску; 

И Бог ће нам, синко, опростити, 
А Турци нам неће разумјети! 


И поведе слугу Голубана и на трећем конаку заспе 
поднапит Марко и сније сан, да му је Мина од Костура 
похарао дворе, стару мајку коњем прегазио а заробио 
вјерну љубу. И даље је исто, како је Марко с царем 
освојио четрдесет и четири града и стали пред Кара 
Оканом, и иста обједа, да Марко одсијеца турске главе, и 
како се Марко из истог разлога измоли у цара. И касније 
све се слаже, како се Арапи храбре, што нема Марка. 


1 „Дабрица и град Коштун“. Босанска Вила, 1889. 
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Сад навали, љута Арапијо, 
Нема оног страшнога јунака 
На шарену коњу великоме. 


И како цар пише: 


Брже ходи, мој посинко Марко, 
Пропаде ми тријест хиљад војске! 


И послије исти начин побједе: једне посијече, друге 
прегази, а треће зароби и тако добија седамдесет рана. 
И како му цар даје хиљаду дуката, а Марко не одлазн 
да се лијечи, 


већ он иде из крчме у крчму, 
те он тражи, гдје је боље вино. 


Та хрватска народна прича постала је из Вукове 
народне пјесме. РозЕ ћос етоо ргорјег ћос овдје одиста 
бива оправдано. Ја сам, цитирајући ону причу, нарочито 
истицао она мјеста, у којима се види утјецај народне 
пјесме, још неки досга јасни звуци народних стихова. И 
то слагање у именима страним и непознатим: обоје има 
Појазет и Кара-Окан! И онда они сви други детаљи и 
њихово слагање до сваке ситнице: четрдесет и четири 
града, Марков сан послије трећег конака, слуга Голубан, 
три писма сва три се слажу у позиву, исти развој радње, 
исте поруке, исти број рана и исти завршетак све то 
потврђује моју тврдњу. Свако друго објашњење је искљу- 
чено. О неким заједничким психолошким моментима ап- 
сурдно је и говорити; о том, да је можда прича ство- 
рила пјесму, исто тако. Јер, то је прича из чисто хрватског 
краја, из Врбовскога, гдје сигурно не би употребили, 
да је прича тамо постала, крсно име, као разлог извине 
Маркове, (гдје је могла доћи и друга ствар), нити би 
Арапи дошли као елеменат, с којим се Марко има да 
бори. А кад се узме у обзир, да су се Вукове пјесме у 
хиљадама ексемплара, кроз више од седамдесет година 
непрестано шириле по народу, онда је закључак јасан 
и одређен. 
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ИМ оном народном предању, што га је саопштио 
Поповић, одговара потпуно мјесто из народних пјесама, 
како Мина заповједи Марковици, да донесе блага сва- 
којака за душу Краљевића Марка, а она само даје „два 
дуката жута“. Мина је удари због тога и два јој кутња 
зуба покрути, а Марко му примјећује: 

Не бију се тако робињице, 
Већ се бију од тела камџијом. 


И онда га, играјући, посијече. Обоје се слаже, као 
што се види, тачно. Али, како се ово предање прича 
баш у околици Коштуна града, могуће је да је тамо 
сачувано независно од народних пјесама, или с њима 
упоредо, као могућни истинити случај. 


Занимљива је и народна прича о Краљевићу Марку 
и Арапину, што је саопштио Саво П. Вулетић у „Кара- 
џићу“, за 1899. Предмет је исти као и у пјесмама „Краље- 
вић Марко укида свадбарину“ или „Болани Дојчин“. Арап 
је ударио намет на народ и Марко хоће да га спасе. 
Али начин, како је та борба изведена нити је онако 
витешки, као у оним двјема пјесмама, нити је, у опште, 
карактеристичан. Марко јаше на коњу, а Арап на ма- 
гарцу. Пред једном црквом, на којој је било набодено 
копље, Марко наговори Арапа да стану, и ту, прескакањем 
те цркве, покажу своје јунаштво. Марко с коњем пре- 
скочи, а Арап се набоде. То је један неуспјео мотив, 
неуспјео потпуно и због незгодне везе (копље на врх 
цркве!) и због и самом народу сувише наивне и психо- 
лошки неувјетоване лакомислености Арапове. Јака логика 
није одлика народних прича и пјесама, али наивност 
овога степена или би требала да је објашњена, (а то 
народ чини), неком екзалтацијом, неким моментом згодним 
макар и неоправданим, или изведена неким неприродним 
случајем, ванприродном силом, као што то бива. При- 
повједач или пјевач ријетко да испусти оне типичне 
детаље потребне за мотивисање, он их, ма и узгред, спо- 
мене, (у Вуковим збиркама то је једна од најачих страна), 


848 Српски Књижевни ГЛАСНИК. 


али неинтелигентна тежња наших скупљача пропусти 
много шта, изгуби ону потребну пуноћу, и често упро- 
пасти и пјесму и причу. 

Један случај споменуо је и Др. Т. Маретић, (спомје- 
нуто дјело страна 81—83), гдје је иста радња опјевана 
и у пјесми и у причи. У Новаковићевој „Вили“, 1867, 
има прича о Краљевићу Марку и брату му Андрији. 
Путовали они, и Андрија ожеднио. У невољи хоће да 
закоље коња, да би се напио макар и крви. Марко га 
одвраћа и шаље га у близину крчмарици Мари, да се 
тамо напије вина. Андрија оде пред механу и с коња 
заиште вина. Дванаест Турака, што се унутра затекло, 
натјерају крчмарицу да му не да вина, док не сиђе 
с коња. А кад Андрија сиђе они га напију, посијеку и 
стану се играти његовом главом. Марко сам кад ожедни 
удари топузом у камен и из камена удари вода. Послије 
оде у механу и освети брата посјекавши свих дванаест 
Турака. У неколике збирке налазе се пјесме о погибији 
Андријиној и о том, како га је Марко осветио. У Боги- 
шића је готово исто причање, као и овдје, само што 
Марко свјетује брата да не иде у механу и што му Вила 
јави за погибију његову. У Милутиновића је тај мотив 
раширен: Марко и Андрија хоће да покажу тим своје 
јунаштво, што ће нешто дуже претрпити жеђу. Даље је 
исто. Крчмарица се полакоми на златно перје Андријино 
и убије га са тридесет хајдука. Имамо, дакле, исти мотив. 
и у пјесми и у причи. Резултати, који би излазили из 
тога, дивергирају. Ја се задовољавам тим, што указујем 
да нема ни једног занимљивијег мотива народних прича 
о Краљевићу Марку, који се не би налазио иу пјесмама; 
да су пјесме примиле у се све, што је више успјело у 
нашој народној традицији за разлику од прича, усменог 
причања, које то раније нијесу могле да створе. Г. Ма- 
ретић имао је друге намјере. Он је полазио са тврдње 
„да народ није имао пјесама о људима докосовскога 
времена, него је о њима приповиједао у прози приче, 
па је њекоје од тијех прозаичнијех прича у ХМ вијеку. 
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а њекоје и касније пренио у стихове, а гдјекоје су приче 
остале у прози до данас“. Као и тврдња његова, „да 
прије косовскога боја (1389), изузевши пјесму о рату 
Стефана Душана с бугарскијем краљем Михаилом, нема 
ниједнога историчког догађаја, који би био опјеван у 
народној епици“, што није тачна, јер је не хтијући исто- 
ријске реминисценције схватати као и саме дате и не 
рачунајући са психолошким моментима уступања старијег 
новијем, њихово мијешање и природну анахронистичну 
пометњу, исто му је тако произвољна и сувише смјела 
тврдња, да су све пјесме постале из прича. Ја ћу да 
споменем из Петрановићеве збирке! само пјесму о смрти 
краља Дечанског, са јасним реминисценцијама на насилну 
смрт његову, да укажем на неоснованост првог мишљења; 
за друго ћу да ставим само једно питање: кад су већи 
у најстарије доба постајале женске пјесме и кад се, без 
сумње, послије њих, р«звила јуначка пјесма код других 
давних народа, неколико стољећа прије него се ишта, 
у опште, знало о Словенима и Србима и кад је јуначка 
поезија постојала око ХГ и ХП стољећа по свој Европи, 
по којим психолошким моментима могли би ми да будемо 
искључени из тог нормалног развојаг Да се није могло 
пјевати о Краљевићу Марку и Милошу Обилићу, при- 
родно је, али, ко може данас тачно устврдити колико 
је момената у та два јунака спликовано са неког старијег 
или кад су се извјесни општи мотиви развили код нас 
(Змија младожења, Два анђела, о Мјесечевој женидби, 
Наход Момир, пјесме Зидање Скадра на Бојани и тако 
даљејг ИМ зашто да мора бита прозаична прича база 
развоју пјесме» Не може ли пјесма постати као пјесма 
без прозаичног медиума2 И због чега је овај потребанг 
И да ли Г. Маретић разликује срж, најобичније предање 
од пјесме и приче, које се из њега чесго развијајуг 
Предање је често постало због краткоће, у пар ријечи, 
да се каже што се зна из пјесме или приче, али често 


1 Српске народне пјесме из Босне и Херцеговине, Биоград, 1867. 
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и из историјске успомене, и ту је оно услов пјесми и 
причи; често из неког причања случајног, узгредног. Да 
пјесма по некад може да постане из приче, као и прича 
из пјесме, не може нико да спори, али мора ли то бити 
увијек: Ми имамо данас масу једну једнаких мотива у 
пјесми и причи, али коме се може дати приоритет» И 
особито како да им се да приоритет, кад и једне и друге 
нису у највише случајева чисто наша. ИМ, даље, ми не- 
мамо контроле за постанак у старини, него данашњом 
аналогијом закључујемо и комбинујемо; а данас видимо, 
да увијек иза догађаја непосредно може да се развије 
пјесма, и то често искључиво она. Без сумње се и на 
Истоку пјевало о Краљевићу Марку и Обилићу, (Домен- 
тијан још ХШ стољећа спомиње пјесме о Светом Сави), 
али ми немамо отуд ни једног стиха сачуваног. Ствар је 
тешка, неодлучена и искључује за сад сваку категоричну 
афирмацију. И у овом нашем случају ко може да да 
паметне и убједљиве разлоге, да су пјесме постале из 
приче или прича из пјесама. 


(Наставиће се) 


ВлАДИМИР_ЋОРОВИЋ. 
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1 Рад у универзитетском семинару за нову српску књижевност. 
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9, Из Разнијех Крајева, нове приповијетке — —- Са- 
држина: Стотинар. — Нови свијет у старом Розопеку. 
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— Преображења. — Дете. — Нововерци. Мостар. Из- 
дање прве српске књижаре Владимира М. Радовића 1893. 
Штампарија Владимира М. Радовића. 80. 1 лнпг. Стр. 
5—#37. (Са пишчевом сликом). 

10, Бока и Бокељи, за народ написао — — Накла- 
дом српске књижаре и штампарије Браће М. Поповића 
у Новом Саду 1893. 8%. Стр. 3—51. (Књиге за Народ из 
задужбине Петра Коњевића, св. 38). 

1, Завјеш, драмат у четири чина. Написао — — У 
Београду, штампано у државној штампарији Краљевине 
"Србије 1897. 8%. Стр. 3—58. (Српска Књижевна Задруга, 
књига 43). 

12, Три Приповешке. — — У Мостару 1899. Издање 
и штампа издавачке књижарнице Пахера и Кисића. 12". 
Стр. 3—72. [Мала Библиотека, св. 4. — Садржај: У Фи- 
ладелфији. — Поп Агатон. — Намијени. — Цијена 12 
новч. или 30 п. д.) 

13, На Прагу Другог Живоша, приповетка — — 
(Прештампано из „Календара Манастирске Штампарије“ 
за 1895 годину). Издање и штампа Српске Манастирске 
Штампарије 1894. (На другом листу: Ср. Карловци. Српска 
Манастирска Штампарија 1899. Цена 10 новчића). 80. 
Стр. 3—37. 

14, Јубиларна Књига. Приморска Обличја. Нове 
приче — — Садржај: Јако и Иванка. — Ускрс Пилипа 
Врлете. — Бошков пост. — Пијеро и Дзандза. — ЈЂуди 
и прилике у Гулину. — Др. Паоло. — Догађаји у Сеоцу. 
— Издање српске књижаре и штампарије Браће М. По- 
повића у Новом Саду. 1899. 89. Стр. 3—176. (Цена 60 
новч. или дин. 1:20). 

15, С Мора и с Планине, приповетке — — У Новом 
Саду. Издање Матице Српске 1901. Штампарија српске 
књижаре Браће М. Поповића у Новом Саду. 89. Стр. 3—77. 
(Књиге за Народ из задужбине Петра Коњевића, св. 97. 
Приповетке: Први Божић на мору. — Поварета. — Во- 
дене Силе. — Пилипенда. — Амин). 
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16, Београдске Приче од — — Издање уредништва 
„Дела“. Београд. Штампарија „Доситије Обрадовић“ Ма- 
ћедонска бр. 40. 1902. 8%. Стр. 7—187. Цена 1:20 дин. 
(Садржај: Цигански укоп. — У очи развода. — Влајкова 


тајна. — Избор. — Фронташ. — Последње „на здравље“. 
— Сукобк. — Мала жртва. — Шематизам. — Марија). 
17, Пошљедњи Витезови — — У Мостару 1903. 


Издање и штампарија издавачке књижарнице Пахера и 
Кисића. Цијена 30 потура (40 п. дин.) 12'. Стр. 3—96 
(Мала Библиотека, св. 43). 

18, Сврзиманшија — — У Мостару 1903. Издање и 
штампа издавачке књижарнице Пахера и Кисића. Цијена 
30 потура (40 п. д.) 120. Стр. 3—87 (Мала Библиотека, 
свеска 45). 


19, Живот. Издање књижарнице Светислава Б. Цви- 
јановића. Београд. Штампарија „Доситије Обрадовић“. 
1904. Цена 1:20. 89. 1 лнпг. Стр. 5138. (Садржај: Помен. 
= Болничарка. — На њен дан. — Ускоци. — Аранђелов 
удес. — Кишовите ноћи. — Мрвица философије. — Звоно. 
— Синови. — Здухаћ). 

20, Цар Дуклијан — — У Мостару 1906. Издање 
и штампа издавачке књижарнице Пахера и Кисића. 12. 
Стр. 3—49 (Мала Библиотека, св. 115). 

21, Немирне Душе — — Издање књижарнице Све- 
тислава Б. Цвијановића. Београд, 1908. (Цена дин. 1'50). 
80, Стр. 3—187. (Са поговором Ј. Скерлића). — Садржај: 
Ошкопац и Била. — Петљина цура. — Нашљедство. — 
Др. Ивановић. — Откровење. — Богородица Тројеру- 
чица. — Снага без очију. — Ркаћки патријарх. — Бакоња _ 
у Биограду. — Гоба Мара). 


ПО ЛИСТОВИМА. 

ПЕСМЕ: 1, „Мос и оса Јуапје“. — „Магодфти 115“ 
(Задар), 1873, бр. 63; 2, „Јовану Капарићу (+5—17 апр. 
у Задру) — „Магодт [15“, 1874; 3, (Елегија приликом 
смрти Илије Јанковића, на засебном листу, 1874; 4, „Две 
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Висине“. — „Глас Црногорца“, 1880; 5, (Песма приликом 
смрти кнегиње Марије) — „Црногорка“, 1885. 
ПРИПОВЕТКЕ: 1, „Наши просјаци“. — „Српски Лист“ 
(Задар), 1881, бр. 42—43; 2, „На Бадњи-дан“. — „Глас 
Црногорца“, 1882; 3, (Приповетка у место уводног чланка 


приликом венчања кнеза Петра Карађорђевића са кне-' 


гињом Зорком) — „Глас Црногорца“, 1883; 4, „Милош 
од Поцерја“. — „Црногорка“, 1884, бр. 1—22; 5, „Ускок 
Јанко“. — „Црногорка“, 1885, бр. 10—25; 6, „Ускок 
Јанко“. — „Зета“, 1885, бр. 1—20; 7, „Ко је бољи>“ — 
„Јавор“ 1886, стр. 1281; 8, „Како се Латинче оженило“. 


— „Стражилово“ 1887, стр. 1; 9, „Завођанка“ — „Стра- 
жилово“ 1887, стр. 129; 10, „Љубав није шала ни у Ре- 
· бесињу“ —. „Летопис“ 156, 1888; 11, „Анђео младог 
љета“. — „Стражилово“ 1888, стр. 2; 12, „Је Н зе Сеупја 


оспјецо“. — „Млепас“ 1888, стр. 308; 13, „Како је пјева- 
лица излијечио Фра-Брну“. — „Стражилово“ 1888, стр. 337; 
14, „Сеобе“ — „Нова Зета“ 1889, стр. 8; 15, „Учини као 


Страхинић“. — „Нова Зета“ 1889, стр. 49; 16, „Завјет“ 
— „Отаџбина“ књ. ХХШ, 1889, стр. 337; 17, „Успомене 
са Скадарског језера“. — „Отаџбина“ књ. ХХГМ, 1889, 
стр. 1; 18, „Преображења“. — „Отаџбина“ књ. ХХМ 
и ХХМ, 1889—90, стр.:161; 19, „Конте Илија Десети и 
Илија Вулинов“. — „Коло“ 1883, стр. 149; 20, „Чудни 
разговори“. — „Коло“ 1890, бр. 32; 21, „У крви је све“. 


— „Коло“ 1890, бр. 39, 40; 22, „Краљица“. — Календар 
„Орао“ за 1890, стр. 42; 23, „Нововерци“. — „Отаџбина“ 
књ. ХХУЦ, 1891, стр. 170; 24, „Грешно дете“. — „Отаџ- 
бина“ књ. ХХУШ, 1891, стр. 27; 25, „Чудо са Ђуром 
Кокотом“. — „Преодница“, 1891, бр. 8, 9, 10; 26, „Ускок“. 
= Отанбина“. књ. ХХХ,. 1892, стр. 18; 27,- „Дете“. = 
„Јавор“, 1892, стр. 4; 28, „Чудотворна икона“. — „Јавор“, 
1892, стр. 809; 29, „Дигов посао“. — Календар „Орао“ 
за 1892, стр. 99; 30, „Стотинар“. — „Босанска Вила“, 
1892, стр. 2; 31, „Нови свијет у старом Розопеку“. — 
„Стражилово“, 1892, стр. 388; 32, „Снага без очију“. — 
„Дело“ књ. 1, 1894, стр. 3; 33, „Мала жртва“. — „Деле“ 
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књ. ПЦ, 1894, стр. 215; 34, „Тројеручица“. — „Дело“ 
књ. ТУ, 1894, стр. 10; 35, „Фронташева љубав“. — „Дело“ 
књ. УЦ, 1895, стр. 164; 36, „На забави“. — „Бранково 
Коло“, 1895, стр. 4; 37, „Покајан гријех“. — „Бранково 
Коло“, 1895, стр. 385; 38, „На њен дан рођења“. — 
„Бранково Коло“, 1896, стр. 450; 39, „У помрчини“. — 
„Бранково Коло“, 1896, стр. 642; 40, „Намијени!“ — 
„Бранково Коло“, 1896, стр. 1604; 41, „Ђукан Скакавац“. 
— „Дело“ књ. 1Х, Х, Х!, 1896, стр. 68; 42, „Водене силе“. 
— „Бранково Коло“, 1897, стр. 548; 43, „Владина тајна“. 
— „Бранково Коло“, 1897, стр. 1602; 44, „Људи и при- 
лике у граду Гулину“. — „Дело“ књ. ХУ, 1897, стр. 5; 
45, „Пилип Врлета“. — „Дело“ књ. ХМ, 1897, стр. 356; 
46, „Јако и Иванка“. — „Летопис Матице Српске“, 190, 
1897, стр. 130; 47, „Вакопја Ега Вте“. — „Зиђонске 
Момпе“, 1897; 48, „Христос Воскресе!“ — Календар „Про- 
свјета“ за 1897, стр. 51; 49, Бошков пост“. — „Бран- 
ково Коло, 1894, стр. 485; 50, „Пијеро и Дзандза“. 
— „Летопис Матите Српске“, 193, 1898, стр. 134; 51, 
„Догађаји у Сеоцу“. — „Летопис Матице Српске“, 194, 
1898, стр. 99; 52, „Др. Паоло“. — „Дело“ књ. ХУШ, 
1898, стр. 4; 53, „Шематизам“. — „Искра“, 1898, стр. 66; 
54, „Краљица“. —- Календар „Орао“ за 1898; 55, „Избор“. 
— „Дело“ књ. ХХ, 1899, стр. 4; 56, „Поварета. — 
„Песнички Зборник“ Ј. Максимовића 1900, стр. 445—449: 
57, „У очи развода“. — „Бранково Коло“, 1900, стр. 1439; 
08, „Поварета“. — „Српски Књижевни Гласник“ књ. |, 
1901, стр. 1; 59, „Арађелов Удес“. — „Српски Књижевни 
Гласник“ књ. ТУ, 1901, стр. 1; 60, „Пилипенда“. — „Зора“, 
1901, стр. 160; 61, „Необичан гост у Петрову дому“. — 
„Нова Искра“, 1901, стр. 38; 62, „Павина Симфонија“. — 
„Коло“ књ. , 1901, стр. 195; 63, „Последње „на здравље““, 
— „Коло“ књ. П, 1901, стр. 563; 64, „Марија“. — „Српски 
Књижевни Гласник“ књ. У, 1902, стр. 1; 65, „Нашљеђе“. 
— „Српски Књижевни Гласник“ књ. М], 1902, стр. 1041; 
66, „Кишовите ноћи“. — „Српски Књижевни Гласник“ 
књ. УП, 1902, стр. 1; 67, „Сукоби“. — „Нова Искра“, 
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1902, стр. 2; 68, „Мрвица филозофије“. — „Босанска 
Вила“, 1902, стр. 24; 69, „Ошкопац и Била“. — „Дело“ 
књ. ХХШ, 1902, стр. 207; 70, „Ротадјај за ророт Сђипот“. 
— „Срђ“, 1902, стр. 685; 71, „Ускоци“. — „Коло“ књ. Ш, 
1902, стр. 65; 72, „Седница женског добротворног дру- 
штва“. — „Коло“ књ. ТУ, 1902, стр. 698; 73, „Звоно“. — 
„Коло“ књ. У, стр. 385; 74, „Синови“. –—– „Српски Књи- 
жевни Гласник“ књ. УШ, 1993, стр. 491; 75, „Помен“. — 
„Бранково Коло“, 1902, стр. 5; 76, „Авимелех“. — „Српски 
Књижевни Гласник“ књ. Х[, 1904, стр. 1; 77, „Новица“. 
— „Српски Књижевни Гласник“ књ. ХП, 1904, стр. 641; 
78, „Кандидат“. — „Нова Искра“, 1904, стр. 129; 79, 
„Ркачки патријарх“. — „Бранково Коло“, 1904, стр. 1122; 
80, „Бакоња у Биограду“. — „Бранково Коло“, 1905, 
стр. 2; 81, „Питања“. — „Бранково Коло“, 1905, стр. 821; 
82, „Гледајући Хамлета“. — „Дело“ књ. ХХХМ, 1905, 
стр. 292; 83, „Предмет за причу“. — „Босанска Вила“, 
1906, стр. 3; 84, „Провиђење нашег џентлмена“. — „Нова 
Искра“, 1905, стр. 1; 85, „Божићње јутро“. -— „Трговачке 
Новине“ (Божићњи додатак), 1906; 86, „Гоба Мара“. — 
„Бранково Коло“, 1906, стр. 7; 87, „Мипајоу зшсај“. — 
„Срђ“, 1906, стр. 418; 88, „Петљина цура“. — Календар 
„Голуб“ за 1907, стр. 38; 89, „Џдез докК«ога Туапомса“. 
— „Заутетешк“ књ. Ш, 1907, стр. 270; 90, „Откровење“. 


= „Нова Искра“, 1907; 91, „Наумова слутња“. — Ка- 
лендар „Голуб“ за 1908, стр. 66; 92, „Скакање“. — 
„Народ“ за 1908; 93, „Скакање“. — „Босанска Вила“ 


за 1908, стр. 113; 94, „Бијели фратар из Дубровника“. 
— „Срђ“, 1908, стр. 4; 95, „Жртве Јосипа Бупана“. — 
„Српски Књижевни Гласник“ књ. ХХ, 1908, стр. 1; 96, 


„Београдска деца“. — „Српски Књижевни Гласник“ књ. 
ХХ;,, 1908, стр. 81. 
Путописи: 1, „На Скадарском језеру“ — „Српски 


Глас“ (Задар); 2, „Први пут на Блату“, — 1886 (Где>); 
3, „Ривијера“ —- „Бранково Коло“, 1902, стр. 717; +, 
„Врата од Леванта“. — „Бранково Коло“, 1906, стр. 614; 
5, „Леванат“. — „Бранково Коло“, 1906, стр. 807; 6, „Три 


ои 
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недеље по меру“. —- „Српски Књижевни Гласник“, књ. ХХ, 
1908; “стр. 321. 

Различити чланци: 1, (Говор на гробу Конта Илије 
Јанковића) — „Магодл 115“, 1874; 2, „У спомен Ман- 
цонију“, — „Црногорка“, 1885 бр. 9; 3, „Враћајмо на- 
родне ријечи на своје мјесто“. — „Нова Зета“, 1889, 
бр. 5; 4, „Прелетела звезда — утекао роб“ — Календар 
„Орао“ за 1889, (2); 5, „Нема зиме без ветра“. — Кален- 
дар „Орао“ за 1891, (2); 6, „Србин, кандидат за пољски 
пријесто“. — „Отаџбина“ књ. ХХХ, 1892. стр. 51; 7, „АзЂ 
Мемђ земле и пепелљ“ (из природе) — Календар „Орао“ 
за 1892(2); 8, „Варају те очи!“ — Календар „Орао“ за 
1893 (2); 9, „Једна враголана у српском и француском 
руху“. — „Јавор“, 1893, стр. 143; 10, „Око млека“. — 
„Јавор“, 1893, стр. 185; 11, „О телесним покретима као 
изразима мишљења и осећања. — „Новинар“ (Београд), 
1894, св. за октобар; 12, „Тенова философија“. — „Дело“ 
књ. УП, 1895, стр. 71; 13, „Непријатељи уметности“, — 
„Војислављева Споменица“, 1895, стр. 111; 14, „Биљешке 
једнога писца“. — „Летопис Матице Српске“, 146 (1898); 
197, 199, (1899); 202, 203, 204 (1900); 207 (1901); 213 
(1902); 220 (1903); 15, „Предговор“ — (Исландски Рибар, 
од Пјера Лоти. Српска Књижевна Задруга, књ. 56); 16, 
„Долазак цара Душана у Дубровник. Слика М. Мурата“. 
— „Бранково Коло“, 1900, стр. 337; 16, „Марку Цару“. 
„Бранково Коло“, 1902, стр. 1153; 14, „Реч над одром 


Ј. Веселиновића“. — „Бранково Коло“, 1905, стр. 790; 
19, „Јован Бован“ — „Трговачке Новине“, 1906. (Ускршњи 
додатак; 20, „Матавуљ Адамову“. — „Бранково Коло“, 


1907, стр. 147; 21, „Десет година у Мавританији“. — 
„Дело“ књ. ХО, ХОМ, ХГМ (1907), ХЕМ] (1908). (Први 
пут почело излазити под истим насловом у „Делу“, књ. ХХ., 
1899, стр. 162). 

Писма: 1. „Писма Симе Матаљуља“. — „Браник“, 
1908, бр. 149; 2, „Писма Симе Матавуља“. — „Цариград- 
ски Гласник“, 1908, бр. 9. 








Ситни ПРИЛОЗИ. 


5 





У РУКОПИСУ: 1, „На Слави“. — Српско Народно По- 
зориште. (Приказано 15 априла, 1904); 2, „Василије 
Острошки“. (Фантастична приповетка за народ). 


А) ПРЕВОДИ. 

У засебним књигама: 

1, Сеновита Кућа. Божићна прича од Чарлса Ди- 
кенса. Превео — — Београд, 1893. Смиљево, штампарија 
Пере Тодоровића. 89. 1 лнпг. Стр. 5—127 +1 лнпг. 

2, Вилина Књига. |Триче и бајке из светске књи- 


жевности, приредио — — Кобни цвет (Оп. Коцх). — 
Мађионик и момак (Моја Зигапа). — Краљевићева нова 
одећа (СћизНап Апдегзеп). — Златно руно (Едоцага Га- 


Бђошауе). — Певачки збор (Миће ипа Јакођ Отти). 
— Накладом књижарнице Велимира Валожића. Београд 
(1894). Штампарија код „Просвете“ — С. Хоровица. Цена 
1 дин. 80. Ш—У. 1 лнпг. Стр. 1—75. 


по листовима : 

1, „Јшго“ (12 апсизкоса ројас Пе Јизчец-а). — 
„Магодт [15%, 1873, бр. 80; 2, „Сан“, од Емила Золе. 
— „Глас Црногорца“ ; 3, „На води“, од Гија де Мопасана. 
„Јавор“, 1893, стр. 51; 4, „Зимске приче“, од Е. М. Вогија. 
— У [књизи „Из Црне Горе и Приморја“; 5, „Свеци 
ратују“, од Ђовани Верга. — Забавник Књижевне За- 
друге (Приповетке |); 6, „Пучанин као властелин“, од 
Молијера. — „Летопис“ 239, 240 (1906); 241 (1907). 


У РУКОПИСУ: 

1, „Мизантроп“, од Молијера. — Српско Народно 
Позориште, 1891; 2, „Брачна срећа“, од Валобрега. — 
Српско Народно Позориште, 1891; 3, „Диран и Диран“, 
од Валобрега и Ордона. — Српско Народно Позориште, 
1891; 4, „Месалина“, од Пијетра Косе. — Српско На- 
родно Позориште, 1891; 5, „Неваљалци“ од Јеронима 
Ровете. — Српско Народно Позориште, 1899; 6, „Пе 
шпнабопе Сћпзи“ (Преведено пре петнаест година). 

(Свршиће се) 
Урош Џони. 


ПОЗОРИШНИ ПРЕГЛЕД. 


ТОРА, ДРАМА АЛФИЛДЕ АГРЕЛ. 


Ма да смо се дуго колебали да то признамо, ипак 
овај комад шведске списатељке може имати један пред- 
мет. То је била добит оних који су хтели да прате с на- 
прегнутом пажњом ток ове драме, у којој се сваког тре- 
нутка нова особа испречава испред осталих и нова идеја 
засенчава друге. Кладили бисмо се, уосталом, да се оно 
неколико повлашћених који су нешто тог вечера ви- 
дели у позоришту не би сложило око тога о чему се ра- 
дило, и да, опет, они имају подједнако разлога да држе 
свој с муком пронађени сиже за једини прави. Ми смо 
се одлучили, да бисмо се приволели на један избор, да 
се послужимо насловом, што није сасвим допуштено сред- 
ство у сличним приликама. 

Име „Тора“ подсећа заиста на главну јунакињу „Лут- 
киног Дома“, Нору. Сам карактер главне особе тога ко- 
мада је такође, већ при површној анализи, као проду- 
жење или потенцирање Норе. Ибзенове су драме побу- 
диле у германским литературама читаве низове дискусија, 
подражавања и нових опита са оним елементима које је 
он унео у литературу. „Тора“ је одприлике ово последње. 

Ви се сећате Норе. То је испочетка једна срећна 
жена, која чини једно са својом породицом, као грана 
са стаблом. За њеног мужа је она весела птица, која му 
испуњава дом песмом; он чак и захтева од ње да то 
буде, и ништа више. Али после једне силне кризе кроз 
коју пролази, она осети да је за брак продала своје „ја“, 
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да је дала за њега своју сенку. Њен муж јој се чини 
отимач, егоист, који је њу подредио себи, играо се 
њоме као лутком. Она је била заваравана домаћом срећом 
и заборавила је на велику дужност човека: мислити 
своју мисао, развијати своје драго „ја“, или, „проживити 
свој живот“, као што је рекао Гете. С том темом је 
слична она у Клајстовој „Пентесилеји“ или Грилпарце- 
ровој „Медеји“. То је може бити уопште германска тема. 
Ми се сећамо, приликом Норе, какве Брунхилде или 
Кримхилде, оних плавокосих жена из нибелуншке бајке, 
које су оклоп носиле и саме се светиле, као људи, пуне 
старог германског пркоса. У оној трагичној атмосфери 
коју Ибзен уме да створи око својих јунака из обичног 
света изгледа нам Нора као њин далеки потомак, у коме 
се буди инстинкт тих прошлих дивовских раса. 

Ничега сличнога не осећамо после „Торе“. Њена 
идеја нам се не чини поетска, као идеја „Луткиног Дома“; 
она нас не окружује једном светом мисли, који свако 
уметничко дело вишег реда подиже око нас. И ако се 
ми не питамо да ли је Ибзенова логика осећања у Нори 
тачна, да ли може њено „ја“, кога она хоће да сачува 
од навале варвара, бити потпуно без материнског ин- 
стинкта, да ли, затим, тај Норин индивидуализам није 
мало нејасан, штур и сух, и тиме незгодан за драму, и 
најпосле, да ли се тај тип не мора свршити у пуном анар- 
хизму, то је све зато, што вредност Ибзенова уопште 
није истога реда кога је вредност Брије и Бурже, то јест 
вредност једне драме са тезом. А таква би била, у од- 
суству сваке уметности, једина вредност „Торе“ од г-ђе 
Алфхилде Агрел. 

Она продужује и појачава идеју Ибзенову. Тора 
изгледа као да је Нора, која је поново ушла у свет после 
последњег чина Ибзеновог комада, али са новим именом 
"и новим искуством. Она не греши као Нора; она никад 
"није направила и један једини компромис с друштвом. Она 
ревносно чува своје „ја“ нарочито од неистине и предра- 
суде, која је опет лаж, а да би њена огорченост против 
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ове била оправдана, писац је чини превареном женом, 
која има ванбрачну кћер, и живи скоро сама у својој 
кући, као у храму истине и искрености. Она изгледа 
да ништа не предузима пре но што сваког јутра не 
принесе на жртву богињи Истини, чији је жртвеник поди- 
гла украј свога огњишта. Тако се она одриче савета свога 
јединог пријатеља, доктора Сандена, да се титулише го- 
спођом, и ужасава се кад јој њена кћи признаје да је 
воли један младић коме се представила као законито 
дете. „Моја ће јунакиња, мислила је отприлике Г-ђа 
Агрел продужујући Ибзена, бити одмах та света жена, 
док Нора то постаје после једне кризе. Она не ће 
подлећи варкама свога материнског срца, које ћу ја ста- 
вити са једним јаким драмским средством у искушење 
дуж целог комада; она ће остати на крају свега сама у 
пустињи, у друштву са својим беспрекорним „ја“. Она 
воли своју кћер, али кад ова тражи од ње да се уда за 
свога заводиоца да би добила име, јер је то услов који 
ставља поочим њеног вереника, она не пристаје, јер 
жртвовати се за друге мисли она, може бити узви- 
шено, али је грозно. Као и Нора, и Тора остаје верна 
себи и поред љубави спрам своје деце. 

Комад је дакле потенцирање идеје у „Луткином 
дому“. Несрећа је само та, што продужити једну умет- 
ничку идеју значи деведесет девет пута на сто и изићи 
из ње; што се та нова херојка претераног Нориног зе - 
јеепо-а не развија пред нами као Ибзенова јунакиња; 
што је Тора састављена од једног парчета; и, најпосле, 
што је тај комад без постепеног кристалисања особа 
требало напунити нечим, у овом случају једним заплетом 
односа, као у каквој комедији Лабишовој и Скрибовој. 
Тора је скелет од Норе. И у њој се изводи диактелек- 
тика осећаја једне жене која не ће да се подреди другим 
индивидуама, али само то, и ништа више. Драме нема, а 
уметности још мање. Због тога нам тај дуги досадни 
апарат максима и сентенција, на што се једино у ствари 
комад своди, изгледа као непотребан, као голе полуге 
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каквог скова који ништа не држи. Пред нами се не 
расцветава једна душа, него нам се даје само њен образац, 
који стоји као узалудна притка уз коју се не пење ни- 
каква биљка. 

Тако исто, ма да се г-ђа Агрел служи често упадно 
истим средствима којим и Ибзен, ма да се у „Тори“ као 
и у „Луткином Дому“ осећање себе самога буди код јуна- 
киња напрасно, у једном мртвом драмском тренутку, ипак 
нам та промена код Ибзенове револуционарке брака из- 
гледа више очекивана, више као парче једног живота, 
него код хладне свештенице права жене на душу коју 
видимо у овој драми госпође Агрел. Тајна ове загонетке 
је у уметности, која уме оним нечим неопредељивим да 
слепи жив створ пред нама, док нам слаба јунакиња швед- 
ске списатељице изгледа као свежањ принципа. Ми осе- 
ћамо код Ибзена да Нора трепери, да пролази кроз један 
страховит теснац од дилема, налазимо да је сасвим при- 
родно што њој изалази пред очи, за време те буре у 
њеној души, осећање њеног изгубљеног „ја“, као нешто 
ново, нешто што је дотле било прикривено другим сло- 
јевима душе. Ништа од свега тога у „Тори“. 

И ми се, са нешто бојазни да изгледамо одлучни про- 
тивници феминизма, усуђујемо тврдити да је такву једну 
дисертацију у дијалозима и требало очекивати као одго- 
вор на Ибзена, од једног женског писца. И Жорж Сан- 
дова је досадна када у својим романима конструише иде- 
алне жене и људе по теоријама Леруа и Барбеса. Ова швед- 
ска списатељка долази заиста у ону врсту „плавих чарапа“, 
које као ренегат у новој вери, дошавши скоро у ари- 
стократију људи који пишу и мисле, сматра као попу- 
штање да и једном цртом слабости оживи своју јуна- 
кињу жену, која само треба да мисли. 

Онда дакле, кад смо осетили да је главни карактер 
ван живота, а цео комад ван уметности, требало би да се 
више задржимо код самих идеја у „Тори“, пошто нам 
ништа друго не преостаје. Али у сличним случајевима 
публика је неправедна спрам рђавих комада. Зато смо 
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ми волели више говорити о заједничкој теми „Луткиног 
дома“ и „Торе“ приликом прве драме, а не ове друге. 
Треба показати отпора чарима виле Вештине, неког из- 
весног калвинизма, па се заинтересовати овим утанчавањем 
Ибзенове идеје у једном туђем делу без уметности. Зато. 
смо били наклоњени да видимо у Нори даљни производ 
једног прошлог света и његове чудне поезије: Тора нам 
је, напротив, непријатна, хладна и досадна, као каква 
председница одбора за еманципацију жена и за женско 
право гласа, као смешна прециоза једног одабраног 
женског света кога је створила Ибзенова Нора. 

Због свега овога се чудимо откуда је Управа про- 
нашла ову непознату земљакињу Стриндбергову, за коју 
смо дознали, после једне прилично дуге истраге, да је 
више чувена са својих новела и да њене драме имају 
више прође у Немачкој, из чијих смо спекулативних и 
метафизичких руку, изгледа, и примили ову новину. Да 
ли због овог другог њеног порекла, или због рђаве и 
невезане игре наших глумаца, сувише невештих да спасу 
једну слабу ствар, наша публика је отишла у недоумици 
шта је управо видела, осим оног њеног дела који је 
мислио да се цела драма тиче само дирљиве повести 
двоје несрећних младих заручника, што по месту које 
заузима и може да буде једно, међу свима осталима, 
могућим тумачењима ове празне драме. 


Милан ПРЕДИЋ. 








НАУЧНИ ПРЕГЛЕД. 


"СЛОВЕНСКА ФИЛОЛОГИЈА У НЕМАЧКОЈ. 


[. К. бое!2, „ЗТаулзсће РАПо]ог1е“ одег „З1ау|- 
зсће безсћрсћее ипа ГапдезКкипде>“ (== „Словенска 
Филологија“ или „Словенска Историја и Географија 2“), 
ВеПасе Чет Мипсћепег Мепџечјеп Масћистеп од 23 септем- 
бра 1908 (бр. 72). — К. Кгитђасћег, РАПо1ооте одег 
безсћасћ!е2 (== Филологија или Историја2), у истом 
листу од 2 октобра 1908 (бр. 80). 


Поводом ранијег чланка Крумбахера, професора на 
минхенском универзитету о потреби отварања катедара 
за славистику на свима већим немачким универзитетима, 
о коме је чланку већ било речи у овом часопису, на- 
писао је о истом предмету горе наведени чланчић и проф. 
Гец, у Бону, опет један Немац, који се већ неколико 
пута одважно заузео за словенске студије у Немачкој 
(на пример 'у Кошизесће Хеипо од 11 новембра 1901 
бр. 83; у предговору своје књиге Паз Клемег Ноћепк!о- 
зјег 415 Ки И шхеп ит дез уоптопоозсћеп Киззјапда5 1904). 
А на тај је чланчић Гецов објавио и Крумбахер свој од- 
говор, који смо опет цитирали горе. 

Гец се у свом чланчићу слаже с Крумбахером: да 
се од германистике, романистике и славистике, трију наука 
о трима данашњим највећим и најзнатнијим носиоцима 
нове европске цивилизације, то јест о Германима, Рома- 
нима и Словенима, прве две науке негују по немачким шко- 
лама и у немачком научном раду са свом заслуженам паж- 
њом, а да се према трећој од тих наука, славистици, код Не- 
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маца дес сад показивао незаслужени немар; да је непо- 
знавање словенскога света крупан недостатак у данашњем 
образовању немачком, стидан за немачку науку, а штетан 
за немачки народ, и да га, бар за у будуће, ваља што 
пре отклонити оснивањем катедара славистике на свима 
у опште, или бар на свима већим немачким универзите- 
тима, а понајпре на минхенском универзитету; да задатак 
тих катедара у Немачкој треба, пре свега и свачега, да 
буде наука и настава о Русији, као о великој ги Немцима 
суседној словенској сили. 

Али је између Геца и Крумбахера настала 'заним- 
љива распра око питања: да ли је корисније за немачки 
народ, да се на немачким универзитетима најпре отварају 
катедре за словенску филологију, па тек доцније и кате- 
дре за географско-историски део славистике, или обратно» 

Крумбахер је још у првом свом чланку био за то, 
да се отпочне са професурама за словенску филологију, 
којима би се додали и лекторати за руски језик. 

Гец пак у свом чланчићу тражи за немачке универ- 
зитете најпре славистичке професуре географско-истори- 
ског правца, до душе опет с лекторатима за руски језик. 
При том он, с погледом на немачке потребе, препору- 
чује као најбољи програм географско-историске наставе 
славистичке на немачким универзитетима : изучавање поли- 
тичке историје Словенства с особитим обзирањем на све 
огранке како материјалног тако и духовног живота сло- 
венског, и то с нарочитим наглашавањем германско-сло- 
венских односа у прошлости и садашњости; затим, упо- 
знавање и словенске земље, као позорнице словенског 
живота. 

Своје одступање у мишљењу од Крумбахера Гец 
оснива на гледишту: да немачки универзитети имају на 
пољу славистике да образују не толико научнике, колико 
практичне јавне раднике за друштво и државу; да „фи- 
лолошке“ студије (а под њима Гец канда разуме само 
учење језика из граматике и из штива) о словенском 
свету, као одвећ стручне и далеке од живота, неће моћи 
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добро послужити и оном другом задатку славистичке на- 
ставе универзитетске у Немачкој, јер не само што неће 
привлачити доста слушалаца, него неће ни том малом 
броју младих људи давати таква знања, која ће они моћи 
применити корисно за се и за немачки народ у добрим 
или у рђавим односима Немаца са Словенима; да се, на- 
против, од географско-историских славистичких студија, 
(у Гецовом ширем смислу), које дају реална звања, имају 
у том погледу очекивати куд и камо стварнији резултати, 
јер ће оне у неку руку духовно наоружати Германство 
према Словенству. 

Крумбахер је у свом одговору на чланчић Гецов 
остао и даље при свом ранијем мишљењу. При том он 
истиче, да пбтпуна одвојеност сфере „филолога“ од сфере 
историка, какву замишља Гец, не постоји данас у ствари 
ни у којој филологији, па чак ни у класичној, где је она 
једно време била искрсла, а најмање у словенској фило- 
логији. По Крумбахеру, професорима, филолозима, сла- 
вистичких катедара у Немачкој треба, истина, да буде 
главни задатак лингвистично-литерарна наука и настава 
о Словенима. Али, с погледом на стоструке везе лингви- 
стично-литерарних студија са географско-историским, ти 
професори имају и право и дужност, да заустављају на- 
учни интерес свој и својих слушалаца и на чињеницама 
из прошлог и садашњег словенског живота, са којим ће 
се сусрести при тумачењу словенског језика или словен- 
ских старих и нових споменика. 

А зашто Крумбахер захтева за немачке универзитете 
прво професоре за словенску филолију, а не, као Гец, 
прво професоре за словенску историју с географијом 2 

Док је Гец засновао своје тражење поглавито на 
циљу немачких универзитета, да на пољу славистике обра- 
зују јавне раднике за друштво и државу, јер се универ- 
зитети и издржавају о срествима друштва и државе, 
дотле Крумбахер долази до свога мишљења, имајући у 
виду, да немачки универзитети треба да оспособљавају 
своје посетиоце и за самостално научно истраживање. 
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Полазећи с тога становишта, он на првом месту на- 
помиње, да географско-историско самостално научно де- 
лање зависи од филолошких знања, док је напротив чисто 
филолошки рад могућ и без помоћи географско истори- 
ских знања. На пример, географско-историска настава у 
славистици, без претходне филолошке, спремала би сло- 
венске историчаре, који не знају језика својих извора, а 
такви историчари не могу самостално обрађивати своју 
струку. Напротив, словенски језици и књижевни споме- 
ници могу се, бар до велике мере, филолошки објашњавати 
и без географско-историског знања о Словенима. 

Крумбахер се затим позива на генетички однос фи- 
лологије и историје и у другим филолошко-историским 
областима, старијим од славистике, па и у самој младој 
славистици. У свима тим областима, како у науци такои 
у настави, увек се најпре јављала филологија, па тек ка- 
сније се из ње издвајала и географско-историска научна 
група. Специјално у славистици и до данас још преовла- 
ђују у науци филолози и филолошки рад, а у настави 
филолошке катедре, у колико већ у опште има слави- 
стичких катедара на немачком земљишту. Овај природни 
„ред развића, вели Крумбахер, није случајан, него је по- 
следица поменуте зависности географско-историских сту- 
дија од филолошких, те га се у организовању славистичке 
наставе у Немачкој треба држати и у будуће. 

Крумбахер нарочито удара гласом на стварну немо- 
гућност, да се на немачким универзитетима за сад отва- 
рају катедре за словенску историју с географијом. Као 
што је речено, у наше доба још претеже филолошки рад 
у славистици. Отуда, или нема у опште незаузетих 
угледних стручњака за словенску историју с географијом, 
или их бар нема подесних за немачке прилике. Самим тим, 
па је питање практички већ решено у прилог катедара 
за словенску филологију, без обзира на теориску страну 
тог питања. 

Крумбахер затим подсећа на потребу словенске фи- 
лологије, као припремног знања за географско-историске 











НАУЧНИ ПРЕГЛЕД. НЕ 869 





студије славистичке, не само за научне сврхе слушалаца, 
него баш и за њихово учење готовога географско-исто- 
риског знања о Словенима. Без познанства с језиком и 
књижевношћу словенском слушаоци не само што неће 
моћи бити у стању, да, ни ради простог учења, разумеју 
многе чињенице из географско-историске области слави- 
стике, на пример многа имена и називе. Но на ово би 
Гец могао одговорити, да он поред професура за сло- 
венску историју с географијом тражи и лекторате за 
руски језик. 

Најзад, Крумбахер примећује, да наука о чисто прак- 
тичним и савременим гранама материјалне и духовне кул- 
туре словенске, на пример о народном газдинству у његовим 
разним облицима, на коју науку Гец толико полаже, не би 
згодно могла ући у програм филолошко-историске на- 
ставе универзишешске, већ би она припадала у наставни 
план појединих стручних школа. 

Усвоји ли се гледиште Крумбахерово, да универзитет- 
ска настава у Немачкој, као на другим пољима, тако и 
на пољу географско-историске науке о Словенима, треба 
да даје ученицима не само готова знања из те области, 
него и да их спреми за научни рад на њој, онда је не- 
сумњиво, да је словенска филологија потребна на не- 
мачким универзитетима бар као помоћница за то само- 
стално истраживање на географији и историји Словена. 
Као што Крумбахер помиње, већ се по себи разуме, да 
је знање словенских језика неопходна припрема не само 
за филолошко тумачење словенских споменика, него и 
за служење њима као историским изворима. А очевидно 
је и то, да и за прво време словенске прошлости, за које 
нема писаних споменика, наука о словенским језицима 
такође не чини услуге само истраживачу на пољу сло- 
венске филологије, него и раднику из области словенске 
историје, јер реконструишући заједнички језик словенски, 
она открива и слику о заједничкој култури Словена, у 
колико се ова види из језика. 
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Но могло би се са гледишта Гецовог, које претпо- 
ставља као задатак географско-историске наставе о Сло- 
венима на немачким универзитетима скоро само расађи- 
вање гошовога географско-историског знања из слави- 
стике и преобраћање те данашње научне готовине у живу 
духовну снагу немачког народа, запитати: а шта ће по- 
ред тога и научни задатак географско-историске слави- 
стичке наставе у Немачкој 2 

Ко год цени практичну вредност ове наставе, мора 
желети и прогрес науке, коју она шири. Јер ако има 
вредности садашње знање из те науке, имаће га сва- 
како и будуће новопривређено знање из ње. Али коме је 
до научног прогреса у географско-историској науци о 
Словенима на немачким универзитетима, томе мора бити 
и до наставе словенске филологије на њима, као једне 
од најглавнијих погодаба оног прогреса. 

Из свега овога излази, да немачки стручњаци за 
словенску историју и географију морају давати вредност 
словенској филологији у немачкој универзитетској настави 
ако ни због чега другог, а оно због саме своје науке. 

Оволико о овој интересантној полемици, која на једном 
специјалном случају, потеже тешки проблем о вредности 
формалних и реалних наука, и из које и ми у Србији 
можемо доста научити за организовање наставе на нашем 
универзитету. 


Д. Н. АНАСТАСИЈЕВИЋ. 
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Др. Михаило ГАВРИЛОВИЋ: Милош ОБРЕНОВИЋ и Вук 
СтеФф. КаРАЏИЋ. |Прештампано из „Летописа Матице Срп- 
ске“). Нови. Сад, 1908. 


Последњих десетак година оставиће трага у српској 
науци. Никада више и никада боље није се код нас 
радило. Велика публика, чији интерес не иде даље од 
вечерњих листова, то не види, и, како је мало људи код 
нас који ствари разумеју, о најбољим делима која је по- 
следњих година наша наука дала, готово се никако и не 
пише. Један од млађих људи који су се последњих го- 
дина одликовали у том тихом, али интензивном и плодном 
раду јесте Г. Др. Михаило Гавриловић, чије се одлично 
дело Милош Обреновић у стручним круговима сматра као 
најбољи посао из наше политичке најновије историје. 

Г. Гавриловић се специјализовао у историји обнов- 
љене Србије у Х1Х веку. И радећи своју велику моно- 
графију о кнезу Милошу, он се неизбежно морао зау- 
ставити и на односима кнеза нове Србије са најбољим 
србијанским писцем тога времена, Вуком Караџићем. „Ова 
два велика човека, Милош Обреновић и Вук Стефановић 
Караџић, дижу се напоредо. Готово у исто време, кад 
је Вук почео да диже народни језик на ступањ књи- 
жевнога језика, Милош је поново повео рају Београд- 
скога Пашалука слободи. Није чудо, што су се ова два 
човека сусрела, радећи на политичком и књижевном 
препорођају српскога народа“. Те њихове дугогодишње 
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и разгранате односе проучава Г. Гавриловић, и то по 
сасвим новим и неупотребљеним податцима из прве руке, 
из богате Српске Краљевске Државне Архиве и драго- 
цене Вукове преписке. 


Г. Гавриловић поклања мало пажње најранијим од- 
носима Вука и кнеза Милоша, „односима књижевника 
према обичном мецени“, и нарочито се зауставља на 
њиховим односима од 1820 до 1885 године, у доба када 
је један стварао српску државу, а други српску књи- 
жевност, сусретајући се, помажући се, а и сукобљава- 
јући се на заједничком послу народне обнове. 


Врлина Г. Гавриловића и у овом послу, као и у ра- 
нијим радовима његовим из наше новије историје, јесте 
што је. он модеран историчар и слободан дух, што у 
посао не улази са предубеђењима н тенденцијама, но 
једино у жељи да нађе и каже целу истину. До данас, 
кадгод се писало о Карађорђу или кнезу Милошу увек 
се стављало на бедно династичарско, или обреновићевско 
или карађорђевићевско, гледиште, са намером да се један 
од двојице оснивача нове Србије омаловажи и понизи 
на рачун другога, а у корист једне или друге домаће 
владалачке породице. Г. Гавриловић је далеко од тих 
ружних и потпуно ненаучних преокупација, он није хтео 
да пише династичне памфлете или панегирике, и дао је 
солидно, научно, непристрасно и верно излагање исто- 
ријске истине. Савесност, објективност и духовно по- 
штење Г. Гавриловића ставља га високо над онима који 
су проучавали историју Србије у ХЛХ веку. Он је први 
научни историк нове Србије, и човек коме се потпуно 
може веровати. 


Из ове књиге физиономије кнеза Милоша и Вука 
Караџића изилазе јасне и одређене. Кнез Милош је вешти 
окретан политичар, са пуно специфичних ужичких особина, 
али ћудљив, суров и свиреп, са врло много црта једног 
ориенталскога деспота. Вук Караџић, у свим тим моља- 
кањима и потуцањима, изложен непрестано подсмеху и 
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гањањима, изилази још већи но што изгледа по самом 
свом делу. МИ ништа не даје тако жалосну слику оне још 
готово турске Србије из тридесетих година но оно по- 
ступање дворске околине и књажевске бирократије са 
јадним списатељем, који је сам више вредео но они сви 
скупа. За кнежевог агента Михаила Германа, Вук је „спо- 
мочник Немцов“, коме треба пребити и другу ногу; 
кнежева околина га оптужује да је купљен да Србе 
„шокчи и унијати“; Деловодни Протокол из 1823 помиње 
га под именом „списатеља слепачки песама“; цела кња- 
жевска свита и канцеларија назива га будалом и као 
таквог глупачки га исмева у једном сурово шаљивом 
писму; Алекса Симић, по наредби кнежевој, назива га 
„неваљалцом, бестидним и злобним човеком“, а Цветко 
Рајовић, опет по „височајшој“ наредби, „сакатим и па- 
косним несретником“. За кнеза Милоша он је „богаљ 
и самоук“, који је покупио „којекакве песме народне“, 
чији је сав посао „којекаква блебетанија“ и који као 
агент „аустријског правитељства“ хоће и у Србију да 
баци свој „упљувак“. МИ величина Вукова избија још 
већа, у овој дивљини, ниској злоби и одвратној глупости 
којим је „правитељствена“ Србија дочекивала свога нај- 
бољег сина. Изгледа, да је то традиција која још и данас 
није изумрла... 

Вук је занимљив овде и као политичар и као исто- 
ричар. Његово писмо кнезу како да уреди Србију одаје 
више но политичара: културна државника, који је од 
првих дана видео шта земљи треба. Његово храбро и 
паметно писмо из 1832 кнезу против његове самовоље 
а за „коншититуцију“, јесте, по речима Г. Гавриловића, 
„најбоља критика Милошеве владавине“ и први апел ли- 
берализма и уставности у Србији. И много доцније, када 
се политички живот у нас развио и свео у теорије и 
формуле, није се логичније, разумније и јаче напала вла- 
давина „Господареве воље“. У осуди Милошева рада 
Вук је толико далеко ишао да је писао: да ће они који 
су изгинули у борби да стану на пут самовољи Мило- 
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шевој остати „као мученици за правицу и слободу на- 
рода српског, много већи него да су изгинули на Ми- 
шару и на Делигриду, или макар на коме другом мје- 
сту против јавног непријатеља“. 


Књига Г. Гавриловића не да се сводити. Она је пре- 
пуна нових и занимљивих факата, која бацају нову све- 
тлост не људе и догађаје, и дају живо осећање онога доба. 
Не само људе које се баве политичком и књижевном 
прошлошћу нашом, но и шира читалачка публике може 
и треба да је чита. 

Јо 


СРЂ, БРОЈ 1, 2, 3, 4, 5. УРЕДНИК: ПРОФЕСОР АНТОНИЈЕ 
ВУЧЕТИЋ. СПОМЕНИЦА О ПАДУ ДУБРОВАЧКЕ РЕПУБЛИКЕ. 31 ја- 
нуара 1908. Цијена 4 круне. Власник и издаватељ Српска 
Дубровачка Штампарија Др. М. Грацића и друга. Ду- 
бровник, 1908. Страна 240 у 80. 


Као првих пет овогодишњих бројева „дубровачког 
књижевног листа Срђа изишла је ова споменица о сто- 
годишњици пропасти републике у Дубровнику. Та књига 
се очекивала у последње време с извесном већом пажњом. 
Кренута од стране редакције Срђа, од листа коме је 
покојни Фабрис умео да придобије симпатије бољег дела 
српске читалачке публике и књижевних кругова, она је 
требала да означи стогодишњицу пропасти слободе у 
Дубровнику. И на послетку, у једној својој објави, уред- 
ништво Срђа било је изјавило да је за Споменицу „гра- 
диво веома обилно... и много разноврсно... стигло из свих 
наших крајева“. Из тих узрока, и других још, Споме- 
ница је очекивана с пажњом, која није престајала, и ако 
се с њеним излажењем оклевало можда дуже него што 
је допуштено било. 


Међутим, та очекивана књига није испунила наде 
које су полагане у њу. Шта више, она је врло далеко 
од тога да задовољи своје читаоце, и има мана које су 
велике и необјашњиве. Поводом ње могу се рећи извесне 
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ствари које су у последње време запажене у књижевном 
раду у Дубровнику и које само случајем нису до данас 
јавно казане. : 

Пре свега, та Споменица уопште врло мало одго- 
вара своме наслову. Од ње се, с много разлога у осталом, 
очекивало да има што више чланака о прошлости Ду- 
бровника, о животу у њему, о књижевности његовој, о 
историској улози тог града, и о културном значају ње- 
говом; затим, довољно података и нових објашњења о 
пропасти његове самосталности, чију стогодишњицу та 
књига обележава; најзад, довољно песама, приповедака, 
чланака и расправа из Дубровника и Далмације. Сва та 
очекивања нису испуњена. Од 56 прилога у књизи, ни 
један који би обухватао какво важније и шире питање 
о Дубровнику, његовој историји, књижевности и животу. 
И, нарочито, ни једног чланка о српској књижевности 
у том лепом старинском граду. Најлепши и највећи део 
значаја и важности Дубровника чини његова књижев- 
ност, која је скоро кроз три века била готово једина 
књижевна делатност целог српског народа. И о свему 
томе нема помена у споменици о Дубровнику, коју из- 
даје један дубровачки лист, и нарочито један књижевни 
лист. Питање се поставља само собом: како то да они 
који су уређивали Споменицу нису знади да та књига 
мора имати чланака о дубровачкој књижевности, и да 
не може и не сме изићи без њих> Зашто таквих чланака 
нема у Споменициг Њих је раније било у Срђу, и било 
их је врло добрих, често с новим схватањима и фактима; 
они су доста били допринели угледу листа у коме су 
излазили. Зашто да таквих чланака не буде у Споме- 
ници, када их је било у Срђу2 М, нарочито, зашто да 
их не буде баш онда када је редакција Срђа с већим 
претензијама и намерама била покренула Споменицу 2 
Најзад, зашто да их не буде, када није било већих теш- 
коћа да се до таквих чланака дође» Књижевни покрет 
који је у последње време кренут у Дубровнику, и његов 
лист Орђ, симпатично су били поздравили и својом паж- 
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њом не мало помогли они књижевни кругови и лите- 
рарни радници који проучавају дубровачку књижевност. 
И свакако, уредници Споменице могли су од њих добити 
добрих и лепих чланака о српској књижевности у Ду- 
бровнику. М, после, у непосредној близини редакције 
Срђа, у самом граду, има људи који ту књижевност про- 
учавају и који су о њој писали ствари познате и добре. 
Како то да се они јаче не заинтесују за Споменицу 2 
Зашто уредништво Споменице није могло добити њихову 
сарадњу» Из којих то узрока На који начин Шта се 
покушало да се добије и њихова помоћ за издавање Спо- 
менице2 Чијом кривицом је отпала њихова сарадња, ако 
има чије кривице» Сва та питања и друга која проистичу 
из њих намећу се сама собом, и можда би било потребно 
одговорити на њих. Овако је остало необјашњиво да 
јадан књижевни лист издаје споменицу о Дубровнику, у 
којој неће бити ни једног помена о дубровачкој књи- 
жевности. 

Затим, и то је друга важнија замерка која се може 
учинити Споменици, и која може обухватити и уређивање 
Срђа, јесте што се није показало довољно књижевног разу- 
мевања у оцењивању радова који ће се примити. Било је 
јасно да сам данашњи Дубровник неће моћи дати све што је 
било потребно да уђе у Споменицу. И природно је било 
да се очекивала сарадња са стране. Само то сарадња са 
стране била је врло рђаво организована, и како изгледа 
није се ништа радило да се она боље организује. После- 
дица тога је одсуство сарадње најбољих у данашњој срп- 
ској књижевности. Ствар која се после ничим није могла 
надокнадити, и која се у Споменици и сувише јасно осећа. 
Само, када већ није могла успети да добије сарадњу 
оних који данас предњаче у нашој књижевности — ако 
се то и покушавало — редакција Споменице и Срђа није 
морала водити рачуна о онима чија јој сарадња није 
могла бити ни од какве користи. То бар није било тешко 
нити је зато требало нарочитих способности. Разумљиво 
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је да Срђ и Споменица, пошто су упућени поглавито на 
књижевну продукцију у Дубровнику и Далмацију, не могу 
бити урећивани према највишем књижевном мерилу, и 
да морају показати извесну попустљивост у доношењу 
ствари из своје локалне или покрајинске кљижевности. 
Али је сасвим неразумљиво када Срђ и Споменица „из 
свих наших крајева“ покупе и штампају ствари које су 
сасвим далеко од књижевности. На тај начин они неће 
у свом крају изазвати веће интересовање за књижевност, 
нити ће њихови читаоци моћи добити добрих обавештења 
и тачног појма о српској књижевности. М после, ван 
сваке је сумње да Срђ и Споменица нису били покре- 
нути зато да би имали где да штампеју своје радове 
Вој. Пуљевић, Рудолфо Фрањин Мајгер, Саво Накићевић, 
Петар Милићевић, Дим. М. Јевтовић—Полимац, Девице 
Маријан, Александар Кузмановић, Маринко, Грго Петко- 
вић, Пера Одавић, и други. У којим су књижевним ли- 
стовима сусрели та имена они који су их примили за 
сараднике Срђа и Споменице Што им је била потребна 
њихова сарадња» Зар се није могло увидети колико је 
њихова сарадња безначајна и рђава, и колико ће нашко- 
дити угледу листе2г Је ли се помислило шта значи у књи- 
жевности скуп свих тих именаг По ком се мерилу при- 
мају прилози послати за Срђг И је ли циљ тога листа 
да пропева какав учитељ у Пироту или Валпову, и да 
штампа почетничке стихове београдских гимназијалаца2 
Је су ли то они обилни и разноврсни прилози који су 
стигли Споменици из свих српских крајева, како је то 
било објавило уредништво Срђа. Је ли то „красни ви- 
јенац миомирног цвећа“ којим су у Споменици сви Срби 
и Хрвати „овјенчали љепотицу надно Срђа“, како је писао 
сам уредник.!' Изгледа да јесте, јер се у том чланку Г. 
Антонија Вучетића с одушевљењем цитирају стихови Вој. 
Пуљевића и Александра Кузмановића. 


1 Срђ, 1908. бр. 9. О помен броју „Срђа“. 
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На завршетку овог чланка може се само још јед- 
ном поновити, да је уредништво Срђа и Споменице по- 
казало оскудицу књижевних схватања и разумевања, и 
да је зато врло рђаво одговорило своме задатку. То имају 
права да кажу и они који су за то најпозванији и нај- 
старији, као и они који су најнепозванији и најмлађи. 


Никола АНТУЛА. 
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ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


Српска КРАЉЕВСКА АКАДЕМИЈА. — Скуп председни- 
штва 7, октобра 1908 године. Приказани су списи под- 
нети Академији за награду из Задужбине Димитрија Ста- 
мен«овића, и то: а) „Разговор о хришћанско-православ- 
ној вери“, 6) „Десет проповеди“, књ. 1Т–Ш, од Јована 
Д. Илића, в) „Дужности човечје“, штампан превод К. М. 
Лучића, г) „О вери“, д) „О чувању здравља“ и „Просте 
Приче“ Ж. О. Дачића. Одлучено: да 1,2 и 4 спис пре- 
гледају, па да о њима Академији реферују, Г. Г. Стева 
Веселиновић, ректор богословије Св. Саве и Др. Чед. 
Митровић, професор Университета: спис под 3 Јован 
Ђаја, спис под 5. Др. Јован Данић, а спис под 6 Жи- 
војин Симић, директор у пенсији. 

Скуп Академије друштвених наука 20 октобра 1908: 
1]. Прочитан је реферат Г. Димитрија Руварца о руко- 
пису Рад. Грујића: „Прилози за историју српскога народа 
у почетку ХУШ века“, па је одлучено, да овај рукопис 
прегледа и Г. ЈЉубомир Ковачевић, па пошто и он под- 
несе реферат, да се донесе одлука. 2. Академик Д-р Ми- 
хаило В Вујић приказао је своју расправу: „Прво научно 
дело о трговини Дубровчанина Бенка Котруљића“, па је 
одлучено, да се ова расправа штампа у „Гласу“ П раз- 
реда. 3. Приказана је расправа Г. Д-р Јована Радонића: 
„Деспот Ђорђе Бранковић (1645—1711)“, па је упућена 
на реферат академику Јовану Н. Томићу. 4. Приказали 
су историјски дукументи Стеве М. Димитријевића: „Не- 
што грађе зе историју манастира Студенице и историју 
рударства нашег“, „Молба Висариона Павловића, епископа 
бачког из 1739 године, да му руски Св. Синод пошље 
књиге и учитеља“, „Везе између Хилендара и Русије у 
ХУП веку и даље“, „Два писма протосинђела Партенија 
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Павловића, из 1742 године, о гоњењу Срба и српске 
цркве у Јегру“ и „Један прилог историји карловачке 
архиепископије ХУШ века“, па је одлучено, да се сви ови 
рукописи упуте на оцену Г. Љубомиру Ковачевићу. 

Скуп Академије природних наука 17 новембра 1908: 
1. Академик Г. Др. Михаило Петровић приказао је своје ра- 
справе: „Јелна специјална трансцендента и њена улога 
у математичкој анализи“, и „Диференцијане једначине 
с осцилаторним интегралама“, па је одлучено, да се ове 
расправе наштампају у „Гласу“ 1 разреда. 2, Приказана 
је расправа Г. Петра Ђорђевића: „Резпифасеае Власинског 
Блата“, и упућена на реферат академику Г. Др. Свето- 
лику Радовановићу. 3. На основу реферата академика 
Г. Др. Светолика Радовановића: „Сеизмичке периоде у 
Србији и њихов активитет“ одлучено је, да се ова ра- 
справа наштампа у „Гласу“ [ разреда. 

МАТИЦА СрПСКА. — Књижевни Одбор. имао је у че- 
твртак 20 новембра (3 децембра) своју редовну седницу 
под председништвом А. Хаџића, друштвеног председ- 
ника. Изјављује се, устајањем са места, саучешће поводом 
смрти почасног члана Милана Ђ. Милићевића Књи- 
жевно Одељење умолиће се, да одреди члана, који ће 
говорити у спомен и славу покојникову. — Одобрава се 
позив у новинама ради припомоћи заслужним и сиро- 
машним књижевницима српским из задужбине Атанасија 
Гереског. — Одобрава се списак књижевника, који се 
имају умолити за сарадњу на Матичиним издањима. — 
Секретарев предлог о чланцима из српске књижевности 
на страним језицима и за стране часописе издаје се Ре- 


дакционом Одбору. — Враћају се неки рукописи, који 
нису добили расписану награду, пошто су писци свој 
идентитет доказали. — Рукопис Николе Недељковића, 


[. део романа „Ђорђе Кастријотић Скендербег“, поклон 
Г. Стеве Јовановића у Темишвару, ставља се у библио- 
теку. — За Матичина издања примају се: „Патријарх 
Арсеније Ш. Чарнојевић у Пакрацу“ („Зборник историј- 
ских докумената“) од Димитрија Витковића; „Под видом 
нових идеја“ (Књиге за народ) од Милана Андрића; 
„Прије ноћи“, драмат од Б. Ловрића; „Дједак Туња“ од 
Ј. Косора. — Не примају се никако пет рукописа. — На 
исправку се враћају два рукописа. 





Власник, Богдан Поповић. — УРЕДНИК, ЈОВАН СКЕРЛИЋ. 








СРС КРИМ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК 


Књига ХХ]|, БРОЈ 12. — 16 ДЕЦЕМБАР, 1908. 


ПИСМА ИЗ СОЛУНА. 


ДРУГО ПИСМО. 


Солун, 18 августа, 1908. 
МилА МОЈА ЛУЈЗА, 


Овог часа добих твоје писмо, прочитах га, и под 
утиском своје велике радости седох да ти пишем и да 
ти кажем, да ја и данас не бих могла ниједнога реда 
написати без овога, без твога драгога писма. Моји мили! 
Сваки од њих, чини ми се, један је мотор, који покреће 
на рад, на живот други мотор — моје срце. Свака ми 
је карта од вас мила као ви; дочекујем је с радошћу 
као вас; и сваку омилујем руком. И ако сам с оволиким 
женама, ја се ипак, сваки час, осетим усамљена, и целим 
срцем пожелим вас, тебе и твоју децу, да с вама поделим 
утиске; да заједно слушамо шуштање мора, да га гле- 
дамо кад запљускује Молос и љуља многобројне каике, 
укотвене далеко од обале. О, да сте овде, ми бисмо, све 
четири, пред вече селе у један каик па бисмо ишле 
далеко, према Олимпу. Сад је ведро, те се Олимп лепо 
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види... Мени је често овде дуго, кад сам с људима... 
много сам с људима, а ти знаш да ја на то нисам 
навикла. 

Овамо још траје весеље, лудо, разуздано, оријен- 
талско весеље; хиљадама душа плаве Молос, пуне скроз 
и скроз отворене каване и закрчавају, пред њима, не 
само тротоаре, но и целе улице, где се колски саобраћај 
обуставља од пет по подне; и хиљадама душа из свега 
гласа узвикује: „Јашасн Хуријеш (Живела Слобода)!“ 
Ја мислим да Слобода нигде није дочекана с оваквим 
одушевљењем, и лудом радошћу као у Турској. А за- 
цело је дочекана овако стога што је она овим народима 
била даноноћни дивни сан, за који нису мислили да ће 
се икада остварити. А он се остварио тако изненада. 
Сви су од радости мртви пијани. Ништа не виде, само 
беле заставе; ништа не чују, само „Живела Слобода“; 
ништа не раде, само се веселе. Лудо, разуздано, оријен- 
талско весеље. Марсељеза нас буди и успављује. Хиља- 
дама руку запљескају, из хиљадама грла захори се „Мтуе 
ја Глљђепе!“ кад год се засвира Марсељеза. М1уе Ја Глђепе 
и у сну чујем; пљескање дланова заглухнуло ми уши... 
Па гости; непрестано их дочекујемо и испраћамо. Само 
Грци били пре нас. Дочекасмо српске војводе, па Смир- 
њане, па Србе... Ја не знам којима су се гостима више 
обрадовали Солуњани, Солун. Сав је окићен цвећем и 
заставама. Заставе се лепршају и на зградама и у рукама 
људи, жена, и деце: црвене, зелене и беле, све с полу- 
месецем и звездом. На заставама турске револуције, 
белим, символу чистоте, то јест непроливања крви, слика 
турскога јунака, мајора, младога Енвер-беја... Па и у 
оној неисказаној вици продаваца карата, брошева, заста- 
вица и кокарада са сликама два младотурчина, официра, 
Енвер-беја и Нијази-беја, осећа се радост. „Енвер-беј! 
Нијази-беј!“ вичу из свега грла поред самих наших ушију, 
нудећи нам робу којом се поносе. 

Од свога постанка, Солун никад није био ово што 
је ових дана: највеселији град на свету, колевка слободе 
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народима турске Империје, нова Мека муслиманима. У њ 
долазе не да се поклоне каквом мртвом мусломанском 
светитељу, но живој светитељци — Слободи. Ја никад 
не могу заборавити Солунски Залив, кад су њим дола- 
зили Смирњани. Лађе, каици, једра, катарке, све иски- 
ћено заставама, још од ранога јутра; све као жива бића, 
обучена у свечано рухо на какав велики празник. А две 
беле лађе начичкане заставама, кад пођоше необичном 
брзином пред госте, да их уведу у искићено пристаниште, 
покривено масом раздраганих Солуњана, учинише ми 
се као две турске домаћице, као да обе имају душу. 
Брзо су ишле, и кад су опазиле лађу из Смирне, нео- 
бично су зарикале...; и захорила се Марсељеза, и проло- 
мило је небо „Живела Слобода!“ Домаћице су провеле 
своју гошћу по много и дивно искићеном Заливу, и вра- 
тиле се, пошле пред њу, увеле је... А после маса света 
и поворка кола; све се то слегло на Трг Слободе, између 
„Олимпос Палас-а“ и „Уставне Каване“, и ту се зауста- 
вило, да чека поздрав домаћина Солуњана, да чује го- 
воре младотурака... М поздрави их с балкона „Уставне 
Каване“ усхићен Комитет, и држа им буран говор мајор 
Џемал-беј, и одговори му с много ватре један дервиш, 
из кола, Смирњанин, у кафтану кавене боје, са шиљастом 
чудном капом. Ми смо преко пута, на балкону „Олимпос 
Палас-а“, те сваку реч лепо чујем, те сваки гест видим. 
Ја не знам зашто ми се говорници час по час учине као 
глумци, да ли због многих гестова, да ли што шире 
руке као да грле госте, да ли што им дају рукама 
пољупце, што им вичу: „Љубимо вам лице и очи..“2 

После српских војвода дођоше Срби из Србије. Ја 
ти не умем казати како ми је мило што су лепо до- 
чекани. Дивно су дочекани. Или се мени тако чини, 
јер сам весела, час видим кога нашег познаника час 
рођака. Овде су ми два сестрића, Веља и Момчило. 
Момчилу се све допада, јер је млад, пун идеала. И овде 
је Војвода Блажо Петровић. Кад њега видех, као да 
видех драгу Госпођу Јоке. Да ми је она овде, да гле- 
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дамо ово весеље, и да се питамо, не као обични незаин- 
тересовани посматрачи, но као Српкиње: на шта ће 
ово изићиг чиме ће се завршитиг хоће ли лакше бити 
многонамученом нашем племену» О, моја Лујза, да је 
та умна Српкиња сад овде, са мном! нас две бисмо 
и сад и нагађале и погађале.. Па и други нагађају: 
нашто ће ово изићи и како ће се свршити. Реформни 
официри посматрају турску слободу с неповерењем и 
младотурке са сажаљењем. Њима пијанима шта ли спре- 
мају трезниг Бугарска их непрестано уверава о својој 
искрености и лојалности. „Толико година реформе, па 
шта је реформисано>2! Своју ћемо државу сами уре- 
дити. Пошто имамо једнака права морамо имати и јед- 
наке дужности: сви ће у војску, да би имали љубави 
према отаџбини“. Умеју се одушевљавати лепом будућ- 
ношћу, и ако су пијани... Кад с Турцима говорим, ја се 
у чуду питам: Јесу ли ово Турци које су ми описивала 
уста једне њихне негдашње робиње — моје мајке Крво- 
жедни» „Само не крви, Мадам,... зато су нам револуцио- 
нарне заставе — беле“. — То су они исти..; а ово је 
сад политика“. Коме да верујем2... У Солуну револуцио- 
нари официри немају изглед револуционаран. У Солуну 
се и не види да је револуција. У Солуну је весеље и 
дању и ноћу. О, ноћно солунско весеље! До девет по 
европском на Тргу Слободе, пред каванама; од девет 
до после по ноћи у Башти Јединства. Велика башта, 
пре Бејаз Кула, или Тошг Вјапсће, на обали морској. 
Киша да пљусне не би могла оквасити земљу. У ту башту 
доводи Комитет госте и с мора и са сува; ту се, на 
тераси према мору, приређују гостима банкети; а публика 
сву ноћ седи и слуша оркестар, пљеска кад се с терасе 
чују здравице. Три вечери нас је веселила наша војна 
музика, која се Солуњанима врло допала. 


Понекад ми се живци толико заморе, да никакве 
утиске не могу да приме; и онда обично бежим из ме- 
тежа, тражим тишину. Побегнем на турске Јалије, али 
и тамо се чује: Живела Слобода! Живела Отаџбина! 
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Живео Народ! Живела Војска! „Јашасн Хуријет! Јашас н 
Ватан! Јашасн Милет! Јашасн Хорду!“ просто ми сеу 
главу увикало. Па ипак, на Јалијама је пријатније. Красне 
виле с красним баштама. Ко би рекао да је то део једног 
прљавог града као што је стари Солун, солунска чар- 
шија2 Ко би рекао да се тамо тихо говори, кад се овамо 
виче на глас» Ја бежим, сваки дан, у тај тихи крај. Ја 
тамо посећујем хануме, чији су мужеви у Комитету Је- 
динства и Напретка. То су већином официрске жене. 
Оне ме дочекују љубазно зато што сам Српкиња, и с по- 
верењем зато што су ме њима препоручили младотурци, 
младотурски официри: Џемал-беј, Али-Наки-беј, Али- 
Шефкет-беј, Машук-ефенди... Њима ме препоручује моје 
познанство с највећим јунаком из њихне револуције, 
с Енвер-бејом... 

— Ви сте се упознали с Енвер-бејом, Мадам» 

— Јесам, Ханум. 

— Како вам се допада наш јунак 

— Дивно. 

— Тек му сад двадесет седам година, а какво је 
велико дело извршио. 

— И мајор... 

— Већ годину и по. Он сад никакав чин не би 
примио... Он није радио ни за какву награду до ту: да 
му буде срећна Отаџбина. Радио је искрено, из убеђења, 
из љубави према својој Отаџбини до сад толико не- 
срећној, јер је у њој владао деспотизам... деспот. 

Ја сам многе Туркиње посетила и писаћу ти о 
њима много. 

А сад Врло леп стан имамо: „Ноге Штрепа! 5итг 
ја тег“... Соба нам је велика, кревети широки с „коно- 
пијерима“, те на мојим рукама нигде уједа од комараца. 
Најмилији ми је један салончић с балконом према мору: 
ту највише седим, ту теби пишем, ту госте дочекујем. Што 
се тиче Јове, он овде не пеца рибу, али је једе, сваки 
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дан, и на рууку и на вечери, спремљену а ]а стесаше. 
И ја сам је данас јела, њему за љубав. Овде ћемо остати 
до половине септембра; ја ћу гледати солунско весеље, 
походити хареме и мислити на тебе. Булка ће добити 
пуно марака. 

Ја срдачно поздрављам, грлим и љубим тебе и децу. 
И Јова вас поздравља. 


Твоја 
ЈЕЛЕНА. 











СЕНТИМЕНТАЛНО ПУТОВАЊЕ 


КРОЗ 
ФРАНЦУСКУ И ИТАЛИЈУ. 
(Крај) 
СЕ ГПЛМАМСНЕ. 


ПАРИЗ. 


Била је недеља; и кад Ла Флер уђе изјутра са 
мојом кафом, земичком и маслом био је тако накинђурен 
да га једва познадох. 

Био сам уговорио у Монтреју да му дам нов шешир 
са сребрним дугметом и гајтаном и приде четири злат- 
ника рошг 5 адотхет, кад стигнемо у Париз; и сирото 
момче, морам му одати правду, начини права чуда отуд. 

Био је купио сјајан, чист подобар црвен капут и 


панталоне исте боје. — Од ношења ни за круну није 
горе, рече он. — Пожелех му да је на вешалима, што 
ми то каза. — Све је изгледало још ново новцато, те, 


и ако сам знао да ствар није могла бити друкчија, ипак 
сам хтео наметнути својој машти, да сам купио ново 
момку, и да није из /џе де Ртрегтге. 

То је осетљивост која не задаје срцу никаква бола 
у Паризу. 

Осим тога био је набавио леп сатински прсник 
довољно чудесно извезен; — нешто истина похабан 
службом коју је вршио, али је био очишћен; — злато 
ударено ново, и укупно узевши упадало је пре у очи него 
што се губило; — како још плаветнило није било дречеће, 
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слагало се са капутом и панталонама сасвим добро: од 
оног новца био је он исцедио и нову кесу и један со- 
литер, и још искамчио од /гфрлег-а златне подвезице за 
панталоне. — Био је набавио муселинске наруквице, Фгеп 
Ргодбез, за четири ливре од свог новца — и пар белих 
свилених чарапа за других пет — и, поврх свега, природа 
му је била дала лепо лице, што га ни паре није стало. 

Он уђе у собу тако накићен, са косом очешљаном 
по првој моди и са лепим #рошидие! ом на прсима; — 
једном речи свака стварчица на њему изгледала је тако 
празнична, да ми на један пут прође кроз главу, да је 
недеља; — па спојивши обоје, у часу ми паде на ум, 
да је милост коју ми је у очи тог дана желео измолити, 
била да проведе тај дан као што га, у осталом сваки 
проводи у Паризу. Тек што то заумих, а Ла Флер, са 
крајном понизношћу, али уверена изгледа као да га нећу 
одбити, замоли ме да га пустим тог дана рошг јаге !е 
оајапт 7:5-а-т15 де за таптеззе. 

А баш ту исту ствар намеравао сам ја учинити :5- 
а-045 Мадате де Е==», — Тога ради био сам задржао 
тепзе, и моју таштину не би мучило, кад бих имао слугу 
лепо обученог као Ла Флера да се попне остраг: никад 
ми у незгоднији час не би пало да га немам. 

Али ми морамо осећаши а не расправљати у оваквим 
неприликама — синови и кћери службе отуђују своју 
слободу, али не и своју природу својим уговорима; 
они су од крви и меса, и имају своје ситне таштине и 
прохтеве у сред свога затвора као и њихове госе; — 
нема сумње на своје самопрегоревање ставили су они 
цену — и њихова очекивања су тако неразумна, да бих 
их често обмануо, само да својим положајем они нису 
толико у мојој власти, да им то урадим. 

Припази! Припази, ја сам ши слуга — од једном 
ми однесе сву господарску власт. — 

Можеш ићи, Ла Флере! рекох му. 


— А какву ли си то драгану, Ла Флере, рекох, 
могао пронаћи за тако кратко време у Паризуг Ла Флер 


МУЧЕ у 
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положи руку на груди, и рече да је то једна реге ае- 
тогзеЏе код Мопчеешг Је Сопие де В=»“, — Ла Флерово 
срце било је дружељубиво; и истину рећи о њему, пу- 
штао је прилику да му измакне тако исто ретко као и 
његов господар; — еле, овако или онако — али како 
— бог ће га знати — упозна се он са детогхеЏе на 
одморку на степеницама, док сам се ја бактао око путног 
листа; и како сам ја имао доста времена да придобијем 
графа за себе, то је и Ла Флер умео удесити да му 
стигне да придобије девојку за себе. Породица је, из- 
гледа, долазила у Париз за тај дан, и он је уговорио 
да изиђе с њоме и са двоје троје служинчади графове 
на бошетагав. 


Срећан свет! бар један пут у недељи зна поуздано, 
да ће одбацити све бриге, па да ће одиграти, отпевати 
и одшалити сав терет мука, које притискују душу дру- 
гима на земљи. 


ОДЛОМАК. 


НА Иса. 


Ла Флер ми остави нешто за забаву преко целог 
дана, боље него што бих сам умео испословати, или што 
би могло пасти на ум њему или мени. 


Он ми је био донео ону кришчицу масла на купи- 
новом листу, а како је било топло, и он имао попри- 
лично да пређе док не донесе, затражио је био мало 
старе хартије, да је подметне између купиновог листа и 
своје руке. — Како је то било довољно као тањир, бејах 
му рекао да остави на сто како је, па почем сам одлучио 
да не излазим никуд целог дана, наредих му да сврати 
код гтанеиг-а да ми поручи ручак, па да ме остави самог 
да доручкујем. 

Кад сам појео масло, бацим купинов лист кроз прозор, 
и хтедох то исто учинити и са оном старом хартијом — 
али заставши да прочитам најпре један ред, па кад ме 
то повуче и на други и на трећи — помислим да вреди 


У ИМА 


[ај 
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за нешто више; затворим дакле прозор, па примакнувши 
столицу до њега, седнем и почнем читати. 

Било је на старом француском из Раблеовог доба 
и, шта му знам, можда је баш он и саставио: — било 
је уз то готским писменима и тако пожутело и истро- 
шено влагом и временом, да би ме стало бескрајне муке, 
да се колико толико разазнам. — Бацим на земљу, па 
напишем писмо Евгенију; — па узмем опет и станем 
мучити своје стрпљење наново — па, да бих га полечио, 
напишем писмо Елизи. — Још једнако ме је привлачило; 
и тешкоћа да разумем увећавала је жељу. 

Донеше ми ручак, па пошто сам разведрио дух 
боцом бургундског вина, опет прилегох; — и после два 
три сахата лупања главе са дубском пажњом као Грутер 
или Јаков Спон над каквим бесмисленим натписом, учини 
ми се да сам пронашао смисао; али да будем поуздан, 
најбољи ће пут бити, нађох, ако то преобратим на ен- 
глески језик, те да видим тада како ће тада изгледати; — 
дам се дакле на тенани на посао, као што чини доколан 
човек, пишући по каткад по коју мудру изреку — про- 
шетах се при том једаред дваред — погледах кроз прозор 
на поље како је у свету; еле било је већ девет а ја 
таман сврших; — онда почнем и прочитам следеће. 


ОДЛОМАК. 


НА ВИ а. 

— Еле будући је бележникова жена спорила ствар 
са бележником са толиком ватром, — баш бих желео, 
рећи ће бележник (бацивши на земљу пергамент) да је 
овде сад неки други бележник само да састави и овери 
ово писмено. 

— А шта бисте онда урадили, Мопзјеш, рече она 
нагло уставши. — Бележникова жена била је журава 
прзница, и бележник помисли да ће бити добро да из- 
бегне буру благим одговором. — Отишао бих одговори 
јој он, до постеље. — Отићи ћете ви до ђавола, одго- 
вори бележникова жена. 

















ма повија 7 ара Баке 
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Међутим се десило да је у кући била само једна 
постеља, јер друге две собе нису биле намештене, као 
што је то обичај у Паризу, те бележник, коме није пу- 
цало срце да легне у исту постељу са женом, која га је 
мало час послала ни пет ни шест до ђавола, изиђе са 
шеширом и штапом и кратким огртачем, јер је ноћ била 
јако ветровита, и упути се рђаво расположен ка Роп! Меџј. 
Од свих мостова који су икад били саграђени, цео 
свет који је прошао Роп; Меџј-ом мора признати, да је 
то најотменији — најлепши -— најугледнији — најлакши 
— најдужи — најшири који је икад везивао копно са 
копном на површини овог земно-воденог шара. 
По овом изгледа да писац одломка није био Француз. 


Највећа мана за коју му богослови и доктори са 
Сорбоне могу пребацивати јесте та, што, ако је ветра 
само колико у капу стаје у Паризу или око Париза, 
овде се већма бугохулно псује засте ГПгеџ него игде на 
ком тргу целе вароши — и богме са добрим и убед- 
љивим разлогом, Меззчјешт5; јер он навали на вас не 
вичући вам гагае Геаиџ и са тако непредвиђеном силином, 
да од оно мало њих који пролазе туда са шеширом на 
глави, ако један на педесет немадне да зажали за двема 
ливрама и по, колико је пуна његова вредност. 


Сиромах бележвик, баш кад је био према стражару, 
и нехотице хтеде придржати штапом свој шешир, али 
како га подиже, врх штапа закачи гајтан на стражаревом 
шеширу, и пребаци га преко врхова ограде правце у Сену. 

— То је неки оџак вешар, рече неки лађар дохва- 
тивши га, који не носи никоме ништа добро. 


Стражар, будући Гаскоњац, с места заскука своје 
бркове, и узе на око својом аркебузом. 


Аркебузе су се у то доба испаљивале фитиљем, а 
како се фењер од хартије некој баби на крају моста 
беше угасио и она узајмила од стражара његов фитнљ 
да га запали: — то Гаскоњац доби тренутак времена да 
му се расхлади крв и да обрне случај боље у своју корист. 
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— То је неки опак ветар, рече он, и скиде бележников 
дабров шешир правдајући узапћење лађаревом изреком. 

Сиромах бележник пређе мост и пролазећи ули- 
цом де Пацрћшпе ка РЕапбошто 51. Дегтат, јадиковао је 
успут овако: — 

Баш немам среће, те немам! рече бележник, целог 
свог века играчка сам буре — родио сам се да подносим 
писку злих језика против себе и свога заната, где се год 
окренем — натеран сам црквеним громом на помаму 
жену — гоњен сам од своје куће домаћом олујом, и лишен 
сам свога дабра ветром високе власти! -— осуђен на 
овако ветровитој ноћи на милост и немилост прилива и 
одлива пуких случаја! — Где да положим своју главуг 
— бедни човече! који ли ветар са двадесет и две тачке 
земљине кугле може духнути нешто добра теби, као 
осталим твојим ближњима 2 

Кал је бележник пролазио неким мрачним пролазом 
тугујући овако, нечији глас довикну некој девојци, и 
заповеди јој да отрчи до најближег бележника. Почем 
је бележник био тај најближи, користи се он својим 
положајем, пређе путем до врата, па кад прође кроз 
неку старинску врсту салона, уведоше га у једну велику 
собу, у којој није било ничег до дугачког војничког 
копља — оклопа — зарђалог старог мача, и кајиша, по- 
вешано све на једнаким одстојањима на четири разна 
места на зиду. 

Неки стари човек, који је некад био отмен. и, ако 
пропаст имања не мрчи и крв, остао отмен и дан дањи, 
лежао је подупревши главу у постељи: мали сточић са 
запаљеном свећом био је поред њега, а уза сам сточић 
столица: — бележник се посади на њу; па извадивши 
свој дивит и табак два хартије коју је носио у џепу, 
положи то пред себе, умочи перо у мастило, наже се 
грудима на сто и тако спреми све за писање последње 
воље отменог господина. 


Авај! Мопзтеиг Је погфале, рече господин, дигнувши 
се мало, ја немам ничег да оставим што би вредело 
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трошкова око оставштине, изузевши причу о себи, и не 
бих могао умрети на миру, ако је не бих оставио свету 
као завештање: добит отуд завештавам вама за труд, 
што ћете је чути од мене; та је прича тако необична, 
да сваки живи ваља да је прочита; — вашој кући до- 
неће она срећу. — Бележник замочи перо у своју мастио- 
ницу. — Свемогућни управљачу сваког догађаја у моме 
животу; рече старац, погледавши озбиљно на вишеи 
дигнувши руке небу — Ти, чија ме је рука водила кроз 
такав сплет чудноватих пролаза до овог очајног призора, 
буди на помоћи изнемоглом сећању старог, слабог човека 
сломљена срца; — води мој језик духом вечите истине, 
да би овај странац могао записати цигло оно што стоји 
у оној књизи, по чијем ћу исказу, рече он, склопивши 
руке, бити осуђен или ослобођен! — бележник је држао 
врх пера између свеће и свога ока. — 


То је прича, Мопзтецг Је погаше, рече господин, 
која ће пробудити сваку срдачност у природи; — смртно 
ће повредити човекољубље, и дирнуће сажаљењем и срце 
окореле свирепости. 

— Бележник се загреја жељом да почне, и замочи 
трећи пут перо у мастионицу — а стари господин, окре- 
нувши се мало више бележнику, поче говорити у перо 
своју причу овим речима: — 

— А где је наставак овога, Ла Флере, рекох му, 
кад он баш тада уђе у собу. 


ОДЛОМАК И ВОЏОЏЕТ.: 


ПоаоРгИ 3: 


Кад се Ла Флер приближи столу, и освести се шта 
ја хоћу, каза ми да има још само два листа од тога, 
које је увио око дршке ките цвећа, да се боље држи, 
а њу је дао оној детогхгеЏе на бошетага. — Онда те 
молим, Ла Флере. рекох му, пођи натраг њој у дворац 


1 Кита цвећа. 
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графа де Б==»", и види нећеш ли шо моћи добити. — 
Како не, рече Ла Флер — и одлете. 

После кратког времена сиромах момак врати се 
задуван са дубљим знацима недаће на лицу него што 
би било услед просте неповратности одломка. Јизге с!е!! 
мање од два минута, пошто се сирото момче последњи 
пут нежно опростило с љом — неверна драгана била је 
дала тај саге Фатоиг неком слузи графовом — слуга 
некој младој шваљи, шваља неком свирцу са мојим од- 
ломком на дршци. — Зла срећа била нам је заједничка 
— ја уздахнух — а Ла Флер као одјек добаци ми уздах.; 
— Каква подлост! узвикну Ла Флер, — Какав белај! 
рекох ја. 

— Не би ми било тешко, Мопзјецг, рече Ла Флер, 
да ју је изгубила. — Ни мени, Ла Флере, рекох ја, да 
сам је нашао. 

Да ли је било тако или није, видеће се после. 


МИЛОСТИЊА. 


Ава 

Човек који презире или зазире да ступи у какав 
мрачан ходник, може бити одличан и врстан човек и 
умешан у стотину ствари; али од њега неће никад испасти 
добар сентименталан путник. — Не зарезујем пуно које- 
каквих ствари које смотрих усред бела дана по широким 
слободним улицама. — Природа је стидљива, и мрско 
јој је пословати пред гледаоцима; али у по неком неза- 
паженом кутку видећете јој по каткад само један кратак 
прозор вреднији од свих осећања заједно у толиким 
француским комадима –- а међутим она су савршено 
лепа; — и кадгод дођем до неке светлије ствари од 
обичне, каква приликује проповеднику као и јунаку, ја 
обично узимам из ње своју предику; — а што се тиче 
садржаја — „Кападокија, Понтус и Азија, Фригија и 
Памфилија“ подносе као и све друго из светог писма. 

Дугачак мрачан пролаз води из Орета Соттие у 
једну тесну улицу; њиме излазе оно мало њих који убого 
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чекају фијакер,: или желе отићи мирно пешице кад се 
опера сврши. При крају, према позоришту, гори свећица, 
која не светли ни колико док пређете половину пута, 
али близу врата; — то је више за украс него од користи: 
гледате је као неповратну звезду најмање величине; она 
гори — али чини мало добра свету колико знамо. 


Враћајући се тим пролазом сагледах, кад се удалих 
пет шест корака од врата, две госпе где стоје под руку 
леђима уза зид, и чекају, како ми се учини, фијакер; — 
почем су оне биле ближе вратима, помислих, да имају 
прече право; с тога се стискох на лакат или нешто више 
од њих, и мирно заузех свој положај. — Био сам у црном, 
и једва сам се примећавао. 

Госпођа поред мене била је дугачка мршава при- 
лика и могла је имати од прилике тридесет и шест; оној 
другој истог стаса око четрдесет: ни по каквом знаку 
на њима није се моглд пресудити ни да су жене ни да 
су удовице; — изгледало је, да су то две честите сестре 
весталке, нетакнуте миловањем, неоскврњене нежним по- 
здравом. Могао сам пожелети да их усрећим: — било 
је суђено да им срећа дође с друге стране. 

Неки тихи глас, са добрим склопом реченице и 
милозвучним падом при њиховом завршетку, замоли се- 
стре за дванаест суа, тако им љубави божје. Учини ми 
се чудно, што просјак утврђује величину милостиње, и 
што свота ваља да буде дванаест пута већа него што 
се обично даје у мраку. Оне обе, изгледа, зачудише се 
као и ја. — Дванаест суа! рече она. — Комад од два- 
наест суа! рече друга — и не одговорише ништа. 

Сиромашак рече да не зна како би мање затражио 
од госпођа њиховог положаја; и приклони главу до црне 
земљице. 

Ех! рекоше оне — немамо новаца. 

Просјак ућута тренутак два, па понови своје пре- 
клињање. 


1 Кола под најам. 
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— Немојте се, моје лепе младе госпе, оглушити о 
мене. — На реч, честити човече! рече му млађа, немамо 
ситно. — Онда Господ нека вас благослови, рече сиро- 
машак, и нека умножи оне радости које ви можете учи- 
нити другоме на крупно! — Приметих како старија сестра 
завуче руку у свој џеп. — Да видим, рече она, имам ли 
један су. Један су! Дајте дванаест, рече молилац; при- 
рода је била издашна према вама, будите ви издашни 
према сиромашку човеку. 

— Бих, пријатељу, од свег срца, рече млађа, кад. 
бих имала. 

Милостива лепото, рече он, обраћајући се старијој 
— од чега је другог до од ваше доброте и душевности 
ваше сјајно око тако умиљато, те наткриљује и саму 
зору у овом мрачном пролазу» и чега су ради маркиз 
де Затегте и његов брат толико помињали вас две про- 
лазећи овуда> 

Обе госпе изгледале су јако потресене; и нехотице 
у исто доба обе завукоше руке у своје џепове, и свака 
одонуд извади по комад од дванаест суа. 

Препирка између њих и сиротог молиоца престаде 
—- а настави се између њих самих, која ће од њих дати 
комад од дванаест суа као милостињу; — и на крају 
распре дадоше обе, а човек оде. 


ОДГОНЕТЉАЈ. 


ПАРИЗ. 


Ја похитах за њиме: то је био онај исти човек коме 
сам се толико чудио на успеху у тражењу милостиње 
од жена пред гостионичким вратима; — а сад од једном 
открих његову тајну, или бар њену основу: — то је 
било ласкање. 

Слатка есенцијо! Како утољујеш жеђ природи! Како 
су одлучно све њене моћи и све њене слабвсти уза те! 
Како се слатко мешаш са крвљу и помажеш јој кроз 
узине и неравнине до срца! 
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Сиромашак човек, нескучен временом, дао је од тога 
поприлично: извесно је, да је он имао начина дати у 
мањој мери за многе ненадне случаје на које је улицама 
наилазио; али како је он подешавао поправљајући, за- 
слађујући, јачајући и угађајући — нећу мучити свој дух 
тим истраживањем; — довољно је, просјак доби два 
комада по дванаест суа — а остало ће најбоље умети 
рећи они који су тиме добили много веће ствари. 


ПАРИЗ. 


Ми одмичемо у свету не толико чинећи услуге 
колико примајући их; узмете увелу гранчицу, посадите 
је у земљу, па је заливате, јер сте је посадили. 

Мопзјепг Је Сопце де В="", просто с тога, што ми 
је указао љубазност у ствари с мојим путним листом, 
хтео је даље ићи и указати ми и другу за оно мало дана 
што је пробавио у Паризу, упознавши ме с неколико 
људи од положаја; а они ће ме представити другима и 
тако даље. 


Постао сам господар своје шајне, баш кад ми је 
требало да бих обрнуо те части у неку корист; иначе 
бих, како бива обично, ручао или вечерао један пут или 
два пут, па, преведавши француске погледе и држање 
напросто на енглески, одмах бих увидео, да сам допао 
злата у сопџет-у: каквог занимљивијег госта; и тако бих 
се морао одрећи свих својих места редом просто из раз- 
лога што их не бих могао одржати. Али како је било, 
ствари нису испадале рђаво. 

Имао сам част да будем представљен старом мар- 
кизу де Б===; у ранијим данима он се био одликовао 
неким незнатним витешким делима у Сопг фатоиг, и од 
тог доба увртео је био себи у главу ту мисао о џили- 
тању и мегданима — Маркиз де Б“=- желео је да се 
мисли да та ствар постоји негде осим у његовом мозгу. 
„Волео би да прне до Енглеске“, и много је распитивао 


! Тањир, трпежњак, нож, виљушка и кашика. 
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о енглеским женама. — Останите где сте, преклињем вас, 
Мопчјеиг је Магдић, рекох му — ;е5 Меззгештг Апрлаг5 
једва да измаме већ и овако који љубазни поглед од њих. 
— Маркиз ме позва на вечеру. 

Мопзгеиг П==“ главни закупник, толико се исто рас- 
питивао о нашим порезима. Они су врло велики, слушао 
је. -— Само кад бисмо знали, како да их наплатимо, рекох 
ја, дубоко му се поклонивши. 

Не бих никад био позван на концерте код Мопзјецг 
П=““ ни из каквог другог разлога. 

Био сам лажно представљен Госпођи де К““= као 
езрти — Госпођа дес К“=" била је сама езрг!: она је 
горела од нестрпљења да ме види и да ме чује кад го- 
ворим. Нисам био честито ни сео, а већ сам био на чисто, 
да њој није било стало ни црно испод нокта, да ли ћу 
ја бити досетљив или нећу; — био сам примљен да бих 
се уверио да је она таква. Призивам небо за сведока, 
да ни један пут не отворих браву својих уста. 

Госпођа де В“== клела се сваком живом кога је 
срела — никад није водила кориснији разговор ни с једним 
човеком у свом животу. 

Три су доба у царовању француске жене: — она 
је каћиперка — за тим безбожница — за тим аебооге: 
царовање јој се за то време никад не губи — она једино 
мења поданике: кад су тридесет и пет година и више 
раселили из њених земаља робове љубави, она их насели 
робовима безверја, а затим робовима цркве. 

Госпођа де В>=" лебдела је између прва два доба: 
ружина боја бледела је нагло; — требало је, да је она 
постала безбожница пет година пре него што сам имао 
част да јој се први пут поклоним. _ 

Она ме посади на исту софу поред себе, да бисмо 
присније расправљали верско питање. — У кратко, Го- 
спођа де В“=“ рече ми, дз не верује ни у шта. — Казах 
Госпођи де В“““ да то може бити њено начело, али сам 
сигуран да не може бити за њено добро да поруши спољна 
утврђења, без којих не могу да појмим, да се тврђава као 
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њена може бранити; — да нема опасније ствари на свету 
него за лепотицу кад је безбожница; — да је дужност 
према мојој савести, да не сакријем то од ње; — да, 
ево, не седим ни пет минута на софи уз њу, а већ ми 
се почели јављати прохтеви; — те шта би друго, ако 
не осећаји вере и убеђење које су они изазвали у њеним 
грудима, могло угушити те прохтеве, још док се не 
помоле 2 

Нисмо ми драги камен, рекох, узевши је за руку; 
— и треба нам сваке могућне стеге, док се године у своје 
време не прикраду и не наметну нам их. — Али, драга 
моја госпођо, рекох јој, за Сан је у руку — сувише 
је — сувише — рано. 

Изјављујем да стекох глас у целом Паризу, како сам 
преобратио Госпођу де В="", — она је тврдила Госпо- 
дину Д=%“ и опату М“=“, како сам ја за пола сахата из- 
говорио више за откровење него што су све њихове ен- 
циклопедије наговориле против тога. — Био сам одмах 
уведен у согете Госпође де В“"= — и она помаче доба 
безбожништва за две године. 

Сећам се било је у тој согете, у сред разговора у 
коме сам ја указивао на потребу прапочешка, кад ме 
млади граф де Рапеап! повуче за руку у најдаљи кут 
собе, да ми каже како ми је сол ате тесно прикачен 
око врата. — Требало је да буде ргш5 бафтат, рече 
граф гледајући свој; али једна реч пџамешноме. — 

И од памешног, Мопчјешг је Соте, одговорих ја, 
поклонивши му се — довољна је. 

Граф де Еатеап! загрли ме с таквом ватром с каквом 
ме никад жив човек није загрлио. 

Три пуне недеље бивао сам мишљења сваког оног 
с ким се састајао. — Рага:! се Мотзгеит Уотсћ а аштат 
Ффезрги дие поиз аштез. — 1 гагзоппе бгеп, рече други. 
— С'језЕ шп боп епјат;, рече трећи. — И по ту цену 
могао сам јести и пити и веселити се цело моје време у 
Паризу; али је то био нечастан рачун; — почех га се 
стидети. — То је била ропска награда; — сваки осећај 

Ва 
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части узбуни се против тога; — што сам се више пео, 
све ми се више наметао мој; Просјачки начин -— што 
боља согете; — то више питомаца вештине — жудео 


сам за оним природним : и једне ноћи, после најгнуснијег 
скрнављења себе самог пред пет шест скупљених људи, 
разболех се — одох те легох, наредих Ла Флеру да 
поручи коње за сутра у јутру па да се путује у Италију. 


МАРИЈА. 


МОРАЛЕ И 


Никад досад не осетих шта је невоља од изобиља 
ма у ком виду — путовати кроз Бурбоноа, најљупкији 
крај Француске — у сред бербанског клицања, кад при- 
рода сипа своје благо у свачије крило, а свачије очи 
упрте на више — путовање при коме на сваком кораку 
музика даје глас за рад, те јој се сва деца радују носећи 
своје товаре грожђа: проћи кроз то са мојим осећајима 
који се пресипају и на свакој гомилици распаљују — а 
свака је од њих била претешка доживљајима. 


По богу! — то би напунило двадесет свезака; — 
а ја, авај! имам само неколико ситних страна на које 
морам згомилати — а још половину од тога мораће зау- 
зети сирота Марија с којом се мој пријатељ Г. Шанди 
срео близу Мулена. 


Прича коју је он причао о тој девојци болесне 
душе много ме је дирнула;' али кад стигох близу места 
где је она живела, прича ми се поврати тако снажно у 
глави, да се не могох одупрети подстреку који ме на- 
гони да сврнем за по миље са пута до села где су јој 
становали родитељи, да бих се распитао о њој. 

Тај је поход, признајем, личио на походе витеза 
Жалосне прилике не би ли наишао на мрачне доживљаје; 
—- не знам истина откуд је, тек никад нисам толико 
свестан да имам душу, као кад западнем у овакве ствари. 


1 Једна глава у Стерновом Тристраму Шенди. Пр. 
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Стара мати изиђе на врата; њен поглед ми исприча 
причу, пре него што је отворила уста. — Она је била 
изгубила мужа; он умре, рече она, од туге. што Марија 
помери памећу, имаће томе месец дана. Она се беше у 
први мах поплашила, додаде, да ће то одузети њеној 
сиротој девојци и оно мало свести што је остало; али, 
баш на против, то је поврати јаче себи; — само, нигде 
јој нема станка. — Њена сирота кћи тумара негде друмом — 

Што ми било удара тако млитаво, кад пишем овог 
и услед чега Ла Флер, коме је срце, изгледа, подешено 
једино за радост, пређе подланицом двапут преко својих 
очију, док је жена стојала и то нам причала» Махнух 
постиљону да окрене на друм. 

Кад пређосмо до по миље од Мулена, на узаној 
стрампутици што је водила у неки густиш, сагледах си- 
роту Марију где седи под тополом. — Седела је налак- 
ћена на крило, а глава, поднимљена на руку, била је 
нагнута на страну: -— мален поток текао је поднсжјем 
дрвећа. 

Ф Наредих постиљону да са чезама тера у Мулен — 
и Ла Флеру да ми поручи вечеру; а ја ћу за њим пешице. 

Она је била обучена у бело и сасвим онаква како 

ју је описао мој пријатељ, осим што јој је коса висила 


_ расплетена, а пре јој је била покупљена у свилену мре- 


жицу. — Тако је исто струку додала бледо зелену траку, 
која јој падала са рамена до кукова; о крају јој је ви- 
сила свиралица. — Њена јој је коза била неверна као и 
драган; место ње била је узела једно псетанце које је 
везала узицом о појасу: кад је погледах на њено псето, 
она га повуче себи том узицом, — „ти ме нећеш оста- 
вити, Силвијо“, рече му она. Погледах Марији у очи, и 
видех да она мисли више о свом оцу него о свом дра- 
гану или о својој козици; јер кад изусти те речи, сузе 
јој покуљаше низ образе. 

Седох уз њу; и Марија ме пусти да јој их бришем 
својом марамом, како су се котрљале. — Затим је оквасих 
својим рођеним — затим њеним — затим својим — затим 


а И 
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обрисах опет њене; — и чинећи то осетих тако неопи- 
сано узбуђење у себе, да га, уверен сам, никаква веза 
материје и кретања не би могла објаснити. 

Поуздано знам да имам душу; нити ме могу икакве 
књижурине којима су материјалисти окужили свет, убе- 
дити 0 противном. 


МАРИЈА. 

Кад Марија дође мало себи, ја је упитах, да ли се 
сећа бледог слабуњавог човека који је седео између ње 
и њене козе пре две године» Она ми рече, да јој је 
душа била збуњена у то доба, али се опомиње из два 
разлога: — што је, онако преболна, ипак опазила како 
је та личност жали; и после, што му је њена коза украла 
мараму, па ју је она истукла због крађе; — она ју је 
опрала, рече, у потоку, и носи је од тада свакад у џепу 
да му је врати за случај да се опет види с њиме, што 
јој је он, додаде, у пола обећао. Рекавши ми то, она 
извади мараму из џепа, и даде ми је да је видим, била 
ју је лепо увила у винов лист, и завезала наоколо ло- 
зицом; — кад развих, угледах једно С. повучено у 
едном крају. 

После тога је она, рече ми, одлутала чак до Рима, 
и обишла цркву Светог Петра један пут — па се вра- 
тила; — сама је нашла пута преко Апенина — пропу- 
товала је целу Ломбардију без пара — и преко каме- 
нитих путова у Савоји без обуће: — како је то поднела 
и издржала, не уме ми рећи; — али бог ублажава ветар, 
рече Марија, ошишаном јагњету. 

Ошишано, одиста! и то до голе коже, рекох: и да 
си у мојој земљи, у којој имам кућицу, узео бих те у 
њу и заклонио те: јела би од мога хлеба, и пила би из 


моје чаше; — био бих љубазан према твоме Силвију; 
— и у свима твојим бољкама и лутањима тражио бих 
те и враћао; — кад би сунце зашло, читао бих своје 


молитве; па кад бих то свршио, ти би ми одсвирала 
своју вечерњу песмицу на својој свиралици, а тамјан моје 
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жртве не би био гдре примљен, што би одлазио небу 
заједно с оним једног скрханог срца ! 

Природа се расплину у мени, кад то изустих; а 
Марија приметивши кад извукох своју мараму, да је сва 
мокра, те се више не може употребити, навали да је 
опере у потоку. — А где ћете је осушити, Марија» рекох 
јој. — Осушићу је на недрима својим, рече она — чи- 
ниће ми добро. 

А зар вам је срце још топло, Марија2 рекох ја. 

Додирнух жицу о којој су висиле све њене бриге: 
—- она се загледа у мене чежњивим неспокојством; па 
онда, не рекавши ни речи, узе свиралу и одсвира своју 
песмицу девици Марији. — Жица коју додирнух, пре- 
стаде треперити; — за тренутак два Марија се поврати 
— испусти своју свиралу — и устаде. 

Па куда ћете Марија2 — рекох јој. — Она рече, у 
Мулен. — Хајдемо, рекох, заједно. — Марија ме узе за 
руку, и попусти узицу псу да би нам могао следовати — 
и тако уђосмо у Мулен. 


МАРИЈА. 


Мемук Бо Не 


И ако мрзим поздрављање на трговима, ипак, кад 
стигосмо до средине трга, ја се уставих да погледам по- 
следњи пут Марију и да јој кажем последњи пут с богом. 


Марија, премда не висока, била је раста по лепоти 
првог реда: — туга јој је превукла поглед нечим што 
је једва било земаљско; — али женског је било још 
једнако; — и толико је много било у њој од свега за 
чим срце жуди, или за чим на жени замиче око, да, кад 
би се трагови икад избрисали из њеног мозга, и они 
Елизини из мога, она би не само јела од мога хлеба и 
пила из моје чаше, него би Марија лежала на мојим 
грудима, и била би ми као кћи. 


С богом, сиротице злехуда девојко! — Прими зејтин 
и вино које сажаљење једног сгранца, кога је пут нанео, 
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сипа на твоје ране; — онај који те је два пут ранио, 
може ти их једино за свагда исцелити. 


ВОЈЕВОММОЈТ5. 


Ни о чем другом нисам насликао себи такву веселу 
милину мојих осећаја, као од тог путовања о берби кроз 
тај крај француски; али ушавши у њ кроз ову капију 
туге, моји болови убише ми сваку вољу; у сваком при- 
зору весеља гледао сам Марију у позадини, како седи за- 
мишљена под својом тополом; и скоро стигох до Лијона, 
а још нисам могао бацити копрену на њу. 

Мила осетљивости! непресахло врело свега драго- 
ценога у нашим радостима, или од вредности у нашој 
бризи! ти окиваш свога мученика за постељу од сламе 
—- а ти си то, што га дижеш до неба — вечити изворе 
наших осећаја — овде ти повлачим траг –- и то је твоје 
„божансшво шшо се у мени миче“; — не за то, што се 
у неком суморном и болесном тренутку „моја душа п0- 
влачи у се, и стрепи од уништења!“ — прост блесак 
речи! — него зато што осећам неке племените радости 
и племените бриге поврх себе — све проистиче из тебе, 
велики — велики сензоријуме света! који задрхтиш, чим 
једна влас са наше главе падне на земљу у најдаљој 
пустињи твоје творевине. — Понукан тобом, Евгеније 
развлачи завесе, кад мене спопадне чамотиња — слуша 
моју причу о знацима, и тужи се на време због слабости 
својих живаца. Ти дајеш по каткад по део од тога нај- 
суровијем сељаку који пролази најнепроходнијим плани- 
нама: — он налази растрзано јагње из туђег крда. — 
У том тренутку га видим, како се наслонио главом на 
тољагу и са сажаљивом наклоношћу глела на то! — Ох, 
да сам дошао мало раније! сва му је крв истекла! — и 
из његовог доброг срца лије крв! 

Мир нека је с тобом, племенити пастиру! — Видим 
те, како одлазиш одатле тужан и жалостан — али ће 
твоје радости то изједначити; — јер ти је срећна колиба 
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— и срећан је онај који је с тобом дели — и срећни су 
јагањци који се играју око тебе. 


ВЕЧЕРА. 


Потковица с једне предње ноге рудњакове раскла- 
мита се у почетку пењања уз брдо Тарара, те постиљон 
сјаха, скиде је, и метну у џеп; пошто се ваљало пети 
неких пет до шест миља, а на тог смо се коња погла- 
вито ослањали, навалим ја, да се потковица одмах при- 
тврди како се могне; али почем је постиљон био по- 
бацао јексере, те нам чекић у сандуку у колима није 
био од велике користи без њих, покорих се да про- 
дужимо. 


Није се био попео ни по миље, а на неком каме- 
њару убоги ђаво изгуби и другу потковицу с друге 
предње ноге; тада ја сиђох са кола озбиљски, па смо- 
тривши неку кућу на четврт миље од прилике на лево, 
с великом муком приволех постиљона да тамо окрене. 
Изглед куће и свега око ње, кад јој се приближисмо, у 
брзо ме измири са нашом неприликом. -- То је био мали 
мајур, окружен виноградом од двадесет јутара од при: 
лике и толиким истим од прилике шеничним пољем — 
а до саме куће, с једне стране, била је рогасепе од јутра 
и по, препуна свачег што благостање даје кући фран- 
цуског сељака; — с друге стране простирала се шумица 
која је давала што треба, да се кућа држи у реду. Било 
је око осам у вече, кад стигох до ње — оставих дакле 
постиљона да се помаже како умедне, а ја уђох одмах 
унутра. 

Породица се састојала из старог седог човека и 
његове жене и пет до шест синова и зетова са неколико 
њихових жена и њиховог веселог порода. 


Сви су они седели око чорбе од варива; велики 
шенични хлебац био је усред стола, а по боца вина на 
оба краја обећавала је весеље за време вечере; — то је 
била част љубави. 
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Старац устаде да ме дочека, и срдачно са пошто- 
вањем позва ме да седнем за сто; срце је моје већ било 
село оног тренутка кад ступих у собу; посадих се дакле 
одмах као син породице; па да бих што пре стекао то 
обележје, с места узајмих од старца нож, дочепах хлебац, 
и одсекох себи позамашну комадину; а кад то урадих, 
сагледах у свачијем оку доказ не само честите добро- 
дошлице, него добродошлице помешане са захвалношћу, 
што нисам изгледао да сумњам у то. 

Откуд тор или реци ми, природо, шта је то, што 
ми иначе толико заслади тај залогај — и којој мађији 
дугујем, што ми је напитак, који повукох из њихове 
боце, био тако сладак, да га и дан дањи осећам на 
непцима. 

„Ако је вечера била по мом укусу — молитва која 
јој је следовала, била је још већма. 


МОЛИТВА. 

Кад вечера би повечерана, старац удари држаљем 
свога ножа о сто, да би их позвао, да се спреме за игру: 
оног часа кад знак би дан, жене и девојке појурише у 
стражњу собу да подвежу косу — а млади људи на врата 
да оперу лице и промене своје 5ар0:5; за три минута све 
је живо било на пољаници пред кућом спремно да от- 
почне. — Старац и његова жена изиђоше последњи, па 
узевши ме у среду, посадише се на банак од бусења 
код врата. 

· Старац је био пре неких педесет година поприличан 
на меЏе: — па и у садашњим годинама умео је доста 
добро колико је требало. Жена му је уз свирку певу- 
шила овда онда — па прекидала — па се опет придру- 
живала своме староме мужу, а деца су им и унуци пред 
њима играли. | 

Тек у половини друге игре, кад је при неким пре- 
кидима изгледало да сви погледају на више, учини ми 


' Инструмент са клавијатуром која се точком окретала. 
Пр. 
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се као да назирем неко духовно узвишење, друкчије од 
оног које је узрок или последица обичне раздраганости. 
Једном речи би ми као да сам смотрио да се вера меша 
у игру: — али како ја никад нисам видео у таквој вези, 
држао бих и сад то за обману своје маште која ме ве- 
чито заводи, да старац не рече, чим се игра доврши, да 
је то њихов сталан обичај; и да он целог свог живота 
није одступао од правила, да после вечере изведе своју 
породицу на игру и весеље; јер налази, рече, да је ра- 
досна и задовољна душа најбоља врста захвалности небу, 
коју му неук сељак може одати — 

Или учен свештеник, рекох ја. 


ЉИГАВА СТВАР. 

Кад стигнете на врх брда Тараре, спуштате се правце 
у Лијон: — с богом тада свако наглије кретање! Путује 
се с опрезношћу, и боље је по осећања, да их човек 
не притешњује; еле ја уговорим са оопштп-ом — да не 
хита са својим двема мазгама, и да ме здрава и читава 
у мојим чезама доведе до Турина кроз Савоју. 

Сиромашни, трпљиви, мирни, честити народе! не 
страху): на твојој сиротињи, благу твојих простих врлина, 
неће свет позавидети, нити ће упасти у твоје равни. — 
Природо! усред твојих неједнакости, ипак си свакад 
блага према недостатцима које си створила: код свих 
твојих великих дела око тебе, мало си оставила за срп 
и косу — али томе малом делу дала си безбедност и 
заштиту; и драга су станишта под тим кровом. 

Пусти заморенога путника нека псује до миле воље 
нагла кривудања и опасности твојих друмова — твоје 
стењаке — твоје окомке, —- тешкоће уз брдо — ужасе 
низ брдо — непроходне висове — и бујице које ваљају 
собом грдно камење са врхова и закрчују њиме путове. 
— Сељаци су целог дана радили односећи такав један 
стењак између Светог Михаила и Мадане; — и кад мој 
оопштп стиже до тог места, требало му је два пуна 
сахата, док како тако не пређосмо: нишла друго није 
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помагало, него стрпљиво чекати — била је влажна и 
бурна ноћ, те услед тога и услед задоцњења, оопштп би 
приморан да заустави, на пет миља од своје станице, код 
неке мале крчме пристојна изгледа. 

Ја одмах заузех своју спаваћу собу — наредих да 
ми је добро наложе — поручих вечеру; и захвалих небу 
што није горе, кад у том стигоше нека кола с једном 
госпом и њеном слушкињом. 

Почем друге спаваће собе није било у кући, газда- 
рица, без многог околишења, уведе њих у моју, гово- 
рећи им, кад уђоше унутра, да у њој нема никог до 
једног господина Енглеза; — да су у њој две добре 
постеље и једна преграда са трећом. Глас којим је го- 
ворила о тој трећој постељи, није казивао много за њу; 
— како му драго, она рече да су ту три постеље и три 
госта, и, усуђује се приметити, господин ће учинити све 
да олакша ствар. — Не дадох ни тренутак госпи да се 
пусти у размишљања о том — него јој одмах изјавих да 
ћу учинити све што ми је у власти. 

Како ово није довело до потпуног напуштања моје 
спаваће собе, осећао сам се непрестано као газда, који 
има право да узме на се улогу домаћина; — еле замолих 
госпу да седне, приморах је на топлије седиште, наредих 
још дрва, рекох крчмарици да прошири намеравану 
вечеру, и да нас обрадује најбољим вином. 

Госпа се није била грејала ни пет минута на ватри, 
па се већ поче освртати и погледати на постеље, и што 
их је чешће погледала, све је збуњеније обртала очи; — 
осећао сам и за њу — и за себе: за мало часака, које 
њеним освртањем, које самим случајем, нађох се и сам 
толико збуњен колико је и сама госпа могла бити. 

Што су постеље, у којима смо требали спавати 
налазиле у једној истој соби, било је само по себи већ 
довољно да изазове све то; — али положај њихов (јер 
су оне стојале упоредо, и тако на близу једна другој, 
да је између њих било размака само за једну малу пле- 
тену столицу) чинио нам је ствар још несноснијом; — 
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уз то оне су биле намештене уз ватру; а испупчено 
огњиште с једне стране, и поширок стуб с друге стране, 
који је пресецао собу, направили су им били неку врсту 
заклона који ни мало није био погодан по нежност наших 
осећаја: — ако се још нешто могло додати томе, то је, 
што су обе постеље биле тако јако тескобне, да су нам 
избиле из главе сваку помисао, да ће госпа и њена 
слушкиња моћи лећи заједно у једну или у другу; да 
се то могло, моје лежање поред њих, ствар истина ни 
од оних које се желе, али ипак не би била тако страшна, 
да машта не би могла без муке прећи преко ње. 

Што се тиче оног заграђеног собичка, не нађосмо 
скоро никакве утехе у њему: то је била влажна, хладна 
преграда, са пола разбијеним капцима на прозору, а 
прозор без окна и без зејтињаве хартије да задржи ноћну 
ветрину. Нисам се много напрезао да спречим кашаљ 
кад госпа тамо завири; и следствено ствар се свела на 
овај избор — да госпа жртвује здравље својим осећа- 
јима, па да сама оде у ону преграду, а да остави по- 
стељу поред моје својој слушкињи — или да слушкиња 
оде у преграду, и тако даље. 

Госпа је била из Пијемонта, и имала је око три- 
десет година, и образе набрекле и румене од здравља. 
Слушкиња је била из Лијона, имала је око двадесет и 
била је жива и окретна француска девојка каква само 
може бити. — Тешкоће су искрсавала на сваком кораку 
— и препона од оног стењака на путу, који нас доведе 
до ове пропасти, велика, како је изгледала, док су је 
сељаци уклањали, била је просто камичак према овоме 
што нам се сад испречило на путу. — Додаћу још само 
то, да нам није олакшавало терет који нам је притискао 
душу, то што смо се обоје стидели да саопштимо једно 
другоме оно што смо осећали у овој прилици. 

Седосмо да вечерамо; и да смо имали племенитије 
вино од оног што се може наћи у малој крчми у Савоји, 
не би нам се језици одрешили, док их невоља не би 
ослободила; — али госпа је имала неколико боца бур- 
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гундског вина у својим колима, те посла своју /Ше ае 
сћатфге за две три; али кад повечерасмо и остасмо сами, 
осетисмо у себи довољну душевну јачину да на једвине 
јаде отпочнемо без околишења разговор о нашем поло- 
жају. Обртали смо са сваке стране, и претресали и по- 
сматрали у свима разним светлостима нека два сахата, 
колико су трајали преговори; по њиховом истеку бише 
коначно утврђени чланови погодбе између нас по облику 
и по начину уговора о миру — и, како ја мислим, са 
толико поузданости и тврде вере са обеју страна, као 
ма у ком уговору који је досад имао част да се преда 
потомству. | 

Чланови су били следећи: 

Прво, почем је право на спаваћу собу господиново 
— а он држи да је постеља до ватре најтоплија, то он 
наваљује да госпа прими то уступање. 

Уважено од стране госпине; са том допуном да, 
будући су завесе на тој постељи од толико провидног 
катуна и изгледају узане да се приљубе, /Ше ае сћатдге 
затвори тај отвор, било повећим чиодама, било иглама 
и концем на такав начин, да се може сматрати као до- 
вољна ограда од господинове стране. 

Друго. Захтева се са госпине стране да Мопчеешг 
одлежи целу ноћ у својој гобе аде сћатфге. 

Одбачено: будући Мопчјешг није носилац никакве 
гобе аде сћатбгте; он нема у својој торби ништа друго до 
шест кошуља и панталоне од црне свиле. 

Помињање тих панталона од црне свиле измени са- 
свим овај члан — јер панталоне буду примљене као равне 
вредности са гобе аде сћатете; следствено буде условљено 
и усвојено, да ја одлежим целу ноћ у својим пантало- 
нама од црне свиле. 9555 

Треће. Упорно је захтевано и условљено од госпе, 
да пошто Мопзјецг легне, и светлост се и ватра погасе, 
Мопзецг не прозбори ни једну једину реч целе ноћи. 

Уважено под претпоставком, да се господиново 
читање молитве неће сматрати као повреда уговора. 
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Само је једна тачка заборављена у уговору, а та је, 
на који ћемо начин госпа и ја бити обвезани свући се 
и лећи у постељу; — само је један постојао на који да 
то учинимо, остављам читатељу да га погоди: уверава- 
јући при том да ће, ако не буде по себи баш од нај- 
нежнијих, то бити кривица до његове рођене маште — 
против које ово није моја прва жалба. 

Еле, кад легосмо у постељу, да ли је то била но- 
вина положаја, или шта му драго друго, не знам, тек не 
могох склопити ока: покушах на једну страну, па на 
другу, па сам се превртао и претурао читав сахат после 
поноћи, док се природа и стрпљење не исцрпоше — о, 
боже мој! рекох, — 

Повредили сте уговор, Мопчеиг, рече госпа, која 
није тренула као ни ја. — Стадох је молити хиљаду 
пута за опроштење — али сам доказивао да то није било 
ништа више до уздах. — Она је остајала при своме, да је 
то права правцата повреда уговора. —— Ја сам опет остајао 
при своме, да је то предвиђено у додатку трећег члана. 

Госпа никако није хтела попустити од свог гледишта, 
ма да је била порушила своју ограду; јер у ватри распре 
чух како две три чиоде попадаше са завесе на земљу. 

Тако ми задане речи и части, Мадате, рекох јој -— 
испруживши руку из постеље као потврду клетве. — 

(Таман сам хтео додати, да се за живу главу не 
бих огрешио ни о најблажу замисао пристојности) — 

Али јШе ае сћатфте, чувши да је између нас дошло 
до речи и побојавши се да се отуд, у даљем току, не 
изроде непријатељства, искраде се полако из своје пре- 
граде и, како је била помрчина као тесто, увуче се 
уза саме наше постеље у онај тескобан пролаз који их 
је раздвајао, па пође напред таман толико да се обрете 
у правој линији између своје госпође и мене: 

Еле, кад је оно испружих руку, дочепах /Ше ае 


сћатбге за 
ЛОРЕНС (СТЕРН. 


(Превео с енглеског Драгомир М. ЈАНКОВИЋ). 


БЕЗ ПОСВЕТЕ. 


Јесен осваја. По ваздуху густом 
Злокобно плови сета нека тупа; 
По улицама, у предграђу пустом, 
Умире тихо градска врева глупа. 


Ноћ пада глухо. Голити дрвеће 
Прохладни ветар. Светиљке се пале. 
По тлу уличном грање што се креће 
Опружа сенке велике и мале. 


Тамном алејом, отуд издалека, 
Прилика нема суморно корача. 

Вео лепрша — то је жена нека, — 
Тренутни дрхтај савладаног плача 


Уснама њеним час по час прелети 
Борама чело трагове излаже 
Неравних борба: моћи или хтети, 
Што поглед меки ведрином не каже 


Ни снажна резигнација што влада 
Појавом целом, у покрету сваком. 
Стаје и слуша... не шум блиска града, 
Шум лишћа мртвог у падању лаком. 


И к'о да куша снагу, поглед диже 

Грању с ког лишће пожутело пада, 

— Судба што редом снове њене стиже — 
Болови стари оживеше тада. 








БЕЗ ПОСВЕТЕ. 
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Но лице горак осмех згрчи само.... 
Док душа њена јеца у дубини, 
Управља она влажни поглед тамо — 
Мистичној, хладној, етирној висини, 


Где, господствена, зениту све ближе, 
На немом своду, јасном и прозирном, 
Гредећи путем небесним се диже 
Касиопеја у блистању мирном. 


ДАНИЦА МАРКОВИЋ. 
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ДОЂИ, ВРЕМЕ... 


Мутним хоризонтом, кб у души мојој 
Пуно сивих боја: магле, и јесени, 
Сенки и сабласти неизмеран број; — 
И све то, злослуто, кличе мени: Вени! 


Устајао ваздух разлио се редом. 


Гледају ме хумке, суморне и свеже, 

У којима прошлост сахрањена лежи: 

— Прегнућа и стари покличи ту леже. — 
А над њима, мртвим, љут северац режи. 


Скрхани ту леже ко витези пали. 


Разбила се срећа, а дошла је туга: 
Пустиња у мени, пустош изван мене. 

У једну се боју слила, као дуга 

Пуна боја, прошлост... Чак и сумња вене. 


У једну се боју слила срећна прошлост. 
Без наде и с болом, шапућем ја сада: 
Дођи, време старих добрих снова палих, 


И освежи душу пуну сивог јада! 
Небу моме црном додај боја плавих! 


Дођи, време старих добрих снова палих. 


Бранко ЛАЗАРЕВИЋ. 
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У времену када се с великом муком натезао крај 
с крајем са 40.000 динара субвенције, ни у сну се није 
помишљало да ће Народно Позориште за годину две до- 
бити два и по пута већу државну помоћ. С најоптими- 
стичнијим изгледима идеалисало се о субвенцији од 60 
до 70.000 динара, и за ту суму везиван је читав преобра- 
жај Народног Позоришта, задовољење свих његових по- 
треба, решење свих његових питања. Данас међутим, са 
свих 100.000 динара субвенције, Народно Позориште је 
у положају горем но што је икада било. 


У тој апсурдној појави и лежи најтежи прекор: то 
је оно што се позоришном режиму за последње две го- 
дине може најмање опростити, и што се, бојати се, На- 
родном Позоришту у опште тешко прашта. Оно од чега 
се мора највише страховати, то је компромитовање саме 
установе, на коју се већ одавно, и у јавном мишљењу и 
у Народном Представништву, научило гледати као на про- 
дрту врећу, у којој се, никад и ни с каквим државним 
жртвама не може постићи ни оно што је њен задатак, 
ни чак неко сређено финансиско-административно стање. 
Међутим укорењивање таквог једног неповољног ми- 
шљења о Народном Позоришту може бити од штетног 
утицаја, не само при даљем опредељивању Народног Пред- 
ставништва у коме се данас с разлогом мора бити стегнуте 
кесе, но од штетног утицаја по напредак Народног По- 


58% 


ом ди ра 
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зоришта у опште, коме је толико потребно доброга гласа, 
угледа, поверења и симпатија са свих страна, да би успело 
заузети у нашем друштву и у нашој нанноналНОј култури 
место које му припада. 


У ствари, велике наде које су полагане искључиво 
у субвенцију од 100.000 динара, и велика разочарања 
која су данас дошла, били су исто онолико мало осно- 
вани и разложни, колико је био мало на стварној основи 
и мало промишљен цео систем рада у Народном Позори- 
шту за ово две године. 


У овом другом и треба треба тражити кривицу неу- 
спеху. Јер, оно што се има замерити позоришном ре- 
жиму за ове две године, није толико административна 
слабост ни небрежљивост, нити још мање неисправност 
(за какву је иначе било примера у тој кући): грех ре- 
жима за ове две године није несавесност но несвесност 
о ситуацији, о потребама и средствима за избављање из 
данашње тешке кризе. Са најсавеснијом чиновничком 
администрацијом, Народно Позориште могло би данас 
трошити не 100.000 но 200.000 државне помоћи, без. 
икакве промене ни у беспрекорним буџетским извешта- 
јима Главној Контроли, ни у административном и умет- 
ничком стању ствари у тој кући. Да толике жртве не 
оду као кроз продрту врећу, у тој кући потребно је 
било пре свега крпити подеротине, јер је та „сиротица 
препукла“ много раније но што се тоо њој рекло. Тре- 
бало је једновремено с бољом државном помоћу ство- 
рити боље и све остале услове за рад, бољи систем 
за рационално буџетирање, по коме ће нова помоћ 
осетно и пре свега потпомоћи оно за што се помоћ и 
тражила. 

Колико је повећана субвенција за ове две године 
мудро експлоатисана, колико је она отишла на оно за 
што је очекивана, ми ћемо покушати да покажемо бу- 
џетским цифрама последњих година. 
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Цифре прихода у буџету последње четири године 
стоје овако: 





год. 1904 _ 1905 1906 1907 
Помоћ државна . . . . 40.000 40.000 38.000 100.000 
Ме општинска. : >. 4650 5.916 9.333 20.000 
Приход представа . . . 127.808  113.042: 139.615 146.110 
Од гардеробе, листа, за- 
куп бифе . . . . 6.387 5.678 6.984 6.614 
Претплата, с краљ. ложама – 8.094 6.675 6.880 6.973 
Ванредни приходи . . . 1.637 13.341 = 2.218 25 
итд ит. д. 
Расходи: 
год. 1904 1905 1906 1907 
Плате и хонорари . . . 12.646  166.297 – 183.965 – 213.482 


Огрев, осветљење, библи- ; ој 
стека, канц. трошкови 9.506 12.055 14.021 20.288 


Набавка гардеробе . . . 2.285 4.432 3.527 3.800 
Мекорација ме 2 5 252, 3.918 11.812 7.973 4.656 
Певии кои аи аи ан 943 404 1.089 1.152 
Ванредни издаци . .. 4.029 8.512 7.362 23.099 


И д-ит. д. 

Да се претпостави да све повећање прихода од 
представа, чија се цифра пење из годину у годину, оде 
на повепање споредних издатака, повећање државне и 
општинске помоћи морало би се осетити на побољ- 
шању уметничких потреба: бољих срестава за одабирање 
и развијање глумачке трупе, и боље спреме у костимима 
и декорацијама. Из буџетских цифара за годину 1907 
види се да од 70.000 дин. повећане помоћи, гардероба и 
позорница нису добиле ни пет пара. Колико су добили 
глумци, види се из овог прегледа личних издатака за 
последњих неколико година: 











| а 1909 2 1906 | 8 1907 Е 1908 
| Јануар. '= Јануар. | Јануар. '= Јануар. 
'8 динара 5 динара 5 динара 5 динара 
| || || 
Глумци. . . .|54 7.812 | 52. 8.142 | 61 9.791 |-61 10.791 
Оркестар, капел- | | 
ник, певачи .|26 2.014 | 24 1.910 | 32 · 3.890 | 31 3.300 
Техничко особље | 36 2.907 | 37 2.989 | 42 3.116 | 44 3.493 
Пензионари и чи- | 
новници . ·|-8'. 1656: || 7" 1406 |: 77 1406 || 8 1.556 
Укупно. . .|124 14380 1120 14.448 |142 11.694 |140 19.140 


1 Позориште затворено 17 априла. 
2 С прилогом одбора госпођа за помоћ Народном Позоришту. 
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Кад се у повећаној цифри буџета глумачког (од 
7.983 на 10.791) узме у рачун повећани број особља 
(од 54 на 61), изишло би да су плате глумачком особљу 
за четири године повишене од 8.000 на 10.000, то јест, за 
259/, што није ни одвећ ни мало — ако би то повишење 
било у разним размерама, према истинским заслугама 
унапређених. Како је то у ствари, може се судити према 
овим примерима: 

Илија Станојевић, прво име у данашњем платном 
списку и прво име у уметничкој трупи, напредовао је 
платом у току десет последњих година овако: 

Од 1897 године 258 динара месечно 


МО КО рие Неа + 
„ 1909 „“ 25, » 
ОФ зрО 555 % 


У току десет својих најбољих и најславнијих глу- 
мачких година, Илија Станојевић добио је деведесет ди- 
нара месечне повишице, што би дошло месечно на сваку 
годину по девет динара. Сава Тодоровић, који је као и 
Илија Станојевић у последњих десет година имао своју 
најплоднију и најцветнију уметничку каријеру, за десет 
својих најславнијих глумачких година добио је толико 
исто. То исто или слично томе било је са Г-цом Нигри- 
"новом, Г-ђом Тодосић, Гавриловићем и другим, у ко- 
лико није било и што горе. Г-ца Е. Поповићева која 
је данас у том истом првом реду имена, имала је све 
до 1904 године, до пред свој двадесетпетогодишњи ју- 
билеј, 200 динара месечно ! 

Те неправде и очајно материјално стање које им је 
последица, морали су добити задовољења првога дана 
по повећаној државној помоћи. Међутим, од 100.000 ди- 
нара субвенције која није отишла ни на позорницу ни 
на гардеробу, најбољи глумци добили су по 50 динара 
месечне повишице, што ни у ком случају не може бити 


1 У томе треба тражити најглавније објашњење многим не- 
срећним личним питањима у Народном Позоришту последњих година, 
и пропасти неколико добрих имена. . 
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права заслужена награда ни права помоћ у стању у коме 
су они данас. 

Према томе сва велика субвенција од 100.000 ди- 
нара није ни трајно ни привремено задовољила ни нај- 
неодложније потребе позорнице, ни најоправданије зах- 
теве глумаца. 

На шта је она онда отишла 2 


1) Пре свега на одвећ велики платни списак (од 
14.000 из године 1905 данас се он попео на 19.000 ди- 
нара месечно), у коме добра трећина имена није ни 
за што, а од којих би се Народно Позориште могло 
ослободити само новим законом и коренитим реформама; 


2) На онај задушно-демагошко-бирократски систем 
повишица, које су дељене од реда или управо без реда; 

3) На мало алватније финансирање у опште, у коме 
су се многе споредније буџетске позиције попеле без 
великих разлога (канцелариски трошкови, хонорари, тех- 
ничко особље ванредни издаци итд. 


4) Најзад, на најгрешнију слабост оба режима за 
последње две године, на распикућно неговање оперете, 
чак и после осведоченог искуства да она — поред тога 
што расипа ·.снагу и пажњу, што скреће у страну цео 
рад, што деморализује укус, што срамоти национално 
позориште — једе и оно мало с муком стечене и испро- 
шене помоћи српској позоришној уметности.: За раси- 
пање на овој страни не може бити никаквих оправдања, 
и ми се никад нећемо устручавати да подвучемо сав грех 
за овај морални и материјални злочин. Остављајући рачун 


1 Буџет на оркестар повећан у години 1907, на пример, са 
12.500 динара годишње, буџет на ванредне хонораре певачима и 
свирачима са више од две хиљаде. (У 1905 био је 476 динара, у 
1906 — 497 динара, у 1907 — 2.659 динара!) Издаци на оркестар, 
капелника, певаче, повећани женски хор (стављамо у рачун само 
3 хорискиње), тенориста Оржелског и сопранискињу Мајетинску, 
само у једном месецу, јануару 1907, премашили су за читаве две 
тиљаде динара месечно редовне издатке на ту позицију! (У ја- 
нуару 1905 ти су издаци 2014, у јануару 1907 износе 48330). 
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прихода и расхода оперете за други један скори раз- 
говор, ми овог пута само истичемо несрећан факт да се 
Народно Позориште, у времену у коме му је за његову 
обнову или бар његово исцељење требало највише усред- 
сређене пажње, јединства рада и здравог схватања ње- 
говог позива, трошило морално и материјално и на ту 
још неизлечиву и злочину заблуду, да оно треба и мора 
уз Шекспира да пева и Офенбаков валцер. 

Та слабост у данашњем у опште бедном билансу 
Народног Позоришта, најстраховитија је и најуочљивија. 
Она нам на крају даје повода да још једном нагласимо 
закључак свих ових црних опажања и свих ових каткад 
можда безобзирних прекора: данашњем несрећном стању 
Народног Позоришта није ни почетак ни крај у овим 
двема последњим годинама. Зло је то дубљег порекла, 
многобројних узрока и многоструких грехова. Највећа 
несрећа и најтежи грех само је у томе, што је Народно 
Позориште, у времену своје најтеже кризе имало режим 
потпуно несвестан ситуације, и што је, у времену када 
је с много увиђавности и с много напора требало спаса- 
вати што се могло, стрмоглаво вођено из тешких погре- 
шака у теже, све до беспримерне дезорганизације у којој 
је данас. 


Милан ГРОЛ. 


4 
| 
| 
5 | 











КРАЉЕВИЋ МАРКО 
У СРПСКИМ НАРОДНИМ ПРИПОВИЈЕТКАМА. 
(4) 

Једну занимљиву групу сачињавају приче о борби 
између Краљевића Марка и Ђерђелез Алије. У „Кара- 
џићу“ 1899, прича Лука Грђић ову причу: Чуо Марко 
за јунаштво БЂерђелез Алије и дошао да се с њим умеће. 
Алија се препане од Марка, осјећајући да је он бољи 
јунак, те с тога наговори у вече своју сестру, да при 
спавању упре своје табане у Маркове (јер то је несрећан 
удес за јунака). Сјутра дан, одиста, не може Марко да 
га пребаци, али ни он Марка. У другој једној причи из 
„Србско-далматинског Магазина“, 1843, Ђерђелез Алија 
је Арапин. Пита се, ко је од њих двојице већи јунак. 
Марко свуда тражи Алију, да с њим подијели мејдан, па 
да одлучи. ИМ тражећи га тако затече га баш при плу- 
жењу, не знајући, да је то Ђерђелез Алија. Упита га 
Марко, зна ли му ишта казати за Ђерђелез Алију, а 
Алија, познавши њега, уприје у кућу плугом, као прстом. 
А Марко сјутра дан, да покаже своју јачину, узе му 
кућу на кабаницу и пренесе је неколико аршина. 

Народна пјесма, што је спомиње Миленко Вуки- 
ћевић!, прича, како су Ђерђелез Алија, Порча од Авале 
и Торак Алија, обучени у дервишко одијело, кренули у 
свијет, да траже Краљевића Марка, за ког им се у сну 
рекло, да је бољи јунак од њих. Кад се сретну с Марком, 
препану се и Торак Алија и Порча од Авале, само се 


1 „Зора“, 1899, страна 54—55. 
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Ђерђелез Алија пусти у борбу с Марком и савлада га. 
Тад се и познају, ижљубе и побрате. 

Иначе Ђерђелез Алија и Порча од Авале долазе у на- 
родним пјесмама обично у борби са Змај Огњеним Вуком. 
Али како наше пјесме немају увијек својих дошљедности, 
то није ништа необично да и Марко дође у борбу. Шта 
више то је и природно у толико, што су то два најо- 
миљенија и најбоља јунака: један муслимански, а други 
православни, и тај антагонизам између њих то је онај 
вјековни антагонизам тих двају елемената. 

Прича, коју нам је саопштио Г. Грђић има нешто 
што се мора споменути. У њој је једно народно вјеро- 
вање и с њим спојен мотив, који одиста не може да буде 
поетизован. Престављајући себи ситуацију пјевача, који 
би то имао да опјева, ја сам био у великој недоумици. 
Не знам, наиме, ниједан такав или томе сличан случај 
у тој ни мало деликатној солуцији радње у народним 
пјесмама. И то је, на примјер, могло с пуно разлога ла 
створи код мене мишљење, да се извјесни мотиви, који 
постоје у народу, нијесу могли да развију у пјесми због 
потпуне оскудице поетичке базе. Јер и епска пјесма у 
најширем смислу, свака народна пјесма, управо као пјесма, 
има увијек извјесну пјесничку боју, поентиран моменат 
радње, фигурацију тона. Она не мора да има увијек естет- 
ских љепота, етичких још мање, она може да буде и не- 
поетична по некад, али јој основни тон, натура њезина, 
одају још увијек инспирације више него елементарне. 
Мотиви могу да буду прости, врло прости, обични; борба 
витезова, на примјер, отмица дјевојке, прељуба, и друго, 
па да им ипак и поред све простоте дескрипције и јед- 
ноставности дикције остане условни, генитални моменат 
поетичан. И пјевач свјестан тога у пуној мјери ријетко 
је кад примио моменте и мотиве незгодне га пјесму, па 
ма од куд они доказали: у свим Вуковим збиркама ја 
нијесам нашао ни једне пјесме, која у ствари не би била 
пјесма. Најпослије, овако исту причу, као што је Г. Гр- 
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ђићева, саопштио је и Вук Врчевић,' али у њој се не 
спомињу имена ни Марка ни Ђерђелез Алије, него дво- 
јица момака у једном турском селу уз рамазан; Врчевић 
то зове „народни мањатизам“. 

Како у оној причи о Краљевићу Марку и Андрији 
видјесмо, Марко кад је ожеднио ударио је топузом у 
један камен и одмах је из њега вода потекла. Тај мотив 
веома је чест у народним приповијеткама свих народа и 
у нас га има врло много. Али поред имена потпуно 
индиферентних јунака, као разних царевића и делија из 
народних прича, у нас то понајчешће долази у причама 
о Светом Сави. У оном низу „Свети Саво у народном 
предању“, што га је доносила „Босанска Вила“ 1899––1901 
године, често ћете пута наћи, како Свети Саво својом 
штаком дирне камен и одмах из њега удари вода, како 
тако ствара врела и потоке. Само док се то Светом Сави 
схвата као његова светитељска моћ, у Марка је то доказ 
његове ужасне снаге. | 

Уз то понајчешће, у свима крајевима нашега народа, 
сретамо приче како је Краљевић Марко ту или ондје 
онај камен дизао или бацао, како је нека извјесна уду- 
бина траг његових стопа или копита његовога Шарца. 
Мотив тај је пратилац свих јунака свих народа, који су 
постали љубимцима народне традиције. То се прича о 
Сиду, о Роланду, о Сигфриду; увјетовало је чисто психо- 
лошким предилекцијама о ванредној снази. У околини 
Мостара, у селу Гнојницама, има велики један камен зван 
Марковац, за њ се прича, да га је при уметању Марко 
ту бацио. У Славонији код Габоша има један брежуљак, 
за који се вели, да је постао од земље, што је Марко 
отресао са својих опанака.: Никола Беговић“ прича, да 
у селу Беговићима има један камен са старим записима. 


1 Бјоупас, 1881, (Риђтомшк), стр. 445. 

2 ЕШроје Јуап: Кгајеујс Магко п пагодић рјегтаћ. Ластеђ, 
1880, страна Х—Х1. 

8 Србски-далматински Магазин, 1865, страна 121. 
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Ту се, прича народ, тукао Марко с Мусом, па се Марко 
бацио на Мусу тим каменом, а они печати и шаре по 
камену то су од Маркових прстију и пета. Марко је 
бацио тај камен три сахата хода. За Демир-Капију на 
Дунаву вјерује се, да је Марко просјекао својом сабљом. 
Има сила сличних примјера из свих крајева српског на- 
рода, — многе од њих донио је „Караџић“ у свом ци- 
клусу: „Краљевић Марко у народном предању“. 

О Краљевићу Марку и његовој жени у народу се 
прича врло мало,. док у народним пјесмама о томе има 
један безброј мотива. У Бугара, на примјер, има и једног 
и другог много. О жени Краљевића Марка има у пјесмама 
најразноврснијих мотива: она је вјерна, искрена; у некима 
непоштена, невјерна; у неким је као и Гордана, у некима 
слаба, неискусна. Занимљиво је споменути и овдје онај 
запис, што се налази у једном трефологију ХМ вијека у 
Хлудовљевој библиотеци: ислес сиа кита од Порљун оџ 
селк докомћ Кллоргерецћ, књ диљ Блговтрилго крама Марка, гегда 
даде Фодору Грљгокроко“ женом Хллапено“ а оуте женоу ского 
прљковвн удином ИСлепок ЖХллпеноко“ двшере. Одиста, и у на- 
родним пјесмгма често сретамо име Маркове љубе Јелена 
уз Анђелија. А што је још занимљивије и чим се исте 
народне пјесме подударају с историјом, то је, да је Јелена 
била невјерна и да је Марко због ње имао много тешких 
часова. Она је отишла у Костур и тај град, предала 1380 
Балши П. Отуд, могуће, потиче постанак мотива Маркове 
борбе са Мином од Костура, гдје отмица жене има условни 
моменат. Само Марко је с турском помоћу, (то спомињу 
и народне пјесме), нападао Костур, али га није могао да 
освоји. Јелена се послије повратила Марку. 

Занимљиво је знати, да је Марковој мајци било име 
не Јевросима, како вели народна традиција, него Јелена. 











У једном запису вели се: екнокн се... храмв.. оусфњдшемћ 
но потфианемћ Бллгокрилго крда Влклашнил но Благоккритне кфрл- 


1 Балгарски народни пђени одђ Братђа Миладиновци, Загребљ 
1861, страна 528. 
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лице бленм нос прветмовленнић е!о штермх н снномћ Бллго- 
втривимћ крллемњ Млокомћ н Хидрелшешњћ, Нелиншемћ н Днмнтрном...! 


До коња сзога Шарца дошао је Марко, по причању 
једних, поклоном виле; по причању других куповином 
од кириџија; а по причању трећих, које смо већ изнијели, 
Шарац је имао исту судбину као и Марко, и због тога 
га је он и заволио. Вук“ прича: „Прије шарца, веле, да 
је мијењао много коња, па га ниједан није могао носити, 
кад у некакијех кириџија види шарено губаво мушко 
ждријебе, учини му се да ће од њега добар коњ бити 
и узме га за реп да омахне око себе као што је остале 
коње огледао, али се-оно не дадне ни с мјеста помаћи; 
онда га купи у кириџија; излијечи га од губе и научи 
вино пити“. Као најтипичнији, с највише љубави опјевани 
коњ у српској епици, вриједи, без сумње, Шарац Марков. 
Јабучило Момчилов, тај крилати и вјерни коњ његов, 
идеалнији је, али је Шарац од некуд милији. Он пије 
с Марком по пола, у борби помаже свом господару, или 
што удара ногом или што гризе уши туђим коњима, зна 
све мегданџијске вјештине и у одсудном часу зна да по 
три копља у висину скаче а четири добра у напријед. 
Наш народ има неких нарочитих симпатија за добре 
коње, нечег џамбаског, бињеџијског. Кулаш Милоша Во- 
јиновића, што сам први јури у прве редове невичан да 
иде острага, крилати Јабучило Момчилов, Ждралин Оби- 
лићев (овај је, до душе, без неких особитих врлина) и 
нарочито Шарац Марков нссе у себи толико много оли- 
чених, идеалних врлина, нечег пуног љубави. Шарац је, 
вели једна народна пјесма („Даница“, 1861), крилат, „који 
може тору прелетити, некамо ли, Марко, прејездити“. 
Друга једна вели, да му из зуба зелен пламен иде, а из 
ноздрва студен вјетар пири. Особита таквих има иу 
других коња јуначких не само код нас, него и у других 


1 Љ. Стојановић: Стари српска записи и натписи !, Београд, 
1902, страна 58, ~ 187. 
2 Живот и обичаји народа српскога. Беч, 1867, страна 240—9241 
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народа. У опште, у оном витешком времену, гдје је 
добар коњ вриједио колик и добар јунак, био је свуда 
неки нарочити култ коња. Сваки од свјетских јунака има 
свог коња славног и храброг, кога не би прегорио ни 
за што на свијету, с којим дели све јуначке невоље. Да 
не спомињем друге узмите само опјеве тих коња у средњо- 
вјековним романима и епима, у Ариостовом Бијесном 
Роланду, на примјер! Али оно, што је на Шарцу наро- 
чито типично, то је, што и он пије као Марко. Јунака, 
који пију било је више: Илија Муромец, Рустем, или 
Херакле, који се опије на Алкестиној свадби; али даи 
коњи тако много пију — то ми је остало до сад не- 
познато. 
23 2З 

Па због чега је Марко, управ, толико славан, толико 
славан, толико омиљен у нашем народу Које су му 
историјске заслуге, које врлине створиле овакав култг 
Што рекао Јорданов у уводу своје студије, личност 
Маркова преставља нам се као један колосалан феномен, 
за који се не зна ни гдје почима, ни гдје свршава. Исто- 
рија нам о њему не зна много да каже, а и оно, што 
зна недовољно је, непотпуно, да објасни тај Марков култ. 
Занимљиво је, на примјер, видјети, да Марко готово 
никад не долази у борби са турском војском, у борби 
против цара. Он бије само силеџије и разбојнике, помаже 
цара, иде на војску, што му рекла мајка, макар и од 
невоље. У нас Срба он нема владалачких атрибута, он 
у опште и није за наше пјесме неки краљ, владалац. Он 
је господар у свом Прилипу, не боји се ни кога до Бога, 
ради шта он хоће и, ако је љут, и како он хоће. Ако 
уз рамазан пије вино, па га, на тужбу других, цар позове 
на одговор, он је мрк и набусит, да га се и сам цар 
боји и с поклоном шаље: „Хајде, Марко, па се напи 
вина“. У Бугара, на примјер, он је кралђ, крали — 
Марко Крале. 

„Сочувствје кђ судббћ, а можетђ бвтђ и само 
личности Марка било, вђролтно, главнђишен причино! 
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его популарности и распространена сказанш о немђ по 
свеп Сербји и Болгар:и“,: вели Халански, а нешто даље 
разлаже, да је у том што је Марко постао централним 
лицем у епосу, узрок у том, што је он био последњи 
самостални владалац у области старе Бугарске, гдје су 
„по предположенџо должне ббли сложитђса первва пђени 
о немђ“.: По означавању догађаја „до Марка“, „у ври- 
јеме Марка“ и „послије Марка“ могло је бити разлогом, 
да Марко постане централним лицем. То имамо, нагла- 
шава Халански, у пјесмама Косовскога циклуса, центром 
кога се јавља цар Лазар. „Сложившјаса вђ Македонји 
историческта пђени о Маркђ заклочали вљ себћ извђстнвга 
зтическ!а достоинства, сдђлавш!а има герол популарнемђ 
во веђхђ славанскихђ областахђ Балканскога полуострова 
—- обстолтелђство, побуждавшее пћвцовђ развиватђ и 
совершенствоват сказаша и мотивм, правившлесл вла- 
стеламђ и народнои массђ“. Догађаји личног живота 
краља Марка слагали се са судбом многе друге властеле 
и народа и по том историјска личност постала типом, 
херојем епским. 

У разлагању Халанскога има упадљивих логичких 
скокова и лоше постављених премиса. Само судбина 
Марка као владара политичког тешко да би била повод 
тој народној симпатији; исту ту судбину имали су и 
деспот Драгаш, Костандин; послије, Црнојевићи, толики 
српски краљеви у Босни, па ипак не постадоше центром, 
главним јунацима народне традиције. Марко није био 
као последњи српски владалац у Маћедонији осамљен, 
јединица у коју би биле упрте све очи. Осим њега било 
их је још неколико исто тако слабих, с малим областима, 
људи, који су као и он морали да помажу турскога 
цара, у опште, имали исту судбину као и он. Да је 
Марко, као нека временска јединица, по ком би се одре- 
ђивало доба (ова премиса, у осталом, била би духовита, 


ПОжно-славанск!а сказан!и о Кралевичђ Маркђ, Варшава, 1893. 
страна 159 и страна 174—172. 
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да је примјењена на косовске пјесме) слободе и ропства, 
долази од некуд усиљено: Марко, како је досад познато, 
у историји није личност од значаја, још мање епохална 
личност (карактеристично је, да га и народна пјесма 
доиста не схвата тако) и што је најглавније, он нема ни 
једног јаког момента, страшне перипетије, која би својом 
катастрофом по народ била од неизгладивог утиска. 


« 


(Наставиће се) 


ВладимиР ЋОРОВИЋ. 
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1, „Српска књижевност у 1888 године“, од Данила 
Живаљевића. — „Коло“, 1889, бр. 1; 2, „Из нове беле- 
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1892, стр. 10; 4, „Правац савремене приповетке и Симо 
Матавуљ“, од Јована Храниловића. — „Јавор“, 1892, 
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тавуљ“, од Томе Крстова Поповића. —— Календар „Пи- 


БгоутК“ за 1899; 10, „Симо Матавуљ“, од Јована Грчића. 
— „Историја српске књижевтости“, 1903, стр. 184. Друго 
издање 1906, стр. 253; 11, Отпоздрав миломе другу Симу 
Матавуљу“, од Марка Цара. — „Бранково Коло“, 1903, 
стр. 1217; 12, „Најновији академичар Симо Матавуљ“, 
од Јована Грчића. — „Бранково Коло“, 1905, стр. 1397; 
13, „Симо Матавуљ“, од Јована Грчића. — Календар 
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„Стражилово“ за 1908, стр. 1; 14, „Још гдекоја о Ма- 
тавуљу“, од Ивана Иванића. — „Бранково Коло“, 1908, 
стр. 587; 15, „Симо Матавуљ“ (некролог), од Милана 
Савића — „Летопис Матице Српске“ 249, (1908), стр. 51. 
— Од Јована Скерлића — „Српски Књижевни Гласник“ 
књ. ХХ, 1908, стр. 395. — Од 51. — „Дело“ књ. ХМ], 
стр. 257. — У „Срђу“, 1908, стр. 219. — У „Босанској 


Вили“ 1908, стр. 81. — У дневним листовима од 1908: 
„Дневни Лист“ бр. 52, 53. — „Политика“ бр. 1472. — 
„Одјек“ бр. 45. — „Самоуправа“ бр. 44. — „Српска За- 
става“ бр. 22. — „Победа“ бр. 104, 105. -— „Вечерње 
Новости“ бр. 52. — „Србобран“ бр. 47. —— „Београдске 
Новине“, бр. 52. — „Застава“ бр. 40. — „Народни 


Гласник“ бр. 24. — „Браник“ бр. 42. — „Правда“ бр. 52. 
— „Црна Гора“ бр. 6. -– „Народ“ бр. 78, 77. — „Српска 
Ријеч“ бр. 43. — „Цариградски Гласник“ бр. 9. — „Пи- 


бгоушк“ бр. 1. — „Српски Глас“ бр. 19. — „Србин“. 
— „Словенски Југ“ бр. 10. — „Момо Мпјете“ бр. 5. — 
„Нгмајак! Ојак“ бр. 4. — „Рокте!“ бр. 54. — „Магодпе 


Моуте“ бр. 56. — „Мали Журнал“ бр. 51, 52. — „Штампа“ 
бр. 52, 53, 61—170, 74, 76. (Некролог и мишљења о нај- 
бољем делу: Драгутина Ј. Илића, Јована Дучића, Јелене 
Ј. Димитријевића, Боривоја Поповића, Петра Одавића, 
Бранислава Нушића, Јаше Продановића, Јевте Угричића, 
Илије Станојевића, Ристе Одавића, Божидара Николаје- 
вића, Јеремије Живановића, Јована Ђаје, Димитрија Гли- 
горића и Милутина Јовановића); 16, „Пошљедње виђење 
са Симом Матавуљем“, од Марка Цара. — „Народ“ 1908, 
(Ускршњи додатак); 17, „О 5шп Маггушји“, од Јована 
Храниловића. — „Оја5 Мансе Нгуаке“, 1908, бр. 6, 7; 
18, „Симо Матавуљ“ (песма), од Мићуна Павићевића. — 
„Срђ“, 1908, бр. 6; 19, „Бранково Коло“, 1908, бр. 13и 14. 
— Обадва броја у спомен Матавуљу. У њима је пре- 
штампана већина некролога из дневних листова. — О 
тим бројевима белешка у „Српском Књижевном Гласнику“ 
књ. ХХ, 1908, стр. 700; 20, Српски књижевници о Сими 
ЉМашавуљу. (Војислав М. Росић). У Мостару 1908. Штам- 
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парско-умјетнички завод Пахера и Кисића. 12'. 1 лнпг. 
5—9. (Предговор В. Росића). Стр. 10—88. (Мишљења: 
Марка Цара, Бор. Поповића, Јаше Продановића, Бра- 
нислава Нушића, Драгутина Илића, Јеремије Живановића. 
Александра Митровића, Ристе Одавића, П. С. Талетова, 
Бож. Николајевића, Милутина Јовановића, Јована Ду- 


чића, Ивана Иванића и Анлре Гавриловића. — Реферат 
од П. С. Талетова. — „Босанска Вила“, 1308, стр. 381 
21, „Симо Матавуљ“. (Слика и белешка). — Календар 


„Србобран“ за 1909, стр. 132. 


О ПОЈЕДИНИМ ДЕЛИМА. 


1, „Из Црне Горе и Приморја“, од Данила Жива- 
љевића. — „Коло“, 1889, бр. 26; 2, „Из Црне Горе и 
Приморја“, од Милоша Пејиновића. — „Летопис Матице 
Српске“ 164 (1890), 165 (1891); 3, „Ново Оружје“, од 
Миливоја Шрепела. — „М1епас“, 1890, стр. 628; 4, „Са 
Јадрана“, од Марка Цара. — „Босанска Вила“, 1892, 
стр. 265; 5, „Из разнијех крајева“, од А. П(исаревића), 
— „Стражилово“, 1893, бр. 20; 6, „Из разнијех крајева“, 
од Данила Живаљевића. — „Јавор“, 1893, бр. 6; 7, „Из 
разнијех крајева“, од Надана Набалкана. —- „Босанска 
Вила“, 1893, бр. 16—19; 8, „Бакоња Фра-Брне“, од Ми- 
лана Савића — „Летопис Матице Српске“ 175, (18983), 
стр. 154; 9, „Бакоња Фра-Брне“, од Саве Бјелановића. 
— „Српски Глас“, 1893, бр. 49; 10, „Бакоња Фра-Брне“. 
— „Мтепас“, 1893, бр. 45; 11, „Кпј:еупо разто“. (О „Ба- 
коњи Фра-Брне“), од В. Инхофа — „М1епас“, 1893, стр. 726; 
12, „Бока и Бокељи“, од Лазе Томановића. — „Глас 
Црногорца“, 1893, бр. 44; 13, „Бока и Бокељи“, од Јо- 
вана Радонића. — „Стражилово“, 1893, бр. 51; 14, „Бока 
и Бокељи“. — „Српски Глас“, 1893, бр. 46; 15, Из Бео- 
градског живота“, од Милоша Пејиновића. — „Новости“, 
1894, бр. 31; 16, „Вилина књига“, од М. К. Драгутино- 
вића. — „Дело“ књ. М, 1895, стр. 528; 17, „Вилина 
књига“, од Слободана Јовановића. — „Српски Преглед“, 
1895, стр. 65; 18, „Завјет“, од М. К. Драгутиновића. — 
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„Дело“ књ. ХИ, 1896, стр. 337; 19, „Завјет“, од Павла 
Поповића. — У књизи „Српска Књижевна Задруга“, 1897, 
стр. 42. (Прештампано из „Погледа“); 20, „Завјет“, од 
ЈЉубомира Јовановића. — У књизи „Српска Књижевна 
Задруга“, 1898, стр. 117. (Прештампано из „Дела“); 21, 
„Матавуљев „Завјет“ као премијера у Новосадском Позо- 
ришту“. — „Летопис Матице Српске“, 195, (1898), стр. 180; 
22, „Завјет“, од Павла Поповића. — У књизи „Нацио- 
нални репертоар Срп. Краљ. Народ. Позоришта“, 1899; 
23, „Приморска Обличја“, од С. — „Дело“ књ. ХХ;, 1899, 
стр. 503; 24, „Приморска Обличја“, од Топош5-а. — 
„Зора“, 1899, стр. 106; 25, „Три Приповетке“, од Милана 
Савића. — „Летопис Матице Српске“, 202, 203, (1900); 
26, „С Мора и с Планине“, од Јаше Продановића. — 
„Покрет“, бр. 2; 27, „С Мора и с Планине“, од Мило- 


рада Ј. Митровића. — „Српски Књижевни Гласник“ књ. У, 
1902, стр. 221; 28, „Београдске Приче“, од Јована Скер- 
лића. — „Српски Књижевни Гласник“ књ. УШ, 1908, 


стр. 151. (Прештампано у књизи „Писци и књиге“ св. |, 
1907); 29, „Београдске Приче“, од Милана Савића. — 
„Летопис Матице Српске“, 220, (1903), стр. 184; 30, „Ма- 
тавуљ и његове „Београдске Приче““, од Стеванова. — 
„Босанска Вила“, 1904, стр. 17; 31, „Пошљедњи Вите- 
зови“, од Милана Грола. — „Српски Књижевни Гласник“, 
књ. 1Х, 1903, стр. 316; 32, „Пошљедњи Витезови“, од 
Милана Савића. — „Летопис Матице Српске“, 219, (1908), 
стр. 103; 33, „Ускок, Пошљедњи Витезови и Сврзиман- 


тија“, од Павла Лагарића. — „Босанска Вила“, 1908, 
стр. 325; 34, „Ускок“, од Милана Савића. — „Летопис 
Матице Српске“, 219, (1903), стр. 103; 35, „Живот“, од Јаше 
Продановића. — „Српски Књижевни Гласник“, књ. ХН, 


1904, стр. 1032; 36, „Живот“, од Милана Савића. — „лЛе- 
топис Матице Српске“, 225, (1904), стр. 93; 37, „Живот“, 
од Метаз-а. — „Бранково Коло“, 1904, стр. 699; 38, 
„Живот“, од Ускока [. — „Политика“, 1904, бр. 138; 
39, „На Слави“, од Милана Ракића. — „Српски Књи- 
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жевни Гласник“, књ. ХП, 1904, стр. 784; 40, „На Слави“, 
од Јефте Угричића. — „Политика“, 1904, бр. 95; 41, „Саг 
Рикијап“, од Вељка Милићевића. — „Заугтететшк“, књ. |, 
1906, стр. 391; 42, „Немирне Душе“, од Милана Савића. 
— „Летопис Матице Српске“, 251, (1908), стр. 51; 43, 
„Немирне Душе“, од П. С. Талетова. — „Босанска Вила“, 
1908, стр. 158. 


УрОШ ЏОнићЋ. 


ПОЗОРИШНИ ПРЕГЛЕД. 


Г-Ђица ВЕРА ПЛ. ХРЖИЋЕВА И ЊЕНЕ ВЕЧЕРИ. — „ХАМЛЕТ“ 
И ЈЕДАН ПОЧЕТАК. 


Г-ђица Хржићева, члан Хрватског Земаљског Ка- 
залишта, гостовала је четири вечери у нашем Позоришту 
и оставила утисак једне врло разумне и уметничке игре. 
С њом је опет прешло нешто уметности преко наше по- 
зорнице, на којој се такс ретко стварају успеси, ван оног 
нарочитог репертоара наших глумаца, који се, нарочито 
сада, може успешно кретати само у кругу извесне ко- 
мике и народних типова, врло често ивицом књижев- 
ности, а не ретко и ван ње. | 


Истина и Г-ђица Хржићева је донела са собом 
неколико ствари не баш највишег драмског стила. То су 
били већином комади без виших књижевних намера, или 
са промашеним тим намерама. Осим тога, она је у ствари 
играла једну, или приближну једну улогу, коју бисмо 
могли назвати, без много упрошћавања, улогом младе де- 
војке пред светом и варијације на ту једну ширу тему. 

У сентименталном, породичном комаду „Тако ти је 
то у свету, дете моје“, та је девојка тек девојче од четр- 
наест година, које још живи с оне стране стварности и 
њених тешких захтева. Она је створила себи једну идилу 
у троје: мати, она и отац на небу, и та се идила квари 
јер се у њу меша туђин, други муж њене мајке. И тако 
та непозната, страна бића што се зову свет врше над 
њом нешто што се њој чини као злочин. Затим је особа 
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постала већ зрела, бујна девојка у „Девојчету“, с којим 
насловом и почиње репертоар Г-ђице Хржићеве, као да 
је он опште име свих њених улога. У тој психичкој и 
скоро физиолошкој студији девојке која постаје жена, 
Зефа, јунакиња, буни се против једног пристојног, свет- 
ског брака са човеком који је већ одавно престао да 
мисли као она и који јој не може дати све оно што она 
очекује од живота. Она осећа да он од ње изискује да 
се одрекне многога што је њој било драго, да тражи од 
ње један хладнији, светскији идеал жене. У Пајероновом 
„Мишу“ Марта је тек изишла из манастира, још носи 
безбојну тесну одећу и хоће да има више година. Она 
се бојажљиво, тихо, али са усхићењем приближује једном 
остарелом салонском лаву, коме су већ одсечене канџе, 
али који не престаје да буде предмет заводских шапутања 
и снова шипарица. Она пати, што је он опкољен мрежом 
дупле интриге једне старе девојке и једне распуштенице, 
што је опкољен једним светом који је већ одавно оставио 
пансионске идеале. Отприлике исти је положај наше де- 
војке у „Психе“, која има више књижевних и естетских 
елемената и креће се у великом свету и међу уметницима. 
Ту опет једна уморна душа са једним прегорелим старим 
идеалом освојена је младалачком, свежом љубављу једне 
девојке, енергично, очајно, на начин ван свакодневног а 
нарочито ван њеног света, скоро у пркос њему. 

Као што видите, девојка Г-ђице Хржићеве је увек 
иста улога, у колико то допушта разлика књижевних 
врста комада. Са њеном заиста углађеном, интелигентном 
игром, та сличност може значити само савесност уметнице 
која познаје своје моћи и обележава сама себи границе 
да би у њима била врло добра. То значи хтети напре- 
довати са сигурношћу, тек после једне серије добро са- 
владаних и испуњених улога, које стоје близу њене душе, 
и за које она, као млада особа, може експлоатисати своје 
рођено сећање из једне скоре прошлости. То се не може 
тумачити ни као сиромаштво, ни као ускост обима, па 
чак ни као скромност. Напротив, Г-ђица Хржићева је 
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себи ставила један врло деликатан, уметнички задатак: 
ниансирање једног карактера са приближно истим ду- 
шевним садржајем у више комада који иду један за 
другим. Такав један окушај претпоставља врло ретке и 
драгоцене глумачке способности, поред прилично доста 
књижевне културе, кад та улога треба да прође, као што 
је био случај, кроз разнородне производе драмске књи- 
жевности. ! 
Ми бисмо може бити више волели, овако жељни 
сваке уметничке игре уопште какве нас оставља сваке 
вечери садашња наша трупа, да нам је наша гошћа до- 
нела богатији репертоар, нарочито са више литературе 
и мање позоришта. Овако смо имали са ово неколико 
комада, који сви изгледају написани за једну улогу, пре 
прилике да јој се чудимо, него да јој се дивимо. Њена 
најбоља улога, Маријета у „Тако ти је то у свету, дете 
моје“, може дати само задовољство да се констатује једна 
савршена илузија, а не каквих уметничких узбуђења. Ми 
смо уопште уживали више у њеној глумачкој вештини 
него у уметности. Ипак су те вечери г-ђице Хржићеве 
биле врло пријатне вечери. Она је била, као Марта и 
као Маријета, пуна оних малих проналазака, оних добро 
нађених црта који као последњи, вешти удари четкице 
довршују слику, али не прекидајући целину. Њена игра 
је имала јединства, текла је као живот, а није била добра 
на махове, нити имала између појединих погођених тре- 
нутака оне празне непопуњене просторе, који су као пауза 
за време које се види глумац кроз драмску особу. Осе- 
ћало се да она уме да се напуни својом улогом, да јој 
је она продрла у душу, до живаца, а да све остало, по- 
крет, глас и мимика, излази сасвим лако и природно из 
тог првог и основног успеха. 


После ове овако паметно ограничене и тако добро 
испуњене мере, ми смо имали у Народном Позоришту и 
један смео, сувише смео почетнички покушај: Г. Богић 
је ступио, први пут после свога школовања, пред пу- 
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блику у улози —— Хамлета. Морамо признати да смо 
одмах овај почетак гледали са неповерењем. Зашто узети 
као прву улогу баш ону која треба да је крунисање једне 
дуге глумачке каријере удружене са много књижевног 
васпитања 2 Јер кад се један нов глумац јавља у улози 
која је једна од оних које имају једну велику опасност: 
лажан клише, поред других, ми оправдано желимо да 
тај стари клише не видимо опет са једном новом сна- 
гом која се јавља. Хамлет Г. Богића је имао много, врло 
много од њега, осим тога што није био Шекспиров Хам- 
лет, као и многи други Хамлети ван клише-а. Он је био 
опет онај стари, романтични Хамлет: витак младић, са 
дугом црном косом, црним оделом и с позом, а није био 
Шекспиров Хамлет, јер Г. Богић није погодио његов тон 
гласа, његов начин кретања, што уопштеон и не може 
да погоди. Он је сувише енергичан, сувише говори брзо, 
(и неразумљиво поред тога), и нимало није онај плаво- 
коси, лимфатични, наивни и троми сањалица, како је 
дана о њему једна од најстаријих и по нашем мишљењу 
најбољих дефиниција, она Гетеова из пете књиге „Вил- 
хелма Мајстера“, где Вилхелм и Серло претресају ову 
улогу. Хамлет мора бити тај темперамент, коме је једна 
страшна истина и велика дужност што има да изврши 
тако тешка, да се он налази померен из свога магловитог 
света снова и да га то боли. Он зато делује само у тре- 
нутцима кад је ван себе, неспособан да што уради с од- 
луком. Само тако схваћен Хамлет може бити игран, а да 
се не удаљује од текста и да ми не добијемо у замену 
за Шекспира један глумачки идеал. Кад додате тим те- 
шкоћама и све оно опасности које има да обиђе глумац у 
овом комаду из енглеског ХМ! века, све мрље што је оста- 
вио на њему укус публике, онај британски ћитоцг ниже 
врсте, због којега је Волтер преправљао Шекспира и на- 
звао га неотесаним; кад помислите да је улога сама по 
себи тешка, што се Хамлет претвара да је луд, и што 
се кроз то притворно лудило, које је опет по неки пут 
право, провиди очајање и сумња у све што постоји; јед- 
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ном речју, кад знате да је „Хамлет“ најсложенија, нај- 
књижевнија и најделикатнија улога која постоји, онда 
можете и ви разумети зашто она дражи амбиције почет- 
ника, али, уједно, у колико има вероватноће да ће он 
пропасти при том покушају. Г. Богић је показао врло 
похвалну намеру да метне ипак нешто свога и да се не 
држи сасвим клишеа, кога жели шира публика, у чему 
је она као Гетеова Аурелија, која неће плавог, пуног Хам- 
лета, него тражи свој идеал који она разуме и воли. Али 
општи тон није био погођен и било је доста грешака и 
недовољног извођења. Први је случај био кад је Хамлет 
Г. Богића мистификовао са сувише веселости и збиље, 
јер Хамлетова мистификација треба да буде болна, управо 
да не буде то што је, — као и све у Хамлету. Недовољан 
је био Г. Богић често, нарочито у сцени кад је лежао 
код Офелијиних ногу и кад је декламовао оно чувено 
„бити или небити“, тај став, који је заиста теже добро 
изговорити него разумети. Најзад, ми уопште не преба- 
цујемо Г. Богићу што није извео Хамлета, него што га 


је хтео играти у почетку своје каријере. Неке стварне. 


добре особине које је он показао заслужују благодарнију 
улогу и утешнији почетак. Овако се може мислити, што 
би заиста била неправда, да је Г. Богић играо Хамлета 
привучен романтичним гестовима и ситуацијама улоге, 
због којих је она на многим позорницама спала до Иго- 
вога Хернанија, па и испод њега. 


Милан ПРЕДИЋ. 








УМЕТНИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


А. Оођгоп1с: Мабе о1ахђепе рпПКе 1 перг!- 
пКке. — МаКада ра5сеуа, Оги15 (Раппааја). Сџепа 2 Кгипе. 
— (О Загајемџ. — ТазКкага Моојег 1 дапшсом. 1908. 


Ова књига Г. Добронића, садржи 24 чланка, и по- 
дељена је у главном у три одсека: 1) наш глазбени живот; 
2) наша глазбена друштва, и 3) наша црквена музика. 

У првом одсеку, „о нашем глазбеном животу“, Г. 
Добронић занима се мање више музичким естетичким 
питањима. Његова су излагања неоспорно тачна, у толико 
пре, што се она могу односити не само на музичке „при- 
лике и неприлике“ у Хрватској, већи у целом културном 
свету. Све оно што Г. Добронић излаже о „апсолутном 
просуђивању музичких лепота“, „како се одгаја глазбени 
укус“, о „глазбеном укусу код дилетаната“, о „патриотизму 
и индивидуализму у музици“, о „глазбеној критици“ и тако 
даље, све су то музичко-естетичка питања, о којима Г. 


Добронић говори, мање више, с извесног међународног 
становишта. 


Исто тако у другом одсеку „наша глазбена друштва“ 
у коме су чланци: „нехај према ширењу глазбених дру- 
штава“, „егоизам и наша глазбена друштва“, „градске 
музике“, и тако даље. Опажања су тачна, и ако не до- 
вољно поткрепљена фактима, јер се писац и у овим пи- 
тањима придржавао више саветовања, него излагања 
стварнога стања ствари. 

То што важи за прва два одсека, то у толико пре 
важи и за трећи одсек „наша црквена музика“, у коме 
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се писац највише задржава на рђавом квалитету оргуља 
по хрватским црквама. 

Кад се цела књига пажљиво прочита, онда она 
оставља утисак, да је у њој, све што је речено истинито 
и тачно, јер она представља један збир музичко есте- 
тичких излагања, па чак донекле подсећа и на какав 
музичко-естетички уџбеник. Оно пак што је најглавније, 
оно што књига носи на натпису „глазбене прилике и 
неприлике“ сазнаје читалац из ње врло мало да не ка- 
жемо ни мало. Јер кад се зна да се музика у главноме 
дели на народну музику, (оно што Немци називају Мо!К5- 
Тлед, МоЛК5-Тапх) на музику у позоришту, симфонијску, 
коморну, војничку, у цркви, у школи и у певачком дру- 
штву, онда је писац у свсме делу требао да изнесе како 
су све те музичке гране код Хрвата заступљене. Имају 
ли они у опште свих тих музичких грана2 Који су виђе- 
нији радници на њима. Шта је све до данас код њих 
урађено на тим појединим гранама2 Шта је пресађивано, 
шта њихово оригинално» Писац не помиње ни једног 
њиховог композитора. Музике у позоришту и не дотиче 
се. Говорећи о певачким друштвима, не излаже шта и 
како њихова певачка друштва певају. Говорећи о музици 
у средњим школама, не износи нам ни програм ни систем 
наставе, нити спомиње ма и један музички уџбеник, који 
се у њиховим средњим школама употребљава. Све ово 
чини да књига не даје оно што у натпису обећава, и 
читалац, прочитавши је, осећа празнину, и да је књига 
писана тако рећи више са извесног музичко-естетичког 
становишта, него ли са становишта локално-хрватског. 
Ако је писац хтео да нам пружи један компендијум 
општих музичко-естетичких и музичко-педагошких изла- 
гања он је то успео; али ако је хтео да нам одиста 
пружи живу слику музичких прилика у својој отаџ- 
бини, онда је он тај циљ промашио. 


ПЕТАР КРСТИЋ. 





НАУЧНИ ПРЕГЛЕД. 


Стоуапсе геПотецзе е! стоуапсе 1п,е ес пепПе, 
раг Оз р-Гоиг16. Раг5, Е. АЈсап, Едпеипг 1908. р. 175. 80. 


Писац овога дела је мало, или управо ни мало по- 
знат српској публипи. Колико нам је познато свега је 
Г. Ј. Скерлић приказао у подлиску „Одјека“ за 1905 
његову „Психологију руских романописаца деветнаестог 
века“. Осип - Лурие је професор бриселског универзитета, 
и за релативно кратко време свога рада, привукао је на 
се општу пажњу. Поред исцрпних и критичких студија 
целог Толстоја („Репзеез де Тој5[о!“, „МопџуеПез Репзеез де 
То15ћо!“, „Га РћПозорће де Тој5[о!“, „ТоПојште“), много- 
бројних чисто филозофских студија („[е Вопћешг ег Пп- 
теШсепсе“, „Га РћПозорће гизз5е сопетрогаше“ итд.), 
једне ваљане расправе о социјалној философији Ибзено- 
вог позоришта („Га РћПозорће зостаје дЧап5 је еате 
4' Грзеп“), дошло је и ово његово најновије дело, које 
је изишло у издању Алканове „Библиотеке савремене фи- 
лософије“. — 

По својим идејама, Осип - Лурие припада крајњој ле- 
вици философској. Он је рацоналист и слободан мислилац, 
поборник разума и науке против догме и традиције. 

___У првом одељку писац обележава јаким потезима 
разлику између надприродног веровања и иншелекту- 
алног веровања. Он не иде у крајност: не веровати ни 

_у шта. Треба веровати. Без вере човек би био одломак 
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самог себе, нашао би се одвојен од онога што сачињава 
најплеменитији део његовог бића: интелигенције. Једна 
индивидуа без вере била би једна немогућа абстракција, 
јер би ово код ње претпоставило одсуство сваке оданости, 
сваке моралне и интелектуалне жеље. Веровање приве- 
зује људе једне другима. У њему је оличена тежња ин- 
дивидуе да,се издигне изнад себе, да докучи узрок и 
смисао живота; веровање је, дакле, такође једна мани- 
фестација висине индивидуалног развитка. 

У исто време оно је и жалосна манифестација наше 
непотпуности и иаше немоћи, нашег страха. Примери: 
дивљач према ловцу, пас према човеку, примитивни 
црнци према европљанима, културни човек према Богу. 
Веровање су, дакле, конституише код људских заједница 
као један нераздвојни социјални чинилац друштва у стал- 
ном развитку; оно се мења саобразно времену, месту, 
клими и духу људи. То је мењање и преиначавање на- 
рочито проузроковано револуцијама, трансформацијама 
карактера и проналасцима науке. Од обожавања изве- 
сних органских и неорганских природних тела иде се 
корак у напред идолатрисањем природних сила, итд. 

Овим облицима веровања истачиње се иа супрот вера 
будућности, слободна мисао. Према натприродном, над- 
земаљском, религиозном веровању стоји буктиња једне 
нове вере, интелектуалне, рационалисштичке. Њена је 
будућност и она означава крај свију пређашњих; крај 
пак ових надземаљских религија неће лишити човечан-. 
ство сваке вере, сваког идеала. Јер се теолошко учење 
све више расплињава и ишчезава под ударцима гигант- 
ских напредака науке, нове религије будућности, којој ду- 
гујемо све културне напретке и све плодове цивилизације. 
Теолошко схватање живота непознато нам меће у „недо- 
кучиво“, „с оне стране познатог“, образујући тако натпри- 
родну религију. Њој ми стављамо на супрот интелектуалну 
религију науке. Прегледавши њене досадање резултате, 
ми имамо право и дужност да верујемо да ће се раније 
или доцније дознати тајна и циљ живота. Све теолошке 
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религије су само ометале напредак науке, из појмљивог 
разлога њиних заједничких полазних тачака. „Надпри- 
родно веровање је апел на интелектуалну леност“. „Без 
овога надприродног веровања које успављује дух, Дар- 
вин би се родио пре Карла Великог“. 

Интелектуално веровање не абдицира ни пред ка- 
квим чудотворним моћима, већ нас гони на усавршавање 
и развијање у стварањима вештина и мисли. 


Затим, писац поставља одношаје између теологије и 
науке, односно као резултанту горњих излагања конста- 
тује њихову непомирљивост и борбу до истраге једног 
или другог. Победа пак науке је више него очевидна. 
Прелазећи разне побуне науке против теологије, у лицу 
Коперника, Бруна, Галилеја, Кеплера, Декарта, Њутна и 
других, он дефинише науку: „права наука не тврди ништа, 
она не признаје апсолутне принципе, она признаје неиз- 
весност својих конструкција“. „Права наука не претен- 
дује да ће све одмах објаснити; она би на тај начин не- 
гирала своју сопствену еволуцију“. Оно што је главно 
она је до сад утврдила, бар доктрину промењивости, као 
много извеснију но доктрина која тврди непомичност. У 
осталом осим геометрије и математике, она одриче не- 
помичност принципа свију осталих наука. Она није ствар 
непокретна и дефинитизна већ еволушивна, она нема „ни 
олтара ни догма, ни обреда, јер она није циљ него сре- 
ство да се, једног дана, објасни смисао живота“. Она пита 
како, а не зашшо у стварима; она преставља једну 
непрекидну тежњу ка апсолутном сазнању. А то сазнање 
зависи од ступња интелигенције, ступња и знања и на- 
учне истине. Наука није разорила нашу потребу за вером, 
она јој је само променила предмет. Отуда је сва разлика 
између религиозног и интелектуалног мистицизма, јер 
док први вели: „Ја верујем слепо“, други каже: „Ја истра- 
жујем“. Отуда и преимућство овог последњег. 
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Нарочити одељак је посвећен Хришћанству. Код. 
њега ваља нам разликовати две области: ону што нешто 
вреди, и ону што је антикултурна, антихумана и анти- 
научна. Све оно што ваља ништа није оригално и про- 
налазак Хришћанства, већ ранијих религија и пређашњих 
филозофа. Нарочито морално учење (Конфучије, Буда, 
Питагора, Платон, Цицерон и други. Оно, место да чо- 
века упути на истраживање животних тајни, претвара. 
се у угњетачку цркву, тежећи да господари човеком, 
да скамени његову интелигенцију и његове стваралачке 
способности, пошто га сматра неспособним да постигне 
на земљи идеал савршенства. 


Морал неопирања злу злим, који у осталом није 
његов, идеалан му је, али га у дело никад није при- 
водио, већ на против (инквизиције, ломаче и религиозни 
ратови). Морал који је круна његова учења такође или ре- 
лигији и не припада (он је констатован и код примитив- 
них народа, без религије, па чак и код животиња), или је 
неморалан. Као веровању религиозном тако исто и моралу 
религиозном на супрот ставља се нов интелектуални морал. 
„Морал је за човека наука једног нарочитог васпитања 
или једне добровољне трансформације која треба да до- 
стигне бар релативно савршенство“. Ни за њега нема 
догме и одређених апсолутних граница. Он је после- 
дица социјалних и етничких особина друштва и његовог 
етичког схватања. Он је такође еволутиван, слободан, 
независан. А мора бити социјалан, јер код једне инди- 
видуе се не може ни говорити о моралу: он је могућ 
само у колективитету. Према томе, он не може имати један 
шаблон, већ је последица фазе развитка. Савест, расу- 
ђивање, слобода и љубав су му четири основна елемента. 
„Право је морални израз људске персоналности; а дуж- 
ност логична последица права примењена на колективитет“. 


Овако поставивши питање о веровању и моралу, 
писцу остаје још да се одлучи не песимизму већ опшши- 
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мизму. Он не мисли да је оптимизам само једна варка, 
двоглед који све преставља боље него што је у ствари. 
Не. Оптимизам је за њега једна дужност. Јер, човеку 
је дужност да испитује мистерије које га окружују, 
а не да се пред њима поклања. Апсолутан песимизам 
би у том случају означавао у својим општим принци- 
пима и својим последицама, негацију усавршавања бића. 
А живот је један начин упражњавати и један посао испу- 
нити. Треба тежити за једним таквим модификовањем 
живота, каквог нам преставља наш идеал. Тежња за 
идентификовањем са тим идеалом означава савршење и 
будућност. 


Па и религиозној бесмртности душе треба против- 
ставити њену иншелекшуалну бесмртност. Идеја о мате- 
ријалној бесмртности душе и одвише је противразумна, 
да би се о њој дуже требало дискутовати. Писац оцр- 
"тава њен историјски развитак до Хришћанства. Код Хриш- 
ћанства она је скопчана и са интересом, са накнадом: 
њој се обећавају или уживања раја или муке пакла. 
Међу тим она је нематеријална, невидљива. Зато треба те- 
жити за бесмршношћу мисли, интелектуалним продуже- 
њем живоша, и она шреба да нам буде најбитнија дуж- 
ност, јер је осшварљива и очигледна. А она је у осталом 
и била најдрагоценије благо прошлости завештано будућ- 
ности, које је постигло праву бесмртност. „Бића пролазе, 
дела остају“. „Човек се привезује за своје претке својим 
пореклом, за своје савременике својом животном актив- 
ношћу, за своје наследнике последицама своје активи- 
ности“. Прави живот није само у промени једних дана 
другим, већ у употреби наших способности. Гете вели: 
„Бити некористан, значи бити мртав“. 


Пред овим дубоким и компликованим питањима 
живота, писац ипак смело закључује оптимистичким схва- 
тањем човечјег живота. Он смело довикује да верује 
да ће морати доћи дан када ће човек решити загонетку 
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света. Само, никако не може да верује ни у каквог „све- 
моћног Оца и нарочито свесног, који, кад би у опште 
постајао, ствари би уредио са свим другојаче“. Верује 
пак у савршање човека и његовог сазнања, у науку која 
ће најзад све морати објаснити; верује у триумф на- 
претка, живота и разума, у триумф човека над осталим 
несвесним врстама; верује, да ће човек једном. морати 
надвисити самога себе и изједначити се са оном идеалном 
апстракцијом која је вековима називана: Бог“: 


Н. Вукићевић. 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


Гр. Божовић : Из СТАРЕ СРБИЈЕ. Приповетке. Свеска 
прва. Мостар, 1908. (Мала Библиотека, свеска 151—152). 


Мостарска „Мала Библиотека“ била је од несумњиве 
користи српској књижевности, и то оној која данас живи, 
или боље рећи оној која се данас ствара: она је доносила 
првенчад младих, каткад и непознатих писаца, који иначе 
не би могли наћи издавача и не би имали могућности 
да изиђу пред публику. Један од таквих писаца јесте и 
Г. Гр. Божовић, чије се име доста често сретало у „Новој 
Искри“ и још некојим књижевним листовима нашим. 

Узимајући књигу Г. Божовића у руке, читалац може 
да има само добро предубеђење. Стара Србија, коју Г. 
Божовић описује, Косово, Нови Пазар, Колашин, то су 
стари крајеви наши, где нам је пре пет стотина година 
био сав државни и народни живот, где се и данас на- 
лази наша најстарија и најчистија раса, свет који нам је 
тако близак и драг, а тако мало познат. Један образован 
приповедач који би нам представљао ту средину, нашао 
би врло благодарну публику, јер у књижевној геогра- 
фији нашој Стара Србија још није заступљена. У описи- 
вању те средине патриархалних и примитивних брђана 
и варошана под утицајем турског источњачкога живота, 
један писац који уме да види и може да осети могао би 
дати врло лепу комбинацију онога што се налази у књи- 
гама Марка Миљанова и Борисава Станковића. 

Г. Божовић то није дао. У његовој књизи има осам 
приповедака („Два падишахова роба“, „Мали девер“. 
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„Први корак“, „Запис“, „Крамар“, „У очи светога“, „Ми- 
тровачки потомак Будалине Тала“, „У земљи без суда“). 
И ту имена места и људи, извесне споредне и безначајне по- 
диности имају извесну локалну боју, али у целини припо- 
ветке нису локалне. Оне се могу дешавати ма гдеи 
ма када, и после њих ми исто тако мало знамо о животу 
и души оних честитих људи као и пре њих. Да осети и 
да искаже тај свет Г. Божовићу смета што он још гледа 
кроз књиге. А код једнога писца само многа читања могу 
бити од користи, док осредња и недовољна читања убијају 
непосредност и свежину. М ове приповетке нису верно 
и уметничко приказивање старо-србијанског живота са 
природе, но удешавање приповедака по шаблонима који 
се налазе код других приповедача наших. 

Иначе, цела књига је течно писана, и није без из- 
весне занимљивости. На неколико места изгледа да Г. 
Божовић има нечега у себи. Тако у Малом деверу опис 
оне силне сеоске девојке Гаре из Кијевских Лугова, и, 
У Земља без суда жива слика шарене поворке сеоских 
и варошких попова који поред Лаба прате митрополита 
Мелентија. 1746. 


Франо Кулишић: ОРАЦИЈА МАЖИБРАДИЋА или ЏИВА 
БуНнићаА ВУЧИЋЕВИЋА2 („Стуепа Нтуазка“, бр. 96, 1908). 


Г. Франо Кулишић спрема докторску тезу о Ивану 


Бунићу, који је важна појава у дубровачкој књижевно-_ 


сти, а о којем нема израђене научне монографије: пи- 
шући о том песнику 17 века он добро чини, ван сумње. 
Један одломак своје теме читао је он на једном јавном 
предавању у Дубровнику, други одломак сад штампа у 
познатим локалним новинама дубровачким. Што ту штампа, 
није за похвалу, пошто ствари научне и нове не треба 
штампати по подлисцима политичких новина. 

Као ранији истраживачи за друге песнике дубро- 
вачке, тако Г. Кулишић налази за Хорација Мажибра- 
дића да све песме које су под његовим именом штам- 
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пане у академиском издању његових скупљених песама 
(бал р:5е1 ХД, нису његове. Једанаест песама (п. под 
бр. 21—381 на стр. 176—185), које се у том издању налазе 
као Мажибрадићеве, штампане су раније међу Бунићевим 
песмама (Рирђгоушк, 1849 стр, 56—64). То на што је Г. Ку- 
лишић указао, само је један доказ више. колико су 
академиска загребачка издања каткад аљкава. Неколико 
пута издавачи су чинили сличну грешку, и то је већ пре 
повише времена примећено. Г. Кулишић сад расправља 
чије могу бити тих једанаест песама које једни рукописи 
(а за" њима издавачи) приписују Мажибрадићу а други 
Бунићу. Он то чини донекле по метрици, а затим по је- 
зику и другим околностима. На све то обазирући се, он 
закључује да су поменуте песме Бунићеве. И ако је ње- 
гово расправљање нешто сумарно, ипак држимо да он 
има право кад се за Бунића изјашњава. 

Учинићемо ипак две примедбе. 

Прво. Ређајући посланице Мажибрадићеве у циљу 
да у њима испита језик песников, Г. Кулишић није 
узео у обзир једну која се за то испитивање као врло 
згодна указује, пошто је дуга, а иначе у многом погледу 
карактеристична. То је посланица Валу Валовићу. Штам- 
пана је у делу Игњата Ђорђића „УнНае ећ саптпа поп- 
пшЛогшт Шизтшт сушт Кагизчпогит“ (Зборник за исто- 
рију, језик и књижевност, П одељ. књ. П, издање С. К. 
Академије), и само се у том Ђорђићевом делу налази. 
Рукопис 362 фрањевачке библиотеке у Дубровнику, који 
ју је једини садржавао, изгубљен је. 

Друго. Интересантно је да се међу поменутим спор- 
ним песмама налази и она лепа што почиње: „Кому хоћеш, 
ма Љубице“ (Збап раза, Х!, бр. 22, стр. 176), и што је 
испевана у карактеристичним секстинама у којима су пи- 
сане „Сузе сина разметнога“ Ивана Гундулића. Г. Ку- 
лишић то није приметио, и своје испитивање није довео 
у везу са испитивањем исте песме које је чинио Г. М. 
Решетар. Пишући о метрици Гундулићевој (М. Кеетаг, 
Гле Мешк бипдинсз, Атсму ХХМ, 1903, стр. 282), Г. Ре- 
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шетар је доказивао да је строфа у којој су писане „Сузе“ 
Гундулићеве први пут тада у том Гундулићевом делу 
употребљена. Сметало му је доказивању што се та иста 
строфа налази и у реченој песми Мажибрадића, која 
треба да је старија од Гундулићевих „Суза“, и Г. Решетар 
је гледао да ту сметњу колико може отклони и ствар ипак 
лепо протумачи. Међутим, сад, после овога што је Г. Ку- 
лишић нашао, та би сметња отпала. Песма о којој је реч 
не би била Мажибрадићева него Бунићева, а Бунићеве 
песме, мисли се, постале су доцније од поменутог Гун- 
дулићевог спева. ПОЕ 


КидоНо Егапјп Маојег, Хар15с1 за зеја. Рпро- 
мјез!. Кпроа ргуа. 1907. Тазак ргуе ћгуафаКке Фотске |- 
зКате п Очеки. 

ВидоПо Егапјп Маојег, Ропу1... Огиста Кпрлоа 
рјезата. Ргуа ћгуајака Фошска изКкага и Озеки, сода. 1908. 

Књига стихова и књига приповедака од једног хр- 
ватског писца чије име до сада није још допрло до српске 
књижевне публике. У брижљивом, чак и у претенци- 
озном издању, те две књиге својом појавом у први мах 
чине утисак нечег новог, непознатог, можда још незапа- 
женог, и по томе могу бити од извесне занимљивости. 
Оне су, и то треба одмах рећи, најмање занимљиве и од 
вредности својом садржином; њом оне никада неби при- 
вукле ничију пажњу. Приповетке Г. Рудолфа Фрањиног 
Мађера, мале, кратке, без већих књижевних намера, оскудне 
правим запажањима, идејама и мотивима, лишене емо- 
ције и живописности, неразвијене, без појединости, својим 
неизразитим стилом причају равнодушне и некарактери- 
стичне ствари из живота славонског сељака, и не значе 
ништа ново ни боље за хрватску књижевност. Песме 
Г. Мађера, с идејама и осећањима извештаченим, и не- 
живописном фразом, неразвијеним језиком и нехармо- 
ничним стиховима, још су слабије и некњижњевније од 
његових приповедака. 

На тај начин, обе књиге Г. Мађера најмање су за- 
нимљиве својом садржином; њом оне никада не би при- 
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вукле ничију пажњу. Оно што је код њих занимљивије 
то је сам писац какав изгледа према овим својим двема 
књигамг. Његова књижевна физиономија, ако није на- 
рочито лепа и симпатична, није без своје извесне особе- 
ности. На тај начин занимљивост обеју књига Г. Мађера 
у ствари је ван онога што је он написао. То није, сва- 
како, много похвално, али данас има, и у хрватској и у 
српској књижевности, толико књига које за своје чи- 
таоце немају занимљивости ни својом садржином, ни сво- 
јом спољашношћу, ни својим писцем. 

Г. Рудолфо Фрањин Мађер унео је много нарочите 
брижљивости у издавање својих књига, и штампао их 
крупним, лепим словима на глаткој и финој хартији. Изнад 
наслова и испод последњих редова песама и приповедака 
он је ставио мноштво разноврсних шара „изворних цр- 
тежа, дрвореза и аутотипије по фотографским снимцима 
од Драгутина Бенарића (Крижевци), Рудодфа Валића (Праг), 
Владимира Бечића (Монаков), Јосипа Антаца (Осек)“, или: 
„вињете Д. Ренардића (Крижевци), П. Петровића (Загреб) 
и Р. Валића (Праг)“. Пред обема књигама је списак пиш- 
чевих дела, и оних која су штампана, и оних која су у 
рукопису, и оних који су још у гливи; затим посвете и 
цитирани стихови. Пред књигом приповедака је једно 
писмо Г. Др. Франа Илешића из ЈЉубљане у коме се 
каже како је Г. Рудолфо Фрањин Мађер у својим при- 
чама показао „прелијепи дар за описивање ситуација, 
расположења, за дружење слика из спољашњег и уну- 
трашњег живота“. Пред књигом песама је предговор 
„слободне руке“ од Г. Ивана Крница, судије у Винков- 
цима, у коме он брани Г. Мађера, коме је замерано што 
се потписује као хрватски књижевник, што се често слика 
и своје слике доноси у својим књигама, због чега се не 
треба „љутити“ када се то чини „онако искрено“. Пред- 
говор, који је пун личних алузија, продужује се тужбом 
како је књижевност код Хрвата „имагинарна слика“, како 
су политика и њен „котериски дух“ ушли у хрватску 
литературу, како је „не само погзија, него цијели наш 
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живот врло незнатна ствар“, како Г. Мађер не треба да 
се жалости, ако се његова књига много не распрода. Уз 
тај предговор иду „прибељежени редци“ самога писца. 
који тврди да орган хрватског књижевног друштва „За- 
утететшк“ рекламира' себе, да је поред осталих и Г. И. 
Војновић донео своју слику уз „Зтл тајке Јисомтса“; 
да хрватска књижевност под „патронатом политике“ пати 
од котериске критике „шифрастих делија и књижевних 
лаика“, који пишу критике о књигама које нису ни чи- 
тали; да је противу тога успешно устао лист „Магодпа 
Одбгапа“ у Осеку. Све то завршује се узвиком: „Здру- 
жимо расцјепкане силе, па када се ради о добробити хр- 
ватске књиге: оканимо се сувишнога забадања, порадимо 
сви заједно и будимо: Хрвати!“ — Одмах иза тога пред- 
говора је песма „Мојим клеветником“ са стиховима: 


..„Ја љубим: рад и свјетло... 
И зато се не марим 
На „клику“ озирати. 


И после свих тих гестова једног писца неправедно 
нападаног, посла набрајања свих похвала до којих се 
успело доћи, после свих високопарних изјава о прези- 
рању „котерија“ и „клика“, које због „политичких раз- 
лога“ прогоне оне која се не „коцкају круном Хрватства“, 
после свих тих јадања једног писца ког његова средина 
не може да разуме па га завидљиво напада, читаоци 
Г. Мађерових књига имали су да између разних вињета, 
цртежа, дрвореза, и аутотипија по фотографским сним- 
цина, читају и овакве стихове, који сигурно никада неће 
ући у антологију хрватске поезије: 


Преплетено рашљасто грањ 
Дрвља и џбунова малих 
Пупи и зеленим листом 
Попуцану кору гали. 

Попуцану кору гали 
И бусен. бодљикавих ружа 
А старопутина нека 
Баршунасти плашт свој пружа 
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И пупи и пропупава 
И: Весни руку сви љубе: 
Сви — само не живот... он пружа 
И цери оштре тек зубе. 


или: 


О како су топли ти погледи твоји 

У овој пустој осами —- 

О како су топли... ја преда њих падам, 
А они ме подижу сами. 


Читаоци његових приповедака читали су како су 
малог Боју и малу Бојанку у кући плашили учитељем. 
„Судбина хтједе и обоје доспјело у исту клупу“. Како 
је Бојан био немиран а „господин учитељ укорио Бојана 
и да мора за казну остати у затвору“. 


Сви се поређаше у ред и треба да пођу из школ- 
"скога дворишта. 

Боја попостане. Још једном отрчи и погледа на 
отворена школска врата, па на Бојана, а онда врисне и 
пане у грчевити плач. 

— Јо - 000 - ]... јо- 000-] м-мене-е6.. 

— Што је дијете2 Што је за Бога»! Па ти си добра 
цура — што јег!... 

Ал Боја само ти се тресе у сузама. 

— Мен жо... Бојана... и-и -и ја 6'... ш- с њиме... 


ПО НУ те ТАН 
Пољубио сам тога анђелка и жалио у том часу, што 
нијесам и сам дијете — онај кажњени Бојан. 


О блажено дјетинство ! 


Између онога што се обећавало и онога што се 
дало разлика је врло велика, и ничега нема што би 
оправдало све претходне похвале и тужбу писца на кри- 
тику сурову и неправедну према њему. После тог код 
нас остаје уверење да су све тужбе писца на „котерије“, 
и сам начин на који су издане његове књиге, чињени у 
намери која нема ничега заједничког с књижевношћу. 
Учињен је био један извештачен и усиљен напор да се 
пред читаоце изађе што бољи, и рађено је све да им се 
очи засену, да због похвала не виде мане, и због позај- 
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мљених гестова увређеног писца не виде приповедача без 


талента и песника без уметности. Наравно, у томе се 


није могло успети. Оно што није тачно никада није могло 
остати; нетачне похвале и неискрене изјаве, ма какве 
оне биле и ма у ком облику, још мање могу остати. Оне 
могу само трајати једно извесно време које никада није 
дуго, и после неправедно хваљени писац остаје потпуно 
заборављен. У нашој књижевности последњег доба има 
довољно примера који то потврђују. Г. П. Одавић — 
који се врло лепо и успешно може поредити с Г. Ма- 
ђером — имао је то задовољство да у појединим листо- 
вима чита похвалне оцене о својој књизи песама. Међутим, 
ко се још данас сећа његових стихова 2 


Никола АНТУЛА. 


Рорш1аге Ап1за хе, уоп Кап Кгштрасћег. Гегр- 
715, 1909. 


Као покојни Хајнрих Гелцер, као отмени и интимни 
Шарл Дил и Карл Крумбахер од неколико година ради 
живо, и примјером и теоријом, на популаризовању визан- 
тијских студија, на ширем саопштавању специјалних ра- 
дова. М то не чини само са књижевним и историјским 
студијама, са онима које су општега интереса и које имају 
прави успјех само онда, кад су популарне, него и са сту- 
дијама чисто филозофским, сувим, и занимљивим само за 
стручњаке. Они то чине ради пропагисања науке, · којој 
су се посветили, а још више ради занимљивости и пред- 
мета и личности њихових студија. Као пример нека буде 
Сардуова „Теодора“! 

Крумбахер, који је 1880 дао свој први рад „Гла- 
совни систем грчког вулгарног језика“ и који од 1884 
са катедре с успјехом ствара, прати и подиже рад на 
једном новом пољу, необрађиваном дотле нарочито и са 
системом (први фактички византиниста то је Мартин Кру- 
зиус из ХМ! вијека са дјелом „Титсоотаеста“), који је 
1892 створио нарочит и много цијењен орган за те сту- 








чуо АЧВИР 
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дије, и који има велики број стручних расправа, дао је 
сада први пут скуп чланака писаних за широку публику 
с извјесном културом, скуп чланака јасних, прегледних, 
информативних, са стручњачком солидношћу али без струч- 
њачких претензија. 

У овој књизи има чланака и језичних, међу којима 
је и најзанимљивији и најзначајнији „Проблем новогрчког 
књижевног језика“, и књижевних (чисто књижеван „Пси- 
хари као новелиста“), и историјских и општих. Међу 
овима је достојан и стручњачке пажње „Света имена“, 
један добар и прегледан извод из студије А. Траубеа 
„Мопипа заста“. Већина је ових чланака изишла поводом 
које књиге или студије, са циљем да протумаче и важ- 
ност предмета и значај тога рада. 

О једном за славистички покрет међу Нијемцима 
значајном чланку „Гле Кшшгхен дез зјамаасћеп ипа Фе 
зјамасће РћПоогле 1п РПешвећјапа“ било је говора у овом 
листу ове гооине, кад је изишао као брошура. Тај чла- 
нак имао је успјеха и обратио је на се пажњу немачких 
научних кругова и проузроковао корисну дискусију о 
том предмету. О њој је у овом листу недавно реферисао 
Г. Д. Анастасијевић. Већ 


БЕЕЦВЕ. 


КЊИЖЕВНОСТ. 


ГОдинА РОЂЕЊА ДОСИТЕЈА ОБРАДОВИЋА. — Година 
рођења нашег највећег писца ХУШ века и „родоначал- 
ника“ данашње српске књижевности није била тачно 
позната. Обично се узимала 1739, али је било писаца 
који су наводили 1734, 1744 и 1745 годину. Г. Јован 
Скерлић, у чланку „Година рођења Доситеја Обрадо- 
вића“, који је изишао у најновијем (ХХУШ) „Гласу 
Српске Краљевске Академије“, доказује детаљно да ни- 
једна од поменутих година не може бити тачна. Он узима 
као највероватнију година рођења 1742 или 1743. Разлози 
су ови: 1) У протоколу постриженика манастира Хепова 
записано је 1758 година за Доситеја, када се покалу- 
ђерио, да „љет имјет 16“, према томе излази да је рођен 
1742. 2) Из једног акта управитеља чаковског дистрикта 
из 1759 види се да је Доситејев отац умро 1748 или 
1749 године. Одмах у почетку „Живота и Прикљученија“, 
Доситеј прича како му се мати преудала на две године 
по смрти мужевљевој, то јест 1750 или 1751; да је годину 
и по дана проживела у другом браку, и да је тада умрла, 
то јест 1752 или 1758, када је Доситеју било, како сам 
вели „девет или десет година“. Према томе рачуну, излази 
да је Доситеј рођен 1742 или 1743. 3) Доситеј прича да 
је у Хопово дошао „у четрнаестој години возраста“, 
а како се тачно 'зна да је у манастир добегао 1757, онда 
изилази да је рођен 1743. „Два јака, непосредна и су- 
временим документима поткрепљена доказа који говоре . 
за 1742 или 1743 највероватнији су. У недостатку чега 
јачег и непосреднијег, — крштенице, или одређеног ка- 
зивања самога Доситеја — данас се 1742 или 1748 го- 
дина може узети као година рођења Доситеја Обра- 
довића“. К. 
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ПРЕВОДИ И ЧЛАНЦИ ИЗ СРПСКЕ И ХРВАТСКЕ КЊИЖЕВ- 
ности НА БУГАРСКОМ У току 1905 и 1906 године. — У 
„Извђстима на Семинара по Славанска Филологил при 
Университета вђ Софил“ (књ. П, за 1906 и 1907), који 
изилазе под уредништвом професора Др. Л. Милетича, 
штампана је, поред осталих чланака, и библиографија 
књижевних и филолошких чланака и превода из свих 
словенских књижевности, који су изишли на бугарском 
језику у току 1905 и 1906 године. Из те библиографије 
поменућемо преводе из српске и хрватске књижевности 
и чланке о писцима и делима из тих књижевности: „Из 
хљрватско-словенската книжовностр. Зофка Кведер Јелов- 
шекова“, од А. Б. (Бљлгарска Сбирка, ХШ, стр. 516—518). 
— „Српски Књижевни Гласник“, од А. П. (МисЂљ, ХУ, 
стр. 141—142). — „Животђ и дђла на Мосипђ Иурап 
росманерљ“ (Свћтлина, ХШ, стр. 20—27). — „Симо 
Матавулђ“ (Бљлгарска Сбирка, ХП, стр. 987—3888). — 
Иосифђ Шросманерљ (1815—1905)“, од У. П. (Художникђ, 
Х, стр. 488—495). — „Календар Матице за годину 1905“, 
од С. С. Бобчева (Бљлгарска Сбирка, ХИ, стр. 54—55). 
— „К. 5. Пјиђипп Гуашс“. Изђ сбирката „5 Исе“. (Бљл- 
гарска Сбирка, УШ, стр. 647). — Л. ШросмаНерђ. Био- 
графични чертици“ (Славански Гласђ, Ш, стр. 132-—137). 
— Од Павла Поповића: „Днешната срђбска литература“ 
(Мисљлр, ХМ], стр. З—11). — Од Јована Скерлића: „Кљмљ 
срљбско-бљлгарскитћ литературни влилнил“ (Мисђлр, ХМ], 
стр. 643—650), и „Срђбската литература прђдђ 1904 го- 
дина“, у преводу С. С. Бобчева (Бљлгарска Сбирка, ХЕ, 
стр. 549—554). — „Таде ЗпиаКаз. Маст ЖМуоја 1 дјеја 
Базкира Ј. Ј. 5 озтауега“, од С. С. Бобчева (Бљлгарска 
Сбирка, УШ, стр. 654—655). — Од Милутина Ускоко- 
вића: „Еп рјап ап“, „На пљрвил снђгљ“, „Зимна елегил“, 
„Развалини“, у преводу Л. Бобевског (Бљлгарска Сбирка“, 
ХШ, стр. 197 и 257). — Од Радоја Домановића: „Божи 
сЂлзи“, у преводу Л. Бобевског (Бљлгарска Сбирка, ХШ, 
стр. 131). — Од Зофке Кведер Јеловшескове: „Спомнанте 
си!“, у преводу А. Бонкина (Бљлгарска Сбирка, ХШ, 
стр. 518—521). —- Од Љубомира Иванића: „Послђдниатљ 
акордђљ“, „Вђ забрава“, у преводу Ник. Стоилова (Бљл- 
гарска Сбирка, УШ, стр. 647—649). — Од Симе Мата- 
вуља: „Камбаната“ у преводу Ст. Кутинчева; „Послђднбо 
„на здраве““, у преводу А. Бонкина и „Синове“, у пре- 
воду Сп. Г. (Бљлгарска Сбирка, ХП, стр. 44—47, 584—588, 
388—391). — Од Петра Кочића: „Прва срфица сђ Инко“, 
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у преводу Д. Т. Мислајкова (Бљгарска Сбирка, ХШ, 
стр. 458—459). -— Од Лазе К. Лазаревића: „Пљрвђ патђ 
сђ баца си вђ черква“ (Библиотека, М, стр. 5—21). — 
· Од Љубомира П. Ненадовића: „Шастливецђтђ“, у пре- 
воду Л. Бобевског (Свђфтлина, ХШ, стр. 29); „Ноемврин“, 
у преводу В. Блескова (Бљлгарска Сбирка, ХИ, стр. 47). 
— Од Брани слава Нушића: „Симберинскилатђ кназљ“ 
Ш, стр. 3—28). УБ. 
ЈУГОСЛОВЕНСКЕ књижевности. — У издању старе 
немачке књижаре Б. Г. Тајбнера изилази у Берлину и 
Лајпцигу колекција „Култура садашњости“ (Гле Кшшг 
дег бесепуат). У тој колекцији изишло је дело „Источно- 
европске књижевности“ (Озјецторасћеп ГЛегаштеп). Део 
о југословенским књижевностима израдио је познати 
славист Г Др. Матија Мурко, професор универзитета у 
Грацу. Пошто је дао најкраћу историју југословенских 
племена, Срба и Хрвата, Бугара и Словенаца, писац 
прелази на најстарију, заједничку југословенску књижев- 
ност, пре диференцијације на посебна племена и посебне 
књижевности. У првоме делу говори о југословенским 
књижевностима на црквено-словенском језику, која стоје 
под утицајем византијске књижевности; у другом делу 
даје преглед књижевности Јужних Словена на народном 
језику и под западним утицајима (далматинске књижев- 
ности, дубровачка књижевност, хуманизам у Далмацији 
и Хрватској, књижевност за време Реформације, проте- 
станска и антипротестантска књижевност код Словенаца 
и Хрвата, почетци српске књижевности у ХУШ веку). 
Нарочита пажња посвећена је модерној периоди, про- 
светитељству ХУШ века код Срба, Хрвата и Словенаца. 
Од српских писаца тога времена нарочито је истакнуг 
Доситеј Обрадовић. Исто тако упоредо, писац проучава 
романтизам код Јужних Словена, истичући од српских 
радника у томе правцу Вука Караџића, а код Хрвата 
Илирце. Г. Мурко истиче дуго трајање романтике код Јуж- 
них Словена, а омладинском покрету српском поклања на- 
рочиту пажњу. Затим, прелази на реалистичке периоде и 
сувремено стање књижевности код свију југословенских на- 
рода. Код Срба помиње јако развијену књижевну критику. 
Потпуна историја свију југословенских књижевности 
данас се не може написати; бар не види се нико ко би 
тај велики и тежак посао могао извести. Ни Г. Мурко 
није имао тих претенсија, и ограничио се на један добар 
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преглед, сведен на педесет страна текста, при чему се 
махом користио разним специјалним студијама о поје- 
диним књижевностима, књижевним периодима и писцима. 
Г. Мурко је први покушао да да општи нацрт југо- 
словенске књижевности као целине. проучавајући поје- 
дине књижевности у заједничким периодима. То уопшта- 
вање и систематизовање у већини случајева је успело, 
али на неколико места изгледа усиљено и намештано. 
Главним идејама и у појединостима грешака нема. Овде- 
онде, када је реч о српској књижевности, промакло 
са неколико омашака (Јакша Игњатовић, Светислав Ран- 
ковић). Не само за странце којима је ова књига наме- 
њена, но и свима Југословенима добро ће доћи овај врло 
прегледан покушај синтетичкога представљања њихових 
књижевности. 5 


„Из живота НАРОДА РУМУПСКОГ“. — Румунска Ака- 
демија Наука није до сад имала нарочити Зборник, у 
коме би, као наша Академија у Етнографском Зборнику, 
издавала фолклорно градиво из свога народа, и ако иначе 
Румуни нису занемаривали фолклор. Наша је Академија, 
на предлог Г. Стојана Новаковића од 9 марта 1892 го- 
дине, издала прву књигу свога Етнографског Зборника. 
Румунска је Академија то учинила тек ове године, по- 
чевши издавати збирке фолклорнога градива и студије 
о њему у нарочитим свескама под насловом „Из живота 
народа румунског“. (ршп мтеага ророгиш готап, сшесеп 4 
5 ша). Разлози за издавање ових збирака били су у томе, 
што су последњих година слате Румунској Акадебији бо- 
гате збирке из народне литературе. Од њих је понешто 
и наштампано у аналима Академије. Но све се збирке 
нису могле ту наштампати, јер су анали били намењени 
више студијама него збиркама, те су ове збирке и ако 
су марљиво прикупљене, биле у опасности или да се из- 
губе или да буду растурене по часописима и листовима, 
где би остале сахрањене и заборављене. Како се прошле 
зиме јавило повише добро сређених збирака народне ли- 
тературе, то литерарни одсек Академије реши 15 марта 
да предложи Академији да установи специјална издања 
како за збирке народне литературе, тако и за обичаје, 
празноверице, игре и за све оно што је манифестација 
душевног живота народног. 26 марта Академија усвоји 
овај предлог и на тај се начин створи ово издавање 
збирки градива из народа, од којих су изашле до сад три 
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свеске „Кола из Картала“ (Нога Шп Сапађ од Пом- 
пилија Парвеску, са мелодијамау нотама од К. М. Кор- 
донеану; „Румунске загонетке“ (Сит ит готапезн), од 
Тудора Панфила; „Народне песме из Марамуреш“ (Рое21 
роршате ап Магатиге;) од Тита Буда. Све су три књиге 
пуне садржине. Грађа је добро распоређена. Издање 
"је укусно. Уље 

За нас је румунски фолклор врло важан, јер је с нашим 
врло сличан. Он може да нам покаже не само духовну 
узајамност српског и румунског народа, већ и да нам 
објасни многе ствари из нашег фолклора. 

осу 


ПРИЉУ ЈА 


Авдо КАРАББГОВИЋ. — 5 децембра ове године умро. 
је у Лозници млади песник српски мусломан Авдо Кара- 
беговић. Рођен 13 августа 1878 године у Модричу, у 
Босни, школовао се у Србији где је 1905 свршио Учи- 
тељску Школу у Алексинцу. Положивши учитељски испит 
постављен је исте године за учитеља муслиманске деце 
у Малом Зворнику. Карабеговић је још млад почео пе- 
вати, и нарочито се огледао у „Босанској Вили“. Био је 
вредан сарадник многих српских часописа и листова: 
„Звезде“, „Бранкова Кола“, „Дела“, мостарске „Зоре“, 
цетињске „Луче“ и „Књижевног Листа“, „Искре“, „Срђа“ 
и „Српског Књижевног Гласника“. 

Од својих многобројних стихова Карабеговић је 
нешто штампао у две књиге. Први стихови, који носе 
све обележје младости, изишли су ; Београду 1900, у 
збирци „Побратимство“, заједно са стиховима Османа 
Ђикића и Омер-бега Сулејманпашића Скопљака. Само 
своје „Пјесме“ издао је у Београду 1905 године. Смрт 
га је спречила када је спремао за штампу и трећу збирку 
својих последњих стихова, у којима је било и младићске 
топлине, и искренога родољубља, а нарочито леп на- 
родни језик. 

Н. 
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-Власник, Богдан Поповић. — УРЕДНИК, Јован СКЕРЛИЋ. 
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